यि लिमिटेड, अजमेर, 
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आर्य्य-साहित्यमण्डल लिमिटेड अजमेर के 
लिये सर्वाधिकार सुरक्षित. 


मुत्र ४- 


आकार प्रिंटिंग प्रेस, अजमेर. 


कि 


ऋग्वेद के प्रथम खण्ड की भूमिका 


DN Caan 
नम॑ ऋषिश्यः पूरवेकङ्ग थः ॥ तै० आ० ॥ 
१, ऋग्वेदं का परिचय 


चौरो वेदों मै सै सबसे प्रथम क्रग्वेद गिना जाता है कग, य॑ज 
साम ओर अथर्व इन चारों में कौन प्रथम उत्पन्न हुआ यह प्रश्न करना 
निरर्थक है । वेद ज्ञान नित्य है । क्योंकि उस ज्ञान का आश्रय परमेश्वर नित्य 
है । हमारे बोल चाल के ब्यवहार मैं ऋग्वेद के नाभ को प्रायः प्रथम कहते 
हैं इससे ऋग्वेद का प्राथम्य है। सहोदर भाइयों में ज्येष्ठ भाई के समान 
तवेद की उत्पत्तिक्रम से प्रथमता नहीं है। क्योंकि वैदिक साहित्य में 
जहां कहीं भी वेदों की उत्पत्ति का वर्णन किया गया है वहां चारों बेदों 
को एक साथे ही उल्लेख प्राप्त होता है । जैसे पुरुष सूक्त भै--- 
तस्माद यज्ञात सवेहुत ऋचः खामानि ज॑ज्ञिरे । 
छन्दासि जशिरे तस्मादू यजुस्तस्मादजायत ॥ 
ऋ० १० । ९० । ९ । यजु० ३१। ७॥ 
उस 'सर्वहुत्‌ यज्ञ’ अथांत्‌ सर्वोपास्य परमेश्वर प्रजापति से ऋचाएं, 
साम, छन्द अर्थात्‌ अथव और यज्ञः उत्पन्न हुप । 
यस्मादू ऋचो<पातक्षन यजर्यस्मादपाकर्षन्‌ । 
सामानि यश्य लोमानि अथर्वाङ्गिरसो मुखम्‌ । | 
स्कस्भे ते बूहि कतमः स्विदेव सः॥ अथवै० १०।७।२० 


( २) 


हे विद्वन्‌ ! तू उस महान्‌, स्वाश्रय “स्कम्भ”, सर्वाधार परमेश्वर का 
बर्णन कर और बतला इन अनेक महती शक्तियों में वह कोनसा है जिसमें से 
मन्त्र द्रष्टा ऋषि ऋग्वेद, यजुर्वेद साक्षात्‌ किया करते हैं । सामवेद जिसके 
लोमों के समान अंशा २ को अनुभव करानेवाला हे अथर्चाङ्गिरसवेद जिसका 
मुख के समान साक्षात्‌ उपदेश करता है । 

गरुत्मान्‌ सुपर्ण के वर्णन में--- 

"स्तोम आत्मा छन्दांसि अंगानि य षि नाम | खाम तनूः० 
यजु० १२। ४ ॥ 

स्तोम अर्थात्‌ ऋग्वेद उस महान्‌ परमेश्वर का आत्मा, छन्द अर्थात्‌ 
अथर्व अंग, यजुवेंद नाम और सामवेद तनु है । 

त्रात्य प्रजापति की आसन्दी के वर्णन में-- 

ऋचः पाञ्चस्तन्तवः यंजूषि तिर्यञ्चः ॥ ६॥ वेद आस्तरणं 
ब्रह्म उपवह्दणम्‌ साम आसद्‌ उद्गीथ उपाश्रयः॥ अथवे० १५।३।६॥ 

ऋग्वेद ताना और यज्ञः बाना, वेद बिछौना, ब्रह्मवेद ( अथर्व ) सिरः 
हाना और साम पीढा और ओंकार टेक है । 

कालाडचः समभवन्‌ यज्ञः कालादजायत । अथव १६।५६।३॥ 

काळ से ऋचाएं और यजुर्वेद प्रकट हुए । 

उक्त सब उदाहरणों में सर्वहुत्‌ यज्ञ सुपणे, काल, स्कम्भ ये सब 
वेद प्रतिपादित पदार्थे कोई भिन्न २ पदार्थं नहीं, प्रत्युत सभी परमेश्वर के 
नाम हैं । इसमें कुछ भी संदेह नहीं है । तब उस परम ज्ञानमय परमेश्वर 
के बीच में ओत प्रोत इन वेदों की अर्वांचीनता और प्राचीनता की विधि 
बैठाना बड़ा हास्यजनक है । परमेश्वर ने सृष्टि उत्पन्न की और जीवों को भी 
उत्पन्न किया, और साथ ही उनके लिये ज्ञानमय वेदों का भी प्रकाश किया । 
.बेद के शब्दों से ही समस्त संसार को प्रकट किरा इसी को दूसरे शब्दों 


€ ३-) 


ह च 


में विद्वान्‌ कह देते हैं कि वेद के शब्दों से ही संसार को वनाया । जैसे 
सायण ने लिखा है-- 


~ 


~ ~ ~ ce ~ 
वद्शन्दभ्य एवादा नमम स महेश्वरः | 
उस महान्‌ ईश्वर ने वेद के शब्दों से ही संसार को प्रकट किया ॥ 
वेद्‌ ने भी इस भाव को दर्शाया है कि-- 
"यावद्‌ ब्रह्म विष्ठितं तावती वाक ।' ऋ० ०११४८ा। 
जितना महान्‌ यह परमेश्वर का जगन्मय प्रकट स्वरूप है उतनी ही 
वाणी भी विस्तृत है । 
ईश्वरीय वेद के अनादि होने के आन्तरीय साक्षियों का तो यह संक्षेप 
है । उसके विपरीत पीछे के विद्वानों ने भी अपनी मति के अनुसार जैसे 
तैसे वर्णन किया है । जिसे घुराणवादी मानते हैं कि ब्रह्मा के चारों सुखा 
से एक साथ ही चारों वेद प्रकट हुए । इस कल्पना में भी वेदों. का आगे 
पीछे होना नहीं माना गया । 


२, वेद केसे प्रकट हुए ? 


वेद कैसे प्रकट हुए*यह प्रश्न सभी विद्वानों ने अपने २ ढंग से सरळ 

किया है । वेदों को अनादि काळ का ईश्वरीय ज्ञान मानने व।लों ने ऋपियों 

_ को वेद मन्त्राँ का कर्ता नहीं माना, प्रत्युत मन्त्रों का दरष्टा स्वीकार किया है । 
जैसा निरुक्त में यास्काचार्य ने लिखा हैं कि-- 


खाच्षात्‌-क्कतधर्माण ऋषयो बभूवः । ते अवरेभ्योऽसाच्ञात्‌- 
कृतधमेभ्य उपदेशेन मन्त्रान्‌ सम्पादुः । निरु० अ० १। ६। ४॥ 

ऋषियों ने धर्म साक्षात्‌ किया । उन्होंने दूसरे रोग जिन्होंने साक्षात्‌ 
नहीं किया उनको उपदेश द्वारा ज्ञान प्रदान क्रिया । 


( ४) 


किसने है त्य 
३, सबसे प्रथम किसने साक्षात्‌ किया ? 
ब्राह्मण ग्रन्थों में लिखा है-- 

० १ 
तेभ्यस्तप्तेभ्यख्रयो वेदा अजायन्त । अभ्नेऋग्वेदी वायोयजु" 
सूयोत्सामवेदः । श० ११। ० ५॥ 
असि, वायु और आदित्य तपस्या युक्त इन तीनों से ऋग्वेद, थजुवद 

और सामवेद तीनों प्रकट हुए। इसी का मनु ने अनुवाद किया है। 
आम्वायुरावभ्यस्तु त्रय ब्रह्म सनातनम्‌ । 
दुदोह यज्ञसिद्धवर्थम्टग-यज्ञः-सामलक्षणम्‌ ॥ 
ब्रह्मां ने अधि, वायु, आदि इनसे सनातन “त्रय” ऋग्‌ , थञ्चः, साम 
इनका दोहान किया अर्थात्‌, उनसे प्राप्त किया । अभि आदि जड़ पदार्थ 
नहीं । प्रत्युत रक्षण से वे सजीव चेतन पुरुष हैं । क्योंकि पुरुषों को ही 
ज्ञान होना सम्भव है, जड़ों को नहीं । 
शांखायन श्रौत सूत्र में ऋग्वेद के सम्बन्ध में सबसे प्रथम प्रवक्ता 
अशि को ही स्वीकार किया है। ऋग्वेदी होता जब वेदि में आता है तब 
प्रार्थित होकर नीचे लिखा वाक्य कहता है--- 
के धपद्ये, तँ प्रपद्ये, यत्ते प्रजापते शरणं छुन्द्स्तत्प्रपद्ये। यावत्ते 
विष्णो वेद तावत्‌ ते करिष्यामि। देवेन सथित्रा प्रसूत आत्त्विज्यं 


करिष्यामि । नमो खरय उपदेष्टे, नमो वायव उपश्रोत्रे, नम आदि- 


त्यायानुख्यात्रे। जुष्टामद्य देवेभ्यो वाचं वदिष्यामि, शुश्रूषणयां मनु- 
च्येभ्यः स्वधावतीं पितृभ्यः । प्रतिष्ठां बिश्वस्मे भूताय, अशासत 


"आत्मना प्रजया पशुभिः । इत्यादि । 


इस संकल्प में अभि को उपदेष्टा, वायु को उपश्रोता औरआंदित्य को 
अनुख्याता स्वीकार किया है । . इससे येह स्पष्ट हुआ कि सम्प्रदाय परम्परा 


( ५.० 


से ऋग्वेद का प्रथम उपदेष्टा अभि है । उपदेश-परम्परा से ही ऋग्वेद अभी 
तक वैसे का वैसी ही प्राप्त है। ह 
> = ७ LON ~ अ 
७. क्या ऋग्वद क कुछ अश पाछ चन हैं । 
इसके विपरीत मानने वाले मतवादियों के नाना प्रकार के मतभेद हें । 
वे वेद को अनादि, परमेश्वरीय ज्ञान नहीं मान कर मनुष्यकृत मानते हें । 
वे ऋग्वेद के भिन्न २ स्थलों को भिन्न २ समय का बना बतलाते हैं ।: 
इस प्रकार के मानने वाले प्रायः योरोपीयन पण्डित और उनके पीछे चलने 
वाले भारतवर्षीय विद्वान्‌ हैं । उनकी युक्तियें संक्षेप से ये हैं । 
१-णपरथम मण्डल की अपेक्षा द्वितीय मण्डल ' अर्वाचीन है क्योंकि 
उसके सम्बन्ध में अनुक्रमणिका में लिखा है कि इसको आंगिरस शोनहोत्र 
उर्फ शोनक भार्गव शृत्समदने देखा । 
_२--ऋम्वेद के द्वितीय मण्डल में “तवान्ने होत्रं तव पोत्रम्‌०,: 
इत्यादि मन्त्र में यज्ञ का प्रकरण है । यज्ञादि कमै बहुत पीछे चले हैं इसलिये 
द्वितीय मण्डल बहुत बाद का बना हुआ है । f 
३--पूर्व वेद की भाषा की अपेक्षा दशम मण्डल की भाषा में बहुत 
भेद है । 
४--किसी शाखा में बालखिल्य सूक्त ( ऋ० ८ । सू० ४९-५९ ॥ ) 
हैं, किसी में नहीं हैं तो ये सूक्त पीछे से मढ़ कर बनाये हैं । 
५--भिन्न २ स्थानों सें कही नूतन ऋषि और -पूर्व ऋषियों का वर्णन है। 
` ९--कहीं नव्य ब्रह्म ओर पुरातन ब्रह्म कहकर नये पुराने मन्त्रों का 
उल्लेख है । 


७ स्थान ३ पर गंगा, यमुना सरस्वती, सप्त सिन्धु, आदि नदियों. 
ओर नगरों का वर्णन है । | | 
... ६7 इसमें युद्धों का वर्णन है, नाना देवताओं की स्तुतियां. संग्रहीत हैं, 
भिन्न २ ऋषियों ने उसके मन्त्रों को बनायाहै। उसकी भाषा शैली में भेद है । 


( ६) 


इनका संक्षेप से समाधान यह है कि--(१) द्वितीय मण्डल के प्रारम्भ 
में वेद संहिता में कुछ नहीं लिखा । प्रत्युत भाष्यकार सायण ने कात्यायन 
की सर्वानुक्रमणी की एक पंक्ति का उल्लेख किया है । इससे दूसरे मण्डल 
की अर्वाचीनता कैसे सिद्ध हुई । यह समझ में नहीं आता । क्या किसी के 
देख लेने भर से कोई वस्तु नवीन होजाती है । गृत्समद ने द्वितीय मण्डल 
को देखा तो द्वितीय मण्डल अर्वाचीन हो गया और मधुच्छन्दा आदि ने 
प्रथम मण्डल देखा, इस लिये वह प्राचीन होगया । यह क्यों ? सभी मन्त्र 
और सूक्त किसी न किसी ने देखे इससे किसी की प्राचीनता और अर्वाचीनता 
सिद्ध नहीं हो सकती । न्यूटनने गुरुत्वाकर्षण के सत्य ज्ञान को देखा इस 
लिये वह सत्य अर्वाचीन हो गया। पोइनकेर महाशय ने विद्युत्‌ के ऊपर अन्थ 
रचा इस लिये विद्युत्‌ सम्बन्धी सत्यज्ञान अर्वाचीन हो गया यह केसे ? वह 
ज्ञान तो पहले भी विद्यमान था; केवळ इन विद्वानों ने प्रकट मात्र किया । 
प्रकट कर देने मांत्र से किसी- नित्य. पदार्थ की नवीनता नहीं हो सकती 
फिर झौनकादि ऋषिगण तो स्वयं अन्य ऋषियों के शिष्य थे । तो उन्होंने 
वे वेद मन्त्र अपने से भी.पूत्रं के आचार्यो से प्राप्त किये इसमें संदेह नहीं । 
ठीक इसी प्रकार दशम मण्डल आदि की अर्वाचीनता का भी समाधान 
जानना चाहिय्रे।  ' - ` ` 


( २ ) दूसरी युक्ति भाषा-मेद की है । सरल और कठिन भाग तो आप 
ऋग्वेद के सभी मण्डलों में पावेंगे । हम लोग साधारण लौकिक संस्कृत के 
ज्ञान की अपेक्षा करके वेद की भाषा की सरलता और कठिनता का 
विचार करते हैं और उसीसे उसकी अर्वाचीनता का अनुमान करने लगते 
है । यह नितराम्‌ असंगत है । यदि किसी व्यक्ति कों केवल वैदिक संस्कृत 

, के व्याकरण का ही बोध करावें तो उसे कदाचित्‌ वासवदत्ता और काद- 
म्बरी आदि साहित्य ग्रन्थ कठिन, दुर्गम जंचे और उन ग्रन्थों में भी कोई 
भाग सरळ और कोई दुर्गम हों । उनमें यह कहना कि सरल भाग कविने 
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पहले या पीछे बनाये और दुर्गम, भाग पीछे या पहले बनाये होंगे, यह 
बडा हास्यास्पद है । कवि तो यथास्थान औचित्य देख कर भाषा का प्रयोग 
कर देता है । 

- (३ ) यज्ञादि का वर्णन होना भी वेद के किसी अंश को अर्बाचीन 
नहीं सिद्ध कर सकता क्योंकि प्रथम मण्डल ( सू० ७६ । ४ ॥ ) में अनेक 
स्थलों में यज्ञ का वर्णन है। वहां भी होता आदि का वर्णन है । इसके 
अतिरिक्त वेद में मण्डल विभाग को देखकर दसवें मण्डल पर अवांचीनता 
का दोप है जिस शाखा में अष्टक, अध्याय, वर्ग आदि के विच्छेद हैं उसमें 
यह कुछ भी नहीं जा सकता । 

(४ ) वालखिव्य सूक्ता का पीछे से प्रविष्ट हो जाना यह भी युक्ति 
ठीक नहीं । भिन्न २ शाखा में वालखिल्य का होना और न होना है । परन्तु 
वालखिल्य सूक्त को ऋग्वेद का अंश सभी मानते हैं । यज्ञ कमे में उन सूक्तों 
का भी विनियोग अन्य सूक्ता के समान ऋषियों ने किया है । आश्वलायन 
और शांखायन दोनों ही श्रौतसूत्रों में उसका यथा स्थान प्रयोग है । 

(७-६) नूतन ऋषि और पूर्व ऋषि शब्द आजाने से या नव्य बह्म और प्रत्न 
ब्रह्म यह शब्द आजाने से भी कोई वेद मन्त्र नये पुराने नहीं कहे जा सकते। 
क्योंकि ऋषियों अर्थात्‌ मन्त्र द्रष्टाओं की सत्ता तथा नव्य और पूर्व ब्रह्म 
अर्थात्‌ नये, शिष्यो द्वारा जाने गये और पूर्व के, विद्वानों द्वारा उपदेश 
किये वेदोक्त ज्ञानां की सत्ता तो सदा विद्यमान रहती है । 

(७) गंगा यमुना आदि नदियों और देशों का वर्णन वेद में नहीं 
है । यह ऐतिहासिक, दृष्टि से वेद को लौकिक संस्कृत के द्वारा समझने वालों 
का वेद मन्त्रों पर बलात्कार है जो वे वेद के शब्दों को नदी वाचक तथा 
नगर और देश वाचक समझते हें । अक्षर समान देख कर उसमें इति- 
हास की कल्पना करना यह बड़ा अमजनक है । जब तक वेद में से कोई 
.सम्बद्ध इतिहास और सुसम्बद्ध भूगोल का वर्णन नहीं दिखा सके तबतक 
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वेद के भिन्न २ स्थान से प्रचलित नदियों और नगरों कें नामों को देख कर 
उसमें इतिहास निकालने का यत्न करना वेद-साहित्य से अपनी अन- 
भिज्ञता दर्शाना है । 


(८ ) इसी प्रकार नाना युद्धों का वर्णन इत्यादि कहना भी असंगत 
है । वेद में रामायण महाभारतादि के समान कहीं भी युद्ध का वर्णन नहीं 
दिखाया जासकता । 


युरोप निवासी पण्डितों ने ही कोई वेद में नया इतिहास नहीं खोज 
लिया, प्रत्युत भारतीय विद्वानों में भी एक ऐतिहासिक पक्ष सदा विद्यमान 
रहा है । परन्तु थोड़ा विचार पूर्वक उन इतिहासों पर दृष्टि डालें तो पता 
लगेगा कि उन इतिहासों या कथा कहानियों की कल्पना कितनी असम्भव 
तथा अनहोनी है कि उसकी कभी त्रिकाल में भी सत्ता प्रमाणित नहीं हो 
सकती । उदाहरण रूप से प्यासे गौतम के पास मरुतां का कूआ उखाड़ कर 
ले आना और उसे मरु भूमि में पलट देना आदि घटनाएं सर्वथा असम्भव 
हैं। तब ये विचित्र कथाएं लौकिक भाषा की दृष्टि से केवल नये शिष्यों 
को गम्भीर विषय तक पहुंचाने के लिये प्ररोचना मात्र के लिये कल्पित की 
गयी हैं । जिससे विनोद जनक विचिन्न कथाओं के साथ २ शिष्य गण वेदको 
सुंगमता से याद रखें। वास्तव में वेद के उन शब्दों के अथं भिन्न हैं ओरं 
उन कथाओं का कोई भी अंश सत्य नहीं है । | 

पंण्डित कोल्ब्रुक, पं० माक्समूलर, पं० ग्रीफिथ, पं० बेनफी आदि 
योरोपीयन विद्वानों तथा पं० सत्यत्नत सामश्नमी, पं० उमेशचन्द्र विद्यारत्न, 
पं० बारूगंगाधर तिलक, पं० अविनाशचन्द्र आदि भारतीय विद्वानों ने 
अपने २ स्वाध्याय के अनुसार अपनी ही अपनी भिन्न २ कल्पनाओं को 
पुष्ट करने के लिये बड़े २ विस्तृत ग्रन्थ लिखें हैं । उनकी विस्तार से आलोचना 
अत्यालोचना करने के लिये बहुत अधिक स्थान और समय की अवश्य- 
कता है । संक्षेप से उनकी समस्त युक्तियां ऊपर संग्रहीत होगयी दैं । इसके 
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अतिरिक्त उन सबकी कल्पनाएं किसी एक शइंखला से. बद्ध नही हैं। एक 
पूर्वं की ओर जाता है तो दूसरा पश्चिम की ओर जा रहा है। एक कल्पना 
दूसरे की कल्पना को प्रबलता से काटती है । इस लिये वेद के सत्यांश का 
निर्णय इस शैली से होही नहीं सकता । 


जिस शैली से प्राचीन ऋषि विचार करते थे उस होली से वेदों के 
समस्त व्याख्यान केन्द्रित होजाते हें । इसी कारण एक व्याक्ररण, एक प्रालि 
शाख्य, एक व्राह्मण, एक श्रौत सूत्र, एक निरुक्त, एक ज्योतिष, एक शिक्षा 
सब एक ही एक वेदज्ञ विद्वानोंने समान रूप से प्रमाण मान लिये हैं । 
भिन्न २ वेदों के भिन्न २ ब्राह्मणों शिक्षाओ और उपनिषदों, आरण्यकों में 
सिद्धान्त भेद न होकर समस्त भ्रुतिवाक्यों और व्याख्यानां की परस्पर 
संगति लग जाती है। जिन २ अंशों में वे ऐतिहासिकवाद के प्रभाव में 
रूढिवाद में फंस कर निरुक्त दशित दिशा से छूट जाते हैं वहां ही उनमें 
परस्पर मत भेद हो जाते हें । इससे भी तात्विक सिद्धान्त में कोई भेद 
नहीं आता । 


५, क्या ऋषि मन्त्रों को रचनेवाले हैं ? 


वेद पर ऐतिहासिक आपत्तियें तब आती हें जब ऋषियों को वेद मन्त्रों 
का कर्ता मान लिया जाता है । इस छिये प्रथम इसी पर कुछ विचार 
करना चाहिये कि क्या जिन ऋषियों का मन्त्रों के साथ नाम लिखा मिलता 
है वे उसके द्रष्टा हैं या कर्ता हैं । उक्त सब पण्डित प्रमुख ऋषियों को वेद्‌ 
मन्त्रो के कर्त्ता मानते हैं द्रष्टा नहा मानते हैं । इसके लिये वे नीचे लिखी 
युक्तिथां देते हैं । 

(१) ऋषि मन्त्रक्कत्‌ या मन्त्रकार कहाते हैं । 


( २ ) सर्वानुक्रमणी में सूक्तों के रचयिता ऋषियों के नाम दिये हैं । 
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i (३) मन्त्रों में भी उन ऋषियों के नामों का उल्लेख है । जैसे प्रायः 

काचि लोग अपना संकेत नाम दे देते हैं । 

(४ ) वेद मन्त्र में ही वेद के बनाने की सूचनाएं मिलती हैं । 

इनसे अधिक युक्ति कीई प्रति पक्षी नहीं दे पाया । और शेष सबं 
युक्तियां इन चार शीर्षकरों में ही आजाती हैं । ये चारों भी प्रथम युक्ति के 
अन्तगत ही हैं । मन्त्रकृत” या “मन्त्रकार' या इनके समान अथ के वाचक 
अन्य शब्दों का चाहे कहीं भी।प्रयोग हो तो भी समस्त विचार मन्त्रकृत्‌ वा 
मन्त्रकार शब्द पर ही केन्द्रित हो. जाता है । अब हम क्रम से इस पर 
विचार करते हैं । 


६, मन्त्रकृत्‌, मन्त्रकार आदि शब्दों का प्रयोग । 
(१) चारों वेदों में (ऋ० ९। ११४ । २) में केवळ एक स्थान 
पर मन्त्रकृत्‌ शब्द का प्रयोग है । | । 
ऋषे मन्त्रकृतां स्तोमैः कश्यपोद्थेयन्‌ गिरः 
सोमं नमस्य राजानं यो जल्ने वीरुधांपतिरिन्द्रायेन्दो परिस्रव। 
ऋ० ९ । २१४।३०॥ 
हे (कश्यप) द्रष्टः ! तू मन्त्रकृतों के स्तोमां से वाणियों की वृद्धि करता 
हुआ राजा सोम जो वीरुधां का पालक है उसका आदर कर। हे (इन्दो) 
शिष्य ! तू इन्द्र अर्थात्‌ आचार्य के लिये गमन कर । न्य 
(२) शिशर्वा अ्द्विरसां मन्त्रकृतां मन्त्रकदासीत्‌। स पितून. 
पुत्रका इत्यामन्त्रयत्‌ । ता० त्रा १३।३।२४॥ 
आङ्गिरस दिछु मन्त्रकृतों में उत्तम मन्त्रकृत्‌ था । उसने अपने बूढ़े 
जनों को पुत्र कह कर पुकारा । 
( . (३ ) नम. ऋषिभ्यो मन्त्रकृद्भ्यः मन्त्रपतिभ्यो मा मास्रषयो 
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मन्त्रकृतो मन्त्रपतयः परादुः माऽहम्‌ ऋषीन मन्त्रतो मन्त्रः 
पतीन्‌ परादाम्‌। ते० आ० ४। १।१॥ 

(४) -मन्त्ररुतो वृणीते । यथर्षि मन्त्रकृतो वृणीत इति 
विज्ञायते । आप० थो० २४। ५। ६॥ Fi 

(५) तान्होवाच काद्रवेयः सपे ऋषि मेन्त्रकृत्‌ ॥ ऐ० 
ब्रा० ६ | ९१ ॥ 

(६) श्रथ येषामु ह मन्त्रकृतो न स्युः स पुरोहितप्रवरास्ते 
प्रवृणीरन्‌। आप० श्री० २४ । १० | १३। 

(७) इत अघ्वोन्मन्त्रकृतो 5ध्वर्युवुणीते । यथर्षि मन्त्रकृतो 
वृणीत इति विज्ञायते । सत्या० श्रो०२।१।३॥ 

(८) दक्षिणत उदङ्मुखो मन्त्रकारः । मा० ग्रू० सू० १।८।२॥ 

( ६ ) दक्तिणतस्तिष्ठन्‌ मन्त्रवान्‌ ब्राह्मण आचार्यायैका- 
ञ्जालि पूरयेत्‌ । खा० गु० सू० २।४।१०॥ 


(१०) खुकमेपापमन्तरपुरयेषु कृञः ॥ पाणिनि अ० ३।२।८६॥ 
कर्मकृत्‌ । पापकुत्‌। मन्त्रकृत्‌ । पुण्यक्तत्‌ । 

उपरोक्त १० उद्धरणों में मन्त्रकृत्‌ शब्द का प्रयोग आया है । जिनमें 
सं० ३, ५, ७ में ऋषिशव्द भी साथ ही पढ़ा है । सं० २ में शिछु आंगिरस 
स्वतः ऋषि है । सं० ३ में मन्त्रकृत के साथ मन्त्रपति शब्द का भी प्रयोग 
है। सं० ८, ९ में मन्त्रवान्‌ और मन्त्रकार दोनोंशब्द एक ही प्रकार के 
व्यक्ति के लिये हैं । १० वें में मन्त्र उपपद होने पर कृञ्‌ धातु से 'क्रिप' 
प्रत्य करने पर मन्त्रकृत्‌ रूप की सिद्धि मात्र की गयी है । फलतः ऋषि 
शब्द के साहचर्य से कृत्‌ का अर्थ द्रष्टा ही है । अन्य स्थानों पर यज्ञादि के 
किये वरणार्थ विद्वान्‌ मन्त्रवक्ता ब्राह्मण के लिये ही “मन्त्रवान्‌? और 'मन्त्रकार' 
शब्द का प्रयोग है । “मन्त्रकृत्‌? शब्दका मन्त्र बनाने चाला ऐसा अर्थ एक 
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स्थान. पर भी स्पष्ट नहीं होता । औतसूत्न और ब्राह्मणग्रन्थों के समय में 
मन्त्र बनाने वाले ऋषियों को वरण होना ही असम्भव था । उनकी दृष्टि में 
मन्त्रार्थ के उपदेष्टा विद्वान्‌ को ही मन्त्रकृत्‌ शब्द से कहा गया है । स्वयं 
आचार्य सायण को यह बात खटकी कि जब वेद अपोरुपेय हैं तो मन्त्रकृत्‌” 
अर्थात्‌ मन्त्र बनाने वाले कैसे हैं ? सायण ने ऋषि शब्द के साहचर्य से स्पष्टार्थ 
कर दिया । 

यद्यप्यपौरुपेये वेदे कर्त्तारो न सन्ति तथापि कल्पादावीश्वरानुग्रहेण मन्त्राणां 
लब्घारो मन्त्रकृदित्युच्यन्ते । तै० आ० सा० भा ४। १[। १ ॥ 

अपौरुषेय वेद में मन्त्रों के बनाने वाले नहीं होते तो भी कल्प के आदि 
में ईश्वर के अनुग्रह से मन्त्रों के पाने वाले. “मन्त्रकृत्‌” ' कहाते हे । इसमें 
सायणने कल्प के आदि में' यह झात्त व्यर्थ ही लगाई है ॥ ` मन्त्रों का लाभ 
करना और उनका अर्थ दर्शन करना आगे भी हो सकता है । ईश्वर के. अनु- 
अह के अतिरिक्त गुरु के अनुग्रह से भी मन्त्रों का लाभ या दर्शन होता 
है । ऐतरेय ब्राह्मण के उद्धरण के भाष्य में सायण ने अपना अभिप्राय टीक 
प्रकार से खोळ दिया है। . 

ऋविरतीन्द्रियाथंद्रष्टा मन्त्रकृत्‌ । करोतिधातुस्तन्न दर्शनार्थः ॥ 

ऋषि अर्थात्‌ अतीन्द्रिय अर्था को देखने वाला 'मन्त्रकृत' है। 'करोति' धातु 
का यहां अर्थ देखना है । मन्त्र का दर्शन अर्थात्‌ मन्त्रार्थे का साक्षात्कार करने 
ब्राला “मन्त्रकृत है । परन्तु इस शब्द का अर्थ-विस्तार और भी अधिक है । 
सुवर्ण आदि उपपद लगकर 'कृ' धातु से बने अन्य प्रयोगों पर भी दृष्टि करनी 
चाहिये। सुवर्णकार, चर्मक्रार, लोहकार आदि शब्दों से सुवर्ण, चर्म, लोहादि 
के नाना विक्त पदार्थ बनाने बाळे पुरुष ही सुवर्णकार ( सुनार ), चर्मकार 
(चमार), और लोहकार ( लोहार ) कहाते हैं । ठीक उसी प्रकार मन्त्रकार 
का भी अर्थ मन्त्र बनाने वाला नहीं, प्रत्युत मन्त्र के विकार उत्पन्न करके उन 
द्वारा कल्पोक्त यज्ञादि विधान करने में कुशल पुरुष ही मन्त्रकृत्‌ या मन्त्रकार 
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शब्द से केंहा जाता है । वही 'मन्त्रवान्‌' ब्राह्मण भी कहा गया है। ताण्ड्य 
चांग के उद्दरण सं० (२) में आंगिरसँ शिक्षु को पितरों का 'मन्त्रकृते! 
कहा है । आगे स्वयं ब्रह्मणकार लिखते हें-> 
देवा बै अद्ुवन्नेष वाव पिता यो मन्त्रछत्‌। 
देवगण ने कहा कि वही पिता है जो भन्त्रक्नत्‌ है । इस ब्रोह्मणवाक्य 
का अनुवाद मंचुस्सृति में हंसी आख्यायिका को देकरै किया है । 
अध्यापयामास पितुन्‌ शिश्राज्िरंसः कविः । 
पुत्रका इति होवाचं ज्ञानेन परिगृह्य तान्‌ । 
ते तमर्थमएच्छन्त देवानां गतमन्यवः । 
देवाश्चैतान्‌ समेत्योचुन्याय्य चः शिशुरुक्तवान्‌ । 
अज्ञो भवति वै बालः पिता भवति मन्त्रदः । 
अज्ञं हि बालमित्याहुः पितेत्येब तु मन्त्रदम्‌ ॥ 
आङ्गिरस शिशु बिद्वान्‌ ने अपने पितृजनों को पढ़ाया और ज्ञान से उनको 
अपना शिष्य स्वीकार करके “पुत्रकाः” ऐसा कहा। उनको सुनकर क्रोध हुआ । 
घे विद्वान्‌ जनों के पास आकर पूछने लगे फि बालकने हमें 'पुत्रक' कह 


, कर सम्त्रोधन किया क्या सो ठीक कहा ? देव बोले---ठीक कहाँ । मूख 


अज्ञानी बालक होता है और मन्त्र का देने वाला पिता होता है । अज्ञानी 
को बालक और मन्त्र दाता गुरु को पिता कहते हैं । 

इंसी मन्त्र का दूसरा पर्याय मबुस्मति में 'ब्रह्म' आया है । 

उत्पादकब्रह्मदात्रोगरीयान्‌ ब्रह्मदः पिता । 

पैदा करने वाले पित! और वेद ज्ञान के देने वाले आचार्य दोनों में 
ब्रह्मद? पिता अर्थात्‌ वेदाध्यापक आचार्य अधिक बड़ा है । 

वैदिक सहित्य में ऋषि आदि शब्द काँ प्रयोग बिलकुल उसी अर्थ में 
होता रहदा है जिस अर्थ में अर्वाचीन साहित्य में आचार्य” शब्द का प्रयोग 
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हुआ है । उसी गुरु या आचार्य के अर्थ में “मन्त्रकृत? शब्द का भी प्रयोग 
होता रहा है । जैसे रघुवंश ( सर्ग ५। ४ ) में कविकुल गुरु कालिदासने 
प्रयोग किया है । राजा रघुने विद्वान्‌ आचार्य वरतन्तु के शिष्य कौत्स से 
उसके गुरु का कुशल प्रश्न किया है । न 
अप्यग्रणीमैन्त्रकृताम्रपीणां कुशाम्रवुद्धे कुशली गुरुस्ते । 

यस्मात्‌ त्वया ज्ञानमशेषमाप्तं लोकेन चेतन्यमिवोप्णररमेः ॥ 

हे तीष्षणबुद्धे ! जगत्‌ जिस प्रकार सूर्य से जीवन धारण करता है 
उसी प्रकार जिससे तैने समस्त ज्ञान प्राप्त किया है वह, “मन्त्रकृत? ऋषियों 
का अग्रणी, तेरा गुरु कुशल से है ? यहां वरतन्तु आचार्य शाखा संहिताकार 
अवश्य हुए हैं, वात्तन्तवेय याजुषशाखा है । परन्तु वे मन्त्रों के बनाने वाले 
नहीं कहे जा सकते । गुरु और आचार्य का स्वरूप तो स्वयं कवि ने स्पष्ट 
कह दिया हे । महर्षि दयानन्द ने भी ऋषि शब्द का वेदिक प्रयोग विद्वन 
गुरु शिष्या में ही होता हुआ बतलाया है । जैसे ऋग्वेद मण्डल १ सू० १ 
मन्त्र २॥ 4 

अश्लिः पू्वेभिक्षेषिभिरीड्यो नूतनेरुत। स देवाँ पह वक्षति । 
इस मन्त्र के भाष्य करते हुए महर्षि दयानन्द लिखते हैं--- 

(१ ) ( पूर्वेमिः ऋषिभिः ) अधीतविद्येः वत्तमानैः प्राक्तनैर्वा मन्त्रार्थं 
दृष्टभिरध्यापकेः स्वः कारणरूपैः प्राणेवां । ऋषिप्रशंसा चैवमुच्चावच्चेरभि 
आयक्रपाणा मन्त्रदृष्टया भचान्त । निरु० ७ । ३ ॥ इयमेव ऋषीणां प्रश सा 
यतस्त एवमुच्चावचेमंहदल्पाभिप्राये मन्त्रार्थे विदितैः प्रशंसनीया भवन्ति । 
तेषार्पीणां मन्त्रेषु दष्टयोऽर्थादत्यन्तपुरुषार्थेन मन्त्रार्थानां यथावद्दशनानि 
ज्ञानाने भवन्ति... ... इत्याद्‌० । 


भावार्थ में पुनः ऋषि लिखते हें 
(३ ) ये मन्त्राधथान्‌ विदितवन्तो घर्मविद्ययो: प्रचारस्यैवानुष्ठातारः 
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सत्योपदेशेन सर्वानबुग्रहीतारो निश्छलाः पुरुषार्थिनो मौक्षधमेसिद्धय्थ 
मीश्वरस्येवोपासकाः. कामार्थसिद्धयर्थ भोतिकाझगुंणज्ञानेन कार्यसिद्धि स- 
स्पादयन्तो मनुष्यास्ते ऋषिशब्देन शृह्यन्ते । 

“नूतनैः” शब्द का भाष्य करते हुए महर्षि लिखते हैं-- 

(३) ( नूतनैः ) वेदार्थाध्येतृमित्रह्मचारिभिस्तकेंः कार्यस्थे विद्यः 
मानैः प्राणेर्वा । 

अर्थात्‌--( १ ) विद्या को पढे हुए, अबके और पुराने मन्त्रर्थ देखने 
वाले, अध्यापक, तर्क, कारण पदार्थों विद्यमान प्राण ये “पूर्व ऋषि! का अर्थ 
है । निरुक्तकार का यह कथन है कि--ऋषियों की इसी में प्रशंसा है कि 
नाता प्रकार के अभिप्रायों से ऋषियों की मन्त्रदृष्टिया होती हें । इसका 
अभिप्राय यह है कि--न्यून वा अधिक अभिप्राय से मन्त्रार्थो के ज्ञानों 
से वे प्रशंसायोग्य होते हैं। ऋषियों की मन्त्रों में नाना दृष्टि का ताप्पयं 
यह है कि उनको बड़े पुरुषार्थ से मन्त्रो के अर्थ ठीक २ प्रकार साक्षात्‌ हो 
जाते हें । (२) जो लोग मन्त्रार्थो को जान लेते हैं वे धर्म विद्या का प्रचार 
करते हैं, सत्योपदेश से सब पर अनुग्रह करते हैं छल रहित, मोक्ष धर्म की 
साधना के लिये ईश्वर की उपासना करते हैं और इच्छानुरूप फल प्राप्त करने 
लिये भौतिक अभि के गुणों को जान कर कार्य साधते हैं वे मनुष्य भी ऋषि 
शब्द से ग्रहण किये जाते हें । ( ३ ) नूतन ऋषि वेद के पढ़ने वाले ब्रह्म- 
चारी, नवीन तर्क, कार्य पदार्थ में स्थित प्राण हैं । फलतः, महर्षि दयानन्द ने 
ऋषि शब्द से अध्यापक, आचार्य, गुरु तथा उत्तम तपस्वी शिष्य और 
वेदाध्यायी ब्रह्मचारी का भी वास्तविक अर्थ दर्शाया है । 

(२) कात्यायन ऋषि की जिस सर्वानुक्रमणी की पंक्तियों को योरोपीयन 
लोग अपने पक्ष के पोषण में उद्धत करते हैं कात्यायन की वही सर्वानुक्रमणी 


उनके मन्तब्य का खण्डन कर देती है उसमें प्रत्येक मण्डलू-द्रष्टा ऋषि 
- के विषय में स्पष्ट लिखे दिया है। ' 
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(१ ) ग्रत्संमदो द्वितीयं मएडलेमपश्यत्‌ । ( २ )...भाथिनों 
चैश्वामित्रः स तृतीयं मण्डलमपश्यत्‌। ( ३ )......वामदेवो गोतः 
मञ्चतुर्थ मण्डलमपश्यत्‌ । (४ )... ... वाईस्पत्यो भरद्वाजः षष्ठं 
मरडलमपश्यत्त्‌। (५ )......सत्तमं मण्डले वसिष्ठो ऽपश्यत्‌ । 
इत्यादि । 

अवात, गृत्समद ने दूसरा मण्डल देखा । गाथी वैश्वामित्र मै तीसरा 
भण्डल देखा । वामदेव गोतमने चोथा मण्डल देखा । बाहेस्पत्य भरद्वाज 
ने छटा मण्डळदेखा, सातवां मण्डल वसिष्ठ ने देखा । इत्यादि सर्वत्र दश’ 
धातु का ही प्रयोग है किसी स्थान पर ऋषियों का प्रतिपादन करते हुए 
कल्यायनने “चकार”, “कृतवान्‌ इत्यादि का प्रयोग नहीं किया । 

जिस प्रकार लोक में राजक्कत्‌ आदि शब्दों का प्रयोग नियत करने अर्थ 
में हैं । इसी प्रकार वेद मन्त्रों को नियत रूप से स्थिर सुरक्षित रखने वाले 
विद्वान “मन्त्रकृत्‌? थे । 'राज्यकृत? शब्द राज्य-व्यवस्थापक के लिये है । 
'ज्योतिष्कृत' प्रकाश को प्रकट करने और देने वाला है । 'हविष्कृत्‌? 
हवि, चरु आदि कूट पीस कर नाने वाला, स्तेयक्कत्‌ पुण्यक्षत्‌ सुक्कत्‌' आदिं 
शब्दों सै चोरी, दाने आदि पुण्य कार्यं और अच्छे कार्य करने वाले कहाते हैं । 
इसीप्रकार मन्त्रकृत्‌ शब्द से मन्त्र को प्रकट करने वाले उनके क्रम, जरा, घन 
आदि विकारों को करने वाले, और उसके अनुकूल अथ्ययनाध्यापना और यज्ञ' 
आदि करने घाले ही कहाते हें । 


इस प्रकार पाश्चात्य विद्वानों और ऐतिहासिक पक्ष के पोषक विद्वानों 
का प्रधान मूल ही खण्डित हो जाता है, फिर उसके आधार पर खड़े होने 
घाला समग्र कल्पना बुक्ष भी आप से आप टूट जाता है । 


७, दूसरा आक्षेप 
(२) उक्त विद्वानों का कथन है कि जिन ऋषियों का नाम मन्त्रों पर 


( १७ ) 


लिखा है वही मन्त्रों के रचने वाले हैं । आय लोगों ने वेद को अपोपेय सिद्ध 
करने के लिये मन्त्र रचने वाळे ऋषियों को मन्त्रद्रष्टा नाम दे दिया है । 
उनही की स्तुतियों को संग्रह करके पीछे से ऋग्वेद बना है । 

उत्तर--१. जिन ऋषियों ने उपनिषदों और गीता जैसे शान्तिदायक 
सत्यों को प्रकट किया वे वेद के मन्त्रों के विषय में असत्य लिखते, यह कोन 
विश्वास करेगा । जान्छन लगाने वालों को इस प्रकार का लाञ्छन लगाते 
हुए लजा होनी चाहिये । 

२. बहुत से वेद मन्त्रों के द्रष्टा एक ऋषि न होकर कई ऋषि हें । . 
जैसे गोपथ में लिखां है-- 

तान्‌ वा एतान सम्पातान विश्वामित्रः ्रथममपश्यत्‌। एवा- 
त्वामिन्द्र वज्रिन्‌० ( ऋ० ४। १६ )...तान्‌ विश्वामित्रेण दृष्टान्‌ 
वामदेवो असृजत । गो० त्रा” ६। १॥ 

सम्पातो को विश्वामित्र ने प्रथम देखा और फिर उनको वामदेव 
ने देखा । इस उद्धरण में दो बातें स्पष्ट हैं एक तो यह कि मन्त्र ( ऋ० ४। 
१५) पहले विद्यमान थे उनको प्रथम विश्वामित्र ने देखा अर्थात्‌ उसने उनका 
क्रियाकाण्ड सबसे प्रथम साक्षात्‌ किया । और फिर वामदेवने पुनः उनको 
ही देखा । दो ऋषि एक ही सूक्त मन्त्रों के कत्त नहीँ हो सकते । दूसरे 
“सम्पात’ यह मन्त्रों द्वारा किये कर्मेकाण्ड का संकेत है । उस कर्मकाण्ड के 
नाम से ही मन्त्रों का नाम भी सम्पात मन्त्र हुआ । वह विशेष कर्मयोग 
का देखना ही विश्वामित्र और वामदेव के ऋषि वेदमन्त्रद्रष्टा होने का 
कारण है । अनुक्रमणीकारों ने ब्राह्मण अन्थों में कर्मकाण्ड के देखने 
चाले ऋषियों को ब्राह्मण ग्रन्थो से देख कर ही मन्त्रों के ऋषि आदि का 
निर्णय किया है । 

३. प्राचीन विद्वानों के मन्तव्यांचुसार ऋषियों का आप्त होना भी इसी 

२ 


( १८) 


“आधार पर था कि वे वेद मन्त्रो के भीतर सत्य धर्मा का साक्षात्‌ करके उनके 
सत्यार्थ का प्रवचन करते थे । जैसा कि गोतमप्रणीत न्यायदर्शन के 
भाष्यकार वास्यायन ने लिखा है 

आकषः खलु साक्षात-कृतधर्मा । न्याय? १ । १ । ७ ॥ य एवात्ता वेदा- 
थानां द्रष्टारः प्रवक्तारश्च । न्याय २। २। ६७ ॥ 

धर्म का साक्षात्‌ करने वाले आसत हैं। वे आप्त ही वेदार्थ के देखने 
और प्रवचन करने वाले होते हैं । 

चेद में ऐसे बहुत से सूक्त हैं जिनके दो दो ( त्र० ८ । १४ ) तीन २ 
पाँच २ ( ऋ० १ । १०० ) ऋषि हैं । एक सूक्त के ( ऋ० ९। ६६) सौ 
ऋषि हें । अनुक्रमणी के सूत्रों में वा? का लिखना संदेह जनक नहीं है 
प्रत्युत पूर्व कहे ऋषि की अचुदृत्ति को दिखाता है । अर्थात्‌ प्रयोग काल में 
किसी भी एक ऋषि का स्मरण होना चाहिये । 

८, तीसरा आक्षेप 

(३ ) मन्त्रो में भी उन ऋषियों के नामों का उल्लेख है जैसा प्रायः 
कवि लोग अपना संकेत देते हैं । 

उत्तर--१. यह आक्षेप सर्वथा निराधार है । प्राचीन संस्कृत साहित्य में यह 
शैली किसी काल सें भी विद्यमान नहीं रही । जिन कवियों ने अपने परिचय 
दिये हैं वे ग्रन्थ से सर्वथा प्रथक हैं । यदि यह कवि के नामोल्लेख की शैली 
प्राचीन होती तो मध्यकाल के कवि कभी ऐसा करने से न चूकते । क्या वे 
.यश के अभिलापी भी नथे । अस्तु । अब वेद के मन्त्रों और सूक्तों पर दृष्टि 
कीजिये । स्पष्ट प्रतीत होता है कि अर्वाचीन सोरठे आदि में कविका नाम 
अनर्थक, असम्बद्ध सा रहता है । वेद के सूक्तों में वे पद जो ऋषि नाम 
भी हैं विशेष अभिप्राय को लिये होते हैं । यदि उनका वास्तविक अर्थ लुप्त 
कर दिया जाय तो वेद मन्त्र का सत्यार्थ समझ में ही नहीं आ सकता । सत्य 


(१६) 


बात तो यह हे कि द्रष्टा ऋषि का नाम भी उन विशेष पर्दो के कारण 
ही पड़ा है । जैसे शुष्क व्याकरण के पण्डित को टिट्टाणञ्‌' पण्डित कंह 
दिया जाता है इसी प्रकार ऋजिष्वा, बृषारिर, भयमान आदि वेद के रहस्य 
भरे शब्दों वाळी ऋचाओं के द्रष्टा कपि भी उपचार से उन्ही नामों से 
पुकारे गये । ऐसा ही एक दृष्टान्त हमने अथर्व वेद भावाभाष्य चौथे खण्ड 
की भूमिका में दर्शाया था । वहां कुन्ताप सूक्तं केदरष्टा ऋषि “एतश” हैं। यह 
नाम उनका सूक्त के प्रथम पद “एता अश्वा” इन दो पदों का विकृत रूप है । 


कः 
&, चतुथ आक्षेप 

(४) चेद मन्त्रों में मन्त्र, ब्रह, स्तोम आदि बनाने की सूचना प्राप्त होती ॥ 
१. अआवोचाम कवये मेध्याय वचो वन्दारु वृषभाय वृष्णे । 

ऋ० ५। १। १२॥ | 
२. इन्द्र ब्रह्म क्रियमाणं जुषस्व मा ते शविष्ठ नाव्या अ्रकर्म। 

वस्त्रेव भद्रा खुक्रता वीरयूरथनं धीरः स्वपा तत्त । 

ऋ० ५। २६। १४। 


३. अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यं धिया स्याम रथ्यः सदासाः | 
क्र०४। १७।२१॥ 

४. उत त्रह्ाणयाङ्गरा जषस्व । 

५. आखुष्टुत इन्द्र याह्यवोडः उप ब्रह्माणि मान्यस्य कारोः ॥ 

६. अकारि त इन्द्र गोतमेभि ब्रेह्माणि० १। ६३। ६ ॥ 

इन सभी स्थानों पर नये ब्रह्म अर्थात्‌ बेद मन्त्र बनाये जाकर इष्ट देव 
को अर्पित किये गये प्रतीत होते हैं । 

उत्तर--थोड़ा सा भी विचार करें तो आक्षेप कर्ता कुछ भ्रम में पडे प्रतीत 
होते हैं । वे अकारि' आदि प्रयोगों को भूत कालका कैसे मान रेते हैं ? वेदे में 


(२०) 


जितने भी लकार प्रयुक्तहैं उनके लिये काल का कोई अवधारण नहीं । वेद मैं 
केवल लकारों को देखकर काल का निर्णय करना बड़ी गहरी भूल है । थोड़ा 
भी व्याकरण देख लें तो यह समाधान हो जाता हे । धातु सम्बन्धाधिकरण में 
पाणिनिसूत्र है-छुन्दसि लुङ्लङ्‌लिटः ।३॥४६॥ इस सूत्र से सवकालों 
में लुङ्‌, छङ्‌, लिट्‌ होते हैं । ये तीनों ही लकार लौकिक संस्कृत में भूतकाळ 
में ही होते हैं। धातुसम्बन्ध का तात्पर्य यह है कि धातु का किसी भी 
लकार में प्रयोग हो वहां काल की अपेक्षा विला किये वत्तेमान या 
अपेक्षित काल का अर्थ प्राप्त होगा । इस प्रकार से अकारि ते इन्द्र गो 
तमेभि? इस वेदवाक्य का अर्थ है--हे इन्द्र! गोतम जन तेरी स्तुति करते 
हैं, या करें। यहां हे इन्द्र ! गोतमों ने तेरी स्तुति की । यह अर्थ वेद के व्याकरण 
को न समझ कर किया गया है । साथ ही इसमें कोई कारण नहीं कि गोतम 
का अर्थ यहांगोतम के सन्तान या शिष्य ऋषि ही लिये जावें। और इन्द्र का 
, अर्थ कोई कल्पित देव ही लिया जावे । जिस रीति से ब्रह्माणि'का अथं स्तुतियां 
या वेद मन्त्र है क्या उसी रीति से गोतम का अर्थ विद्वान्‌ जन और इन्द्र का अर्थ 
परमेश्वर नहीं होता है ? तब वेद मन्त्र का सरल स्पष्ट अर्थ यह है कि उत्तम 
वेदवाणी के ज्ञाता पुरुष परमेश्वर के विषयक वेद मन्त्रों का ज्ञान करें । यहां 
'छुङ्‌ लकार केवळ धातुसम्बन्ध में कालों की अपेक्षा बिना किये ही हुआ 
है। इसी प्रकार सर्वत्र जहां भी ब्रह्म), 'बरह्माणि! आदि पद और 'ततक्ष? 
आदि पदों का प्रयोग है वहां २ इसी प्रकार निरुक्त के अनुसार अर्थ लेना 
चाहिये । ऐसा न करने से ये निरुक्त तथा उन्दोविषयक व्याकरण सूत्र 
निरर्थक हो जायेंगे । 


७. 


१०, ऋग्वेद संहिता, प्रकृति और बिकृति । 


-शौनकीय चरण व्यूह में ऋग्वेद के सस्बन्ध में नीचे खिला परिचय 
दिया गया है | ः 


(२१) 


(१) तत्र ऋग्वेदस्याणे स्थानानि भवन्ति। 2 

ऋग्वेद के आठ स्थान हैं (७) शाकल ( २ ) वाप्कल, ( ३ ) ऐतरेय 
ब्राह्मण और ( ४ ) ऐतरेयारण्यक, ( ५ ) शांखायन और ( ६ ) माण्डूक, 
( ७ ) कौपीतकी ब्राह्मण और ( ८ ) कौषीतकी आरण्यक । अथवा वेद 
संहिता की आठ प्रकाग्की विकृतियें जैसे जटा, माला, शिखा, लेखा, ध्वज, 
दण्ड, रथ, और घन ये ८ भेद कहाते हैं । 

(२) चर्चा श्रावकश्चचेकः श्रवणीयपारः ॥ 

चर्चा, श्रावक, चर्चक और श्रवणीयपार ये. ऋग्वेद के चार पाद कहाते हैं । 
वस्स्वेद के ये चारपाद अनुवन्ध चतुष्टय के समान हें । केवळ अध्ययन करना 
अर्थात्‌ मुख द्वारा उच्चारण मात्र करना 'चर्चा' है। उस अध्ययन का उप- 
देश करने वाला गुरु 'श्रावक' कहाता है। उसका अध्येता शिष्य चर्चक 
कहाता है । श्रवण करने योग्य वेद का संमाप्त करना श्रवणीयपार कहाता 
है । इन चार पादों से ऋग्वेद का अध्यग्नन होता है ।, 

(३) क्रमपारः ऋमपदः कमजटः क्रमदरडस्थेति -चतुष्पा- 

रायणम्‌ । 

* क्रमपार, क्रम१द, क्रमजटा, क्रमदंण्ड,ये चार प्रकार के पारायण कहे हैं। 
जिस क्रम से संहिता पढी गयी है उसको क्रमपार 'कहते हैं।: संहितानुसार 
पद पाठ क्रमपद कहाता है। अञ्निम्‌ ईळे | ईळे अग्निम्‌ । अग्निम्‌ 
ईळे । ईळे पुरोहितम्‌ । पुरोहितम्‌ इळे । ईळे० इत्यादि कम से पारा- 
यण करना क्रमजटा कहाती है। इसी प्रकार, अग्निमीळे, ईळेर्निम्‌ 
अग्निमीळे इेळे पुरोहितमीळेग्निमीळे  पुरोहितम्‌। इंस प्रकार 
क्रमदण्ड कहा जाता है। जटा, माला, शिखा, आदि आठ प्रकार के 
विकार भी केवल विद्यार्थियों को संहिता के स्मरण करने के उपकारक होने 


१. ऋर्वेदस्याष्टौ भेदा भवन्ति इति पाठभेदः । 


(२२) 


से बाद के अध्यापकों ने नाना भेद कर लिये हें । उनको अनावश्यक होने 
से. नहीं लिखते । 


११, ऋग्वेद की शाखाएं 


चरणव्यूह के अनुसार-- 
(१) एतेषां शाखाः पश्चविधा.भवन्ति,॥ ७ ॥ 
पूर्त कहे वेद पारायणों की. पांच शाखा होती हैं।. 


९२) शाकला वाष्कला आश्वलायनाः शांखायना मारडू- 
कायनाश्वेति ॥ ८॥ ४ 


_ शाकल, वाष्कल, आश्वलायन, शांखायन, और माण्डूकायन । 
(३) अध्यायाश्चतुषष्टिः मएडलानि दशैव तु । 


`` अध्याय ६४ चौसठ और मंण्डल दश हैं । . 


(४) ऋचां दशसहस्राणि ऋचां पञ्चशतानि च। 
ऋचामशीति पादश्चैतत्‌ पारायणमुच्यते ॥ 

दस सहस्र. पांच सौ अस्सी. १०५८० और 
महर्षि दयानन्द की गणना से अस्वेद की १०५ 
सख्या के विषय पर और अधिक: अनुशीळन करना 
भविष्य के लिये रख छोड़ते हैं । ) * 
, संहिता के दो प्रकार के पाठ होते हैं एक निर्भुज पाठ जो संहिता का 
पाठ है और दूसरा प्रतृण्ण पाठ ।' पदपाठ क्रम को प्रतृण्ण पाठ कहा: 
जाता है। काश्या होड़ Pt; 


एक चरण ऋचाएं हे । 
८९ मन्त्र संख्या है मन्त्र 
ए है अतः इस ब्रिषय को 
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७. ~ ७. ७ 
१२, पुराण आर क्रग्वेद को शाखाएँ 
पुराणों ने वेद के सम्बन्ध में बहुत से अनर्थकारी विचारों को फैलाया 
है । इसलिये उनपर भी विचार करना आवश्यक हे । ’ 
(१) घुराणों का यह मन्तव्य है कि प्रत्येक चतुर्गुंगी में द्वापर के 
अन्त में एक वेदव्यास उत्पन्न होता है ! वह वेदों का व्यास करता है । 
अभी तक २८ चतु्युगी गुजरी हैं और उनमें २८ व्यास हो चुके हैं। अन्तिम 
वेदव्यास कृष्ण द्वेपायन हें । विष्णुपुराण में उन २८ व्यासो के नाम भी 
भी दिये हैं । इस मत को विष्णुपुराण ने इस प्रकार लिखा है-- 
पराशर उवाच-- 
वेदटुमस्य मैत्रेय झाखाभेदाः सहस्रः । 
न शाक्तो विस्तराद्‌ वक्त संक्षेपेण श्रणुष्व तम्‌ ॥ 
दवापरे द्वापरे विष्णुव्यासरूपी महामुनिः । 
वेदमेकं तु बहुधा कुरुते जगतो हितः । 
वीर्य तेजो बल चाल्पं मनुष्याणामवेक्ष्य च 
हिताय सर्वभूतानां वेदभेदान्‌ करोति सः । 
अर्थात्‌, पराशर कहते हैं-हे मैत्रेय ! वेद दृक्ष के हज़ारों शाखा- 
भेद हैं, उनको विस्तार से नहीं कहा जा सकता संक्षेप से सुनो । प्रति- 
द्वापर च्यासरूप महामुनि एक वेद को बहुत भेद वाला करता है । मनुष्यों 
के वीर्य, तेज और बल अल्प देखकर वह सब प्राणियों के हित के लिये वेदों 
का भेद करता है । 
इसका तात्पर्यं यह हो गया कि प्रति द्वापर व्यास ही वेद के शाखा भेद 
किया करता है । फिर प्रश्न यह उठता है उन भिन्न २ शाखाओं का 
समास कौन करता है । अर्थात्‌ सब शाखाओं को एक कौन करता है । 
चतुर्युग के आदि में एक समास करने वाले ऋषि की भी कल्पना करनी 
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चाहिये । यदि समास कोई नहीं करता तो व्यास करने वाले की भी कोई 
आवश्यकता नहीं । शाखा भेद तो अध्ययन भेद से आप से आप हाँ जात 
हैं उनके लिये व्यास की कल्पना व्यर्थ है । व्यासदेव ने तो केवळपेळ को पा 
अस्वेद पढ़ाया इतने से वह समस्त शाखाओं को भेद करने वाला भी कैसे 
हो सकता है । 
प्रत्येक द्वापर में एक व्यास होता है यह कल्पना भी सर्वथा असत्य 
है, क्‍योंकि जिन २८ व्यासों के नाम लिखे गये हैं उनमें पिछले तीन व्यास 
क्रम से शक्ति, पराशर और कृष्ण द्वेपायन हैं । ये क्रम से पितामह, पिता 
और पुत्र हैं । तब इनमें से एक २ का एक २ द्वापर में होना नहीं बनता । 
शेष नामों में से भी बहुत से ऋषि ऋग्वेद के मन्त्रद्रृष्टा हैं। 
(२) वायुपुराण में लिखा है-- 
द्वापरे तु पुरावृत्त मनोः स्वाय भुवेऽन्तरे । 
ब्रह्मा मनुझुवाचेद तद्‌ वदिष्ये महामते ॥ 
परिवृत्ते युगे तात स्वल्पवीयां द्विजातयः । 
संवृत्ता युगदोपेण सव चैव यथाक्रमम्‌ । 
अद्यमानं युगवशादल्पशिष्ट हि इश्यते । 
दशसाहस्रभागेन ह्यवरिष्ट कृतादिदम्‌ । 
„ वीयं तेजो बलं वाक्यं सवं चैव प्रणश्यति । 
वेदभेदा हि कार्याः स्युर्माभूद्‌ वेदविनाशनम्‌ । 
वेदे नाइमनुप्रा्े यज्ञो नाहा गमिष्यति । 
यज्ञे नारो देवनाशस्ततः सवं प्रणश्यति । 
आद्यो वेदश्चतुष्पादः शतसाहर्रसंम्मितः । 
पुनर्दश्षगुणः कृत्लो यज्ञो वै सर्वकामधुक्‌ । 
एवमुक्तस्तथेत्युक्ता' मंनुोकहिते रतः । 
वेदमेकं चतुष्पाद चतुर्धा व्यभजत्‌ प्रभुः ॥ 
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अर्थात्‌ , स्वायं भुव मन्वन्तर में, द्वापर में ब्रह्मा ने मनु को कहा 
! युग बदलने पर युग के दोष से ब्राह्मण स्वल्प वीर्य हों गये हैं । सब कुछ 

न्यून होता चला जा रहा हैं । थोड़ा सा रह गया है । कृतयुग की अपेक्षा 
दंस हजार मन्त्र भाग बचा है. । वेद का विनाश न हो जाय इसलिये वेद 
के भेद करने हें । वेद के नाश हो जाने से यज्ञ और देव आदि सब नष्ट हो 
जावेंगे । पहला वेद चार चरण का था । उसका परिमाण शतसाहस्र' था 
उससे दसगुनायज्ञ था । ऐसा सुनकर मनु ने चतुष्पाद्‌ वेद को चार भागों 
में बांट दिया ।. 

विष्णुपुराण (३।६) में लिखा है-- 


आद्य एको यजुर्वेदः त चतुधा व्यकल्पयत्‌ । 
इसी प्रकार अग्नि पुराण में 
आद्यो वेदश्चतुष्पादः शतसाहस्रसम्मितः । 
एक आसीद्‌ यजुत्रेदस्त चतुर्धां व्यकल्पयत्‌ ॥ 
अर्थात्‌ एक आद्य यजुः वेद था उसको चार विभाग में बांट दिया। 
उसका परिमाण शतसाहस्र अर्थात्‌ ( १००००० ) एक लक्ष मन्त्र था । 
ये सब कल्पनाएं निराधार हैं । चतुष्पाद वेद की बात इन पुराण 
गढ्ने वालों ने सुन भर रक्खी थी । ये वेद का अभ्यास नहीं करते थे । 
केवल व्यासजी की बड़ाई करने के लिये वेद का सारा कारबार व्यासजी 
के नाम जैसी कल्पना सूझी, कर दिया । चतुष्पाद वेद का वर्णेन हमने चचां, 
श्रावक आदि रूप से पहले कर दिया है । इसी प्रकार पहले एक लक्ष 
मन्त्रों का होना और युग दोप से मन्त्रों का नष्ट हो जाना और केवळ दस 
सहस्र मन्त्रों का रह जाना यह कल्पना भी निराधार हैं । क्योंकि स्वय भू से 
लेकर ब्राह्मणकार तक की अविच्छिन्न गुरु परम्परा प्राप्त होती है । वेद 
के मन्त्रों, पदों और अक्षरों तक. की गणना नियत है फिर उनके छोप हो 
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जाने और संग्रह करने आदि की सब कपोल कल्पित बातें उन लोगों 
की जो वेद के साथ कोई सम्बन्ध नहीं रखते थे, गढी हुईं हैं और वे मन- 
माना, उटपटांग बातें योरोपीयन लेखकों और उनके अनुयायियों के समान 
गढ़ लेते थे । इन पुराणों की फैलाई निराधार बातों पर योरोपीयन विद्वानों ने 
अपनी विचित्र २ कल्पनाओं का जाल फैलाया है । 


पुराणों की इस कल्पना के असत्य होने में एक प्रबल प्रमाण यह भी 

है कि एक वेद होने की कल्पना वेद और ब्राह्मणों में कहीं नहीं है । उनमें 
आदि काल से ही चार वेदों की सत्ता का वर्णन है । इसके अतिरिक्त शाखा- 
भेद के सम्बन्ध में विष्णुपुराण ( ३।६ ) में लिखा है-- 
९ १ ) ऋग्वेदपाठक पैले जग्राह स महासुनिः । 
( २ ) बिभेद प्रथमं पैलो विमं ऋग्वेदपादपस्‌ । 

इन्द्रप्रमितये प्रादाद्‌ बाष्कलाय च सहिते । 
(३ ) चतुर्धां स बिभेदाथ वाष्कलोऽपि च संहिताम्‌ । 

बोधादिभ्यो ददौ ताश्च शिष्येभ्यः स महामुनिः । 

बोध्याञिमाठरौ तद्वत्‌ याज्ञवल्क्यपराहारो । 

प्रतिशाखास्तु शाखायास्तस्यास्ते जगुहुमुने । 
(४ ) इन्द्रप्रमतिरेकां तु संहितां स सुत ततः । 

माण्डुकेयं महात्मानं मैत्रेयाध्यापयत्‌ तदा । 
( ५ ) तस्य शिष्यप्रशिष्येभ्यः पुत्रशिष्यक्रमाद्‌ ययौ । 

वेदमित्रस्तु शाकल्यः संहितां तामधीतवान्‌ । 

चकार संहिताः पञ्च शिष्येभ्यः प्रददौ च ताः । 

तस्य शिप्यास्तु वे पञ्च तेषां नामानि मे श्णु । 

सुद्गलो गोमुखश्चेव वात्स्यः शालीय एव च । . 

शरीरः पन्चमश्चासीत्‌ मैत्रेय सुमहामतिः । 
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( ६ ) संहितात्रितयं चक्रे शाकपूर्णस्तथेतरः । 
निरुक्तमकरोत्तद्वव चतथे सुनिसत्तम । 
क्रौद्धो वैतालिकस्तद्वत्‌ बलाकश्च महामुनिः ।, 
निरुक्तश्च चतुर्थोऽभूत्‌ वेदवेदांगपारगः । 
इत्येताः प्रतिशाखाभ्यो छानुशाखा द्विजोत्तम । 
(७) वाष्कलश्चापरास्तिखः संहिताः कृतवान्‌ द्विजः । 
शिष्यः कालायनिगार्यंस्तृतीयश्च कथाजपः । 
इत्येता बहचः प्रोक्ताः संहिताः ये प्रवर्तिताः ॥ 
भागवत पुराण १२।६। में--- 
(१) पेलाय संहितामाद्याँ बह्गचाख्यासुवाच ह । 
( २ ) पेलः स्वसंहितामूचे इन्द्रप्रमितये सुनिः । वाष्कलाय चः 
(३ ) सोप्याह शिष्येभ्यः संहितां स्वकाम्‌ । चतुर्धा व्यस्य बोध्याय 
याज्ञवल्क्याय भार्गव । परांशरायाग्निमित्रे 
( ४ ) इन्दरप्रमितिरात्मवान्‌ अध्यापयत्सं हितां स्वां माण्डूकेमम्गषि कवि म्‌ 
( ५ ) तस्य शिष्यो देवमित्रः सोभर्यादिभ्य ऊचिवान्‌ । शाकल्यस्तत्सुतः 
` ` स्वांतु पञ्चधा व्यस्य संहितां । वात्स्यस्ुदूगलशालीयगोखल्यशि- 
हिरेष्वधात्‌ । 


( ६ ) जातूकर्ण्यश्च तच्छिष्यः सनिरुक्तां स्वसंहिताम्‌। वलाकपैजवैताल 
विरजेभ्यौ ददौ सुनिः । 

(७ ) चाष्कलिः प्रतिशाखाभ्यो बारखिल्याख्यसं हिताम्‌ । चक्रे बाला- 
यनि भैज्यः कासारश्चैव तां दधुः । बहब॒चः ' संहिता होता 
एमिब्रह्मपिभिष्ट॑ताः ॥ 

वायु पुराण ( अ० ६१, ६२) में ` 
५ (१) अतवेदश्रावकं पेळं जग्राह विधिविद्‌ द्विज । 


i] 
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(२) ऋचो] गृहीत्वा पैलस्तु व्यभजत्‌ तद्‌ द्विधा पुनः । द्विः कृत्वा 
संहिते चेव शिष्याभ्यामददात्‌ प्रभुः॥ इन्द्रममतये चेकां द्वितीयां 
वाष्कलाय च । 


९३ ) चतस्रः संहिताः कृत्वा वाष्कलिद्विजसत्तमः । शिष्यानध्यापया- 
मास ञुश्रपाभिरतान्‌ हितान्‌ । बोध्यं तु प्रथमां शाखां द्वितीया- 
मञ्निमाठरम्‌ । पराशर तृतीयां तु याज्ञवल्वयमथापराम्‌ । 

(४ ) इन्द्रप्रमतिरेका तु संहितां द्विजसत्तमः । अध्यापयत्‌ महाभागं 
मार्कण्डेयं यशस्विनम्‌ । 

(५ ) सत्यश्रवसमम्रयं तु पुत्र सतु महायशाः । सत्यश्रवाः सत्यहितं 
पुनरध्यापयद्दिजः । सोपि सत्यतर पुत्र पुनरध्यापयद्विभुः । 
सत्यश्रियं महात्भानं सत्यधर्मपरायणं। अभवंस्तस्य वै शिष्या 
यस्तु सुमहौजसः।सत्यश्रियस्तु विद्वांसः।सत्यग्रहणतत्पराः शाकल्यः 
म्थमस्तेषां तस्मादन्त्रो रथान्तरः। वाप्कलिश्च भरद्वाज इति शाखा- 
प्रवत्तकाः । देवमित्रस्तु शाकल्यो ज्ञानाहंकारगर्वितः । जनकस्य- 
स यज्ञे वै विनाशमगमद्‌ द्विजः। देवमित्रस्तु शाकल्यो महात्मा द्वि- 
जसत्तमः। चकार संहिताः पञ्च बुद्धिमान्‌ पदवित्तमः। तच्छिष्या- 
ह्यभवन्‌ पञ्च मुद्गलो गालकस्तथा । खालीकश्च तथा मत्स्यः 
शैशिरेयस्तु पञ्चमः । 

( ६) प्रोवाच संहितास्तिस्नः दाकपूणीरथीतरः । निरुक्त च तथा चक्रे 
चतुर्थ द्विजसत्तमः । तस्य शिष्यास्तु चत्वारः केतवो दालकि- 
स्तथा। घीमान्‌ शतबलाकश्च तेगश्च द्विजोत्तमः । 

( ७ ) वाष्कलिश्च भरट्वाजस्तिस्रः प्रोवाच संहिताः । रथीतरो निरुक्त च 
पुनश्चक्रे चतुर्थकम्‌ । त्रयस्तस्याभवन्‌ शिष्या महात्मानो गुणा-' 
न्विताः । धीमानन्दास्रनीयश्च पन्नगारिश्रः डुद्धिमान्‌ । तृसीग्रश्चा- 


( २६ ) 


भैधस्ते च तपसा संशितत्रताः । वैतरागा सहतिजा संहिताज्ञान 
पारगाः । इत्येते बहचः प्रोक्ताः संहिताः येः प्रवर्तिताः ॥ 
हस पुराण मत की आलोचना कीजिये । 

( १ ) व्यासने पेलको ऋग्वेद दिया । 

टि०--भांगवत इस संहिता का नाम वहूबुचसंहिता कहता है। 

(२) पेल्ने इन्द्रप्रमिति और घाप्कल इन दो शिप्यो को दो 

संहिताएं दी । 

टि०--चायु पुराण ने 'इन्द्रप्रमति' नाम भी लिखा है । वासिष्ठ इन्द्र” 
अमति नाम ऋषि ऋग्वेद के मन्त्रों का द्रष्टा हुआ है । अन्यों ने इस नाम को 
“इन्द्रप्रमित्ति' लिखा है । 

(३) वाप्कल ने संहिता के ४ बिभाग करके बोध ( बोध्य) अझि- 
माठर, याञ्चघलल्क्य, और पराशर इन ४ शिष्यों को दी । 

टि०--विष्णु पु" में ही बोधादि' और बौध्यासिमाठरौ ऐसा नाम भेद 
हो गया है। भागवत और वायु पु० 'बोध्य' नाम बतलाते हैं। और भागवत 
ने अभिमाठर के स्थान पर अभ्निमित्र नाम बतलाया है। 

(४ ) इन्द्रप्रमति ने एक संहिता अपने पुत्र माण्डुकेय को दी- 

रि०--वायु पु० ने मार्कण्डेय नाम लिखा है । 

(५) घह संहिता उसके शिष्य प्रशिष्य क्रम से उसके शिष्य प्रशिष्या 
को प्राप्त हुई । वेदमित्र शाकल्य ने उस संहिता को पढा। उसने पांच 
संहिताएं करके सुदूगल, गोमुख, यात्य, शालीय, और शरीर इन पांच 
शिष्यों को दिया । 

दि०--भागवत्‌ ने देवमित्र नाम दिया है। ओर देवमित्र के शिष्य 
सौभरि आदि और उसका पुत्र शाकल्य बतलाया है । भागवतने गोमुख के 
स्थान पर गोखल्य और शरीर के स्थान पर शिशिर नाम पढ़ा है । वायु ने 


(३०) 


झाळीय को खालीक और गोसुख को गालक, वात्स्य को मत्स्य और शरीर 
या शिशिर को श्श्रेय' लिखा है । 
क ९ ६ ) झाकपूर्ण [ तथेतर ? राथीतर ? ] ने तीन संहिताएं की । चौथा 
निरुक्त बनाया | क्रौञ्च, वैतालिक, वछाक और निरुक्त चौथा वेद पारग हुआ। 
टि०--वायु पुराणने शाकपूणि रथीतर का नाम दिया है। भागवत 
ने जातुकण्ये का नाम दिया है । विष्णुपुराण के लेख से संदेह होता है 
कि क्या निरुक्त भी किसी शिष्य का नाम है ? भागवतने चार शिप्य वलाक, 
पैज, वैताल और विरज बतलाये हैं । वायु ने केतव, दालकि, शतबलाक, 
और तेग ये चार नाम दिये हैं। शाकपूण या रथीतर किसका शिष्य है 
यह भागवत और विष्णु में स्पष्ट नहीं होता । 


(७ ) वाप्कलने तीन संहिताएं बनाई । उसके तीन शिष्य हुए काला- 

यनि, गाग्य और कथाजप । ये बहुच हैं जिन्होंने संहिताएं प्रचारित कीं । 
टि०--यह वाप्कल संख्या ( २, ३, ) में कहा वाप्कल है या दूसरा 

यह संदेह होता है । भागवत और वायु ने इसका नाम वाष्कलि लिखा है.। 
यह वही पूर्व कहा वाष्कल नहीं है, इसके शिष्य और उसके शिष्या मे 
नाम भेद और संख्या भेद है। वायु ने माण्डकेय की शिप्यपरम्परा में 
वाष्कलि भारद्वाज का नाम लिखा है उसही को रथन्तर का नाम भी दिया 
है । उसही के तीन शिष्य घीमानन्दायनि, पन्नगारि, और आर्भव बतलाये' 
हैं। वायु ने एक हूटी शंखा और दिखाई है । 'वह यह कि मार्कण्डेय 
( मान्डुकेय ? ) के ज्येष्ट पुत्र का नाम सत्यश्रवा हुआ । उसका पुत्र सत्य 
हित, उसका पुत्र सत्यतर, उसका सत्यश्री हुआ । सत्यश्री के तीन शिष्य 
_ शाकस्य, रथान्तर और वाष्कलि भारद्वाज । देवमित्र शाकल्य ज्ञानाहंकार 
. से गवित होकर जनक के यज्ञ में परास्त हुआ, नाश को प्राप्तहुआ । उसके 
पाँच शिष्य हुए सुद्र, गाउक, खालीक, मत्स्य और शैशिरेय । वायुपुराण में इस: 


( ३१) 


स्थळ पर १०, १२ होक निष्प्रयोजन प्रक्षिप्त भी हैं। जिनका प्रसंग से 
कोई सम्बन्ध भी नहीं है । विष्णु और भागवत का वाष्कल और वाष्कलि 
एक ही है । वायु ने भी देवमित्र को ही शाकल्य माना है । उपसंहार में 
सभी ने समान रूप से छिखा है । 

बिष्णु, वायु, भागवत तीन पुराणों को तुलना से स्पष्ट हो जाता है 
कि पुराणकर्त्ताओं को न तो ऋषियों के शुद्ध नामों का ज्ञान है, न शिष्य 
परम्परा की समानता है । हम अनायास इस परिणाम पर पहुंचते हैं कि 
घुराणकर्त्ताओं का इस सम्बन्ध में सब ज्ञान सुना सुनाया है । वे वैदिक 
साहित्य से सवथा अनभिज्ञ रहे हैं । सारी परम्परा में केवल शाकपूर्ण को 
निरुक्तकार लिख दिया है । यास्क, कोत्सब्य आदि निरुक्त कारों का पता ही 
नहीं चलता । शाकपूणे शब्द का शुद्ध रूप शाकपूणि' है । परन्तु इसके 
पहले निरुक्त ही नहीं था यह नहीं माना जा सकता । 

पतञ्जलि ने महाभाष्य में लिखा है। 'एक विंशतिर्वाहूच्यम्‌'। ये २१ 
शाखाएं केसी थी कुछ पता नहीं चलता । पुराणकार का यह कहना कि 
इखरी विखरी अहचाओं को व्यास ने संग्रह करके ऋग्वेद बना डाला यह 
पुराणकारों का सर्वथा मिथ्या प्रलाप है । यदि व्यास देव के आगे के शिष्यों 
से ही शाखा भेद हुआ है तो उसके पूवं २७ चतुयुर्गो तक शाखा भेद न 
हुआ होगायह कल्पना नहीं हो सकती जब कि शिष्यपरम्परा उससे पूर्व भी 
विद्यमान रही है । पुराणकारों ने शांखायन आदि का तो नाम ही कहीं 
नहीं लिया, जैसे उनके कानों में कदाचित्‌ शांखायन शाखा का नाम ही 
सुनाई नहीं दिया होगा । इससे भी पुराणकारों की अनभिज्ञता प्रकट 
होती है । 


१३, अथवे-परिशिष्ट का चरणव्यूह 


तत्र ऋग्वेदस्य सक्त भेदा भवन्ति। तद्यथा आश्वलायनीयाः। 


( ३२ ) 


शाँखायनाः । साध्यायनाः [शाट्यायनःः ?] शाकलाः। वाष्कलाः 
[ वाष्कलायनाः ] ओदुम्वरायणाः | माणड्काश्चेति। तषामध्यय- 
नम--ऋचां दश सहस्त्राणि ऋचां पञ्चशतानि च। ऋचामशीतिः 
पादश्च एतत्पारण [ पारायण ] झुच्यते । 

अर्थात्‌ ऋग्वेद के सात भेद होते हैं ? आश्वलायनीय, शांखायन, साध्या- 
यन, [ शाव्यायन ] शाकल वाप्कल, औदुम्बर, और माण्डूक । उनका 
अध्ययन १०५८० पूर्ण ऋचा और एक पाद यह पारायण अर्थात्‌ संहिता का 


- परिमाण है । ,अथर्व परिदिष्ट ने साध्यायन और औदुम्बर दो शाखाओं का 


और परिचय दिया है ॥ साध्यायन कदाचित्‌ शाव्यायन है । 


१४. शाखाओं की गणना 

उक्त शाखाओं में से माण्डूकेयों? की माण्डूक्य उपनिषत्‌ प्राप्त हे । आश्व 
छायनो २ का श्रौत वूत्र और गृह्यसूत्र दोनों प्राप्त हैं । शांखायनों ? का श्रौतसूच्र 
ब्राहमण और आरण्यक, तीनां प्राप्त हैं । ऐतरेय * ब्राह्मण, आरण्यक और उप- 
निषत्‌ तीनों प्राप्त हैं परन्तु ऐतरेय शाखा का चरणव्यूहों में उल्लेख न होना 
विस्मयजनक है । इसी प्रकार कोषीतकी“ ब्राह्मण ओर आरण्यक दोनों का 
अश स्थानों, में परिगणन मिलता है परन्तु चरणब्यूह के मूल में उसको 
भी स्थान प्राप्त नहीं है । जिस प्रकार पुराणों में शाकपूणि* या शाकपूर्ण के 
साथ निरुक्त का प्रणयन लिखा है। इसी प्रकार यास्क° का भी निरुक्त प्रसिद्ध 
है । यास्क ने भी दशतयी ऋग्वेद को ही अपनाया है उसके मन्त्रों को अपने 
निरुक्त में बहुत स्थान दिया है शाकलशाखा से उसके उद्धत मन्त्रं में पाठभेद 
भी है । इस शाखा को भी चरणब्यूह में स्थान नहीं प्राप्त हुआ । पुराणोक्त 
नामों में सुदूगळ,वात्स्य ओर शैशिर नामों का उलेख है। मुद्गल से सुदूगळ" 
शाखा, वात्स्य से घात्स्यायन शाखा, शिशिर से शैशिरीय १ ° थे तीन शाखाएं 
भी प्रकट होती हैं । वात्स्यायन का अर्थशास्र और कामशाख दोनों प्राप्त हैं । 
कामशाखकार ने कामास का आदि खोत ऋग्वेद को ही स्वीकार किया है ॥ 


७2 


( ३३ ) 


_शाख्मेचेदँ चतुःपष्टिरित्याचार्यवादः कलानां चतुःपछटित्वात्‌। 
तासां च संप्रयोगाङ्गभूतत्वात्‌। कलासमूहो वा चतुःपष्टिरिति। 
ऋचा दशतयीनां च संल्ञितत्वात्‌। इहापि तदर्थखस्बन्धात्‌। 
पञ्चालसस्बन्धाञ्च वहवृचेरेवेषा पूजार्थ संज्ञा प्रवार्त्तिता । 

अर्थात्‌, कामशासत्र का नाम “चतुः षष्टि'शाख प्राचीन आचायोँ में 
असिद्ध है। क्योकि ( १ ) उसमें चौसठ कलाएं हैं, चे चौंसठ कलाएं ' 
संप्रयोग के अंग हैं । (२) दशतयी ऋचाओं २ अर्थात्‌ ऋग्वेद का भी वही 
नाम है अर्थात्‌ प्रति अष्टक में आठ २ अध्याय होने से ६४ अध्यायों के ऋग्वेद 
का नाम भी चतुःपष्टि' है । ( ३ ) काम शाख में ऋग्वेद के मन्त्रों से ही 
कामशास्त्र गत अर्थ का भी सन्बन्ध है । (४) पञ्चाल नाम ऋषि का ऋग्वेद 
और कामशास्त्र दोनों से सम्बन्ध है । अर्थात्‌ पञ्चाल बाभ्रव्य? कामशास्त्र 
का प्रणेता और ऋग्वेद शाखा का प्रवर्तक भी है । बहूबुचों अर्थात्‌ ऋग्वेद 
शाखाध्यायियों ने ही चतुःषष्टि यह नाम कामशाख का प्रचलित किया है । 
इस प्रकार बाञ्चवीय और वात्स्यायन ये दोनों कुछ क्रम से ऋक शाखी हैं । 
झैशिरी शाखा का उल्लेख कात्यायनीय अनुवाकानुक्रमणी में है । 

ऋग्वेदे शेशिरीयायाँ संहितायां यथाक्रमम्‌ ॥ 

प्रसाणमनुवाकानां सूक्तैः श्रणत शाकलाः ॥ 

वायुपुराण ने देवमित्र शाकल्य की शिष्य परम्परा में वाप्कलि भारद्वाज 
के तीन शिष्यां में पन्नगारि! २ का नाम दिया है । पन्नगारि आचार्य को वैया-' 
करणों ने प्राचीन आचायों में गणना की है। इञः प्राचाम्‌” पा०२।४।६५॥ * 
सूत्र के उदाहरण में “पान्नागारिः पिता पुत्रश्च' ऐसा उदाहरण दिया 
है । प्रतीत होता है यह भी कोई शाखा प्रवत्तक हैं । पुराणोक्त नामों में 
रथीतर सत्यश्रवा का नाम आते हैं । तैत्तिरीय में सत्य वचा राधीदर१ 3 का 
उल्लेख हैं । उसी स्थान पर मौदल्य नाक.ऋपि का भी नाम आता है । अतः 
रथीतर और झुद्गल यह दोनों भी बहवृच वेद के शाखा प्रवर्सक भ; हेग 
डर 
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“चे? १ ४ नाम भी प्राचीन& ऋषियों (पा० २।४।५९ ) में परिगणित 
है । इन्दप्रमति** बसिष्ठ गोत्री है । पुराण प्रोक्त नामों में वळाक नाम आयां 
हे । कौपीतकी ब्राह्मण और आरण्यक में गार्ग्यं बाळाकि का नाम आता है 
उसने काश्य अजात शत्रु के प्रति ब्रह्मज्ञान का उपदेश किया है। फलतः बालाक 
गोत्र" भी शाखा प्रवर्तक रहा। इस प्रकार पुराणोक्त कुछ नामां को 
तुलना ब्राह्मण उपनिषद्‌ आरण्यकादि आपे ग्रन्थों में आये नामों से हों 
जाती है। शाखा प्रवर्तक ऋषियों और शाखाओं का अनुसन्धान कर हम 
ऋग्वेदीय नीचे लिखी. शाखाओं का. अवधारण करते. हैं-- 


१. शाकल, २. वाष्कल, ३. आश्वळायने, ४. शांखायन, ५. माण्डूक : 


[ माण्डूकायन ], ६. साध्यायन.[. झाव्यायन ], ७. औदुम्बर, ८. ऐतरेय 


९, कौषीतकी, १०. झाकपूणि, ११. यास्क, १२. झुदूगल, १३. वात्स्य, 


[ वात्स्यायन ] १४. शैशिरीय, १५. बाअवीय, १६. पान्नगारि, १७, राथी- 
तर, १८. बलाक ( बालाकिः) १९. इन्द्रप्रमति ( वासिष्ठ ) २०. पैल, 
२१, अञ्निमाठर, २२. जातुक्ण्य, २३. गाग्य॑, इनमें से ।मुख्य मुख्य 
२१ शाखाओं का प्रायः उल्लेख होता है । 

इसके अतिरिक्त ऋग्वेदीय आश्वलायन गृह्यसूत्र में ऋषि तर्पण प्रकरण 
में लिखा है-- 

सुमन्तुज्ञेमि निवेशम्पायनपेल-सूत्र-भाप्यभारतमहाभारत- 

धर्माचायोः । जानन्ति बाहवि गाग्ये गोतम शाकट्य बाभ्रव्य 
माण्डव्यमाण्डुकेया गार्गीवाचन्रबीवडवाप्राचेथयी, खुलभा 
मेत्रेया, कहोले कोषीतकं, पेङ्गयं महापिग्यं सुयज्ञं शांखायनं एत- 
रेयं महेतरेयं शाकलं वाष्कलं सुजातवक्कमोदवाहि सोजामि 
शोनकमाश्वलायनं ये चान्ये आचायोस्ते सवे तृप्यन्तु। इति ॥ 


# पैलादयः इञन्तास्तेभ्यः इज; प्रचामितिः लुकिसिद्धे प्रप्रागर्थःपाठ इति 


काशिका! ( पा० २। ४:। ५६) 


Rp SB san Soi >. 
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F इस उद्धरण के आधार पर श्री पं० सत्यत्रतसामश्रसी जी ने इन सबं 
तीन गणों में बाट दिया है जैसे (१ माण्ड्केय गण--जान 

वाहचि, गार्ग्य, गोतम, शाकल्य, म ee २) wri 
गण--कहोल, कोपीतक, पेंग्य, महापेंग्य, सुयज्ञ। ( ३) आश्वलायन गण--- 
ऐतरेय, महैतरेय, शाकल, वाप्कल, सुजातवक्त्‌, औदवाहि, महौदवाहि, 
सौजामि, शौनक । ये सव मिल कर २२ आचार्य हैं । इसके अतिरिक्त 
झौनकीय ऋक्‌ प्रातिशाख्य में कुछ शाखाध्यायियो के नाम आते हैं जैसे 
काण्वायन, कौत्स, वैमद, शाकल, बाभ्रव्य, आंगिरस, बालखिल्य, शैशि- 
रीय, वेदमित्र, स्थविर शाकल्य, माण्डुकेय, अन्यतरेय, व्याड़ि। ये १३ नाम 
भी उस समय विद्यमान भिन्न २ शाखाध्यायी जनों के भेद के सूचक हैं-।' 


१४, शाकलशाखा 

वत्तेमान में जो ऋग्वेद संहिताए प्रचलित हैं उनमें से एक बम्बई 
में छपी है, दूसरी मैक्समूलर द्वारा संपादित है। दोनों के सूक्तक्रमों में भेद 
हैं । प० उमेशचन्द्र चिद्यारत्न के कथनानुसार मुम्बई प्रकाशित ऋक्‌ 
संहिता आश्वलायन शाखा है और मैक्समूलर प्रकाशित वाष्कल शाखा है. 
चंगदेश में भी आश्वलायन शाखा का विशेष प्रचार है। वहां ऋग्वेद ' 
शाखाध्यायी विद्वानों को प्राप्त ताम्रलिपि दान पत्र प्राप्त हुए हैं। परन्तु 
अधिक लोगों के विचार से प्रचलित वेदसंहिता शाकलशाखा है । इसी 
ऋग्वेद संहिता को सामान्य रूप से शाकल संहिता वा शाकलक कहते हैं! . 
जैसा कि कात्यायनीय ऋक्‌ सर्वानुक्रमणी में लिखा है-- 

अथ ऋग्वदास्नाये शाकलके सूक्त-प्रतीक-क्रक-सख्य-क्रषि- 
दवतच्छुन्दांस्यनुक्रमिष्याम; । 
सवांचुकमणी भाष्य में भी श्री पड्‌ गुरुशिष्य ने लिखा है । बै 

7” शाकलस्य संहितेका वाष्कलस्य तथा परा । .... / .. दु 


९१६३) 
आयख्वद्ायन-श्रोतसृत्र के भाप्य-में=¬ ` ' 


, *शाकलस्य ` वाप्कलस्यः चाम्नायद्वयस्येतद्‌श्वलायनस्त्रं 
नाम प्रयोगशास्त्रमध्येतृर्षासरं सम्बन्धाविशेषं यातयति । - 
बिकृति वल्ली में १ । ४ । लिखा है-- 


` शाकल्स्य शर्त शिष्याः नैष्टिकत्रह्मचारिणः । 
” ` चञ्च तेपां गृहर्थास्ते धसिष्टाश्च कुटुम्बिनः । 
दिदि रो वॉष्कल शांखो वात्स्यश्च बाश्वलायनः । 
पञ्चत शाकला एराप्या' शाखाभेदप्रवत्तेका: ॥ 


चांयु पुराणने सत्यश्रिय के शिष्यों के वर्णन मे लिखा है-” 
अभवेस्तस्थ वै शिप्याः त्रयस्तु सुमहौजसः 
शाकल्यः प्रथमस्तेषां तस्मादन्यो रथन्तर 

` . चाष्कालश्च भरद्वाजः इति शाखा प्रचत्तकाः 

` देवमित्रस्तु शाकल्यो ज्ञानांहंकार गर्वितः । 
जनकस्य स यज्ञे यै चिनाशमगसद्‌ द्विजः । 


विष्णुने, इच्द्रप्रमति के दिष्य माण्डुकेय के शिष्य परम्परा सँ लिखा है 
, . „तस्य शिप्यप्रशिप्येभ्यः पुत्रशिष्यक्रमाद्‌ ययौ । 
| ` ` . वैदमित्रस्तु शाकल्यः संहितां तामधीतवान्‌। 
भागवत ने भी माण्डुकेय के रिष्यन्चणेन में लिखा है-- ` 
तस्य शिष्यो देवमित्रः सौभर्यादिभ्य ऊचिवान्‌ । 
८, शाकल्यस्तत्सुतः स्वां तु पञ्चधा व्यस्य संहिताम-। 
बात्स्य-सुदूगलूहालीय-गोखल्य-रिरिरेष्वधातः ॥ 
हस प्रकार केवळ शाकल संहिता के प्रवत्तेक ऋषिं के विषय में ही जितने ' 
हुख उतनी बातें सुनने में आ रही हैं । कोई शाकल्य को देवसित्र शाकल्य 
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'कहता है । कोई देवमित्र का शिष्य और कोई पुत्र बतलाता है। इसी 
प्रकार उसके शिष्यों के नामों में भी भेद है । हमें तो यह बात मालूम होती 
है कि पुराणकारों ने बहुत से नाम सुन रखे थे, उन सबको किसी प्रकार व्यास- 
देव की महत्ता को बढ़ाने के लिये व्यासदेव की शिष्यादि परम्परा में जचाने 
का प्रयत्न किया:है । और बाद -के शेष सब लेखकों पर. पुराणों की छाप हैः। 

हम यदि किन्ही द्वारों से ठीक निर्णय पर पहुंचना चाहते हैं तो केवल 
आर्ष ग्रन्थों की.पंक्तियों से पहुंच सकते हैं । उनमें भी ब्राह्मण अन्थ: अच्छा 
विवरण दे सकते हैं । . उनमें अपने समकालिक विद्वानों के मतों: का उल्लेख 
तथा स्थान. २ पर वंशत्राह्मग, प्राप्त होते हैं। उन पर दृष्टि डालते हैं तो 
बहुत सी बातें विचार योग्य प्राप्त होती हें--.: 

(२ ) ऐतरेय ब्राह्मण में शाकंल का उल्लेख है । अभ्निष्टोम की स्तुति में 
लिखा है 


स वा एषो पूर्वा ऽनपरो यज्षक्रतु ये थां रथचक्रमनन्तमेव यद 
ग्निष्टोमः । तस्य यथेव प्रायणम्‌ तथा उद्यनम्‌ । तदेषा अभि 
यज्ञगाथा गायत। 


यदस्य पूर्वमपरं तदस्य यद्वस्यापरं तद्धस्य पूवेम्‌। ; 
अहेरिव सपेणं शाकलस्य न विजानन्ति यतरत्‌ परस्तात्‌ ॥ 


अर्थात्‌ , यज्ञक्रतु अञ्निष्टोम प्रारम्भ और समाप्ति रहित प्रतीत होता 
है । जैसे रथचक्र । रथचक्र में नहीं कह सकते कौनसा भाग प्रारम्भ और 
कौनसा अन्त का है । उसी प्रकार अभिष्टोम यज्ञ का जैसा प्रायण अर्थात्‌ 
प्रारम्भ की इष्टि है उसी प्रकार उदयन अर्थात्‌ समाप्ति की इछि है । इसी 
ही आशय की एक यज्ञ की गाथा अर्थात्‌ श्‍लोक गाया जाता है--जो ही 
इसका पूर्व भाग है.वही इसका पिछला भाग है । जो इसका पिछला भाग 
है वही इसका पूर्व भाग है । (अहेः) साप की गति के समान शाकल की 
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“गति. है विद्वान्‌ जन नहीं जानते कि उसका कौनसा भाग अगला और 
“कौनसा भाग. पिछला है। 

आचार्य सायण के मत से शाक्रल सर्प विशेष का नाम है । शाकल 
` नास का सांप चलने के समय अपनी पूछ को मुख से पकड़ कर कुण्डल सा 
: बन जाता है. उस समय उसकी पूंछ और मुंह नहीं पहिचाना जाता । 
: उसी प्रकार का यह यज्ञ है । 


अन्य विद्वान्‌; इस स्थान पर शाकल का अर्थ सर्प विशेष न जान कर 
शाकल प्रोक्त प्रसवेद या शाकल्य की शिक्षा सूत्र आदि मानते हैं । और 
अहि का. अर्थ सूर्य, मेघ आदि मानते हैं । हमें इस स्थान पर सायण का 
कथन युक्तिसंगत प्रतीत होता है। और श्ेपबृत्ति से यहां शाकल्य परोक्त 
:यज्ञ कर्मकाज्ड भी प्रतीत होता है, इसमें भी संदेह नहीं । 
पाणिनि सूत्र-शाकलाद्धा (पां ४ । २।१२८॥ ) से भी शाकल? 
-प्रेसा-सिद्ध होता है शाकल शास्त्र, शाकल संघ आदि प्रयोग गतार्थ 
होते हैं। इस स्थान पर महर्षि दयानन्द ने शाकलात्‌ ।वा” पाठमाना है । 
यअन्त शकलं शब्द से वैकल्पिक अणा करके शाकल, शाकलक' दो 
प्रयोग साधते हैं । दूसरे वैयाकरण गर्गा्न्तर्गत कण्वादि गण में पढे यजन्त 
शकल शब्द से करंवादेभ्यो गोते (४।२।११।)से अण करके 
' “शाकलाः? साधते'हें । + ok 


अब प्रश्न यह है कि ऋग्वेद के सर्वानुक्रमणी कारने जो ऋग्वेदाम्नाये 
` शाकलके यह प्रयोग दिया है इसका क्या अभिप्राय है । क्या शाकल्य 
- प्रोक्त ऋग्वेद या कुछ और पदार्थ । 


शकलात्‌ । वा ॥ सूत्र के व्याख्यान से शाकल से शाकल्य का प्रोक्त 


,* १. श्री. हरिग्रसादजी २. श्री भगवददत्तजी बी० ए० 
„+ .महाभाष्यः[ ४:। .१ | १५] 
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लक्षण या शास्त्र ही सूचित है ॥ शाकल्यने क्या शाख कहा । वेद सन्त्र तो 
नित्य ही हैं । उनको वह क्या रचेगा, प्रत्युत उस पर पद पाठादि का 
उपदेश प्रवचनादि कर सकता है । फलतः शाकल्य ने ऋर्वेद के पदपाठ 
तथा उच्चारण आदि के जो विशेष नियम निघांरित किये वही समस्त 
शाकल या 'शाकलक' कहाया इसके हो उपचार से ऋग्वेद संहिता भी 
उसी नाम से कही जाती है। जैसा कि षडगुरुशिष्य ने लिखा हे--- 
तत्राम्नाये सस्यगभ्यासयुक्त खिलरहिते शाकलके । शाक- 
ल्यस्याच्चारणं शाकलकम्‌ ।* शाकल ने संहिता को नहीं बनाया । 
प्रत्युत पदपाठ का अन्या से भिन्न उपदेश किया है। अन्य शाखा- 
प्रवत्तेकों के पद पाठों से और व्याख्याओं से शाकल्य कृत पदपाठ और 
व्याख्यान अवश्य भिन्न २ रहे हैं जैसा कि शौनकीय ऋक्‌ प्रातिशाख्य में 
भिन्न २ अचार्यो के मतों को दर्शाया है । और वह. मत भेद प्रायः पदपाठ 
और उच्चारण योग्य संहिताध्ययन में हैं। जैसे--शौनकोक्त ऋग्वेद्रीय प्रात्र 
शाख्य में- । न 
१. उकारश्चेतिकरणेन युक्तो रक्तोऽपृक्तो द्राधितः शाकलेन। 
१।१।२६॥ 
शाकल आचार्य ने 'उ' इस निपात को पदपाठ में इति के योगा में प्रायः 
अनुस्वारसहित दीर्घ कर दिया है । 
संहिता में है 'अवेद्धिन्द्र जल्गुलः? (० १।२८ । ४)। पदपाठ है 
अवेत्‌ । इत्‌ । ऊँ इति । इन्द्र । जर्गुलः। यहां 'ऊँ इति’ ऐसा पदपाठ 
शाकल सम्मत है । यही बात पाणिनिने स्वीकार की है उञः ऊँ ॥ पा० 
१।१।८॥ उ को ऊँ आदेश हो शाकल्य के मत में । 
२. तत्‌ त्रिमात्रे शाकला दशेयन्ति आचार्यशासत्रापरिलोप 
हेतवः । १ । १। २६ । ) 


ॐ शाकल्येन ष्ट: शाकलः. शाक्रल एव. शाकलकः । इति क्चित्‌ ।. ; ¦. 
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शाकल्य के शिष्य आचार्य शास्त्र की रक्षा के लिये अन्तिम विप्रुत को 
सानुस्वार कर देते हैं जेसे० 'नत्वा भीरिव विन्दति” ३। ऋ० १०।१४६।१॥ 
३. काचित्‌ स्थितौ चेवमतोऽधिशाकला क्रमे स्थितोपस्थित 
माचरन्ति २। ५। ५॥ 
संहिता क्रम से पदपाठ “स्थिति? कहाती है । पद के पीछे इति लगाना 
उपस्थिति’ है । शाकल सम्प्रदाय के विद्वान क्रम से पढे हुए पदपाठ के 
साथ ही साथ इत्यन्त पद भी पढ़ देते हैं । 
` इत्यादि निदशनों से हमने स्पष्ट कर दिया कि ऋग्वेद की शाकल आदिः 
शाखाओं के प्रवर्तक पदपाठ आदि के विशेष प्रवक्ता थे । घे वेद को बनाने या 
अपने मानमाना वेद संहिता को विकृत करने वाले नहीं थे । संहिता के 
पदपाठौं में भिन्न २ आचार्य के मतों में भेद होना स्वाभाविक है । जैसा 
कि निरुक्तकार यास्क [निरु० ६।२८]ने शाकलकृूत पदपाठ का स्वयं खण्डन 
किया है। 
वनेन वायो न्यधायि चाकन्‌। घा इति च य इति च चकार 
शाकल्यः। उदात्तं त्वेवमाख्यातमभविष्यदखुसमाप्तश्चार्थः । 
अर्थात्‌ शाकल्य ने वायो' पद का “वा? । “यो” ऐसा छेद किया, 
सो ठीक नहीं है । इसी प्रकार शाकल्य के अतिरिक्त अन्य शाखाप्रवत्तेकों के 
विषय में जानना चाहिये कि वे वेद की संहिता को बनाने या रूपान्तर करने 
बाले नहीं थे प्रत्युत मन्त्र के ऊपर विचार करके पदपाठ, तदनुसार निवंचन 
और व्याख्या प्रकट करने वाले और मन्त्रो में नाना सत्य तत्वों का साक्षात्‌ 
करने वाले ही ऋषि जन शाखा प्रवर्तक थे । उनके ही उपदि व्याख्यागत 
पर्याय शब्दों को पिछले शिष्या ने संहिता का रूप देकर स्थान २ पर पाठ 
मेद कर दिया है। पाठ भेद होने के और भी बहुत से कारण हैं जिनमें 
लेखक का प्रमाद तथा वक्ता और श्रोता जनों का झुखोच्चारण और श्रवण में 
द्रोप होना भी बहुत कारण हैं । जहां २ भी पाठ भेद दिखाई देते हैं वहां २ 
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इस प्रकार के कारणों की खोज होनी चाहिये और शुद्ध वेद संहिता का 
स्वरूप निर्धारित कर लेना चाहिये। - ई * 
श्री महर्षि दयांनन्द ने अपने वेद भाष्य में नाना स्थाना पर प्रायः वेद 
मन्त्र की संहिता को साम्प्रदायिक पाठ विकृति से बचाया है । परन्तु वैदिक 
थन्त्रालय के कर्ता धर्ता जन मूल संहिताओं में महर्षि दयानन्द के इस 
स्तुत्य कार्य की रक्षा नहीं कर सके । यह तथ्य मुझे भी बहुत देर बाद 
पता लगां है अतः हमारे प्रकाशित मन्त्र संहिता में भी हम उसका पालन 
नहीं कर सके । उदाहरणार्थ, बहवृचशाखाध्यायी प्रायः ड, ढ को छ और 
'ळूह' पढ़ते हैं । परन्तु महर्षि के वेद भाष्य के साथ छपी मन्त्र संहिता में 
स्थान २ पर ढ का ही प्रयोग किया है क, रूह का नहीं । जैसे--प्रोढ 
समुद्रमव्याथिः० (ऋ० १।११७।१५) ऐसे तथ्यों पर अभी और अनुशीलन 
होना चाहिये तभी छुद्ध वेद की संहिता का स्वरूप प्राप्त होगा । अस्तु । 
इस शाखा प्रकरण को हम वंश ब्राह्मण दर्शा कर समाप्त करते हें। 
शांखायनारण्यक में नीचे लिखे अनुसार वंश बाह्मण प्राप्त होता है । 


वंश-त्राह्मण 
१. ब्रह्मा स्वयं भूः । २. प्रजापतिः । ३. इन्द्रः । ४. विश्वामित्रः । ७. 
'दैवरातः । ६, साकमश्वः । ७. ष्यश्चः । ८. विश्वमनाः । ९. उद्दालकः ॥ 
१०. सुम्नयुः । ११. ब्रृहद्दिवः । १२. सोमः प्रातिवेश्यः । १४. सोमपः १ 
१५, प्रियतरः सोमापिः । १६. उद्दालकः आरुणिः । १७. कहोलः कौषी- 
तकिः । १८. गुणाख्यः शांखायनः । १९. वयम्‌ । 


प्रस्तुत भाष्य 


प्रस्तुत भाष्य में हमने यथा सम्भव सरल सुबोध भाषा में वेद मन्त्र 
गत ज्ञान को प्रकट करने. का यत्न किया गया है । इस खण्ड में हम पाठकों 


( ४२) 


की सेवा में वेद मन्त्राँ में कल्पित इतिहासो की आलोचना स्थानाभाव से 
नहीं कर सके । केवल शाखा भेद आदि का विवेचना कर सके हैं । ऋग्वेद 
के सम्बन्ध में अभी सहसों बातें ज्ञातव्य और विवेचना योग्य हैं । जिनमें 
से खबसे मुख्य वेद मन्त्रों में कल्पित इतिहास हैं । इसकी विवेचना हम 
अगले खण्डं की भूमिका में स्पष्ट रूप से करेंगे । ज्ञातव्य विषयों का ज्ञान 
विस्तृत विषय सूची से यथावत्‌ हो जावेगा । भाष्य में भी स्थान २ पर 
नाना रहस्यों को खोल दिया हे जिसकी सूचना विषय सूची में ही देदीगयी 
है । पाठक जन वहां ही देखें । ऋग्वेद पर हमें अभी तक दोही भाष्य देखने को 
प्राप्त हुए हैं । एक सायण भाष्य, दूसरा महर्षि दयानन्दक्ृत भाष्य । अंग्रेजी 
बंगला और मराठी का अनुवाद भी देखे हैं । वे सब सायण को नहीं छोड 
सके । महर्षि दयानन्द के पदार्थ भाष्य में बहुत अधिक कौशल दर्शाया 
गया है। जिसको भाषाकार नहीं निभा सका । स्थान २ पर वाचक 
लुप्तोपमा आदि की सूचनाओं को दृष्टि में रख कर ऋग्वेद का सरल अर्थ 
तथा उपमा के बल से प्राप्त पक्षान्तरों में नाना प्रकार के हेपमूलक अर्था 
का चमत्कार देखना आवश्यक है, जिसको दर्शाने का थोड़ा सा यत्न प्रस्तुत 
आलोक भाष्य में किया है । इसमें भी कितना ही लेख्य विषय जो मन्त्र के 
आशय को स्पष्ट करता है, विस्तार भय से सर्वथा छोड़ दिया गया है । 

महपिं दयानन्द की बनायी ऋग्वेदादिभाष्यभूमिका में बहुत से वेद 
विषयक प्रश्नों को सरल कर दिया है उनको पुनः दोहराना पिष्टपेषण 
जानकर इस भूमिका में स्थान नहीं दिया गया । वे ज्यों के त्यो वहां से ही 
देख लेने चाहिये । कक 

मानुष दृष्टि दोष, स्वभाव दोष, स्मृति दोष, आदि नाना दोषों से 
मजुष्य की कृति में नाना त्रुटियाँ अवश्य भावी हैं। उनकी सत्ता मेरे इस कार्य में 
भी सदा सम्भव है उनक्रा यथासाध्य शोधन झुद्धाझुद्ध पत्र में ग्रन्थ के अन्त 
में कर दिया है । तदनुसार सुधार लेना चाहिये । इसी प्रकार की ञुटियों 
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को लेकर कुचोदना करने वाले दुविंदग्धों की कुचोदनाओं का एक मात्र उपाय 
मौन है । सद्भाव से प्रेरित होकर त्रुटि दर्शाने वाले महानुभावों की दर्शायी 
सद्भावनाओं का में सदा स्वागत करता हुँ । यदि वे महानुभाव मुझे कुछ 
और भी नवीन विचार तथा मेरी त्रुटि आदि दर्शावेंगे मैं तो उनके बढे 
कृतज्ञ होऊंगा और उस उपकार का संस्मरण अगले संस्करणों में भी धन्य- 
बाद पूर्वक किया जावेगा । 
दुजेनों का स्वभाव है - 
न विना प्रवादेन रमते ढुजेनो जनः । 
काकः.सर्वैरसान[ सुक्त्वा विना3मेध्येने तृप्यति । 
दुर्जन पुरुष विना पसनिन्दा के चैन नहीं लेता । कौवा सब उत्तम रस 
खाकर भी विना गन्दगी खाये तृत नहीं होता । और इसके विपरीत सजन 
गुणी च गुणरागी च सरलो विरलो जनः । 
स्वयं गुणवान्‌ दूसरों के गुणों का प्रेमी और अति सरल स्वभाव का 
होता है । इस ल्यि--. .. १ 
दुजनो दोषमादत्ते दुर्गन्धिमिव सूकरः । 
सञ्जनश्च गुणग्राही हंसः च्तीरमिवाम्भखः ॥ 
दुजेन दोष ही पकड़ा करता है; जैसे शूकर मळ ही खाता हे । सज्जन 
गुणग्राही होता है, जैसे हंस जल में से भी दूध ही लेता है । 
इस प्रकार सद्‌ विवेक से सभी जन सदा गुणग्राही होकर परम सुख 
लाभ करें । 
उस अपार ज्ञानमय प्रभु के परम रहस्यमय वाणी के सहसरों प्रकार के 
आध्यात्मिक, आधिभौतिक अधि दैविक रचनाओं, और यज्ञों के रहस्यों का 
विवरण मुझ सा तुच्छ व्यक्ति क्या कर सकता है। तो भी देवतुल्य विद्वान 
जनों की सेवा में जो भी 'पत्र-पुप्प' रूप से निवेदन कर दिया है हमें आशा 
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'है वे उससे ही प्रसन्न होकर मुझे आशीप्‌ देकर मेरी बृद्धि करेंगे । इश्वर 
से प्रार्थना है कि वह मुझे उसके ही इस महागुणज्ञानमय वेदानुशीलन ,रूप 
अज्ञ में सफल करे । $ 

ये नाम केचिदिह नः प्रथयन्त्यचक्षां । 

“ जानन्तु ते, किमपि तान्‌ प्रति नेष यत्नः ॥ 

अर्थात्‌, जो व्यर्थं निन्दा अवज्ञा आदि का प्रकाश करते हैं उनके लिये 
इस ग्रन्थ में एक शब्द भी नहीं लिखा गया। सज्जनों को तो क्या कहूं । 

गच्छतः खलनं कापि भवत्येव प्रमादतः । 

` हसन्ति दुजेनास्तत्र समादधति सज्जनाः ॥ 
अआगमप्रयणश्चाहं नापषाद्यः स्खलन्नपि । 
महि सद्‌-वर्त्मना गर्छन्‌ स्खालितेष्वप्यपोद्यते ॥ 


पौष, अका दशमी विद्वानों का अनुचर ' हे 
कैसरगज, अजमेर | जयदव शमां । 
१३६७१० मीमांसातीर्थ, विद्यालेकार 


॥ ओश्म्‌ ॥ 
- ऋग्वेद-विषय-सूची 
—— DK लॉ 


७ थ च 
प्रथम मण्डलम्‌ । ग्रथमाऽष्टकः । 
` ` घ्रथमोऽध्यायः 
सू० [ १ ]--परमेश्वर की स्तुति, पक्षान्तर में राजा, विद्वान्‌, भौतिक 
अभि, और यज्ञाम्नि का वर्णन, ( २ ) स्तुत्य उपास्य परमेश्वर, पक्षान्तर में. 
| ~ . Fe 
आत्मा का वर्णन (३ ) ईश्वर और राजा, ( ४ ) च्यापकं परमेश्वर और ' 
राजा, ( ५-९ ) परमेश्वर, ज्ञानी, विद्वान पुरुष का वर्णन । ( ०१-७ ) 
सू० [ २ ]--ज्ञानस्वरूप परमेश्वर की स्तुति, आचार्यं और भौतिक 
चायु का वर्णन । ( ४-६ ) सूर्य वायु के समान माता पिता, गुरु आचार्य, 
चायु और इन्द्र का वर्णन । ( ७-९ ) मित्र और वरुण नाम से वायु, सूर्य, 
प्राण, अपान, न्यायाधीश और राजा । ( ए० ७-१२ ) 
सू० [ ३ ]--( १-३ ) आश्विनी नाम से रथी और अधारोही, जरू ' 
और अभि, सूर्य चन्द्र, राजा सेनापति, दिन रात्रि, थिवी और अभि, का 
वर्णन । पुष्करखक्‌ अखियों का रहस्य, ( ४-६ ) सूर्य के समान राजा के 
कर्तव्य, पक्षान्तर में परमेश्वर का वर्णन । (७-९ ) विद्वानों और वीर 
C 
पुरुषों के कर्तव्य । (:१०-१२ ) वेद वाणी का वर्णन । ( ए० १२-१९ )' 
सू० [ ४ ]--गौ के दृष्टान्त से विद्वान पुरुष और परमेश्वर की उपा- 
सना । (२-१०). राजा के कत्तव्य और परमेश्वर का वर्णन । (ए०५९-२३) 


(४६) 


सू० [ ५ ]--ईश्वर का वर्णन, राजा के कत्तव्य । ( ७ ) पक्षान्तर में 
जीव का वर्णन । ( पृ० २३--२७ ) 

सू० [ ६ ]--परमेश्वर का वर्णन, पक्षान्तर में सूयं, राजा का वर्णन 
योगी के योगाभ्यास का वर्णन । (३-४ ) जीव आत्मा का वर्णन । 
( ए० २७--३२ ) 

सू० [ ७ ]--परमेश्वर । पक्षान्तर में राजा । ( ए० ३२--३६ ) 

सू० [ ८ ]--परमेश्वर, राजा, सेनापति, ( ६ ) नायक विद्वान्‌ पुरुषों 
र के कत्तेव्य । (८ ) पृथ्वी के समान वेद वाणी काँ वर्णन । ( ९ ) ईश्वर 
' की विभूतियें । ( १० ) इश्वर की स्तुति । ( ए० ३६-४१ ) 

सू० [ ९ ]--सूर्य के दृष्टान्त से राजा और परमेश्वर का वर्णन । (२) 
जल तत्वःकी साधना । राजाके कर्तव्य । अध्यात्म समर्पण । राजा के कर्तव्यों 
का उपदेश । ( पु० ४१--४५ ) 

सू० [ १० ]--सवोपरि स्तुत्य परमेश्वर । (२) सवंद्रश, सुख 
वर्षक, सर्वज्ञ । पक्षान्तर में आत्मा, सूर्य । ( 9 ) गुरु आचार्य के कर्चेव्य । 
(५ ) शिष्य को शिष्टाचार का उपदेश । ( ६ ) 'शक्र' शब्द की व्याख्या 
( ७-८ ) परम गुरु ईश्वर । सर्ववशीकर्ता प्रभु । पक्षान्तर में आत्मा 
का वर्णन । सर्वस्तुत्य परमेश्वर । (११ ) पक्षान्तर में पञ्चकोषयुक्त जीव 
का घर्णन । ( पु० ४५-५३ ) 

- सू० [ ११ ]--महारथी के दृष्टान्त से परमेश्वर का वर्णन । पक्षान्तर 

भै शजा, सेनापति । (५ ) आत्मा,का वर्णन । ( ए० ५३--५७ ) 

सू [ १२ ]--जगत्‌ कत्ता, सर्वज्ञ परमेश्वर का अभि, दूत, विशपति 
आदि नामों से वर्णन । पक्षान्तर में सूर्य, अग्नि, तेजस्वी पुरुष, राजा आदि 
का वर्णन । ( पु० ७७--६१ ) 
'. सूष [ १३ |--परमेश्वर का वर्णन, पक्षान्तर में विद्वान्‌ जटराम्नि, 


( ४७ ) 


भौतिक अभि, आत्मा का वर्णन । (५ ) आत्मा, गृहस्थ और राष्ट्र पक्ष का 
बिवरण । ( ६) द्वारों और . सेनाओं का वर्णन । ( ७ ) दिन और रात्रि 
के समान स्त्री पुरुष और दो राज्य संस्थाओं का वर्णन । (८) दो विद्वान्‌ । 
(९ ) तीन देवियों का विघरणं । ( १०) संसार का कर्तां बिश्वरूप 
त्वष्टा । ( ११ ) ऊखल के दृष्टान्त से घनस्पति नाम से ईश्वर की स्तुति, 
€ ३२-)-यञ्ञ-।- (- ए०. ६२-७९.) 

सू० [ १४ ]--“ईश्वरोपासना । पक्षान्तर-में आत्मा:का.वर्णन, (४-७) 
चीर बिद्वानों और योगियों का वर्णन। (८ ) वषट्‌ कृति । ( ९) ईशर: 
से ज्ञान । और ( १०-१२ ) सुख प्राप्ति, पक्षान्तर में राजा का वर्णन । 
(पृ ७०-७७ ) कू 


- सू० [ १५ ]--सूय के दृष्टान्त से राजा का वर्णन । वायुओं के 
दृष्टान्त से वीरों, विद्वानों का वर्णन । ( ३-६ ) ग्रृहस्थों के कत्तेव्य। विद्वान्‌ 
पुरुषों के कत्तेव्य । द्रविणोदा नाम ऐश्वयेचान्‌ पुरुषों का वर्णन । (११) 
राजा रानी, प्राण अपान का वर्णन, (१२ ) गृहपति की राजा से तुलना । १ 
(प० ७६-८२ ) 


सू० [ १६ ]--परमेश्वर उपासक, राजा, बिद्वान जन, आत्मा और 
प्राण गण का बर्णन । (२) सूर्थ चन्द्र के दृष्टान्त से राजा का वर्णन । (३) 
प्रातः इश्वरस्मरण । ( ४ ) स्वप्रकाश परमात्मा का दर्शन । ( ५ ) पिपा- 
सित भक्त का ईश्वर को रस रूप से स्मरण । ( ६ ) मह्दाशक्तिमान्‌ सवै 
धारक प्रभु । ( ७) शान्ति प्रद, (८) आनन्द रसमय, ( ९ ) काम 
पूरक प्रभु । पक्षान्तर में राजा का वर्णन ( ए० ८३-८७ ) 


सू० [ १७ ]--इन्द, वरुण, राजा और सेनापति । अध्यात्म में जीव 
परमेश्वर । पक्षान्तर में अझ्िं और जळ ( ८-९ ) इन्द्र घरुण-बायु और 
जछ । ( प० ८७-९० ) ; 


( ४८) 
सू० [ १८ ]--त्रह्मणस्पति वेदज्ञ विद्वान्‌ । आचार्थ, परमेश्वर । राजा, 
( ६ ) सदसस्पति, सभापति ( ९ ) नाराशंस सर्वस्तुत्य परमेश्वर । (घ 
४०-९७) ` 
सू० [ २९ ]--अशि, विद्वान्‌, परमेश्वर, राजा, भोतिकासि, का 


चर्णन। ( ४-९ ) अझ, अग्रणी राजा, और मरुत वीर भटों का वर्णन । 
{ प्र ९५-९९ ) 


द्वितीयोऽध्यायः 

सू० [ २० |अत्खुगण, विद्वान ज्ञानी ईश्वरोपासक जन । शिल्पी 
'जन । ( ६ ) देवकृत चमस का वर्णन ( ७ ) इक्कीस प्रकार के रत्नों का 
धारण ( घु० ९१-१०३ ) 

सू० [ २१ ] इन्द्र और अञ्चि, अर्थात्‌ वायु और आगं, अशि और 
'सूय के समान सेनापति और राजा । पक्षान्तर में परमेश्वर । ( ६ ) राज 
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अजावग का सावधान रहने का आदेश । (प्ृ० १०३-१०६ ) 


सू० [ २२ |--दो अश्वी, खी पुरुप, दो उत्तम अधिकारी, राजारानी, , 
आझ जल, अध्यात्म में आत्मा, परमात्मा । ( ५) सविता, जगदुत्पादक 
परमेश्वर, राजा । ( ७ ) चित्रवसु के विभक्ता का स्मरण | सबकी मिलकर 
स्तुति । राष्ट्रपालक संस्थाओं और गृहपत्नियों की प्राप्ति । (१०) भारती, 
वेदवाणी । (११ ) सेना और गृह पत्नियों के कत्तव्य । ( १२ ) इन्द्राणी, 
वरुणानी, अझायी, तीन शक्तियों का वर्णन । पक्षान्तर में गृहपत्नी का' 
वर्णन । ( १३ ) प्रथिवी शासन और गृहस्थ का वर्णन ( १४) राजा 
अजा का व्यवहार ( १५ ) पृथ्वी के दृष्टान्त से स्री का वर्णन, (१६) 
परमेश्वर, राजा, ( १७२१!) विष्णु, परमेश्वर । ( ए० १०३--११६) 

: « सू० [.२३ ]--सोम, जीवगण, वीरजन विद्वानों. के कत्तेब्य । ( ३.)- 
सहस्राक्ष इन्द्र वायु, की व्याख्या ( ४ ) मित्र वरुण, प्राण और अपान की 


( ४६ ) 


साधना, मित्र, वरुण या वायु और सूर्य, दो अधिकारी। (६) राजा, न्याया- 
घीश, (७) भरुत्वान्‌ इन्द्र, सेनापति। (८) मरुद्गण वीर पुरुष, इनकी वायु 
से तुलना । (९ ) वायु, विद्युत्‌, दृष्टि द्वारा युद्ध वीरों के कर्तव्य । (१०) 
उग्रो का यर्णन, ( ११ ) विजयी वीर, ( १२-१५) राजा का वर्णन । 
( १६-२७ ) आप्त पुरुषों, जलों और प्रजाजनों के कत्तेव्य । (२४, २५) 
गुरु शिष्य का वर्णन (ए० ११६-१२६ ) 

सू० [ २४ ]--जीव का प्रसुस्मरण । पुनजेन्म । ईश्वर से उत्तम 
ऐश्वर्य, की प्रार्थना । ( ६ ) सबसे महान्‌ प्रभु । ( ७ ) राजा, वरुण, सूर्य 
परमेश्वर । राजा, के कत्तव्य ( १९-१४ ) झुनःशेप अर्थात्‌ सुखाभिलाषी 
समक्ष बद्ध जीव की प्रार्थना, ( पु० १२७-१३४ ) 

खू० [ २५ ] वरुण, परमेश्वर, और राजा, के प्रति भक्तों और प्रजाओं 
की प्रार्थना । राजा के कत्तव्य । विद्वान्‌ पुरुष । ( ए० १३४-१४२ ) 

सू० [ २६ ]--विद्वान्‌ पुरुषों की सेवा । परमेश्वर से प्रार्थना । अभि, 
विद्वान, राजा, नायक, परमेश्वर । (ए० १४२-१४६ ) 

सू० [ २७ ]--अप्नि, सम्राट्‌ के कत्तेव्य । भौतिक अशि । परमेश्वर 
और विद्वान्‌ । पराक्रमी सेनापति, विद्वान्‌ नायक, (१२ ) विश्पति बृह- 
आजु । ( १३ ) सबका यथा योग्य आदर । ( ए० १४३-१७१ ) 

सू० [ २८ ]--ऊल्खल के दृष्टान्त से, विद्वान्‌, ज्ञानोपदेष्टा के कर्तव्य । 
ग्रृहस्थ स्त्री पुरुषों के कत्तेव्य । सारथी के दृष्टान्त से गृहस्थों के कत्तेव्य । 
राजा नायक को उपदेश । ( ३० १४२-२५६ ) 

सू० [ २९ ]--राजा और परमेश्वर से ऐश्वर्यो की प्राथना । ( ८-६ ) 
राजा के कत्तव्य । ( पृ८ १५६-१५९ ) 


सू० [ ३० |--वीर पुरुषों का सेनापति या नायक से सम्बन्ध । 
९ ६ ) संग्रासार्थ सेनापति की प्रधान पद पर प्रतिष्ठा। ( १३ ) प्रजाओं की 
४ 


( ५० ) 


आशाएं । ( १४-१५ ) अक्ष या धुरे के दृष्टान्त से मुख्य पुरुष का कत्तव्य! 
(१६) अक्ष के दृष्टान्त से सेनापति का वर्णन । पक्षास्तर में परमेश्वर 
( १७ ) अश्वावती शवीरा का रहस्य । सेना द्वारा शत्रु पर आक्रमण । दो 
अश्वी, दो नायक । पक्षान्तर में--देह में प्राणापान । ( २१) दो शिल्पियो 
के दृष्टान्त से अध्यात्म तत्व । ( २०-२० ) विभावरी, ईश्वरीय शक्ति । 
चित्रा, अश्वा और दिवो दुहिता का रहस्य । ( प्ू० १५९-१६९ ) 

सू० [ ३१ ]--अम्नि, प्रकाशस्वरूप परमेश्वर से विद्वानों की ज्ञान 
प्राप्ति । राजा के राज्य में विद्वानों के प्रति कत्तव्य, ( ३ ) ईश्वर का महान्‌ 
सामर्थ्यं, ( ४) ईश्वर और आचार्य के कत्तव्य । ( ६ ) पापनाशक प्रसु । 
(७) मोक्षप्रद, सर्वोत्पादक । पक्षान्तर में राजा और विद्वान आचार्य के 
कर्तव्य । पक्षान्तर में--देह में स्थित प्रजोत्पादक वीर्य का वर्णन । स्वे- 
श्वरश्र॒द, ज्ञानप्रद पिता, और कवच के समान रक्षक, ( १६ ) शारण्य, 
( १७ ) सवंगुण सम्पन्न । ( पृ १६९-१८४ ) 

सू० [ ३९ ]--घूर्य, वायु, विद्युत्‌ और मेघ के वर्णन से बीर सेना- 
पतियों के कर्मा का वर्णन । दृष्टि विद्या का वर्णन । वृत्रहनन का रहस्य । 
(प्र १८४-१९४ ) 


तृतीयोऽध्यायः 
सू० [ ३३ ]--ज्ञानवर्धक, रक्षक प्रभु की शारणप्राप्ति । पक्षान्तर 
~ e L$ he [$ ॥. २ [a 
सं आचार्य । राजा (३ ) वीर योद्धा का शत्रु विजय, सेनापति । (१२) 
~ nA 
शुष्ण ऑर इळीविश का रहस्य । ( १३-१५ ) योद्धा और दृषभ की तुळना। 
( २९४-२९४ ) 
सू० [ ३४ ]--विद्वान्‌ स्त्री पुरुषों के कत्तव्य । (१) परस्पर विवाह, 
स्वय वरण । (२) मधुवाह त्रिचक्र रथ का रहस्य । (३- ६) स्त्री पुरुष, राजा मन्त्री 
(>, ५ [a 
रथी सारथी का वर्णन । ( ७ ) प्रथम विवाहित सी पुरुषों का प्रथम तीन 


(५१) 


रात्रि ब्रह्मचर्यं पालन । (८) यज्ञ द्वारा वायु शुद्धि का आदेश । (९) 
त्रिव्ृत त्रिचक्र रथ । ( १०-१२ ) खरी पुरुषों को उत्तम जळ, अन्न, दीर्घ 
जीवन ऐश्वर्य प्राप्ति आदि का उपदेश [ २०४-२१२ ] 

सू० [ ३५ ]--(१) परमेश्वर का नाना रूपों में स्मरण । ( २) 

हि क, |. ३ ९. C < EN 

सूर्य के दृष्टान्त से सर्व साक्षी ईश्वर का वर्णन । ( ३ ) सूर्य, वायु और 
चीर के, दृष्टान्त से ईश्वर का वर्णन । (४ ) विश्वरूप प्रभु .( ५) सर्व 
भुवनाधार, सर्वोत्पादक प्रभु । (६) तीन द्यो का वर्णन । ( ७-१ ) 
सूर्य के दृष्टान्त से तेजस्वी सुपर्णे रूप से राजा का वर्णन। [ ६१२-२२० ] 


सू० [ ३६ ]--ईश्वर और राजा का अझि रूप से वर्णन । असि, 
अग्रणी नायक, .( ३४ ) विद्वान्‌ ज्ञानी का दूत और होता रूप से वरण । 
(५) शृहपति और राजा की तुलना । राजा में सब देवांशों की सत्ता । (६) 
नायक, राजा, परमेश्वर का समान रूप से वर्णन (७) स्वराट्‌ की उपासना । 
(८ ) शत्रुओं का दमन। (९) राजा की अग्नि के समान तेजस्वी 
स्थिति । ( १०-११ ) राजा को विद्वानों का साहाय्य । ( १२ ) राजा का 
ऐश्वर्य द्वारा प्रजा को सुखी करने का कर्तव्य । ( १३ ) राजा का सर्वोच्च- 
पद्‌ । (१४-१९) प्रजाभक्षकों का दमन । और दुर्टो से प्रजाकी रक्षा (१० 
२२०-३३० ) 

सू० [ ३७ ]--मरूदगणों, वीरों, विद्वानों का वर्णन । वायुओं के 
इष्टान्त से वीरों का वर्णन । (६) वायुओं के दृष्टान्त से देहगत प्राणों 
तथा वीरों का वर्णन । ( ए० २३०-३३६ ) आ 

सू» [ ३८ ]--मरूदू-गणों, वीरों, विद्वानों वैया और प्राणों का 
चर्णन । ( ए० २३७-२३३ ) 

सू० [ ३९ ]--मरुद्‌ गण, वाद्ुओं, प्रागो, विद्वानों का समान रूप. 
से वर्णन । ( ६ ) 'एषतीः' का रहस्य । ( ४० २४३-२४८ ) 


(५२) 


स्‌० [ ४० ]--वृहस्पति, वेदज्ञ विद्वान के कर्तव्यों का वर्णन । राजा 
सभापति और सेनापति के कर्तव्यों का वर्णव । गुरु शिष्य के कर्तव्य । 
(३) सत्री का उन्नत पद । (४) कन्यादान, भूमिदान । ( ५ ) आचार्य 
और ईश्वर का ज्ञानोपदेश (६) वेदाभ्यासका उत्तम फल, ( ७, ८ ) वीर 
राजा की प्रतिष्ठा पढ्‌ । (पृ० २४८-५५२ ) 

सू० [ ४१ ]--वरुण मित्र, अर्यमा, आदित्य इन अधिकारियों का 
वर्णन । ( ९ ) चार भय स्थानों का वर्णन ( प्रः २५२-२५६ ) 

सू० [ ४२ ]--पूषा, एथ्वी के समान प्रजापालक राजा के कत्तव्य । 
नानाप्रकार के दुष्टों का दमन, ऐश्वर्यो का संञ्चय । ( ए० २५२-५५९ ) 

सू० [ ४३ ]-हद्र, मित्र, वरुण इन अधिकारिथों का वर्णन । (४) 
रुद्र, वैद्य, परमेश्वर । ( ए० ३६०-२६२ ) 

सू० [ ४४ ]--असि, परमेश्वर, राजा, सभाध्यक्ष और विद्वान्‌ का समान 
रूप से वर्णन ( १२ ) सिन्धु के दृष्टान्त से वर्णन, ( १४ ) त्रत वरुण 
के सोमपान का रहस्य । ( प्र» २६३-२७१ ) 

सू० [ ४५ ]--प्रमुख विद्वान्‌ और अग्रणी नायक सेनापति के कर्तव्य! 
(ए० १६१-२७५ ) 

सू० [ ४६ ]--ख्री पुरुषों के कर्त्तव्य । (२) अश्विया की सिन्ड॒ से 
उत्पत्ति का रहस्य । ( ७ ) नदियों के उपयोग का आदेश । शिल्पियों का 
वर्णन । ( १० ) ताल और प्रतिक्षेपक द्वारा अभि उत्पन्न करने की विधि । 
(१० २७५-२८२ ) 

चतुर्थो ऽध्यायः 

खू० [ ४७ ]---आचार्य उपदेशक, सभाध्यक्ष सेनाध्यक्षो और राजा 
और पुरोहितो तथा विद्वान्‌ ख्री पुरुषों के कर्तव्यों का वर्णन । (९) सूर्य- 
र्ग रथ का रहस्य । ( पू: २८२-२८७) 


९४५२) 
सू० [ ४८ ] उषा के वर्णन के साथ, कमनीय गुणों से. युक्त कन्या 
और विदुषी स्त्री के गुण ओर कत्तेव्य । ($) 'दिवो दुहिता” का रहस्य । 
( २८७-२९७) 
सू० [ ४९ ]-र्‍उषां के वर्णन के साथ २ कान्तिमती कन्या के 
कर्तष्यों का वर्णन । ( ए० २९७-२९९ ) 
सू० [ ५० ]--सूय के दृष्टान्त से उत्तम पति का वर्णन । स्वयंवरण, 
सवंप्रकाशक परमेश्वर की उपासना । (८ ) शोचिष्केश का रहस्य । 
(९ ) सूर्य के सात अश्वों का रहस्य । ( ११, १२) सूर्य के द्वारा पाण्डु- 
रोग का निवारण । तथा उसका आध्यात्मिक रहस्य । (पृ २६९-३०५) 


सू० [ ५१ ]- इन्द्र, राजा और परमेश्वर का भेद और सूर्य के 
दृष्टान्त से वर्णन, सेनापति की प्रतिष्ठा । राजा के कर्तव्य । दृष्टि विज्ञान का 
उपदेश । ( १ ) इन्द्र मेघ । ( ४ ) इत्रवध । ( ५ ) ऋजिश्वा की रक्षा, 
पिप्रु का नाश, ( ६ ) कुत्स की रक्षा, अतिथि के लिये शम्बर का नाश, 
अबुंद का नाश, (७) इन्द्र का चज़, ( ८ ) शाकी इन्द्र, (९) उशना, 
९ १२ ) शार्यात अनर्वा श्लोक ( १३ ) दृषणश्व की मेना, (१५) स्वराट्‌ 
बृषभ इन सबका रहस्य । ( ए० ३०६-३१७) 

सू० [ ५२ ]--वर्षते हुए मेघ से सेनापति राजा और परमेश्वर की 
तुलना। और उनके कर्तव्यों और सामथ्याँ का वर्णन । दृष्टि विज्ञान । (ए० 
३१७-३२९) न 

सू० [ ५३-५८ ]--परमेश्वर, राजा, सभा और सेना के अध्यक्षो के 
कर्तव्यों और सामर्थ्यो का वर्णन । (४० ३२९--३६७ ) 


सू० | ५९ ]--अग्नि, वेश्वानर नाम से अग्नि विद्युत्‌ या सूर्य के 
दृष्टान्त से अग्रणी नायक, सेनापति और राजा के कतेब्यों और परमेश्वर की 


महिमा का वर्णन । ( ए० ३६७--३७२ ) 


( ४४ ) 


सू० [ ६०]--वायु के दष्टान्त से विजिगीषु राजा का वर्णन । पक्षा- 
न्तर में परमेश्वर की स्तुति । ( प्ृू० ३७२--३७६ ) 

सू० [ ६१ ]- इन्द्र, परमेश्वर की स्तुति । राजा के गुणों का वर्णन । 
(६) विद्वान्‌ शिल्पी का कर्तव्य, ( ७ ) शत्रु विजय की नीति, ( ८ ) 
गृह पत्नियों के दृष्टान्त से सेनाओं के कर्तव्य । ( ९ ) स्वराट्‌ इन्द्र का 
स्वरूप । ( १० ) उसके प्रजा और शत्रुओं के प्रति कर्तव्य । (११) प्रजाओं 
के हाथ में शासन का देना । ( १२ ) वायु मेघ और सूर्य के दृष्टान्त से 
शत्र विजय का उपदेश । (१३) युद्ध विद्या के नित्य अभ्यास का उपदेश 
( १४ ) चलसाली सेनापति का स्वरूप ( १५ ) इन्द्र का लक्षण । (१६) 
हारियोजन इन्द्र का रहस्य । ( ए० ३७६-३८७ ) 


पञ्चमाऽध्यायः 


सू० [ ६२ ]-परमेश्वर की स्तुति । बलवान्‌ राजा के कर्तव्य । (२) 
' विद्वानों के कर्तव्य । आंगिरस, विद्वान्‌ । ( ३ ) माता पुत्र के दृष्टान्त से 
सेना के कर्तव्य । मेघ और सूर्य के समान सेनापति का कर्तव्य । सरमा का 
रहस्य । (४ ) शत्र विजय के लिये घोर गर्जनाकारी तोपों का प्रयोग । 
(५) राष्ट्र की वृद्धि और प्रजा के उपकार । (६) विद्युत्‌ के समान 
राजा का कर्तव्य। ( ७ ) प्राण और सूर्य के समान राजा, सेनापति के 
कतव्य, ( ८ ) दिन रात्रि के समान स्त्री पुरुष तथा राजा प्रजा का कर्तव्य । 
(९ ) सूर्य के समान पुत्र और राजा के कर्तव्य । ( १० ) अंगुलियों के 
समान प्रजाआं और सेनाओं का कतव्य । ( ११ ) खियों के समान विद्वानों 
का कतेव्य । ( १२ ) ऐश्वर्य वर्धक राजा । (१३ ) विद्वान्‌ सुशासक का 
कतच्य । ( पृ० ३८७-३९७ ) र 
सू० [ ६३ ] राजा, परमेश्वर और आचार्य का वर्णन । (२ ) राजा 
के हाथ में राजदण्ड का समपण । ( १ ) शात्रुनाशा के उपाय । (४) 


(४४ ) 


दुष्टों कां दमन । (४) हतौड़े से लोहे के समान शत्रु के बल को तोड़ने का 
आदेश । ( ६ ) मेघ के समान प्रजारक्षक का कत्तेव्य । ( ७) सप्ताह्ञ राष्ट्र- 
बल से सप्ताज़ शत्र॒वल का भेदन । (८ ) जल और अन्न के समान प्रजा 
का पोषण (९ ) ऐश्वर्यदान ( ए० ३९७ ) 

सू० [ ६४ ]--विद्वान्‌ का कर्तव्य । ( २ ) दीक्षा द्वारा बलवान्‌ होने 
का उपदेश । वीर सैनिकों और घ्रतनिष्ट ब्रह्मचारियों को उपदेश । ( ३ ) 
ब्रह्मचारी रुद्“ों, और सैनिकों का वर्णन । ( ५-६ ) वायुओं के समान रुद्र 
वीरों का वर्णन । (७) पर्वतो और हस्तियों के समान वीर जन । (८) 
सिहों के समान वीर जन । ( ९-१० ) उनके कतंव्य । ( ११ ) रथ के 
समान वीर पुरुष का वर्णन । मरुतों, वीर भटों का वर्णन । ( १२ ) वेतनों 
पर सैन्यों की नियुक्ति । विद्वानों और मरुद्गण का वर्णन, रुद सूनु का 
रहस्य । ( १३ ) वीरों और सेनापति तथा प्राणों और आत्मा का वर्णन । 
( १४-१५ ) प्रमुख नायकों की स्थापना, ( प० ४०३-४१५ ) 

सू० [ ६५]--अभ्नि, परमेश्वर, विद्वान्‌, का वर्णन । (२) आप 
विद्वानों के कर्तव्य । ( ३-५ ) नाना दष्टान्तों से परमेश्वर, वीर पुरुष, 
नायक, आदि का वर्णन । ( ए० ४१५-४१९ ) 

सू० [ ६६-६७ |--नाना दष्टान्तों से वीर पुरुष, नायक, राजा अशि 
तथा परमेश्वर का वर्णन ( पू ४२९-४२६ ) 

सू० [ ६८-६९ ]--परमेश्वर ( २) जीव । आचाये उत्तम, शासक, 
सभाध्यक्ष आदि का वर्णन ( ए० ४२७-१३३ ) 

सू० [ ७० ]--अन्नि के समान भोक्ता राजा, स्वामी, ईश्वर का वर्णन । 
( ए० ४३३-४३८ ) 

सू० [ ७१ ]--बहिनों और यौओं के समान प्रजाओं का वर्णन । 
(२) वायु और तोपों के समान वीरों और विद्वानों का वर्णन । (३) 


(५६) 


वैश्यों के समान स्त्रियों का कर्तव्य ( ४ ) तीय वायु के समान वीर राजा 
के कर्तव्य । ( ५-६ ) योगी, गृहपति, सूये और राजा का समान वर्णन 
( ७ ) समुद्र के समान आचार्य राजा और परमेश्वर ( ८ ) गृहपति ओर 
राजा का समान वर्णन । ( ९ ) शूरवीर और ज्ञानी का वर्णन । (१०) 
अच राजा से प्रार्थना । ( ए० ४३८-४४५ ) 


सू० [ ७२ |--विद्वान्‌ का वर्णन । ( २ ) विद्वानों के कर्तव्य । (३) 
ईश्वर और गुरु की उपासना । (४) ईश्वर का साक्षात्‌ करना । पक्षान्तर 
में राजा का वर्णन । गुरूपासना और ईश्वरोपासना । शिष्टाचार (६) 
परमेश्वर, गुरु, राजा, आत्मा का वर्णन । (७) उनके कसेव्य । (८) 
सप्त प्राणमय देह और सप्ताङ्ग राज्य । (९) मुमुक्ष॒त्व का अधिकारी, 
परमेश्वर का माता के समान वर्णन । ( १० ) ज्ञानियों और वि 


द्वानों का 
बर्णन, राज्याभिषेक । ( प्र ४४५-४५२ ) 


सू० [ ७३ ]--अशि, राजा का वर्णन । उसके सूर्य के समान कर्तव्य 
(४) ईश्वर और राजा का आश्रय । (५) धनाब्यों और ज्ञानबृद्धों के 
कतव्य । ( ६ ) नदियों और गौवो के समान ज्ञानैश्वर्यवानों का कर्तव्य । 
( ७ ) गुरु के अधीन शिष्य का रहना । ईश्वर और उपासक की स्थिति । 
विरूप रात्रि दिन का रहस्य । शुक्ल कुष्ण का रहस्य । ( ८ ) परमेश्वर और 
मध्यस्थ राजपद । (९-१०) मनुष्यों को उत्तम उपदेश । (ए० ४५३-४५९) 


सू० [ ७४-७५ ] परमेश्वर की स्तुति। राजा और विद्वान्‌ के 
कतंष्योपदेश । ( पू० ४५९-४७२ ) 


सू | ७८-७९ ]--पुरुषों और खिर्यो को उपदेश । वे किस 
प्रकार के बनें । ( २ ) विद्वान की गृहपति से तुलना । गृहस्थ के कतव्य । 
मेघादि की उत्पत्ति, (.३.) बृष्टि के समाम गर्भ निषेक तथा वीयं की 
उत्पत्ति तथा उसके निषेक और पुरुपोत्पत्ति का विज्ञान । पक्षान्तर सें गुरू 


( ५७ ) 


करण और ब्रह्मचर्यपाब । (४ ) परमेश्वर और आचारं से प्रार्थना । 
( ५-१२ ) राजा, विद्वान्‌, परमेश्वर से प्रार्थना । ( ५० ४७२-४७८ ) 


सू० [ ८० ]-स्तराज्य की बृद्धि, और उनके उपायों का उपदेश । 
पक्षान्तर में ईश्वरोपासना और परमेश्वर के स्वराट्‌ रूप की अर्चना । ( ९० 
४७८--४८७ ) 


षष्ठोऽध्यायः 


सू० [ ८१ ]--राजा का नायकों के प्रति कतेब्य । उसके गुर्णो का 
वर्णन । पक्षान्तर में परमेश्वर का वर्णन । (.३ ) ऐश्वयं संञ्चय, दो प्रमुखों 
की स्थापना, अनुग्रह और निम्रह के योग्य मित्र शत्रु का विवेक । (४) 
ऐश्वर्य बृद्धि, बल संज्जय का उपदेश । ( ६ ) ऐश्वय का विभाग, राष्ट्र 
ऐश्वर्य का प्रजा द्वारा भोग। ( ए० ४८७-४९२ ) 


सू० [ ९२ ]--राजा और विद्वानों के कतेब्य । पक्षान्तर में ईश्वर 
की स्तुति । ( ४ ) महारथी का अधिकार । पक्षान्तर में योगी का और 
अध्यात्म का वर्णन ( ५) वीर पुरुष । ( ए० ४९२-४९५ ) 
सू० [ ८३ ]--राजा के पालने के कर्तव्य । ( २ ) खियों और विद्वानों 
/ के कर्तब्य । (३) परमेश्वर और विद्वान्‌ आचार्य का वर्णन । (४) बरह्मचयं 
का उत्तम फल । (५) उत्तम आचायं और शासक की रक्षा में बृद्धि करना । 
(६ ) उत्तम शासक के कर्तव्य । पक्षान्तर में परमेश्वर का चर्णन। ( पृ» 
३९५-५०० ) । : 
सू० [ ८४ ]--वीर राजा, सेनापति के कर्तव्यों का वर्षन । (४) 
राज्याभिषेक । ( ६ ) सर्वोच्च महारथी पद । सर्वोच इन्द्र । ( ७ ) सवे- 
ईशान । (८ ) शक्तिमान । (९ ) ऐेश्वयं्ान्‌। (१०-१२ ). प्रजाओं 


(५८) 


के कर्तव्य । (१३) सेनापति के कतव्य । दधीचि की अस्त्रियां का रहस्य । 
( १४ ) विजिगीषु को उपदेश । अश्व के शिर तथा शर्यणावत्‌ का 
रहस्य । ( १५ ) दमन और प्रजारञ्जन दोनों का उत्तम परिणास । (१६) 
असुख सर्वनियोक्ता नायक के लक्षण। ( १७-१८ ) यथायोग्य का विवेचन । 
९ १९ ) प्रजारञ्जक राजा । ( २० ) राजा के सुखदायी ऐश्वर्या और रक्षा 
साधना की कामना । ( पृ० ५००-५१० ) 


सू० [८५]--पदाभिपिक्त विद्वानों और वीर पुरुषों का वायु के दृष्टान्त 

से वर्णन । उनके कर्तव्य । ( ३-४ ) उनको मातृभूमि का सेवक होना 
अवश्यक है। 'बृक्षिमातरः' का रहस्य (४५) मरुतो के रथ में “बृषती' नाम 
अश्वाओं के जोड्ने का रहस्य । वृष्टि विज्ञान । (६) वेगवान्‌ यान और 
विशाल भवनों के उपयोग की आज्ञा । वाहुबळ से विजय करने का आदेश । 
( ७ ) वीरों और उसके नायक का सूर्यं के समान कर्तव्य । ( ८ ) विद्वानों 
और वीरों का प्राणों के समान कर्तव्य । सूर्य के समान शखबल धारण 
करने का उपदेश । (९) त्वष्टा का वज्र बनाने और इन्द्र का उससे वृत्र 
हनन का रहस्य । ( १० ) वीरां का अवनत राष्ट्र की उन्नति और शत्र 
नाझ का कतंब्य । और बृष्टि रहस्य । ( ११ ) प्रजा की रक्षा और शत्रुनाश | 
का कर्तव्य । दानी लोगों का कर्तव्य । दृष्टि विज्ञान । मस्तो का प्यासे 
गोतम के लिये कूप उखाड़ लाने की कथा का रहस्य । ( १२ ) त्रिघातु 
गृह, विद्वानों को दान तथा 'त्रिघातु शर्म! का रहस्य । (प०५१०--५१९) 


सू० [ ८६ ]--उत्तम रक्षक और परमेश्वर का वर्णन । विद्वानों, वीर 


भटों तथा मरुतों का वर्णन । उनके कर्तव्य । अध्यात्म में प्राणों का वर्णन। 
९ ३० ५१९-५२२ ) 


सू० [८७ ]--वीर उत्तम नायकों का वर्णन । उनके कतेव्यं । पक्षा- 
न्तर में वष्टि विया और वायुओं का वर्णन ( ५२३-५२७ ) 


( ५६ ) 


सू० [ ८८ ]-बीर पुरुषों और विद्वानों के कतंव्यों का उपदेश । 
(३) शत्रु नाश । राज्यसमृद्धि के लिये शखासत्रों का धारण | (४) 
वार्काया धी का रहस्य । जल विद्या का उपदेश । ( ५ ) आक्रमण करने 
वाले वीरों का वर्णन । अयोर्दष्ट्र वराहुओं का रहस्य । (द° ५२७-५३३) 


स० [ ९९ ]--धर्मात्मा विद्वान्‌ पुरुषों के कतंव्यों का वर्णन । (५) 
त 


परमेश्वर की उपासना, प्रार्थना । ( ९ ) पूर्णायु का लाभ, ( १०) अदिति 
के नाना प्रकार । अदिति का रहस्य । ( ६३४--६२९ ) 


सू० [९० ]—धर्मात्मा विद्वान्‌ राजा और उसके अधीन वीर जनों 
और विद्वानों का कर्तव्य । ( ६-८ ) मधुमती ऋचाएं । (९ ) शान्ति की 
कामना । ( ए० ५३९-५४३ ) 

सू० [ ९१ ]--परमेश्वर विद्वान, राजा, सोम का वर्णन । उसके 
कव्य । प्रजा की कामना । ( २-३ ) श्रेष्ठ राजा वरुण का वर्णन, उसके 
कर्तब्य । (५-२३) उसी का सोम रूप से वर्णन । पक्षान्तर में उत्पादक 
परमेश्वर और विद्वान्‌ का वर्णन । ( ए० ५४३-५५५ ) 


सु+ [ ९२ ]--उषा के वर्णन के साथ, उसके दृष्टान्त से उत्तम गृह- 
पत्नी के कर्तव्यों का वर्णन ! ( १० ) पुराणी देवी का रहस्य । (११-१५) 
उत्तम गृहपत्नी का स्वरूप । (१६ ) प्रिय वर वधू के कर्तब्य । ( ए० 
“५५-५६८ ) 

सू० [ ९३ ]--उत्तम विद्वान आचार्य शिक्षकों के कर्तव्य । राष्ट्र के 
दो प्रमुख अधिकारी अझि और सोम । भौतिक अझि और वायु का 
वर्णन । (३) दीर्घायु प्राप्त करने का वैज्ञानिक उपाय । (०५६८-५७५) 

सू० [ ९४ }--परमेश्वर की प्रार्थना, विद्वान और अग्रणी नायक के 
प्रति कर्तव्यों का उपदेश । अभि का भी वर्णन । ( ए० ५७५-५८६ ) 


( ६० ) 
सप्तमो ऽध्यायः 


सू० [ ९५ ]--(१) दो खियो के दृष्टान्त से दिन रात्रि का, आकाश 
पुथिवी का, और ब्राह्मण, क्षन्न वर्ग का वर्णन । (२) खियों के पति वरण के 
दृष्टान्त से प्रधान नायक का वरण | नायक के तीन रूप, अग्नि के तीन 
रूप, अध्यात्म में आत्मा और परमेश्वर के तीन रूप । ( ४ ) सूर्य के 
समान राजा की उत्पत्ति, मातृ गर्भ से प्रजा की उत्पत्ति । (५) गर्भ- 
गत बालक की वृद्धि के समान. राजा की वृद्धि, उदय, तथा सिह के 
समान विजय । मेघगत विद्युत्‌ और काष्ठगत अभि का वर्णन । (६-७) 
उभय पक्ष की सेनाओं के बीच में वीर की स्थिति । (७) उसका परा- 
क्रम, साथ ही सूर्यं का जळाकर्षण आदि वर्णन । (८-११) सूर्य के 
समान राजा का तेजस्वी होना। देवसमिति का निर्माण । (३० ५८६-५९६) 


सू० [ ९६ ] द्रविणोदा अभि, ऐश्वयघान्‌ राजा और परमेश्वर और 
विद्वान्‌ आचार्यं का. वर्णन । (४ ) वायु और अभि के समान विद्वानों 
के कतंव्यों का दर्शन । ( ५ ) दिन रात्रि के समान खरी पुरुषों का विद्वानों 
के धारण पोषण का कार्य । (६) विद्वानों का नायक के प्रति और उसका 
प्रजाजनों के प्रति कर्तव्य । ( प० ५९ ६--६०२) 


सू० [ ९७ ]--परमेश्वर से पाप:नाश कर देने की प्रार्थना । राजा 
से पाप कर्म करने वाले को दण्डित करने का निवेदन । और उसके साथ 
प्रजा की उन्नति के नाना उपाय । ( ४० ६०२-६०४) 


सू० [ ९८ ]--सर्वहितकारी परमेश्वर की स्तुति । सर्वहितेपी राजा 
को अभि और सूर्य के दृष्टान्त से उपदेश । (प० ६०४-६ «७) 


सू० [ ९९ ]- आचार्य और परमेश्वर की आराधनार्थ ऐश्वयंप्राप्त 
( पृ० ६०७.) $" ! “पख १ 


(६१) 


सू० [ १०० ]--वांबुगणों के स्वामी सूर्य के समान प्रथिवी के 
सम्राट्‌ का वर्णन । पक्षान्तर में परमेश्वर की स्तुति । मरुत्वान्‌ इन्द्र का 
निरूपण । ( ४ ) परम विद्वान्‌, परम सखा, आचार्य भी मरुत्वान्‌ इन्द्र 
है । वह संग्रामविजय, न्याय प्रकाश, अनुग्रह आदि का कर्ता हो। 
उसके कर्तव्य । ( ४० ६०७-६१८ ) 


सू० [ १०१ ]- आचार्य, विद्वान्‌, परमेश्वर और राजा और सेना- 
ध्यक्ष का वर्णन । उनके सखित्व, प्रेम और सौहादै की याचना । ( १० ) 
इन्द्र के शिष्यों का रहस्य । ( प्र ६१८-६२६ ) 


सू० [ १०२ ]--परमेश्वर की स्तुति । पक्षान्तर में राजा और सेना 
पति का वर्णन । ( ए० ६२६-६३२ ) 


सू० [ १०३ ]--परमेश्वर की स्तुति । पक्षान्तर में राजा और सेना- 
ध्यक्ष के कर्तन्य । ( पृ९ ६३२-६३८ ) 


सू० [ १०४ ]--राजा का सिंहासन पर अभिषेक । (२ ) कर्माबुरूप 
पुरस्कार । (३) स्वार्थं और अन्याय से धन हरने की निन्दा ।( ४ ) तेजस्वी 
की सेना बलों और पेश्वा से वृद्धि । (५) बुरे राजा में अच्छे होने के 
श्रम की सम्भावना । राजा को अपने स्वार्थो में प्रजा के बरबाद न करने का 
उपदेश ( ६-८.) प्रजापालन सम्बन्धी राजा के कर्तव्य । ( ६ ) राजा की 
आदश प्रतिष्ठा । ( ए० ६३८-६५४ ) 


सू० [ १०५ ]--चन्द्र तथा अन्यान्य आकाशचारी पिंडो के सम्बन्ध 
में ज्ञान । पक्षान्तर में प्रजानुरअक राजा का वर्णन । (२ ) दृष्टि जल 
के आदान प्रतिदान में सूर्य॑ प्रथिवी के दृष्टान्त से खरी पुरुष और प्रजा 
राजा के कर्तव्यों का घर्णन। (३) प्रजाओं और शिष्यों के राजा 
और आचार्य के प्रति आवश्यक विनय भाव । (४ ) ईश्वर विषयक : प्रश्न 


(६२) 


ओर प्रतिवचन तथा वेद ज्ञान के पुराने और नये धारण करने वालों 
का प्रतिपादन । ( ५ ) परम मूळ और सर्वाश्चय का निरूपण । (६) 
मूळ कारण का अन्वेषण । (७ ) अस्त जीवात्मा का वर्णन । ( ८ ) 
जीवात्मा को रुछाने वाली व्याधियों का दूर करने की प्रार्थना । (९) 
युद्धार्थी, वीर पुरुष की केन्द्र में स्थापना । आघय त्रित का रहस्य । (१०) देह 
गत पांच प्राणों के समान पांच प्रमुख, पञ्चायत तथा बृहद्‌ बल वाळे पंच 
तस्वों का वर्गन । ( ११ ) नक्षत्रों और चन्द्रमा का वर्णन । (१२) उसी 
प्रकार ज्ञानियों का परमेश्वर दर्शन । ( १३ ) वेद ज्ञान प्राप्त करने के लिये 
प्रार्थना । ( १४ ) आचार्य का कर्तव्य । ( १५ ) ज्ञानोपदेश, (१६) 
वेदोपदिष्ट माग । (१७) आचार्य का वेदोपदेश द्वारा जिज्ञासु का 
भवकूप से उद्धार । कूप में पड़े हुए त्रित की कथा का रहस्य । (१८) वृक 
और तक्षा के दृष्टान्त से चन्द्र विज्ञान । गुरु शिष्य के कतेव्य। (१६) 
आशीः प्रार्थना । ( छ्ू० ६४५-६५७ ) 

सू० [ १०६ ]--ऐश्व्य और ज्ञान के दानी धनाब्यो और विद्वानों 
के कर्तव्य । (३) सुप्रवाचन पितरों का रहस्य । ( ४-७ ) सर्व हितकारी 
ज्ञानवान्‌, ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष का कर्तव्य । बृहस्पति मनु, कुत्स, इन्द्र आदि 
का रहस्थ । ( प्र० ६५७-६६० ) 

खू० [ १०७ ]--विद्वान्‌ और शक्तिशाली पुरुषों के कर्तव्य । ( ए० 
६६१-६६२ ) 


स्‌० | १०८ ]- इन्द्र और अञि, के समान राजा अमात्य, प्रकाशप्रद 
आचार्य और अध्यात्म में जीव परमेश्वर का वर्णन (५-८) क्षत्र, बह्म, और 
स्त्री पुरुषों के परस्पर कर्तव्य । ( ९, १० ) सभाध्यक्ष, न्यायाध्यक्षों का 
चर्णन । विद्वानों के कर्तव्य । (.ए० ६६३-६७० ) 

सू० [१०९ ]--आचाय और शिक्षकों के कर्तव्य ।. पक्षान्तर में बळ 


लिन “प 


(६३) 


चान्‌ सेनापति और प्रमुख नायको के कतेव्य । ( पृ८ ६७०-६७४ ) 

सू० [११० |--विद्वानों, शिल्पिजनों तथा वीर पुरुषों के कतेब्य, 
उत्तम कोटि के सुसुक्ष जनों के लिये उपदेश । ( ५ ) पात्र का रहस्य । 
( ८ ) ऋशुओं के बनाए गाय बछडे का रहस्य । ( पु० ६७५-६८२ ) 

सू० [ १११ ]>विद्धानों .के शिल्पियों के समान कर्तव्य । (४० 
६८३-६८६ ) १ 

सू० [ ११२ ]--राजा प्रजा वर्ग, प्रमुख पुरुषों और विद्वान्‌ स्त्री 
पुरुषों के कर्तव्य । ( २) असू धेनु का रहस्य । द्विमाता तरणि, त्रिमन्तु 
विचक्षण का रहस्य । ( ५ ) रेभ और वन्दन का रहस्य । ( ७ ) झुचन्ति 
उरुऊुत्स, रक्षणु का रहस्य । (८) भेड्यि के मुख में पड़ी बटेरी का 
सत्याथ । आश्चयो का सिन्धु को मधुपान करने का रहस्य । (१०) पिप्पल 
का रहस्य ( ११ ) मधुकोश का रहस्य । ( प० ६८६-७०३ ) 


अष्टमोऽध्यायः 


सू० [ ११३ ]-उषा के दष्टान्त से नववधू , गृहपत्नी, और विदुषी 
स्त्री के कर्तव्यों का उपदेश । ( प्र ७०१-७१३ ) 


सू« [ ११४ ] विद्वान्‌ राजा तथा,, उपदेष्टा पुरुष के कर्तव्य । सेना- 
पति का वर्णन । ( ० ७१३-११८२ ) 

सृ० [ ११५ ]--परमेश्वर की स्तुति, विद्वान्‌ तेजस्वी पुरुप के कर्तव्य 
(३० ७१८-७२२ ) 

सू० [ ११६ ]--दो प्रमुख नायकों तथा विद्वान स्त्री पुरुषों के कर्तव्य । 
९३) तुग्र और सुज्यु की समुद्र यात्रा का रहस्य । (४ ) अद्भुत विमान 
का वर्णन । (५) शतारित्रा नौ (६) अधाश्वको श्वेत अश्व के खुरसे 
सुरा के सकड़ों कुम्भ आदि कल्पनाओं का रहस्य । ( १५ ) विश्पला की 
लोहे की जांच का रहस्य । ( ए० ७२३-७४० ) 


(६०) 
सु० [ ११७ ]--विद्वान्‌ प्रमुख नायकों तथा स्त्री पुरुषों के कर्तव्य । 
( १७ ) सौ मेषों का रहस्य ऋज्राश्व की कथा का रहस्य ( ७४०-७५३ ) 
सू ० [ ११८-१२० ]--विद्वान्‌ प्रमुख नायकों ओर खरी पुरुषों के 


€ 


कतच्य । ( पृ» ७५७-७७७ ) 


सू० [ १११ ]--राजा का कर्तव्य । परमेश्वर की स्तुति। (2० ७७७० 
७१५) | 


इत्यष्टमो ऽध्यायः । 
इति प्रथमोऽष्टकः ॥ 


—— oe — 


# ओम्‌ जै 
ha बृ 90 
ऋ ग्वद-साहिता 
~ — NDS, 
प्रथमोऽष्टकः । प्रथमं मण्डलम्‌ । 


प्रथमोऽध्यायः । प्रथमोऽनुवाकः । 


[2 


मड्ुच्छन्दा वेश्वामित्र ऋषिः। आर्निद्वता । गायच्यः । नवच सूक्तम्‌ ॥ 


ओम्‌ ॥ अग्निमीळे पुरोहित य॒ज्ञस्य देवमृत्विजम्‌ । 
होतार रत्नधातमम्‌ ॥ १॥ 

भा०--परमेश्वर पक्ष सें--मैं ( यज्ञस्य) यज्ञ, सुसंगत ब्रह्माण्ड 
सग के ( होतारम्‌ ) सम्पादन और धारण करनेवाले, ( पुरः-हितम्‌) पहले 
ही समस्त परमाणु, प्रकृति और सृष्टि को धारण करनेवाले, (ऋत्विजम्‌) प्रति 
ऋतु, अर्थात्‌ प्रत्येक सृष्टि-उत्पत्ति काळ में सृष्टि के घटक पदार्थों को मिलाने 
हारे, ( रत्न-घातमम्‌ ) समस्त रमण करने योग्य, एथिवी आदि लोकों को 
सबसे बढ़कर धारण करनेवाले, ( देवम्‌) सब पदार्थों के दाता, द्रष्टा 
और प्रकाशक ( अञ्निम्‌ ) सबसे पूर्व विद्यमान, ज्ञानवान्‌ प्रकाशस्वरूप 

परमेश्वर की ( इंळे ) स्तुति करता हूं । 
राजा और विद्वान्‌ के पक्ष में--( यज्ञस्य होतारम्‌ ) प्रजापालन रूप, 


( १ ) अग्निं नव मधुच्छन्दा वैश्वामित्रः । सर्वा ॥ आद्यमण्डलस्था 
क्षय: शतचिनश्छत्रिन्यायेनेति षड्गुरुशिष्यः । 


२ ऋग्वेदभाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अ०१।च०१।१ 
परस्पर सत्संग से होने योग्य यज्ञ, अर्थात्‌ प्रजापति के कार्य को अपने वश 
करनेवाले, ( पुरः-हितम्‌ ) सव के समक्ष प्रमाण रूप से स्थित, एवं सव के 
पूर्व धारण करने वाले, ( ऋत्विजम्‌) सभा के सदस्यों के मरक, सभापति, 
( रत्नधातम्म्‌ ) रमणीय गुणों को सव से बढ़ के धारण करनेवाले, एवं रम्य, 
रत्न सुवर्णादि के घारग और प्रदान करनेवाले ( अञ्निम्‌ ) अग्रणी, नायक, 
(देवम्‌) दानशील, विजयशील राजा, सभाएति, सेनाएति पुरुष का मैं 
प्रजाजन (ईले) आदर सत्कार करता हूं । 

भौतिक पक्ष में--यज्ञ, शिल्पादि के कर्ता, ( पुरोहितम्‌ ) पहले से 
ही छेदन, भेदन आदि गुणों को धारण करनेवाले ( देवम्‌ ) प्रकाशयुक्त, 
९ ऋत्विजम्‌ ) गति देनेवाले साधनों, यन्त्रां एवं पदार्थों को सुसंगत 
करनेवाले ( रप्न-घातमम्‌ ) रमण करने योग्य रथ आदि यन्त्रां के धारक, 
किरणों के धारक, ( अग्निम्‌ ईले ) आग को मैं मेरित करता हूं, उसका 
यन्त्रो में और यज्ञों में सदुपयोग करूं । 

यज्ञाग्नि पक्ष में--यज्ञ के आहुति ग्रहण करनेवाले, ऋत्विक्‌ के समान 
प्रति ऋतु यज्ञ करनेवाले पुरोहित के समान आगे आदर पूर्वक आधान 
किये गये प्रकाशयुक्त अभि को मैं प्रज्वलित करता हूं । 

' 'अञ्निः~अञ्चिः कस्माद्‌ अग्रणीर्भवति । अग्रं यज्ञेषु प्रणीयते । अङ्ग 
नयति संनममानः। अक्रोपनो भवति इति स्थौलाष्टीविः । न क्लोपयति न 
स्नेहयति । त्रिभ्य आख्यातेभ्यो जायते इति शाकपूणिः, इताद्‌, अक्ताद्‌, 
दग्धाद्वा नीतात्‌ । 

“इंळे'-इलिरध्येपणाक्मा, पूजाकर्मा वा । 
दिवस्‌ देवो दानाद्वा, दीपनाद्वा, योतनाद्वा, य :स्थानो भवतीति घा । 


' रत्नधातमम्‌" रमणीयानां धनानां दातृतमम्‌ । इति निरु० ७। १४। १७४ 


अग्रणी होने से नायक, सेनाएति, राजा, परमेश्वर अग्नि कहाते हैं । यज्ञ में 
उपासना में साक्षी रूप रहने से परमात्मा अश्नि है। अंगों को झुका कर 


अ०१।स्‌०१।२ ] ऋग्वेदभाष्ये प्रथमं मण्डलम्‌ । ३ 
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आगे आता है इससे विनीत नायक ओर विद्वान्‌ अन्नि' है । गीला नहीं करता 
ग्रत्युत सुखाता है इससे आग असि है । इण्‌ गतो, अन्जु त्रक्षणे, दह भस्मी- 
करणे, गीज प्रापणे इन धातुओं के योग से अभि शब्द बनता है । इससे गति- 
मान्‌,प्रकाशक,तेजस्वी,दाहकारी,परसंतापक सभी पदार्थ अञ्नि'कहे जाते हैं । 
डी आग्निः पवे सि पििरीड्यो नूत॑नेइत। .. 
स देवाँ एह.वक्ञति ॥ २॥ र 

भा०--वही ज्ञानस्वरूप, सब पदार्थों का प्रकाशक परमेश्वर (पूर्वेभिः) 
पूर्व के, शास्त्रों के विज्ञ विद्वानों ( ऋषिभिः ) मन्त्राथौं के दरष्टा ऋषियों, 
विद्वान्‌ अध्यापकों और तको द्वारा ( उत ) और ( नूतनेः ) नये अर्थात्‌ 
वेदार्थो के पढ्नेवाले ब्रह्मचारियों द्वारा ( इंड्यः ) स्तुति, वन्दना, ज्ञान, 
मनन और अन्वेषण करने योग्य है। ( सः) वह ही ( देवान्‌ ) सूर्य 
के समान ऋतुओं को, आत्मा के समान प्राणों को, भोक्ता के समान भोगां 
को, आचार्य के समान विद्यादि दिव्य गुणों को, ( इह ) इस जगत्‌ में 
या इस जन्म में (आ वक्षति) धारण करता, एवं सब को प्राप्त कराता है। 

आत्मा के पक्ष में--वह आत्मा ( पैः नूतनेः ) कारण और कार्यरूप 
से विद्यमान ( ऋषिशिः ) प्राणों द्वारा ( ईड्यः ) अन्वेषण करने योग्य है 
वह ही ( देवान्‌ ) ग्राह्य विषयों के प्रकाशक इन्द्रियों को धारण करता है । 


“ऋषिशि:---ऋषी गतौ। औणादिक इन्‌ । अजान्‌ ह बै एश्नीन्‌ तपस्य-! 


मानान्‌ स्वयम्भ्वभ्यानपेत्‌ तद्‌ ऋषयो5भवन्‌ ॥ श०'"''"" ॥ अत्तेः सनोते- 
शरेति पड़गुरुशिष्यः । साक्षात्‌ कृतधर्माण ऋषयो बसू डुः । निरु० १।२० ॥ 
पुरस्तात्‌ मनुष्या वा ऋषिषु उत्क्रामत्सु देवानब्रुवन्‌ को न ऋषिर्भविष्यतीति 
तेभ्य एतं तकं ृपि प्रायच्छन्‌ ।मन्त्रार्थचिन्ताभ्यूहमभ्यूडम्‌। तस्माद्‌ यदेवकिंचा- 
नूचानो5भ्यूहति आप तद्‌ भवति । निरु० १३ । १२ ॥ अविज्ञाततस्वेऽर्थे का- 
रणोपपत्तितस्तः्वज्ञानार्थमूहस्तर्कः ॥ न्या० सू० १। १। ४४ ॥ प्राणाः 
ऋषयः । श० ७।२।१।५॥ 


 । 


छ ऋग्वेदभाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अ०१।च०१।३ 


अग्निनां रयिमश्नवत्पोषसेव दिवेदिंवे । 
यशसं वीरवत्तमम्‌ ॥ ३॥ 
भा०--( दिवे दिवे ) प्रतिदिन मनुष्य ( असिना ) ज्ञानवान्‌ पर- 
सेश्वर के भजन से ( पोषम्‌ ) पुष्टि द्वारा सुख देने वाळे, या स्वयं निरन्तर 
बढ़ने और बढ़ाने वाळे, ( यशसं ) कीत्तिजनक, ( वीरवत-तमम्‌ ) बहुत 
अधिक वीर, वीर्यवान्‌, झूरवीरों और विद्वान्‌ पुरुषों से युक्त ( रयिम्‌ ) 
ऐश्वर्य, धन समृद्धि को ( अश्नवत. ) प्राप्त करता है । 
राजा के पक्ष में--(अस्निना) तेजस्वी राजा के सहारे ही राष्ट्र निरन्तर 
बढ़ते हुए, समृद्ध वीर पुरुषों से युक्त ऐश्वर्य को ्रा् करता है । 
अग्ने ये य॒न्नम॑ध्वरं विश्वतः परिभूरसि । 
स इद्देवेषु गच्छति ॥ ४ ॥ 
भा०--हे (अग्ने ) ज्ञानवन्‌ | सब के अग्रणी, सर्वग्रकाशक पर- 
श्वर ! तू ( यं ) जिस ( अध्वरं ) हिंसा आदि दोषों से रहित, एवं कभी 
विनष्ट न होने वाले, नित्य, ( यज्ञं ) यज्ञ, प्रकृति के कारण तत्वों के पर- 
स्पर मिलने के सृष्टि, प्रलय आदि व्यवहारो से युक्त अन्तरिक्ष या ब्रह्माण्डमय 
जगत्‌ सर्ग को ( विश्वतः) सब ओर से और समस्त जळ प्रथिवी आदि 
पदार्थों के भीतर और बाहर भी (परिभूः असि ) व्यापक है । (सः, इत्‌ ) 
बह यज्ञ ही ( देवेषु ) समस्त दिव्य पदार्थों के बीच में सगे रूप से संयोग, 
विभाग, और विद्वानों में उपासना रूप से ( गच्छति ) होता रहता है, 
बराबर चलता रहता है । 


अध्वरम!--अध्वर इति यज्ञ नाम, ध्वरतिहिसाकर्मा । तत्प्रतिषेधः ॥ 

इति निरु० १।३। ३ ॥ अध्वरमित्यन्तरिक्षनामसु पठितम्‌ । निघ० १।३॥ 
अध्वानं माभ राति ददाति । यद्वा अध्वा मार्गों चिद्यतेऽस्मिन्‌ । रोम त्व” 
थींयः । ध्वरो हिंसा तद्‌अभावो यत्र। अविद्यमानो ध्वरो यस्य सः । अहिंसित' 

| हत्यर्थः । देवान्‌ वै यज्ञेन यजमानान्‌ सपत्ना अंसुराुधूर्ाञ्चक्र,ः । ते दुधूपन्त 


अ०्श्सू०१।५ ] ऋग्वेदभाष्ये प्रथम मण्डलम्‌ श्‌ 


एव न दोकुर्धूवितु, ते पराबभू डुः । तस्माद्‌ यज्ञो$ध्वरो नाम । श० १।४ । 
१॥४॥ अध्वरो वै यज्ञः । श० १॥ ४ । १ । ३८ ॥ प्राणोऽध्वरः । श० 
७।३।१।५॥ रसोऽध्वरः। श० ७।३।१।६॥ 

राजा के पक्ष में-हे विद्वन्‌ ! जिस अहिंसनीय वीर यज्ञ = प्रजापति 
के तुम सब प्रकार से आश्रित हो वह यज्ञ = म्रजापारक व्यवस्था या राजा, 
देव अर्थात्‌ विद्वानों के आधार एर चल रहा है । | 

अध्यात्म में--अध्वर, यज्ञ नित्य आत्मा है वह देव नाम विषयों में 
क्रीडाशील प्राणों के आधार पर है । अध्यात्म में असि = जाठर । 

वग्निहोता कविक्रतुः सत्यश्‍चित्रश्रवस्तमः । 
देवो देवेभिरागमत्‌ ॥ ५॥ १॥ 

भा०--( अञ्निः ) ज्ञानवान्‌, सर्व प्रकाशक, परमेश्वर, ( होता ) 
समस्त पदार्थों का दाता सबको अपने भीतर लेने वाला, ( कविक्रतुः ) 
सर्वज्ञ होकर समस्त संसार को बनानेहारा, मेधावी और क्रियावान्‌, 
( सत्यः ) सत्‌, पदार्थों में व्यापक, सजनों का हितकारी, सत्यस्वरूप, 
अस्त और मत्ये दोनों को नियम में रखनेवाला, ( चित्रश्रवस्तमः ) अद्भुत 
यश, कीत्ति और वेदमय ज्ञानोपदेश करने वालों में सब से बड़ा, ( देवः ) 
देव, दाता, सर्वश्रकाशक है । वह ( देवेभिः ) विद्वानों और दिव्य गुणो 
सहित ( आ गमत्‌ ) हमें प्राप्त हो । 

ज्ञानी पुरुष भी दानशील, मेधावी, क्रियानिष्ठ, सत्यभाषी, कीर्तिमान्‌ , 
बहुश्रत हो, वह विद्वानों या उत्तम गुणों सहित हमें प्राप्त हो । 

कविक्रतु”---कविः क्रान्तद्शनो भवति । कवतेर्वा । निरु० १२।२।२॥ 
करोति यो येन वा स क्रतुः । दया० । 


| 


“सत्यः¬सत्सु तायते । सप्रभवं भवति इति वा । निरु ३।३॥ / 


तानि हवा एतानि त्रीण्यक्षराणि 'स-ती-यम्‌? इति । तद्‌ यत्‌ सत्‌? तदमृतं । 
अथयत्‌ 'ती' तन्मर्त्यम्‌ । अथ यत्‌ यम्‌? तेन उभे .यच्छति। तदनेन उभे मः 


द ऋग्वेदसाष्ये प्रथमो5घ्कः [ अ०१।च०२।७ 


च्छति तस्माद्‌ यम! । अहरहर्वा एवंवित्‌ स्वगं लोकमेति । 
अध्यात्म में--देह से देहान्तर में जाने वाळा होने से जीव अझि' है । 
संकल्प करने और कर्ता होने से ऋतु'। “सत” होने से सत्य, सब प्राणों में 
बल और ज्ञानयुक्त होने से श्रवस्तम' । अद्भुत होने से चित्र” और द्रष्टा 
होने से दिव' है । वह प्राणों सहित देह में आता है । इति प्रथमोवर्गः ॥ 
यदङ्ग दाशुष त्वसण्न भद्रे कारष्पास । 
तवतत्सत्यसाङ्गर; ॥ ६॥ 
भा०--( अङ्ग असे ) हे परमेश्वर ! सर्वप्रकाशक ! ( यत्‌ ) जो कुछ 
भी ( चम्‌ ) तू ( दाझुये) अपने सर्वस्व दानशील, आत्मसमर्पक, उपासक 
के लिये ( भट्ट ) कल्याणकारी सुख और ऐश्वर्य ( करिष्यसि ) प्रदान 
करता है, हे ( अंगिरः ) समस्त ब्रह्माण्ड के अंग २ में व्यापक और ग्राणों 
के भी भीतर व्यापक और असि के समान अ्रकाशक ! वह सब ( तव इत्‌ ) 
तेरा ही है । ( तत्‌ सत्यम्‌) और वह सत्‌ एदाथों में सुखप्रद या सदूगुणों 
से उत्पन्न होने वाला, अथवा इह और या दोनों लोको में सुखकर है । 


| भित्रस्‌--भगेन व्याख्यातम्‌ । भजनीयं, भूतानामभिद्रवणीयस्‌ । 
| क ~ > भा? 
| भवदू रमयतीति वा, भाजनबद्वा । निरु० ४ । १ ॥ यद्व पुरुषस्य वित्त 
| तदू भद्रं, गृहं भद्रं, प्रजा भद्रं, परावो भद्रमिति शाव्यायनिनः ॥ 


Oe अं! 


उप॑ त्वाग्ने दिवेदिवे दोष।वस्तशिया ब॒यं । 
नसो भर॑न्त॒ एमसि॥ ७॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानप्रकाशक ! परमेश्वर ! और विद्वन्‌ ! ( दिवे 
दिवे ) प्रतिदिन, अथवा प्रत्येक प्रकार के ज्ञान प्रकाश के प्राप्त करने के 
लिये और (दोषा-वस्तः) दिन रात, ( वयस्‌ ) हम लोग ( धिया ) अपनी 
बुद्धि और क्रिया से भी ( नमः भरन्तः ) नम्र भाव, आदरभाव धारण 
करते हुए तुझे ( आ इमसि ) ग्राप्त होते हैं । विद्वानों के पास नित्य हम 
ज्ञान प्राप्त करने के लिये जावें और उनका (नमः) अन्नादि से सत्कार करें । 


अ०श्सू०२।१ ] ऋग्वेदभाष्ये थमं मण्डलम्‌ ७ 
नमः इत्यन्न नाम । निघ० । 
राजःतमध्च॒राणं शोपासृतस्य्र दीदिविम्‌ । 
वर्धमाने स्वे दमे ॥ ८॥ 
भा०--( अध्वराणाम्‌ ) नित्य पदार्थों के और ( ऋतस्य) सत्य 
अनादि, अनन्त, संसार के प्रवर्तक, ज्ञान और नियमव्यवस्था एवं सर्ग 
चक्र के ( गोपाम्‌ ) रक्षक, ( दीदिविम्‌) सबके प्रकाशक और (राजन्तम्‌) 
स्थं प्रकाशस्वरूप और ( स्ते) अपने ( दमे ) सर्व दुःखहारी परमपद 
या स्वरूप में ( वर्धसानं ) सदा सब से बढ़े हुए महान्‌ परमेश्वर की 
शरण में हम ( एमसि ) प्राप्त हों । 
“दमः ~दास्यन्ति शाम्यन्ति दुःखानि यस्मिन्‌ । अथवा मदयति सुखयति ` 
इति मदो वर्गविषप्रयेण दमः । 
विद्वान्‌ भी जो श्रेष्ठ कर्मा के बीच में प्रकाशमान, ऋत्‌, सत्य ज्ञान, 
वेद का रक्षक अपने गृह में और दमन, तप में बड़ा हो उसका हम 
सत्संग करें । 
स नैः पितेव सूनवेऽग्ने सूपाणनो भ॑व । 
सर्चस्वा नः स्व॒स्तये ॥ ६॥ २॥ 
भा०--( सः ) वह परमेश्वर और विद्वान्‌ पुरुष ( सूनवे पिता इव ) 
पुत्र के अति पिता के समान परिपालक है । वह तू ( नः ) हमारे लिये 
पिता के समान ही ( सु-उणायनः ) सुख से प्राप्त होने योग्य, उत्तम और 
सुख साधनां के उत्तम ज्ञानों को देने वाळा होकर (नः) हमारे (स्वस्तये) 
सु-कल्याण के लिये (भव) हो। और ( नः सचस्व ) हमें प्राप्त हो, 
हमारे बीच में विद्यमान रह । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 
[ २] 
` मधुच्छन्दाः ऋषिः ॥ १-३ वायुदेवता | ४-६ इन्द्रवायू । ७-६ मित्रा 
वरुणो । गायत्र्य: ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 


| 


| 
| 
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ऋग्वेदभाष्ये ्थमोऽष्टकः [ अ०१।ब०३।२ 
वाय॒वा याहि दर्शतेमे सोसा अर्ताः । 
तेषाँ पाहि श्रधी हव॑म्‌॥ १॥ 
भा०--हे ( वायो ) ज्ञानवन्‌, वायु के समान सव के प्राणेश्वर ! 
जीवनप्रद एवं सर्वव्यापक ! हे ( दर्शत ) ज्ञानदृष्टि से देखने योग्य ! सब 
को देखनेहारे परमेश्वर ! ( इमे ) ये ( सोमाः ) समस्त उत्पन्न पदार्थ 


> (>. 


आपके रचना-कौशल से ( अरंकृताः ) उत्तम रीति से सुभूपित हैं, बड़े 
सुन्दर बने हुए हें । (तेपां) उनको आप ( पाहि) पालन करते हो । 
आप ( हवम्‌ ) हमारी स्तुति ( श्रुधि ) श्रवण करें । इसी प्रकार ज्ञानी 
पुरुष ज्ञान करने और एदार्था के तत्वों तक पहुंचने से 'वायु' है । ज्ञान से 
देखने से “दर्शत” है । उसके कौशल से नाना उत्तम पदार्थ बनते हैं । एवं 
बहुत से सौम्य गुणों से युक्त शिष्य उसको प्राप्त होते हैं । वह उनकी रक्षा 
करे और सबको ( हवं श्रुधि ) उत्तम ज्ञानोएदेश श्रवण करावे । भौतिक 
पक्ष में--गतिमान्‌ होने से वाखु' है स्पर्श से देखने योग्य होने से दर्शनीय 
है, वह सब जगत्‌ के जीवों और वृक्षादि को जळ और प्राण से सुशोभित 
करता है । उनको प्राण द्वारा पालन करता शब्द का श्रवण करने का 
साधन है । शब्द को देशान्तर तक पहुंचाता है । 

“बायुः--वत्तेवेतेवां स्याद्‌ गतिकर्मणः । पतेरिति स्थौलाष्टीविरनर्थको व- 
कारः । निरु० १० । १-२ ॥ वायुः सोमस्य रक्षिता । वांयुमस्य रक्षितारः 
मांह । साहचर्यात्‌ रसहरणाद्‌ चा । निरु० ११।५॥ वेः पुत्रश्चायन्‌ इति वा । 
कामयमान इति वा। वेति च य इति च चकार शाकल्यः । निरु० ६।५।६॥ 

चाय॑ उक्थेभिंजेरन्ते त्वामच्छा जरितारः । 
सुतसोमा अहर्थिदं: ॥ २॥ 

भा०--हे (बायो) शक्तिमन्‌! सर्वव्यापक ! ज्ञानवन्‌ ! ( सुतसोमाः ) 
सोम आदि ओपधियाँ का सेवन करनेवाले, सोम अर्थात्‌ विद्वान्‌ पुरुषों 
को उच्चपद प्रदान कर उनका सत्कार करनेवाले और ( अहविदः ) ज्ञान 
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प्रकाश के लाभ करनेवाले, दिन आदि के काळन्ञ विद्वान्‌, एवं अगम्य 
और अस्त का लाभ करनेवाले ब्रह्मवित्‌ ( जरितारः ) स्तुतिशीळ, विद्वान्‌ 
पुरुष ( स्वास्‌ ) तेरी ( उक्थेभिः ) उत्तम स्तुति मन्त्रों से (अच्छ) साक्षात्‌ 
( जरन्ते ) स्तुति करते हैं । 
वायो तर्व भपूञ्चती धेन। जिगाति दाशुषे । 
उरूची सोमपीतये ॥ ३॥ 
भा०--हे ( वायो ) ज्ञानप्रकाशक ईश्वर ! ( तव ) तेरी ( धेना ) 
वेद वाणी ( प्रषठञ्चती ) उत्कृष्ट अर्था का ज्ञान कराकर समस्त च्या का 
सम्पर्क करानेवाली अर्थात्‌ उनको हृदय में प्रकाश करनेवाली हॉकर 
( दाछुपे ) दानशील, दूसरों के विद्या देने हारे, वद्याभ्यासा और वेदानु- 
शीलन में आत्मसमर्पण करनेवाले पुरुष को ही ( जिगा त ) प्राप्त होती 
है । और वह वाणी ( सोमपीतये ) उत्पन्न एदाथों के रस या ज्ञान को 
ग्रहण करनेवाले को ( उरूची) बहुत अधिक ज्ञानों और विद्याओं का ज्ञान 
करानेवाली होती है । 
इन्द्र॑वायू इम सुता उप प्रयोशिरा ग॑तम्‌। 
इन्दवो वामुशन्त हि ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्रवायू ) सूये के समान सब अर्था के प्रकाशक 
और वायु के समान सब के जीवनग्रद ! (वां ) तुम दोनों को 
(इमे सुताः) ये समस्त उत्पन्न ( इन्दवः ) ऐश्ययुक्त पदाथ आर 
क्रियामय यज्ञ अर प्राप्त करने योग्य भोग्य पदाथ भ (हि) निश्चय से 
( उशन्ति ) चाहते हैं और तुम्हें ही प्रास होते हैं। एम ( प्रयोभिः ) 
अञ्जादि उत्तम पदार्थों के सहित ( आ गतस्‌) हमें प्राप्त होवा । 
जैसे सूर्य और एवन जलों को अपने में धारण करते हैं चे दोनों हमें 
अन्नादि पदार्था सहित प्राप्त होते हैं। अथात्‌ वे दोनों हमें अन्न प्रदान 
करते हैं। उसी प्रकार इनके गुणों के घारक विद्वान्‌ अर बलवान्‌ पुरुषा को 
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प्राप्त पदार्थ और ऐश्वर्य चाहते हैं ये सब ऐश्वर्य उनके हैं । वे ( प्रयोभिः ) 
ज्ञान ओर बलों सहित हमें प्राप्त हों । 

अथवा--(इमे सुताः इन्दवः) ये पुत्र के समान, आज्ञावशवर्त्ती, जळो 
के समान सौम्य ओर शीतल स्वभाव वाले शिष्य और पुत्र गण सूय और 
पत्रन के समान ज्ञानप्रद और ग्राणप्रद, पिता साता और गुरु, आचार्य को 
चाहते हैं । वे ज्ञानां और अज्ञों सहित हमें प्राप्त हों । 

वाद्याविग्हश्व चेतथः सुतानो वाजिनीवसू । 
तावा यातसुप द्रवत्‌ ॥ ५॥ ३॥ 

भा०--वायु और इन्द्र दोनों का स्वरूण दर्शाते हैं--हे ( वायो ) 
वायो ! ज्ञानवन्‌ ! और ( इन्द्रः च ) हे इन्द्र ! ऐश्वयंवन्‌ ! ज्ञानप्रद' ! 
सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! तुम दोनों भी ( वाजिनीवसू ) उपःकाल में 
प्रकट होने वाले, उदयकालिक सूर्या और प्राभातिक वायु के समान तमो- 
निवारक सर्वप्रकाशक और प्राणप्रद और रोगहारक तुम दोनों भी 
( वाजिनी वप ) अन्न से युक्त यज्ञक्रियाओं में, अथवा, ज्ञान सम्पादन 
करनेवाली शिक्षा आदि में बसने वाळे अथवा वाज' अर्थात्‌ ज्ञानैश्वर्य को 
धारण करनेवाली वेदवाणी के धनी होकर (सुतानां) प्राप्त शिष्यों और पुत्रों 
को ( चेतथः ) ज्ञान प्रदान करते हो । (तो) वे दोनों तुम ( द्रवत्‌) शीघ्र 
ही ( उप आयातम्‌ ) हमें प्राप्त होओ । आए लोग हम जिज्ञासुओं को प्राप्त 
होकर हमें अपना कर उपनयन द्वारा दीक्षित कर शिक्षित करो । 

गुरु और आचार्य दोनों वायु और सूर्य के समान हों । वे वेद के धनी 
होकर पुत्रों शिप्यों का उपनथन करें, शिष्यों को पढ़ावें--ज्ञानवान्‌ करें । 
इति तृतीयोवर्गः ॥ 


वायविन्द्रश्च सुन्वत आ यांतमुर्प निप्कृतम्‌ । 
सद्घित्था शिया न॑रा ॥ ६॥ 
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सा०--हे (वायो) वायो! ज्ञानवन! हे (इन्द्र) सवं प्रकाशक! तुम दोनों 
हे ( नरा ) शिष्यां को गम्भीर विज्ञान मार्ग में ले चलनेहारे ! तुम दोनों 
( इत्था) ऐसी रीति से ( मध्ठ ) शीघ्र ही ( सुन्वतः ) ज्ञान का सम्पा- 
दन करा देते हो, इसलिये ( धिया ) धारणवती डुद्धि और कर्म द्वारा 
( निष्कृतम्‌ ) भली प्रकार सर्वथा 'कृत' अर्थात्‌ निश्चित बुद्धिवाळे इ 
निश्चयी, ब्रती, निष्ट शिष्य को ( उप आयाताम्‌ ) प्राप्त करो, उसका उप- 
नयन करो। जीव और प्राण के पक्ष में-हे इन्द्र ! जीव और वायो ! प्राण ! 
तुम दोनों (नरा) शरीर के उठाने वाळे, दोनों ऐसी धारण शक्ति से अन्नादि 
रस को उत्टज करते हो वे तुम दोनों ही ( निप्कृतम्‌ उप आयात ) कर्म- 
फल, भोग्य पदार्थ को प्राप्त करते हो । 
भित्र हुवे पूवदचक वरण च रश,दुसस्‌ । 
थिय छताची साधन्ता ॥ ७॥ 
सा०--( पूतदक्षं ) जर के समान, पवित्र करनेवाले बळ से युक्त 
सूर्य और प्राण के समान ( मित्रस्‌ ) सब के स्नेही, और ( रिशाद- 
रुम्‌) देह के नाशक रोगों को नाश करनेवाले अपान के समान, घातकों 
के घातक ( वरुण च ) शत्रुओं के वारक पुरुष को ( हुवे ) प्राक्त करता 
इं । ये दोनों (छताचीम) जलको आकर्ष करनेवाले सूर्य केसमान ही दाना 
चृत’ अर्थात्‌ पुष्टिकारक अज्ञ, बळ और तेज को प्राप्त करनेवाली ( थिय ) 
क्रिया शक्ति की ( साधन्ता ) साधना करने वाले हो । 
ऋतिन मिच्रावरुणावृताबृचाङतस्पृशा । 
कलु बृहन्तमाशाथे ॥ ८॥ 
भा०--( मित्रावरुगौ ) सब को स्नेह करने वाला मित्र और सवे 
श्रेष्ठ वरुण, न्यायाधीश और राजा दोनों ( अस्तेन ) सत्यस्वरूप वेद-ज्ञान 
से ( ऋतड्धधौ ) सत्य व्यवहार को बढ़ाने वारे और ( ऋरतस्ट्रशो ) सत्य 
परिणाम और सिद्धान्त तक पहुंचने वाळे होते हैं । वे दोनों (बृहन्तम्‌) बडे 
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भारी ( क्रतुम्‌ ) राष्ट्रर्प कर्म, व्यवहार और ज्ञान को भी ( आशाते ) 
प्राप्त होते हैं, उसको अएने वश करते हैं । 
मित्र और वरुण, प्राग और अपान ( ऋतेन ) जल के बल से जीवन 
के वर्धक ओर प्राणों को प्राक्त होते हैं वे दोनों महान्‌ आत्मा को भी व्याप्त 
हैं । सूर्य और वायु दोनों जळ से जीवन और प्राण की बृद्धि करते हैं । वे 
महान्‌ ( क्रतुस्‌ ) क्रियामय संसार रूप यज्ञ को व्याप्त होते हैं। अथवा 
सत्य नियमों से बंधे रहकर जगत्‌ को व्यापते हैं । 
कवी नो सित्रावरुणा तुविजाता उरुक्तर्या । 
दक्ष दधाते अपसम्‌ ॥ ६॥ ४॥ 
भ०--(कवी) क्रान्तदर्शी, दूरदर्शी, परम विद्वान्‌ (मित्रावरुणौ) पूर्व 
कहे मित्र और वरुण दोनों (तुविजाता ) बहुतसे सहकारी जनों से सामर्थ्य- 
वान्‌ एवं बहुतों में प्रसिद्ध, ( उरुक्षया ) बहुतों खे निवास स्थानों में, 
अथवा विशाल निवांसस्थानां में रहनेवालें होकर ( अएसम्‌ ) कर्म 
( दक्षं च) और बल ( दधाते ) धारण करते हैं । वे राष्ट्र के सब कार्यों 
और अधिकारों को अपने वश करते हैं । भौतिक पक्ष मे--अन्नि बायु 
दोनों, समस्त व्यवहारदर्शक होने से कवि' हैं । बहुत कारणों से उत्पन्न 
होने से तुविजात हैं। महान्‌ अन्तरिक्ष में व्यापक होने से 'उरुक्षय' हें 
वे ज्ञान और क्रियाओं को उत्पन्न करते हैं। इति चतुर्थो वर्गः ॥ 


27 
तिया र] 
१-१२ मधुच्छन्दा | ॥ देवता-१-३ अश्विना । ४-६ इन्द्र! । ७-६. 
विश्वे देवाः । ९०-९२ सरस्वती ॥ गायत्र्य; ॥ द्वाद्शच सूक्तम्‌ ॥ 
सरी रि न यज्वरीरिषो द्रवत्पाणी शुभस्पती, 
शी शुक जे पु (IRI रे! टी 
पुरुभुजा, चनस्यतम्‌ ॥ १॥ प्रात्त करो : 
भा०--हे ( अशिनो ) शीघ्र जाने वाले रथ और अश्व के स्वामी 
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स्त्री पुरुपो ! आप दोनों ( द्रवत्पाणी ) शीघ्र गतिशील हाथों, या व्यवहारो 
चाळे, ( छुभस्पती ) उत्तम गुणों के णालक और ( पुरुसुजो ) बहुतसे भोग्य 
पदार्थों से युक्त होकर ( यज्वरीः इषः ) बल देने वाले, उत्तम अन्नों को 
( चनस्यतम्‌ ) प्राक्त करो । 

“इषः चनस्यतम्‌? यह प्रयोग समूल कार्प कपति' के ससान जानना 
चाहिये । जळ और अशि के पक्ष में-जल ओर अशि, रस और प्रकाश, 
वेग आदि व्यापक गुणों से युक्त होने से दोनों अश्चिनौ' हैं । वे दोनों शीघ्र 
वेग के लिये व्यवहार में आने से 'द्ववत्पागी' हैं । दीप्ति के पालक होने से 
“झुभस्पती हैं । नाना भोग्य सुखकर पदार्थों को उत्पन्न करते हैं । उन दोनों 
को उचित रीति सेवन किया जाय । इसी प्रकार राजा और अमात्य या 
राजा रानी, दोनों ( यञ्वरीः इषः ) परस्पर सुसंगत, ग्रेमयुक्त प्रजाओं को 
या अन्नादि ऐश्वर्यों को (चनस्यतम्‌) अन्न के समान भोग करें । वे दोनों 
( शुभस्पती ) तेजस्वी और अति ऐश्वर्य के भोक्ता हों । 

अश्विनो'--अथातो द्य स्थाना देवतास्तासामश्चिनो प्रथमगामिनौ 
भवतः । अश्विनो यद्‌ व्यश्नुवाते सव, रसेन अन्यो, ज्योतिषा अन्यः । अश्वर- 
श्रिनावित्योगेनाभः । तत्कावश्विनो ? द्यावाएथिव्यावित्येके । अहोरात्राः 
वित्येके । सूर्याचन्द्रमसावित्येके । राजानो पुण्यक्गताविव्येतिहासिकाः । निरु० 
१०।५१॥१॥ 

इमे ह वै य्यावाप्रथिव्यो म्रत्यक्षमश्चिनो । इमे हि इदं सर्वमश्नुवातां । 
पुष्करखजों इत्यञ्चिरेवास्ये ( एथिव्ये ) पुष्करमादित्यो5सुप्ये ( दिवे ) । श० 
२।१।५। १६ ॥ श्रोत्रे अश्विनौ । नासिके अश्विनौ । त्यौ ह वा इमौ 
पुरुपाविवाक्ष्योः । एतावेवाश्विनो । श० १२ । ९ । १२-१४ ॥ सुख्यो वा 
अश्विनो । श० ७ । १।७। १९ ॥ ) 

थ'स्थरान देवगण में अश्वि दोनों मुख्य हें । एक रस से ओर दूसरा तेज 
से जगत्‌ को व्यापता है। इसी से दोनों अश्वि' हें । आचार्य ओणेवाभ के 


कळ टी पी 
१८ ठा 
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मत में अश्वो, किरणों वाले सूर्य, चन्द्र, राजा, सेनापति अश्वी' हैं । द्यो एथिवी, 
दिन रात्रि, सूर्य, चन्द्र और राजा रानी ये 'अश्वि' कहाते हैं । प्रथिवी में 
अभि और द्योलोक में सूर्य दोनां पुष्टिकारक होने से पुष्कर हैं । उनके धारक 
द्यौ और एथिवी दोनों पुष्कर-खक अश्रि हैं । देह में कान, नाक, आंख 
दोनों जोड़े “अथि” हैं । दो मुख्य घुरुष भी अश्वि/ कहाते हैं । 

अ/श्वना पुरुदंसर्सी नंरा,शवीरया घिया। 
ठर धिण्ण्या बनत गिर; ॥ २॥ 

न, ( अश्विना )/ मुख्य २ अधिकार के भोगने वाळे खी 
कर ) बहुत से कमै करने में कुशळ ( नरा ) 
सव प्रजाआं के नायक हो। आए दोनों ( धिष्ण्या ) शत्रु और प्रति- 
पक्षियों को दमन करने में समर्थ होकर ( शवोरया थिया ) ज्ञानयुक्त 
बुद्धि से ( गिरः वनतम्‌ ) वाणियों का सेवन करो, प्रयोग करो, परस्पर 
वचन कहां आर सुनो । ओर उत्तम वेदवाणियों का अभ्यास करो । 

शवीरया धिया --शव गतो । अतो रन्‌ । गतिर्ञानं प्रासतिश्चे ति तद्यु- 
क्तया । घारात कमंग्रज्ञयोर्नाम । 

अभि और जल पक्ष स--अमि और जळ दोनों वेग उत्पन्न करनेवाली 
क्रिया से युक्त होकर बहुत से कर्म करते हैं । वे दृढ़ बल से युक्त होकर 
उएयोगी नाना ज्ञानों को प्रकट करते हैं । प्राण और अपान दोनों पुरु नाम 
इन्द्रियों के भीतर कमै प्रवर्तक हों । वे दोनों अति तीब गति वाली 
ज्ञानशक्ति से नाता श्रोत्रादि स्थानों पर स्थिर होकर नाना वाणियों का 
पात्र होते हैं । 

दरा युवार्कवः सुता नास॑त्या वृक्तवर्हिषः । 
आ यात रुद्रवर्तनी ॥ ३॥ 

भा०--( युवाकवः ) नाना सन्धिविग्रहादि, संयोग और विभागों से 

युक्त (सुताः) अभिविक्त हुए हुए (बृक्त-बर्हिपः) आसंनों के समान ही प्रजाओं 
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को शासन के लिये प्राप्त करनेहारे हैं । इनके बीच में ( दख ) दुःखों 
और दुःखदायी शच्नुओं के नाश करनेवाले, ( नासत्या) कभी असत्याचरणं 
न करने वाले आप दोनों ( रुद्रवत्तंनी ) नासिका गत प्राणों के समान राष्ट्र 
में मुख्य एद एर विराजमान रहकर ( आयातम्‌ ) आवें, प्रा हों । 

बिज्ञान पक्ष में--भिश्रण ओर असिश्रण क्रिया करने मै चतुर विद्वान्‌ 

पुरुषों आए लोगों को रोगनादाक, सदा सत्य गुण कर्म वाळे, प्राण के 
मार्गों में गतिशील जल और अग्नि के तत्व प्राप्त हों । 

'दृक्तवर्हिपः'--इति त्रद्त्विडनास । बहिः कुशादिवाचकः । कुशला इत्यर्थः । 
इन्द्रा याहि चित्रसानों सुता इसे त्वायर्चः । 
अण्वीभिस्तना पूतासः ॥ छ ॥/ 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवत्त्‌ ! परमेश्वर ! राजन्‌ ! हे ( चित्रभानो ) 

अद्भुत आश्चर्यकारक दीसियों वाले ! तू ( आयाहि ) आ, हमें प्राप्त हो । 
( इमे ) ये ( सुताः ) उत्पन्न समस्त पदार्थ, ऐश्वयै ( त्वायवः ) ठे 
प्राप्त हों। और वे (तना) विस्तृत धनसम्पत्तियुक्त, ( अण्बीमिः ) 
किरणों या तेजों से युक्त ( पूतासः ) परम पवित्र हैं। इसी प्रकार हे 
राजन्‌ ! ( इमे त्वायवः सुताः ) ये तुझे प्राप्त अभिषिक्त राजगण भी 
( अण्वीसिः पूतासः ) किरणों के समान तेजस्विनी शक्तियों या प्रजाओं से 
पवित्र आचारवान्‌ एवं अभिपिक्त हैं । तू उनको प्राप्त हो । छोटे २ राजा भी 
अपने मण्डलों की प्रजाओं द्वारा अभिपिक्त हों और । वे अपने बीच में सूर्य 
के समान महाराजा के अधीन रहें । परमेश्वर पक्ष में--ये समस्त पदार्थ 
( अण्वीभिः ) सूक्ष्म कारण द्रव्यों से बने हैं, ये सब तुझे ही प्राप्त कराते, 
तेरी महिमा गाते हैं ॥ सूर्य पक्ष मॅ--ये सब पदार्थ किरणों से शुद्ध पवित्र 
होते हैं वे तुझे ही प्राप्त हों । 

इन्द्रा याहि धियेषितो विप्र॑जूतः सुतावतः \ 

उप ब्रह्माणि बाघतः ॥ ५ ॥ 
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भा०--हे (इन्द्र) सूर्य के समान तेजस्वी और ऐश्वर्यवन्‌ ! तू (धिया) 
उत्तम ज्ञान वाली बुद्धि और उत्तम कर्म से ( इपितः ) प्राप्त होने योग्य 
है । तू ( विप्रजूतः ) विद्वान्‌ मेधावि पुरुषों से जाना जाता है। तू 
( सुतावतः ) उत्तम ज्ञानवान्‌, मेधावी ( ब्रह्माणि ) वेदज्ञ ब्राह्मण पुरुषों 
को ( उप आयाहि ) प्राप्त हो । 
ब्रह्म वै ब्राह्मगः । शत० १३।१।५।३॥ 


इन्द्रा याहि तूर्नुजाच उप ब्रह्मणि हरिवः । 
सुते द॑धिष्व नश्चनः ॥ ६॥ ५॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ईश्वर अथवा वीर पुरूष! ( तूतु- 
जानः ) अति वेग से जाने वाळा वायु जिस प्रकार ( ब्रह्माणि) महान्‌ 
कर्मों को करता है उसी प्रकार तू भी ( त्रह्माणि ) वेद के ज्ञानख्रोतों को, 
या ऐश्वर्या को (उप आयाहि) प्राप्त हो । उनमें प्रतिपादित गुण स्तवनों को 
धारण कर । हे ( हरिवः ) जछों के रस हरण करने वाली एवं तमो 
नाशक किरणों से युक्त सूर्य के समान वेगवान्‌ अश्वो, अश्वारोहियों के 
स्वामिन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( सुते ) अपने इस अभिषेक द्वारा प्राप्त राष्ट्र 
में (चनः) अन्न आदि सञ्चय करने योग्य पदार्थों को (दधिष्व) धारण करा । 
प्राण के पक्ष में-हे इन्द्र ! प्राग वायो! तू गतिशील होकर हमारे 
( ब्रह्माणि ) अन्नों के पचाने की शक्ति प्राप्त कर । और हमारे (चनः) किये 
भोजनादि को धारण कर । शरीर को पुष्ट कर । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 
ओमासश्चपणीध्रूतो विश्वे देवास आ गत । 
दाश्वांसों दाशुषः सुतम्‌ ॥ ७॥ 
भा०--हे ( विश्वे देवासः ) समस्त देव अर्थात्‌ विद्वज्जनो ! वीर दान 


५ ६-तदेतदेकमेव वैश्वदेवं गायत्रं तृचं दशतयीषु विद्यते । यत्त- 
किञ्चिद्‌ वहुंदवतं तद्वेश्वदेवानां स्थाने युज्यते । निर १२ । ४० ॥ 
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शील, एवं युद्धविजयी तेजस्वी पुरुषों |आप लोग ( ओमासः) रक्षा करने 
हारे, तेजस्वी, ज्ञानवान्‌, मेमयुक्त, शत्रुहिसक, दृद्धिशील, उत्तम पदार्थों 
के याचक एवं प्रदाता और दूसरों के रक्षक और रक्षण करने योग्य, एवं 
( चर्षणीट्टतः ) मनुष्यों को उत्तम व्यवस्था से धारण करने वाले हैं । आप 
लोग ( दाश्वांसः ) दानशील, अभयप्रद होकर ( दाझुपः ) दानशील, कर- 
प्रद, एवं आत्मसमर्पक के ( सुतम्‌ ) उत्तम पदार्थ, राष्ट्र या प्रस्तुत आदर 
सत्कार को प्राप्त करने के लिये ( आ गत ) आओ । विद्वान्‌ आदि योग्य 
पुरुषों को इसी प्रकार से निमन्त्रण करना चाहिये । 'ओमासः'--अवितारो 
चा5वनीया व मनुष्यष्टतः । निरु० १२।४१॥ 
वेश्च देवासों अप्तुरः सतमा गन्त तूर्णयः । 
उस्था ईब॒ स्वस॑राणि ॥ ८ ॥ 
भा०--( उस्राः ) सूर्यं के किरण ( स्वसराणि इव ) जिस प्रकार 
दिनों को प्रकाशित करने के लिये नित्य नियम से आते हैं , उसी प्रकार हे 
( विश्वे देवासः ) विद्वान्‌ ज्ञात-प्रकाश से युक्त पुरुपो ! आप लोग (अप्तुरः) 
मेवों के समान मनुष्यों को जल वृष्टि द्वारा अन्नादि बुद्धि और कर्मा 
का उपदेश देने वाले, (तूर्णयः ) स्वयं अति शीघ्रता से प्राप्त होने में समर्थ 
होकर ( सुंतम्‌ ) ज्ञान प्रदान करने के लिये, अथवा ( सुतस्‌ ) अभिषिक्त 
राजा या सम्बद्ध राष्ट्र को ( आ गंन्त ) प्राप्त होओ । 
“स्वसराणि'--अहानि भवन्ति । स्वयं सारीणि। अपि वा स्वरादित्यो 
अवति स एनानि सारयति । निरु० । ४ 
विश्वे देवासो अस्रिध एहिंमायासो अद्वुहः 
मेथे जुषन्त वर्न्हयः ॥ ६॥ 
भा०--( विश्वे देवासः ) समस्त विद्वान्‌ पुरुष ( अखिधः ) अक्षय 
विज्ञान और कोव से युक्त, ( एहिमायासः ) सब विषयों में चतुर बुद्धि 
चाळे, (अदुहः) किसी के प्रति द्रोह बुद्धि न करनेवाले, अहिसक, (वन्ह्य: ) 
C4 
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राष्ट्र और समाज के कार्यों को धारण करनेवाले विद्वान्‌ पुरुप (मेधं 
` जुषन्त ) यज्ञ, परस्पर के सत्संग और सेवनीय अन्न को सेवन करें । 
'एुहिमायासः--आङपर्वस्य ईहतेश्रेष्टाथस्प इनिः। एहिः सवतो 
गामिनी माया प्रज्ञा येषां ते । जिनकी डुद्धियां सब तरफ़ यत्नशील हैं वे विद्वान्‌, 
अर्थात्‌ (Proficiant inall arts & branches of knowledge) 
विद्या की सब शाखा प्रशाखाओं में निष्णात । 


वेदवाणी का वणेन 
हल पावका चः सरस्वती वाजभिवोजिनीवती । 


यज्ञ वष्ठ [घयावसु+॥ १०॥ 


भ०--( वाजेभिः) बलों, ज्ञानां, ऐश्वयो और अन्नों से (वाजिनीवती) 

बल, ज्ञान, ऐश्वर्य और अन्नादि को सिद्ध करनेवाली क्रिया से युक्त (वकाः) 
सबको पवित्र करनेनाली ( सरस्वती ) शुद्ध जलों से युक्त नदी के समान 
उत्तम ज्ञानमयी और गुरु परम्परा से बहनेवाली वेदवाणी और उसको धारण 
करनेवाले विद्वानूजन ( धियावसुः ) परस्एर संग उत्तम कर्म और ज्ञान 
के ऐश्वर्य को धारण करनेवाले होकर यज्ञ, शिल्प व्यवहार विद्याभ्यासः 
और आत्मा और राष्ट्र को ( वप्डु ) प्रकासित करें । 

चोदयित्री सत्रतानां चेतन्ती सुमतीनां । 

य॒ज्ञं द॑धे सर॑स्वती ॥ ११॥ 


भा०--( सरस्वती ) उत्तम ज्ञानां से युक्त वेदवाणी ( सू-नृतानां ) 
उत्तम सत्य ज्ञानां को ( चोदयित्री ) उपदेश करनेवाली और ( सुमतीनां ) 
उत्तम बुद्धि वाले विद्वान्‌ पुरुषों को ( चेतन्ती ) ज्ञान प्रदान करती हुई 
उनके ( यज्ञं ) यज्ञ, श्रेष्ठ कमे और देव-उणासना को ( दधे ) धारण 
करटी, उसका उपदेश करती है । 
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महो अरणः सरस्वती प्र चेतयति केतुना । 
थियो विश्वा वि राजति ॥ १२॥ ६॥ 
भा०--( सरस्वती ) ज्ञानमयी वेदवाणी ( केतुना ) अपने ज्ञान से 
ही ( महः अणः ) बड़े भारी ज्ञानसागर का ( प्रचेतयति ) उत्तम रीति से - 
ज्ञान कराती है । और ( विश्वा) समस्त ( धिग्रः ) ज्ञानों और कमो को 
( वि राजति ) विविध प्रकार से प्रकाशित करती है । जिस प्रकार निरन्तर 
बहती जळधारा यह सूचना देती है कि उसके निकास में अनन्त जल 
सागर है जो कभी समाप्त नहीं होता उसी प्रकार वेदवाणी भी उपदेश 
परम्परा से बराबर विस्तृत होकर अपने निकास में स्थित अनन्त ज्ञान और 
शब्दराशि का ज्ञान कराती है । इति पष्ठो वर्गः ॥ 


इति प्रथमोऽनुवाकः । 


— 


[ ४ ] 


मधुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता । गायत्र्यः । द्‌शर्च सूक्कम्‌ ॥ 


स॒रूपकत्नुसतये सुदघामिव ४ ग श्ठ्ट 


क 


को पक 


जुहूमसि द्यविद्यवि ॥ १॥ 
भा०--( गोदुहे ) दुग्ध दोहने के लिये ( सुदुघाम्‌ इव ) उत्तम दूध 
देने वाली गौ को “जिस प्रकार प्राप्त करते और उसको पालते हैं उसी प्रकार 
( ऊतये ) रक्षा और ज्ञान प्राप्त करने के लिये हम ( द्यविश्यवि ) प्रति- 
दिन ( सुरूप-कृत्लुम्‌ ) उत्तम, मनोहर, रुचिकर पदार्थों के उत्पन्न करने में 
चतुर विद्यावान्‌, कलाविज्ञ, विद्वान्‌ पुरुष को या परमेश्वर को और उत्तम 
गुणों के उत्पादक परमेश्वर को ( जुहूमसि ) प्राप्त करें । दूध के लिये. जैसे 
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AS 


र नित्य गौ को दोहते हैं उसी प्रकार उत्तम गुण प्राप्त करने के लिये गुणी को 
$° ज्ञान प्रप्तिके लिये आचार्य को, रक्षा के लिये राजा को और शिल्प के 


लिये शिल्पज्ञ- पुरुष को प्राप्त करें और उसकी आराधना कर । 


१० / सुरूप-कत्नु--स्वप्रकाशेन सुरूपां करोति इति दया० । शोभनख्पा- 

"९° %/ पेतकर्मेणः क्तेति सायणः । 

उप॑ नः सव॒ना ग॑हि सोमस्य सोमपाः पिव । 

गोदा इंड्रेवतो मदः ॥ २ ॥ 
| भा०--हे ( सोमपाः ) उत्तम पदार्थों या राष्ट्रों के रक्षक राजन्‌ ! ते. 
| (नः) हमारे ( सोमस्य ) श्वय युक्त राष्ट्र के ( सवना ) ऐश्वर्या या 
राज्य-कायों को ( आगहि ) ग्रास हो । और ( सोमस्य पिब ) ओपधिरस 
के समान ऐश्वर्य का पान कर, भोग कर । तू. ( गोदाः ) सूर्य जिस प्रकार 
चक्षु आदि को सामर्थ्य प्रदान करता है उसी प्रकार वह भूमि ओर ज्ञानवाणी 
का प्रदान करता है । और (रेवतः) धन-ऐश्वयं और पुरुपार्थवान्‌ पुरुप को 
(मदः) हर्षित, तृत और आनन्दित करता है । परमेश्वर पक्षमें-हे (सोस- 
पाः ) ,जीवों के रक्षक! तू ( सोमस्य सवना आ गहि) जीव की 
उपासनाओं को प्राप्त हो। धनाढ्य जिस प्रकार प्रसन्न होकर गौ और 
भूमि प्रदान करता है, इसी प्रकार सब तुझ ( रेवतः ) ऐश्वर्यवान्‌ पर- 
मेश्वर का ( मदः ) हृदय को तृप्त करने वाला आनन्द्रस भी ( गोदाः ) 
ज्ञान वाणियों का प्रदान करने वाला है । 


A 
£> अर्थ ते अन्त॑मानां बिद्याम,सुमतीनाम्‌, 4 
4 अ 
4 0740 मा नो अर्ति ख्य आ गदि ॥३॥ a) 
% १ A ०---(अथ) जोर हे परमेश्वर ! हे राजन्‌ ! ( ते ) तेरे (अन्तमानां) 


७८, अति समीप प्राप्त, ( सुमतीनां ) उत्तम ज्ञानयुक्त श्रेष्ठ, धर्मात्मा पुरुषों के, 
उत्तम उपदेश से तेरा (विद्याम) ज्ञान करें । तू ( नः) हमें (मा अति ख्यः) 
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त्याग मत कर, हमारी उपेक्षा मत कर । ( नः आगहि ) हमें ग्राप्त हो । 
परेंहि विग्रमस्ट॑तमिन्द्रं पृच्छा विपश्चितम्‌। 7 
यस्ते सखिभ्य आ वर्रम्‌ ॥ ४॥ Pd 

भा०- हे मनुष्य ! तू ( विग्रम्‌ ) विशेष ज्ञान का उपदेश करने वाले 
९ अस्तृतम्‌ ) अहिंसक, दयालुस्वभाव के ( विपश्चितम्‌ ) ज्ञान का सञ्चय 
करने वाले ( इन्द्रम्‌) आत्मज्ञान के साक्षात्‌ करने वाले उस विद्वान्‌ 
पुरुष को ( परा इहि ) प्राप्त हो और उसी से ( एच्छ) सब प्रश्‍न पूछ । 

(यः ) जो (ते) तेरे ( सखिभ्यः) समान अन्य शिष्य गण को भी ( वरम्‌ 
आ ) उत्तम उपदेश करता है । 

“विग्र चिपूवांद्‌ गृणातेः अन्येष्वपि इश्यते इति डः । विविधं गृणात्य- | (2, 
थान्‌, इति देवराजः । विग्र इति मेधाविनाम। निघं० ३।१५ ॥ वेग्नॉंवक्तन्य ट, 
इति नासिकायाः ग्रः । विग्रः विशेषाघ्राणकुहालनासिकावान्‌, चतुर इत्यर्थः । 

उत बुवन्तु चो निदो निरन्यतश्चिदारत । /. > ०० ९००१ 
दधाना इन्द्र इद्दवः ॥ ४ ॥ ७॥ / २८८६८८४ 8०7५८-- _ 
भा०--( उत ) और चाहे ( नः ) हमारे ( निदः ) निन्दा करनेवाले 
जन भी ( नः ) हमें ( बरुवन्तु ) कहें कि ( अन्यतः चित्‌ ) दूसरे स्थान 
में ( निर-आरत ) निकल जाओ । तब भी हम लोग ( इन्द्रे इत्‌) उस 
परमेश्वर में ( दुवः ) नाना स्तुति, परिचर्या ( दधानाः ) करते रहें। अथवा 
९ इन्द्रे, इत्‌ दुबः दधानाः ) परमेश्वर की ही परिचर्या करते हुए विद्वान्‌ 
जन ( नः बरुवन्तु ) हमें उपदेश करें । और हे ( निदः) हमारे निन्दा- 
जनक दुष्ट पुरुषों ! ( अन्यतः चित्‌ ) तुम अन्यत्र दूर देश में ( निर्‌-आरत ) 
निकल जाओ । 
उत नैः सुभगी अरिबांचेयुदस्म]कृष्टयः | ,„ 
स्यामेदिन्द्रस्य शमेरि ॥ ६॥ 
भा०- है ( दस्म) शत्रुओं और दुष्ट भावों के नाशक. इन्द्र ! 
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वि ट राजन्‌ ! (उत) और ( अरिः) हमारा शत्रु ( कृष्टयः ) और 
साधाण)जन भी ( नः ) हमें ( सुभगान्‌) पश्वर्यवान्‌ और कल्याणकारी 
( वोचेयुः ) कहें । हम सदा ( इन्द्रस्य शर्मणि इत्‌ ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा 
और परमेश्वर के शरण में ही ( स्याम ) रहें । 
एमाशुमाझवे भर यज्ञश्रिये नृमादनम्‌। 
पत॒यम्मन्द्यत्सखम्‌ ॥ ७॥ 
भा०--हे विद्वन्‌! शीघ्रता के कार्य करने के लिये जिस प्रकार 
वेगवान्‌ अश्व को नियुक्त किया जाता है उसी प्रकार ( आशुम्‌) आशु, 
शीघ्रकारी, ( यज्ञश्रियम्‌ ) प्रजापति या सुव्यवस्थित राष्ट्र के आश्रय, 
उसके शोंभाजनक ( नृमादनम्‌) समस्त प्रजाओ और नेता पुरुषों 
को सुप्रसन्न करनेवाले और ( मन्दयत्‌-सखम्‌) समस्त मित्रों को प्रसन्न 
रखने वाले ( पतयत्‌ ) स्वामी होने योग्य पुरुप को ( आशवे ) शीघ्र कायं 
सम्पादन के लिये ( ईम्‌ ) इस थिवी पर ( आ भर ) नियुक्त कर । 
ञ्र॒स्य पीत्वा शतक्रता घना वृत्राणामभवः 
प्राचा वाजेषु वाजनम्‌ ॥ ८ ॥ 
भा०- हे ( शतक्रतो ) सैकड़ों प्रज्ञा और कर्म सामर्थ्य वाले ! तू 
अस्य ) इस राष्ट्र के ऐश्वर्य का ( पीत्वा ) उपभोग करके मेघों को सूर्य 
के समान ( बृत्राणाम्‌ ) सैकड़ों विघ्नकारी शत्रुओं को ( घनंः ) मारने 
में समर्थ (अभवः) हो । और ( वाजेपु ) संग्रामों में ( वाजिनम्‌) 
संग्राम करने में कुशल ऐश्वर्य युक्त राष्ट्र या अश्ववान्‌ पुरुष की (प्र अवः ) 
उत्तम रीति से रक्षा कर । 
तं त्वा वाजेषु वाजिनै वाजयामः शतक्रतो । 
घनानामिन्द्र खातयै ॥ ६ ॥ 
भा०--हे ( शतक्रतो ) सैकड़ों सामर्थ्यवान्‌ राजन्‌! ( वाजेपु ) 
संग्रामो में ( वाजिनं ) विजय प्राप्त कराने वाले ऐश्व्यचान्‌, (त॑ त्वा ) 
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उस तुझको हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! शत्रुनाशक ! ( धनानां सातये ) धनां 
के प्राप्त करने के लिये ( वाजयामः ) आदरपूर्वक प्रार्थना टी हैं, ,तुझे 
ऐश्वये पद से विभूषित करते हें । 0 
यो रायो वॉनेमहान्ल्सुपारः सुतः सखा । / १° / 
तस्मा इन्द्राय गायत ॥ १० ॥ ८॥ 
भा०--( यः ) जो परमेश्वर या राजा ( रायः ) ऐश्वर्य का ( महान्‌ ) 
बडा भारी ( अवनिः ) रक्षक और दाता है। और जो ( सुपारः ) उत्तम 
पालन पोषण करने हारा ( सुन्वतः सखा ) उपासना करने वाले, धमात्मा 
पुरुषों और अभिषेक करनेवाले प्रजाजन का ( सखा ) मित्र है। ( तस्मै 
न्द्राय ) उस इन्द्र; ग्रसु की (गायत) स्तुति गान करो। इत्यष्टमों वगः ॥ 


ge 
१-१० मधुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता ॥ गायत्र्यः । दशर्चं सूक्तम्‌ ॥ 
आए त्वेता नि पींदतेन्द्रसभि प्र गायत । 
संखायः स्तोम॑चाहसः ॥ १॥ 
भा०--हे ( स्तोमवाहसः ) स्तुति मन्त्रों को धारण करने वाले 
( सखायः) मित्रजनो ! ( आ एत) आओ, ( तु) और ( निषीदत ) 
विराजो । ( इन्द्रम्‌अभि) उस इश्वर या आत्मा को लक्ष्य करके (प्र गायत ) 
उसकी स्तुति करो । 
रूतमं पुरूणामीशानं वायीणाम्‌। 
इन्द्र सोमे सचा सुते ॥ २॥ 
भा०---(पुरूणां) आकाश से लेकर एथिवी तक के बहुत से (वार्याणाम्‌) 
चरण करने योग्य, श्रेष्ठ ऐश्वयौं के ( ईशानं ) स्वामी, ( पुरूतमम्‌ ) नाना 
दुष्ट स्वभाव के जीवों को कर्म फल से कष्ट देने वाले ( इन्द्रम्‌) परमेश्वर 
की .( सुते सोमे ) इस उत्पन्न संसार में स्तुति करो । राजा के पक्षमे-- 
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दै ( वार्याणाम्‌) वरण योग्य सम्पदाओं के स्वामी और ( पुष्णास्‌ ) राष्ट्र 
के पालक पोषको में से ( पुरुतमं ) सब से श्रेष्ठ पालक, ( इन्द्र ) शत्षु- 
हन्ता ( सचा ) एकत्र स्थित होकर राजा को ( सुते सोमे ) ऐश्वय युक्त 
7 ५७ सोम = राष्ट्र या मेरक पद पर नियुक्त करो । आत्मा के पक्षमें--ज्ञानों को 
। पूर्ण करने वाळे इन्द्रियों के बीच में सब से श्रेष्ठ ज्ञाता और वरण योग्य 
_ १० समस्त आशाओं के स्वामी ( इन्द्रं) आत्मा की ( सुतें सोमे ) ब्रह्मनन्द 
} इ रस में (सचा) समवेत हो कर स्तुति करो । 
९ स घां नो योग आ भुवत्स राये स पुर॑न्ध्याम्‌। 
टु गमद्वाजभिरास नः ॥ ३॥ 
उ भा०--(सः घ) वह परमेश्वर ही ( योगे) योगाभ्यास काल में 
(आ सुवत्‌) सब प्रकार से सुखदायी . हो । अथवा-(योगे) अप्राप्त पुरुषार्थ 
शड के ग्राप्त करने मे सहायक हो । ( सः राये) वह परमेश्वर उत्तम धनैश्वर्य 
के प्राप्त करने में सहायक हो । ( सः पुरन्ध्याम्‌) वह परमेश्वर ही नाना 
३ शस्त्रं को धारण करने वाळी बुद्धि के प्राप्त करने में सहायक हो । (सः ) 
बह (नः) हमें ( वाजेभिः) नाना ऐश्वर्यो सहित ( आगमत्‌ ) प्राप्त 
हो । राजा के पक्षमें--वह हमारे अप्रा्त धन को प्राप्त कराने, एश्वर्य 
ओर “पुरन्धी” अर्थात्‌ स्त्री अर्थात गृहस्थपालन अथवा पुर, राष्ट्र के पालन 
की नीति में ( आ भुवत्‌) समर्थ हो । चह ( नः वाजेभिः आगमत्‌ ) हमें 
०,अन्न आदि ऐश्वर्या सहित प्राप्त हो । हमें ऐश्वय प्रदान करे । 
श 280 | यस्य॑ संस्थ न वृण्वते हरी समत्सु शचः । 
तस्प्रा इन्द्राय गायत ॥ ४ ॥ 
i भा०--राजा के पक्षमें--युद्धों में ( यस्य हरी ) जिसके अश्चों को 
( शत्रवः ) शचुगण ( संस्थे ) रथ में लगे देखकर ( समत्सु ) संग्रामो में 
> ( न इृण्वते ) डट नहीं सकते अर्थात्‌ भयभीत होकर भागते हैं, ( तस्मै ) 
उस ( इन्द्राय ) ऐशवर्यबान राजा के ( गायत ) गुणगान करो । परमेश्वर 


& 
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पक्षमे--जिस परमेश्वर के ( संस्थे ) उत्तम रीति से स्थित होने योग्य जगत्‌ 
में (हरी) सूर्य के प्रकाश और आकर्षण के समान बल पराक्रम हें । संग्रामों 
में शत्रु जिसके सहाय से बल नही पकडते उस ईश्वर की स्तुति करो । 
सुर्सपात्ने खुता इमे शच॑यो यान्ति वीतथ । 
6० समांसो दर्थ्याशिर ॥ ५॥९६॥ 
भा०--( सुतपाज्ने ) ऐश्वर्या के रक्षा करने वाले राजा के ( वीतये ) 
उपभोग के लिये ही (इमे) ये ( दध्याशिरः ) प्रजाओ को धारण 
पोषण करने वालों के आश्रय योग्य ( शुचयः ) शुद्ध, पवित्र, सदाचारी 
( सोमासः ) राष्ट्र के पदाधिकारी गण (यन्ति ) प्राप्त होते हैं । जीव के 
पक्षमें--उत्पन्न पदार्थों के रक्षा करने या उनको भोगने में समर्थ पुरुष के 
भोग के लिये ये समस्त पवित्र ऐश्वर्य प्राप्त होते हें । इति नवमो वगेः ॥ 
त्वं सुतस्य पीतये, सद्यो वृद्धो अजायथाः | वप 
इन्द्र|ज्येष्ठयायु, सुक्रतो|॥ ६॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्व्यवन्‌ ! शत्रुहन्तः हे ( सुक्रतो ) उत्तम कर्म 
और मज्ञा वाले ! ( त्वं ) तू ( सुतस्य पीतये ) उत्तम ओषधि रस के 
समान जगत्‌ के उत्पन्न एश्वर्य या अधिकार पद के भोग, पान या 
प्राप्त करने के लिये और ( ज्यैष्ठ्याय ) सबसे उत्तमपद को प्राप्त करने के 
लिये ( सद्यः ) शीघ्र ही सब दिन ( कृद्धः ) सबसे बडा, सर्वश्रेष्ठ ( अजा- 
यथाः ) होकर रह । परमेश्वर के पक्ष में--हे परमेश्वर ! हे शुद्ध प्रज्ञावन्‌ ! 
इस उत्पन्न संसार को अपने में ले लेने और सबसे महान्‌ होने के कारण 
तू हा सदा सबसे बड़ा हे । 
श्रा त्वा विशन्त्वाशवः सोमास इन्द्र/गिवेणः|। 
शं ते सन्तु प्रचेतस ॥ ७॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्रर्यवन्‌ राजन्‌ ! हे ( गिवेणः ) वाणी द्वारा 
स्तुति करने योग्य ! ( आशवः ) तीन्न वेग से जाने वाळे ( सोमासः ) 
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सेनाओं के प्रेरक, संचालक, अधिकारीगण ( त्वा आविशन्तु ) तेरे में 
प्रविष्ट हों, तेरे अधीन होकर रहें और वे (ते प्रचेतसे ) सबसे उत्कृष्ट ज्ञान 
से युक्त तुझे ( झां सन्तु ) कल्याणकारी हों । जीवपक्ष में---( आशवः 
सोमासः ) सब क्रिया में व्याप्त पदार्थ तुझे प्राप्त हाँ । ज्ञानवान्‌ तुझको 
सुखकारक हों । 
त्वां स्तोमा अवीवुधन्त्वामुक्था, शतक्रतो । 
५ |त्वां वर्धन्तु नो गिरः॥ ८॥ 

भा०--हे (शतक्रतो) असंख्य ज्ञान और कर्मा के स्वामिन्‌ ! राजन्‌ ! 
एवं परमेश्वर ! ( त्वाम्‌ ) तुझको ( स्तोमाः ) स्तुति समूह ( अवीवृधन्‌ ) 
बढ़ाते हैं, तेरी ही महिमा गान करते हैं । ( उक्था त्वाम्‌) वेद के सूक्त 
भी तेरा ही गान करते हें । ( नः गिरः) हमारी वाणियांभी (त्वां 

वर्धन्तु ) तुझे बढावें । तेरी महिमा का प्रकाश करें । 

ह अक्षितोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्रः सहस्जिणम्‌। 
यस्मिन्विश्वानि पौँस्या ॥ & ॥ 
भा०--( अक्षितोतिः ) अक्षय रक्षा सामथ्थ से युक्त, (इन्द्र 
ऐश्वयेवान्‌ शत्रुहन्ता राजा ( इमं ) इस ( सहखिणम्‌ ) सहस्रां बल, वीर्य, 
और सुखों वाले ( वाजम्‌ ) ऐश्वर्य को ( सनेत्‌ ) प्राप्त हो, या प्रदान करे 
( यस्मिन्‌ ) जिसमें ( विश्वानि ) समस्त प्रकार के (पौंस्या) पुरुषोपयोगी 
बल हैं । परमात्मा के पक्ष में--परमेश्वर अक्षय ज्ञान और रक्षा के सामर्थ्य 
से युक्त हें । वह सहखों सुखों के देने वाला ( वाजम्‌ ) ऐसा ज्ञान, अन्न 
और बल प्रदान करे । उस परमेश्वर में सब प्रकार के बल विद्यमान हैं । 
जता ले मा नो मतों अभि दुहन तनूनामिन्द्र।गिवेणः।। 
द ` 7 इशानो यर्वेया बधम्‌॥ १०॥ 

भा०--हे (इन्द्र) राजन्‌ ! हे ( गिर्वणः ) आज्ञा प्रदान करने चाले ! 
९ मत्ताः ) मरणधर्मा मनुष्य ( नः तनूनाम्‌) हमारे शारीरों का (मा 
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अभि दुहन्‌ ) द्रोह न करें, हम पर द्वेप से प्रहार न करें । तू ( ईशानः ) 
सब का सामर्थ्यवान्‌ स्वामी होकर ( वयम्‌) इस घात या हिंसा कार्य 
को ( यवय ) दूर कर । परमेश्वर पक्ष में-हे ( गिर्वणः ) वेद वाणियों से 

स्तात योग्य [हे परमेश्वर ! लोग हमारे शारीरों का नाश न करें । तू 
हिंसा कार्य को दूर कर । इति दशमो वर्ग ॥ 7 


[६] 


१-१० मधुच्छन्दा ऋषिः ॥ १-३ इन्द्रो देवता । ४, ६, ८, & मर्तः । 
५, ७ मरुत इन्द्रश्च । १० इन्द्रः ॥ गायत्र्यः । दशर्च सूक्तम्‌ । 
युञ्जन्ति ब्रध्नमंरुष चर॑न्तं परि त॒स्थुष॑ः । ` 
रोच॑न्ते रोचना दिवि ॥ १॥ | 
भा०- विद्वान्‌ योगी जन (ब्रश्नम्‌) सबको नियम व्यवस्था में 
बांधने वाले महान , सर्वाश्रय, ( अरुषम्‌ ) रोषरहित, अहिंसक, तेजस्वी, 
( तस्थुपः परि ) समस्त स्थावर, अचेतन प्राकृतिक ससार में व्यापक पर- 
मेश्‍वर को ( युञ्जन्ति) समाहित चित्त होकर ध्यान करते हें, उसका योगा- 
भ्यास से साक्षात्‌ करते हैं । और वे ही ( रोचनाः ) ज्ञानमय प्रकाश और 
परम ज्योतिर्मय तप से तेजस्वी होकर ( दिवि ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर 
या मोक्ष में ( रोचन्ते ) प्रकाशित होते हैं, विराजते हैं । सूर्य पक्ष में--- 
( अरुषं ) तेजस्वी, महान्‌ , विचरने वाले सूर्य को उसके चारों ओर स्थित 
सूर्य, नक्षत्र आदि लोकों को भी ( युञ्जन्ति) आकर्षण से बांधते हैं । 
जो आकाश में चमक रहे हैं। राजा के पक्ष में--( ब्रध्षम्‌ ) सूय के समान 
सबको बांधने वाळे, वायु के समान स्वच्छन्द विचरने वाले को (तस्थुप 
परि ) स्थिर प्रजाजनो के ऊपर नियुक्त करते हैं। ( रोचनाः ) ज्ञानवान्‌ 
पुरुष ( दिवि.) राजसभा में विराजते हैं । 
/ असौ वा आदित्यो ब्रज्ञः । अग्निवां अरुषः । इमे वै लोकाः, परि- 
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तस्थुषः । नक्षत्राणि वे रोचनानि । वायुवें चरन्‌ । इति शत० ब्राह्मणम्‌ । 
युञ्जन्त्यस्य काम्या हरा वपक्तसा रथ । 
शोणा भ्रष्णु नवासा ॥ २॥ | 
भा०--( अस्य ) इस आत्मा के ग्राप्त करने के लिये ( रथे) रमण 
योग्य इस देह में ( कास्या ) कामना करने योग्य (हरी) 
गतिशील, एवं इन्द्रियों को गति देने वाले ( विपक्षसा ) विविध पाश्चों 

म स्थित, ( शोणा) गतिशील, ( ष्णू) दृढ़, ( नृवाहसा ) नेता 

आत्मा को वहन करने वाले प्राण और अपान दोनों को ( युञ्जन्ति ) 

योगी जन योगाभ्यास द्वारा वश करते हैं । सूर्य और अभि के पक्ष में-- 

( रथे हरी ) रथ में जिस प्रकार दोनों पार्श्वो पर दो अरव लगाये जाते हैं 

उसी प्रकार वे दोनों (प्णू , शोणा, नृवाहसा ) दृढ़ और रक्तवर्ण, क्षत्रिय 

रथस्थ मनुष्यों को उठाने में समर्थ होते हैं उसी प्रकार ( अस्य हरी ) इस 
सूयं ओर अग्नि के हरणशील आकर्षण और वेग दोनों गुण जो ( विप- 
क्षसा ) विविध यन्त्रकला जलूचक्रादि को पावो. पर धारण करने में 
समर्थ, ( काम्या ) उत्तम इच्छा योग्य, ( शोणा ) गतिप्रद, इद्‌, बहुत 
मनुष्यों को उठाकर लेजाने में समर्थ हैं उनको ( रथे युञ्जन्ति ) विद्वान्‌ 
शिल्पी रथ आदि यानों में लगावें । राजा के पक्ष में-इस राजा के 
रथ में कासनाबुकूल गति करने वाले दोनों बाजू पर दृढ़ अश्वां को 
नियुक्त करते हैं। 7 5. ४:75 
केतु करवन्नकतव .पशा मया अपेशस । 
समुषद्धिरजायथाः ॥ ३॥ 

_ भा०--हे परमेश्वर ! हे राजन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! हे (मर्याः) मनुष्यो ! तू 
(अकेतवे) अज्ञानी के अज्ञानको नाश करने के लिये उसको (केतुम्‌) विशेष 
ज्ञान और ( अपेशसे ) सुवर्णादि रहित धनहीन पुरुप के दारिद्रय को नाश 
करने के लिये (प्रेशः) सुवर्गादिधन (कृण्वन्‌) प्रदान करता हुआ (उपद्भिः) 
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सूर्य जिस प्रकार उपाकालों सहित उदय को प्राप्त होता है उसी प्रकार 
( उपद्धिः ) प्रजा कें अज्ञान और पाप दोषों को नष्ट कर डालने वाले 
विद्वान्‌ और वीर पुरुषों सहित ( अजायथाः ) सामर्थ्यवान्‌ प्रबळ 
और प्रसिद्ध हो। हे ( मर्याः ) मनुष्यों ! आप लोग भी उसका सत्संग 
करो । सूर्य के पक्ष में--छूर्य रात्रि में सोते हुए अचेत को प्रातः सचेत 
करता और अन्धकार में रूपरहित पदार्थ को पुनः रूप प्रदान करता है । 
अध्यात्म में-हे जीव तू (अकेतवे) केतु अर्थात्‌ ज्ञान रहित देह को ज्ञानवान्‌ 
और ( अपेशासे पेशः कृण्वन्‌ ) रूप रहित प्रागों को रूपवान्‌ करता हुआ 
( उपद्भिः सम्‌ अजायथाः ) प्राणा के सहित देहवान्‌ होकर प्रकट होता है । 
आवह॑ स्वधामनु पुनगश्चत्वमेरिरे । 
दधाना नाम य॒ज्ञिय॑म्‌ ॥ ४ ॥ 
भा--( आत्‌ अह ) सूर्य ताप के अनन्तर ही ( स्वधाम्‌ अनु ) जल 

को प्राप्त करके, अथवा अपनी धारग शक्ति के अनुसर वायुएं ( पुनः ) 
बार २ ( गर्भत्वम्‌ ) जर को ग्रहण करनेवाले स्वरूप को ( एरिरे ) प्राप्त 
करते हैं और उसी समय ( यज्ञियम्‌ ) परस्पर मिलने या संयोग से उत्पन्न 
होने चाले ( नाम) जळ को भी धारण करते हैं । सूयाँत्ताप के बाद वायुगण 
अपने भीतर जल को धारण करने के सामर्थ्यं के अनुसार, एरस्पर संयोग 
से उत्पन्न जळ को धारंग कर लेते हैं वही दशा गर्भ' रूप कहाती है । 
बृष्टि आदि के पूर्व वायु जलां से गमित हो जाते हें । अध्यात्म में-- 
( यज्ञियं नाम दधानाः ) परस्पर स्त्री पुरुप के रजोवीर्याश के संयोग से 
उत्पन्न स्वरूप को धारण करते हुए प्राग गण ( स्वघाम्‌ अनु ) स्वधा अर्थात्‌ 
जीव के साथ ही उसके लिङ्ग शरीर सहित प्रविष्ट हो कर माता की कुक्षि 
में गर्भे रूप को प्राप्त होतेहे। | 

( स्वधा'--अन्ञनाससु उद्कनामसु च स्वधाशब्दः पत्यते । स्व दधाति 
इति वा `¬ 
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चीळ चिदास्जत्नुभिर्गुह। चिदिन्द्र वहिमिः । 
~ ळे. 
अविन्द उस्रिया अनुं ॥ ५॥ ११॥ 

भा०--( आरुजलुभिः ) तोड़ फोड़ करनेवाले ( वहिमिः ) व 
वानू, उठाकर फेंकने वाले अश्नियों/ल्ले जिस प्रकार ( वील चित्‌ ) द्द, 
बलवान्‌ दुर्ग को भी तोड़ डाला जाता है और ( गुहाचित्‌ ) गुफा में 
जैसे ( उल्तियाः) उपर निकलने वाले रत्न आदि पदार्थ प्राप्त किये जाते हैं 
उसी प्रकार (आरुजव्नुभिः) शत्रुओं का गढ़ तोड्ने वाले ( वह्निभिः ) सेना 
| के मुख्य पदों को धारण करने वाले नायकों के साथ ( गुहाचित्‌ ) पर्वतों 
के गुप्त भागों में भी ( वीलु ) दृढता से ( उञ्लियाः ) नाना ऐश्वर्य देनेवाली 
भूमियों, गौबों-प्रजाओं को भी ( अनु अविन्दः ) प्राप्त कर । आत्मा के 
पक्ष मे-हे ( इन्द्रे ) आत्मन्‌ ! अज्ञान के आवरणों को तोड़ने में समर्थ 
(वहिमिः) शरीर के धारक प्राणं द्वारा ही ( वीढुचित्‌) अति हृढ़ता से तू 
( गुहाचित्‌ ) भीतरी पुरीतत्‌ नाम गुहा में प्रवेश करके ( अनु ) अनन्तर 
( उल्लियाः ) प्रकाशमय किरणों को प्राप्त कर । सूर्य के पक्ष में-( आरुज- 
त्लुमिः ) छेदन भेदन, संयोग विभाग करने वारे वायुओं द्वारा (गुहाचित्‌) 
आकाश में ही गति उत्पन्न करके (उस्रियाः अनु ) किरणों से ही जलादि 
पदार्थों को धारण करता है [दया०] । अथवा- इन्द्र = विद्यत्‌ ही वायुओं 
द्वारा (डलियाः) बह निकलने वाली जल-धाराओं को प्रकट करता है [म्री०| । 
सूर्य अन्तरिक्ष में ( उस्रियाः ) दिनों को प्रकट करता है। [ मैक्स ० ] 
विद्वान्‌ के पक्ष में--अज्ञान का नाश करने वाले ( वद्विभिः ) अभ्चिस्वरूप 
आचार्यो से ( वीलु ) दद सत्य, ज्ञान प्राप्त कर हृदय गुहा में ज्ञान 

वाणियों को प्राप्त करता है । इत्येकादुशो वर्गः ॥ 


देव॒यन्तो यथा मतिमच्छु। बिद्ढसे गिर; । 
महामन्‌षत श्रतम्‌ ॥ ६॥ 


की, 
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भा०--विद्वान्‌ पुरुष (यथा) जिस प्रकार से (देवयन्तः) देव, परमेश्वर 
की उपासना करना चाहते हैं उसी प्रकार ( गिरः:) स्तोता विद्वान्‌ पुरुष 
(विददू-चसुम) ऐश्वर्य को प्राप्त कराने वाले, (मतिम्‌) मननशील, (महाम्‌) 
बढे भारी ( श्रुतम्‌ ) विद्वान्‌, बहुश्रुत, एवं प्रसिद्ध परमेश्वर की ( अनूषत ) 
स्तुति करते हैं? 
इन्द्रेण से हि दक्षसे सञ्जग्मानो अविभ्युषा । 
मन्दू संमानवंचेसा ॥ ७॥ 
भा०- वायु जिस प्रकार सूर्य से युक्त होता है, दोनों समान रूप से 
तेजस्वी और हर्षजनक होते हैं उसी प्रकार हे वायु के समान तीब्र गति से शु 
पर आक्रमण करने वाले निर्भय! (इन्द्रेण) शत्रुहन्ता सेनापति के साथ (संज- 
ग्मानः ) युक्त होकर ही (सं दिइक्षसे)तू शोभा पाता है। तुम दोनों! (समान 
वर्चसा ) समान रूप से, तेज को धारण करनेवाले और ( मन्दू) सदा 
सन्न और एक दूसरे को आनन्दित करने वाले हो । विद्वान्‌ के पक्ष में-- 
हे विद्वन्‌ जीव ! तू ( अबिभ्युषा इन्द्रेण) अभयस्वरूप आचार्य या परः 
मेश्वर के साथ संगत होकर दीख रहा है। हे प्राणणण ! तू अभय आत्मा के 
साथ संगत है । दोनों समान तेजस्वी और एक दूसरे को आनन्दम्रद हों । 
अनवचेरभिर्थुभिमखः सहस्वद्चेति । 
गरेरिन्द्र॑स्य काम्यैः ॥ ८ ॥ 
भा०--( मखः ) यह महान्‌ यज्ञ ही ( अनवदैः ) निन्दनीय दोषों 
से रहित, ( अभिद्यमिः ) खूब तेजस्वी, ( गणे: ) गणों सहित ( इन्द्रस्य ) 
शन्रुन्ता सेनापति के (सहस्वत्‌) शत्रुपराजयकारी साम्यं का (अचेति) 
वर्णेन करता है। सूर्य पक्ष में--(मखः) यह संसाररूप यज्ञ अति कामना 
योग्य, निर्दोष, त्रुटि रहित, अति तेजस्वी वायुगणों या किरणों से ही (इन्द्रस्य 
सहस्वत्‌ ) सूर्य के बल्युक्त कार्य का वर्णन करता है । अध्यात्म में-शरीर 
का जीघंन रूप यज्ञ ही आत्मा को प्रिय प्राणगणो सहित ( इन्द्रस्य) जीव 
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के सर्वातिशायी स्वरूप का वगन करता हे । 


ल 


अर्तः परिज्मन्ना ग॑हि दिवो घां रोचनादधि । 
समस्मिन्नजते गिरः ॥ ६॥ 
भा०- है वायो! हे ( परिज्मन्‌ ) सब दिशाओं में जाने में समर्थ ! 

एवं सब पदार्थों को ऊपर नीचे फेकने में समर्थ! तू (दिवः) सूर्य के प्रकाश, 
से ( वा) और (रोचनात्‌ ) मेवमण्डळ से (अधि आगहि) आ । (अस्मिन्‌) 
इस तुझ में ही ( गिरः ) वाणियां ( सम्‌ ऋञ्जते ) प्रकट होती हें। जस 
प्रकार वायु ही सब दिशाओं में बहता है, वहीं मेघो में विचरता है 
डसीके कारग मेन गर्जनरूप अन्तरिक्षस्थ वाणियें प्रकट होती हैं। 
अध्यात्म में-हे सत्र व्याप्त प्राण! तू (दिवः) मूर्धा भाग और 
( रोचनात्‌ ) अन्तःकरण से भी आता है। तेरे ही आश्रय पर कण्ठ की 
चागियां प्रकट होती हैं । सेनापति के पक्ष में--हे ( परिज्मन्‌ ) क्षत्रुक्षे्तः, 
तू राजसभा या अपने ( रुचिकर ) गृह से भी हमें प्राप्त हो । सब आज्ञाएं, 
या प्रजा की स्तृतियां तुझमें ही आश्रित हैं । र 

इतो वा सातिमीमहे दिवो वा पार्थिवादधि । 

इन्द्रै महो वा रज॑सः ॥ १०॥ १२॥ 

भा०--(इतः) इस (पार्थिवात्‌) एथिवी लोक से, (वा) और (दिवः) 

चौलोक से, (वा) और (रजसः) अन्तरिक्ष लोक से भी (महः) बडे (इन्द्रम्‌) 
ऐश्वयंवान्‌ और उनके ) अधि ) ऊपर शासकरूप से विद्यमान्‌ सूर्य को ही 
हम ( सातिम्‌ ) सब पदार्थों के संयोग विभाग करने और प्रदान करने 
चाला ( इयते ) जानते हैं । इति द्वादशो वर्गः ॥ 


[ ७] 


मडच्छन्दा ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ गायत्रः । दश्च सूक्तम्‌ ॥ 
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इन्द्रमिद्‌ गाथिनो बुहदिन्त्रमरकेभिरर्किणः । 
इन्द्र वाणीरनूषत ॥ १॥ 
भा०--९ इन्द्रम्‌) ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर को ( इत्‌) ही ( गाथिनः ) 
सामगान करनेहारे विद्वान्‌ पुरुष गान करते हैं। (अकिंणः ) अर्चना योग्य 
मन्त्रों और विचारों से युक्त विद्वान्‌ पुरुष ( अकेभिः ) अर्चनाओं और सत्य- 
आपणादि व्यवहारो, शिल्पादि साधककमों और वेदमन्त्रों से भी उस (बृहत्‌ 
इन्द्रम्‌ ) महान्‌ परमेश्वर की स्तुति या साधना करते हैं और विद्वान्‌ पुरुष 
'(वागीः ) वाणियों से भी (इन्द्रम्‌ अनूषत) उस ईश्वर की स्तुति करते हैं । 
वाणीः--यजूरूपाभिरिति सायणः । वेदचतुष्टयीरिति दयानन्दः । 
इन्द्र इद्धयाः सचा सम्मिश्ल आ वंचोयुजा । 
इन्द्रो कजरी (हेरणयय॑ः ॥ २॥ 
भा०--( इन्द्रः इव्‌ ) वायु ही ( वचोयुजा) वाणी या शब्द के 
साथ योग करने चाले ( हयों: ) लाने और ले जाने के गुणों को ( सचा ) 
एक साथ ( संमिः्हठः ) सब पदार्थों में युक्त करता है, उसी प्रकार (इन्द्र) 
पेश्व्यवान्‌ सूर्य भी ( वज्री ) संवत्सर और तप से युक्त और ( हिरण्ययः ) 
अकाश से युक्त है। राजा के पक्ष में--(बचोयुजा हयाँः सचा संमिश्ठः इन्द्रः 
इत्‌ ) वाणीमात्र से रथ में जड़ जाने वाले, आज्ञाकारी घोड़ों से युक्त वह 
राजा ही है । और वही (वज्री) शक्तिशाली खङ्ग घारण करता और तेजस्वी धन" 
सम्पन्न हे। अध्याम मैं-वह जीव ही वाणी के साथ युक्त होकर प्राण और अपान 
से युक्त है । वही ( वज्री ) बलवान्‌ और तेजस्वी है । परमेश्वर भी वेदवाणी 
से युक्त होने चाले गुरु शिष्यों को मिलाने वाला हे । वही ( वज्री ) ज्ञान 
मय और अकाशसय है। 
न्द्र दीर्घाय चच्चेस आ सूर्य रोहयदिंवि । 
वि गोभिरद्रिमेरयत्‌ ॥ ३ ॥ 
भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर ( दीघोंय ) चिरकाल तंक 
डे 
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( चक्षसे ) देखने के लिए ( दिवि ) प्रकाश के लिए, आकाश में (सूयम्‌ 
आरोहयत्‌ ) सूर्यं को स्थापित करता है। और वह सूर्य ( गोभिः) 
किरणों से ( अद्रिम्‌ ) मेघ को (वि ऐरयत्‌ ) विविध दिशाओं में गति 
देता है । राज्ञा के पक्ष मे--वह राजा दीर्घ दर्शन के लिए राजसभा में सवके 
ऊपर सूर्य के समान तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष को सभापतिरूप से स्थापित करे 
वह अपनी ( गोभिः ) वाणियों, आज्ञाओं से ( अद्रिस्‌ ) अखण्ड झासक- 
गज को विशेष रूप से संचालन करे । 
इन्द्र वाजेषु नोऽव सहस्र॑शथनेषु च । 
उग्र उग्राभिरूतिर्भिः ॥ ४ ॥ 
भा०- हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! परमेश्वर ! राजन्‌! तू (नः ) हमें 
सहस्रप्रधनेषु ) सहस्रो, अनेक उत्तम धनां के देनेवाले (वाजेषु) संग्रामो 
, हे ( उग्र ) सदा बलवान्‌, प्रचण्ड शक्तिमन्‌ ! 'तू ( उग्राभिः ) शत्रुओं 
उद्वेग उत्पन्न करने वाले (ऊतिभिः) रक्षाकारी साधनों और रक्षाकारिणी 
सेनाओं खे ( नः अव ) हमारी रक्षा कर । 
इन्द्र॑ वयं मंहाधन इन्द्रमभै हवामहे । 
युज वृत्रेषु बज्रिणंम्‌ ॥ ५॥ १३ ॥ 
भा०--( इन्द्र ) ऐश्वर्यवान्‌, परमेश्वर और शान्रुहन्ता राजाको (वय) 
हम ( महाधने ) बडे संग्राम में ( हवामहे ) छुछाते हैं । ( इन्द्रम्‌) उसी 
शत्रुहन्त को हम ( अभें ) छोटे युद्ध में भी स्मरण करते हैं । ( बृत्रेषु ) 
घेरनेवाले मेघों एर प्रकाशमान सूर्य के समान ( वृत्रेषु ) नगरों को रोकने 
वाले शत्रुओं एर ( वद्रिगम्‌ ) वज्र या शत्चुवःरक घोर अखों को प्रयोग 
करने वाळे ( युजम्‌) सदा सहायक, प्रजा के स्नेही राजा को हम स्मरण 
करते हैं । इति त्रयोदशो वर्गाः ॥ 
स ने! बृपन्नसुं चरुं सत्रांदावन्नप। बूधि । 
अस्मभ्यमप्रतिप्कुतः ॥ ६ ॥ 
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भा०--हे (बृपन) मेघ के समान सुखों के वर्षण करने हारे! हे (सत्रा- 
दावन्‌ ) हमारे अभीष्ट फलों को एक साथ ही देने वाले, अथवा मेघ के 
समान ही समस्त उत्तम फलों के दातः ! तू सूर्य के समान ( नः ) हमारे 
लिए ( अपाबृधि) द्वार खोळ दे, जिससे हमें ज्ञान प्रकाश प्राप्त हो । (सः) 
वह तू ही ( अस्मभ्यम्‌) हमारे लिए (अप्रतिष्कुतः) कभी पराजित न होने 
वाला, वीर विजेता के समान अम्रकम्प रहने वाला है। 
तुखेतञ्जे य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्य चञ्जिणंः । 
न विन्धे अस्य सुष्टुतिम्‌ ॥ ७॥ 
भा०--( वच्धिणः ) अनन्त वीर्यवान्‌, सर्वशक्तिमान्‌ ( इन्द्रस्य ) 
परमेश्वर के ( तुञ्जे तुञ्जे ) प्रत्येक दान को लक्ष्य करके ( ये) जो (उत्तरे) 
उत्तम २ ( स्तोमाः ) स्तुति मन्त्र हैं उनसे अतिरिक्त ( अस्य ) उसकी 
( सुस्तुतिम्‌) और अधिक उत्तम स्तुति को में (न विन्धे ) नहीं पाता । 
चषा यूथेव वंस॑गः कृष्टीर्यित्योजसा । 
ईशानो अप्र॑तिष्कुतः ॥ ८॥ 
भा०--( जृपा) वीर्य सेचन में समर्थ सांढ जिस प्रकार (यूथा इव) 
गो-समूहों को ( ओजसा ) अपने बल एराक्रम से ( इयर्ति ) प्राप्त होता 
है और वही जिस प्रकार ( ओजसा ) अपने पराक्रम से ( कृष्टीः इयात ) 
क्षेत्र में हरादि के ओर मार्ग में रथ, शकट आदि के खोंचने क कायं 
करता है उसी प्रकार (क्षपा) सुखों का वर्षक राजा और परमेश्वर (वसगः) 
अति सेवनीय स्वरूप, मनोहर, एवं धर्मात्माओं को प्राप्त होने वाळा होकर 
( ओंजसा ) अणले बळ, पराक्रम से ( कृष्टीः ) मनुष्यों को ( इयति ) प्राप्त 
होता, उनको संचालित करता है । और वही ( अप्रतिष्कुतः ) कभी प्रति- 
पक्षियों से विचलित न होने वाला, दढ निश्चयी होकर ( ईशानः ) समस्त 
सष्ट को और जगत्‌ का स्वामी है। 
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RS ना पी बे पर्सनल सर लत त लत 
` य पकश्च्षशीनां वर्सूनामिरज्याति । 
नः पश्च जितीनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
भा०--९ यः ) जो राजा ( एकः ) अकेला, ( वस्तूनाम्‌ ) राष्ट्र में 
बसनेवाले ( पंच क्षितिनाम्‌ ) ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, यद्र, निवाद, इन 
पांचों प्रकार के निवास करने वाले ( चर्षेणीनाम्‌ ) मलुष्यों के बीच में 
(इरज्यति) ऐश्वर्य भोगने में समर्थ है वह (इन्द्र) राजा इन्द्र” कहाने योग्य 
है । परमेश्वरपक्ष मॅ--जो पांचों एथिवी आदि लोकों का स्वामी और 
( एकः ) अकेला ही ( वसूनां चर्षणीनाम्‌ इरज्यति ) निवासयोग्य लोकों 
और मनुष्यों को ऐश्वर्य प्रदान करने में समर्थ है । 
इन्दर वो विश्वतस्परि हवामहे जनेभ्यः । 
अस्माकमस्तु केव॑लः ॥ १० ॥ १४॥ २॥ 
भा०--(जनेभ्यः) समस्त ग्रजाजनों से (परि) उपर, सबसे उत्कृष्ट, 
( विश्वतः ) सर्वत्र विद्यमान, ( इन्द्रम्‌ ) राजा के समान परमेश्वर की हम 
( हवामहे ) स्तुति करते हैं । वह ( केवलः ) एकमात्र अद्वितीय, मोक्षमय 
परमेश्वर ही (अस्माकम्‌, वः) हमारे और तुम्हारे कल्याणकारी (अस्तु) हो । 
इति चतुर्दशों वर्गः ॥ 


> 


इति द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 
fess Fa 
[<] 

१-१० मधुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता । गायत्र्य: । दशच सूक्कम्‌ ॥ 
एन्द्र॑ सानसिं रयि सजित्वानं सदासईम्‌ । 
वरषिंछसूतये भर ॥ १॥ 

भा०--दे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! परमेश्वर ! तू सदा (सानः 
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(सानसिम्‌) उत्तम रीति से सेवन करने योग्य, (सजित्वानम्‌) अपने बराबरी 
के शत्रुओं का विजय करने वाले ( सदासहम्‌ ) सदा शत्रुओं को पराजित 
करने वाळे और समस्त दुःखों के सहन कराने वाले, ( वर्षिष्ठम्‌ ) अत्यन्त 
अधिक ( रयिम्‌ ) धनैश्वये को हमारे ( ऊतये ) रक्षा के लिए (आ भर ) 
आप्त करा । 
(वर्षिष्ठम- -बृढशब्दादतिशायने इष्टन्‌। वर्षिरादेशः |) 
नि येन माएहत्यया ।न वृत्रा रुणघामह । 
त्वोतासो न्यचता ॥ २॥ 
भा०--( येन ) जिस ऐश्वर्य से हम लोग ( मुष्टिहत्यया ) सुक्कों की 
मार मार २ कर ही (त्रा) हमारे सुख सम्पदाओं को रोक लेने वाले विष्न- 
कारी, शत्रुओं को ( नि रुणधामहै ) सर्वथा रोक दें और ( त्वोतासः ) हे 
राजन्‌ ! परमेश्वर ! तेरे द्वारा सुरक्षित रहकर ही हम ( अवंता ) अश्वबळ 
से भी शत्रुओं को हम विनष्ट करें । वह धन हमें प्रदान कर । अथात्‌ धन 


पय 


से. शरीर से बलवान्‌ और युद्धोपयोगी सामग्री, रथ, अश्वादि में प्रबल ४कर 


| 


० 


शान्नुओं को मार मार कर अपने देश से दूर रक्खेँ । 
इन्द्र त्वोतास आ वयं चज्र घना ददीमहि । 
जयेम सयाच स्पृधः ॥ ३॥ शज थि 
भा०--है (इन्द्र) शच्चुनाशक ! राजन्‌ ! परमेश्वर ! ( त्वा-उतासः ) 
तेरे अधीन सुरक्षित रहकर ( वयम्‌) हम ( वज्रम्‌) शत्रु के वरण करनेवाळे 
शास्त्रास और ( घना ) उनको हनन करने वाळे संहारकारी साधनों को 
( आददीमहि ) हम ग्रहण करें । ( युधि ) युद्ध में हम ( स्गधः ) स्पधा 
करने वाले शत्रुओं को ( जयेम ) विजय करें । 
चयं श्रेभिरस्तृभिरिन्द्र त्वया युजा वयं । 
[सह्याम पृतन्यतः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र सेनापते ! राजन्‌ ! परमेश्वर ! ( वयम्‌) हम 
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( अस्तृभिः ) शखारखो के फेंकने में कुशल ( शूरेभिः ) झूरवीर पुरुषों और 
( स्वया युजा ) तुझ सहायक से युक्त होकर ( एतन्यतः ) सेनाओं को बढ़ा 
कर युद्ध में आने वाले शत्रुओं को ( सासह्याम ) बराबर पराजित करें । 

सह इन्द्रः परञ्च नु महित्वमस्तु वज्रिण । 

यानं ध्रोधना शवः ॥ ५ ॥ १५॥ 

भा०--( इन्द्रः) समस्त जगत्‌ का राजा, सवेश्वर्यवान्‌ , परमेश्वर 

और रान्रुहन्ता राजा ही ( महान्‌ ) वडा है और वही ( परः चन ) सबसे 
बढ़कर सवोत्कृष्ट है । ( बच्िणे ) न्यायानुसार दण्ड बल से युक्त वीर्य वान्‌ 
पुरुष को ही ( महित्वम्‌ ) पूजनीय बड्प्पन का एद (अस्तु ) प्राञ्च हो । 
चह ही ( प्रथिना ) अति विस्तृत ( शवः ) बळ से (द्योः न) सूर्य और 
आकाश के समान महान्‌ और सर्वोपरि है । उसको ही € शवः ) वल और 
ज्ञान भी प्राक्त हो । 

सम्राहे डा य आशत नर स्तोकस्थ सानेतो । 

धृ वशासा वा ।धयायवः ॥ ६ ॥ 

[०( ये ) जो ( नरः ) नेता घुरुष (समोहे) संग्राम में (आशत) 
लगे रहते हैं ( वा) और जो लोग ( स्तोकस्य ) पुत्र, पौत्र आदि सन्तानों 
के ( सनितौ ) प्रात करने में गृहस्थ होकर छगे रहते हैं (वा) और जो 
( धियायवः ) विज्ञान को प्राप्त करने और गुरुओं से ज्ञान लाभ करने के 
इच्छुक, (विप्रासः) मेधावी पुरुष हैं वे सब भी आदर के योग्य हैं । अर्थात्‌ 
संग्राम विजयी, वीर क्षत्रिय, पुत्रवान्‌ गृहस्थ और ज्ञानवान्‌ ब्रह्मिष्ठ विद्वान्‌ 
तीनों समानरूप से आदरणीय हैं । 

यः कुक्षिः सोमपातमः समुद्र ईव पिन्वते । 
उर्वीरापो न काकुदः ॥ ७॥ 
भा०--( यः ) जो सूर्य के समान ( कुक्षिः ) समस्त पदार्थों द्वारा 
भाग रस को ले लेने मै ससर्थ है, जो (सोमएातसः) मेघ के समान उत्तम 
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उत्तम ऐश्वर्य का सबसे उत्तम पालक, एवं सोस अथात्‌ राजपद का पालक, 
अथवा उपभोक्ता जळ का ग्रहणकर्ता होकर (ससुद्रः इच) जर्लो को बरसा देने 
वाले अन्तरिक्ष या मेघ या सूर्य के समान ही अजाओं पर (काङदः) शब्द 
पूर्वक वर्षण करने चारे मेघ के समान ( उर्वीः ) एथ्वियों, उन पर वलन 
वाली प्रजाओं पर (आपः) ओर प्राप्त करने योग्य एदार्था को या जल्चाराआ 
के ससान आहों का ( पिन्वते) सेवन करता है वही राजा आदुरयग्य है | 
यवा--( आपः ) प्रागगण जिस प्रकार ( काकुदः ) वाणियों को सेवन 
करते हैं और जिस प्रकार (सोमणतमः सवे पदार्थों का रक्षक सूय या जळ 
अहण करने वाला मेव ( उर्वीः) शथ्वियों को साचता है उसी प्रकार जा 

राजा प्रजाओं को बढ़ाता है वह आदरयास्य हे । 

यचा हास्य सचता विरप्शी गोमती सही । 
पक्का शाखा न दाशुष ॥ 

भा०--पथ्वी के समान वेदवाणी का वणेन-( अस्य ) इस परमेश्वर 
की ( एव ही ) ही निश्चय से ( सूनृता ) उत्तम ज्ञान को प्रकाशित करने 
चाली. प्रिय और सत्य प्रकाशक अथवा अम्रियों को नाश करनेवाली सत्यः 
मयी वाणी (विरप्शी) विविध विद्याओं का उपदेश करनेवाली, अति विस्तृत. 
( गोमती) नानाविध वेदवाणियां से युक्त (मही) सर्वाश्रय पृथ्वी के समान 
ही पूजनीय हे । वह ( दाझुषे ) दानशील, एवं दूसरों को ब्रह्मविद्या का 
ग्रदान करनेवाली गुप्त और अपने को भक्तिश्रदधापूण शिष्य रूप से सौंप देने 
चाळे, नित्य विद्याभ्यासी पुरुष के लिए (पक्का शाखा न) पके फलों से रदी 
वृक्ष की शाखा के समान नाना सुखप्रद होती है। इश्वी के पक्ष में--वह 


पि 


राजा की एथिवी (सूनृता) उत्तम अज्ञ और जल स युक्त (विरप्शी) विविध 


पदार्थो की दात्री, अतएव बड़ी भार, (गोमती ) गौ आदि पशुओं से समद्ध, 
त्य 


( सही ) छथिवी है । वह ( दाझुपे ) भूमि में बीजवपन करने वाले, एव 
राजा को कर आदि देने वाळे, या ध्यान और मनोयोग देने वाळे उद्योगी 
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युरुष को (पक्का शाखा न) पके फलों से लदी शाखा के समान सदा परिपक्क 
धान्यसम्पदों से युक्त होकर उसे नाना भोग्य सुख प्रदान करती है । 
) \ सूनृता'--सुष्ठु ऋतं यस्या सा । ऋतमिति उदकान्नजलज्ञानादिनामसु 
|| पठितम्‌ । सुतरामूनयति अग्रियम्‌ इति सून्‌, सा चासौ ऋता सत्या चेति 
® | | 'खुच्ता प्रिया सत्यावागिति सायणः । 
422 | 'विरप्शी'-महन्नामसु विरप्शी इति पठितम्‌ । विविधं रपणं विरप्‌ 
| ` तदेषामस्तीति विरपूशानि वाक्यानि। तानि यस्यां वाचि सा विरप्शी । 
| | अत इनि-ठना/वितीनिः । ङीप्‌ । नलोपछान्दसः । इति सायणः। 
| पप एवा हि ते विभूतय ऊतय॑ इन्द्र मार्वते। 
सद्यश्वित्सन्ति दाशुषे ॥ ६॥ 
भा०--/एव) निश्चय से, हे (इन्द्र) ईश्वर ! (ते विभूतयः ) तेरी ये 
विविध ऐश्वर्या से युक्त विभूतियां सब ( मावते ) मेरे जैसे ( दाझुपे ) 
अपने को आत्मसमर्पण कर देने वाले जीव की ( ऊतये ) रक्षा के लिए 
उसके व्यवहार साधन, ,ज्ञानवर्धन और ऐश्वर्य बढ़ाने के लिए ही ( सद्यः 
चित्‌ ) सदा ही, तुरन्त ( सन्ति ) हो जाती है। राजा के पक्ष भे--हे 
| राजन्‌ ! ये तेरे समस्त ऐश्वर्य अपने के तेरे अधीन सौंटेवाले सुझ जेसे 
| प्रजाजन की रक्षा आदि के लिए ही हैं । 
| “ऊतथे'---रक्षणाद्यर्थस्यावतेरूतिरनिपातनात्‌ । 
एवा हास्य काम्या स्तोम॑ उक्थं च शस्यां। 
इन्द्राय सोमपीतये ॥ १०॥ १६॥ 
भा०--( अस्य ) इस परमेश्वर के वर्णन करने वाले (एवा हि) ही 
( काम्या ) मनोहर ( शास्या) और स्तुति करने योग्य ( स्तोमः उक्थं च ) 
मन्त्र समूह और सूक्त हैं । ( सोमपीतये ) सोम,'अर्थात्‌ जगत्‌ के पदार्थो को 
अपने वश में छेने हारे ( इन्द्राय ) परमेश्वर्यवान्‌ परमेश्वर के गुण वर्णन के 
'लिए ही उनका उच्चारण क्रो । राजा के पक्ष सें-राज्ञा के ही ( स्तोसाः 
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उक्थं च ) उत्तम स्तुत्य पदाधिकार या बल वीर्य के कार्य, आज्ञाएं और 
दण्डविधान उत्तम स्तुति योग्य हैं । वे ही ( सोमपीतये इन्द्राय ) राष्ट्र 
के भोग करने वाले राजा के योग्य हैं । 


[a 
१-१० मधुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता । गायत्र्यः । दशं सूक्कम्‌ ॥ 
इन्द्रेहटि मत्स्यन्धखो विश्वेभिः सोसपर्वेभिः । 
महां अश्चिष्टिरोजसा ॥ १॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! परमेश्वर ! सूर्य जिस 

प्रकार ( विश्वेभिः ) समस्त ( सोमपर्वभिः) चन्द्र के एवा से और 
( अन्धसः ) अन्धकार के नाश करने वाले प्रकाश से प्रतिदिन आता हे 
और समस्त प्राणियों के हर्ष का कारण होता है और जैसे सूर्य ( ओजसा) 
तेज से (अभिष्टिः) सर्वत्र व्याएक और (महान्‌) बढे भारी सामथ्येवाला है 
उसी प्रकार परमेश्वर ( विश्वेभिः सोमपर्वमिः ) समस्त उत्पन्न पदाथ 
और प्राणियों के पोरु पोरु में स्थित नाना उत्पादक और प्रेरक सामथ्यों से, 
अथवा समस्त मेरक और उत्पादक सामर्थ्य और पालन सामथ्यं से और 
( अन्धसः ) सबको घ्राण धारण करानेवारे अन्न और थिवी आदि तत्वों 
से (मल्सि) सबको प्रसन्न, आनन्दित और तृप्त करता है वह तू (आ इहि) 
आ, हमें प्राप्त हो, हम ज्ञान-विज्ञान के रहस्यों के साथ तेरी अद्भत शक्तियों के 
साथ तुझे ग्राप्त करें । तू ( ओजसा ) अपने बल पराक्रम और सकल संसार 
के धारण करने वाले व्यापक तेज से ( अभिष्टिः) सब पदांथों के अणु अणु 
में व्यापक होकर ( महान्‌ ) बड़े भारी सामर्थ्यवान्‌ है । 


अन्धसः-- अन्धकार रूपस्यान्यायस्य निवेत्तकम अथवा अधर्माचरणस्य ' | 
नाशकम्‌' इति दया० यजुर्भाप्ये (१९। ७५। ७७ ) | 
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राजा के पक्ष में--हे राजन्‌ ! तू ( सोमपर्वभिः ) सोम राज्य के अंग 
प्रत्यंगों से ( अन्धसः ) अन्याय और अधर्माचरण के नाशक बळ और 
व्यवस्था तथा अन्नादि सम्पत्ति से सबको तृप्त आनन्दित, और प्रसन्न करता 
है और ( ओजसा 2 वल पराक्रम से सबको सन्मार्ग व्यवस्था को जनाने 
हारा और सव राह्रुओं का एराजयकारी होकर (महान्‌) बड़ा सामर्थ्यवान्‌ हे। 
पेने सूजता सुते मन्दिमिन्द्राय मन्दिनें । 
चक्रिं विश्वानि चये ॥ २॥ 
भा०- हे विद्वान्‌ पुरुषो ! (ईम्‌ एनं आ रूजत ) इस अभितत्त्व और 
जलतत्त्व को नाना प्रकार से प्रकाशित करो और साधो । (सुते) उत्पन्न 
हो जाने पर ( मन्दम्‌ ) हवं दायक ( चक्रिम्‌ ) क्रिया उत्पन्न करने वाळे 
इस अझितच्व, विद्युत्‌ को ( विश्वानि ) समस्त कार्यों और पुरुषार्थो के 
( चक्रये ) करने हारे ( इन्द्राय ) ऐश्वर्य के इच्छुक जीव के सुख के लिए 
करो । राजा के पक्ष मै--( ईम्‌ एनम्‌) इस समस्त ऐश्वर्यमय, ( चक्रिम्‌ ) 
सबको नाना सम्एदाओं से प्रसन्न और तृप्त करने वाले (चक्रिम्‌) सब 
कार्यों के करनेवाले राष्ट्र चक्र को (सुते) अभिषेककाल में ( मन्दये विश्वानि 
चक्रये ) सबके प्रसन्न करनेवाले सब राष्ट्र कार्यों के सम्पादन में समर्थ 
पुरुष के हाथों ( आ स॒जत ) प्रदान करो । अध्यात्म मॅ--समस्त विश्व को 
बसानेवाला आनन्दस्वरूप परमेश्वर, इन्द्र, मन्दी और चक्री हैं उसको प्रसन्न 
करने के लिए ज्ञान में मन्द, कर्मकर्ता और भोक्ता जीव भी मन्दी और चक्री 
है । उसको ( आं रजत ) उस परमेश्वर पर वार दो, न्योछावर कर दो । 
मत्स्वा सुशिप्र मन्दिभिः स्तोमेमिर्विश्वचर्पण । 
सचैषु सवनेष्वा ॥ ३॥ 
भा०--हे (सुशिप्र) उत्तम ज्ञानवन्‌ ! सूर्य के समान उत्तम प्रकाश- 
स्वरूप! हे (विश्वचर्षणे) समस्त संसार के द्रष्टः! समस्त विश्व को अपने भीतर 
आकर्षण करने या संचालन करनेहारे परमेश्वर ! तू ( मन्दिभिः ) सषक्रो 
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हर्षित करने वाळे (स्तोमेभिः) अपने गुणों के प्रकाशक वेद के स्तुति वचनों 
से (एषु सवनेषु) इन ऐश्वयों में, या ध्यान वन्ड्नादि में, अथवा जगत्‌. सगो 
में विद्यमान हमको ( मत्स्व ) हर्षित कर । आत्मपक्ष में-हे ज्ञानवन्‌ ! 
आत्मन्‌ ! हे ( विश्वचर्षणे ) विश्वरूप परमेश्वर के देखनेहारे ! ज्ञानवन्‌ ! तू. 
(एषु सवनेषु सचा) इन सब सगो में विद्यमान अपने आपको ( मन्दिभिः 
स्तोमैः ) आत्मानन्द के उत्पादक ईश्वर स्तुतियों से अपने आपको हर्षित 
रख । राजा के पक्ष में--हे उत्तम बलशालिन्‌! राष्ट्र के देखनेहारे ! 
(एषु सवनेषु) इन अभिषेक कार्यों में या ऐश्वयोँ के हर्पजनक स्तुति वचनों 
से प्रसन्न हो । एवं ( स्तोमेभिः ) नाना आज्ञा और अधिकार दोनों से 
हम अधीनस्थों को प्रसज्ञ कर । 

अरसंग्रमिन्द॒ ते गिरः प्रति त्वामुवंहासत । 

अजोषा वृषभ पर्तिम्‌॥ ४॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! (ते) तेरी ( गिरः) वेदवाणियाँ 

( बृपभम्‌ ) समस्त सुखे के वर्षक ( पतिम्‌) सबके पालक ((वाम्‌ प्रति) 
तुझको ही ( उत्‌ अहासत ) सर्वोच्च वतलाती हैं । तूही उनको (झजोषाः) 
स्वयं सेवन करता, अर्थात्‌ उनकी यथार्थता का विषय है । अतः सें भी 
उनको (त्वाम्‌ प्रति अस्रम्‌) तेरे ही स्तुतिवर्गन के लिए प्रयोग करता हूँ । 
राजा के पक्ष में--हे राजन्‌ ! तेरी आज्ञाएं तुझ पालक के ही महव को 
बतलाती हैं, उन ही को तू चाहता है। तेरे लिए उनको ही में ( अस्रम्‌ ) 
अन्यत्र प्रकट करूँ ओर कार्य में लाऊ । 

से चोदय चित्रसवौग्राध इन्द्र चेरेण्यम्‌ । 

असदित्ते बिस प्रभु ॥५॥ १७॥ 

भा०- हे (इन्द्र) ऐश्वयेवन्‌ राजन्‌ ! परमेश्वर ! तू ( वरेण्यम्‌ ) वरण 

करने योग्य, अति श्रेष्ठ (चित्रम्‌) सञ्चय करने योग्य, चक्रवर्ती राज्य, विद्या, 
मणि, सुवर्ण, हाथी आदि सम्पत्ति को हमें (सं चोदय) प्रदान कर । (ते) 
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तेरा ( विभु ) व्यापक, सर्वत्र नाना सुखप्रद और ( प्रभु ) उत्तम ग्रभाव- 
जनक साम्यं ( असत्‌ ) है । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 
अस्मान्त्सु तत्रं चोदयेन्द्र राये रभ॑स्वतः । 
तुविंडुम्न यशस्वतः ॥ ६॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ईश्वर ! हे ( तुविद्यू ज़ ) बहुतसे ऐश्वर्यों के स्वामी! 
एवं राजन्‌ ! तू ( रभस्वतः ) कार्य करने के सामथ्यैवान्‌ ( अस्मान्‌ ) हम 
( यशस्वतः ) यशस्वी एवं बलवीर्य से सम्पन्न पुरुषों को ( राये ) ऐश्वर्य 
को प्राप्त करने के लिए ( सुचोदय ) उत्तम मार्ग में चला । 
सं गोम॑दिन्द्र वाज॑वद॒स्मे पृथु श्रवे। वृहत्‌ । 
बिश्वादयधेह्यक्षितम्‌ ॥ ७॥ | 
भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( अस्मे ) हमें ( गोमत्‌ ) उत्तम 
वाणी, गौ आदि पछ और एथ्वी से युक्त, ( वाजवत्‌ ) अन्न, ऐश्वर्य और 
ज्ञान से युक्त ( इथु ) विस्तृत, ( बृहत्‌ ) बढे भारी ( अक्षितम्‌ ) अक्षय 
९ श्रवः ) यश और धन और ( विश्वायुः ) पूर्ण आयु १०० सौ वर्षों की 
और उससे भी अधिक द्विगुण, त्रिगुण आयु ( सं धेहि ) प्रदान कर । 
अस्मे धेहि श्रवों वृहद्‌ दयुम्नं संह्रसात॑मस्‌ । 
इन्द्र ता रथिनीरिषः ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! परमेश्वर ! हे राजन्‌ ! ( अस्मे ) हमें 
और हमारी रक्षा के लिए ( बृहत्‌ श्रवः ) बड़ा भारी अन्न और ( सहस्र- 
सातमम्‌ ) सहस्रां को, और सहस्रो सुखोपभोग देने में भी अति अधिक 
( शभम्‌ ) ऐश्वर्य और ( रथिनीः ) रथादि चतुरंग ( ताः ) नाना ( इषः) 
आज्ञावर्तिनी सेनाएं ( धेहि ) प्रदान कर और राष्ट्र में रख, उनको पालन 
पोषण कर । 
` वसोरिन्द्रै वर्खुपर्ति गीर्भिगृणन्त॑ ऋग्मिय॑म्‌। 
होम गन्तारमूतये ॥ & ॥ 
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भा०- ( वसोः ) समस्त बसनेहारे प्रजाजन और उनके निवास हेतु 
ऐश्वर्य के स्वामी, ( ऋग्मियम्‌ ) ऋचाओं, वेदमन्त्रों के बनानेहारे या 
उनके प्रतिपाद्य ( गन्तारम्‌ ) ज्ञानवान्‌ , सर्वव्यापक परमेश्वर की ( गीर्भिः 
गृणन्तः) वाणियों से स्तुति करते हुए (ऊतये) रक्षा और ज्ञानप्राप्ति के लिए; 
(होम ) स्तुति करते हैं। राजा के पक्ष में--ऐश्व्यों और प्रजाओ के 
एाछक ( ऋग्मियम्‌) ऋचाएं, वेदमन्त्रा के ज्ञाता विद्वान्‌ और ( गन्तारम्‌) 
शान्ुओं पर चढ़ाई करनेहारे को हम ( गीभिः गृणन्तः ) नाना बाणियों से 
स्तुति या उण्देश करते हुए ( होम ) स्वीकार करें । 

सुतेसुते न्योकसे वृहद बृहत पदिः । 
इन्द्राय शूषम॑चेति ॥ १० ॥ १८॥ 

भा०--( अरिः इत्‌ ) शत्रु भी (सुते सुते ) प्रत्येक अभिषेक में 
(नि ओकसे ) नियत स्थान बनाकर रहनेवाले दद्‌ दुर्ग के स्वामी (बृहते) 
अपने से शक्ति में बड़े ( इन्द्राय ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा और सेनापति के बृहत, 
( शरणम्‌ ) बडे भारी बल का ( अर्चति) आदर करता है । उसके आगे 
सिर झुकाता है । परमेश्वर के पक्ष में--( अरिः) सुखां का लिप्खु छुरुप 
( सुते सुते) प्रत्येक उत्पन्न पदार्थ या प्रत्येक ऐश्वयै के प्राप्ति में उस महान्‌ 
परमेश्वर के महान्‌ बल की बड़ी स्तुति करता है । अथवा ( इहव. शमम ) 
उसके निमित्त बडे भारी सुखां को (अर्चति) उसके ग्रति समर्पित करता है। 

'अरिः—ऋच्छति गृह्णाति अन्यायेन इत्यरिः, च्छति सुखानि च यः 
सोऽरिः इति दया० । इयति गथ्छति अनुष्टेयकम इति अरिःथेजमानः इति 
सायणः । इत्यष्टादशो घर्गः । 

[ १०] 
मधुच्न्दा ऋषि; । इन्द्रो देवता । १०३, ४५ ६, ४, ६7१२ अचुष्डुमः ॥ 
भुरिगुष्णिक ॥ द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


४६ आग्वेद्भाप्ये प्रथमोऽष्टकः [ अ०१!व०१६।२ 


गार्यन्ति त्वा गायत्रिणेऽचन्त्यर्कमर्किंणः । 
ब्रह्मएस्त्वा शतक्रत उडडंशसिंब येमिरे ॥ १॥ 
[०--(गायन्रिणः) गायत्र, साम के गान करनेहारे गायकजन (त्वा) 

तेरा ही ( गायन्ति ) गान करते हें । ( अर्किणः ) वेदमन्त्रो के ज्ञाता जन 
भी (अक्रत्वा ) अर्चना काने योग्य तेरी ही (अर्चन्ति) अचना पूजा करते 
हैं। हे (शतक्रतो) सैकड़ों कर्मा के करने और विज्ञानों के जाननेहारे परमे- 
श्वर ! ( ब्रह्माणः ) वेदज्ञ विद्वान्‌ ब्राह्मगजन भी ( वंशम्‌ इव ) वश अथवा 
ध्वजा दण्ड के समान ( त्वा ) तुझको ही ( उद्येमिरे ) उत्तम पद पर 
नियत करते हैं । सबसे ऊँचे पद पर राजा के समान तुझे ही सर्वोपरि 
मानते हैं। -_ 

“अर्कम्‌'-अकों देवो भवति यदेनमर्चन्ति। अर्को मन्त्रो भवति यडनेनाचेति 
अर्कमन्नं भवति अचेति भूतानि । अको वृक्षो भवति संतः कटकिम्नेति । निरु० 
५। ४ ॥ राजा को भी, गायक गाते, स्तुति कत्ता स्तुति करते, विद्वान्‌ जन 
ध्वजा के समान उच्च एद पर बैठाते हैं। ध्वजा राजा और उपास्य देव दोनों 
का प्रतिनिधि है । 

यत्साबाः सानुमारुहद्भूयस्पष्ट कत्वम्‌ । 
तदिन्द्रो अर्थ चतति यूथेन वष्णिरिजाति ॥ २॥ 
भा०--( यत्‌ ) [जस प्रकार मनुष्य जब (सानोः 3 एक पत्रत शिखर 
से ( सानुम्‌ ) दूसरे एवंत शिखर पर ( आरुहत्‌ ) चढ़ता है तब वह और 
( भूरि) बडुत्त से कतेव्य़ करने योग्य कार्यों को और जाने योग्य स्थानों को 
दूर दूर तक ( अस्पष्ट ) देख सकता है । ( तत्‌ ) उसी प्रकार ( इन्द्रः ) 
ऐश्व्यवान्‌ परमेश्वर भी ( अर्थम्‌ ) प्राप्त होने योग्य समस्त पदार्थी को 
( चेतति ) सर्वोपरि होने ,से जानता है । ( वृष्णिः ) वर्षण करने वाला 
मेघ जिस प्रकार ( यूथेन') वायुगण से भी मेरित होकर आगे बढ़ता है 
उसी प्रकार वह परमेश्वर भी समस्त काम्य सुखों का वर्णन करनेहारा 


अं०्शसू०१०३ ] ऋष्वेद्भाष्ये प्रथमं मण्डलम्‌ ४७ 


होकर ( यूथेन ) सुख प्रदान करने वाले समस्त साधनों से ( राजति ) 
संसार को चलाता है । । सूर्य के पक्ष में--जब सुर्य पर्वत से पर्वंतान्तर के 
शिखर पर चढता है तो ही वह बहुत से कार्यों को प्रकाशित करता है और 
वही ( बृष्णिः ) वर्षणशील मेघ होकर वायुगणों सहित आकाश में गति 
करता है । अथवा 'वृष्णिः संवत्सर होकर ऋतुगण सहित गति करता है । 
राजा के पक्ष में-पर्वतां एर पद से पदान्तर पर चढ़कर वह बहुत से 
निजेतव्य देशों को देखता है । कत्तव्य कमे पर विचार करता है। और 
बलवान्‌ शख्वर्जी होकर सेनायूयसहित प्रयाण करता है । अध्यात्म में-- 
कुण्डलिनी प्रबोध के अवसर पर सेरु दण्ड में एक ऐोरु से दूसरे पोरु को 
चढ्ता हुआ अथवा एक मानस भूमि से दूसरी भूमि को पहुंचते हुए बहुत 
से लोकोत्तर कमो का साक्षात्‌ करता है और तब माप्य अर्थ, परमपद को 
जानता है और धर्ममेघ में सुखवर्षी मेघ के समान आनन्दघन होकर प्राणगण 
सुहित उत्क्रमण करता है । 
यद्वा हि केशना हरा वृषणा कष्यत्रा। 
अथा न इन्द्र सोमपा णिराझु्पश्रात चर ॥ 

सा०-हे (इन्द्र) ऐेश्र्यवच्‌ ! ग्रकाशस्वरूप ! ( केशिना हरी) जिस 
प्रकार कोई तेजस्वी राजा अपने दो अयाल वाळे, बलवान, कोखां एर अर पूरे 
इए हृष्ट-पुष्ट ( दृयगा कश््य ) घोड़ों को रथ में जोड़ता है उसी मकार त्‌ 
भी ( केशिना ) ग्रकाशयुक्त किरणरूप केशों वाळे ( हरी 3 व्यापचशीळ 
( बृयणा ) बृष्टि के करानेवाळे ( कक्ष्यप्रा) सब पदार्था के अवयव अवयव 
भें व्याप्त, धन व ऋण दोनों बलों को ( युक्ष्या हि) निश्चय से जोडता हे । 
(अथ ) और हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! विद्युत्‌ के समान -च्याएक ! हे 
( सोमपाः ) शेरक बळ ओर ऐुश्वय क॑ पालक ! तू (गिराम्‌ ) वाणियों की 
'८ उपश्चतिम्‌ ) श्रवण ( चर ) कर । 
: पहि स्तो अभि स्वगाभ र॑णाह्या रूव। 


कक 
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ब्रं च नो वसो सचेच्द यज्ञ च॑ वर्थ ॥ ४॥ 
भा०-हे विद्वन्‌ ! हे परमेश्वर ! (आ इहि ) आ, हमें प्राप्त हो । हे 
( इन्द्र ) वाणी के प्रदान करनेहारे ज्ञानप्रद गुरो ! ( स्तोमान्‌ ) वेदमन्त्र 
समूहों को ( अभिस्वर ) साक्षात्‌ ज्ञान करा। (अभि शृणीहि ) सन्सुख 
साक्षात्‌ उपदेश कर । (आ रुव ) ग्रतिपद की व्याख्या कर । हे (वसो ) 
समस्त भूत. में निवास करने वाले और सबको अपने में बसानेहारे एवं 
ब्रह्मचारियों को अपने कुल में बसानेहारे, मेघ के समान ज्ञानप्रद गुरो ! 
(नः ) हमारे ( ब्रह्म च ) बरह्म अर्थात्‌ वेदज्ञान और ब्रह्मचर्य की (सचा) 
और ( यज्ञं च ) यज्ञ कमे और परस्पर मिलके करने योग्य वेदाध्ययन रूप 
यज्ञ एवे आत्मा के बल और इंश्वरोपासना को भी (वर्धय) बढ़ा । अध्यात्म 
मे--(वसो) आत्मन्‌ ! (स्तोमान्‌ अभि स्वर) प्राण समूहों के प्रति आ, गति 
कर, ज्ञान कर ( ब्रह्म च यज्ञं च वर्धे य ) बल और जीवन की बुद्धि कर । 
वसो'-स एपोऽग्निरत्र वसुः । श० ९।३। २। २॥ चायु वसुः 
रन्तरिक्षसत्‌ । श० ६।७।३।११॥ एप (सूर्यः ) बसुरन्तरिक्षसत्‌ । 
ए०४॥। २० ॥ वसाधारायं अञ्रमूधः। श० ९ । ३ । १५। विद्य त्स्तनः । 
मेघपक्ष में--इमारे ( ब्रह्म च यज्ञं च ) अन्न और जीवन दोनों को वढा । 
उक्थमिन्द्राय शस्यं वर्धनं पुरुनिष्षिधे । 
शक्रो यथा सतेष णो रारणंत्सख्येष च ॥ ५ ॥ 
भा०-- ( पुरु-निष्पिधे ) अनेक शास्त्रों को ज्ञान करने हारे अथवा 
अनेक अज्ञान आदि दोषों को दूर करने में समर्थ ( इन्द्राय ) ज्ञानवाणी 
का उपदेश करने वाले आचार्य को प्रसन्न करने के लिए ( वर्धनम्‌ ) मान 
आदर के बढ़ाने वाले ( उक्थम्‌) वचन ( झांस्यम्‌ ) कहने योग्य है । 
( यथा ) जिससे चद (शक्रः) ज्ञानवाणी में रमण करने वाळा अथवा याच- 
नाजुसार फल देने वाला आचार्य ( नः ) हमारे ( सख्येषु ) मित्रों, समान 
रूप से नाम, यश को धारण करने वाले, पुत्र, स्त्री, ख्य, बन्धुओं में और 


क्क 
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( नः सुतेडु च ) हमारे पुत्रों में भी (रारगत्‌) बराबर उत्तम उपदेश करे । 
राजा के पक्ष में--बहुत से शत्रुओं के मारक राजा को बढ़ोतरी देने वाले 
वचन कहे जिससे वह शक्तिमान्‌ हमारे मित्रों और पुत्रों पर अनुग्रह करे । 
अथवा--( यथा नः तुचे सख्येषु रारणत्‌ ) जैसे कोई गुरु पुत्रो और मित्रां 
को उपदेश करता हे उसी प्रकार ( शक्रः ) शक्तिशाली ज्ञानप्रद परमेश्वर 
( इन्द्राय ) जीव को (बधनं उक्थं शंस्यं रारगत्‌) ज्ञानवर्धक स्तुति योग्य 
ज्ञान वेद का उपदेश करता है । 

“शक्र? ~शक्नोति यः स॒ शक्रः । शकेरक औणादिकः । शग्धि इति 
याञ्ञाकर्मा पख्यते निघ ०। शक विभापितो मर्षणे दिवादिः । शक्ल शक्तौ स्वादिः। 
शच व्यक्तायां वाचि । शर्चीति वाकप्रज्ञाकर्मनाससु । तां राति ददात डत 
शक्रः । शक्रः समर्थ, उपदेशको, वागीम्रदो, याचितप्रदः, सहनशील इत्यादयः 
झाक्रार्थाः । अथवा-- डे त 

तमित्संखित्व ईमट्टे तं राये सवीर्य । 
स शक्र उत नः शकदिन्द्रो बस दयमानः ॥ ६॥ १६॥ 

भ!०--( तम्‌ इत्‌) उसको हम ( सखित्वे ) अपना मित्र होने के 
लिए ( ईमहे ) प्रार्थना करते हैं । ( तं राये ) और उसी से ऐश्वर्य प्राप्त 
करने की प्रार्थना करते हैं । (सुवीर्ये) उत्तम वीर्य, बल प्राप्त करने के लिए 
भी ( तम्‌ ) उसीसे प्रार्थना करते हैं । और (सः) वही ( शळः ) शक्र' 
कहाता है जो हमारे याचित फलग्रदान करता है ( उत ) और जो (इन्द्रः) 
ऐश्वर्यवान्‌ होकर ( दयमानः ) दान देता हुआ, रक्षा करता हुआ, शत्रुओं 
का नाश करता हुआ, सबको शरण में लेता हुआ (नः) हमें ( वसु 
शकत्‌ ) सुख से बसने योग्य धन प्रदान करता है । 

शक्रः-दयमानों यो नो वसु दातुम्‌ शकत्‌ स शक्र इति वेदाभिप्रायः । 
सुविवृतं सुनिरजमिन्द्र त्वादांतमिद्यशः । 
गवामर्प त्र दुजा« छूणणष्व राधा आद्रवः ॥ ७ ॥ 


४० ऋग्वेद्साष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अ०१।व०२०।८ 
[०--है ( इन्द्र) ऐश्वर्यवत्र्‌ ! ( सुविद्वतस्‌ ) सुखपूर्वेक अच्छी प्रकार 
विकसित, एवं फैला हुआ और ( सु-निरजम्‌ ) अच्छी प्रकार सद्र व्याप्त 
(यञः ) जल के समान अन्न, ब और ज्ञान ( त्वादातम्‌ इत ) तेरा ही 
शोधा हुआ, या प्रकाशित, या प्रदान किया हुआ है । अथात्‌ (जस प्रकार 
समस्त ( यशः ) जळ या अन्न सूर्य द्वारा ही परिशोधित होता है उसी 
प्रकार समस्त ( यशः ) कर्म फल और ज्ञान परमेश्वर द्वारा ही प्रदत्त एव 
मारुत है । वह भी व्याएक जल के समान सुप्रकट, सुविस्तृत है। हे ईश्वर! 
हे गुरो ! ( गवाम्‌ अजस्‌ ) जैसे कोई गवाला गौओं के बाडे को खोल दे तो 
यौएँ बहुत प्राप्त होती हैं उसी प्रकार हे प्रभो ! गुरो ! (गवां बजम्‌) सूर्य 
के किरण समूहों के समान ज्ञानवासियों के समूह को ( अप बृधि ) खोल 
दे, उनके आवरण को दूर करके प्रकट कर । और हे ( अद्विवः ) मेधां से 
युक्त जिस प्रकार जल प्रदान करता है उसी प्रकार अखण्ड शक्ति से सम्पन्न 
बलवनू ! एवं ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ही ( राधः कृणुष्व ) ऐश्वर्य, धन और आराध्य, 
एवं साधना योग्य ज्ञानोपदेश प्रदान क्र । 
नहि त्वा रोद॑सी उभे. क्रुघायमांणमिन्वंतः । 
जेपः स्वर्यतीरपः सं गा अस्मभ्यं धूनुहि ॥ ८॥ 
भा०--े परमेश्वर ! ( उभे रोदसी ) आकाश और प्रथिवी दोनों 
भी ( ऋघायमाणम्‌ ) उपासना करने योग्य ( त्वा ) तुझको (नहि इन्वतः) 
नहीं व्यापते । तू उन दोनों से भी बड़ा है । तू ( स्वर्दतीः अपः ) प्रकाश- 
युक्त ग्रा आकाश में स्थित समस्त लोकों को, अथवा आकाशस्थ सर्वोत्पादक 
प्रकृति के सूक्ष्म परिमाणुओं को भी (जेषः) विजय करता है, उनपर अपना 
वश रखता है । ( गाः ) सूर्य जिस प्रकार किरण प्रदान करता है उसी 
प्रकार तू ( अस्मभ्यम्‌ ) हमें ( गाः ) ज्ञानवाणियाँ को ( सं धूनुहि ) भली 
अकार प्रदान कर । अध्यात्म मे--( ऋषायमाणम्‌ ) परिचरण या सेवा 
करने योग्य तुझको प्राण और अपान दोनों भी नहीं प्राप्त होते । व्‌ ( स्वः- 
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चती अपः ) प्रकाशयुक्त लिङ्ग-शरीरों को अथवा सुखप्रद प्राणों को अपने 
वश करता है । तू ( गाः ) इन्द्रियों को प्रेरित करता है। राजा के एक्ष 
मै--( चरधायमाणं.) शत्रु वध करने योग्य एवं पूजनीय तेरा राजवर्ग और 
प्रजावर्ग अथवा शत्रु और मित्र दोनों भी पार नहीं पाते । ( स्वर्वतीः 
अपः) ऐश्वर्ययुक्त सुखी प्रजाओं, विज्ञानयुक्त आप्तजना को भा तू अपने वश 
करता है । हमें ( गाः ) आज्ञाएं दे, अथवा भूमियों, या गोएं प्रदान कर । 

ऋघायसाणस्‌ ऋच्नोतिः परिचरणकमा । ऋष्यत इति ऋषः पूज्यः 
ऋषवदाचरति इति चरघायमाणः। इति दया० । नृन्‌ हन्तीति ऋचा । अनघा 
ऋधाभवतीति ऋघायमाणः । सा० । 

'स्वर्वती:--' असो लोकः स्वः । ऐ०६॥ ७ ॥ देवाः वै स्वः । श०१।९। 
३ । १० ॥ देवाः किरणाः । स्वरिति विशम्‌ अजनयत्‌ । स्वरिति पश्चन्‌ 
अजनयत्‌ । श०२।१।४। १३ ॥ 

आचार्य पक्ष भे--( स्वर्वती अपः ) ज्ञान प्रकाश से युक्त. विज्ञाने 
और कर्मों को । ( गाः ) वाणी ( रोदसी ) माता और पिता दोनों ही ते 
पूज्य पढ्‌ तक नहीं पहुंचते । 

आश्षत्कर श्रुधी हवे नू चिद्दधिष्व मे गिर: । 
इन्द्र स्तोममिम मम॑ कृप्वा यजश्चिदन्तरम्‌॥ ६ ॥ 

भा०--हे ( आशुज्कण इन्द्र ) सर्वत्र श्रवण करनेचाले कानों से युक्त 
परमेश्वर ! तू. ( चु ) निश्चय से (मे हवं ) मेरी स्तुति को ( श्रुधि.) श्रवण 
करता है । तू ( गिरः दधिव्व ) मेरी स्तुति वाणियों को “धारण कर, सुन । 
( मम युजः ) मुझ समाहित चित्त वाले योगाभ्यासी साधक मत्र के 
( इमं स्तोमं चित्‌ ) इस स्तुति समूह को ( अन्तरम्‌ कृप्व ) ET कं 
अथवा ( मम अन्तर शुद्द कृष्व ) मेरे हृदय को छुछ कर । आचार्य पक्ष में 
(अश्चक्कर्ण) हे विज्ञानमय कर्णो से युक्त ! बहुश्रंत! राजा के एक्ष मे-सब तरफ़ 
के वृत्तान्त सुनने हारे साधनों से युक्त । 


A 
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विद्या हि त्वा वृषन्तमं वाजेषु हवङश्रतम्‌। 
वृर्षन्तमस्य हमह ऊति संह्रसात॑माम्‌ ॥ १०॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! हे परमेश्वर ! ( त्वा हि ) तुझको ही हम ( दपः 
न्तमम्‌) सब कामना योग्य सुखों को सबसे अधिक वर्षाने वाला और 

( वाजेषु ) यज्ञां और संग्रामों में ( हवनश्रुतम्‌) भक्तों के आह्यानों को 

सुननेवाला और प्रजाओं की पुकार और शत्रुओं की छूलकारों को सुनने वाला 

( विद्य ) जानते हें । ( दृपन्तसस्य ) समस्त सुखं के वपक तेरी (सहस्र 

सातमाम्‌) सहस्रो सुखां और ऐश्वर्या के देनेवाली ( ऊतिम्‌ ) रक्षा की 

( इमहे ) याचना करते हैं । १ 
आ तू न इन्द्र कोशिक मन्दसानः सुते पिंव । 
नव्यमायुः प्र सू तिर कुधी रूहरूसाम्षिम्‌ ॥ ११ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) पेश्वर्यवन्‌ ! सर्वानन्दकारक ! हे ( कौशिक ) 
समस्त पदार्थों का यथार्थ उपदेश करने वाले एरमेश्वर ! गुरो ! तू मन्द- 
सानः ) ज्ञान प्रकाश से अति उज्वल होकर ( सुतं ) प्रयत्न से उत्पन्न 
किये ज्ञान-रस का ओषधि रस के समान ( एिब ) पान कर, श्रवण कर, 
उसका मनन कर ओर ( नव्यम्‌ ) नये ( आयुः ) जीवन को ( सु प्रतिर ) 
खूब अधिक बढ़ा । और ( ऋषिम ) वेदमन्त्रो के अर्थ देखने वाले विद्वान्‌ 
पुरुष को ( सहल्रसाम्‌ ) सहसोरों ज्ञानां और: ऐश्वर्या को लाभ करने में 
समर्थ ( कृधि ) कर । अथवा अध्यात्म में--हे ( इन्द्र) हे जीव (कौशिक) 
पंचकोशो में विराजमान्‌ ! तू ( मन्दसानः ) अति प्रमोदयुक्त और प्रकाश- 
युक्त होकर ( सुतं ) ब्रह्म रस का पान कर । नये और दीर्घ आयु को प्राप्त 
कर । और ( ऋषिम्‌ ) प्राण को ( सहखसाम्‌ ) सहस्रां वर्षौ के जीवन 
को भोगने अथवा पूर्ग आयु को भोगणे वाला बना । सर्व वे सहस्रम्‌ । 
हात० ॥ ( ऋषिस्‌ ) सहस्रों ज्ञानलाभ कराने वाले तक को उत्पन्न कर। 

परि त्या गिर्वणो गिर इमा भवग्तु विश्वतः । 
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वृद्धायमनु बुद्धयो जुर्शा भवन्तु जुष्ट्यः ॥ १२ ॥ २० ॥ 
भसा०--हे'(गिवेणः) वेदवागियों और विद्वज्जना की वाणियों को सेवन 
` करने वाले, उन वाणियों के एकमात्र लक्ष्य ! ( इमाः गिरः ) ये समस्त 
वाणियें ( विश्वतः ) सब प्रकार से ( त्वा परि भवन्तु ) तुझे ही लक्ष्य करके 
हों, तेरे ही गुणों का वर्णन करें । ( वृद्धवः ) वृद्धिको प्राप्त होने वाली, 
९ जुश्यः ) सेवन करने योग्य वाणियां तुझ (बृद्धायुम) महान्‌ को ही लक्ष्य 
कर (जुष्टाः) अति प्रीतिकर (अनु भवन्तु) हों । आचार्य या विद्वान्‌ के एक्ष 
सें-हे वाणियों के सेवन करनेहारे ! ये सब वाणियां तुझे प्राप्त हों । वृद्धि 
उन्नति करनेवाली प्रीति उत्पादक वाणियां दीर्घायु तुझको प्रिय रगे । इति 


पवशावगः ॥ 
[९१ 


१-८ जेता माधुच्छन्दस ऋषिः । इन्द्रो देवता ॥ अनुष्टुभः । भ्ष्टर्च सूक्कम्‌ ॥ 

इन्द्रे विश्वां अवीवृधम्त्समुद्रव्यचसं गिर॑ः । 

र॒थीत॑मं रथीनां वाजानां सत्प॑तिं पतिम्‌ ॥ १॥ 

भा०--( ससुद्र-व्यचसम्‌ ) समुद्र के समान अति विस्तृत, अथवा 

आकाश और अन्तरिक्ष में भी व्यापक, ( रथीनाम्‌ ) रथवान्‌ सैनिकों के 
बीच ( रथीतमम्‌ ) सबसे श्रेष्ठ रथारोही चीर, सेनाएति महारथी के समान . 
रमण साधनरूप देहधारी जीवों में भी ( रथीतमम्‌ ) सर्वश्रेष्ठ एथिवी 
आदि रमण साधन लोकों में भी व्यापक और ( सत्‌ एतिम्‌ ) सत्‌, नाश- 
रहित कारण द्रव्यों के भी ,एरिणालक, स्वामी और ( वाजानां ) समस्त 
ऐश्वर्या के भी स्वामी परमेश्वर को ही ( विश्वाः गिरः अवीबृधन्‌ ) समस्त 
वेदवाणियां बढ़ाती हैं । उसकी महिमा का गान करती हें । राजा और 
सेनापति पक्ष मे--ससुद्ध के समान गम्भीर, रथियों में महारथी, सज्जनों के 
पालक और अन्नों, ऐश्वयो और संग्रामो के स्वामी, विजेता को ही सव 
स्तुतियां बड़ाती हैं, उसके यश और उत्साह को बढ़ाती हैं । 
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खख्ये त॑ इन्द्र वाजिनो मा भेम शवसस्पते । 
त्वामभि प्र णोनुमो जेतारमपराजितम्‌ ॥ २ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! परमेश्वर ! हे शत्रुनाशक राजन्‌ ! 
सेनाएते ! ( वाजिनः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुप, उत्तम वेगवान्‌ अश्वारोही 
ऐश्वयंवान्‌ और संग्रामकारी योद्धागण हम ( ते सख्ये ) तेरे मित्र भाव भें 
रहकर ( मा भेम) कभी भयभीत न हों । सदा निर्भय रहें। हे ( शव- 
सस्पते ) समस्त. ज्ञानों और. बलों के स्वामिन्‌ ! ( जेतारम्‌) जीतने वारे 
और व्रिजय दिलाने वाळे और ( अपराजितम्‌ ) कभी स्वयम्‌ पराजित -न 
होने वाळे, अजेय, ( त्वाम्‌ अभि ) तुझे ही लक्ष्य करके ( प्र नोनुमः ) 
सदा हम स्तुति करते हैं । तुझे बराबर नमस्कार करते हैं । 
पूर्वीरिन्द्रस्य रातयो न वि दस्यन्त्यूतयः । 
यदी वाजस्य गोमतः स्तोठ्भ्यो मंहते मघम्‌ ॥ ३॥ 
।०--( यदि ) जिससे ( गोमतः ) उत्तम गौ आदि पछु, वाणी 
आदि इन्द्रियों से सम्पन्न ( वाजस्य ) सुख प्राक्च करने वारे सामर्थ्य के 
( मघम्‌ ) ऐश्वर्य को ( स्तोतृभ्यः ) स्तुतिकतां विद्वान्‌ पुरुषों को ( मंहते ) 
दान करता है, इसी कारण से ( इन्द्रस्य) ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर के दिये 
( पूर्वीः ) सनातन से चळे आये ( रातयः ) दान ओर (ऊतयः) ज्ञान और 
रक्षाएं भी ( न विदस्यन्ति ) कभी विनष्ट नहीं होतीं । राजा के पक्ष में 
राजा विद्वानों को भूमि आदि धन प्रदान करता है । ( इसीसे उसके दिये 
दान और रक्षाएं नष्ट नहीं होतीं । सत्पात्र में दिया दान नष्ट नहीं होता । 
पुरां भिन्दयुंचा कविरमितोजा अजायत । छ 
इन्द्रा ।वेश्वस्य कमणा धत वजा पुरुष्टुतः ॥ ४ ॥ 
भा०--"एरमेश्वर ( पुरां भिन्दुः ) सुसुक्ष जनों के देह रूप पुरों को 
तोड्ने वाला होने से “पुरभित” है । कभी दृद्ध ओर परिणामी न होने से 
(युवा ) युवा है । अथवा नाना एदाथों को मिलाने, जुदा करने में समर्थ 


5. 
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होने से युवा” है । ( कविः ) क्रांतदर्शी होने से 'कवि' है । (अमितौजाः) 
अनन्त पराक्रम होने से वह सर्वशक्तिमःन्‌, बळ का अक्षय भण्डार है । 
चह परमेश्वर ही ( चच्री ) अज्ञान का निवारक होने से ज्ञानमय वज्र का 
धत्तां बच्री' है । ( पुरुष्ठुतः ) बहुत से विद्वानों से स्तुति किये जाने से 
“पुरुस्तुत है । वह ही ( इन्द्रः ) ऐश्वर्य वान्‌ परमेश्वर ( विश्वस्य कर्मणः ) 
विश्व रूप कर्म का ( धर्ता ) धारण करने वाला ( अजायत ) है। सेनापति 
के पक्ष में-शन्नुओं के पुरों को तोड़नेवाला, सन्धि विग्रह से मिलाने तोड़ने 
वाला, क्रान्तदर्शी, अपरिमित बल वाला इन्द्र, सेनापति ही समस्त राष्ट्र 
कार्यों को धारण करता है। वही शस्छो अस्थों का स्वामी, बलवान, प्रजाओं 
से स्तुति किया जाता है । 

त्व बलस्य गासताऽपाचयद्रचा बिलम्‌ || 

त्वां देवा अबिभ्युषस्तुज्यमानास आविषुः ॥ ५ ॥ 

भा०- है ( अद्रिवः ) वञ्रवन्‌ ! अखण्ड वीर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! (गोमतः 

चलस्य ) सूर्य जिस प्रकार किरणों को रोकने वाले मेघ के ( बिलम्‌ ) जल 
को ( अपावः ) छिन्न-भिन्न कर देता है, उसी प्रकार तू भी (गोमतः बलस्य) 
भूमि को रोक लेने वाले, नगर को घेर लेने वारे शत्रु को ( अप अवः ) 
दूर कर दे, छिन्न-मिन्न कर। ( अविभ्युपः) भयरहित होकर ( तुज्य- 
सानासः ) अएना अपना आश्रय पाकर तेरे से नाना प्रकार के ऐश्वर्य प्राप्त 
करके ( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुष, युद्ध विजयी सैनिकगग भी (त्वां आविघुः) 
तुझे प्राप्त होते हैं । तेरा आश्रय लेते हैं । अध्यात्म में-(गोमतः बलस्य) 
इन्द्रियों के निरोधक एवं ज्ञानवाणियों के निरोधक अज्ञान के ( बिलम्‌ ) 
भार या बाधक बळ को हे आत्मन्‌ ! प्राण ! तू नाश करता है । ये (देवाः) 
विषयों के प्रकाशक देव, इन्द्रियगण निर्भय होकर, पीडित होकर, श्रान्त 
होकर तुझे ही प्राक्त होते हैं । 

तबाह शूर रातिभिः रत्या सिन्धुमावदन्‌। 
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उपातिष्ठन्त गिर्वणो बिडुष्टे तस्य॑ कारवः ॥ ६॥ 
भा०--हे ( झूर ) शूरवीर सेनापते ! राजन्‌ ! परमेश्वर ! ( तव 
रातिभिः ) तेरे अनेक दानं से मैं तुझको ( सिन्धुम्‌ ) बहते महानद के 
समान अक्षय ऐशर्यवान्‌ (आ वदन्‌ ) कहता हुआ ( ग्रतिआयम्‌ ) प्रास 
होता हूं । हे ( गिर्वणः ) वाणियों द्वारा स्तुति योग्य ! समस्त वाणियों के 
आश्रय ! ( तस्य ) उस समुद्र के समान गम्भीर और अक्षय ऐश्वर्यवान्‌ 
(ते) तुझे ही ( कारवः ) स्तुतिकर्ता विद्वान्‌ गण और राज्यादि कार्यों 
के कर्ता कुशल पुरुष ( ते विदः ) तेरे सामर्थ्य को जानते हैं और ( उपा- 
लिष्टन्त ) तेरी उपासना करते हैं, तेरा ही आश्रय लेते हैं । अध्यात्म मे--हे 
(शर) आझुरमण करने हारे ! व्यापक आत्मन्‌ ! (तव रातिभिः) तेरे ऐरवर्यो 
से तुझको ( सिन्धुम्‌ आवदन्‌ ) सबको अपने से बांधने वाला मुख्य प्राण 
कहता हुआ तुझे जानता हूं । (ते कारवः विद: 

और विज्ञजन भी तेरा ध्यान करते हैं। 


मायाभिरिन्द्र मायिनं त्यै शप्णमच[तिरः । 
विद 


३४ तस्य॒ मेधिरास्तेषां श्रवांस्युत्तिर ॥ ७ ॥ 


भा०-हे ( इन्द्र ) शत्रुनाशक ! राजन्‌ ! ( त्वं ) तू ( मायिनम्‌ ) 


दुः) बिक्रियाशील प्रागगण 


'वट्ठानू पुरुष (ते तस्य ) तेरे उस 

जानें और (तेपां) उनको तू (श्रवांसि) 

नाना अन्न और ऐश्‍वर्य ( उत्‌ तिर ) प्रदान कर । 
इन्द्रमीरशानमोजंसाभि स्तोम! अनृषत । 
सहखे यस्य॑ हतय॑ उत वा सन्ति भूय॑सीः 


॥८॥२१॥३॥ 
भा०--( यश्य ) जिसके ( रातयः ) दान ( सहस्र ) 


र हजारों, अनेक 
हॅ ७. 0 [eR वि 
हँ । ( उतवा ) और ( भूयसीः ) जिसके दान और सी बहुतसे 


९ 


और पूर्ण 


७. 


(सन्ति) हैं । (स्तोमाः) सब स्तुतिकत्ता ओर मन्त्रण (ओजसा ईशानस्‌) 
बल पराक्रम से सब को अपने वश करने वाळे, सबके स्वामी ( इन्द्रम्‌ ) 
राजा और परमेश्‍वर की ( अनूपत्‌ ) स्तुति करते हैं । इत्येकविशो वर्गः ॥ 
[ १२ ६ 
भथानिथिः काएव ऋषिः । अग्निर्देवता । गायत्री । द्वादशर्च सूक्कम्‌ ॥ 
अग्नि दूत वृणीमहे होतारं विश्बवेदसंम्‌ । 
अस्य यज्ञस्य सुऋत॒म्‌॥ १॥ 
भा०--परमेश्वर केएक्ष मै--हम ( अस्य यज्ञस्य ) इस ब्रह्माण्डमय 
अज्ञ के ( सुक्रतुम्‌ ) उत्तम ज्ञाता और कर्ता, ( विश्ववेदसम्‌ ) विश्व के 
ज्ञाता, समस्त ऐेरवयोँ के स्वामी, ( होतारम्‌) सव के दाता, ( दूतम्‌ ) 
उपास्य, और सूर्य के समान दुष्टों के सम्तापकारी एरमेश्‍वर को हम (डृणी- 
महे ) वरण करते हैं। विद्वान्‌ के पक्ष में-:( अग्निम) अग्नि के समान 
तेजस्वी, ( दूत ) ईश्वरोपासना के करने वाले विद्वान्‌ पुरुष को ( अस्य 
यज्ञस्य होतारम्‌ इणीमहे ) इस. यज्ञ के होता रूप से वरण करते हैं । 
अग्नि के पक्ष में--प्रति कण में व्यापक होने से अग्नि! है। संतापजनक 
होने से वह “दूत! हे । वेग आदि गुणप्रद होने से 'होता' है सब शिल्पियों 
के शिल्पों को देने से 'विश्ववेदा' है। वह शित्पमय यज्ञ का 'सुक्रठु' है। 
आग्निम॑ग्ि हवीमभिः सदां हवन्त डिश्पतिम्‌। 
हव्यवाह पुरुद्रियम्‌ ॥ २॥ - 
भा०--( हवीमभिः ) आहुति करने योग्य या खाने योग्य पदार्थों से 
जिस प्रकार ( हव्यवाहम्‌ ) हवि को लेने वाले, आहवनीयाग्नि को या 
अन्न को स्वीकार करने वाले जाठर अग्नि को ( सदा हवन्त ) सदा . लोग 
अन्न आदि हनि प्रदान करते हैं उसी प्रकार ( पुरुग्रियम्‌ ) बहुतों को प्रिय 
गने बाळे ( विश्वणतिम्‌ ) प्रजाओं के पालक ( अग्निम-अग्निम्‌ ) अग्नि 
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के समान प्रत्येक ज्ञानवान्‌ और तेजस्वी पुरुष को ( हवीमभिः ) ग्रहण या 
स्वीकार करने योग्य अन्न आदि पदार्थों से सदा ( हवन्त ) सदा उपासना 
करो, आदर सत्कार करो.।. अध्यात्म में--( पुरुप्रियम्‌ ) इन्द्रियों के 
प्रिय आत्मा को अन्तराह्वानो द्वारा साक्षात्‌ करो । भौतिक अशि पक्ष में-- 
( हवीमभिः ) उपासनाओं द्वारा उसे प्राप्त होओ । 

अग्ने देवाँ इहा वह जज्ञानो वृक्तर्बाहिषे । 

असि होता न इंड्चः ॥ ३॥ 

भा०--हे (अन्ने) सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! अग्रणी नेताः ! अथवा 

परमेश्वर ! विद्वन्‌ ! तू ( इह ) यहां ( देवान्‌.) सूर्य जिस प्रकार किरणों 
को प्राप्त करता है उसी प्रकार तू विद्वान्‌ पुरुषों क्रो ( आवह ) प्राप्त कर । 
तू (बृक्तवहिे) यज्ञार्थ कुशादि काट कर लाने वाले कुशल या विद्वान्‌ पुरुष के 
उपकार के लिए ( जज्ञानः ) स्वयं प्रकट होकर और उत्तम ज्ञानों को प्रकट 
कराने वाला और ( होता ) अग्नि के समान आहुति किये या श्रद्धापूवक 
दिये पदार्थों को ग्रहण करने वाला, ( नः ) हमारा ( इंड्यः ) पूजनीय 
( होता असि-) होता नामक विद्वान्‌ या उपदेश (असि ) हो । 

ताँ उशतो वि वोधय यदग्ने यासि दत्यम्‌। 

देवैरा स॑त्सि वर्हिषिं ॥ ४ ॥ 

[० हे (अग्ने) अग्ने ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! ( यत्‌ ) जबतू( दूत्यम्‌) 
दूत कर्म, शत्रुओं के संतापदेने वाले कार्य या सामर्थ्य को ( यासि ) प्राप्त 
होता है तब तू (तान्‌ ) (उशतः) तेरी चाहना करने वालों को (विबोधयः) 
विशेष प्रकार से बतला और ( देवैः ) अन्य विद्वान्‌ ज्ञानी और तेजस्वी 
उुरुषो सहित ( बिपि ) आसन पर, प्रजा केराज्यासन पर (आ सत्सि ) 
विराजमान्‌ हो । भौतिक झि पक्ष में--( देवैः ) तेजस्वी दिव्य पदार्थों के 
साथ ( दूत्यम्‌ यासि) उपतापक, नाना विज्ञानों का प्रकाशक होता है । 
( वहिंषि ) अन्तरिक्ष में स्थित होकर ( डशतः तान्‌ विवोधय ) नाना इष्ट 
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ज्ञानो का बोध कराता है और (आ सत्सि) नाना दोषों का नाश करता है । 
घृताहवन दीदिव॒ः प्रति प्म रिषतो दह । 
अग्ने त्व रक्षीस्वनः ॥ ५ ॥ 
भा०--हे ( अझे ) अभि के समान .तेजस्विन्‌ ! हे ( घृताहवन ) 
अग्नि में जिस प्रकार घृत आदि दीसिकारक पदार्थों की आहुति दी जाती 
है उसी प्रकार घृत अर्थात्‌ तेजोवर्धक साधनों की आहुति लेने हारे ! हे 
(दीदिवः) दीप्यमान्‌ ! तेजस्विन्‌ ! (त्वं ) तू (रक्षस्विनः) दुष्ट पुरुषों वाले 
( रिशतः ) हिंसाकारी शब्रुसंघों को ( प्रतिदह स्म) एक एक करके जला 
डाल । भौतिक पक्ष में -हे घत की आहुति लेने वाळे अग्नि ! जीवन के 
नाशक दुष्ट रोगों से युक्त पदार्थों को जला । 
अग्निनाग्निः समिध्यते कविशेहपतियुवा । 
हव्यवाड जुह्वांस्य: ॥ ६॥ २२ ॥ 
भा०--( अभिना असिः ) जिस प्रकार एक आग से दूसरी आग को 
प्रज्वलित कर लिया जाता है ओर वही (हव्यवाड्‌) आहुति योग्य हावको 
ग्रहण कर उसको नाना देश में प्राप्त कराता और ( जहू-आस्यः ) ज्वाला 
रूप मुख.से ग्रहग करता है उसी प्रकार ( कविः ) क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ भी 
अभि के समान ज्ञानी पुरुष के साथ रहकर स्वयम्‌ ज्ञानी हो जाता है और 
प्रकाशित होता है । वह भी ( हव्यवाड्‌ ) ग्रहण करने योग्य ज्ञान को 
धारण करने वाला होने से 'हव्यवांड' और ( जुहू-आस्यः ) उपदेशप्रद 
वाणी को मुख में धारण करने वाडा होने से 'जुद्वाय' कहाता है। इसी 
प्रकार ( युवा गृहपतिः ) युवा, बलवान्‌ गृहपति भी ग्रहपति से ही उत्पन्न 
होकर और पाळापोसा जाकर, अभि के समान ही शुहपति हो जाता है वह 
भी अन्नादि ग्राह्य पदार्था के प्रदान करने से 'हव्यवाड' जुहूनाम उक्तम वाणी 
को मुख में धारण करने से 'जुह्णास्य' है । इति द्वाविशो वर्गः । 
कविमग्निसुप स्तुहि सत्यधघमोणमध्वरे । 
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[ES | 
देवममीवचातनम्‌ ॥ ७ ॥ 
भा०--( कविम्‌ ) क्रान्तदर्शी, सबकी बुद्धियों से परे विद्यमान, 
मेधावी, (असिम्‌ ) ज्ञानस्वरूप, प्रकाशक, (सत्यधर्माणम्‌) सत्य घमो को 
धारण करनेवाले, ( असीवचातनम्‌ ) अज्ञान आदि कष्ट पीडाओ के नाश 
करने वाले, ( देवम्‌) सुखप्रद परमेश्वर की स्तुति.कर और इसी प्रकार 
( सल्धर्माणम्‌ ) सत्य, अविनाशी धर्म वाले, ( देवं ) प्रकाशक ( अभीव- 


, चातनं ) रोगहारी ( अभिम्‌ ) अझि का ( स्तुहि ) सबको उपदेश कर । 


यस्त्वामग्ने हविष्पतिदूत देच सपर्यति । 
- तस्य॑ स्म भाविता भ॑व ॥ ८॥. 
भा०--हे ( अभे ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! राजन्‌! ( यः ) जो 
(हविष्पतिः) दानदेने और ग्रहण करने योग्य,अन्न आदि पदार्थो और उत्तम 
गुणों का पालक पुरुष, ( दूतम्‌ ) ज्ञान के दाता और श्ुओो के पीड्क 
(त्वाम्‌ ) तुझको ( सपर्यति ) उणसना और सेवा करता है, हे (देव ) 
दानशील ! हे द्रष्टः ! तू ( तस्य ) उसका ( प्र अविता ) सबसे बड़ा और 
सबसे उत्तम रक्षा करनेवाला ( भव ) हो और है । भौतिक पक्ष मैं-- 
,( दूतम्‌ ) देशान्तर में ले जाने वाला तेरी साधना करता है, तू उसका रक्षक 
और प्रांपक होता है। २. 
__ यो शग्नि देववीतये हविष्माँ आविवासति । 
तस्में पावक सूचय ॥ ६ ॥ 
भा०--( यः ) जो ( हविष्मान्‌ ) अन्नादि पदार्थों का स्वामी होकर 
( देववीतये ) देवों, उत्तम विद्वान्‌ पुरुषों को तृप्त करने और उत्तम गुणो 
और भोग्य पदार्थों को प्राप्त करने के लिये ( अञ्निम्‌ ) यज्ञा्चि के समान 
परमेश्वर की ( आ विवासति ) आराधना करता है हे ( एावक ) परम 
पावन अझि'के समान समस्त पाप-कर्मा को दग्ध करके हृदय को पवित्र 
करने वारे परमेश्वर ! त ( तस्मै ) उसको ( सळय ) सुखी कर । 


pp ५ 
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स न॑ः पावक दीदिवोऽग्ने देवी इहा बह । 
उप यज्ञ हविश्चं नः ॥ १० ॥ 
भसा०--हे ( पावक ) परम पावत ! हे ( दीदिवः ) प्रकाशस्वरूप ! 
हे ( अपने ) ज्ञानवन्‌ ! त अभि के समान शोधक, दीघियुक्त अग्रणी है । 
त ( नः) हमारे कल्याण के लिये ( देवान्‌ इह आ वह ) उत्तम गुणों 
पदार्थों और विद्वान्‌ पुरुषों को हमें प्राप्त करा । ( नः ) हमारे (यज्ञ ) 
यज्ञ और ( हविः च ) हवि अर्थात्‌ देने छेने योग्य उत्तम अन्न को भी 
( उप वह ) प्राप्त करा । 
स नः स्तवान आ भर गायत्रेण नवीयसा । 
रयि चीरवव्ीमेषम्‌॥ ११ ॥ 
भा०--हे परमेश्वर ! राजन्‌! ( सः ) वह त्‌ ( नवीयसा ) अति 
नवीन, सदा स्तुति योग्य, ( गायत्रेण ) गायत्री छन्द॒ से युक्त अगाथ 
से ( स्तवानः ) स्तुति किया जाकर ( नः ) हमें ( वीरवतीस्‌ ) दीर पुरुषों 
से युक्त ( इवम्‌ ) सेना, अभिलषित अन्न और सत्कार और ( रयिम) 
ऐश्वय ( आं भर ) प्राप्त करा । राजा--पक्ष में ( गायत्रेण ) इस ूलोक 
वासी प्रजाजमों द्वारा स्तुति किया जाकर वीरों से युक्त सेना और ऐश्वर्य 
को प्राप्त कर । 
अग्ने शक्रेण शोचिषा विर्श्वाभिर्दैवङ्कतिभिः । 
इमं स्तोमं जुषस्व नः ॥ १२॥ २३॥ 
भा०--हे ( अभे ) तेजस्विन्‌ ! परमेश्वर ! तू ( शुक्रेण ) अति उज्वल 
झुद्धिकारक ( शोचिषा ) दीस से ( विश्वाभिः ) सब ( देंवहूताभः ) 
विद्वानों और वेदों की वागियो सहित ` ( इमं स्तोमं ) इस स्तुतिसमूह 
को ( जुपस्व ) स्वीकार कर । राजा के पक्ष मे (छुक्रेण शोचिपा) अति 
उज्वल तेज से युक्त होकर त्‌ विद्वानों की इन स्तातया सहत (इम स्तोम) 
इस एश्वयं, पदायकार ओर 'बळ का आप कर । इति न्रयाोचशा बस ॥ 


सेधातिथि: कारव ऋपिः ॥ १ इध्मः समिद्धो वाग्निः । २ तनूनपात्‌। ३ नरा- 
शसः । ४. इळः । ५ वर्हिः। ६ देवीद्वारः। ७ उपासानक्ता। = देव्यौ होतारौ प्रचे- 
तसौ । & तिस्रो देव्यः सरस्वतीळाभारत्यः। १० त्वष्टा । ११ वनस्पतिः । 
१२ स्वाहाकृतयः॥ गायत्री ॥ द्वादशच माप्रीसूक्वम्‌ ॥ 
सुसमिद्धो न आ ब॑ह देवा अग्ने हविप्मते । 
होत॑ः पाचक याक्तिं च ॥ १॥ 
भए०-+हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! परमेश्वर ! अग्रणी विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! 
हे ( होतः ) ज्ञान के देने हारं ! हवि कों स्वीकार करने हारे ! हे (पावक) 
हृदय को पवित्र करने वाले ! मलों के शोधक ! शचुओ के नाशक ! ( सु- 
समैद्धः ) तू अभि के समान तेज, ज्ञान और सदूपुणों से आत उच्च्वलः 
होकर ( नः ) हममें से ( हविष्मत ) ज्ञान और उचित उपाय वाले पुरुष 
का ( देवान्‌ आवह ) विद्वान्‌ जन, उत्तम गुण और पदार्थ प्राप्त करा । 
आर (यक्षिच) मैं तेरी उपासना करता हूं, तेर! सत्कार करता हूं, 
अथवा हे पुछुष ! तू उसी को उपासना कर । विद्वत्‌ पक्ष भें--( यक्षि ) 
तू उसी की उपासना कर। राजा के पक्ष में--हे अभे! तेजस्विन्‌ ! तू खूब 
युद्ध काठ में शखाखों से प्रज्वलित होकर ( देवान्‌ ) विजीगीपु बीरों को 
अपने अधीन धारण कर। हे (होतः) बाणों के फेंकने वाले ! हे (पावक) अञ्चि 
के समान शन्रुओं को भून डालने वाले ! तू (यक्षि च) झखों ले युद्ध कर। 
मधुमन्तं तनूनपाद्यज्ञं देवेषु नः कवे। 
ञ्रद्या क॑णुहि बीतर्ये ॥२॥ 
भा०-हे ( तनूनपात्‌ ) शरीरों के अंग प्रत्यगों की रक्षा करने हारे 
जाठराभि के समान ! हे ( कवे ) कान्तदर्शिन्‌ ! मेधाविन्‌ ! तू (नः ) 


= 


हमारे ( मधुमन्तम्‌ यज्ञम्‌ ) मधुर, अज्ञादि पदार्थों से युक्त यज्ञ के समानः 
डुमन्तम्‌ यज्ञम्‌ ) मधुर, 
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मधु अथात्‌ शत्नु पीडनकारी बळ से युक्त परस्पर सुसंगत राष्ट्र को एवीतभे) 
उत्तम रीति से भोग करने के लिए ( अद्य ) आज, सदा ( देवेषु ) विद्वा 
विजयी पुरुषों के आश्रय ( कृणुहि ) कर । परमेश्वर पक्ष में--हमारे यज्ञ 
रूप आत्मा को ( मधुमन्त कृणुहि ) ज्ञानवान्‌ कर । अध्यात्म में--जाठ: 
राशि में इस देह रूप यज्ञ को ( वीतये ) कान्ति के .लिए मधुर पदार्थ 
वीयांदि से युक्त बनावे । 

नराशांस॑सिह प्रियमस्मिन्यज्ञ उप हये । 

मजहर हाबेष्कतम्‌॥ ३॥ 

भा०--(इह यज्ञे) इस यज्ञ में (श्रियम्‌) प्रिय, मनोहर, (नराशसम्‌) 

सब नायक झुएपों से स्तुति करचे योग्य, ( मधु-जिल्म्‌ ) मधुर जिह्वा वाळे, 


मधुर वाणी बोळे वाळे, ( हविप्कृम्‌ ) स्वीकार करने योग्य अन्न चर्‌ के ¬ 


सम्पादन और ज्ञानोपदेश करने वाले विद्वान्‌ को मैं ( उपह्वये ) आदर से 
बुळाता हूं । भौतिक अश्निपक्ष में--जिसके लिए हवि किया जाय, ऐसे 
सबसे स्तुति किये, मधुर ज्वाळा वाले असि को प्रज्वलित करूँ। भौतिक 
आझ्च को कारी, कराला, सनोजवा, सुलाहेता, सुधूत्रवणो, स्फुलागनी, 
विश्वरूपी ये ७ जिह्वा कही गई हैं । वे मधुर प्रकाश देनेवाली हैं । घृत से 
उत्पन्न जिल्ला होने भी अभि मधु-जिह्न! है। हवि को छिन्न-भिन्न करने से वह 
हविष्कृत, है। अथवा नाना पात्र में रखे पदार्थों को क्रिया में प्रवृत्त कराने से 
हविप्कृत्‌' है । विद्वानों से उपदेश किये जाने योग्य होने से नराशस' हे । 
मचुप्यों से प्राणी अझि को उत्पन्न नहीं कर सकते । वह सब एदा थो का साधक 
होने से 'प्रिय' है । अथवा मधुजिह्वं! अर्थात्‌ मधु, जल है ज्वाला में जिसके । 
अग्ने सुखतमे रथे देवाँ लित आ वह । 
असि होता मर्नुहिँतः ॥ ४॥ असा 
सा०-हे ( अग्ने) अग्ने ! क्लानवत्र ! ( ईतः) ) स्तुति किया 
गया, चाहा गया, ( सुखतमे रथे) अति. सुख देने वाले रमण करने 


ह 
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योग्य साधन विमान यान आदि में त ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ पुरुषों को 
( आवह ) ले आ । त्‌ ( होता ) सब सुखों का देने वाला ( मनुः) मनन- 
शीळ होकर ( हितः ) सबका हितकारी (असि) है । अथवा ( मनुः होता 
हितः असि ) तृ ज्ञानवान्‌ होकर यज्ञ के होता! रूप से स्थापित है। 
भौतिक पक्ष मे--अभि, विद्यत्‌ ही नाना यानां का चालक है। वह 
विद्वानों द्वारा जानने योग्य होने से मनु! है । गति देने ओर सुखप्रद 
होने से होता' है। यज्ञ में होतृवरंग भी इसी से हुआ जानें । अध्यात्म 
में-आत्मा, मननशील होने से 'मनु' है। सब इन्द्रियों का वशकारी, प्रव- 
त्तक होने से होता' है । वह देव, इन्द्रियों को अति, सुखप्रद रथ रूप देह 
में धारण करता है । सबसे प्रिय होने से आत्मा 'इळित' है । 
पा आत्मों नेस्तुकामाय सर्व प्रियं भवति ।' बृहदा० ४।५॥ 

ईश्वर पक्ष में--स्तुति किया जाकर वह परमेश्वर विद्वान्‌ पुरुषों को 
आति सुबप्रद आनन्द रस में लीत कर लेता है। वह सवाधय दाता होने 

से होता', ज्ञान योग्य होने से मनु' और पोषक होने से 'दित' है । 
स्तृणीत बर्दिर्सवग्घतपृठै मनीषिणः । 
यञाम्ुतस्य चक्ष॑णम्‌॥ ५ ॥ 

भा०--हे (मनीषिणः) बुद्धिमान विद्वान्‌ पुरुपो ! आप लोग (बहिः) 
यज्ञ में कुशा के बने आसनों को एसे ( स्तृणीत) बिछाओ कि (आनुषक) 
चे एक दूसरे से लगे रहें । (घतग्रष्ठम्‌) जिस पर वृत के पात्र रखें जाय । 
और (यत्र ) जहां ( अम्गृतस्य ) अक्त, जळ का ( चक्षगस्‌ ) दर्शन हो । 
प्रथिवी को वेदी मानकर भौतिक पक्ष झें--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( घतमृष 
बर्हिः आनुष मू स्तृणीत) जल से व्याप्त विस्तृत आकाश को ऐसेधूम से आ- 
च्छादित करो । ( यत्र अृतस्य चक्ष गं ) जहां जल का मेव रूप से दशन 
हो । परमेश्वर और आत्मा के पक्ष में--दे विद्वान्‌ पुरुषों ( बदिः ) महान्‌ 
९ घतवृष्ठ ) तेजस्वरूप, ब्रह्मज्ञान का आस्वादान करो । उसमें आश्रय छो। 
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उसकी शरण लो । यहां (अम्ृतस्य चक्षणम्‌ ) अमृत आत्मानन्द, एरम नित्य 
का दर्शन है । जहां मृत्यु का भय नहीं । गृहस्थ और राष्ट्रपक्ष मे--(बहिः) 
अजा को राष्ट्र में फैलाओ । वे घृत आदि अन्नो से पुष्ट हों और जलको 
पृष्ट पर धारण करने वाले राष्ट्र को विस्तृत करो । जहां (अस्तस्य चक्षणम्‌) 
जल और अन्न और पूर्ण आयु और सन्तति का दशैन हो । 

वि श्रयन्ताम्रुतावधा द्वारो देवीरसश्वतः । 

अच्या नून च यष्टवे ॥ ६॥ २७ ॥ 

[०--(अद्य ) आज सदा ( नुनं च ) अवश्य ( यष्टवे ) यज्ञ करने 
के अवसर में ( ऋताब्धः ) सुख को, या निर्गमन और प्रवेश को बढ़ाने 
चाले ( देवीः द्वारः ) प्रकाश से युक्त द्वार ( असश्चतः) प्रथक्‌ पथक , खुले, 
चौडे, (विश्रयन्ताम्‌) विविध रूप से रगाये जायं । गृहस्थ के पक्ष मं--सब 
दिन यज्ञ रूप सुसंगत होने के लिए गृह में ( असश्वतः ) विषयों में अना- 
सक्त होकर ( ऋताबृधः ) सत्य ज्ञान को बढानेवाली ( देवीः ) देवियां 
९ द्वारः ) पापों का वर्जन करनेहारी होकर ( विश्रयन्ताम्‌ ) विविध रूप 
से आश्रय लें । राष्ट्रक्ष मे-र्‍युद्ध यज्ञ के लिए (द्वारः) शत्रुओं का 
वारण करनेवाली ९ देवीः ) विजयशालिनी सेनाएं ( ऋताब्ृधः ) सत्य 
व्यवहार, और राष्ट्र बल को बढ़ाने वाली होकर विविध स्थानो पर छावनों 
बनाकर रहें । 

नक्नोपार्सा सुपेश॑सास्मिन्यज्ञ उप॑ हये। 

इद्‌ नो बहिरासदें ॥ ७॥ 

भा०--( अस्मिन्‌ यज्ञे ) इस यज्ञ में (सुपेशसा) उत्तम, सुखदायी 

रूप और ऐश्वर्य वाळे ( नक्तोषासा ) रात्रि और दिन दोनों को (उप हये) 
उपयोग में छाऊँ । जिससे ( नः) हमारा ( इदं ) यह ( बर्हिः) आसन 
के समान आश्रय करने योग्य गृह भी ( आसदे ) सब प्रकार से सुख से 
रहने योग्य हो । राष्ट्रपक्ष में --नक्त और उपस्‌ दो सभाएँ हैं । 'बर्हि' 

शू 
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राष्ट्र है । गृहस्थ-पक्ष में--नक्त और उपस खी और पुरुष हें । वे दोनों 
दै के समान शीतल और सूर्य के समान तेजस्वी हों । वे उत्तम रूपवान्‌ 
ऐश्वर्यवान्‌ होकर यज्ञ में आवें । 
ता सुजिह्वा उप॑ इये होतारा देव्या कवी । 
यक्ष नो यक्षतामिमम्‌ ॥ ८ ॥ 

भा०--यज्ञ में दो विद्वान्‌ पुरुषों की नियुक्ति--मैं ( होतारा ) ज्ञान 
के देने वाले ( देव्या ) देवों, विद्वानों के हितकारी ( कवी ) क्रान्तदर्शी 
दीघंदर्शी ( सुनिह्वौ ) शुभ वाणी बोलने वाले, विद्वानों को ( उप ह्वये ) 
बुलाता हूं । वे दोनों ( नः) हमारे ( इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) यज्ञ को 
( यक्षताम्‌ ) सम्पादित करें । भौतिक पक्ष मे--अभि और विद्युत्‌ दोनों 
उक्त प्रकार से ज्वाला वाळे, सुखप्रद दिव्य पदार्थों से उत्पन्न होत हैं । वे 

हमारे यज्ञ और शिल्प को करें । खी पुरुषों, गुरु शिष्य, राजा सभापति 
आदि पक्ष में भी इसी अकार जानना । 

इळा सरस्वती मही तिस्रो देवीमयोभुव॑ः । 

वर्हिः सीदम्त्वस्निः ॥ ६ ॥ 

भा०--( इळा ) इला, ( सरस्वती ) सरस्वती और ( मही ) मही 
( तिसः देवीः ) तीनों देवियें ( मयो भुवः ) सुख उत्पन्न करने हारी हें । 
वे तीनों ( अस्रिधः ) अक्षय, अविनाशिनी, अहिंसनीय होकर ( बहिः ) 
आसन और गृह में ( सीदन्तु ) विराजे । 

'इळा--ईड्यते स्तूयते अनेन इति सा वाणी । ईंटतेरन्‌ औणादिकः । 
हृस्वस्व॑ गुणाभावरछान्दसः । दया०। (निशादिवत्‌ टाप चैव हळन्टानामिती- 
लेशप्‌ इति सायणः इंडतेरिन्थतेश्राकर्तरि कारके घङ्‌ । इंडेईस्वत्वम्‌। इन्धे 
नैकाररोपो डकारो गुगाभावश्रेति देवर.जो यब्या । इग्गतावस्माद्वा डः। 
इडा गौः । यद्वा इल स्वःनक्केप गयोः अस्मादिएपधलक्षणः कः । सुप्यतेऽ- 
स्यां क्षिप्यते वा बीजादिकमिति प्रशवी, स्री वा । इला इत्यन्ननाम गो नाम 
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च । अर्शादित्वादच्‌ । अन्नवती, गोमती । इयम्‌ एथिवी वा इडा । कौ० ९ । 
२ ॥ इडा हि गोः। श० २। ३४। ३४॥ पशवो वा इडा । श० १। ८ । 
१ । २२ ॥ अन्न वा इळा । एऐ० २ । २५ ॥ श्रद्धा इडा । श० १२॥ २ । 
७ । २०॥ इडा वै मानवी यज्ञानुकारिनी आसीत्‌ । ते ५। १ ४ । ४॥ 
इरा पत्नी विश्वस्रजाम्‌ । तै) । ३ । १२।९।५॥ 

स्तुति करने और कथन करने से इला' वाणी है। दीसि करने से 
प्रकाशक होने से 'इगा' वाणी और विद्य त्‌ है । सहशयन और वीजवपन 
से खी और भूमि दोनों 'इडा' हैं । गौ ओर अन्न दोनों का वत्वक 'इडा' 
शब्द पढ़ा है । उनकी स्वामिनी भी इडा' है । पछ, अन्न, श्रद्धा, सत्य- 
धारणावती बुद्धि या मचुप्य की पत्नी और समस्त विश्वरचक कारणों की 
स्वामिनी प्रकृति भी इडा और इरा नाम से कहाती हैं । 

“सरस्वती वाक वे सरस्वती श० २।५।४।६॥ सा वाकू 
ऊर्ध्वा उदातनोत्‌ यथा अपांधारा संततम्‌। तां २०। १४। २ ॥योपा वै 
सरस्वती वृषा पूपा । श० २। ५। १। १२ ॥ सरस्वतीति तद्‌ द्वितीयम्‌ 
वञ्चरूपम्‌ । कौ० १२ । २ ॥ सरः सरस्वती चेति वाङ्‌ नामनी । सरति 


जानाति सवं । ज्ञायते वा विद्वद्भिः गच्छत्येव वाहूत'इति सरः वाग्‌। सरः- 


इत्युदक नाम च सत्तेस्तद्वती । दृष्ज्यधि देवतात्वादुदकवती हि मध्यमिका. 
वाक्‌ । इति देवराजः । सर इति प्रशस्तम्‌ ज्ञानं तद्वती इति दया० । 

भारतो--एप (अभिः) उ वा इमाः प्रजाः प्राणो भूत्वा विसरति तस्मा- 
द्वेवाह भरत इति । श० १। ४। २। २ ॥ अग्निर्भरतः । सः प्राणो भूःचा 
हवींपि विभत्ति। तदीया भारती । अथवा भरत इति ऋत्विड नाम । 
तदीया स्तुतिसाधनस्वात्‌ । बिमर्त्ति जगद्‌ वर्षप्रदानेन स्वा.भधेयं वा ञ्रियते 
प्राणिभिः व्यवहारसाधनस्येन इति देव ० । 
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“मही--इयसेच सही । इयम्‌ वा आदितिमेही । श० ६।५।१५१०॥ 
एथिवी नाम, वाङ नाम, गो नाम च। ॥ 
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तीनों नाम वाणीवाचक हैं फलतः इडा = ऋग्‌ । सरस्वती = यज्ञः । 
मही = साम । तीनों नाम प्रथ्वीवांचक हैं। इला = अन्नदात्री, सरस्वती 
जलदात्री, मही = उत्तम रत्न आदि दात्री । शृहस्थपक्ष में-इला = कुमारी 
सरस्वती = शृहपत्नी । मही = बृद्धा । राज्यपक्ष में--इला = भूमि-प्रबन्ध 
कन्न सभा । सरस्वती = विद्वत्सभा, मही = पूज्य शिक्षक समिति । 
| | इलादिशब्दाभिधेया बहिमूज्तयस्तिस्त्रो देव्यः इति सायणः । तीनों 
| | प्रकार के विद्वान्‌। 
१ इह त्वष्टारम।ग्रय ।वश्वरूपमुप हय । 
अस्मार्कमस्तु केवलः ॥ १० ॥ 
भा०--(इह) यहाँ मैं (अग्रियम्‌ ) अग्र, सर्व-प्रथम, सर्वोच्च अग्रा- 
सन के योग्य, सर्वश्रेष्ठ, ( विश्वरूपम्‌ ) समस्त रूपों को धारण करने वाले, 
( त्वष्टारम्‌) संसार के कत्ता, सब दुःखों के छेदक, एवं तेजस्वी परमेश्वर 
को ( उप हये ) स्मरण करता हूं । वह ( केवलः ) केवल, एक अद्वितीय 
( अस्माकम्‌ ) हमारा उपास्य (अस्तु) हो। अभिपक्ष में--सब 
एदार्थों के विभाजक सब प्रकार के रूपों के दिखाने वाले, तेजोमय अभि का 
मैं प्रयोग करूँ। आत्मापक्ष में--डस तेजोमय, दुःखों के नाशक, पुष्टि में 
सब से श्रेष्ठ, विश्वरूप = आत्मा की उपासना करता हूं । वह हो केवल 
हमारा है । 
अर्व सजा वनस्पते देव देवेभ्य हविः 
प्र दातुरस्तु चेतनम ॥ ११॥ 
भा०- है ( वनस्पते ) ऊखल जिस प्रकार कूट छानकर ग्रृहस्थो को 
अन्न प्रदान करता है उसी प्रकार हे ( वनस्पते ) वनों के पालक ! हे उप- 
भोग करने योग्य समस्त अन्नादि पदार्थों के पालक ! अथवा हे डपासकों 
के पारक ! भक्तप्रतिपाल ! परमेश्वर ! अथवा राजन्‌ ! हे (देव) सब पदार्थों 
के दातः । तू ( हविः अवसज ) चरु के समान अन्न और ज्ञान को उपत्छन 
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या प्रदान कर जिससे (दातुः) दानशील अथवा आत्मा को शुद्ध करने वाले 
पवित्राचारवान्‌ उपासक को (चेतनम्‌) ज्ञान, (पू अस्तु) .उत्तम रीति से हो। 

“वनस्पति'--यज्ञ में ऊखल, देह में आत्मा, विश्व में परमेश्वर, राष्ट्र 
में राजा या सेनापति सब वनस्पति हैं । यज्ञपक्ष में--ऊखल से कूटकर 
हवि, अन्नादि पाक्ष कर उससे यजमान की अभि पूदीप्त हो । बृक्षपक्ष में-- 
वृक्षादि ओपधि आदि चरु प्रदान करें जिससे ओपधिशोधक को प्राणवल 
प्राप्त हो। 


` 


स्वाहां यज्ञ छ॑णोतनन्द्राय यज्वनो गृहे | 


` 


तत्र देवाँ उप॑ हये ॥ १२॥ २५॥ 

भा०--हे मनुष्यो ! आप लोग (स्वाहा) उत्तम आहुति द्वारा (यज्ञ) 
यज्ञ को ( यज्वनः ) दानशील धार्मिक पुरुष के ( गुहे ) घर में ( इन्द्राय) 
उत्तम ऐश्वर्य की पाति, वायु छुद्धि और ईश्वरोपासना के लिए ( कृणोतन ) 
करें । ( तत्र) उस यज्ञ में मैं ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ पुरुषों को ( उप ह्ये ) 
आदरपूर्वक बुलाऊं । .अध्यात्म में-आत्मा के ज्ञान के लिए सत्संग करने 
वाळे समाहित पुरुष के देह में ( सु आहा ) उत्तम वाणी से ( यज्ञं कृणो- 
तन ) आत्मा की उपासना करो । और उसमें ( देवान्‌ ) प्राणगणों को या 
दिव्य गुणों को अपने वश करता हूं । 

१-४ मन्त्रों में विद्वानों के आह्वाता होता का वणन है । ५ वें में 
यज्ञ में आसन कुशाच्छादन है। ६ ठेमें यज्ञशाला के द्वार, ७ में नक्त और 
उषा, ८ वें में दो दैव्य होता, ९ में ३ देविये १० में त्वष्टा ११ वें में वन- 
स्पति, और १२ वें में स्वाहा का वर्णन है । अध्यात्म में क्रम से मन, देह 
उसके प्राण द्वार, जाग्रत, स्वसदशा प्राण, अपान, दो होता, इडा पिङ्गला 
सुपुम्ना तीन नाड्यिं, त्वष्टा परमेश्वर, वनस्पति आत्मा ओर उनकी परस्पर 
आहुति यह अध्यात्म यज्ञ का वर्गन है। 
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१-१२ मेधातिथिः कारव ऋषिः । विश्वे देवा देवताः। गायत्री द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
एभिरग्ने दुबो गिरो विश्वेभिः सोमपीतये । 
दवेभियोहि यक्ति च ॥ १॥ 

भा2--हे ( अभे ) सर्वव्यापक, ज्ञानस्वरूप, परमेश्वर ! तू (एभिः) 
इन ( विश्वेभिः ) समस्त ( देवेभिः ) दिष्य गुण वाले, तेजस्वी जळ अञ्चि 
आदि पदार्थो सहित, ( सोमपीतये ) सुखजनक पदाथा को उपभोग 
कराने के कारण ( दुवः ) समस्त आराधना सेवा और ( गिरः) स्तुति 
वाणियों को ( याहि ) प्राप्त हो। ( यक्षि च ) मैं आपकी उपासना करता 
हूं । अथवा आप हमें प्राप्त हों । समस्त दिव्य पदार्थों से परमेश्वर ही 
हमें आनन्द और सुख प्राप्त कराता है इस कारण वह समस्त आराधना 
और स्तुति वाणियों के योग्य है, उसी की में उपासना करू । अध्यात्म में-- 
आत्मा ही समस्त ( देवेभिः) क्रीडाशील ग्राणों से ज्ञान रसपान करने से 
वह सब उपासना औरस्तुतियों का पात्र है । वह हमें प्राप्त हो । साधारण 
अञ्चि दिव्य गुणों से वह विद्वानों द्वारा उपयुक्त होकर सुखप्रद है। राजा 
ससस्त विद्वानों सहित सोमअर्थात्‌ राष्ट्र ओर राष्ट्रपति पद का पालन और 
उपभोग करने के लिये सब र ठतियों को प्राप्त होता है । 

ए त्वा कण्वा अहूषत णणन्ति विश्र ते धियः । 
देवाभरग्न डा गाह ॥ 

भा०- हे ( विप्र ) विविधं विद्याओं को और प्रजाओं को पूर्ण करने 
वाले बिद्वन्‌ ! (ते धियः ) तेरे ही कमा और विज्ञानो को (कण्वाः) अन्य 
विद्वान्‌ पुरुष ( गृणन्ति ) अन्यों को उपदेश करते हैं और ( त्वा ) तुझको 
ही*( अट्ूषत ) स्तुति करते, तेरा ही स्मरण करते, आदर से बुलाते हैं । हे 

(अग्ने) ज्ञानवान्‌ अग्रणी ! तू , (देवेभिः) देव, दिव्यगुण वाले उत्तम विद्वानों 
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सहित ( आगहि ) आ, हमें प्राप्त हो । 
इन्द्रवायू बहस्पात ।सचा।ग्न पूषणं भगस्‌ । 
अदित्यान्मास॑तं गणम्‌ ॥ ३॥ 
भसा[०--( कण्वाः ) विद्वान्‌ पुरुष ( इन्द्र-वायू ) विद्यत्‌ अर वायु, 
( बृहस्णतिम्‌ ) बड़े २ लोकों के एालक, सूर्य, ( मित्रा ) मित्र, प्राण, 
( असिम्‌ ) भौतिक अशि, ( पूपणम्‌ ) सबके पोषक अन्नप्रद एथिवी, अन्न 
और ओपधिवर्धक चन्द्र, ( भगम्‌ ) सुख से सेवन करने योग्य ऐश्वर्या और 
( आदित्यान्‌ ) सूर्य और थिवी की गति से उत्पन्न १२ मासाँ और 
( सारुतस्‌ गणम्‌ ) वायुओं के समूह इन संब का भी ( झुणन्ति ) उपदेश 
करें और उनको प्रयोग करें। अध्यात्म में--इन्द्र आत्मा । चायु = 
प्राण 4 च्रृहस्पति=परमेश्वर ॥ भित्र = नासिकागत प्राण । अभि 
जाठर । पूषा-अपान । भग = अष्टविध ऐश्वर्य । आदित्य = १२ प्राण 
मारुत गण = प्राणादि वायुगण । इसी अकार राष्ट्र में इन्द्र-राजा । वायु- 
सेनापति । ब्रृहस्पति-पुरोहित। मित्र-राजा। अभि-आयुधः । पूषा-एथिवी 
और अन्न । भग-राउ्य समृद्धि । आदित्य-वेश्यगण या विद्वान्‌ गण, मारुत 
गण, सैनिक समूह वा प्रजाजन । इनको आदर पूर्वक बुलावें और इनके 
कत्तेव्यो का उपदेश करें । 
प्र वो भ्रियन्त इन्द्चो मत्सरा मादयिष्णवः । 
इप्सा मध्वश्चमूषदः ॥ ४ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ एरुपो ! ( वः) आप लोगों के सुख के लिये 
ही ( इन्दवः ) द्रुतगति से जाने वाले, ( मत्सराः ) हपंपूर्वंक शत्रु एर 
अयाण करने वाले, (मादयिष्णवः) सबको हर्षित करने वाळ, (दप्साः) अति 


गर्वशील, ( चमूपदः ) सेना में सुसज्जित ( मध्वः )'जलों के समान वेग 


से गतिशील, एवं शत्रुओं का पीडन करने वाले वीर पुरुष ( श्रियन्ते ) 
राष्ट्र में ति, अन्न आदि द्वारा रक्खे और पाले पोसे जाते हैं । जलां और 


| 
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ओपधि रसो के पक्ष में--( इन्दवः ) द्रवणशील, (मत्सराः) तृप्तिकारक, 
(मादयिष्णवः) सुख, हपेजनक, (द्रप्साः) तृ्तिजनक, द्रवरूप, (चमूपदः) 
पात्र स्थित, (मध्वः) मधुर जल (श्रियन्ते) पात्रों में भरकर रक्खे जाते हैं । 

इळते त्वामवस्यवः करबांसो वृक्तर्वहिंषः 
हाविष्मन्ता ञअ्रग्ङ्कतः ॥ ४ ॥ 
भा०--( अवस्यवः ) रक्षा, तेज और ज्ञान की इच्छा करने वाले 
( दृक्तःवर्हिपः ) कुशा को काट लाकर यज्ञ को रचने वाळे, फलतः, कुहल 
(कण्वासः) मेधावी, विद्वान्‌ ( हविष-मन्तः ) दान और ग्रहण करने योग्य 
नाना अन्नादि पदार्थों से युक्त ( अरंकृतः ) सव कार्यों को अच्छी प्रकार 
सुशोभित और सुन्दर, सुचारु रूप से करने वाले पुरुष ( स्वाम्‌ ) तेरी ही 
| ( इंलते) स्तुति करते हैं | 'बृक्त-ब्हिपः'-यज्ञाथ वृक्त छिन्नः बहिः येस्ते वृक्त- 
बर्हिष ऋत्विजः । अर्थात्‌ यज्ञाथ कृतोपक्रमा:। तद्यथा कुशान्‌ लान्तीति 
कुशलाः । उभयोः पदयोरेकप्रवृत्तिनिमित्तत्वात्‌ पयाय(वमुचितस्‌ । 
घतपृप्ठा मनायुज़ा य त्वा वहान्त्‌ वलह्लयः 
आ देवा"त्सोमपातये ॥ ६॥ २६॥ 
भा०--हे परमेश्वर ( घतग्ष्टाः वहयः ) छत से सिची, अञ्नियों 
के समान अति तेजस्वी, ( मनोयुजः ) मन के बल से योग-समाधि करने 
बाले ( बह्वयः ) शरीर को वहन करने वाले, अथवा असि के समान तेजस्वी 
पुरुष, ( घृतप्रृष्ठाः ) अति तेजोमय प्रकाश से युक्त होकर ( त्वा वहन्ति) 
तुझ को धारण करते हें । त ( सोमएीतये ) आनन्दजनक ज्ञान-रस का 
पान करने के लिये ( देवान्‌ ) उन विद्वान्‌ पुरुषों को ( आ ) स्वीकार 
कर । अध्यात्म में--हे आत्मन्‌ ! ( घृतग्ष्टाः ) वीयं से आसिक्त, मन से 
युक्त शारीर का वहन करने वाले प्राणगण तुझको धारण करते हैं त्‌ (सोम- 
पीतये) आनन्दजनक रसपान करने के लिये अथवा उत्तम पदार्थों 
को भोग के लिये ( देवान्‌ आवह ) इन्द्रियों को धारण कर । हे राजनू ! 
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(वृत्ृष्ठाः वह्वयः) कान्तिजनक पदार्थों से हष्ट घुष्ट अश्व जिस प्रकार रथको 
खींच ले जाते हैं, उसी प्रकार ( ये मनोयुजः ) जो वीर विद्वान्‌ पुरुष, 
चित्त से तेरे साथ होकर ( त्वा वहन्ति ) तुझे धारण करते हैं तुझे सन्मार्ग 
पर छे जाते हैं, हे राजन्‌! तू उन ( देवानू ) विद्वान्‌ और वीर पुरुषों को 
( सोमपीतये आ ) राष्ट्र ऐश्वर्य के भोग के लिये धारण कर । 
तान्यजत्राँ ऋतावृधोऽग्ने पत्नीवतस्कृधि । 
मध्वः सुजिह्व पायय ॥ ७॥ 
भा०--हे (अग्ने) परमेश्वर ! तू ( यजत्रान्‌ ) देवोपासना करने वाले 
(नहताब्वृधः) सत्य ज्ञान और यज्ञ और राष्ट्र की बृद्धि करने वाले (पत्नीवतः) 
उत्तम पत्नियों से युक्त गृहस्थ पुरुषों को ( कृषि ) ऐश्वर्यवान्‌ कर । और 
हे ( सुजिहृ ) उत्तम ज्वाला से युक्त अभि के समान उत्तम जिह्ना अर्थात्‌ 
वाणी से युक्त विद्वन्‌ ! तू हमें ( मध्वः ) मधुर ज्ञानरस का ( पायय ) 
पान करा । अथवा--हे अझे ! विद्वान्‌ तू ( यजत्रान्‌ ऋताद्रृधः ) परस्पर 
संगत होने वाळे, मेम को बढ़ाने वाळे सत्य व्यवहारवान्‌ पुरुषों को 
( पत्नीवतः ) पालन शक्ति से युक्त, अथवा उत्तम पत्नियों से युक्त, गृहस्थ 
बना । और उनको उत्तम ज्ञान का उपदेश कर । 
ये य॑जा य ईड्यास्ते ते पिवन्तु जिह्वयां । 
मधोरग्ले वषटक़्ति ॥ ८ ॥ 
भा०--( थे ) जो मनुष्य (यजन्नाः ) यज्ञ करने वाळे, उपासना 
शील और जो ( इंड्याः ) स्तुति करने योग्य हैं (ते) वे ( जिह्या ) 
अपनी वाणी द्वारा ही ( हे ) ( अशे ) विद्वत्‌ ! परमेश्वर ! ( वषट्कृति ) 
वषदक्कार युक्त यज्ञ अर्थात्‌ बल के कार्य में और ग्रहस्थ कें यज्ञादि कार्य में 
( मधोः पिबन्तु ) मधुर रस, ज्ञान और अन्न का पान करें । वषटकार/-- 
| ( $ ) वाग्‌ वे च पटकारः । वाग्‌ रेतः । रेत एव पतत्‌ सिञ्चति, षट्‌ इति । 
( २) ऋतब्रो वेषटू । तइतुष्वेत्न एतद्‌ रेतः सिच्यते तद्दतवो रेतःसिक्त 
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मिमाः प्रजाः प्रजनयन्ति । तस्मा देवं वपट्‌ करोति । श० ३ । ७ । २। 

२१ ॥ वाक च प्राणापानो च वपटकारः । ऐ० ६ । ८ ॥ प्राणो वे वषट- 
| कारः । एप एव वषट्काराय एप तपाते। झा० १।७।२।११॥ 
| यो धाता स वषट्कारः ॥ ऐ० ३ । ४७ ॥ त्रयो वे वपटकाराः वत्रो घाम- 
| च्छद्‌ रिक्तः । स यदेवोच्चः बल वपट्‌ करोति स वञ्नः । अथा यः समः सन्ततो 
| निहाणच्छत्‌ स धामच्छत्‌ अथ येन ।वपट पराध्नोति स रिक्तः । गो० उ० 
| ३ । ३ । बच्चो वे वपट्कारः | ऐ० ३।८ एते एवं वघट्कारस्य म्रियतमे तनू 
। यदोजश्च सहश्च। को०३ । ५। २ । ऐ०३॥ ८ ॥ तस्य एतस्य बहा- 

यञ्चस्य चत्वारा वषटकारा:---यद्‌ वातो वाते । यद विद्योतते । यत्स्तनयति । 
| यदवस्फूजत । श० ११।४।६।९॥ 

[१] शरीर में वाणी और पाण और अपान ये वषटकार हैं । [२] वीर्य 
सेचन,भी वपट्कार है । छः ऋतुओं में सूर्य बछाधान करता है यह उसका 
वषट्कार ह । सूर्य स्वतःवषटकार है। धाता' होना अर्थात वीर्य आधान 
करने म समथ होना वषट्कार है । बज्न, धामच्छद्‌ और रिक्त ये तीन स्वरूप 
वषट्कार के हैं। ओजः और सहः अर्थात्‌ परांक्रम और शत्र दमनकारी बल 
ये दोना वपट्कार के दो स्वरूप हैं। ब्रह्म यज्ञ के चार वपरकार हैं वायु का वेग 
से चलना, बिजुली का चमकना, गर्जना, और कड्कना । फलतः--यज्ञ में-- 
( यजसना इंड्याः ) यज्ञशील स्तुति योग्य पुरुष मधुर अन्न का भोग करें । 
गृहस्थ कार्य, ग्रजोत्पत्ति के कार्य में हे अग्ने ! काम ! परस्पर संगत एवं एक 
दूसरे की इच्छा पूर्ति करने वाले स्त्री पुरुष ( जिह्वया ) इस ग्रहण शक्ति से 
(मधोः)मर रस आनन्द को प्राप्त करें । विद्य त पक्ष सें--जो परस्पर नाना 
तत्त्वा को मिलाने में चतुर विद्वान्‌ पुरुष हैं वे बलोकारी शक्ति के उत्पादन 
काय में उत्तम वच्च कारिणी शक्ति से ( मधोः ) बल का उपयोग करें । 

आको सूयैस्य रोचनादिश्वान्देचाँ उषर्बु्ः । 
विप्रो होतेह व॑क्षति ॥ ६ ॥ 
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भा०--( विप्र: ) ज्ञानवान्‌, बुद्धिमान्‌ ( होता ) ज्ञान के दान करने 
और ग्रहण करने वाला पुरुष (सूर्यस्य) सूर्य के समान चराचर के प्रकाशक 
और संचालक परमेश्वर के ( रोचनात्‌ ) प्रकाश से ही (डउषबुंधः ) उपाकाल 
में, अर्थात्‌ सृष्टि के आदि काल में बोध को प्राप्त कराने वाले ( विश्वान्‌) 
समस्त ( देवान्‌ ) ज्ञानप्रद वेदमन्त्रों को ( आकीम्‌ वक्षति ) सब प्रकार से 
और सुखप्रद सब दिव्य भोगों को प्राप्त करे अर्थात्‌, जिस प्रकार सूर्य के प्रकाश 
से प्रातः चेतने वाले किरणों को या दिव्य आनन्दो को प्राप्त करता है उसी 
प्रकार परमेश्वर के दिये प्रकाश से विद्वान्‌ पुरुष ज्ञानों और नाना उत्तम 
भोगों को प्राप्त करता है । 
विश्वेभिः सोम्यं मध्वग्न इन्द्रेण वायुर्ना। 
पिवां सित्रस्य धामभिः ॥ १०॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! जीव ! जिस पूकार असि ( इन्द्रेण 
चायुना ) ऐश्वर्य और तेज की वृद्धि करने वाले -गतिशीर वायु से और 
( मित्रस्य धामभिः ) प्राण के धारण सामध्य-या जल के बला से ( सोम्यं 
मधु पिबति ) भेरक बरू को उत्पन्न करने वाझे ( म॒) द्रव पदाथ को 
अपने भीतर ग्रहण करता है उसी अकार तू ( इन्द्रेण ) ऐश्वय के उत्पादक 
{ वायुना ) वायु से और ( सित्रस्य धामभिः ) सूर्य के प्रकाशों के समान 
प्राग के धारण सामर्थ्या से ( सोम्यम्‌ मधु ) वीर्य के उत्पन्न करने वारू 
मधुर अन्न ओर ब्रह्मानन्द रस क जनक ( मधु) मधुर ब्रह्मज्ञान का (रब) 
पान कर, उसको ग्रहण कर । 
त्वे होता मर्सहिंतोउग्नें अक्षेयु सीदसि । 
समं नो अध्चर य॑ज ॥ ११॥ 
भा०--हे ( अशे ) ज्ञानवन्‌ ! (त्वं) तू ( होता ) यज्ञ में होता 
नाम ऋत्विज के समान सब ज्ञानों को धारण करने वाला, ( मनुः ) मनन- 
झील, ( हितः ) सर्व हितकारी होकर ( यज्ञेषु ) यज्ञां में ( सीदसि ) 


७६ ऋग्वेदभाप्ये पथमो ऽष्टकः [ अ०१।च०८।१ 


विराज । ( सः ) वह तू ( नः ) हमारे ( इमं ) इस (अध्वरम्‌) यज्ञ, एवं 
ननाश करने योग्य, उत्तम, सुखजनक पदार्थ को (यज) प्राप्त करा । राजा के 
पक्ष में--राष्ट्र को अपने वश करने और सब को यथायोग्य मान, पद वेतन 
आदि देने में समर्थ, मननशील पुरुप को ' प्रजापालन के कार्यो में स्थापन 
करे । वह हमारे ( अध्वरम्‌ ) प्रजापालन रूप यज्ञ को व्यवस्थित करे । 

युच्वा ह्यरुषी रथे हारितो देव रोहित: । 

तार्मिदेवाँ इहा बह ॥ १२॥ २७॥ 

भा०--हे ( देव ) देदीप्यमान, तेजस्विन्‌ ! सूर्य के समान चमकने 

वाले ! विद्वन्‌ ! तू ( रथे ) रमण करने योग्य रथ में ( अरुपीः ) रक्त गुण 
वाली, गमनशील, एक कान्तियुक्त (हरितः) हरणशीर शक्तियों को ट्युक्ष्व) 
संयोजित कर ( ताभिः) उनसे ( इह ) लोक में ( देवान्‌ ) कामना योग्य 
सुखकारी पदार्थों और व्यवहारों को (आवह) प्राप्त करा। भौतिक अञ्चि की 
ज्वालाएं या ( हरितः ) गतियुक्त शक्तियां ( अरुपीः ) रक्तवर्ण की क्रान्ति 
वाली हैं और ( रोहितः ) रोहितअर्थात्‌ ईणत्‌ रक्त जिनसे वह 'देवों' अर्थात्‌ 
किरणों को दूर तक पहुंचाता है । इति सप्तविश्ों वर्गः ॥ 


[ १५] 


॥ १५ ॥ १5१२ मेधातिथिः काण्व ऋषिः ॥ देवता--ऋतवः । १ इन्द्रः । 
२ मरतः । ३ त्वष्टा । ४ अग्निः । ५ इन्द्रः । ६ मित्रावरुणौ । ७-१५ 
द्रविणोदाः । ११ अश्चिनां । १२ अग्निः । गायत्री ॥ षडज: ॥ 

७ | | न्त्व | 
इन्द्र सोस पिव ऋतुना त्वां विशम्त्विन्दचः । 
मत्सरासस्तदोकसः ॥ १ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र) जल का ररिमयों में मेघ रूप से धारण करने चाळे 
सूर्य. तू ( ऋतुना ) वसन्त आदि प्रत्येक ऋतु के बल से ( सोमं ) जलका 
( पिब ) पान करता है, उनको ररिमियों से सोख लेता है । और तब ही 


bs 
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(तदोकसः) वे जल, अन्तरिक्ष, वायु, एथिवी आदि नाना स्थानों पर आश्रय 
पाकर ( मत्सरासः ) प्राणियों को हर्ष और तृप्ति उत्पन्न करने वाले होकर' 
( इन्दचः ) द्रव रूण एवं गीला करने वाळे रूप में रहते हैं ( त्वां) तुझको 
( विशन्तु) प्राप्त होते हैं । तेरे पर आश्रित हें राजा के पक्ष में--हे (इन्द्र) 
राजन्‌ ! (ऋतुना) महामात्य और राजसभा के सदस्यों के बल से तू ( सोमं 
पिव) ऋतु बलसे सूर्य के समान राजपद का या ऐश्वर्य का भोगकर । हर्षजनक | 
( तदोकसः ) नाना देशों और महलों में रहने वाले ( इन्दवः ) चन्द्र के 
समान प्रजारन्जनकारी विद्वान्‌ और ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ( त्वा विशन्तु ) मुझे 
प्राप्त हों, वे तेरे अधीन पात्र में जल के समान आश्रित होकर रहें। 
मर्रुतः पिव॑त ऋतुना पोत्रादयन्ञं पुनीतन । 
यूयं हि छा खुदानवः ॥ २॥ 

भा०--हे ( मरुतः ) मरुतगण ! विद्वान्‌ जनो ! जिस प्रकार ( मरुत 
ऋतुना पिबन्ति ) वायुगण ऋतुओं के अनुसार जङ को सूक्ष्म रूप से पान 
करते हैं और सूक्ष्मरूग से अपने भीतर धारण करते हैं ओर (पोत्रात्‌) अपने 
पवित्र करने के सामथ्यं से ( यज्ञं पुनन्ति ) यज्ञ अयात्‌ सृष्टि यज्ञ को 
पवित्र करते हैं और वे ( सुदाजवः ) उत्तम सुख आर दृष्टि जळ, कापे फल 
को प्रदान करते हैं, उसी प्रकार आप विद्वान्‌ जन भी ऋतुना, ज्ञान आर 
बल और प्राण के सामथ्य से (पिबत) अन्न ओपधि आदि के रस का पान 
करो । और ( पोत्रात्‌ ) पवित्र करने वाले परमेश्वर, प्राण या जल के सत्य- 
ज्ञान और सामर्थ्य से ( यज्ञं पुनीतन ) अपने आत्मा को, और शरीर को 
पवित्र करो । हे विद्वानूजनो !( हि ) क्योंकि आए लोग (सुदानवः) उत्तम 
कल्याणकारी ज्ञान और ऐश्वर्य का दान करने हारे (स्थ) हो । प्राणों के 
पक्ष में--हे ( मरुतः ) प्रागगण, ( ऋतुना ) मुख्य प्राण या ओंकार के 
बळ से आत्मा को पवित्र करो । तुम उत्तम बलप्रद हो । सैनिकों के पक्ष 
में---हे शब्रुम[रक वीर पुरुपो ! तुम सेनापति के बल से राष्ट्र का उपभोग 


ऽद ऋग्वेदभाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अ०१।ब०२८।॥ 
करो, पालन करो, ब्राह्मग के बल से ,यज्ञ रूप राष्ट्र को स्वच्छ करो, तुम 
९ सुदानवः ) उत्तम रक्षाकारी हो । 

अभि यज्ञ ग्रंणीहि नो ग्नावो नेष्टः पिब॑ ऋतुनां । 

त्वं हि र॑त्न॒धा अखि ॥ ३॥ 

भा०--हे ( झावः ) सब पदार्थों को प्राप्त करने की शक्ति वाले ! 

हे ( नेष्टः ) सब पदार्थों को शुद्ध करनेहारे! तू ( यज्ञ अभि नः शृणीहि) 
यज्ञ, प्रजापति, परमेश्वर को लक्ष्य करके हमें उपदेश कर । ओर ( ऋतुना) 
सत्यज्ञान के वळ पर ( पिब ) आनन्द रस का पान कर । (हि) क्योंकि 
(हि) निश्चय से ( त्वं हि) तू ही ( रत्नधा ) अति रमण करने योग्य 
ज्ञान और आत्मे तत्व को धारण करने वाळा ( असि ) है। गृहस्थ पक्ष 
में--हे ( झावन्‌ ) सत्‌ खी से युक्त ! उसके स्वामिन्‌ ! हे (नेष्टः) विवेकिन्‌ 
तू ( यज्ञम्‌ अभि गूणीहि) परमेश्वर की उपासना कर और ( ऋतुना पिब 3 
ऋतु के अनुसार अन्नादे भोग्य पदार्थों का भोग कर । तू ही (रत्नधाः) रमण 
योग्य भोग्य स्त्री, पुत्र, धन, ऐश्वर्य आदि के धारण पोषण करनेहार! है । 

अग्ने देवाँ इहा वह सादया योनिषु त्रिष । 

परि भूष (येव ऋतुनां ॥ ४ ॥ 

भा०--हे (अभ्रे ) ज्ञानवन्‌ ! त्‌ अशि या सूयं के समान (इह) इस 

राष्ट्र या लोक में ( देवान्‌ ) दिव्य गुणयुक्त पदार्थों एवं दानशील और 
विजयशील विद्वान्‌, धनवान्‌ और बलवान्‌ पुरुषों को (आ वह) प्राप्त करा । 
और उनको ( त्रिषु योनिषु ) तीनों उत्तम, मध्यम और निकृष्ट स्थानों 
पर (आ सादय) स्थापित कर । और (परि भूष) इन सबको सब प्रकार से 


सुशोभित कर । और ( ऋतुना ) बल, ऋतु और सहयोगी अमात्य आदि. 


सहित ( पिब ) ऐश्वर्य का भोग कर । 
्राह॑णादिन्ट्र राध॑सः पिदा सोममृतर । 
तवाद्ध सख्यमस्ट॑ंतम्‌ ॥ ५ ॥ 


~ 
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भसा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! आत्मन्‌ ! त ( ( ऋतन्‌ अनु ) प्राणों 
के सामथ्यं से (ब्राह्मणात्‌ ) उस महान्‌ परमेश्वर के ( राधसः ) 
आराधना, साधना या विभूति, ऐश्वय सें से प्राप्त होनेवाळे (सोम ) उस 
एरमानन्दमय रस को ( पिव ) पान कर । और हे आत्मन्‌ ! ( तथ उत्‌ 
हि ) तेरा ही ( सख्यम्‌ ) सख्य या मैत्रीभाव, मेम, ( अस्तृतस्‌ ) कभी 
नष्ट नहीं होता । आत्मनःस्तु कामाय सर्व प्रियं भवति' । बृहदा उप० । 
राजा के पक्ष में--हे राजन्‌ ! त्‌ ऋतुओं या मल्त्रिगण अथवा राजसभा 
सदस्यों सहित ( ब्राह्मणात्‌ ) महान्‌ राष्ट्र के ऐश्वर्य से अथवा वेदोक्त प्राप्त 
अपने अंश रूप ऐइवप्रे का ग्रहण कर । तेरे सख्य का कभी नाश नहीं होता । 
युवे दक्ष धतबता मित्रावरुण दळभस्‌। 
वतुना यज्ञमाशाथे ॥ ६॥ २८॥ 
भा०--हे ( छतत्ता ) ब्रतों, नियमों को धारण और उनको 
स्थिर रखने वाले ( मित्रावरुणा ) मित्र सब के स्नेही, दुष्टों के वारक तुम 
दोनों (ऋतुना) सूर्य और चन्द्र जिस प्रकार दोनों ऋलु के अनुसार संवत्सर 
रूप यज्ञ को धारण करते हैं और प्राण और अएान दोनों गति बल से जिस 
अकार देह को धारण करते हैं उसी प्रकार (युवं) तुम दोनों राजा और मन्त्री, 
गृह में गृहस्थ और ग्रृहपत्नी ( ऋतुना ) सत्य धारक बल से ( दूलद्वमम्‌ ) 
शत्रुओं से नाश न होने वाले ( दक्षं ) बळ को और ( यज्ञम्‌ ) परस्पर 
संग से उत्पन्न प्रजाएाळन (व्यवहार को ( आशथे ) व्याप्त होकर रहो । 
उस एर वश रक्खो । इत्यष्टाचिंशो वर्गः ॥ 
द्रावणादा द्रविणसो ्राबहस्तासो अध्वर । 
यज्ञेषु देवमीळते ॥ ७॥ 
भा०---( द्रविणसः ) धन ऐश्वयं और दुत वेग को चाहनेवाले ज्ञानी 
पुरुष ( ग्रावहस्तासः ) उत्तम स्तुति करने से सिद्धहस्त , होकर ( अध्वरे ) 
हिसारहित, झुद्ध, पवित्र यज्ञ में और (यज्ञेषु) ईश्वरोपासना के कायो में 


द° ऋग्वेदभाष्ये पघथमा5छकः [ अ०१।व०२६।६ 


और (दविणोदाः) विद्या, बल, राज्य ऐश्‍वर्य के देने वाले (दिवस्‌) परमेश्वर को 
( ईंळते ) उपासना स्तुति प्रार्थना करते हैं । अर्थात्‌ यज्ञां में भी परमेश्वर 
की स्तुति करते हैं । राजा के पक्ष में--( ग्रावहस्तासः ) वञ्र आदि हनन 
करने के शस्रास्रों को हाथ में लिये, उनको चलाने में कुशल, सिद्धहस्त 
होकर ( अध्वरे ) प्रजापालन और ( यज्ञेषु ) सेना संग्रामों में (द्रविणोदाः 
देवम्‌ इळते ) धन प्रदान करने वाळे दाता राजा की ही कामना पूर्ण करते 
हैं। भौतिकामि पक्ष मे--प्रस्तरों को हाथ में लेकर यज्ञार्थं अग्निको ही 
उत्पन्न करते हैं । 


॥/ “दवविगोदाः द्वितीयार्थे प्रथमा । अथवा--यः द्रविगोदास्त देवमिति 
योजना । 


>: 
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॥ 
भा०--(यानि) जिन भी बहुत से (वसूनि) प्राणियों को 
सुखपूर्वक बसानेवाले ऐश्वर्य ( श्रण्विरे ) सुने जाते हैं, उन सबको 
वह ( द्रविणोदाः ) सब ऐश्वर्या का देने वाला ही ( नः ) हमें ( ददात ) 
| अदान करे । और ( ता ) उनको ( देवेषु ) दिव्य कार्यो, राज्य व्यवहारो 
| और विद्वानों के निमित्त ( वनामहे ) प्राप्त करें और उनके हित के लिये 
| अदान करें । 


| डविणेदाः पिपीषति जुहोत प्रच तिष्ठत । 
नेष्टाद्‌ ऋतु भिंरिष्यत ॥ ६ ॥ 

॥ भा०--ऋत्रिजों को ऐश्वर्य प्रदान करने वाला पुरुष जिस प्रकार सोम 
| रसों का पान करता है उसी प्रकार ( द्रविगोदाः ) ऐश्वय प्रदान करने में 
| समथ राजा ही ऐश्वर्य को ( पिपीपति ) भोग करने की अभिलापा करता 
| हे । इसलिये हे वीरो ! विद्वान्‌ जनो ! आप लोग ( जुहोत ) हखों का 
महार करो, एवं परस्पर का छेन देन व्यवहार करो । और ( ग्रतिष्ठत च) 


आगे बढो । और ( ऋतुभिः ) प्राणों के बल से जिस अकार मनुष्य (नेट्टात्‌) 
व्यापक आत्मा या मन से ही समस्त इच्छाएं करते हैं ओर जिस प्रकार 
माणि ऋतुओं के सहित सबके नायक सूर्य से ही सब इष्ट फल प्राप्त करते हैं 
उसी प्रकार हे चीर पुरुषो ! तुम लोग भी ( ऋलुभिः ) ज्ञानवान्‌ पुरुषों 
सहित ( नेश्रात्‌ ) सबसे आगे चलने वाले नायक पुरुपस से ही ( इष्यत ) 
अपने इष्ट कार्यों को प्राप्त करो, उनकी आज्ञा पर चलो । 

यत्‌ त्वां त्रीय॑मृतुभिद्रेविणोदो यजामहे ! 

अध स्मानो दद्भिव॥ १०॥ 
... भा०-हे ( द्रविणोदः ) ऐश्वर्यो के देने हारे परमेश्वर ! (यत्‌ ) 
जिस ( तुरीयम्‌ ) तुरीय, मोक्षस्वरूप तुझको ( ऋतुभिः) प्राप्ति के 
समस्त साधनां से हम ( यजामहे ) उपासना करते हैं, ( अध ) और तू 
ही ( नः ) हमें ( ददिः ) सब पदार्थों का दाता, सब कष्टों और दुःखों से 
घाता और रक्षक ( अव स्म ) हो । ( त्वा तुरीयम्‌ ) हे राजन्‌ ! तुझ चारों 
चरो के पूरक या शत्रु, मित्र और उदासीन सबसे उपर विद्यमान चतुर्थ 
वुको हम ( ऋतुभिः यजामहे ) सब सदस्यों, एवं बलों से युक्त करें । तू 
हमारा दाता और रक्षक हो। परमेश्वर का तुरीय स्वरूप देखो माण्डूक्य 
उप० ।(“'अमान्रश्चतुोऽव्यवहार्यः अपज्ञोपशमः सिवोऽद्वैत एवमोङ्कार 


क) १२॥ 
अश्विना पिब॑तं मधु दीर्यग्नी शुचित्रता । 
ऋतुना यज्ञवाहसा ॥ ११॥ 
भा०--( अश्विना ) देह में व्यापक ( दीद्यी ) जाठर अझि से स्वतः 
अदीक्त होने चाले ( झुचि-बता ) शरीर को शुद्ध करने वाले कर्मो के करने 
चाले होकर (मधु) अन्न का मधुर रस ( ऋतना ) मुख्य प्राण के 
चळ से पान करते हैं और वे दोनों ( यज्ञवाहसा ) आत्मा को धारण 
करते हैं । इसी प्रकार ( शुचिव्रता ) झुद्ध कर्मों और नियमों वाले (दीद्यझी) 
द्‌ 
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अञ्चि के समान स्वयं प्रकाशमान, अथवा राजारूप अग्रणी नेता एद के साथ 
प्रकाशित होने व;ले, उसके संग विराजमान होकर (अश्विना ) हे अश्वो 
पर चढ़ने वाले दो मुख्य अधिकारियो ! या राजा रानियो ! तुम दोनों (यञ्च- 
वाहसा ) राष्ट्ररूप यज्ञ, प्रजाणालक प्रजापति पद को धारण करते हुए 
( ऋतुना ) ऋतु अनुकूल, या बळ से राज्य को प्राप्त करने वाले सामर्थ्य 
से ही ( मधु ) मधुर राष्ट्र के ऐश्वर्य का (पिबतम्‌) पान करो, उसका उप- 
भोग करो । राष्ट्र का धारण पोषण करना ही उसका उपभोग करना है 
राष्ट्र को दुव्णेसनों भै नाश करना उसका भोग करना नहीं है। इसी प्रकार 
( अश्विना ) एक दूसरे के हृदय में व्यापक, एक दूसरे के भोक्ता, पति 
पत्नी ( छुचित्रता ) शुद्ध नियम व्रत का पालन करते हुए (दीद्यझी ) अझ्ि- 
होत्र में अभि को प्रज्वलित करने वाले, आहिताग्नि होकर ( यज्ञवाहसा ) 
गार्हस्थ्य या परस्पर संगत यज्ञ को धारण करने वाळे होकर ( ऋतुना ) 
ऋतु के अनुसार (मधु ) मधुर गृहस्थ सुख का भोग करें । 
गाहैपत्येन सन्त्य ऋतुना यज्ञनीरसि । 
देवान्‌ देवयते य॑ज ॥ १२॥ 

भा०--हे (सन्त्य) दान करने और उत्तम विद्या, ऐश्वर्य आदि पदार्थों 
को विभाग या प्रदान करने में कुशल एरुप ! तू (गाहँपत्येन ऋतुना) गृह- 
पति के एाळन करने योग्य ऋतु से ही ( यज्ञनीः ) यज्ञ को सम्पादन करने 
वाले प्रमुख पुरुष के 'छिये ( देवान्‌ यज ) उत्तम व्यवहारों को सम्पादन 
कर और ( देवान्‌ यज ) उत्तम विद्वानों को सुसंगत कर । राजा के पक्ष 
में--( गार्हपत्येन ऋतुना ) हे राजन्‌ ! त॒ गृहपति, पिता के योग्य विधान 
से यज्ञ रूप राष्ट्र का नायक हो । तृ विजय कार्यो के करने वाले के लिये 
विजयी वीर पुरुषों को प्राप्त कर । इत्येकोनत्रिशद्‌ वर्गः ॥ 

[ १६] 


कारवो मेधातिथिऋषिः । इन्द्रो देवता । गायत्री । नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
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आ। त्या वहन्तु हर्या बषण सामपातय । 
द्र त्वा स्रचक्षसः ॥ १ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवत्र्‌ ! आत्मन्‌ ! परमेश्वर ! ( इरयः ) जळ 
ले लेने वाळे किरग (सोमपीतये) रसों को पान करने के लिये जिस प्रकार 
( बृजण ) वर्णग करने वाले सूयां या मेघ को धारण करते हैं, उसी प्रकार 
(सूरचक्षसः) सूयं के समान तेजोमय, स्वतःप्रकाश परमेश्वर का साक्षात 
करने वाळे ( हरयः ) विद्वान्‌ जन भी ( सोमपीतये ) आनन्दरस का पान 
करने के लिए ( त्वा बृणगं ) तुझ सब सुखों के वर्षक को ही ( वहन्ति ) 
हृदय में धारण करते हैं और (त्वा ) तुझे ही साक्षात्‌ करते हें । अध्यात्म 
में ( हरयः ) हे आत्मन्‌ ! ये इन्द्रियगण तुझे धारण करते हैं । राजा के 
पक्ष में-हे ( इन्द्र ) राजन्‌ ( सूरचक्षसः ) सूयं के समान लीन चक 
वाले, तेजस्वी लोग राष्ट्र के भोग और पालन के लिए तुझे ( डूयणं ) बळ 
बानू एवं झारा वर्षक, या प्रजा पर सुख समृद्धि के वर्षाने वाले को ही 
मेघ के समान जानकर ( त्वा वहन्तु ) तुझे रथ को अइवों के समान धारण 
करते हैं, तेरे कार्य वहन करते हैं । 
इमा घाना उवस्नवा हरा इहापवच्ततः । 
इन्द्र खुखतसे रथे ॥ २॥ 
भा०--९ हरी ) दो अश्व जिस प्रकार राजा को रथ द्वारा ळे जाते 


हें और सब पदार्थों और कालचक्र को छे जाने वाळे कृष्ण और शुक्लपक्ष 


निस प्रकार चन्द्र को, और दक्षिणायन और उत्तरायण जिस प्रकार सूर्य 
को धारण करते हें, उसी प्रकार हे आत्मन्‌ ! ( हरी) हरणशीळ, गति 
मान्‌ दोनों प्राण और अपान (इह) इस (सुखतमे) अति अधिक सुखकारी 
( स्थे ) रमण कराने वाले स्वरूप में ( इन्द्रम्‌) ऐइवर्ययुक्त, आत्म- 
साक्षात्कार से देखने योग्य रसमय स्वरूप में (उएवक्षतः) धारण करते हैं । 
दरष्टा को वहाँ तक पहुंचाते हें । और जिस प्रकार दिन रात्रि या किरणे 
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काल को धारण करने से. ( धानाः ) “घाना? कहाती हें सूर्य और चन्द्र की 
व्योति या जल की धारणा करने से वे धाना? हैं ओर तेजप्रद होने से 
“वृततस्नु' है उसी प्रकार ( इमाः ) ये सब ( धानाः ) आत्मा को धारण 
करनेवाली नाड्यां ( घृतस्नुवः) आनन्द रस को सरवण करने वाली हं 
राजा के पक्ष भे--राजा के समस्त ऐश्वयों को धारण करने से प्रजाएँ ही 
'बाना' हैं। वे तेज, अन्नादि देती हैं। उन तक दो अश्व राजा को अति' 
सुखप्रद रथ में बेठाकर लावें । 
श्वाना?---नक्षत्रागाँ वा एतद्‌ रूप यद्‌ धानाः । ते० ३ । ८ । ४।५॥ 
अहोरात्रागां वा .एतद्‌ रूपं यदू धानाः । श० १३। २। १ । ४ ॥ परावो 
बै धानाः । कौ० १८।३॥ 
इन्द्रै प्रात्हेवामह इन्द्र प्रयत्यध्खरे । 
इन्द्र सोमस्य पीतये ॥ ३॥ 
भा०--( प्रातः ) प्रातःकाल के अवसर एर प्रतिदिन हम (इन्द्रम्‌) 
ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्‍वर को ( हवामहे ) स्मरण करें । (प्रयति) उत्तम ज्ञान 
प्रदान करने वाले ( अध्वरे) यज्ञ में भी हम उसी ( इन्द्रम्‌) ईश्वर 
का स्मरग कर । और ( सोमस्य पीतये ) सोम, परम ब्रह्मानन्द रस 
के पानि करने के लिए (इन्द्रम्‌) परमेश्वर को ही स्मरण करें। 
अथवा--( प्रातः ) नित्यप्रति, यज्ञ के अवसर पर और सोम रस के 
पान करने के लिए परमेश्वर, असि विद्य त्‌ और वायु की उपासना, उपयोग 
और साधना करें । 
उप॑ नः सतमागहिं हरिभिरिन्द्र केशिभिः । 
सुते हि त्वा हवामहे ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) परमेश्वर ! जिस प्रकार (केशिभिः) किरणों वाले 
तैजोमय ( हरिभिः ) वेगवान्‌ किरणों सहित जगत्‌ को सूर्य या वायु प्राप्त 
होता है, उसी प्रकार तू भी किरणों वाळे वेगवान्‌ सूर्यादि पदार्थों द्वारा 


® 
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(नः सुतम्‌) हमारे ज्ञानसे निष्पन्न आत्मा को ( आगहि ) %7 हो । और 
९ सुते ) उपासना के अवसर में ही (त्वा) तुझे हम ( हवामहे ) पुकारते 
हैं । अध्यात्म में--हे इन्द्र, आत्मन्‌ ! तू ( केशिभिः ) कलेश देनेवाले प्राणो 
सहित इस उत्पन्न देह को प्राप्त होता है । इस देह में आत्मा का ही ज्ञान 
करें । राजा के पक्ष में--केश वाळे अश्वो सहित तू इस प्राप्त राष्ट्र में आ । 
अभिषेक द्वारा प्राप्त ऐश्वर्यमय राष्ट्र में तुझ को आदरपूर्वक स्मरण करते हैं 

सेमं नः स्तोममा गद्य पदं सव॑नं सुतम्‌ । 

गोरो न दितः पिंब ॥ ५ ॥ ३०॥ 

भा०--( तृषितः ) पियासा (गौरः न) गोर मृग जिस प्रकार उत्सुक 

होकर जलाशय से जळ पीता है उसी प्रकार हे परमेश्वर ! त ( गोरः ) 
स्तातिवाणियां में रमण करने वाला होकर ( नः ) हमारे ( इमं स्तोमम्‌ ) 
इस स्तुतिसमूह को (आ गहि ) प्राप्त हो और ( इदम्‌ सुतम्‌ सवन ) 
इस उत्तम रीति से सम्पादित उपासना रस का ( उप एव) पान कर, 
स्वीकार कर । राजा के पक्ष में--गौ अर्थात्‌ एथ्वी में रमण करने हारा राजा 
तृषित खग के समान अति उत्सुक होकर प्रजा के जन संघ को प्राप्त करे 
और (इदं सुतम्‌ सचन) इस अभिषेक द्वारा आप्त राज्येशवर्य को भोग करे। 
इति त्रिशो वर्गः ॥ 

इमे सोर्मास इन्द॑वः सुतासो अधिं बर्हिषि । 

ता इन्द्र सहस (पेब ॥ ६॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) परमेश्वर ! ( इमे ) ये ( सुतासः ) उत्पन्न हुए 

( इन्दवः ) परम पेरवर्थुक्त ( सोमासः ) सूर्य, वायु आदि कारण पदार्थ 
' ( बर्हिणि अधि ) अन्तरिक्ष और महान्‌ आकाश में विद्यान्‌ हैं ( तानू ) 
उनको (सहसे) अपने बळ से ( पिब ) पान कर, अपने भीतर धारण कर। 
अध्यात्म में ( सोमासः इन्द्चः ) साक्षात्‌ देह से देहान्तर में जाने वाले 
थे जीव ( बर्हिषि ) अन्न के आधार पर उत्पन्न हैं । हे परमेश्वर! उन्हें अपने 
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में घारण कछ जलों के पक्ष में-हे (इन्द्र) सूर्य! अन्तरिक्ष में ये द्रवणशील 
जल विद्यमान हें उन्हें किरणों से पान कर । राजा के एक्ष में--( बहिंषि ) 
प्रजाजन के ऊएर आज्ञा करने वाले ऐश्वर्यवान्‌ उत्तम जन ( सुतासः ) 
अभिषिक्त हैं, उनको ( सहसे ) अपने बळ की वृद्धि के लिये ( पिब ) पान 
कर, अपने में मिलाले, अपने अधीन कर । 
श्ये ते स्तोमा श्रियो हृदिस्पृगस्तु शग्तमः । 
अथा सोमं सुतं पिव ॥ ७॥ 
भा०--हे परमेश्वर ! ( ते ) तेरा ( अयं ) यह ( हृदिस्प्रक ) हृदय 
को स्पशे करने वाळा, अतिम्रिय, मनोहर ( स्तोमः ) स्तुति समूह (अग्रियः ) 
सबसे श्रेष्ठ, सर्वोत्तम, ( शंतमः) अतिशान्तिदायक ( ऽस्तु) हो । 
(अथ ) और तू ( सुतं ) उत्पन्न हुए इस ( सोमं ) जीव को ( पिब ) 
पानकर, अणनी शरण में ले । राजा के पक्ष में--( स्तोमः ) यह अधिकार 
सर्वश्रेष्ठ, सबके हृदयों को स्एश करने वाला तुझे शान्तिदायक हो । तू 
इस अभिषेक से प्राप्त राष्ट्र, या ( सोमं ) राजपद को स्वीकार कर । 
विश्वमित्सवनं खुतमिण्डो मदाय गच्छति । 
वृत्रहा सोमपीतये ॥ ८ ॥ 
भा०--( इन्द्रः ) वायु जिस प्रकार ( मदाय) सब प्राणियों को 
आनन्दित और जीवन रस से तृप्त करने के लिये ( विइवम्‌ इत्‌ ) इस 
समस्त ( सुतस्‌ सवनं ) उत्पन्न जगत्‌ को .( गच्छति ) व्यापता है और 
(सोमपीतये ) जळ को सर्वत्र पान कराने के लिये ही वह ( वृत्रहा ) 
मेघ को छिन्न भिन्न करने हारा है उसी प्रकार (इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ पर- 
भेश्वर, ( सुतम्‌ ) उत्पन्न हुए इस ( विइवं सवनं ) समस्त सुखजनक 
ऐ श्वा सय जगत्‌ को ( मदाय ) आनन्द रस से तृप्त करने और ( सोम- 
पीतये .) सोमरूप चैतन्य तस्व के पान कराने के लिये ( वृत्रहा ) आवरण- 
कारी तामस आवरण को नाश करके.( गच्छति) सर्वत्र व्याप रहा है । 
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राजा के पक्ष में-शन्रताशक राजा अभिषेक से प्राप्त समस्त ऐश्वय को 
अरने हप आर राष्ट्र्भाग क लय प्राप्त करता हैं । 
समे नः कासमा एण गोभिरश्वैः शतक्रतो । 
स्तवाम त्वा स्वाध्यः ॥ ६॥ 
भा०--हे ( शतक्रतो ) असंख्य कमो और प्रज्ञाओं वारे परमेश्वर ! 
या राजन्‌ ! (सः) वह तू (नः) हमारे ( इमम्‌ ) इस ( कामम्‌ ) मनोरथ 
अभिछापा को ( गोभिः ) गौओं और अश्वों से गृहस्थ और राष्ट्र के कार्यो के 
समान (आ एग) पूर्णकर । हम (स्वाध्यः) उत्तम रीति से तेरी चिन्ता करने 
चारे भक्तजन (त्वा) तेरी ही ( स्तवाम ) स्तुति करते हैं, तेरा ही गुणाचु- 
चाद करते हैं । अध्यात्म भे--( गोसिः ) ज्ञानेन्द्रियों और ( अश्वैः ) कर्मे- 
निद्रयों से अपनी अभिछाषा को पूण कर । हम शुभचिन्तक ध्यानशील होकर 
तेरी स्तुति करं । इत्येकत्रिशो वर्गः ॥ 
१७ ] 
काण्वो मेध्यातिथिः । इन्द्रावरुणो देवते । गायत्री । नवच सूक्तम्‌ ॥ 
इन्द्रावरुणयोरहं संम्राज़ोरच आ दुणे । 
ता नो मुव्ठात इंदशे ॥ १॥ 
भ०--( अहम्‌ ) में प्रजाजन ( सम्राजोः ) अच्छी प्रकार प्रकाशित 
होने वाले ( इन्द्रावरुणयो: ) इन्द्र और वरुण, राजा ओर सेनापति, 
दोनों के ( अवः ) रक्षा कार्य को ( आ दृणे ) स्वीकार करूँ, दोनों के रक्षा 
कार्य को आवश्यक जानता हूं। (ता) वे दोनों (नः) हमें सूर्य 
और चन्द्र के समान या वायु और मेघ या विद्युत और मेघ के समान 
( ईशे ) इस प्रकार साक्षात्‌ राज्यकार्य में ( खुळातः ) सुखी करते हैं । 
अध्यात्म मैं--इन्द्र-जीव, वरुण-परमेश्वर दोनों में से एक ब्राण्ड और 
दूसरा देह में राजा के समान प्रकाशित होने से दोनों को मैं प्राप्त करूँ। 
वे दोनों हमें ( ईरो ) ऐसे लोक और परलोक में सुखी करते हैं । 
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गन्तारा हि स्थो वसे हवं विप्रस्य मार्वतः । 


धत्तोर' चषेशीनाम्‌॥ २ 
भा०--हे पूर्वोक्त इन्द्र और वरुण नामक राजा और सेनाएति पुरुषो ! 
आप दोनों अभि और जळ के समान ( चर्षणीनाम्‌ ) मनुप्यों के (धत्तारो ) 
धारण पोषण करने वाले हो । और ( मावतः) मेरे समान ( विप्रस्थ ) 
विविध एइययो से राष्ट्र को पूर्ण करने वाले बुद्धिमान प्रजाजन के (अवसे) 
रक्षा करने के लिए ( हवं ) युद्ध को भी ( गन्तारा स्थः हि) निश्चय से 
जाने को सदा तैयार रहते हो। असि और जळ दोनों--विद्वान्‌ पुरुष के 
( हवं ) इच्छानुकूल शिल्पकलादि साधनों को प्राप्त होकर पुरुषों के धारक 
पालक और पोषक होते हैं। 
१ अनुकामं तपैयेथामिन्द्रावरुण राय आ । 
ता चां नेदिष्ठमीमहे ॥ ३॥ 
भा०--हे ( इन्द्रावरुणा) अग्नि और जळ के समान प्रजा की समस्त 
अभिलापायों को पूर्ण करनेहारे ! तुम दोनों (रायः) ऐश्वर्य के (अनु-कामं) 
प्रत्येक प्रकार की अभिलाषा को (तर्पयेथाम्‌ ) पूर्ण करो । (ता वाम्‌ ) उन 
तुम दोनों को हम लोग ( नेदिष्टम्‌) अपने अति अधिक समीप ( ईमहे ) 
प्राप्त होकर याचना करते हैं । 
युवाकु हि शचीनां युवाकु सुमतीनाम्‌। 
अयाम वाजदान्नाम्‌॥ ४ ॥। 
भा०--हम लोग ( शचीनां ) उत्तम बुद्धियों, शक्तियों और वेदवा- 
णियों के ( युवाकु ) साथ अपने को मिलायें क्ख । और ( सुमतीनाम्‌ ) 
उत्तम मनन करने वाली बुद्धियों वाले विद्वानों के साथ ( युवाकु ) हम 
सत्संग करें । और (वाज-दान्नाम्‌) अन्न और ऐश्वर्य देनेवाले पुरुषों के बीच 
में हम ( भूयाम ) सदा रहें । 


। 


। 
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इन्द्रः सहखदात्ला वरुणः शंस्यानास्‌ । 
कतुभेतरत्युक्थ्यः ॥ ५ ॥ 
भा०--( सहखदाब्वाम्‌ ) सहस्रों ऐश्वर्या और सुखों के देने वालों में 
से (इन्द्र ) परमेश्वर, अञ्नि, विद्युत्‌ , सूर्य, मेघ, राजा यही ( क्रतुः ) 
क्रियावान्‌, कुशल एवं ( उक्थः ) प्रशंसायोग्य हैं । और ( शंस्यानाम्‌ ) 
स्तुति करने थोग्यों में से ( वरुणः ) सवैश्रेष्ठ परमेश्वर, जल, वायु, चन्द्र 
और समुद्र ही ( क्रतुः उक्थः भवति ) क्रियावान्‌ और प्रशंसा के योग्य हैं । 
इति द्वात्रिंशो वर्गः ॥ 
तयोरिदर्वसा चयं सनेम नि च॑ धीमहि । 
स्यादुत प्ररेचनम्‌ ॥ ६॥ 
भा०--( तयोः इत्‌ ) उन दोनों के. ही (अवसा) ज्ञान, रक्षण और 
तेजः साम्यं से ( वयम्‌ ) हम सब लोग (सनेम) समस्त सुखों का भोग 
करें । ( नि धीमहि च ) धन को कोण में संचय करें ( उत ) और हमारे 
पर ( प्र-रेचनं स्यात्‌ ) बहुत अधिक ऐश्वयै अपार धन हो । 
इन्द्रवरुण वामहं हुवे चित्राय राधसे । 
अस्मान्त्छु जिग्युषस्कृतम्‌ ॥ ७॥ 
भा०--हे पूर्वोक्त ( इन्द्रावरुणा ) इन्द्र और वरुण राजन्‌ ! और सेना- 
पते ! ( अहम्‌ ) मैं प्रजाजन ( चित्राय राधसे ) अद्भुत, राज्य, सेना, गत्य 
पुत्र, मित्र, सुचणी, रत्न, हस्ती, अश्व आदि से सम्पन्न एवं दूसरों के आश्रय- 
कारक धन को प्राप्त करने के लिए ( वाम्‌ हुवे ) तुम दोनों को बुलाता हूं। 
आप दोनों ( अस्मान्‌ ) हम सबको ( जिग्युषः ) विजयशीळ ( सुकृतम्‌ ) 
भली प्रकार बनाओ । 
इन्द्रावरुणा नू नु बां सिषासन्तीषु धीष्वा । 
अस्मभ्यं शर्म यच्छ॒तम्‌॥ ८॥ 
[हे (इन्द्रा वरुणा) इन्द्र और वरुण ! वायु और जल, था मेघ के 
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समान सुखप्रद ! ( वाम्‌ ) आए दोनों को ( सिषासन्तीषु ) भजन या 
सेवन करनेवाली ( धीषु) प्रजाओं में आप दोनों ( अस्मभ्यम्‌ ) हमें (शर्म) 
सुख ( आ यच्छतम्‌ ) प्रदान करो । 
य वामशोठु खट्टतिरिन्दांवरुण यां हुवे । 
` यामृधाथे सधस्तुतिम्‌ ॥ ६॥ ३३॥ ४॥ 
भा--हे ( इन्द्रावरुणा ) इन्द्र और वरुण ! पूर्वोक्त वायु जल ! उनके 
समान राजन्‌ ! सेनापते ! (यां ) जिस सत्य गुण वर्मन वाली स्तुति को में 
हुवे) प्रकट करता हूं और ( याम्‌ ) जिस सत्य ( सधस्तुतिम्‌ ) अपने गुण 
वर्गनानुरूए क्रियाशक्ति को आए दोनों ( ऋधाथे ) बढ़ाते हो, वह ही गुण 
स्तुति और शक्ति ( वां अक्षोतु) आप दोनों को. अच्छी प्रकार प्राप्त हो । 
इति त्रयखिशो वर्गः ॥ 
इति प्रथमे मण्डल चतुर्थोऽनुवाकः । 


— oe 


[ १८ ] 


ऋषि मेधातिथेः काण्वः । देवता- १-२ ब्रह्मणस्पतिः । ४ ब्रह्मणास्पातीरेन्द्रश्व 
सोमश्च । ५ वृहस्पतिदक्षिणे ! ६-८ सदसस्पतिः। & सदस्सपतिनीराशंसोवा ॥ 
गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
सोमानं स्वर॑णं कृणुहि व्रह्वाणस्पते । 
कक्तोबन्तं य औशिजः ॥ १॥ 
भा-हे ( बहमणः पते ) वेदों और वेदज्ञ विद्वानों के पालन करनेहारे 
परमेश्वर ! तू ( सोमानं ) यज्ञ कर्म के करनेवाले, अएने उपासक को (यः) 
जो ( औशिजः ) तेजस्वी, वीर्यवान्‌ पुरुष, गुरु का पुत्र या शिष्य है उसको 
( स्वरगम्‌ ) उत्तम शब्दाओं का ज्ञाता और उपदेष्टा तथा ( कक्षीवन्तम्‌ ) 
हाथों की अंगुरियों से किमे जाने वाली शिल्प क्रिया में भी सिद्ध हस्त 
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( कृणुहि ) कर । आचार्य के पक्ष में-हे आचाय ! ( यः ओशिजः ) जो 
तेजस्वी माता “पिता का बालक है उसको ( सोमानं ) अभिषव अथात्‌ 
स्नान करने अर्थात्‌ विद्या पढ़कर खातक वनने वाला, तथा (स्वरणम्‌) उत्तम 
शब्दार्थं का ज्ञाता, तथा ( कक्षीवन्तम्‌ ) हाथों को क्रियाओं स कुशल 
अर्थात्‌ ज्ञानचान्‌ और क्रियावान्‌ ( कृणुहि ) बना । राजा के पक्ष में-हे 
(ह्मगः पत्ते) समस्त ब्रह्म के स्वामिन्‌! मुख्य उरात तू (यः) जो (औशिजः) 
तेजस्वी, पराक्रमी या कामना, इच्छा वाळे माता-पिता या प्रजाजन से उत्पन्न 
है, जिसको प्रजा चाहती है ऐसे ( सोमानं) अभिषेक करने योग्य राजा को 
( स्वरणम्‌) सबका आज्ञापक और शब्नुओं का उपतापक ऑर (कक्षीवन्तं) 
कसे कसाये घोड़े के समान बलवान्‌, एवं शङुत्रळ को अवगाहन करने की 
शक्ति से युक्त, एवं राष्ट्र रूप रथको खैंच लेने में समथ, अथवा (कक्षीवन्तं) 
अगल वगळ की प्रबळ सेनाओं से सम्पन्न ( कणुहि ) बना । 
कक्षीचन्तं कक्षीवान्‌ कक्ष्यावान्‌। अपि त्वय मनुष्यकक्ष एवाभियेतः | | 
स्यात्‌ । नि० ६। १० ॥ कक्ष्या रञ्जु: । अश्वस्य कक्षं सेवते । कक्षां गाहत । | | 
क्सः इति नामकरणः । ख्यातेर्वाऽनर्थकोऽम्यासः । किमस्मिन्‌ ख्यानामात वा। | 
कपतेर्वा तत्सामान्यान्सबुप्यकक्षः । वाहुमूल्सामान्यादश्वऱ्य। निरु० २।१।२॥ [| 4 


औशिजः --डशिजः पुत्रः । उशिग्‌ व कान्तकमंणः | 


यो रेवान्यो अमावदा वखुवित्पु्टेवथनः । | 
ख नः सिषक्लु यस्ठुरः ॥ २ ॥ | 


[०--(यः) जो (रेवान्‌) विद्या और धनैश्वर्य से सम्पन्न (अमीवहा) 
वैद्य के समान समस्त दुःखदायी रोगकारणों का नाश करने वाळा, (चसु 
चित्‌ ) समस्त लोकां को जानने वाला, ( पष्टिवर्धनः ) अन्न और ज्ञान से 
शरीर और आत्मा को घुष्ट करने वाला है । और (यः ) जो ( तुरः) अति 
वेगवान, शीघ्र सुख फल देने वाला है (सः) वह (नः) हमें (सिपक्त) प्राप्त हो। 
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राजा के पक्ष में-जो ऐश्वर्यवान्‌ रोगों के समान शन्रुऔं का नाशक, गौ 
आदि सम्पत्ति का बढानेवाला, राष्ट्र का पोषक, ऐश्वर्य को युद्धादि द्वारा प्राप्त 
करने और प्रजा को देने वाला, ( ब्रह्मणस्पतिः ) वेदश विद्वानों का पालक 
(यः तुरः ) और जो शत्रु पर वेग से आक्रमणकारी है वह ( नः सिषक्तु) 
हमें संगठित करे, हम में संघ बनाकर बलवान्‌ करे । 
॥ मा नः शंसो अर॑रुषो धतिः प्रणङ्‌ मत्यैस्य । 
| रक्षा णो ब्रह्मणस्पते ॥ ३ ॥ 
भा०--( अररुषः) अदानशील, अथवा पीडादायी (मर्त्यस्य) मनुष्य 

की (धूत्तिः विनाशकारी शक्ति (प्रणड:). नष्ट हो। और (नः शंसः मा प्रणक) 
और हमारी ख्याति नष्ट न हो । हे (नह्मणस्पते) महान्‌ ब्रह्माण्ड के स्वामिन्‌ 
परमेश्वर ! महान्‌ राष्ट्र के पालक राजन्‌! वेद के पालक आचाये ! (नः रक्ष) 
हमारी तू रक्षा कर । अथवा ( अररुपः धूतिः शंसः नः मा प्रणक ) दुष्ट 
पुरुष का नाशकारी, कष्टप्रद वचन या उपदेश हम तक न पहुंचे । अपितु 
बेदज्ञ विद्वान्‌ हमारी रक्षा करे । 

स॒ घां बीरो न रिंप्यति यमिन्द्रो ब्रह्मणस्पतिः । 

सोमो हिनोति मत्यम्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--( यम्‌ ) जिस ( मर्त्यम्‌ ) पुरुष को (इन्द्रः) वायु, प्राणवायु 

(सोमः) सोमलता आदि ओपधिसमूह और (ब्रह्मणः पतिः) वेद का पालक 
विद्वान्‌ और ब्रह्माण्ड का स्वामी परमेश्वर ( हिनोति) बढ़ाते हैं (सः घ) 
बह (वीरः) शत्रुवलों को तितरवितर करने मे समर्थ वीर पुरुष (न रिष्यति) 
कभी दुःख नहीं पाता, कभी नष्ट नहीं होता । अथवा--जिस प्रजाजन को 
(इन्द्र) शब्रुनाशक सेनापति, (ह्मणस्पतिः) वेदज्ञ विद्वान्‌ और (सोमः) 
ऐश्वयंवान्‌ राजा बढ़ते हैं वह नष्ट नहीं होता । 

त्वे तं ब्रह्मणस्पते सोम इन्च मत्यैम्‌ । 

. दक्षा पात्वंहसः ॥ ५॥ ३४ ॥ 
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भा०--हे ( ब्रह्मणः पते) महान्‌ ब्रह्माण्ड के स्वामिन्‌! वेदज्ञ विद्वन्‌ ! 

इहत्‌ राष्ट्र के पालक राजन्‌! ( त्वं ) तू. (सोमः) ओषधि रस विद्वान्‌ जन, 
और वीर्या दे सामर्थ्य, (इन्द्रः च) सेनापति, प्राण, वायु और ( दक्षिणा ) 
बढ़ने की उत्तम धर्म नीति ये सब (तं) उस (मच्यंम्‌ ) पुरुष को (अंसः) 
पाए से ( पातु ) पालन करें । 

सर्दसस्पतिमदूर्मुतँ ग्रियमिन्द्रस्य काम्य॑म्‌ । 

सनि मेधाम॑यासिषम्‌॥ ६॥ 

भा०--सैं (अदभुत) अद्भुत, आश्रर्यकारी, ( इन्द्रस्य ) ऐशवर्यवान्‌ 

राजवमै और वैश्यवग के ( प्रियम्‌) प्रिय लगनेहारे, ( काम्यम्‌ ) सब प्रजा 
के इच्छानुकूल, ( सनिम्‌ ) योग्य ज्ञान ओर उचित, श्रमानुकूल वेतन पुर- 
स्कार आदि देने वाले ( सदसः ) विद्वानों के एकत्र बिचारार्थ बैठने की 
सभा के ( पतिम्‌ ) पालक न्यायसभा या धर्मसभा के नेता सभापति को 
मैं ( मेधाम्‌ ) धारगावतो उत्तम बुद्धि प्राप्त करने के लिए ( अयासिपम्‌ ) 
प्राप्त करूँ। अप्रवा- मैं प्रजाजन या राजा ( मेधाम्‌ ) अपने आपको धारण 
करनेवाले, आत्मसंयमी अथवा सबके साथ प्रेम से मिलनेहारे को, प्राप्तकरूं। 
परमात्मपक्ष में--( इन्द्रस्य काम्यम्‌) जीव के प्रिय ( सदसः पतिम्‌ ) 
लोकसमूह, ब्रह्माण्ड के पालक, सबको कर्म फलों के दाता, परमेश्वर को मैं 
( मेधाम्‌ ) बुद्धि प्राप्त करने के लिए ग्राप्त होऊं, या उसकी उएासना 
करके उत्तम बुद्धि प्राप्त करूं । 

यस्माहते न सिध्य॑ति यशो विपश्चितंश्चन । 

स धीनां योग॑मिन्वति ॥ ७॥ 
.. भा०--( यस्मात्‌ ऋते ) जिसके बिना ( विपश्चितः चन ) बढे भारी 
विद्वान्‌ पुरुष का भी ( यज्ञः ) यज्ञ, कोई भी उत्तम कार्य, उपासना आदि 
( न सिद्धवति ) सफल नहीं होता, (सः) बह परमेश्वर सर्वोपाख, (धीनां) 
समस्त बुद्धियों के और कमो के (योगम) एकाम्रचित्त से ध्यान करने 


न, 
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( इन्वति ) योग्य है । अथवा--( सः धीनां योगम्‌ ) वह समस्त बुद्धियों 
का संयोजन या मेरणा करना जानता है । वही सब बुद्धियों को मेरणा 
करता और सब कर्मा का संचालक है । अथवा--(यस्मात विपश्चितः ऋते 
यञ्चः चन न सिद्धयति ) जिस मेधावी, ज्ञानवान्‌ के बिना कोई यज्ञ सफल 
नहीं होता वह सब ज्ुद्धियों को मेरणा करे । विद्वान्‌ के पक्ष में-जिस 
विद्वान्‌ के विना ( यज्ञः ) कोई परस्एर का संगत राज्य आदि समवाय न 
चल सके वह मुख्य पुरुष सब कार्यो का नियोजन करे । 
आरडध्नोति हविप्छाति पराञ्चं कणात्यध्वरम्‌। 
होचा देवेषु गच्छति ॥ ८ ॥ 
भा०--पूर्वोक्त सभापति के समान सर्वोच्च, सर्वमेरक मुख्य पुरुष 
ही (आत्‌ ) तब ( हविष्कृतम्‌ ) स्वीकार करने योग्य अन्नादि पदार्थों के 
सम्पादन करने वाले यज्ञादि उत्तम कार्यो को ( ऋध्नोति ) सम्पन्न करता 
है । और ( अध्वरं ) यज्ञ को ( ग्राञ्चम्‌ ) उन्नति की ओर जाने वाला, 
अविनश्वर, निविघ्न बनाता है । और ( होत्रा) दान देने योग्य पदार्थो! को 
( देवेषु ) विद्वान्‌ पुरषं के निमित्त (गच्छति) प्राप्त कराता है । अथवा-- 
( देवेषु ) विद्वानों के लिए ही ( होच्रा यच्छति) आहुति आदि यज्ञ कार्या 
को प्राप्त होता है । परमेश्वर पक्ष में--अन्नादि कर्म फलों के उत्पादक, अवि 
नश्वर जगतूमय यज्ञ को बही सम्पन्न करता, हवनादि क्रियाओं को करता 
और दिव्य गुणों या दिव्य पदार्थों में व्याप्त है । , 
नराशंसं सुध¢समप॑श्ये सप्रथस्तमम्‌ । 
दिवो न सक्षमखसम्‌॥ ६ ॥ ३५ ॥ 
भा०--मैं (नराशसं) समस्त मजुष्यों के प्रशंसा और स्तुति कने योग्य 
परमेश्वर को ही ( सुरष्टमस्‌ ) सबसे अधिक अच्छी प्रकार से ब्रह्माप्ड को 
धारण करने वाळा और (सप्रथस्तमम्‌) अति विस्तृत आकाश, काळ, दिशा 
आदि पदार्थों के साथ, उनके समान ही व्यापक और ( दिवं न) सूर्यादि 


| 
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प्रकाशवान्‌ छोकों के समान ( सद्ममखसम्‌ ) सबके आश्रय होकर तेज 
प्रकाश से युक्त अथवा--( दिवः सझमखसं न ) महान्‌ आकाश और सूर्य 
के भी महान्‌ आश्रय-गृह के समान ( अपर्यम्‌ ) देखता हूं, जानता हूं । 
अर्थात्‌ परमेश्वर ही जगत्‌ को सबसे उत्तम रीति से धारण कराता है, वही 
आकाशादि पदार्थो में सबसे अधिक व्यापक है। वह समस्त तेजस्वी पदार्थों 
का आश्रय रूप तेज अर्थात्‌ सबका प्रकाशक, उत्पादक और आश्रय गृह के 
के समान है । वही सब मनुष्यों के स्तुति करने योग्य है । राजा के पक्ष 
में--राष्ट्र के उत्तम धारक, सबसे अधिक विस्तृत यशस्वी, सूये के समान 
सर्वाश्चय, तेजस्वी पुरुप को ( नरशसं ) सर्वस्तुत्य पद के योग्य प्रजापालक 
जानता हूं । इति पञ्चन्रिशो वर्गः ॥ 
[१३] 
मेधातिथिः कणव ऋषिः । अग्निमरुत च देवते । गायत्री । सवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
भात त्य चारुमच्चर गापाथाय अ हृयसे । 
सरुद्भिरग्न आ गहि॥ १॥ 

सा०--हे ( अग्ने ) अभि के समान अति तेजस्विन्‌! ज्ञानवन्‌ ! 
विद्वन्‌! परमेश्वर ! (त्य ) उस जगतप्रसिद्ध ( अध्वरम्‌) नित्य विद्यः 
मान, ब्रह्माण्ड सय ( चारुम्‌ ) उत्तम यज्ञ की ( गोपीथाय ) रक्षा के 
लिये तू ( प्रति प्र हूयसे ) प्रतिदिन स्तुति किये जाने योग्य है। तू (मरुद्भिः) 
विद्वानों एवं वायुआं के समान व्यापक पदार्थों के साथ ( आगहि ) आ, 
हमें प्राप्त हो । राजा के पक्ष में -हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! अग्रणी राजन्‌ ! 
(मशद्भिः) तू शक्तुओं को मारने वाले, वायु के समान!तीत्र वेग से जाने वाळे 
बोर पुरुषों सहित आ। तू इस श्रे उ, न नाश होने वाले, यज्ञ राष्ट्र केरक्षार्थ 
अच्छी प्रकार प्रस्तुत किया जाता है । भे.तिकाग्नि पक्ष समें--अग्नि 
( मरुद्भिः ) वायु से अधिक प्रदीप्त होता है, वह यज्ञ की रक्षा के लिप 
उपदेश किया जाता है । 
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नहि देवो न मत्यों सहस्तव ऋतु परः । 
मरुद्धिरग्न आ ग॑हि ॥ २॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ! ज्ञानवन्‌ परमेश्वर ! (तव) तेरे (म्हः) 
महान्‌ ( क्रतुम्‌ ) कर्म ओर ज्ञान सामर्थ्यं से ( देवः ) कोई तेजस्वी पदार्थ 
( परः नहि ) परे नहीं है । अर्थात्‌ सूर्यादि पदार्थ भी तेरे ज्ञान और कार्य 
सामथ्थ से कम और उसके भीतर हैं। (न) और (न) न कोई (मत्यः) मरणधर्मा 
जीव ही (तव ऋतुम्‌ एरः) तेरे कमं और ज्ञान सामर्थ्य से परे है । तू ही 
९ मरुद्भिः ) वायु आकाश आदि व्यापक और प्रकाश, बिद्युत्‌ आदि तीव्र 
वेगवान्‌ भूत तत्वों सहित ( आगहि ) प्रकर होता है । ये सब परमेश्वर के 
ही महान्‌ सामर्थ्य हैं । 
न तत्र सूयो भाति न घन्द्रतार नेमा विद्य तो भान्ति कुतोयमग्निः । 
तमेव भान्तमनुभाति सवं तस्य भासा सर्वमिर्द विभाति ॥ काठ०उ०॥ 
भौतिक अशिके पक्ष मे--अभि मरुद्गणों सहित प्रकट होता है । कोई 
(देवः) तेजस्ती पदार्थं या जीव उसके महान्‌ क्रियाशक्ति को पार नहीं कर! 
सकता। राजा के पक्ष में--कोई साधारण मनुष्य राजा के सामर्थ्य 
से ऊ चा नहीं, वह तेजस्वी राजा अपने सेनागणों सहित आवे । 
ये महो रजसो विदुर्विश्वे देवासो दुहः । 
मरुद्भिरग्न आ ग॑हि ॥ ३॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) विज्ञानस्वरूप परमेश्वर ! (ये) जो ( विश्वे ) 
समस्त ( अदुहः ) परस्पर द्रोह न करने वाले, एक दूसरे के साथ मिल 
कर, एक दूसरे के उपकारक होकर ( महः रजसः ) बड़े २ लोको को 
( विदुः ) प्राप्त हैं उन ( मसूद्भः ) तीबग्रामी, वायु आदि तत्वों के 
सहित तू ( आगहि ) प्रकट है । भौतिक पक्ष में--जो द्रोहरहित, विद्वान 
गण नक्षत्रादि लोकों को, ज्ञान करते हैं ( मरुद्भिः ) उन विद्वानों द्वारा तू 
जाना जाय । अध्यात्म में--त्रोहरहित दयाळु ( देवासः ) विद्वान्‌ जन को 
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उत्कृष्ट ज्ञानप्रकाश को प्राप्त करते हैं, तू उनको हे ( अग्ने) आत्मन्‌ ! प्राणों 
द्वारा या उन सहित प्राप्त है । राजा के पक्ष में-सव विद्वाचूगण द्रोह 
रहित होकर बडे लोक, जनसमुदाय या महान्‌ ऐश्वर्य को प्राप्त करें । हे 
{ अग्ने ) अग्रणी राजन्‌ ! त गणों सहित प्राप्त हो । 
य उग्रा अ्रकमा नृचुरनांशृष्टाख ओज॑खा । 
सरुद्धिरग्न अआ गहि॥ ४॥ 
भा०-_( ये ) जो (उग्राः) अति बलवान्‌, वेगवान्‌, (अनाधष्टासः) 
कभी शात्राओं से घर्षण या पराजय को आहत न होने हारे, ( ओजसा ) 
अपने बल पराक्रम के द्वारा ( अकम्‌ ) सूर्य के समान तेजस्वी सम्राट्‌ के 
( आनूचुः) गुणों को प्रकाशित करते हैं उन (मरुद्भिः ) वायु के समान 
तीन बलवान्‌ वीर पुरुषों सहित हे ( अग्ने ) शत्रुसंतापक, अग्रणी राजन्‌! 
तू ( आगहि ) आ, हमें प्राप्त हो । परमेश्वर के पक्ष में-जो (उग्राः) बलः 
चान्‌, ( ओजसा ) बल से पराजित न होकर भी अचनीय परमेश्वर को उपा" 
सना करते हैं उन विद्वानों द्वारा हे ज्ञानवन्‌! तू हमें प्राप्त हो । भौतिक पक्ष 
में--जो वेगवान्‌, अनिवार्य, वायु गण सूर्य के ताप आदि गुणों को प्रकाशित 
करते हैं उन वायुओं से अग्नि भी तीब्र होती है। 
ये शुभ्रा घोरव॑रपसः सुक्षत्रासॉ रिशादसः । 
सरुद्भिरग्न अआ गहि ॥ ५॥ ३६॥ 
भा--(ये) जो वीर पुरुष ( छुश्राः ) श्वेत घण के, उज्ञ्व॑ळ रूप चाल 
नाना अछंकारो और गुणों से सुशोभित, ( घोरवर्पसः ) शत्रुओं का नाश 
करने वाले, भपानक रूप को धारण करने वारे, ( सुक्षत्रासः ) उत्तम 
क्षात्र-बल से युक्त, ( रिशादसः ) हिंसक दुष्ट पुरुषों के भी नाश करने वाले 
उन ( मरुद्भिः ) वेगवान्‌ वीर पुरुषों सहित, हे ( अग्ने ) अग्रणी 
तेजास्वन्‌ ! तू ( आगहि) आ। वादुपक्ष में-जो ( शुञ्राः ) उत्तम 
७ 
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गुण वाळे, शु ( घोरवर्यसः ) आधात करने वाले, अति बलवान, रोगों 
के नाश कारी वायु हैं उनके साथ अभि हमें प्राप्त हो। 
थे नाकस्याधि रोचने दिवि देवास असते । 
सरुरद्धिरग्न आ मैहि ॥ ६॥ £ 
भा०--जिस प्रकार (रोचने दिवि) प्रकाशमान सूर्य के आश्रय पर जो 
पृथिवी, चन्द्र, अन्यान्य ग्रह आदि है, या प्रकाश की किरणें हैं उनके साथ ही 
सूर्य उदय होता है. उसी प्रकार ( नाकस्य ) सुखयुक्त राष्ट्र के (अघि) 
ऊपर अधिष्ठांतां रूप से विद्यमान (रोचने) स्वयं ज्ञानवान्‌ , तेजस्वी (दिवि) 
सर्वोपरि ज्ञानप्रद राजसभा में (ये) जो देवासः विद्वान्‌ पुरुष ( आसते ) 
राजते हैं उन ( मसद्भिः) राष्ट्र के ्राणस्वरूप विद्वान्‌ पुरुषों के साथ हे 
(अझे) अग्रणी तेजस्विन्‌ ! नायक! तू (आ गहि) हमें प्राप्त हो । इति पटत्रिशो वगः 
य ईह्नयन्ति पर्वेतान्‌ तिरः संसुद्रमंशबम्‌ । 
अरुद्भिरम्त आर्गहि॥ ७॥ | 
भा०--( ये ) जो ( पर्वतान्‌ ) पवेतों को और ( अर्णवम्‌) जलः 
युक्त ( समुद्रम्‌) समुद्र को, अथवा--( समुद्रम्‌ ) अन्तरिक्ष और (अर्ण 
वन्न ) समुद्र को ( तिरः इंखयन्ति ) उथरुपुथ करते हैं उन ( मरुद्भिः ) 
वायुओं सहित हे.( अग्ने ) सूर्य एवं विद्यत्‌ ! 'तू ( आ गहि ) हमें प्राप्त 
हो । इसी प्रकार ( ये ) जो वीर पुरुष ( पर्वतान्‌ ) पर्वतां के समान 
प्रजाओं को पालन करने वाले भूमियों को कपा देते हैं। और जो (अर्णवम्‌) 
'ऐश्वर्यसम्पन्न, बलवान , ( समुद्रम्‌ ) जल से भरे समुद्र के समान गम्भीर 
सेना-बळ को भी (तिरः कुर्वन्ति) नीचा दिखाते हैं उन ( मर्रुञ्चिः ) वायु के 
समान तीज वेग से आक्रमण करने वाले वीर पुरुषों के साथ, हे ( अग्ने ) 
अग्रणी नावक ! राजन्‌ ! त्‌ (आ गहि ) प्राप्त हो । 
आ ये तन्वन्ति रश्मिभिस्तिरः संमुद्रमोजसा । 
मरुक्लिस्न आ गहि ।८॥ | 


0000 
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भा०--(ये) जो वायुगण ( रश्मिभिः ) सूर्य की किरणों के ताप से 
( तन्वन्ति ) फैलते हैं और (ओजसा ) बलपूर्वक ( समुद्र) अन्तरिक्ष 
ओर जलमय सागर को भी ( तिरः कुर्वन्ति ) उथलपुथल कर देते हैं, उन 
( मरुद्भिः ) वेगवान्‌ प्रचण्ड वायुओं सहित हे (अझे) सूर्य ! तू (आ गहि) 
प्राप्त हो । उसी प्रकार जो वीर पुरुष सूर्य-केरणों के समान फैलने वाली 
अश्व की रासों से तथा उनके समान प्रजा को वश करने वाले साधनों से 
राष्ट्र को विस्तृत करते हैं और ( ओजसा ) बल से अपार सागर का भा 
( तिरः कुर्वन्ति ) तिरस्कार करते हैं उन वीर पुरुषों के साथ, हे नायक ! 


तू प्राप्त हो। 
अभि त्व पर्वषीतये सुजामि सोम्यं मर्छ । 
सरुद्धिरग्न आ गहि॥ ६ ॥ ३७॥ १॥ 
भा०--( अग्ने ) अग्ने ! राजन्‌ ! में (स्वा ) तेरे निमित्त (सोम्यम्‌) 


'एश्वयं अथवा राजपद योग्य, सुखजनक ( मधु ) मधुर, अन्न आंद एदा 


एवं बल और अधिकार को ( पूर्वपीतये ) सबसे प्रथम आनन्दपू्वक 
स्वीकार करने के लिये सोम रस के समान ही (अभिसूजामि) प्रस्तुत करता 
हूँ। वे ( मरुद्भिः ) वायुआं सहित जिस प्रकार सूर्य एथिवी पर जला का 


ररिमयों द्वारा पान करने के लिये आता है उसी प्रकार तू भी (आ गहि ) 
“आ । इति सुप्तत्रिशों वर्गः ॥ 


इति ग्रथमष्टाके प्रथमोध्यायः समाप्तः । 


De Se 
अथ द्वितीयोऽध्यायः 
[ee 
॥ २० ॥ १८ मेधातिथिः कारव ऋषिः ॥ देवता--ऋभेवः ॥ छन्दः रे 
बिराड्‌ गायत्री । ४ निचचद्गायत्री । ५५ ८ पिपीलिकामध्या (नेचद्गायत्री । 
१, २, ६, ७ गायत्री ॥ षड्ज: अष्टचे सूक्तम॥ 
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अयं देवाय जन्मने स्तोमो विप्रेभिरासया । 
अकारि रत्नधातमः ॥ १॥ 
भा०--( विम्रेभिः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष ( आसया ) अपने सुख सें 
( देवाय ) दिब्य, उत्तम गुणों से युक्त ( जन्मने ) जन्म, इस देह रचना, 
एवं पुनर्जन्म ग्रहण के निमित्त ( रत्नधातमः ) उत्तम २ रमण योग्य सुखाँ 
के देने वाळे ( अयम्‌ ) इस प्रकार के (स्तोमः ) स्तुति समूह को (अकारि) 
करते हैं । 
` य इन्द्राय वचोयुजा ततचषुमैन॑खा हरी । 
शर्मीभिथ्रेज्ञमाशत ॥ २ ॥ 
भा०--(ये) जो विद्वान्‌ पुरुष, शिल्पी जिस प्रकार ऐश्वर्यवान्‌ राजा 
या स्वामी के लिये वाणी के साथ चलने वाले दो वेगवान्‌ अश्वों को निर्माण 
करते और नाना कर्म कोरालों से सब कल पुज़ों की व्यवस्था करते हैं 
उसी प्रकार ( ये ) जो विद्वान्‌ पुरुष. ( इन्द्राय ) ऐश्वयेवान्‌ परमेश्वर के 
लिये ( मनसा) अपने मनन साम्यं से ( वचोयुजा.) वाणी के साथ 
योग देने वाळे, उसके साथ समाहित होने वाले ( हरी) गतिशील, प्राण 
ओर अपान दोनों को ( ततक्षु: ) साधते हैं । वे ही ( शमीभिः ) शान्ति 
दायक साधनाओं से ( यज्ञम्‌ ) सर्वोपास्य परमेश्वर के स्वरूप को (आशत) 
प्राप्त करते हैं । आत्मा के पक्ष में--(ये) जो प्राणगण (.वचोयुजा मनसा ) 
वाणी के साथ समाहित, एकाग्र हुए चित्त से ( इन्द्राय ) आत्मा के लिये 
ही ( हरी ततक्षुः) इन्द्रियों को वश कर लेते हैं वे लोग साधनाओं से 
आत्मा को साक्षात्‌ करते हैं । अथवा--जो विद्वान्‌ पुरुष (मनसा) विज्ञान 
से ( वचोयुज्ञा वाणी के साथ चलने वाले ( हरी ) वेगवान्‌ साधनों को 
पैदा करते हैं बे ( शमीमिः ) शिल्प क्रियाओं से ( यज्ञम्‌ आयात ) 


सुसंगत शिट्र को भोगते 


०४ डु 


अण्श्सू०२०४ ] ऋग्वेदभाष्ये थमं मण्डलम्‌ १०१ 


तत्ञन्नासत्याभ्यां परिंज्मानं सुखं रथ । 
तक्ष॑न्‌ धेनुं संबर्द्घाम्‌ ॥ ३॥ र 
भा०--और जो विद्वान्‌ शिल्पीजन (नासत्याभ्यास्‌) सदा सत्य व्यवहार 
से वत्तने हारे खरी पुरुषां के लिये ( परिज्मानम्‌) सब तरफ़ जाने वाले 
९ सुखं ) उत्तम सुखप्रद अवकाश युक्त ( रथम्‌) रमण साधन रथ आदि 
यान ( तक्षन्‌ ) बनाते हैं ओर उनके लिये ही ( सबदुंधाम्‌ ) दुग्धादि रस 
देने वाली ( धेनुम्‌ ) गाय के समान अम्मृत, मोक्षज्ञान को पूर्ण करने वाली 
९ धेजुम ) वाणी को ( तक्षन्‌) उपदेश करते हैं वे मानयोग्य हैं । 
युवाना पितरा पुनः सत्यसम्त्रा क्राजूयर्वः 
चसच चेश्यक्रत॥ ४ ॥ 
भा०--( सत्यमन्त्राः ) सत्य विचारों से युक्त ( ऋजूयचः ) ऋजु, 
धर्म मार्ग पर चलने हारे, ( ऋभवः ) सत्य ज्ञान से प्रकाशित होने वाले, 
तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष ( युवाना ) युता, गृहस्थ स्वधे में बुद्ध, परस्पर 
संगत हुए, ( पितरा ) माता पिठा, खी पुरुषों को ( विष्टी ) एक दूसरे में 
श्रेमपूर्वक आविष्ट सुसंगत एवं अनुकूल ( अक्रत ) बनाते हैं । 
ऋभवः'--सेधाविनाम । उरु भान्तीति वा, ऋतेन भवन्तीति वा । | 
निरु० ११। २ । ३ ॥ आदित्यरश्मयोपि ऋभव उच्यन्ते । निरु० ११। | 
२ । ४ ॥ उरूपपदाद्‌ भातेभवतेर्वा म्गय्वादित्वात्‌ कुप्रत्ययः । टिलोपः ' 
सम्प्रसारणं च॑ निपातनात्‌ । 
सं चो मदासो अग्मतेन्द्रेण च मरुत्वता । 
आदित्येभिश्च राज॑भिः ॥ ५॥ १॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( वः ) आप लोगों के ( मदासः ) आनन्द 
और हषे ( मरुत्वता इन्द्रेण च ) वायुओं सहित मेघ, उसके समान वीर 
सैनिकों और प्रजा पुरुषों से युक्त सेनापति के साथ और ( आदिव्येभिः ) 
सूर्य की किरणों और उनके समान तेजस्वी ( राजभिः ) राजाओं के साथ 
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( अग्मत ) प्राप्त होते हैं । अर्थात्‌, जैसे सूर्यं की किरणों का रस तसि 
योग वायु युक्त विद्यत्‌ और प्रखर किरणों के साथ है उसी प्रकार 
विद्वानों के विद्या-विलासादि आनन्द शिष्यां सहित आचार्ये, प्रजाओं 
सहित राजा, और वीरों सहित सेनापति, और तेजस्वी राजाओं कें साथ है। 
इसी प्रकार शिल्पियों के लिए भी सेनाएति, राजा आदि का आश्रय आवः 
इयक है। वह भी इन्द्र! = विद्यदादि शिल्ए करते हैं । इति प्रथमो वर्गः ॥ 
उत त्ये चंमसं नवं त्व्टुदेवस्य निष्कृतम्‌ । 
अकत चतुरः पुन॑ः ॥६॥ 
भा०--(उत) और (देवस्य) दानशीछ, सब पदार्थों के द्रष्टा, विद्वान्‌ 
 त्वष्टुः ) शिल्पी के ( निष्कृतम्‌ ) उत्तम रीति से बनाये गये शिल्प काये 
को देखकर जिस प्रकार अन्य शिल्पी उसके अनुकरण में और बहुत से पदार्थ 
बना लेते हैं उसी प्रकार ( देवस्य त्वष्टुः ) सबको ज्ञान और चेतना देनेवाले 
परमेश्वर के (त्य) उस जगत-प्रसिद्ध, (नवं) सदा नवीन, एवं सदा स्तुतिः 
योग्य, ( चमसम्‌ ) सुखादि प्राप्त करने योग्य ( निष्कृतम्‌ ) सब प्रकार से 
उत्तम रीति से बने, सुसम्पादित वेद ज्ञान को ( पुनः ) फिर ज्ञान विज्ञान 
कर्म और उपासना भेद से (चतुरः) चार रूपों से (अकत्त) साक्षात्‌ करते हें । 
अध्यात्म में--मुख्य एक प्राणरूए चमस को नाना प्राणों ने चक्षु, 
घ्राण, सुख और कान रूए से चार चार प्रकार से विभक्त किया है । इसी 
प्रकार सूर्यं रूप महाचमस को दिशा और ऋतुभेद से चार प्रकार कां 
कल्पित किया है । i 
ते नो रत्नानि धत्तन तरिरा साप्तानि सुन्व॒ते । 
एकमेकं सुशस्तिभिः ॥ ७॥ 
त भा०--( ते ) वे विद्वान्‌ पुरुष (सुन्वते) सवन, ऐश्वये, राज्याभिषेक 
ओर यज्ञ उपासना करने वाले के लिए ( साप्तानि त्रिः) सांत तिया, २१ 
अकार के ( रत्नानि ) सुख से. रमण करने योग्य. पदार्थों को (सुशस्तिभिः) 
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उत्तम उपदेशयुक्त क्रियाओं द्वारा ( एकम्‌-एकम्‌ ) एक २ करके (धत्तन) 
धारण करें, करावें । यज्ञपक्ष में- त्रि साप्तानि -अग्न्याधेय, दश, पूर्णमास 
आञ्चहोत्र, आग्रायण, चातुसांस्य, नरुढपछुबन्ध. सोत्रामणी ये सात हावयञ्च 
संस्था हें । पञ्चमहायज्ञ, अष्टकाश्राद्ध, श्रवणाकम प्रत्यवरोहण, झूछगव 
और आश्रयुजीकर्म ये सात पाकयज्ञ संस्था है । अभिष्टोम, अत्यपझिष्टोम, 
पोडशी, वाजपेय. अतिरात्र, आपोर्याम ये सात सोमयञ्चसंस्था हैं (सायण)। 
ब्रह्मचयं आदि चार आश्रमों के साथ पञ्चयज्ञ, अतिथिसत्कार ओर दान ये 
७ इनको ( न्निः) वार २ करें करावें ( दया० ) । अध्यात्म में---प्राणणण 
(सुशस्तिभिः) उत्तम व्यवस्थाओं से ( त्िः्साप्तानि ) त्रियुण भेद से सातों 
सुखप्रद शरीर धातुओं को धारण कर । 
अघ(र्यम्त वह्यो 5संजन्त खुकृत्ययां । 
भागं देवेष यज्ञियम्‌॥ ८॥ २॥ 

भा०--९ वह्यः ) राष्ट्र कायं भार को धारण करनेहारे विद्वान जन 
अशि के समान तेजस्वी, घुरन्घर ( देवेषु) विद्वानों और दानशील या 
विजीगीपु राजाओं के बीच में भी ( यिय भागम ) अपने यज्ञ, सुसंगत 
धर्मानुकूळ व्यवस्था के कार्य के योग्य ( भाग ) भाग या अंश को (सुक्न 
त्यया ) उत्तम रीति से सुसम्पादित करके ही ( अधारयन्त ) धारण करें । 
अर्थात्‌ प्रत्येक कार्यकर्ता उत्तम रीति से करके ही अपना वेतनादि पाने का 
हकदार हो, अन्यथा नहीं । इति द्वितीयो वगः। 

[Rei 

मेधातिथिः कारव ऋषि: ॥ देवते-इन्द्राग्नी । छन्दः ९पिपीलिकामध्या । 

गायत्री । ५ निचृद्गायत्री । १, ३, ४, ६ गायत्री । षंड्च सूक्तम्‌ ॥ 


इहेन्द्राग्नी उप॑ हये तयोरित्स्तोममुश्मासे । 
ता सोम॑ सोमपातमा ॥ १ ॥ 


भा०--(इह) यहां, इस जगत्‌ में या राष्ट्र में, में प्रजाजन (इन्द्राझी) 
इन्द्र अर्थात्‌ वायु और असि अथवा अशि या सूर्य दोनों के समान बलवान्‌ 
और तेजस्वी पुरुषों को ( उप हये ) स्वीकार करता हूं, पदों पर नियुक्त 
करता हूं । ( तयोः ) उन दोनों के ही ( स्तोमम्‌ ) स्तुतिसमूह, गुणवर्णन 
एवं अधिकार आदि ( उष्मसि ) चाहते हैं । (सोमपातमा ) जिस प्रकार 
वायु और जळ मिलकर भूमि के जलांश को पान करते हैं और अन्तरिक्ष 
में उठाये रखते हैं अथवा जिस प्रकार वे उत्पन्न जगत्‌ की रक्षा करते हैं, 
उसी प्रकार (सोमफतसा) सोम, राष्ट्र और एश्वर्य का पान प्राप्ति, उपभोग 
और पालन करने में सर्वश्रेष्ट ( ता ) वे दोनों ( सोमं ) सोम, ऐश्व्यमय 
राष्ट्र, राजपद और जगत्‌ का पालन करें । 
ता यक्षेपु प्र शसतेन्द्राग्नी शुभता नरः । 
ता गायत्रेषु गायत ॥ २॥ 
भा०--(यज्ञेपु) यज्ञा में, उपासना के अवसरों पर जिस प्रकार जीव 
और परमेश्वर दोनों के गुणों का वर्णन किया जाता है और जिस प्रकार 
शिल्पादि में वायु, सूर्य और।अप्नि आदि के गुणों का वर्णन किया जाता है 
उसी प्रकार (यज्ञेषु) परस्पर एकत्र होने के संग्राम आदि स्थलों और प्रजा 
पाऊन के कामों में, हे ( नरः ) नेता पुरुपो ! आप लोग ( इन्द्राझी) इन्द्र 
और अभि, सेनापति और शत्रु संतापक अग्रणी राजा के ( प्रशंसत ) गुणो 
का अच्छे प्रकार वर्णन करो। उनही को ( शुम्भत) सुशोभित करो और 
अधिक उत्साहित और उत्तेजित करो । (ता) उनको ही (गायत्रेषु) गायत्री 
छन्दो में, यज्ञों में, पुरुषों मै अथवा एथिवी के शासन और विजय कार्यों, 
या मुख्य पदों पर ( गायत ) गान करो, उनके गुणों और कर्तव्यों का 
चर्णन करो । 
गायत्री बा इयस्‌ प्रथिवी। शत० ४।३। ४ । ९ ॥ गायत्रोय॑ 
भूलोकः । कौ० २ । ९ ॥ गछत्रो यज्ञ । गो० पू. ४) २४ ॥ अध्यात्स 
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इन्द्र और अप्ति दोनों आचार्य हें । एक आचारग्राहक, दूसरा विद्याप्रद । 
उस पक्ष में गायत्र = ब्राह्मण, विद्वान्‌ गण । गायत्रो वै प्राणः | कौ० २ । 
५ ॥ गायत्री वै ब्राह्मणः । ऐ० १ । २८ ॥ 
ता सित्रस्य प्रशस्तय इन्द्राग्नी ता हवामहे । 
सोमपा सोमपीतये ॥ ३॥ 
भा०--(ता) उन दोनों ( इन्द्राम्नी ) इन्द्र और अप, वायु और 
अभि के समान बलवान्‌ और तेजस्वी पुरुषों को ( मित्रस्य ) स्नेहवान्‌ 
बन्धु उपकारक के लिए और ( सोमपीतये ) ऐश्वर्ययुक्त पदार्थों के पालन, 
रक्षण, उपयोग के छिए ( सोमपा ) सोम, ऐश्वर्य और उत्पन्न एदार्थों के 
पालक ( ता ) उन दोनों को ( हवामहे ) हम बुलाते हैं और आदरणीय 
स्वीकार करते हैं । आधिभौतिक में--मित्र अर्थात्‌ प्राण के उत्तम गुण प्राप्त 
करने के लिए सूर्य, असि या वायु और अग्नि का उपयोग करें। सोम 
गत अपोधि रसों के पालक 


मे- इन्द्र = जीव । अञ्चि = जाठर । गायत्र = ग्राणगण। स्वाध्याय यज्ञ में— 
त्य 


अर्थात्‌ वीर्य के पालन के लिए भी सोम अथात्‌ 
दोनों का उपयोग करें । 

उग्रा सन्ता हवामह उपेदं सव॑नं सुतम्‌। 

इन्ठाझी एह गच्छताम्‌ ॥ ४॥ 

भा०--( इन्द्राम्नी ) इन्द्र ओर अञ्चि, वायु और सूर्य, या विद्युत्‌ 

और अभि या विद्युत्‌ और सेघ इन दोनों के समान (उग्रा सन्ता ) उग्र 
बलवान्‌, तीब्र स्वभाव के दोनों को हम ( हवामहे ) बुलाते हैं, (इदं) यह 
(सचनं सुतम्‌) सवन, ऐश्वर्योत्पादक राज्य तैयार है। वे दोनों (इह) यह 
(आ गच्छताम्‌ ) आवें । भौतिक में- वायु और अञ्जि दोनों तत्व तीब्र 
स्वभाव के हों और पदार्थोत्पादक कारखाना चलावे, उनमें दोनों का 
उपयोग लें । 
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ता महान्ता सदस्पती इन्द्रग्नी रक्ष उब्जतम्‌। 
अप्रजाः सन्त्वत्रिणः ॥ ५॥ न 
. भा०--(ता ) वे दोनों वीर्यवान्‌ अधिकारी पुरुष (इन्द्राझी) पूर्वोक्त 
इन्द्र और अझ्नि, ( महान्ता ) महान्‌ पद, पराक्रम और वीर्यवाले ( सदः 
स्पती ) राजसभा के पालक सभापति के तुल्य होकर ( रक्षः) दुष्ट राक्षस 
पुरुषों को ( उव्जतम्‌ ) झुका देवें, उनके कर कर्मो को छुड़ाकर सरळ 
स्वभाव बना दें। और ( अत्रिणः ) प्रजा को लूट खसोट कर खानेवाळे 
(अप्रजाः ) प्रजारहित (सन्तु ) हों। अर्थात्‌ उनके अगले आनेवाले वैसे 
प्रजानाशक पैदा न हों । भौतिक में--वायु और आग दोनों पदार्थ बड़े, 
बलकारी गुणवान्‌ होने से महान्‌ हैं । गुणों के आश्रयभूत पदार्थों के पालक 
होने से 'सदस्पति' है । वे जीवन के विघातक रोगों और शब्चुओं का नाशा 
और मूलोच्छेद करें । iE, 
तेनं सत्येनं जाग्रतमधि प्रचेतुने पदे । 
इन्द्राझी शमे यच्छतम्‌ ॥ ६॥ ३॥ 
भा०--आप दोनों ( तेन सत्येन ) उस जगत्मसिद्ध, सत्य व्यवहार, 
सजानों के हितकारी न्याय, से ( प्रचेतने ) सबको चेतानेवारे ( पदे ) 
न्यायाधीश के परमएद पर रहकर स्वयम्‌ ( अधि जागृतम्‌ ) जागते रहो । 
सावधान रहो । और हे ( इन्द्राम्मी ) पूर्वोक्त इन्द और अशि आप दोनों 
सूर्य और अशि, वायु और विदय त्‌ के समान: समस्त प्रजावगै को ( शर्म ) 
सुख और सुखप्रद शरण ( यच्छतम्‌ ) प्रदान करो । इति तृतीयो वगः ॥ 
[ २२ ] 
॥ २२॥ १-२१ मेधातिथिः कारव ऋषिः देवता-१-४ अश्विनों। ९-८ 
सविता। & १० आग्निः। ११ १२ इन्द्राणीवरुणान्यन्याय्यः । १ ३, १४ 
य़ावाष्टयिव्यी । १५ प्रथिवी। १६ देवो विष्णुर्वा १७-२१ विष्णुः ॥ गायच्र्यः। 
एकविशत्यृचं सूक्तम्‌ ॥ 


| 
Nh HM WN 
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प्रातर्यूजा वि बॉधयाश्विनावेह गच्छुताम्‌ । 

अस्य सोम॑स्य पीतये ॥ १॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( ग्रातः-युजा ) प्रातः, सबसे प्रथम समाहित 

चित्त से उपासना करनेवाले, एवं मेम से परस्पर मिलने वाले, ( अश्विना ) 
दिन रात्रि के समान या सूर्य चन्द्र के समान या सूर्य और एथिवी के 
परस्पर दोनों खी पुरुषों को (वि बोधय) विशेष रूप से जाशृत कर, ज्ञानो- 
पदेश कर । वे दोनों (इह) इस यज्ञादि श्रेष्कर्म में (अस्य) इस (सोमस्य) 
उत्पन्न करने योग्य उत्तम सुख के ( पीतये ) पान या ग्रा करने के छिए 
( आगच्छताम्‌ ) ग्राप्त हों । अथवा--प्रातः संयुक्त सूर्य एथिवी दोनों हमें 
आप्त हों । विद्वान्‌ हमें सुख प्राप्ति के लिए ज्ञान द्वारा जागृत करें । अर्थात्‌ 
हमें आश्रय और ज्ञानप्रकाश दोनों प्राप्त हाँ तभी हम जानवान्‌ होकर 
सुख प्राप्त करें । ८ 

या सुर्था रथीतमोभा देवा दिविस्पृर्शा । 

आश्विना ता ह॑वामहे ॥२॥ 

भा०--(या) जो दोनों खी पुरुष (सुरथा) उत्तम रथवाले (रथीतमा) 

रथ संचालन में उत्तम रथी, (दिविस्प्रशा) आकाश में सूर्य चन्द्र के समान 
ज्ञान प्रकाश में प्रकाशित अथवा राजसभा में सम्मानित, (देवा) विद्वान्‌, 
दानशील, ( अश्विना ) अश्वों पर चढ्नेवाले उत्तम राजा रानी या राष्ट्र के 
दो उत्तम अधिकारी हैं ( ता) उन दोनों को हम ( हवामहे ) आदर से 
बुलाते हैं। अशि-जल तत्व पक्ष में--वे दोनों उत्तम रथों के घटक होने से 
'सुरथ' है। नाना रमण साधन या रथों के संचालक होने से रथीतम- है । 
आकाश मार्ग में रथों के चलाने हारे होने से वे दिविस्पक हैं। व्याएक- 
गुणवाले होने से 'अश्वी' हैं । उन दोनों का हम उपयोग करें । जल' तत्व 
में घृत, तेल आदि भीं पदार्थ समाविष्ट हें। 

या घां कशा मर्खुसत्यश्‍विना सूचर्तावती ।. 
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तयां यक्ष मिमिक्षतम्‌ ॥ ३॥ 
भा०--हे (अश्विना) नाना विद्याओं को व्यापने वाळे अध्यापक और 
शिष्यगणो ! ( वां ) तुम दोनों की (या) जो (मधुमती) मधुर, ऋग्‌ आदि 
ज्ञानयुक्त, ( सुनृतावती) उत्तम सत्यज्ञान से पूर्ण, (कश्या) अर्थौ के प्रकाश 
करनेवाली वाणी है (तया ) उसे आप दोनों (यज्ञ॑) यज्ञ सत्कर्माचरण 
और परस्पर के सत्संग और विद्या आदि के दान आदि व्यवहार और आत्मा 
और इईश्वरोपासना के कार्य को ( मिमिक्षतम्‌ ) सेचन करो । अर्थात्‌ इन 
कार्यो में मधुरवाणी का उपयोग करो । 
नहि वामस्ति दूरके यत्रा रथेन गच्छ॑थः । 
अश्विना सोमिनो गृहम्‌॥ ४॥ 
भा०--हे ( अशिनौ ) विद्याओं और कलाकौ शल में पारंगत पुरुपो ! 
आप दोनों ( यत्र ) जहां भी ( रथेन ) रथ से ( गच्छथः ) जा सकते हो 
वह ( सोमिनः ) उत्तम ऐश्वर्य के स्वामी के ( गुहं ) गृह, स्थान (वां) 
तुम दोनों के लिए ( दूरके ) दूर ( नहि अस्ति) ही नहीं है । 
अध्यात्म में--(१) हे पुरुष ! प्रातः मिलनेवाले परस्पर व्याप्त आत्मा 
परमात्मा दोनों को अध्यात्म सोम, आत्मानन्द रसपान के लिए हृदय में 
जागृत कर । (२) वे दोनों उत्तम रसवान्‌ होने से. सुरथ हैं, रसयुक्त 
आनन्दप्रदोँ में सबसे श्रेष्ठ होने से सुरथीतम' हें । वे ज्ञानयुक्त होने से 
दिविस्एक हैं । उनका स्मरण करें । (३) हे आत्माओ ! तुम्हारी जो कशा” 
हृदय को प्रकाशित करने वाली मधुर आनन्द देनेवाली, सत्यज्ञानवाली 
वाणी या दीसि है उससे आत्मा को सेचन करो । (४) जहां रस या 
आनन्द के प्रवाह द्वारा ही परमैश्वयंवान्‌ परमेश्वर के परम स्थान तक 
आप्त होते हो वह फिर तुम दोनों के लिए दूर नहीं । छन्नी न्याय से दोनों 
अश्री हैं । अन्य विशेषण भी छत्रिन्याय से सुसंगत हैं। 
हिरणयपाणणिमतयें सवितारमुप हये । 
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ख़ चेत्तां देवता प॒दम्‌ ॥ ४ ॥ ४॥ 
भा०--मैं ( सवितारम्‌) सवं जगत्‌ के उत्पादक, ( हिरण्यपाणिम्‌ ) 

हृदय को आनन्द देने वाली पूजावाले, अथवा--समस्त सूर्यादि गतिशील 
एवं तेजत्वी, हितकारी और सब जन्तुओं को सुखकारी पदार्थो को अपने 
चशकारी हाथ या अविकार में रखने वाले परमेश्वर को ही (ऊतये) अपनी 
रक्षा के लिए (उप ह्ये ) सदा स्मरण करता रहूं । (सः) वह ही (देवता) 
साक्षात्‌ सब पदार्थों का देनेवाला, सब ज्ञानां और तत्वों का सूर्य के 
समान साक्षात्‌ दर्शाने और ज्ञान कराने वाला और ( चेत्ता ) सब ज्ञानां 
को प्राप्त करानेवाला और ( पदम्‌ ) प्राप्त करने योग्य एवं जगत्‌ में 
सर्वत्र व्यापक है । राज्ञा के पक्ष में--( सवितारम्‌ ) सबके मेरक, ( हिर" 
प्यपाणिम्‌ ) सुवर्गादि हृदयग्राही पदार्थो को अपने वश में रखने वाले, 
दाता को रक्षा के लिए स्वीकार करूं । वही को प्रजाओं धर्माधम का चेतने 
चाला, राजारूप सर्वोच्च एद के योग्य है । सूर्य के पक्ष में---क्रान्तिमान्‌ 
किरणों से वह हिरण्यपाणि है । सब चेतन और चेतनों की प्रेरक होने से 
“सविता' और ज्ञापक, द्रष्टा होने से चेत्ता' और दाता, व्यापक सर्वाश्रय 
और परम प्राप्य होने से पद' हे । इति चतुर्थो वगः ॥ 

अपां नप।तमवसे सबितारमुप स्तुहि । 

तस्य॑ ब्तान्युश्मासि ॥ ६॥ 

भा०--( अपां नपातम्‌ ) सूर्य जिस प्रकार अपनी किरणों द्वारा जलों 

को आकर्षण कर फिर नीचे नहीं गिरने देता, उसी प्रकार समस्त व्यापक 
आकाशादि पदार्थों को नाश न होने देनेवाले स्वतः नित्य ( सवितारम्‌ ) 
सबके उत्पादक और भेरक, सर्वेश्वर्यप्रद परमेश्वर की ( अवसे ) रक्षा के 
लिए ही ( उपस्तुहि ) स्तुति कर और हम ( तस्य) उस जगदीश्वर के ही 
(मितानि ) बनाये नित्य, नियत धर्मों से युक्त घतों, कर्मो, शुभ आचरणों 
और उसके नित्य गुण स्वभावों की ( उप्मसि ) कामना करें । राजा 
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के पक्ष मे--( अपां नपातम्‌ ) प्रजाओ क्रो धर्म से न गिरने देने वाले 
( सवितारम्‌ ) सूश्र के समान तेजस्वी तथा सूर्य के समान प्रजा से जळ 
के समान कर ग्रहण करने और उसके ही हितों में उसको व्यय करने 
वाले राजा का गुण वर्णन करता हूं । उसके ही बनाये धर्म नियमों को 
हम चाहें । 
' विभक्तारे हवामहे वसोश्चित्रस्य राध॑सः । 
सवितारं नृचक्ष॑सम्‌ ॥ ७ ॥ 
भा०--(वसोः ) वास या जीवन निर्वाह करने योग्य ( चित्रस्य ) 
विचित्र, अद्भुत, नाना प्रकार के (राधसः) ऐश्वर्य के (विअक्तारम्‌) विभाग 
करने वाले, सब को न्यायपूर्वक प्रदान काने वाले ( नृचक्षसम्‌ ) सब 
मनुष्यों और जीवों के द्रष्टा, अन्तर्यामी (सवितारम्‌) सबके उत्पादक और 
मेरक के समान सवैद्रष्टा परमेश्वर और राजा को हम ( हवामहे ) स्तुति 
करें, चाहें, अपना स्वामी स्वीकार करें । 
सखाय आ नि षीदत सबिता स्तोम्यो नु न॑: । 
दाता राधांसि शुम्भति ॥ ८॥ 
भा०--हे मनुष्यो ! आप लोग (सखायः) एरस्पर समान नाम और 
सान को धारण करने हारे, सहृदय, परस्पर उपकारी होकर (आ नि सीदत) 
सव तरफ़ से आकर विराजो । (नु) जिससे हमें ( सविता ) सबके उत्पा- 


'दक उस परमेश्वर की ( स्तोम्यः ) स्तुति करनी अभीष्ट है । वही (राधांसि) 
समस्त ऐश्वर्या को ( दाता ) देने वाला है । ( शुम्भति ) सूर्य के समान 


स्वयं शोभा को प्राप्त और अन्यो को भी शोभित करता है। अथवा 
९ दाता राधांसि शुम्भति ) दानशील पुरुष ही ऐश्वर्यों की शोभा बढ़ाता है, 
कजूस नहीं । 

अग्ने पत्नीरिहा वह देवानामुशतीरुप । 

त्व्शरं सोम॑पीतये ॥ ६॥ 
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भा० हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! अग्रणी राजन्‌ ! ( इह ) इस 
राष्ट्र में तू ( देवानाम्‌) विजय की इच्छा करने वाले वीर पुरुषों की 
( उशतीः ) विजय की कामना करने वाली, अथवा तेजस्विनी ( पत्नी: ) 
राष्ट्र का पालन करने वाळी, सेनाओं और परिषदों को प्राप्त कर और (त्व- 
शार) सूर्य के समान तेजस्वी, प्रजापालक प्रजापति राजा को (उप आवह) 
प्राप्त करा । भौतिक अझ्ि के पक्ष मे- है अग्ने ! वू. ( देवानां ) द्व्यि 
पदार्थों, गुणों और व्यवहारों के पालन करने वाली शक्तियों का इस शिल्प 
कार्य में प्राप्त करा और उत्पन्न करने या बनाने योग्य एदाथों को प्राप्त करने 
योग्य छेदन भेदन करने वाले शिल्पी को ग्राप्त कर । विद्वान्‌ पक्ष में-हे 
विद्वन्‌ ! ( इह ) इसमें तू (उशतीः) सन्तानो ओर उत्तम गुणों की कामना 
चाली ( देवानां पत्नीः आवह ) विद्वान्‌ पुरुषों की खियों को और (त्वष्टारं) 
वीर्यवान्‌ सूर्य के समान तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष या उनके पयिवों को, या 
शिलिएयों को ( सोमपीतये ) ऐश्वर्य के भोग के लिये प्राप्त करा । स्वष्टार' 
इति जातावेकवचनम्‌ । अथवा दारावद्‌ पत्नीरिति बहुचनं द्रष्टन्यम्‌ । 

आ झा अंस इहावसे होता यविष्ट भारतीम्‌ । 
वरूत्रीं धिषणा वह ॥ १० ॥ ५॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी राजन्‌ ! तू ( इह ) इस राष्ट्र में (अवसे) 
रक्षण कार्य के लिये ( झाः ) गमन करने योग्य एथिवियों, सूमियों और 
सीव गतिवाली सेनाओं को ( वह ) अपने वश कर, सम्भाल । और हे 
( यविष्ठ ) न्यायकारिन्‌ विवेकिन्‌! हे अभे बलशालिन्‌ ! श्युनाशक ! 
तू ( भारतीम्‌ ) सबके पालन पोषण करने वाले सूर्य के समान तेजस्वी 
' पुरुष क्री ( वरूत्रीम्‌) वरण करने योग्य, ( होत्रां) सबको सुख देने वाली, 
आहुति के समान सर्व वशकारी,. ( धिषणाम्‌ ) उत्तम बाणी, आज्ञा या 
राजप्रजा के धमों के उपदेश करने वाली वेद वाणी को भी ( अवसे ) प्रजा 


“पालन के निमित्त ( वह ) धारण कर । गृहस्थ पक्ष में--हे ( अग्ने ) 


क 
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विदन्‌ ! तू गमन करने योग्य खी को गृहस्थ धर्म पालन के लिये विवाह 
कर । और ( भारतीम्‌ ) कान्तिमती, वरण योग्य या स्वयंथरा ( धिष" 
णां ) उत्तम भोगदायिनी, ( होत्रां ) वीर्याहुति द्वारा आधान योग्य खी को 
धारण कर । विद्वत्‌ पक्ष में--( झाः ) ज्ञान करने योग्य वेदवाणियों को हे 
विद्वन्‌ ! तू धारण कर । और श्रेष्ठ स्वीकार करने योग्य सर्वोच्च वेदवाणी 
को धारण कर । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 
त्य] देवीररव॑स >. cl ol 
अभि नो देवीरवसा महः शमेणा नृपत्नीः । 
अच्छिन्नपत्राः सचन्ताम्‌ ॥ ११॥ 
भा०--( देवीः ) विजय करने वाली, ( नृपत्नीः ) नेता पुरुषों कां 

पालन करने वाली, राजा की शक्तिरूप सेनाएं ( अच्छिन्नपत्राः ) दाथें 
वाये पक्षों, बाजुओं के विना छिन्न भिन्न हुए ही, ( नः ) हमें ( महः 
शर्मणा ) बड़े भारी शरण आदि सुख और ( अवसा ) रक्षण कार्य सहित 
( अभि सचन्ताम्‌ ) प्राप्त हों । हमारी सेनाओं के दाये बामे वाजू को 
शत्रु नाश न कर सके। वे सदा अक्षत रह कर राष्ट्र का पालन करें ! 
गृहरलियों के पक्ष में-नायकों पतियों की देवी पत्नी ( अच्छिन्न” 
पत्राः ) रथ, यान आदि के बिना टूटे ही पतिथृहों तक सुख से बड़ी रक्षा- 
पूर्वक पहुंचें । 

__ हेन्द्राणी [fe o ७ 

इहन्द्राणामुप ह्वये घरुणानी स्व॒स्तये । 

अञ्चाद्यीं सोमपीतये ॥ १२ ॥ 
है स इन्द्राणीम्‌ ) इन्द्र, ऐश्वर्यवान्‌, शत्रुहन्ता पुरुप की सूर्य 
आर वायु के समान पालक और शत्रुसंहारक शक्ति को और (बरुणानीम्‌) 
जल की शान्ति, शीतलता, मधुरता, स्नेह आदि गुण से युक्त सर्वश्रेष्ठ स्वयं" 
इत, एवं दुष्टों के वारक सेनापति की पालक नीति को और ( अझ्नायीम्‌ ) 
अग्नि की भस्म कर डालने वाली शास्त्र शक्ति को ( इह ) यहां ( सोमपी" 
तये ) ऐेशवयों से पूरी प्राप्ति और रक्षा काने के छिग्रे ( उपहये ) प्राप्त 
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करू । गृहस्थ पक्ष में-उत्तम गुणों के प्राप्त करने के लिये इस गृहस्थः 
कार्य में भी सूर्य के समान तेजस्विनी, जल के समानं मधुर गुण वाली, स्नेह- . 
वती, और अन्नि के समान पापनाशक खियों को विवाह में स्वीकार करें । 

सही द्यौः पुथिवी च॑ न इमं य॒ज्ञं मिंमिक्तताम्‌। 
पिपृतां नो भरीमभिः ॥ १३॥ 
भा०- (मही यौः ) बड़े विशाल आकाश या तेजस्वी सूर्य और 

( एथिवी च ) थिवी के समान तेजस्वी और सर्वाश्रयं राजा और प्रजागण 
मिलकर ( नः ) हमारे ( इमं यज्ञम्‌) इस प्रजा-पालन रूप यज्ञ को अथवा 
अजापालक राजा को ( मिमिक्षताम्‌) अभिषेक करें, उसको इट करें । 
और वे दोनों ( भरीमभिः) भरण पोष करने वाले साधनों से 
(नः पिपताम्‌) हमें प्रजागण को पालन करें। गृहस्थ पक्ष में--विद्युत्‌ सूर्यादि 
के समान तेजस्वी पुरुष एथिवी के समान बीजवपन के योग्य स्री दोनों 
मिल कर प्रजोत्पादन रूप यज्ञ का सेचन करें, निषेक आदि क्ये करें । और 
भजाओं का अन्नों से पोषण करें । 

तयोरिद्‌ घृतवत्पयो विप्रां रिहन्ति धीतिभिः । 
गन्धर्वेस्य घुवे पदे ॥ १४॥ 

RA भा०--( तयोः ) उक्त आकाश या तेजस्वी सूर्य और एथिवी इन 
दोनों के ( शतवत्‌ पयः ) उत्तम जल से युक्त पृष्टिकारक रस को (विप्राः) 
दवान्‌ मेधावी पुरुष एवं प्राणीगण ( गन्धवांय ) प्रथिवी को धारण या 
पण करने वाले मेघ या वायु के ( धरुवे ) भ्रुव स्थिर, ( पदे) स्थान 
अन्तरिक्ष के आश्रय से ( धीतिभिः ) नाना प्रकार के धारण, कर्षण रूप 
किया नाना कार्यों और बुद्धिपूर्डक आविष्कृत कृषि आदि रीतियां से 
(रिहन्ति) आस्वादन करते हैं, उसका उपभोग करते हैं । राजा के पक्ष में-- 
उक्त राजवर्ग और प्रजा वर्ग दोनों के ( घृतवत्‌ पयः) घी के या तेज से 
उक्त पुष्टिकर अन्न के ज्ञमान परिपोषक सार भाग को ( विग्राः) 

> 


| 
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= 


विद्वान्‌ लोग (धीतिभिः ) नाना ज्ञानमयी रीतियों से स्थिर ट्रथिवी के 
चारण या शासन कारी राज-पद का आश्रय लेकर (रिहन्ति) उसी प्रकार 
उपभोग करते हैं, जैसे स्वादु रस के पदार्थ को व्क अंगुलिओं से चाटा 
करते हैं । अर्थात्‌ स्थिर राजा के राज्य में नाना उपभोग पदार्था का विद्वान 
पुरुष आविष्कार करते और सुख लेते हैं। गृहस्थ पक्ष में-:( तयोः ) 
खी पुरुषों के घृतवाले दूध आदि पदार्थों का विद्वान्‌ जब ( गन्धर्वस्य ) 
गृहस्थ के स्थिर गृह में नाना अकारों से उपभोग करते है । 
स्योना एथिवि भवानुक्षरा निवेशनी । 
यच्छा नः शमे स॒प्रथ॑ः ॥ १५॥ ६॥ 
भ०- हे ( एथिवि ) एथिवि ! तू ( स्योना ) सुखग्रद, ( अच 
क्षरा ) कांटों खे और दुःखप्रद शत्रुओं से रहित, ( निवेशनी ) प्रजा के 
योग्य, (भव) हो । व्‌ ( सम्रथः ) विस्तृत अवकाश और ऐश्वयै से 
युक्त ( नः) हमें ( शर्म ) शरण, सुख ( यच्छ ) प्रदान कर । स्रीपक्ष 
में-है प्रथिवी के समान विशाल हृदय और गुणों वाडी एवं उसके समान 
बीज धारण में समर्थ ! तू ( अनृक्षरा ) हृदयवेधक, संतापजनक दुर्गुण 
दुर्वचर्नो से रहित घर बसाने वाली, सुखजनक हो । हमें विस्तृत, यश" 
\युक्त सुख शरण प्रदान कर । ऋक्षरःकण्टकः । ऋच्छतेः । कंतपो वा 
क्रततेवा स्यात्‌ गतिकर्मणः उद्गत तमो भवति । इति पष्टो वर्गः ॥ 
अतो देवा अवन्तु नो यतो विष्एविंचक्रमे । 
पृथिव्याः सत्त घामभिः॥ १६॥ 
भा०--( यतः) जिस अनादि तत्व से ( विष्णुः ) व्यापक परमेश्वर 
( प्रथिव्याः ) एथिवी से प्रारभ कर ( सप्त धामभिः ) समस्त लोकों 
हो धारण करने वाळे सात पदार्थों से ( वि चक्रमे ) इन छोकों को रचता 
है (देवाः ) विद्वान्‌ गग अथवा प्रकृति के विकार पृथिवी आदि ( अतः ) 
उसे ही मूल कारण द्वारा ( नः) हमें ( अवम्तु ) रक्षा करें, और उसकी 
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ज्ञान करावें । राजा केपक्ष में - (विष्णुः) व्यापक सामर्थ्यवान्‌ राजा ( सप्त 
धामभिः ) एथिवी से आदि लेकर सात धारण करने वाले तेजः सामथ्यों से 
युक्त होकर ( यतः विचक्रमे ) जिस कारण से पराक्रम करे उसी निमित्त 
( देवाः ) विद्वान्‌ राज्यधिकारी और सैनिक जन हमारी रक्षा करें । अर्थात्‌ 
राजा के विजय और प्रजा की रक्षा का एक ही उद्देश्य है । पृथिवी आदि 
पांच भूत, परमाणु शौर प्रकृति ये सात धातु हैं । राष्ट्रपक्ष में स्वामी, 
अमात्य, सुहृत्‌, दुर्ग, राष्ट्र कोष, और बल ये सात प्रकृति हैं । 
इद्‌ विष्णुर्वि चक्रमे जेधा नि दधे पदम्‌। 
समूहत्ठमस्य पांसुरे ॥ १७॥ 
भा०--( विष्णुः ) व्यापक परमेश्वर ( इदम्‌) इस प्रत्यक्ष ओर 
( पदम्‌ ) जानने योग्य जगत्‌ को ( विचक्रमे) विविध रूप से रचता 
है और सबको ( त्रेधा ) तीन प्रकार से (नि दधे) स्थिर करता है। 
(अस्य) इस जगत्‌ के ( समूढम्‌) भली प्रकार तकं से जानने योग्य सूक्ष्म 
रूप को भी वह ( पांसुरे ) रेणुओं से पूर्ण आकाश में स्थापित करता है । 
चीणिं पदा वि चंक्रमे विष्णगोपा अदाभ्यः 
अतो धमाण घारयन्‌ ॥ १८॥ 
भा०--( अदाभ्यः ) कभी विनाश को न प्राप्त होने वाला, (गोपाः) 
जगत्‌ का रक्षक, ( विष्णुः ) व्यापक परमेश्वर ( धर्माणि) समस्त धमे को 
( धारयन्‌ ) धारण करता हुआ (त्रीणि पदा) तीनों प्रकार के जानने योग्य 
ओर प्राप्त होने योग्य पदार्थों को ( अतः ) इस मूळ कारण से ही ( विच 
केमे ) विविध रूपों में बनाता है । 
विष्णोः कमीणि पश्यत॒ यतो व्रतानि पस्पशे। 
इन्द्रस्य युज्यः सखा ॥ १६ ॥ 
भा०--( विष्णोः ) उस व्यापक परमेश्वर के ( कर्माणि ) किये सृष्टि 
आदि कार्यों को (पश्यत) देखो (यतः) जिसके अनुग्रह से जीव (जतानि) 


११६ ` ऋष्वेद्भाष्ये ्रथमोऽएकः [ अ०्शवण्प।३ 


अपने कर्तव्य कमो को ( पस्पशी ) करता है । वह परमेश्वर ( इन्द्रस्य ) 
जीव का ( युज्यः ) सर्वत्र साथ देने वाला, ( सखा ) मित्र है। 
तद्विष्णोः परमं पदं सदा पश्यन्ति सुरथः । 
दिवींब चच्चराततम्‌॥ २० ॥ 
` भा०--९ विष्णोः ) व्यापक परमेश्वर के ( तत्‌ ) उस (परमं) परम 
( पदम्‌) पद, परम वेद्य स्वरूप को ( सूरयः ) विद्वान्‌ पुरुष (दिवि) 
आकाश में ( आततम्‌) खुळे ( चक्षु: ) सर्व पदार्थों के दशक सूय के 
समान खतःप्रकाश रूप से ( सदा पश्यन्ति) सदा देखते हैं । 
तद्विप्रांलो विपन्यवो जागृवांसः समिन्धते । 
'विष्णोयेत्परम पदम्‌ ॥ २१॥ ७॥ ह 
भा०--( विष्णोः ) व्यापक परमेश्वर का ( यस्‌ ) जो (परम) परम, 
सबसे उत्कृष्ट ( एदम्‌ ) जानने योग्य स्वरूप है (तत्‌) उसको (विपन्यवः) 
नाना प्रकार से परमेश्वर की स्तुति करने वाले ( विप्रासः ) विद्वान्‌ पुरुष 
( समिन्धते ) भळी प्रकार प्रकाशित करते हें । १७ से २१ तक पांचों 
मन्त्रों की अन्य पक्षों में संगति साम, अथर्व और यजुर्वेद के भाष्यों में देखें । 
इति सप्तमो वर्गः ॥ 
[ २३ ] 
३-२४ मेधातिथिः काणव ऋषिः ॥ देवता-१ वायुः । २, ३ इन्द्रवायू । ४-९ 
मित्रावरुणा । ७-६ इन्द्रो मरुत्वान्‌ । १०-१२ विश्वे देवाः । १३-१ पूषा । 
१६-२२ आपः | २३-२४ अग्निः ॥ छुन्दः-१-१८ गायत्री । १६ पुर” 
णकर २० अनुष्टुप्‌ । २१ प्रतिष्ठा। २२-२४अनुष्टुभः॥ चतुर्विशत्युच सूक्तम्‌ 
तावाः सोमा'ख आ गद्याशीचन्तः सता इमे । 
वायो तान्‌ प्रसिथितान्पिच ॥ १ | 
भा०--हे (वायो) ज्ञानवन्‌ ! परमेश्वर! ( इमे) ये ( सुताः ) उत्पन 
( आशीर्वन्तः ) नावा प्रकार की उत्तम कानना और आझाआं वले 


ट्ट 
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( तीबाः ) तीज, वेग से जाने वाले, देह से देहान्तर में गति करने वाले 
( सोमासः ) जीवगण हैं । तू ( आगहि ) आ, दर्शन दे और ( तान्‌) 
उन समस्त जीवों ( प्रस्थितान्‌) प्रस्थान करने वाले, तेरी तरफ़ आने 
वाले , मुक्ति के अभिलापियों को (पिब) अपने भीतर . ले, अपनी 
शरण में ले। वीरों के पक्ष में--वे तीब्र वेगवाले ( सुताः) अभिपिक्त, 
क्षित, या दीक्षित वीरजन हैं विजय के लिए प्रस्थित उनको तू प्रात 
हो और अपनी शरण में ले । इसी प्रकार आचार्य. दीक्षित कर तीव्र 
बुद्धि वाळे शिष्यं को लेबे। वायुपक्ष में--उत्तम कामनाओं को पूर्ण 
करनेवाले, तीक्ष्ण वेगवाले अस्थिर जलों को वायु पान करता है । 

उभा देवा दिबिस्पृशेन्द्रवायू हवामहे । 

अस्य सोम॑स्य पीतथे॥ २॥ . : 

भा०--(इन्दवायु) इन्द्र और वायु,अझि और पवन (सोमस्य पीतये) 

सुख के प्राप्त करने के लिए ( दिवि-स्श्शा ) आकाश .में यानादि को ले 
जाते हैं, इसी प्रकार, अध्यात्म में ( अस्य सोमस्य पीतये ) इस परमैश्वयं 
के सुख को प्राप्त करने के लिए (उभा देवा ) दिव्य गुण वाले ( इन्द्रः 
वायू ) जीव और परमेश्वर दोनों ( दिविस्ट्रशा ) ज्ञान . प्रकाश को म्रा 
करते हैं । उन दोनों की ( हवामहे ) हम स्तुति करते हें ।: उनका ज्ञान 
करते हैं । इसी प्रकार राष्ट्र के पालन के लिए हम ऐश्वर्यवान्‌ राजा और 
सेनापति दोनों को नियत करते हैं । ॥ 

इन्द्रवायू म॑नोजुबा विप्रां हवन्त ऊतये । 

सहञ्जाक्षा धियस्पती ॥ ३॥ ` 

भा०--( विग्राः ) मेधावी बुद्धिमान्‌ पुरुप (ऊतये) रक्षा ज्ञान और 

तेज के प्राप्त करने के लिए ( सहस्राक्षा ) सहलों ज्ञान साधनों से युक्त 
( धियःपती ) ज्ञानां और कर्मों के पालक ( इन्द्रवायू ) विद्यत्‌ और वायु 
के समान तेजस्वी और बलवान्‌ (मनोजुवा) मन के समान वेगवान्‌ अथवा 
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-मन या ज्ञान से चलने हारे दोनों को ( हवन्ते ) प्राप्त करते हैं । नाला 
दूत, सभासद्‌ और प्रणिधि होने से सेनापति राजा दोनों सहस्राक्ष ट। 
नाना क्रिया साधनों से युक्त विद्युत्‌ और एवन भी 'सहखाक्ष' हैं । छत्रिन्याय 
से जीव इश्वर दोनों सहस्राक्ष हैं । 

मित्र वय हवाम्हें वरुणा सोम॑पीतये । 

जज्ञाना पूतदत्तसा॥ ४ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( सोमपीतये ) समाधिगत आनन्द-रस आर 

स्वास्थ्य सुख को प्राप्त करने के लिए हम ( पूतदक्षसा ) पवित्र मन आर 
शरीर को रोग रहित करनेवाले बल से युक्त ( जज्ञाना ) उत्पन्न होने वारे 
( मित्रं वरुण ) मित्र, प्राण, वरुण, अपान की ( हवामहे) साधना 
करते हैं उसी प्रकार राष्ट्र में ( पूतदक्षसा) पवित्रकारी | और दुष्ट 
पुरुणों के नाशक कण्टकशोधक सेना बल से युक्त ( जज्ञाना ) राष्ट्र में 
प्रकट होने वाले ( मित्रं ) सबके स्नेही और ( वरुण ) दुःखों और कष्टों 
के वारक पुरुषों को ( सोमपीतये ) राष्ट्रश्व्य के भोग के लिए ( हवामहे ) 
नियुक्त करें । 

१ ऋतेन यावृतावधांवृतस्य ज्योतिषस्पती । 

ता मिन्रांवरुणा हुवे ॥ ५॥८॥ 

भा०--( ज्योतिषः पती ) ज्योति, प्रकाश, तेज के पालक सूर्य और 
वायु वा सूर्य और मेघ के समान ज्ञान और तेज या जीवन को धारण करने 
वाले (यौ) जो दो ( ऋताबृधौ ) सत्य व्यवहार को बढ़ानेवाले, ( ऋतस्य 
ज्योतिषः ) सत्य, वेद विज्ञान के प्रकाशक ( पती ) पालक हैं ( ता ) उन 
` दोनों ( मित्रा वरुणा हुवे ) मित्र, ब्राह्मण वर्ण और (वरुण) दुष्टों के वारक 
सबसे वरण किये । क्षात्रवर्ग दोनों को ( हुवे ) राष्ट्र में नियुक्त करता हूं । 
वाथु-सूय पक्ष में-( ऋतावृधौ) जल और अन्न को बढ़ाने वाले, मेघ पक्ष 
में ऋतस्य ज्योतिषः पती ) जल से उत्पन्न विद्युत्‌ के पालक। 
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वर्णः धाविता भुव॑न्मित्रों विश्वाभिरूतिमेः। 
कर॑तां नः सुराधसः ॥ ६॥ 
भा०--( वरुणः ) बाह्य और शरीर के भीतर का वायु जिस प्रकार 
शरीर की ( प्राविता ) अच्छी प्रकार से रक्षा करता है और (मित्रः) सूर्य 
जिस प्रकार जगत्‌ की रक्षा करता है । उसी प्रकार से ( वरुणः ) दुष्टों का 
वारक सर्वश्रेष्ठ राजा और ( मित्रः ) स्नेहवान्‌, न्यायाधीश ( प्राविता ) 
अच्छी प्रकार प्रजा का रक्षक और ज्ञानप्रद ( झुवत्‌ ) हो । और वे दोनों 
( विश्वाभिः ऊतिभिः ) समस्त रक्षा-साधनों और प्रकारों से (नः) हमें 
९ सुराधसः ) उत्तम ऐश्वर्ययुक्त ( करताम्‌ ) करें । 
अरुत्व॑न्तं हवामह॒ इन्द्रमा सोम॑पीतये । 
सजूर्गणेन॑ ठम्पतु ॥ ७॥ 
भा०--(सोमपीतये) उत्तम वैज्ञानिक पदार्थों के सुख भोग करने के . 
लिए हम लोग (मरत्वन्तम्‌) वायुओं के स्वामी (इन्द्रम) विद्युत्‌ को (हवा- 
ॐ महे ) ग्रहण करें । वह ( गणेन सजूः ) वायुगण के साथ समान रूप से 
के | सेवन मरते योग्य होकर ( तृम्पतु ) सबको ठृत करे। ( मरत्वन्तं ) वयु 
के समान तीत्र, वेगवान्‌, बलवान्‌, धीर पुरुषों के स्वामी ( इन्द्रम्‌ ) शत्रु 
हन्ता वीरपुरुष राजा सेनापति को (हवामहे) नियुक्त करें । (गणेन सजू) 
अपने सैनिकगणों, दस्तों के साथ एक समान वेग से जाने वाळा वह 
सदा ( तुम्पतु ) तृप्त, प्रसन्न रहे और राष्ट्र को भी पूर्ण करे । 
इन्द्र॑ज्येष्ठा मर॑द्रणा देवांसः पूषरातयः । 
विश्वे मम॑ श्रुता हव॑म्‌॥ ८ ॥ 
भा०-_( इन्द्ज्येष्ठाः ) राजा, और सेनापति जिनमें सबसे श्रेष्ठ और 
ज्येष्ठ पद पर विराजता है वे (मरुद्गणाः) मरुद्गण, वीर पुरुष (देवासः ) 
विजय की कामना करनेवाले ( पूषरातयः ) सबके पोषक, स्वामी द्वारा 
वेतनादि दान प्राप्त करने हारे ( विश्वे) सब ( मम ) मेरे (इवम्‌ ) स्तुति 


और आह्वान को ( श्रत ) श्रवण करें । वांयुपक्ष में--सूर्य को प्रबल रूप 
में धारण करने वाले, सूर्य की शक्ति को प्राप्त करने वाले तेजोगुण से युक्त 
. वायुगण ही मेरे शब्द को श्रवण कराते हैं । 
हत वृत्रं खुदानव इन्द्रेण सह॑सा युजा । 
मा नो दुःशसं ईशत ॥ ६॥ | 
भा०--( सुदानवः ) उत्तम जल और रदिस आदि पदार्थों को ग्रहण 
करने वाले वायुगण जिस प्रकार (इन्द्रेण युजा) विद्युत्‌ के साथ ( सहसा 
बृत्रम्‌) बलपूर्वक मेघ को आघात करते हैं उसी प्रकार हे (सुदानवः) उत्तम 
वेतन, उपायन आदि ऐश्वयों को ग्रास करनेहारे ! आप लोग (शुजा) अपने 
साथी, सहयोगी (इन्द्रेण) शत्रुहन्ता, सेनापति के साथ (सहसा) बलपूर्वक 
(त्रम्‌) राष्ट्र के घेर लेने वाले या शक्ति सें शत्रु बढ्नेवाळे को (हत) मारो 
और नः हम पर (दुःशंस9 दुष्ट, दुःखदायी, अधामिक वचन बोलने या बुरा 
शासन करने वाले, अथवा चुरी ख्याति घाले दुष्ट पुरुष ( सा ईशत ) कसी 
स्वामी न रहें । 
विश्वन्दिवान्हवामहे मरुतः स्प्रेसपीतये । 
उग्रा हि पृश्चिमातरः ॥ १० ॥ ६ ॥ 
भा०-~हम लोग ( सोमपीतये) पदार्थों के उत्तम भोग के लिए 
(विश्वान्‌) समस्त (देवान्‌) दिव्य गुणों से युक्त, (मरूतः) व्यवहार, व्यापा- 
रादि के साधक वायुगण को ( हवामहे ) उपयोग करें । वे (एक्षिमातरः) 
अन्तरिक्ष में उत्पन्न वायुगण ( उग्राः ) वेगवान्‌ होते हैं। इसी प्रकार 
( सोमपीतये ) ऐश्वर्यो के भोग के लिए ( विश्वान्‌ देवान्‌ मरुतः ) समस्त 
विजयशील सैनिक वीरपुरुषों को (हवामहे) हम आदर करें और वे (पृश्नि- 
मातरः ) आदित्य के समान समस्त प्रजाओं से साररूप कर को लेने वाले 
राजा से बनाये गये अथवा परथिवी माता से उत्पन्न हे ने हारे ( उग्राः हि ) 


निश्रय से बढे बलवान्‌ हों । अध्यात्म सें--( सोमपीतये.) अध्यात्म 
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ब रस पान के लिए समस्त प्राणगणों को वश करें । वे वडे बलवान्‌ 
हैं । इति नवमो वर्गः ॥ 

जय॑तामिव तन्यतुर्मरुतमिति श्वृष्छुया ! 

यच्छुभै याथनां नरः॥ ११॥ ` 

भा०--हे (नरः) नायक वीर पुरुपो ! (यत्‌) जब आप लोग (शुभम्‌) सुख- 

पूवेक (याथन) यात्रा करते हो तब (€ष्णुया) शत्रुओं का मान मदेन करने वारे 
(मरुताम्‌) वेगवाले शत्रुहन्ता वीर सैनिकों कासा (तन्यतुः) घोर शब्द (एति) 
उत्पन्न होता है । वाथुओं के पक्ष में--( मरुताम्‌) वायुओं की (तन्यतुः) 
वेगवाली विद्यत्‌ ( ष्णुया ) दृढ रूप में ( जयताम्‌ ) विजयशीछ पुरुषों 
के घोर शब्द के समान ( एति ) उत्पन्न हो, तब (यत्‌ शुभ तत्‌ याथन ) 
हे नायक विद्वान्‌ पुरुषों ! जो भी सुखप्रद पदार्थ हों उनको प्राप्त करो । 

हस्काराद्‌ विद्यतस्पर्यतों जाता अंवन्तु नः । 

सरुतो सूळयन्तु नः ॥ १२॥ 

भा०--( हस्कारात्‌ ) दिनका सा प्रकाश कर देनेवाली ( विद्यत्‌ ) 

विशेष दीसिमान्‌ या सूर्य (परि) से (जाता ) उत्पन्न और ( विद्यतः 
जाता ) इस विद्यत्‌ से उत्पन्न ( मरुतः ) वायुगण ( नः अवन्तु ) हमारी 
रक्षा करें । और वे (नः) हमें (ग्रल्यन्ठु) सुखी करें । (हस्काराद्‌ विद्यतः ) 
दीसिकारी सूर्य के समान तेजस्वी राजा के (परि जाता) चारों ओर विद्य- 
मान, या उसके आश्रय जीने वाले ( मरुतः नः अवन्त ) धीर, वेगवान्‌, 
सैनिक हमारी रक्षा करें और हमें सुखी करें । 

आ पूर्पडचित्रब॑र्हिपमा बरे धरुरँ दिवः । 

आजा नष्टं यथां पशुम्‌॥ १३॥ 
__ भा+हे ( पूषन्‌ ) सवके पोषक ! हे ( आघणे) सब प्रकार से दीसि 
तैजो-युक्त सूर्या के समान तेजखिन्‌ ! एथिवी-राष्ट्र ! ( यथा ) जिस प्रकार 
( नष्ट पशुम्‌ ) खोये हुए पशु को ( आज ) खोजकर लाया जाता है उसी 
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अकार ( दिवः धरुणम्‌ ) आकाश के धारण करनेवाले उसके आश्रयस्वरूप 
सूर्य के समान तेजस्वी ( दिवः धरुणम्‌ ) ज्ञानवती राजसभा के आश्रय 
रूप ( चित्रवर्दिषम्‌ ) विचित्र, अद्भुत बृद्धिशील एऐश्वथ ओर प्रजाजन से 
या लोकसमूह से युक्त तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष को (आ अज ) बड़े मान 
से प्राप्त कर । सूर्य के पक्ष में--( चित्र-वर्हिपम्‌) आकाश को चित्रित 
करने वाले । 

पूजा राजानमाधाणरपंगृह गुह ।हेतम्‌ । 

प्र विन्दच्चिचवहिषम्‌ ॥ १४॥ 

[०--९ पूपा) राजा और प्रजा दोनों को पोषण करनेवाली पथिवी 
राष्ट्र, (आवृगिः) स्वतः सूर्य के समान ऐश्वय से तेजस्वी होकर (अपगूहळम्‌) 
अति गूद्‌, ( गुहाहितम्‌ ) बुद्धि कौशल में स्थित, प्रज्ञावान्‌ (चित्रबहिपम्‌) 
अनेक अद्भुत लोक, प्रजा और पछ आदि ऐश्वर्या से युक्त पुरुष को (राजा- 
नम्‌ ) राजा रूप से (अविन्दत्‌) प्राप्त करे । परमेश्वर के पक्ष में--(आधृणिः 
पूषा ) सूर्य के समान सर्वपोषक परमेश्वर, ( गुहाहितम्‌ ) बुद्धि में स्थित, 
(अपगूठुम्‌ ) अति गूढ, अज्ञानियों से सुदूर, छिपे हुए ( चित्रबर्हिपम्‌ ) 
विचित्र कर्म सामर्थ्यवाले ( राजानम्‌ ) अति तेजस्वी गुणों से सुशोभित 
जीव आत्मा को (अविन्दत्‌) प्राप्त करता है । अथवा, (पूपा) देह का ऐोषक 
जीव एवं अपनी बुद्धि में स्थित अद्भुत सामर्थ्यवाले गूढ़ परमेश्वर के 
स्वरूप को प्राप्त करे । 

उतो स मह्यभिन्ड्रभः षड्‌ युक्तां अंनुसेषिघत्‌ । 
गोभियैबं न चकृषत्‌ ॥ १५ ॥ १०॥ 
भा०--(उत) और जिस प्रकार ( गोभिः यवं न ) बैलों से किसान 
जौ आदि अन्न की ( चळुंपत ) खेती करता है । और जिस प्रकार वह हल 
में ( युक्तान्‌ ) जुते ( पट्‌) छः बैलों को एक साथ ( अनुसेधिपत्‌ ) एक 
दूसर क पीछे चलाता हे उसी प्रकार ( स्‌ ) चह राजा ( इन्दुभिः 
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युक्तान्‌ ) ऐश्वयौं द्वारा अपने पदों पर नियुक्त ६ अमात्यां को ( मह्यम्‌) 
मुझ प्रजानन के हित के लिए ( अनुसेषिधत्‌ ) अपने अनुकूल चलावे । 
इसी प्रकार जीव सूर्य ( पड युक्तान्‌ ) सन, चक्षु आदि ६ इन्द्रियों को 
( इन्दुभिः ) स्नेहवर्धक, राग प्राप्त रसों से अपने अनुकूल चलावे । इति 
दशमो वर्गः ॥ 
ञम्बयों यन्त्यध्व॑भिज्ञीमयों अध्वरीयताम्‌ । 
पुञ्चतीमै ना प्यः ॥ १६ ॥ 
भा०---( अम्बयः ) जीवन की रक्षा करनेवाली जलधारायें शरीर में 
रक्त या प्राण की धाराएँ ( जामयः ) भगिनियों के समान ( अध्वरीयतां ) 
अपने अहिंसित जीवन को चाहनेवारे हम जीवों के ( अध्वभिः ) मार्गा से 
( मधुना ) मधुर गुण से युक्त ( पयः ) पुष्टिकर रस को ( एञ्चतीः ) युक्त 
“करती हुई ( रन्ति) गति करती हैं । प्रजाएक्ष मे--(अध्वरीयतां अध्वक्भिः) 
अजा का नाश न चाहने वाले प्रजापति राजाओं के बनाये मार्गों से (अम्बयः) 
एक दूसरे की रक्षक (जामयः) प्रजाएँ बन्धु, अगिनियों के समान ( मधुना 
पयः प्रृज्चतीः यन्ति ) अन्न से राष्ट्र को पुष्ट करती रहें । 
असूया उप सूये याभिंवौ सयैः सह । 
ता नों हिन्वन्त्वध्वरम्‌॥ १७॥ 
भा०--( अमूः ) ये ( याः ) जो ( सूये उप ) सूर्य के समीप या 
उसके प्रकाश में रहती हैं और ( याभिः बा सह ) जिनके साथ ( सूर्यः ) 
सूय और उसका प्रकाश रहता है ( ताः) वे ( नः) हमारे ( अध्वरम्‌ ) 
सदा जीवित रहने .योग्य जीवन या शरीर यज्ञ को ( हिन्त्वतु ) वृष, 
पुष्ट करें । इसी प्रकार वे पुरुष जो सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष के अधीन 
या उसके अति समीप हैं वे हम प्रजाजन को पुष्ट करें । 
- अपो देवीरूपं हये यत्र गावः पिब॑न्ति नः । 
सिन्घुभ्यः कर्त्वं हविः ॥ १८॥ 


भा०- (यत्र ) जिन नदियों और नहरों के आश्रय ( नः ) हमारी 
(गावः) गोवें या भूमियें ( पिवन्ति) जल-पान करती हैं, सींची जाती हैं । 
हे विद्वान्‌ पुरुषों ! मैं उन (देवीः अपः) गतिशील, उत्तम गुणों वाले जलों 
को ( उपह्वये) प्राक्ञ करूँ । और उन ही ( सिन्धुभ्यः) बड़े बहनेवाले नदी 
नहरों से ( हविः ) अन्न को ( कर्त्वम्‌ ) करने का यत्न करो । आत्त पुरुषों 
के पक्ष में--मैं उन आप्त पुरुषों को आदर से बुलाऊँ जहाँ हमारी इन्द्रिय 
ओर वाणियां सुख प्राप्त करती हैं, उपदेश श्रवण करती हें । उन समुद्र 
समान अगाध ज्ञान-सागरों से उपादेय ज्ञान और सुख प्राप्त करने के 
एलए यत्न करो । 
अप्स्व "न्तरमम्तमप्सु भषजमपामुत प्रशस्तये । 
दवा भवत जाजनः ॥ १६ ॥ 
भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुपो ! ( अप्सु अन्तः ) जलां के भीतर 
९ अगतम्‌ ) झृत्युकारी रोग को निवारण करने वाला परम रस, जीवन 
रूप विद्यमान है। और ( अप्खु ) जलों में ही ( भेषजम्‌ ) सब रोगों के 
दूर करने का बल भी है । ( उत) और ( प्रशस्तये ) उत्तम गुग और 
बल उन्नति के प्राप्त करने के लिये आप लोग ( वाजिनः) उत्तम ज्ञान 
और वल युक्त (भवत) होवो । आप्तो के पक्ष में--उनमें ही अमृत, आत्म- 
ज्ञान ओर उनमें ही रोगनाशक ज्ञान और उन्नति का मूळ है । प्रजाओं में 
ही राजा और राष्ट्र का अमर जीवन, दोषों का उपाय और बळकारी गुण है । 
हे विजीगीएु राजाओ ! उनकेबल पर ही अश्व के समान बलवान्‌ हो जाओ । 
अप्सु म सोमो अत्रवीदन्तर्विश्वानि भेषजा । 
अग्नि चं विश्वश॑स्भुवमापश्च विश्वभेषजीः ॥२०॥११॥ 
भा०--( सोमः ) सब ओषधियों में उत्तम सोम नामक लता ही 
थह (मे) ) मुझे ( अग्रचीत्‌ ) बतलाता है कि ( अप्सु अन्तः ) जलों के 
भीतर ही ( विश्वानि) सब मकार के ( भेषजा ) रोगों को दूर करने के 
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सामथ्ये हें । और वह सोम ही जलों में ( विश्वशम्भुवम्‌) समस्त जगत्‌ 
को सुख शान्ति देने वाले ( अथि च ) अञ्चि को भी बवलाता है । ओर 
( आंपः च ) जों को ही ( विश्वभेषज: ) समस्त दुःखों के दूर करने का 
उपाय वतळाता है । आशो के पक्ष में स्पष्ट है । उनमें ही ज्ञान और उनसे 
ही सब रोग शान्ति के उपाय प्राप्त होते हैं, यह वात विद्वान्‌ शिष्य बत- 
लाता है । इत्येकादशो वर्गः ॥ 
आपः पणीत भेष॒जं वरूथं तन्वेउमम । 
ज्योक्‌ च॑ सूर्य हशे ॥ २१॥ 
भा०--हे ( आपः) जलो ! जल के समान झान्तिदायक और 
उससे उत्पन्न प्राणो और आत्त पुरषो ! आप लोग ( मम तन्वे ) मेरे शरीर 
के हित के लिये और ( सूर्य ) सूर्य के प्रकाश को ( ज्योक्‌ च इशे ) चिर- 
काळ, दीर्घे आयु तक देखते रहने के लिये (वर्थ ) रोग निवारण करने 
चाला, सर्वश्रेष्ठ ( भेपजं ) औषध ( प्रणीत ) सेवन कराओ । 
इदमापः ध वहत यत्कि च॑ दुरितं मयि । 
यद्वाहम॑भिदुद्रोह यद्वां शेप उतार्चृतम्‌ ॥ २२॥ 
भा०- हे ( आपः ) जलो ! ्राणो ! हे आप्त पुरुषों ! ( मयि ) मेरे 
मन और शरीर में ( यत्‌ क्रिम्‌ च ) जो कुछ भी ( इदम्‌ ) यह ( दुरि- 
तम्‌ ) दुष्ट स्वभाव, दुष्ट इच्छा, वासना या उससे उत्पन्न पाप या साळन 
श है उसको (प्र वहत) बहा डालो, धो दो, नष्ट करो । और (यद्‌ वा) 
जो कुछ मैं ( अभि दुद्रोह ) किसी के प्रति द्रोह बुद्धि करू और (यद्‌ वा) 
जो कुछ भी ( शेपे) अनुचित निन्द्य वचन कहूं (उत ) और जो कुछ भी 
( अनृत ) असत्य वचन कहूं उस सबको दूर करो । 
अपो अद्याःवंचारिषं रसेन समंगस्महि। 
पयस्चानण्न आ गहे ते मा स सज चचा ॥ २३ ॥ 
भा०--( अद्य ) आज मैं (आपः) रसयुक्त जळो भें (अनु अचारिपस््‌) 
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नित्य विचरण करू । अर्थात्‌ मैं नित्य स्नान करू । और ( रसेन ) पुष्टि- 
कारक रोगनाशक सारवान्‌ भाग से ( सम्‌ अगस्महि ) संयुक्त होऊं । हे 
( अग्ने ) भौतिक अग्ने ! तू भी ( पयस्वान्‌ ) एुष्टिकारी रस से युक्त 
होकर (सा ) मुझको ( आगहि ) प्राप्त हो । और झुझको भी पुष्टिकारक 
अन्न आदि पदार्थों से युक्त कर । इसीलिये ( मा तं ) उस मुझको (वर्चसा) 
तेज और बळ से ( संसज ) संयुक्त कर । आप्तजनो के पक्ष में-हे (आए?) 
आशत विद्वान्‌ पुरुपो ! में (अद्य) दिष्य जन आज तक ( अनु अचारिपम्‌ ) 
आप गुरुजनों की आज्ञानुसार ब्रह्मचये, विद्याभ्यास, धर्साचुष्टान आदि बता- 
चरण करता रहूं जो हम (रसेन समगस्महि ) विद्या, वीये और बल से 
युक्त हैं । हे (अग्ने) सूर्य और असनि के समान तेजस्तिन्‌ ! में ( पयस्वान्‌ ) 
दूध मात्र पर आहार करके घत चाला हूं । तू ( आगहि ) हमें प्राप्त हो । 
और ( वचसा मा संख ) सुझको व्रहावर्चस्‌ से युक्त कर । 
स माग्ने वचसा सुज स प्रजया खमायुपा ॥ 
विद्युम अस्य देवा इन्द्र विद्यात्सह ऋषिभिः ॥२४॥१२॥५॥ 

भा०--हे ( अग्ने) अग्ने ! परमेश्वर ! अचाये ! तू ( प्रजया ) प्रजा, 
और (आयुषा) दीर्घ जीवन से (मा) सुन्ने (संस्टज) वर्चस्वरी, प्रजावान्‌ और 
दीबायु कर । ( अस्य मे ) इस मेरे तण, प्रजा और बहाचर्य के शुभ कर्म 
को ( देवाः ) विद्वान्‌ गण और ( इन्द्रः) एरमेश्वर और आचार्य भी 
( ऋषिभिः सह ) वेदमन्त्रार्थ के वेत्ता गुरुञनों सहित ( विद्यात्‌) जाने । 
इति द्वादशो वः ॥ 


इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 


ह RRS Le: 
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[ २४ ] 


१-१५ शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वश्वामित्रो देवरात ऋषिः । देवता- 
प्रजापति: । २ अग्निः । ३-५ सविता भगो वा । ६-१५ वरुणः ॥ छुन्दः- 
१, ९, ६-१४ त्रिष्टुप्‌ । ३-५ गायत्री ॥ पञ्चदशर्चं सूक्तम्‌ ॥ 


कस्य॑ नूनं कतमस्यास्रृतांनां मनामहे चारु देवस्य नाम॑। 
को नों मह्या अदितये पुन॑दात्पितरं च दुशयं मातर च॥१॥ 


भा०--( अम्गतानाम्‌ ) मरण रहित, मुक्तात्माओं के ( देवस्य ) परम 
सुखदायक ( कस्य) कौन से सबसे अधिक सुखमय ग्रजापारक के 
( चारु नाम) अति उत्तम नाम को ( मनामहे ) जानें, स्मरण, करें, 
चिन्तन और मनन करें । ( नः) हम मुक्ति सुख ही सुख के भोगने हारे 
जीवों को भी .( कः ) वह कौन प्रजापति परमेश्वर ( मह्या अदितये ) बड़ी 
भारी अखण्ड परथिवी के ऐश्वर्या को भोगने के लिये ( पुनः) बार २ (दत) 
प्रदान करता है, भेजता है, जिससे में जीव ( पितर च ) पालक पिता और 
( मातरम्‌ ) जननी माता का ( देयम्‌) दर्शन करता हूं । 

अग्नेर्वयं प्रथमस्यास्॒र्तानां मनामहे चारु देवस्य नाम॑ । 

स नों सह्या अदितये पुन॑दीत्पितर च इशेयै सातरँ च॥२॥ 

भा०--( वयम्‌ ) हम सब जीव गण (अम्हतानास्‌ ) मरण से रहित 
सुक्त, अविनाशी जीवों के बीच में सबसे ( प्रथमस्य ) प्रथम, आदितम 
सुख्यतम, सर्वश्रेष्ठ ( देवस्य ) सब सुखों के दाता ( अग्ने ) ज्ञानस्वरूप 
परमेश्वर के ही ( चारू ) प्राप्त करने योग्य, आचरण याग्य, मनाहर 
( नाम ) नाम को ( मनामहे ) चिन्तन 'करते हैं । (स ) चह ( नः) 
हमें ( अदितये ) अखण्ड पथिवी, के भोग के लिये ( पुनः दात्‌) पुन 
अवसर देता हे जिससे में ( पितर च ) पिता को ओर ( सातरं च ) माता 
के भी ( इशेयम्‌ ) दशन करता हूं । 
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अभि त्वां देवसवितरीशाने वार्याणाम्‌ । 
सदावन्‌ भागर्मीमहे ॥३॥ 
भा०--हे (सब्रितः) सबके उत्पादक ! हे (देव) सब सुखों के दाता 
ओर सब पदार्थो के सूर्य के समान दर्शक ! हे (अवन्‌) सबके सदा रक्षा 
करनेहारे ! ( वार्याणाम्‌ ) वरण करने योग्य समस्त ऐश्वर्यों के ( ईशानम ) 
स्वामी ( भागं ) भजन और सेवा करने योग्य, आश्रय योग्य (त्वा) तुझसे 
ही ( सदा ) सदा हम ( ईमहे ) याचना करें । 
यश्चिद्धि त इत्था भगः शशसानः प॒रा निदः 
अद्वेषो हर्त॑योदेघे ॥ ४ ॥ 
भा०--हे परमेश्वर, ( यः ) जो ( चित्‌ ) भी ( भगः ) सेवन करने 
योग्य कल्याणकारी ऐश्वर्य ( ते ) तेरा ( पुरा ) पूदेकालसे ही (दादामानः) 
स्तुति किया जा रहा है वह ( निदः ) निन्दित पुरुष से लेकर, सें (अद्वेपः) 
द्वेपरहित होकर, ( हस्तयोः ) हाथों में ( दधे) धारण करता हूं, देता 
हूं । अथवा ( निदः पुरा हस्तयोः दधे ) निन्दक पुरुष के प्राप्त होने से 
पूर्व ही मैं ग्रहण करूँ । 
भगभक्तस्य ते ब॒यसुर्दशेस तवाव॑सा । 
सूर्घान राय आरमें ॥ ५ ॥ १३॥ 
भा०-हे प्रभो ! हे राजन्‌ ! ( भगभक्तस्य ) ऐश्वर्य के विभाग करने 
वाले (ते) तेरे ही ( वयम्‌ ) हम ( अवसा ) रक्षण पालन और 
ज्ञान साम्यं से ( उत्‌ अशेम ) उन्नत, उत्कृष्ट पद को प्राक्त करें। और 
हम ( रायः ) ऐश्वर्य के ( मूधांनमू ) शिरो भाग सर्वोच्च आदर प्रतिष्टा 
के पद को ( आरभे ) प्राप्त करने में ( उत्‌ अशेम ) उत्पन्न हों । 
त्राह ते छत्र न सहो न मन्युं वयश्च नामी पतयन्त ञ्रापुः। 
नमा आपो आनिखिषं चरन्तीन ये वातस्य प्रसनन्त्यभ्वस्‌॥ ६॥ 
भा०--हे परमेश्वर ! ( अमी ) ये ( पत्तयन्तः ) पूर्वं से पश्चिम आदि 
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दिशाओं में जाने वाळे पक्षिगण और उनके समान सूर्य, चन्द्र, तारागण आदि 
बड़े-बड़े लोक और ज्ञानैश्वय वाळे विमानचारी भी (ते क्षत्र ) तेरे रक्षण 


साम्यं ओर बळ को ( नहि आपुः ) नहीं पा सकते। और वे (न) 
न तेरे ( सहः ) शत्रु को पराजय करने और सबको वश करने के अपार 
बल को (आपुः) प्राक्त कर सकते हैं । ( न मन्युम्‌ आपुः ) वे न तेरे क्रोध, 
या मनन सामर्थ्य, या ज्ञानशक्ति को ही पा सकते हैं। और ( अनिमिषं 
चरन्तीः ) विना झंएक लिए, एक क्षण भी विश्राम न लेकर चलने वाली 
९ इमाः आपः ) ये जळ, नदी तथा अप्रमाद होकर धर्माचरण करने वाले 
ये आक्च जन भी (न आपुः) तेरे बळ, सा मध्ये और ज्ञान को नहीं पा सकते। 
और (ये) जो (वातस्य) वायु के तीब्र वेग हैं वे भी (ते) तेरे ( अभ्वम्‌) 
साम्यं या महान्‌ सत्ता को मानने से इन्कार या निषेध ( न प्रमिनन्ति ) 
नहीं कर सकते । अथवा--( ये वातस्य अभ्वं प्र मिनन्ति ) जो चायु के भीं 
वेग को नाश करते हैं अर्थात्‌ जो वायु के तीव्र बेग की भी उपेक्षा कर 
देते हैं ऐसे एवंत, महावृक्ष आदि पदार्थ भी तेरे (क्षत्रं सहः मन्युं न आपुः) 
चल, वीर्य और क्रोध को नहीं पा सकते । वे बहुत अल्पबल हैं । अथवा 
( ये वातस्य अभ्वं प्र मिनन्ति ) जो वायु के बळ को माप सकते हैं वे भी 
तेरे बळ वीर्य की थाह नहीं पाते । 
अबुध्न राजा चररुणो वनस्योध्व स्तूपं द्द्ते पूतर्वच्त । 
चीचीनाः स्थुरुपरि ब॒ध्न एंघामस्मे अन्तानिहिताः केतवःस्युः ॥७॥ 
भा०- (राजा) प्रकाशमान, तेजोमय, (वरुणः) सर्वश्रेष्ठ सूर्य (पूतदक्षः) 
स्वच्छ, पवित्र और पावनकारी तेजोबल से युक्त होकर ( वनस्य स्तूणम्‌ ) 
सेवन करने योग्य, एवं विभक्त करके सर्वत्र पहुंचाने योग्य तेज के समूह को 
{ ऊध्वं ) सबके ऊपर ( अबुध्ने ) मूल रहित या बन्धन रहित आकाश 
में ( ददते ) धारण करता है । और वे सब किरणें ( नीचीनाः ) नांचे इस 
भूमि पर ( स्थुः ) आकर एड्ती हें । ( एपाम्‌ ) इन सबका ( बुघ्नः ) 
& 
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बांधनेवाला, सबका केन्द्र ( उपरि ) ऊपर है । ओर वही (केतवः) किरण 
९ अस्मे ) हमारे (अन्तः) भीतर भी ( निहिताः ) विद्यमान ( स्थुः ) हैं । 
इसी प्रकार ( अबुध्ने ) सब दुःख-बन्धनो से रहित मोक्ष म (राजा वरुणः) 
प्रकाशस्वरूप, सर्वश्रेष्ठ, परमेश्वर (पूतदक्षः) पवित्र ज्ञान ऑर बल से युक्त (ऊध्वं 
(स्तूप ददते ) सबसे ऊएर ज्ञानसमूह वे दरार को घारग करता है | वे 
( नीचोनाः स्थुः ) इस लोक में सूर्य की किरणों के समान मात हं । पर 
(एषाम्‌ बुघ्नः उपरि) इन सबका मूल ऊपर ही हैं । वे हां (कितवः) ज्ञान 
राशियें (अस्मे अन्तः निहिताः स्युः) हमारे भीतर भौ विद्यमान हा । अर्थात्‌ 
सूर्य जिस प्रकार सब अकाशों का केन्द्र सर्वोपरि हे उसी प्रकार ज्ञाना का 
अधान केन्द्र परमेश्वर सर्वोणरि हे। 
उरू हि राजा वरूणश्वकार सूयय पन्थामन्बेवचा ड । 
अपदे पादा प्रातिधातवेऽकरुतापबक्ता दददया।वेधाश्चत्‌ ॥ ८ ॥ 
भा०-_जो ( राजा ) सर्वत्र प्रकाशमान, प्रकाशस्वरूप ( वरुणः ) 
सर्वश्रेष्ठ, राजा के समान परमेश्वर सब दुःखों का वारग करने हारा होकर 
( सूर्याय ) सूर्य के ( अनु एतवा ) प्रतिदिन और प्रति संवत्सर पुनः पुनः 
नियम से अनुसरण करने के लिए ( उरुम्‌ ) विशाल ( पन्थाम्‌ ) मार्ग को 
( चकार ) बना देता है । और ( अपदे ) अगम्य आकाश में भी (पादा ) 
किरणों के ( प्रतिधातवे ) प्रत्येक पदार्थ तक पहुंचने के लिए अवकाश को 
जिक) बनाता है वह ही (हृदयाविधः चित्‌ ) हृदय अर्थात्‌ मम को शस्तो 
ढुःबदायी वचनों से बेंधने वाले कडुभाषी पुरुष का भी ( अपवक्ता ) 
निराकरण करनेवाला हो । अथवा (हृदयाविधः चित्‌ अपवक्ता ) हृदयवे धी 
के समान निन्दक पुरुष का भी दमन करता है । 
शते ते राजन्भिषजः सह्न॑सर्व गम्भीरा सुमतिष्ट अस्तु । 
वार्धस्व दृरे निऋति पराचैः कतं चिदेनः प्र सुसुग्ध्यस्मत्‌॥ ६ ॥ 
[०-;दै ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! प्रकाशमान परमेश्वर ! (ते) तेरे (शत) 
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सैकड़ों और ( सहस्र ) हज़ारों ( भिषजः ) रोग और बात्रक्र शज्नुओं के 
निवारण करनेवाळे औषधों और वैद्यो के समान उपाय हैं । अथवां--( ते 
भिषजः ) तुझ वैद्य के समान सर्वकष्ट निवारक परमेश्वर के बनाये ( शत) 
सैकड़ों और ( सहस्रं ) हज़ारों उपाय कष्टों से बचने के हैं। (ते) तेरी ही 
( गम्भीरा ) यह गम्भीर, अगाध ( उर्वी ) एथिवी है (ते सुमतिः अस्तु ) 
तेरी ही शुभ कल्याणकारी मति सदा रहे। अथवा (ते उर्वी गम्भीरा सुमतिः 
अस्तु ) तेरा विशाल और गम्भीर उत्तम ज्ञान हमें प्राप्त हो। तू (निऋति) 
पाए प्रवृत्ति और दुःखदायी कष्ट करनेवाली शत्रुसेना को ( दूरे ) दूर ही 
( वाधस्व ) पीडित कर । ( कृतं चित्‌ ) किये हुए ( एनः ) अपराध को 
भी ( अस्मत्‌ पराचैः ) हम से परे ( प्र मुसुग्धि ) हटा । 
असी य कक्षा निहितास उच्चा नक्तं दर॑श्रे कुं चि दिवेयुः । 
अदंब्धानि वरुणस्य बतानिं विचाकशच्चन्द्रमा नक्तमेति १०॥१४॥ 
भा०--( ये ) जो (अमी) ये (ऋक्षाः) नक्षत्रगण (उच्चा) 
ऊपर आकाश में (निहितासः) निश्चळ रूप से स्थापित हैं जो (नक्त) रात के समय 
तो ( दरश्रे ) दिखलाई देते हें और ( दिवा ) दिन के समय ( कुहचित्‌) 
कहीं ( ईयुः ) चले जाते हैं, लुप्त हो जाते हैं । ओर (विचाकशत्‌ ) विशेष 
प्रकाह से चमकता हुआ ( चन्द्रमाः) चन्द्र ( नक्तम्‌) रात के समय 
(एति ) आता जाता है, यह सब ( वरुणस्य ) उस सर्वश्रेष्ठ परमेश्वर के 
( रतानि ) नियम ( अदव्धानि ) कभी नष्ट नहीं होते । 
तत्वा यासि ब्रह्म॑णा वम्द॑मानस्तदाशा/स्ते यज॑मानो हाविर्भिः । | 
अहेंळमानो वरुणेह बोध्युसंशीख मा न आयुः प्र मोषीः ॥ ११ ॥ ॥ 
भा०--हे ( वरुण ) सब दुःखों के वारक, सबसे वरण करने योग्य, 
एवं सर्वश्रेष्ठ परमेश्वर ! (यजमानः) उपासना करनेवाला पुरुष (हविर्मिः) 
उत्तम स्तुति-वचनों से ( तत्‌) उन २ अभिलाषा योग्य पदार्थों की 
( आशास्ते ) कामना करता है । (तत्‌) उन उन पदार्थो की ही मैं भी 
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(ब्रह्मणा ) वेद द्वारा ( वन्दमानः ) तेरी स्तुति करता हुआ (यामि) 
तुझसे याचना करता हूं । हे ( उरुशंस ) बहुत मनुष्यों से स्तुति करने 
योग्य, अतिस्तुत्य ! तू (अहदेळमानः) हमारा अनादर और तिरस्कारन करता 
हुआ ( इह ) इस संसार में ( बोधि ) हमारा अभिप्राय जान और हमें 
ज्ञान प्रदान कर । और ( नः ) हमारी ( आयुः ) आयु को (मा) मत 
(प्रमोषीः) नष्ट कर । राजा के पक्ष में--(यजमानः हविर्भिः तत्‌ आशास्ते) 
कर देनेवाला प्रजानन नाना कर, अन्न आदि देकर नाना प्रकार की आशाएँ 
करता है। में भी वेदोक्त बचनों से तेरे गुणों का वर्णन करता हुआ उसी' 
आशागत फळ को चाहता हूं । तू प्रजा का अनादर न करता हुआ प्रजा के 
कत्तेव्यो को जान ओर मुक्त प्रजाजन की आयु को नष्ट मत कर । सूर्य पक्ष 
में--यज्ञशीर पुरुष हवियों द्वारा बहुत से उत्तम फल चाहता है। उन 


! फलों को मैं वेदज्ञान से प्राप्त करूँ। हमें सूर्य का प्रकाश, ज्ञान और सूर्य 


हमारे जीवन नष्ट न करे। ।_- 
त(दश्चकत'ताद्दवा महयमाहुस्तदय केते। इद आ चि चष्टे । 
शुनःशेपो यमह्नद्‌ गृभीतः सो अस्मान्राजा वरुणो मुमोक्तु ॥ १२॥ 
[०--बिद्वान्‌ पुरुष, मातापिता, आचार्य गण और चारों वेद (नक्तम्‌). 
रात्रि को.( तत्‌ ) उस परम ज्ञान का ही ( मदम्‌ आहुः ) सुझे . उपदेश 
करें । और वेही विद्वान्‌ जन और वेद सन्त्र ( मह्यम्‌ ) मुझे (दिवा). दिन 
के समय भी ( तत्‌ ) उसी परमसुख प्राप्ति कराने वाले ज्ञान का (आहुः) 
उपदेश करें । ( अयं केतः ) जो वेद ज्ञान ( हृदः ( हृदय को (आ वि- 
चष्टे ) सब प्रकार से प्रकाशित करता है । ( छुनः शेपः) सुख और उत्तम 
ज्ञान को प्राप्त करने वाला, परम सुखाभिलाषी मुमुक्ष और जिज्ञासु 
विद्वान्‌ ( गृभीतः ) बन्धन में बंध कर (यम्‌) जिस परमेश्वर! को 
९ अह्वत्‌ ) पुकारता है, स्मरण करता.है (सः) वह ( राजा ). सब में. 
प्रकाशमान, सूर्य के. समान तेजस्वी ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ परसेश्वर ( अ- 
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स्मान्‌ ) हम वद्ध जीवों को ( मुमोक्तु) अन्धकार, से सूर्य के समान अज्ञांने- 
मय बंधनों से सुक्त करे। % ० 
शुनःशेपो ह्यद णभीतस्तरिप्वांदित्यं पदेषु बद्धः | अचेनं राजा 
चरुणः सखज्याड्डा अदब्धो वि भुमाक्तु पाशान्‌ ॥ १३॥ 
7०-_( त्रिपु ) तीन ( हुण्देषु ) खूंटों में ( बद्धः ) बंधे हुए पञ्च॒ 
के समान प्रकृति के तीन गुणों में ( गृभीतः ) आन फंसा और जकड़ा हुआ 
यह ( झुनःशेपः ) सुखार्था, मुमुक्ष और जिज्ञासु पुरुष ( आदित्यम्‌ ) 
सूर्य के समान तेजस्वी एवं सबको अपनी शरण में लेने हारे परमेश्वर को 
९ अह्कत्‌ ) पुकारता है । और ( राजा वरुणः ) प्रकाशस्वरूप, वह स्वोपरि 
वरुण, सर्वश्रेष्ठ ( अदब्धः ) कभी भी नाश न होने वाला, नित्य, (विद्वान्‌) 
ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ( एन ) उस जिज्ञासु को ( अव सरुज्यात्‌ ) बंधनों से 
छुडादे और वही ( पाशान्‌ ) सब पाशों को ( वि झुमोक्तु ) नाना प्रकार 
से दूर करे । 
वं ते हेळे वरुण नर्मोभिरव यज्ञेभिरीमहे हविभिंः। 

क्षय॑ज्ञस्मभ्य॑मखुर परचेता राजन्नेनांसि शिश्रथः कृतानिं॥१४॥ 

भा०--हे (वरुण) सबों से वरणीय, दुःखवारक परमेश्वर ! हम (ते 
हेळः ) तेरे प्रति अनादर, अवज्ञा और उपेक्षा द्वारा किये अपराध को 
( नमोभिः ) नमस्कारों, ( हविर्मिः ) देने और स्वीकार करने योग्य उत्तमे 
अन्नादि पदार्थों को देकर और ( यज्ञेभिः ) दान, उपासना आदि कमा से 
( अव, अव इमहे ) दूर करते हें । हे ( प्रचेतः) उत्कृष्ट ज्ञान वाले 
हे (राजन्‌) राजा के संमान तेजस्विन्‌ ! हृदय और संसार भरं के राजन्‌ ! 
हे ( असुर ). सबके प्राणों में रमने, प्राणों के देने और दुःखा के उखाड़ 
फेंकने वाले तू ( कृतानि ) हमारे किये कर्मा का ( क्षयन्‌ ) भोग द्वारा 
क्षय कराता हुआ, तप द्वारा ( एनांसि दिश्रथः ) सब पापं कमो को भी 
(शिथिल करदे । 
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उदुत्तमं वरुण पार्शमस्मद्वाधम वि मध्यम श्रथाय । अथां वय- 

मांदित्य| ब्रते तवानागसो आदितये स्याम ॥ १५॥ १५॥ 
०--हे परमेश्वर ! तू ( उत्तमम्‌ पाशम्‌ ) उत्तम कोटि के सात्विक 
बन्धन को ( उत्‌ श्रथाय ) उत्तम भोगों द्वारा शिथिल करता है । और 
( अधमं पाशं ) निकृष्ट, तामस बन्धन को (अव श्रथाय ) नीचे की जीव 
योनियों में भेज कर शिथिल करता है। और ( मध्यम पाद ) मध्यम 
श्रेणी के पाश को (वि श्रथाय) विविध योनियों के भोग से शिथिल करता है। 
(अथ ) उन सब भोगों के अनन्तर, हे ( आदित्य ) शरण में लेने हारे 
| एवं सूये के समान प्रकाशक ! ( वयम्‌) हम ( तव ब्रते ) तेरे दिखाये 
कत्तेव्य कर्म में चल कर ( अदितये ) अखण्ड सुख, मोक्ष के प्राप्त करने के 
लिये (अनागसः) पिंच्टाप स्वच्छ (स्यास) हो जाते हें । इति पञ्चदशो वगः ॥ 

ति. [२५] 


शुनःशेप आजीगर्तिऋषिः॥ वरुणो देवता ॥ गायत्र्यः । एकविंशत्यूचं सूक्तम्‌ ॥ 


यच्चिद्धि ते विशो यथा प्र देव वरुण च्रतम्‌ । 
मिनीमसि द्यविद्यवि॥१॥ 
भा०--हे ( वरुण ) सबके वरने योग्य राजा के समान ! हे ( देव ) 
सर्वसुखप्रद ! सर्वश्रकाशक ! परमेश्वर ! ( विशः ) अजाएं जिस प्रकार 
दिन प्रतिदिन कुछ न कुछ नियस-भड़ः आदि अपराध किया ही करती हैं 
उसी प्रकार (यत्‌ चित्‌) जो कुछ भी (हि) कभी हम (व्रतम्‌) किसी कत्तव्य 
को ( द्यविद्यवि ) दिन प्रतिदिन (मिनीससि) तोड़ सकते हैं । परन्तु तू--' 
मा नो व॒धाय॑ हत्नवे जिहीळानस्य॑ रीरधः । 
मा हंसानस्य॑ मन्यवें ॥ २ ॥ 
भा०--हे वरुण ! राजन्‌ ! हे परमेश्वर ! ( जिहीळानस्य ) अज्ञान से 
अनादर करने वाले पुरुष के ( वधाय ) वध करने और ( हत्नवे) 
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किसे एर आघात पहुंचाने के लिये ( नः) हमें ( मा रीरधः ) मत मेरित 
कर । और इसी प्रकार ( मन्यवे ) क्रोध के निमित्त (हृणानस्य) स्वयं लज्जा 
अनुभव कर ने वाले को दण्ड देने के लिये भी मत उकसा । 
वि संडीकार्य ते मनो रथीरश्वे न सन्दितम्‌ । 
गीभिवेरूण सीमहि ॥ ३॥ 
भा०--हे ( वरुण) परमेश्वर ! राजन्‌! (रथीः ) रक्ष का स्वामी 
( संदितम्‌) बड में खण्डित, थके, हारे हुए ( अश्वं न) घोडे को जिस 
अकार ( गीभिः ) नाना प्रकार की मन बंधाने वाली, पुचकारवाली 
चाणियों से उसको अपने वश करता है उसी प्रकार हम भी ( स्ळीकाय ) 
सुख प्राप्त करने के लिये (ते मनः ) तेरे हृदय या ज्ञान को ( गीमिः ) 
स्तुति-वाणियों द्वारा ( सीमहि ) बांधते हैं । DS 
परा हि मे चिमन्यवः पत॑न्ति वस्य इष्टये । 
(„22 वयो न व॑स॒तीरुप ॥ ४॥ 
भा०--(बयः) एक्षिगण जिस प्रकार (वसतीः न उप पतन्ति) अपने रहने 
के जगहों के प्रति उड़ आते हैं उसी प्रकार हे वरुण ! राजन्‌ ! (मे ) मेरी 
( विमन्यवः ) विविध प्रकार की चुद्धियां, ( वस्यः ) सबसे श्रेष्ट वस्‌, 
सबको वास देने हारे, सवके शरणरूप तेरी ( इष्टये ) प्राप्त करने के लिये 
(हि) निश्चय ( एरा उप पतन्ति ) तेरे समीप तक उड़ती २ तुझ तक पहुँ- 
चती हैं । अथवा--(वयः चसतीः न) पक्षी जिस प्रकार अपने स्थानों को 
छोड़ कर अपने आहार को प्राप्त करने के लिये चले चले जाते हैं इसी प्रकार 
( विमन्यवः ) विशेष ज्ञानवान्‌ पुरुष अति अधिक धन प्राप्ति के लिये 
( परा पतन्ति हि ) दूर २ देशां तक जावें । 
कदा क्षत्रश्रियं नरमा वरुण करामहे । 
सळीकायोरूचक्षसम्‌ ॥ ५॥ १६॥ 
भा०--(शुळीकाय) सुख प्राक्त करने के लिये हम लोग (नरम्‌) सबके 


१३६ ऋग्वेदभाष्ये प्रथमो एक; [ अ०शब०१७७ 


नायक, (वरुणम्‌) अपने आए चुने गये राजां के समान सब कष्टों के वारक 
।(उरुचक्षसम्‌) बहुत प्रकार के ज्ञानां और प्रजाजनों के द्रष्टा पुरुष को हम 
लोग ( कदा ) कब ( क्षत्रश्रियम्‌ ) समस्त बलों का आश्रय, राजा रूप से 
( करामहे ) बनावें । अर्थात्‌ सदाही हम द्रष्टा नायक पुरुप को अपना 
राजा बनावें । इति षोडशो वर्गः ॥ 
_ तदित्स॑सानमाशाते वेनन्ता न प्र युच्छुतः । 
श्रतत्र॑ताय दाशुषे ॥ ६॥ 
भा०--( श्रतन्रताय ) समस्त तों, नियमों, कर्तव्यों की वाग डोर 
को धारण करने वाळे ( दाझुषे ) दान शील स्वामी को प्रसन्न करने लिये 
( वेनन्ता ) उसकी अभिलावा के अनुसार वाद्य वादन और गान करने 
वाले गायक, वादक ( न ) जिस प्रकार ( तद्‌ इत्‌) उसके अभिलपित 
गान वाद्य को ( समानम्‌ ) दोनों समान रूप से ( आशाते ) प्रयोग करते 
हैं और (प्र युच्छतः) उसको प्रसन्न करते हैं । उसी प्रकार ( ६तत्रताय ) 
समस्त संसार की नियम व्यवस्थाओं को धारण करने वाले ( दाजुपे ) 
सर्व सुखां के दाता परमेश्वर की ( वेतम्ता ) कामना करने वाले साधक 
और जिज्ञासु जन ( तद्‌ इत्‌) उसके वचन को ( समानम्‌) समान रूप 
से ( आझाते ) प्राप्त करें और ( प्र युच्छतः ) उसको प्रसन्न करें । अथवा 
राजा के दो अत्य जिस प्रकार समान रूप से पद को प्राप्त करते उसकी 
कामना करते (न प्र युच्छतः) नहीं प्रमाद करते उसी प्रकार सब नियम व्यव- 
स्थाओं के धारण करने वाले सबके दाता स्वामी, परमेश्वर के बनाये नियम 
को सूर्य और वायु भी समान रूप से व्याएते हैं और वे (न 5 यु व्छत:) कभी 
प्रमाद नहीं करते । 
चेदा यो बीनां पदमन्तरिक्षिण पतंताम्‌। 
वेद नावः ससुद्रियः ॥ ७ ॥ 
भा०--( यः ) जो परमेश्वर और राजा ( अन्तरिक्षे ) अन्तरिक्ष, 
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आकाश मार्ग से ( पतताम्‌ ) जाने वाले ( वीनां ) पक्षियों और विमानों 
के भी ( एदम्‌ ) गन्तव्य मार्ग को ( वेद ) जानता है ( समुद्रियः ) समुद्र 
में चलने वाली ( नावः ) महान्‌ आकाश में विद्यमान, बड़े २ सूर्य .छोकों 
या समुद्रगामी नौकाओं, जहाज़ों को भी ( वेद ) जानता है वही परमेश्वर 
और राजा सेवनीय है। 

चेद॑ सासो ध्ृतब॑तो द्वादश प्रजार्वतः । 

चेदा य उपजायते ॥ ८५॥ 

भा०--( यः ) जो परमेश्वर या विद्वान्‌ ( एततः ) सब नियस- 

व्यवस्थाओं और धर्मा को धारण करने वाले सूर्य के समान ( प्रजावतः ) 
नाना उत्पन्न प्रजाओं के स्वामी (द्वादश) बारहों ( मासः ) मासों को (वेद) 
जानता है। और ( यः) जो ( उपजायते ) बाद में १३ वां मास होता 
है उसको भी जानता है वह सबको सुख देता है । उसी प्रकार राजा १२ 
प्रजापालक राजाओं को जानता है और जो उस १३ वें विजिगीषु को, जो 
सब में प्रबळ हो जाता है उसको भी जानता है वही प्रजा को वरुण पद पर 
चुनने योग्य है । 

चेद वात॑स्य व्ेनिसुरोऋप्वस्यं 

वेदा ये अध्यासते ॥ ६ ॥ 


भा०--परमेश्वर ( उरोः ) बडे ( बृहतः ) बलवान्‌ ( ऋष्वस्य ) 
सर्वत्र गतिशील, दर्शनीय ( वातस्य ) वायु के ( वचेनिम्‌) मार्ग को 
( वेद ) जानता है, और (ये) जो ( अधि आसते ) सूर्यादि नाना पदार्थों 
पर अधिष्ठाता, शासक रूप से विराजते हैं उनको भी जानता है । 
विद्वान्‌ वायु के मार्ग और सूर्यादि शासक पदार्थौ को जाने। राजा 
( वातस्य ) वायु के समान प्रबळ सेनापति या शत्रु राजा के मागों और 
शासकों के चालों को भी जाने । 
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न षसाद धृततबतो वरुणः पस्त्या३स्वा | 
साम्राज्याय सुक्रतुः॥ १० ॥ १७॥ 
भा०--(दतन्रतः) सदाचार और राज्य-नियमों को धारण करने वाला 
राजा एवं संसार के सृष्टि नियम और धर्मों को धारण या स्थापन करने 
चाला ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ, पुरुषोत्तम ( पस्त्यासु ) शृहों में वसने वाली 
ग्रजाओं में ( साम्राज्याय) महान्‌ साम्राज्य की व्यवस्था के लिये (सुक्रतुः) 
उत्तम कर्म और प्रजा से युक्त होकर ( आनि ससाद ) विराजे । इति सप्त" 
दशो वर्गः । 
अतो विश्वान्यद्भता चिकित्वाँ आभि प॑श्यति । 
कृतानि या च कत्या ॥ ११॥ 
भा०--(अतः) इसी कारण (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ पुरुष (विश्वानि) 
समस्त, ( अङ्ट॒तानि ) आश्चर्यजनक, अभूतपूर्व, जो पहले कभी देखे, सुने, 
या किये भी न गये हों ऐसे ( कृतानि ) किये कर्मा और (या च कर्त्ता ) 
जो काम भविष्य में करने को भी हैं उन सबको (अभि पश्यति) देखता है । 
सब पर दृष्टि रखता है । 
स नो ।वबश्वाहा सऋतुरादुत्यः खुपथा करत्‌ । 
प्रण आयंषि तारिषत्‌ ॥ १२ ॥ 
भा०--(सुक्रत॒ः) उत्तम ज्ञान और कर्मो का करने वाला (आदित्यः) 
सूर्य के समान तेजस्वी ( सः ) वह ज्ञानवान्‌ परमेश्वर, विद्वान्‌ और 
राजा ( विश्वाहा ) सदा, सब दिनों ( सुपथां ) उत्तम मार्ग से ( नः) 
हमें ( करत्‌) संचालित करे और ( नः ) हमारे ( आयूँषि ) जीवना को 
(प्र तारिषत्‌ ) बढ़ावे, उनको सफळ करे । 
विश्र॑दपि हिंरण्ययं वरुणो वस्त निर्णिजम्‌ । 
पारे स्पशो नि घाद्रे ॥ १३ ॥ 
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भा०--(बरुणः) सूर्य जिस प्रकार ( हिरण्यम्‌.) सुवर्ण के समान 
उज्ज्वल ज्योतिर्मय (द्रापिम्‌) बाह्य स्वरूप को (बिअद्‌) धारण करता है और 
(निर्णिजम्‌ ) शुद्ध प्रकाश को ( वस्त ) वख के समान धारण करता है । 
और ( स्पशः ) प्रकाश की किरणें उसके ( परि ) चारों ओर ( निषेदिरे ) 
विराजती हैं उसी प्रकार राजा भी ( हिरण्यद्वाएि बिश्नत्‌ ) सुवर्ण के बन 
कवच को धारण करता हुआ ओर (निणिज) सवदा शोधन, न्याय, विवेक 
करने वाले आसन पर विराजता है, या अतिशुद्ध वखों को धारण करता है 
( स्पशः ) सत्यासत्य को देखनेवालू स्पश, उसके अधीन दूत प्राणाध 
और विद्वान्‌ पुरुष ( परि निषेदिरे ) उसके गिदे विराजते हें । इसी प्रकार 
परमेश्वर तेजोमयरूप को धारता अर शुद्ध सत्य तत्व को ग्रहण करता है 
और ( स्पशः ) स्पश करनेवाले, या तेजस्वी सब सूर्यादि दिव्य पदार्थ 
उसी के आश्रय पर विराजते हैं । 
न ये दिप्सन्ति दिप्सचो न ठुह्लाणों जनानाम्‌ / / 
न देवमाभमातयः ॥ १४:॥ 
भा०--(यम्‌ ) जिस ( देवम्‌) दानशील परमेश्वर और गेषु 
राजा को ( दिप्सवः ) हिंसाशील पुरुष ( न दिप्सन्ति ) मारना भी नहीं 
चाहते अर्थात्‌ उससे मारने तक का संकल्प भी रहीं कर सकते और (जनान 
ब्रह्मणः ) जन्तु और सव मनुष्यों के द्रोहकारी लोग भी जिसका द्रोह नहीं 
कर पाते और जिसको ( अभिमातयः ) अभिमानी शवत्नुगण भी परास्त 
नही कर सकते,वही परमेश्वर, और राजा न्यायकारी पद पर स्थित वरुण हैं। 
उत यो मार्नुपेष्वा यशश्चक्रे असास्या । 
अस्माकसुदरेप्या ॥ १५॥ १८॥ 
भा०--( उत्‌) और (थः) जो परमेश्वर, सूर्य और मेघ ( मानुपेघु) 
समस्त मननशील पुरुषों के निमित्त (असामि) पर्णरूण से (यज्ञः) यज्ञ, अन्न 
(आ चक्रे ) प्रदान करता है और ( अस्माद:म्‌ ) हमारे ( उदरेषु ) ऐटों 
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को भरने के लिए ( यशः ) अन्न (आ चक्रे ) सर्वत्र पैदा कराता है वह 
“वरुण' है । उसी प्रकार जो राजा ( माबुपेपु ) समस्त मनुष्यों में अपने 
यश, कीर्ति को विस्तृत करता और सब मनुष्यों और -( अस्माकम्‌ उदरेपु) 
हम प्रजाजन के उदरों की क्षुधा शान्ति के लिए ( यशाः आ चक्रे ) सर्वत्र 
भूगोल पर अन्न उत्पन्न कराता हे वह राजा “वरुण! ला \ इत्यष्टादशो वर्गः॥ 
परा मे यन्ति धीतयो गावो न गव्यूतीरनु । 
इच्छन्तीरुरुचक्ष॑सम्‌ ॥ १६॥ 
भा०--( गन्यूतीः अनु ) गौओं के जाने के स्थान, बाडे में जिस 
रकार ( गावः न ) गौएं जाती हैं उसी प्रकार ( उरुचक्षसम्‌ ) समस्त 
विशाल लोकों के दरष्टा सूर्य के समान दर्शनीय, तेजोमय उस परमेश्वर को 
( इच्छन्तीः ) चाहती हुई (मे) मेरी ( धीतयः ) बुद्धियां और चेष्टाए 
( परा अनु यन्ति ) दूर तक उसीको लक्ष्य करके चलती जाती हैं । और 
सुसुश्च॒ के सब मनन और कर्म प्रयत्न उसी परमेश्वर के लिए हैं । 
खे नु वॉंचावहे पुनयेते। मे मध्वा्रंतम्‌ । 
होतेव क्षदसे ध्रियम्‌ ॥ १७॥ 
भा०--( यतः ) क्योंकि ( मे ) मुझे ( मधु ) अति प्रिय ज्ञानरस 
विद्वानों से प्राप्त हुआ है। और हे शिष्य ! तू उस ( प्रियम्‌) प्रिय, तृप्ति 
कर ज्ञानरारि को (होता इव ) यज्ञकर्ता विद्वान्‌ के समान ही (क्षदसे) 
अपने हृदय के अज्ञान के नाश के लिए प्राप्त करता है इसलिए हम दोनों 
(सं वोचावहै ) भली प्रकार उस ज्ञान को परस्पर वचन-प्रतिवचन द्वारा 
उपदेश दें और ग्रहण करें । 
दशे नु विश्वद्शतं दश रथमधि क्षमिं । 
एत! जुषत से गिर॑ः ॥ १८॥ 
भा०--( अधि क्षमि ) इस पृथ्वी पर ( विश्वादशेतम्‌ ) सबके दशं- 
नीग्र ( रथम्‌) रथ.पर चढे महारथी राजा के समान या सूर्य के समान 
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तेजस्वी ( रथम्‌ ) परम्‌ रसस्वरूप, आनन्दमय परमेश्वर को (दश दशं) 
पुनः पुनः दशन करने के लिए (मे ) मेरी ( एताः ) इन ( गिरः ) वेद- 
चाणियों को (जुपत) सेवन करो । इनका श्रवण, मनन और अभ्यास करो । 
इमं भे वरुण श्रुधी हर्वसद्या च॑ म्यळय । 
त्वामबस्युरा च॑के ॥ १६॥ 
[०--हे (वरुण) सर्वश्रेष्ठ परमेश्वर ! राजन्‌ ! ( मे ) मेरे (इम ) 
इस ( हवम्‌ ) स्तुतिवचन, पुकार, स्मरण को ( अद्य ) आज ( श्रुधि ) 
श्रवण कर ( च ) और ( अद्य ) आज दिन, अब सदा ( वं )त्‌ ही सुझे 
(ळय ) सुखी कर । में (अवस्युः) रक्षा और ज्ञान प्राप्त करने का इच्छुक 
होकर ( स्वाम्‌ ) तेरी ( आचके ) स्तुति करता हूं । 
त्वं विश्वस्य मेधिर दिवश्च ग्मश्च राजसि । 
स यामनि प्रति श्रि ॥ २० ॥ 
भां०--हे ( मेधिर ) मेधाविन्‌ ! विद्वन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! परमेश्वर ! 
राजन्‌ ! ( त्वं ) त्‌ ( विश्वस्य ) समस्त (दिवश्च) आकाश और (ग्मः च) 
एथिवी के ऊपर ( राजसि ) राजा और सूर्य के समान प्रकाशित होता है 
और ( सः ) वह तू ( यामनि ) प्रति पहर ( प्रति श्रुधि ) प्रत्येक मचुष्य 
या जन्तु के कष्टों को श्रवण कर । 
उदत्तमं ससग्थि नो वि पाशं मध्यमं चत । 
अचाोधमानिं जावस ॥ २१॥ १६॥ 
भा०--हे परमेश्वर ! हे राजन्‌ ! ( नः) हमारे ( उत्तम ) उत्तम 
श्रेणी के सात्विक ( पाशां ) बन्धन को ( मुमुग्धि ) उन्मुक्त कर, उत्तम 
रीति से, उत्तम फलों के भोग द्वारा छुडा । और ( मध्यमं) बीच को 
श्रेणी के (पाश) बन्धन को (वि चत) विविध, उत्तम, अधम योनि में मिळे 


~ 


कर्म फेलो के भोग द्वारा काट और (अधमानि) निकृष्ट कोटि के पाशों को भी 


५ ०. 


( जीवसे ) जीवन को सुखप्रद करने के लिये (अव चत ) नीच योनियों 
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में भोग भुगा कर काट । इसी प्रकार राजा भी तीनों प्रकार के अप्राधियों 
के तीन प्रकार की केद आदि में रखकर उनको दोषों से दूर रक्खे । इत्ये” 


कोनविशो वर्गः ॥ 
[ २६ ] 
शुनःशप आजीगत्तिऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छुन्दः-१, ८, ६ आर्ची उष्णिक्‌ । 
२-६ निचृद्गायत्री । ३ प्रतिष्ठा गायत्री । ४, १० गायत्री । ५, ७ विराड्‌ 
गायत्री । दशर्च सूक्तम्‌ ॥ ५_. 
वसिष्वा हि मिंयेध्य वरब्राएयूज! पते । 
सेमं नो अध्व॒रं यंज॥ १॥ 
भा०--हे ( मियेध्य ) पबित्र यज्ञ के योग्य विद्वन्‌ ! हे प्रजापति 
पद के योग्य राजन्‌ ! हे सत्संग उपासना करने योग्य परमेश्वर ! हे यज्ञ- 
असि द्वारा हव्य पदाथा को प्रश्नेप करने हारे ऋत्विग्‌ ! और हे (ऊर्जापते) 
अन्नों, बळ, पराक्रमं और समस्त परम रसो के परिपालक ! तू (वस्राणि) 
आदित्य जिस प्रकार आच्छादक, सबके तेजों को दवा लेने हारे प्रकाशों 
को धारण करता है उसी प्रकार (वस्ाणि) भव्य वसो को (बसिप्व) धारण 
कर, पहन । और ( सः ) वह तू (नः) हमारे ( इमं ) इस ( अध्वरं ) 
हिंसा रहित यज्ञ, प्रजापालन रूप कमै का (यज) कर। परमेश्वर के पक्ष में- 
हे परमेश्वर! तू ( वञ्चाणि वसिष्व ) सबको आच्छादन करने हारे वश्च 
त्वचा आदि प्रदान करता है । वह तू हमारे आत्मा को 'अध्वर' अर्थात्‌ 
हिसारहित जीवन प्रदान कर । 
नि नो होता वरेण्यः सदा यविष्ठ मन्म॑भिः । 
अग्ने दिवित्मता वच॑ः ॥ २॥ | 
Rp ( यविष्ट ) अति बढशालिन्‌ ! हे ( झे) अभि के समान 
तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! परमेश्वर ! राजन्‌ ! बिद्वन्‌ ! तू ( नः ) हमें (होता) 
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समस्त सुस्रम्रद एदार्था और ज्ञानों के देने हारा ( वरेण्यः ) उत्तम पद 
और कार्य के लिए वरण करने योग्य श्रेष्ठ और ( मन्मभिः ) मनन करने 
योग्य ज्ञाताव्य गुणों से युक्त होकर ( दिवित्मता ) प्रकाश और ज्ञान को 
अधिक बढ़ाने वाळे उत्तम गुण या तेज से युक्त होकर ( नः वचः ) हमें 
वाणी, वेदवाणी और उत्तम आज्ञा का उपदेश कर । अथवा हे (अभ्रे ) 
परमेश्वर ( दिवित्मता वचः ) ज्ञान के वर्षक वचन, वागी उपदेश से युक्त 
कर । इस मन्त्र में विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुप को ही यज्ञ के लिए भी होता 
वरग करना चाहिए, यह भाव स्पष्ट है । 
आ हि प्मां सूनवें पितापियेज॑त्यापयें । 
सखा सख्ये वरेण्यः ॥ ३॥ 
भा०--जिस प्रकार (एता) पालक पिता (सूनबे ) पुत्र को अपना 
सच॑स्व (आ यजति) देता हे और ( आपिः आपये ) आश विद्वान्‌ या बन्छु 
पस शिष्य या बन्धु को अपना ज्ञान और धन प्रदान करता है और (सखा) 
भित्र अपना मेम और धन ( सख्ये ) मित्र को प्रदान करता है उसी प्रकार 
परमेश्वर ! राजन्‌ ! तू भी हमें हमारे ( पिता, आपि, सखा ) पिता, 
बन्धु और मित्र होकर सुझ ( सूनवे आपये सख्ये ) पुत्र बन्धु और मित्र 
के लिए ( वरेण्यः ) वरण करने योग्य सर्वश्रेष्ठ होकर (आ यजति स्म ) 
सब कुछ प्रदान करता है । 
नेव पत्रस्य सखे व सख्युः प्रियः प्रियायाहसि देव सोढुम्‌। गी०'११।४४॥ 
पितासि लोकस्य चराचरस्य त्वमस्य पूज्यश्च गुरुर्गरीयान्‌ । गी० ११ । ४३॥ 
आ नों बही रिशादसो वरूणो मित्रों अथेमा । 
सीदन्तु मनुषो यथा ॥ ४॥ 
भा नः) हमारे (बर्हिः) यज्ञ में (यथा) जिस प्रकार (मनुष्यः) 
मननशील, बुद्धिमान्‌ ज्ञानी पुरुष आकर बैठे ,उसी प्रकार हमारे ( बहिः ) 
जैखप्रद उत्तम अधिकारासन एर शा प्रजाजन के ऊपर प्रजाणळव के 
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कार्य पर भी (रिसादसः) हिंसक दुष्ट पुरुषों के नाशक (वरुणः) दुःखों का 
चारक श्रेष्ठ पुरुष, ( मित्रः ) सबका स्नेही और ( अर्यमाच ) न्यायाधीश 
पुरुष भी [ आसीदन्तु ] विराजं । 
पूवय होतरस्य नो मन्दस्व सख्यस्य च | 
इमा उ षु श्रुधी गिरः ॥ ५॥ २०॥ 
भा०--हे ( पूर्व्य ) पूर्व के विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा सत्कार पानेहारे ! 
उन द्वारा उच्चासन पर स्थापित हे ( होतः ) अधिकारों और प्रजाओं को 
नाना ऐश्वर्य सुखां के देने हारे! तू ( सख्यस्य) इस मित्रता और 
(च) बन्धुता के कारण सदा (मन्दस्व) खूब प्रसन्न हर्षित हो और (इमाः) 
इन ९ गिरः) चाणियों, स्तुतियों को ( श्रधि ) श्रवणकर और हे विद्वन्‌! 
९ इमाः गिरः श्रुधि) इन वेदवाणिया को श्रवण करा । हाते [वशा वगः ॥ 
यच्चिद्धि शश्व॑ता तना देवेदेंबं यजामहे । 
स्वे इदूधयते हृविः ॥ ६॥ 
मा०--( यत्‌ चित्‌ ही ) और जब जब भी ( तना शश्रता ) अति 
विस्तृत अनादि .सिद्ध वेदज्ञान से ( देवदेवं ) किसी मी दिव्य .पदार्थ 
या ज्ञानद्रष्टा, तत्व प्रकाशक विद्वान्‌ को ( यजामहे) संभव हो, उसका 
आदर सत्कार करते हैं, तब तब भी ( त्वे इत्‌) उस तुझ में ही हे (अझे) 
ज्ञानवन्‌ परमेश्वर ! ( हविः ) अभि में डाली आहुति के समान तेरे में हो 
( हविः ) वह ग्रहण करने योग्य, या देने योग्य आदर सत्कार स्तुति वचन 
आदि ( हूयते ) प्रदान किया जाता है । अर्थात्‌ विद्वानों, सत्पुरुषा का 
आदर सत्कार आदि भी परमेश्वर की ही पूजा करना है । 
सर्वदैव नमस्कारः केशवं प्रति गच्छति । स्फुट । 
प्रथिव्यादि पदार्थों में विशेष गुण लाने के लिएभी अभि में ही आहुति 
दी जाती है और सब श्रेष्ठ कार्द करते समय भी परमेश्वर की ही स्तुति की 
जाती है। 
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बियो नो अस्तु विश्पतिहोंता मन्द्रो वरेण्यः । 
प्रियाः स्वझयो चयम्‌ ॥ ७॥ 
भा०--( होता ) सुखों, पश्वा के देने वाला (वरेण्यः) वरण करने 

योग्य, चुन लेने योग्य, ( मन्द्रः ) सदा स्वयं प्रसन्न, सबको प्रसन्न करने 
हारा, स्तुति योग्य, अति सुस्वभाव (विइपतिः) ्रजाओं का पालक, स्वामी, 
राजा ( नः ) हमारा ( ग्रियः अस्तु ) प्रिय, औीतिपात्र हो । और अझ्निहोत्र 
या यज्ञ में श्रेष्ठ होता से जिस प्रकार हम ( सु-अझयः ) उत्तम यज्ञाझियुक्त 
होकर सब बन्धु-बान्धवों के प्रिय हो जाते हैं उसी प्रकार पूर्वोक्त राजा से 
ही ( वयम्‌ ) हम सब प्रजाजन भी ( स्वझयः ) उत्तम अस्ति के समान 
तेजस्वी, शत्चुसंताएक, ज्ञान बलप्रद राजारूप अञ्चि से युक्त होकर (प्रियाः) 
सबके मेमपात्र और परस्पर ग्रीतियुक्त हों । 

स्वग्नयो हि वार्य देवासे दधिरे च॑ नः। 

स्वञ्यों मनामहे ॥ ८॥ 

भा०--( स्वञ्नयः देवासः ) उत्तम गुणों से युक्त अभि को धारण 

करने वाले ( देवासः ) सूर्यं के किरण जिस प्रकार ( वायं ) अति सूक्ष्म 
परमाणुआं में विभक्त हुए जळ को धारण करते हैं और जिस प्रकार उत्तम 
अप्नि से युक्त होकर एथिवी आदि दिव्य पदार्थ ( वार्यम्‌) वरण करने 
योग्य श्रेष्ठ जन, सुवर्ण रत्नादिको धारण करते हें उसी प्रकार ( स्वञ्नयः ) 
उत्तम शानवान्‌, विद्वान्‌ और शच्रुसन्तापक, प्रतापी राजास्वरूप अभि या 
नेताओं से युक्त होकर ( देवासः ) विजिगीषु वीर पुरुष और करादि देने 
चाले व्यवहारी प्रजागण ( नः ) हमारे ( चार्थम्‌ ) चरण करने योग्य धने- 
र्यं को ( दधिरे च ) धारण करते और उसका उपयोग करते हें । और 
हम लोग ( स्वग्नयः ) उत्तम अग्रणी नायक, विद्वान्‌ ओर एरसेश्वर और 
यज्ञाञ्चि को भली प्रकार धारण करके ही (मनामहे) उत्तम ज्ञान प्राप्त करें । 

१० 
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अथां न उभयेषामस्रत मत्योनास्‌ । 
मिथः सन्तु प्रशस्तयः ॥ ६ ॥ 
भा०- है ( असुत ) कभी न मरने वाले चिरायुप ! दीर्घजीवन ! 
आयुष्मन्‌ ! ( अथ ) और नः हमारे ( उभयेषाम्‌ ) मूख और पंडित दोर्न 
पक्षों के ( मत्त्योनाम्‌ ) मरणधर्मा, वीर पुरुषों के (मिथः) परस्पर ( प्रश" 
स्तयः ) उत्तम प्रवचन हों । राजा के पक्ष में--हे वीर नेतः! (उसयेपाम्‌) 
निज और शत्रु दोनों पक्षों के वीर मर्दों में परस्पर ( प्रशस्तयः ) खूड 
शस्त्रप्रहार, कटाकटी हो । 
विश्वेभिरञ्चे अञ्निभिंरिमं यज्ञमिदे वच॑ः । 
चनो धाः सहसो यहो॥ १०॥ २१ ॥ 
भा०--हे ( सहसः यहो ) पर-सेना को !दमन करने में समर्थ बलकें 
द्वारा उत्पन्न या प्रसव अर्थात्‌ अभिषेक द्वारा बनाये गये सेनाएते ! राजन्‌ ! 
हे ( अग्ने ) अग्रणी ! प्रतापिन्‌ ! तू (विश्वेभिः) समस्त (अशिमिः) सेनाः 
नायकों सहित ( नः ) हमारे ( इमं यज्ञं) इस यज्ञ, प्रजापतिपद, 
सुसगत, सुप्रबद्ध, राष्ट्र को (इद्‌ वचः) इस वचन, आज्ञा प्रदान के काये 
स्तुत या प्रजाशासन करने योग्य धमशा को और ( चनः ) समस्त 


अन्न, पूजा आर सत्कार को ( घाः ) धारण कर और प्रदान कर । इत्येक” 
विशो वर्गः ॥ 


[ २७] 
शुनःशेप आजीगर्ति्षिः। देवता-१-१२ अग्निः। १३ बिश्वेदेवाः। छन्दः” 
१-१२ गायत्र्यः । १३ त्रिष्टुप्‌ । त्रयोदश चं सूक्तम्‌ ॥ 


अशे न त्वा वारवन्तं वन्दध्य[ अग्नि नमोभिः । 
सप्राजन्तमध्वराणाम्‌ ॥ १॥ 


मा०--( अध्वराणाम्‌ ) हिंसादि दोषों से रहित यज्ञों, प्रजापाछन 
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के उत्तम कार्यों में ( सम्राजन्तम्‌ ) प्रकाशित, यशस्वी होनेवाले ( अग्नि ) 
तेजस्वी प्रतापी ( अश्वं न) अश्व के समान ( वारवन्तम्‌ ) पूंछ के बालों के 
समान वाधक शत्रुओं के वारण करनेवाले सेनादि साधनों से सम्पन्न (त्वा) 
तुत नायक अग्रणी पुरुष को ( नमोभिः ) आदरपूर्वक नमस्कारों और: अन्न 
आदि भोग्य पदार्थों से (वन्दध्या) स्तुति करने के लिए हम सदा तैयार हैं 
परमेश्वर हुःखों के चारक साधनों से 'वीरवान्‌' है । अहिंसित, कभी नाश 
न होने वाळे सृष्टि नियमों में और अविनाशी आकाशादि पदार्थो में 
अकाशित होने से अध्चरों का सम्राट है । वह व्यापक होने से 'अश्व' है। 
उसकी नमस्कारो द्वारा हम चन्दना करें । 
स॒ घां नः सूनुः शव॑सा पृथुप्रगामा सुशेवः । 
सीदवाँ अस्माकं बभूयात्‌ ॥ २॥ 
भा०--( सः ) वह ( घ ) निश्चय से ( शवसा ) बल से, बलपूर्वक 
एथुःअगामा ) रथ, यान, तोपख़ाना आदि विस्तृत लश्कर सहित आगे 
वढ्नेवाला, ( सुशेवः ) प्रजा को उत्तम सुख देने हारा ( मीढ़ान्‌ ) मेघ के 
समान प्रजाओं एर सुख और शत्नुगण पर शस्त्र आदि वर्षानेहारा, वीर्यवान्‌ 
इरुप ( अस्माकम्‌ ) हमारे बीच में ( नः ) हमारा ( सूनुः ) प्रेरक आज्ञा- 
पक अभिषेक युक्त राजा (बभूयात्‌ ) हो । अग्नि पक्ष में--(शवसा सूचुः). 
बल से मेरित करने करनेवाला, बड़े यान से जाने वाला, उत्तम सुखदायक 
चलवान्‌ हो । 
स नों दूराच्चासाच्च नि मत्याँदघायोः । 
पाहि सदमिद्विश्वायुः ॥ ३ ॥ ` 
भा०--(सः) वह तू ( विश्वायुः ) समस्त विश्व में व्यापक परमेश्वर 
और समस्त प्रजाओं का जीवनप्रद राजा या सभापति (नः) हमें (अघायोः) 
स हत्याआदि करना चाहने वाले दुष्ट (म्यात्‌) पुरुष से (सदम्‌इत्‌) 
(आरात्‌ च) दूरसे और (आसात्‌च) समीपसे भी (पाहि) रक्षा कर। 


| 
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इमसू षु त्वमस्माकं खनि गायचं नव्याँसम्‌ । 
अङ्गे देवेषु प्र वोचः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( अग्ने) ज्ञानवन्‌ परमेश्वर ! विद्वन्‌ ! (त्वम्‌) तू ( अस्मा! 
कम्‌ ) हमें ( सनिम्‌ ) समस्त सुख प्रदान करनेवाले ( गायत्रम्‌ ) उपदेश 
करने और गान करने वाले को भी त्राण या रक्षा करने वाले, ( नब्यांसं > 
सदा नये-नये ज्ञानां को ( देवेषु ) विद्वानों, अग्नि आदि ऋषियों आर 
ज्ञानके द्रष्टा पुरुषों में (प्र वोचः ) उपदेश करता है । राजा के पक्ष में 
( सनि ) सुखप्रद, ( गायत्रम्‌ ) एथिवी के शासन सम्बन्धी ( नव्यांसं ) 
अति उत्तम आज्ञा हमारे हित के लिए कर । 
आ नों भज परमेष्वा वाजेषु मध्यमेर्षु । 
शिक्षा वस्यो अन्त॑मस्य ॥ ५॥ २२॥ 
भा०--हे परमेश्वर ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! तू (नः) हमें ( परमेछु ) परम 
उत्कृष्ट कोटि के ( वाजेषु ) संग्रामों में, या ऐश्व्यों में और ( मध्यमेषु ) 
मध्यमकोटि के ऐश्वयों, या युद्धों में और ( अन्तमस्य ) अति समीपतम, 
तृतीय कोटि के ऐश्वर्यो को भी ( आम्र ) प्राप्त कर और (शिक्ष) दे । 
अथवा तीनों लोकों के ऐश्वर्यों को हमें प्रदान कर । इति द्वाविशो वर्गः । 
विभक्तासि चित्रभानो सिस्थोरूमी उपाक आ । 
सद्यो दाशुषे क्षरासि ॥ ६ ॥ 
भा०--हे ( चित्रभानो ) चित्र विचित्र, नाना रंगों की किरणों वाले 
सूर्य समान विद्वन्‌ ! राजन्‌! जिस प्रकार सूर्य ( सिन्धोः) समुद्र के 
(ऊमा ) तरंग के उठने पर ( उपाके ) समीप ही जहो को ( विभासि ) 
सूक्ष्म जलों के कगो को रूप में विभक्त कर देता है । और उस सूक्ष्म जळ 
को शीघ्र ही वर्षारूप में बरसा देना है उसी प्रकार हे नाना विद्याओं और 
तेजो पराळमों से युक्त विद्वन्‌ ! परमेरवर ! राजन्‌ ! तू ( सिन्धोः ऊर्मी ) 
वेगले जञानेवाले तरंग के समान उमड्ने वाळे अपार ऐश्वर्य और ज्ञान राशि 


श्रंव्द्स्‌०२७।६ ] ऋग्वेदभाष्ये प्रथम मण्डलम्‌ १४६ 


को ( विभक्ता असि ) त सबको विभाग कर देता है । ( दाझुषे ) आत्म 
समर्पण के हित के लिए ( सद्यः ) शीघ्र ही ( क्षरसि ) मेघ के समान 
वर्षा देता है । 
यसंग्ने पृत्सु मर्त्यमवा वाजेषु ये जुनाः 
स यन्ता शाश्वतीरेषः ॥ ७॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! परमेश्वर ! विद्वन्‌ ! प्रतापी राजन्‌ ! 
९ यम्‌ मर्त्यम्‌ ) जिस मनुष्य को तू (पत्सु) सेनाओं के बीच में से (अव ) 
बचाता या अधिक तेजस्वी बनाता है और ( वाजेषु ) संग्रामो. के बीच 
में ( यम्‌ ) जिसको ( जुनाः ) मरित करता है, आगे बढ़ाता है (सः) वह 
ही ( शाश्वतीः ) निरन्तर स्थिर रहनेवाली ( इधः ) कामना योग्य अजाओं 
और आज्ञा एर चलने वाली सेनाओं का ( यन्ता ) नियन्ता, व्यवस्थापक 
राजा और सेनापति होने योग्य है । 
नकिंरस्य सहन्त्य पर्येता कय॑स्य चित्‌। 
वाजो अस्ति श्रवाय्यः ॥ ८ ॥ 
भा--हे (सहन्त्य) सहनशील ! विदन्‌ ! (अस्य) इस (कयस्य चित्‌) 
शानवान्‌, युद्ध-विद्या कुशल, पराक्रमी सेनापति का ( पर्येता ) मुकाबला 
करनेवाला ( नकिः ) कोई नहीं है । और (अस्य वाजः) इसका बल वीर्य 
शय और वेग भी ( श्रवाय्यः ) जगत्‌असिद्ध, कहने सुनने योग्य, एवं 
स्तुत्य, आश्चर्यकारी ( अस्ति) है । > 
कयस्थ'---कस्येत्यत्र यकारोपजन इति सायणः । चिकेति जानाति इति 
कैयः, इति दया० ॥ 
स वाज॑ ब्रिश्‍वच॑षेणिरवद्विरस्तु तरुता । 
विधेभिरस्तु सनिता ॥ ६॥ 
भा--( सः ) वह ( विश्वचर्षणिः ) समस्त प्रजा का द्रष्टा; सब णर 
के निमित्त दृष्टि रखने वाला, ( अवंद्धिः ) अश्व आदि तुरंग बलों से 
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९ वाजं तरुता ) संग्राम को पार करता, और ( विग्रेभिः ) विद्वान्‌ बुद्धिः 
मान्‌ पुरुषों के द्वारा ( वाजं सनिता ) अन्न, ऐश्वर्य और ज्ञान को समस्त 
प्रजा में विभक्त करता है । 

जराबोध तद्विविट्डि विशेविशे यज्ञियाय । 

स्तोमं रुद्राय डशीकम्‌ ॥ १० ॥ २३॥ 
“ भा०--हे (जराबोध) अपनी गुण स्तुति द्वारा अपने वास्तविक सामर्थ्य 
'का ज्ञान प्राप्त करनेवाले अग्रणी नायक ! तू (विशेविशे) प्रत्येक प्रकार 
'की ग्रजा के लिए ( यज्ञियाय ) यज्ञ, राषट्रव्यवस्था अथवा युद्धक्षेत्र के 
योग्य ( रुद्राय ) उपदेष्टा विद्वान्‌, शत्रुओं के रुलानेवाले वीर पुरुष और 
योद्धा के (इशीकम्‌) दशनीय (तत्‌ ) उस २. (स्तोमम्‌) सत्य गुण, स्तोम 
को ( विविहि ) विशेष रूप से प्राप्त कर । अर्थात्‌ वीर नायकों और 
सानकाको निरन्त उनके योग्य गुणस्तवन और' उत्साहवर्धक वाक्य सुनाते 
रहने से उनको अपनी शक्ति और सामर्थ्य का ज्ञान होता है । 

ख नो महाँ अनिमानो धूमकेतुः पुरक्चन्द्रः । 

धिये वाजाय हिन्वतु ॥ ११॥ 
2 भा०--(स) वह (नः) हमारे लिये ( महान्‌ ) बड़ा ( अनिमानः') 
विना परिमाण वाला, अपरिमित बढशाली, (धूमकेतुः) धूम की शिखावाले 
असि के समान शत्रुओं को सिर से पांव तक कम्पा देने वाले बल और प्रज्ञा 
चाला, अथवा दाचुओं को भयभीत करने वाली ध्वजा वाला ( पुरुश्चन्द्रः ) 
बहुतों को. आहूराद या सुख, शान्ति देने और हृदय में उत्साह देने 
में समर्थ, या सबको पालने में समर्थ, सुवर्णादि ऐश्वर्यचान्‌, बहुत को 
शवान्‌ है । वह ( धिये ) कमै और ज्ञान को ग्रा करने और ( चाजाय ) 
सग़ाम ऐश्वर्य और ज्ञान के प्राप्त करने और विजय के प्राप्त कर लेने 


के लिए ( हिन्वतु ) प्रेरित करे, उत्साहित करे । उत्साह देनेवाले नायक 
का.यही लक्षण हे । 
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स रेवाँ ईव विश्पतिर्दैव्यः केतुः श॑णोतु नः । 
उक्थैरस्चिवैहद्धानुः ॥ १२॥ 

भा०--( सः ) चइ परमेश्वर राजा ( रेवान्‌ ) धनाढ्य के समान 
(विश्पतिः) अधीन, आश्रित, प्रजा का पालन करनेहारा, ( दैव्यः ) समस्त 
दिव्य पदार्थं अञ्न, जलादि व्यापक पदार्थों और विजीगीषु विद्वानों में सबसे 
कुशल (केतुः) ज्ञानवान्‌ और (बृहद्भानुः) बड़े भारी तेजो और दीस्तियों से 
अति तेजस्वी (अझ्िः) अग्रणी, प्रतापी है । वह (नः) प्रजाजनों का (उक्थैः) 
वेदमन्त्र द्वारा अथवा उनके अनुसार सब कुछ ( श्टणोठु ) श्रवण करे । 
और न्याय करे । 
नमो सहङ्भयो नमो अभैकेभ्यो नमो युवभ्यो नम॑ आशिनेभ्यः । 
यजाम देवान्यदि शक्रवाम मा ज्यायसः शेसमा क्षि देवाः॥ १३॥ 

भा०--( महद्भयः ) बड़े आदरणीय विद्यावृद्, वयोइड, तपोवृद्ध 
और वलबृद्ध पुरुषों को ( नमः ) नमस्कार, आदर और बल, वीर्य, उचित 
पद प्राप्त हो । (अर्भकेभ्यः नमः) बालक, विद्या, बल में अल्प, पुत्र, शिष्य 
आदि को भी उचित आदर प्राप्त हो । (युवभ्यः नमः) युवा, बलवान और 
विद्यावान्‌ पुरुषों को भी नमस्कार आदर प्राप्त हो। (आशिनेभ्यः नमः) विद्या 
और बल, अधिकार में अधिक सामर्थ्यवान्‌ पुरुषों को आदर मास हो। 
(यदि ) हम जव भी ( शक्रवाम ) शक्ति और सामर्थ्यवान्‌ हों, जितना 
भो कर सके ( देवान्‌ ) उत्तम जञानवान, ज्ञान, बळ और सुख के प्रदाता 
और व्यवहारकुशल, तत्वदर्शी विद्वान्‌ पुरुषों का ( यजाम ) सत्संग करें, 
उनकी पूजा और आदर, दान मान सत्कार करें। हे ( देवाः ) विद्या 
अकाशक विद्वान्‌ और दानशील पुरुषो ! मैं ( ज्यायसः) अपने से बड़ों 
की ( झंसम्‌) कीसि, स्तुति को (मा आढृक्षि) न काह, न परित्याग करूं। 


~ 


छ Ls रिति 
आवृक्षि'--त्रश्नतेरिति सायणः । बृजेरिति दया० । 


“RO 
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[ २८ ] 
शुनःशप आजीगर्तिऋषिः ॥ इन्द्रयज्ञसोमा देवताः छन्दः--१--६ 
अनुष्टुप्‌ ॥ ७-- ६ मायत्री ॥ नवर्चसूक्कम्‌ ॥ 
I | I~ ~ I~ 
यत्र ग्रावा पृथुबुध्न ऊध्वो भवति सोतवे । 
उलूख॑लसुतानामचेद्वि्द्र जल्गुलः ॥ १॥ 
भा०--( यत्र ) जहाँ ( पृथुबुध्नः ) बढ़े आश्रय या बड़े मूल भाग 
वाला, ( ग्रावा ) बड़ा पाषाण या शिला जिस प्रकार (ऊर्ध्वः) ऊँचा होकर 
( सोतवे ) ओपधियों के रस निकालने के लिये ( भवति ) होता है उसी 
प्रकार ( आवा ) ज्ञान का उपदेश करने वाला विद्वान्‌ पुरुप भी ( एथु 
बुध्नः ) बडे विस्तृत शक्ति और अधिकार वाले राजा आदि का आश्रय 
पाकर ( सतवे ) ज्ञान और ऐश्वर्य के प्रचार और प्रसार करने के लिए 
( अध्वेः ) उन्नत पद पर स्थित (भवति ) हो । और जिस प्रकार सृहणति 
( उलूखल-सुतानां ) ओखली से कूट पीसकर बनाये, तेयार किये अन्न और 
ओषधि आदि पदार्थों को ( अव ) प्राप्त करता और ( जल्गुलः) उसका 
भोजन करता है इसी प्रकार हे (इन्द्र) ऐश्वर्य वन्‌ ! आचार्य ! तू ( उल्‌: 
खल-सुतानाम्‌ ) बहुत बड़े कार्यों को करने वाले, पुरुषों द्वारा उत्पन्न किये 
पुत्रों को ( अव इत्‌ ) प्राप्त कर और (जल्गुलः) उनको उपदेश कर ॥ 
राजा के पक्ष में--बहुतों को दीक्षित करनेवाले गुरु के. तैयार किये विद्वानों 
को ( अव इत्‌ ) प्राप्त कर और (जल्गुलः) उनका भोग कर, अर्थात्‌ राष्ट्र के 
कार्य में अपने अधीन रख । 
यज्ञ द्वाविंव ज्ञघनांधिषदणयां कृता । 
डलूखलरुतानामवेद्विन्द जल्गुलः ॥ २॥ 
भा०--( यत्र ) जिस में (द्वौ) दो ( अधिषवण्या ) सोम को 
कूटने के लिये शिल और बट्टा (इव ) दोनों के समान ( जघना ) शरीर 


प्रथमं मण्डलम्‌ १४३ 
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| में गति करने वाळी दो जंघाएं ( कृता ) बनी हैं, अथवा शरीर में दो जंघा- 

| ओं के समान यज्ञ में सोम सवन के लिये अन्न करने के लिये दो अधिसवन 
| फलक और गृहस्थ यज्ञ में पुत्रोत्पादक दो स्त्री पुरुष बने हैं और ज्ञान में 
| ज्ञानोत्णदक गुरु शिष्य हैं वहाँ ( उत्हवरसुतानाम्‌ ) अति अधिक अन्न, 
| ज्ञान और ऐश्वय के कर्त्त पुरुषों से उत्पादित अन्न, पुत्र और शिष्यों की, 
| हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! आत्मन्‌! गृहपते ! आचार्य ! तू (अव ) 
रक्षा कर ( जल्गुलः ) उपदेश कर और नियुक्त कर । ५ 
| यत्र नायैपच्यवसुपच्यवं च शिक्षते । 


~ 


उलूख॑लखुतानामवे्िन्द्र जल्गुलः ॥ ३ ॥ 
भा०---( यत्र ) जिस गृहस्थ के कार्य में ( नारी ) स्त्री ( अपच्यवं ) 
स्याग करना, दान देना । व्यय करना और ( उपच्यवं ) ऐश्वयं अन्नादि को 
प्राप्त करना, सञ्चय करने आदि का ( शिक्षते) अभ्यास करती है, हे 
(इन्द्र ) विद्वन्‌ ! तू ( उल्ख़ल-सुतानाम्‌ ) ओखर से बने अन्नो को वहां 
( अव इत्‌ ) प्राप्त कर और ( जल्गुलः ) उनका भोजन कर । अथवा 
जहाँ स्त्रियां ( अपच्यवं उपच्यवं च ) दान देने और संग्रह करने की शिक्षा 
रापत करें हे (इन्द्र ) विद्वन्‌! ( उलख़ल-सुतानां) बड़े २ कार्य और 
ऐश्वयौं के स्वामियो के पुत्रों को वहां ( अव ) प्राप्त कर ( जल्गुलः ) और 
उपदेश कर । 
यत्र मन्थां. विवध्नते रश्मीन्यमितवा ईव । 
उलूखलसुतानामवेिन्द्र जल्गुलः ॥ ४ ॥ 
भा०--( यमितवा इव ) अश्वो को वश करने के लिये ( रश्मीन्‌ 
इव ) जिस प्रकार सारथि रासों को जोडता है उसी प्रकार (यत्र) जहां लोग 
( मन्थम्‌) दूध दही को मथन करने वाली रयि को रस्सी ( बिबध्नते ) 
बांधते हैं । हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌! विद्वन्‌ ! वहां ओखली से तैयार किये अन्नों 
को भी (अप इत्‌) प्राप्त कर और भोग कर। उसी प्रकार जिस राष्ट्र में अश्वों के 


. 
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समान ही (मन्थां) शत्रुओं को मथन करने वाली क्षात्र शक्ति को नियम में 
बांधा जाता है वहां बड़े ऐश्वर्यों के उत्पादक व्यापारियों द्वारा उत्पादित ऐश्वर्या 
को तू प्राप्त कर, उपभोग कर । आचार्य पक्ष में--जहां अश्व के समान ही 
(मन्थां) हृदय को मथन कर देने वाली काम चेष्टा आदि मनोबृत्ति पर 
नियन्त्रण रखते हैं, हे आचार्यं ! उस ब्रह्मचर्याश्रम में बडे संयमकारी पुरुषों 
के पुत्रों की तू रक्षा कर और उनको उपदेश कर । 

यच्चिद्धि त्वं गृहेग्रंह उलूखलक युज्यसे । 

इह झुमत्तमं वद जय॑तामिव दुन्दुभिः ॥ ५॥ २५॥ 

भा०-हे ( उलूखलक ) अति अधिक ज्ञानोत्पादक वचनो को उप- 
देश करने हारे विद्वन्‌! तू अति अधिक ज्ञानोत्पादक ओखली के समान 
( यत्‌ चित्‌ हि ) जो तू ( गृहे गृहे) घर घर ( युज्यसे ) नियुक्त किया 
जाता है तो तू ( इह ) इस राष्ट्र में ( जयताम्‌ ) विजयकारी योद्धाओं 
के ( दुन्दुभिः ) रण भेरी के समान ( युमत्तमं वद ) अति ज्ञानप्रकाश 
से युक्त उपदेश (वद) किया कर । 
उलूखलक--उलूललं कायति शब्दयति तत्सम्बुद्धौ, विद्वन्‌, इति 

देया० भा० । उलखलमुरुकरं वा उर्करं वा, ऊर्ध्वं वा, 'उरु कुरु में! इत्यः 
ब्रवीत्‌ तदुरूखलमंभवत्‌ । उरुकरं वैतदुल्खलमित्याचक्षते । निरु० ९। 
२० ॥ बहुत अन्न, ज्ञान, कार्य, शक्ति आदि उत्पन्न करने वाले ओखली, 
गुरु, बड़ा पुरुष, राजा, पुरोहित आदि सभी “उलूखल” शाब्द से कहे जाने 
योग्य हैं । 

उत स्म॑ ते वनस्पते वातो वि बात्यग्रमित्‌। 

अथो इन्द्राय पातये सुनु सोम॑मुलूखल ॥ ६॥ 
_ भे(०--हे ( बनस्पते ) सेवन करने योग्य फल, छाया, उत्तम रस के 
क पालक महा वृक्ष ( उत.) और (ते) तेरे ( अग्रम्‌ इत्‌) अग्र भाग तक 
(वातः) वायु अर्थात्‌, रस प्राप्त कराने वाला बल ( विवाति.) विविध प्रकारों 


धू 


us 
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से प्राप्त होता है। ( अथो ) और हे ( उलूखळ ) ओखली के समान नाना 
अन्ना को उत्पन्न करने वाले पुरुष ! तू ( इन्द्राय ) ऐश्वयेवान्‌ पुरुष के 
( पातवे ) पान करने के लिये ( सोमम्‌ ) औषधि रस का ( सुबु) सार 
भाग प्राप्त कर । अथवा- है ( वनस्पते ) सेना समूह के पालक पुरुष ! 
(वातः) वायु के समान तीब्र बलवान्‌ शत्रु रूप दृक्ष के शाखाओं को तोड़ 
डालने में सामर्थ पुरुष ! ( ते अग्रम्‌ इत्‌) तेरे अग्न अर्थात्‌ मुख्य भाग को 
को ( विवाति ) विविध प्रकार से कंपाता है । ( अथो ) इससे हे ( उल: 
खल ) बहुत से ऐश्वर्य को उत्पन्न करने वाले पुरुप ! तू ( इन्द्राय पातवे ) 
वायु के समान प्रबळ बलवान्‌ राजा के उपभोग कें लिये ( सोमम्‌ सुच ) 
ऐश्वय प्रदान कर । 

आयजी वाजसार्तमा ता हयु?चा बिंजश्चेतः। 

हरी इवान्धाँसि वप्संता ॥ ७॥ 

भा--( अस्थांसि ) नाना प्रकार के जों चने आदि को ( बप्सता ) 

खाने वाळे, (आयजी) परस्पर संगत और (वाज-सातमा) बेग से जाने वाले 
( हरी इव ) जैसे दो घोडे रथ को उठाते हैं उसी प्रकार ( आयजी ) एक 
साथ संगत होने, यज्ञ करने और दान देने वाळे और ( वाजःसातमा ) 
ऐश्वर्य का उपभोग करने वाले खी पुरुष (ता हि) वे दोनों ही (उच्चा ) 
ऊँचे पद गृहस्थादि के कार्य-भार को ( विजरूतः ) उठाते हैं। और दोनों 
(अन्धांसि बप्सतः) नाना अन्नों का उपभोग करते हें। इसी प्रकार ऊखल 
मूसल भी ( आयजी ) परस्पर संगत, ( वाजसातमा ) अन्न देने वाले 
ऊँचे रक्ले जाते हैं वे भी ( अन्धांसि बप्सता ) कूटते समय मानो अन्न खाते 
और औरों को कूटकर खिलाते हैं । 
| ता ने अद्य व॑नस्पती ऋष्वाबृष्वेमिंः खोताभिः । 

इन्द्राय.म'घुमत्सुतम्‌ ॥.८.॥ 

भा०--( वनस्पती ) काष्ठ के ऊखछ और मूसल दोनों जिस. प्रकार 
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गृहपति के लिये ( मधुमत्‌ सुतम्‌ ) मधुर अन्न को तैयार करते हें उसी 
प्रकार (ता ) वे दोनों ( वनस्पती ) सेवन करने योग्य पदार्थों और ऐश्वर्यो 
पाक राज प्रजावर्ग और खरी पुरुष दोनों (क्रप्वौ ) महान्‌ अभुता और 
सामथ्यं वाले होकर ( ऋष्वेभिः ) दर्शनीय या बड़े २ ( सोतृभिः ) अभिः 
'पव, अभिषेक करने वाले प्रजा के विद्वांन्‌ पुरुषों से मिलकर ( इन्द्राय ) 
शु नाशक बलवान्‌ पुरुष के लिये ( मधुमत्‌ ) ऐश्वर्य और बल से सम्पन्न 
राष्ट्रपति पद को ( सुतम्‌ ) अभिषेक द्वारा प्रदान करें । 
उच्छिष्ट चम्वासर सोम पवित्र आ सज 


~ यहि [] 


म 2 ) रक्बो। इसी प्रकार (चम्वोः) र 
वाले राजवर्ग और प्रजावर्ग 


पुरुष को ( 


(> 


» त्राह्मण आचार्य आदि 


शय वो ८) ष्टम्‌ ) सुशिक्षित पुरुष को (उत्‌ 
भर-हर ) उत्तम क दर स्थापित कर । ( पवित्रे सोम्‌ आ सुज ) पवित्र 
कण्टको $ शोधक hi सर्वाज्ञापक पक पुरुष को लगा । (गोः त्वचि 
कर । इति पडि ब लिये ऐश्वर्यवान्‌ 


राजा को स्थापित 
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[ २९ ] 
शुनःशेप आजीगर्तिऋषिः । इन्द्रो देवता | पद्कनिश्छन्दः ॥ 
यच्चिद्धि सत्य सोमपा अनाशस्ता इव स्मसिं। 
आ तून॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिपु सहे तुवीमघ ॥ १॥ 
भा०--( यत्‌ चित्‌ हि) क्योंकि, हम हे (सत्य) सजनों के हितकर ! 
सत्यस्वरूप, न्यायपरायण ! परमेश्वर ! राजन्‌! हे ( सोमपाः ) समस्त | 
ऐश्वर्या और उत्पन्न पदार्थों के पालक और स्वामिन्‌ ! हम ( अनाशस्ताः ) 
अकुशल, प्राप्त करने में असमर्थ के समान अल्पबल, अव्पज्ञ ( स्मसि ) हैं, 
इसलिये हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! परमेश्वर ! आचार्यं ! राजन्‌ ! हे (ठुवी- 
मब ) अधिक ऐश्वर्यवन्‌ ! आप (नः ) हमें ( गोड ) वाणी, पछ, इन्द्रिय 
भूमि और ( अश्वेषु ) अश्व आदि वेग से जाने वाळे साधनों और ( सह- 
चेष ) हज़ारों ( शुञ्रिषु ) शोभाजनक, सुखप्रद पदार्थों में ( आशंसय ) 
विख्यात, सम्पन्न कर । 
शिधिन्वाजानां पते शर्चीबस्तर्व दंसर्ना। 
आ तू नं इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शाश्चि्घ खस्ने तुवीमघ ॥ २॥ 
भा०--( शिम्रिन्‌ ) हे प्राप्तव्य ! ऐहिक पारमार्थिक दोनों सुला को ; 
मास करने हारे ज्ञानवन्‌ ! बलवन्‌ ! ( वाजानां पते ) संग्रामो और ऐश्वर्यो 
पालक, हे ( शचीवः ) शक्ति, प्रज्ञा और प्रजा के स्वामिन्‌ ! ( तब ) | 
तरा ही यह ( दना) सब साल है। हे (इन्द) बमो! | 
नग्तु ) हमें भी ( गोपु अश्वेषु सहस्रेषु झुञ्रिषु नः आशसय ) सहस्रां 
सोभाजनक विमानादि ऐश्वर्या में उत्तम सम्पन्न कर । 
नि ष्वापया मिथुदश[ सस्तामदुँध्यमाने । | 
आ तू न॑ इन्दर शंसय गोष्वश्वेषु शस्रिष सहस्रेष॒ तुवीमघ ॥३॥ 
भा०--ो स्री पुरुष (मिथूइशा) मिथ्या इष्टि से युक्त, दुःख से मिले 
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कक्कड ७७ 5 NAAR 


विषय सुख को वास्तविक 


सुख मानने वाले, और प्रमाद आळस्य करने 
वाले होकर (अबुध्यमाने) कुछ सी ज्ञान न आप्तकर, सूखे रहते हुए (सस्ताम्‌) 
सदा सोते हैं उनको ( निः साप्य ) उस कुमार्ग से हटा । और हे (इन्द्र 
तुवीमघ गोषु अश्वेषु सहस्रेषु 
अथवा-हे (इन्द्र) राजन्‌ ( 


सुसंगत होकर देखने वाले खी पुरुप रात्रि के समय (अबुद्धवमाने स्ताम्‌) 
अचेत होकर सोवें । उन को ( निः स्वापय ) खूब सोये रहने दे । अर्थात्‌ 
तर उत्तम राज्य शासन में सब निश्चिन्त होकर सोव । और हमें त गवादि 
पशु, अश्वो और ऐश्रयो से युक्त कर । 

ससन्तु त्या अरातयो बोध॑न्तु श्र रातयः । 

ज लू इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुञ्चिषं सह्भषु तुवीमध ॥४॥ 
USAIN (अरातयः) दानशील शत्रुगण (ससन्तु) अचेत 
0 सोवें । हे ( जूर ) शूरवीर ॥ रातयः ) दानशील प्रजाए ( बोध- 
१ "रत, सावधान होकर रहें । आत्‌ न° इत्यादि) पूर्ववत्‌ । 
समिन्द्र गभं सुर नुवन्ते पापयामुया PES बच 
आ तू न इन्द्र शंसय गोषव ५. 


| 
उ शभिषं सहस्तनेष॒ तुवीमघ॥५॥ 
भा०-हे (इन्द्र) राजन्‌ ! प्रभो 


! सभाध्यक्ष ! त अझुया ) 
अमुक २ नाना प्रकार की (पापया) वाणी न.  ( असु 


गभं पापयुक्त वाणी से (बुवन्तम्‌ निन्दा करते 
024 अ 
(बह) काकड बोलने वारे निन्द, गये के समान नो पुरुष को 
अच्छी प्रकार दण्डित कर। (गोपु अश्च 


क "षु अश्वेषु सहस्रेषु) गो आदि पछ 
५. दलों सुखप्रद ऐश्वर्या के विषय में स) 
फेर 
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भा०--(वातः) वायु जिस प्रकार (वनात्‌ अधि) वन से निकल कर 
भी बहुत ( दूरम्‌ ) दूर तक ( कुण्डणाच्या पतति) अति कुटिल गति से 
दूर तक चला जाता है। अथवा--( कुण्डणाच्या ) दाहकारी अग्नि की 
ज्वाला के साथ दूर तक फेल जाता है उसी प्रकार (वातः) वायु के समान 
बलवान्‌ सेनापति भी ( वनात्‌ अधि ) सेना समूह से निकलकर दूर तक 
(कुण्डणाच्या) राजनीति की कुटिल गति या रात्रुदाहक प्रताप आर पराक्रम 
वाली शक्ति से दूर तक (पताति) आक्रमण करे । (आ त्‌ न° इत्यादि) पूववत्‌। 


सर्वे परिक्रोशं ज॑हि जम्भयां कृकदाश्व॑म्‌। 
आतन इद्र शसय गोष्वश्वेष शञ्जिषु सहर्ष तुवीसघ॥७॥२७॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) राजन्‌ ! त्‌ सवं प्रकार के ( परिक्रोशं ) प्रजा को 
वाले दुःखदायी, एवं सर्वत्र निन्दा फैलानेवाले दुष्ट पुरुष को (जहि) 
विनाश कर, दण्डित कर । और (कृकदाश्व) हिंसा और आघात करनेवाले 
डाकू पुरुप को ( जम्भय ) विनष्ट कर, राष्ट्र से परे कर । आतू न° इत्यादि 
सवत्‌ ॥ इति सप्तविशो वर्गः ॥ 
[ ३० ] 
शुनःशेप आजीगर्तिऋषिः ॥ देवता---१--१६ इन्द्रः । १७०१६ अश्विनों । 
२०२२ उषाः॥ छन्दः १-१०, १२१%, १७-२२ गायत्रा । 
११ पादनिचृद्‌ गायत्री । १६ त्रिष्टुप्‌ । द्वाविशत्युचं सूक्तम्‌ ॥ 
आ ब इन्हें करिविं यथा वाजयन्तः शतक्रतुम्‌। 
मंहिंप्डं सिञ्च॒ इन्दुभिः ॥ १॥ 
भा०--( वाजयन्तः ) अन्न की कामना करनेवाले किसान लॉग जस 
भकार ( क्रिविम्‌) कूप का आश्रय लेते हैं और जलों से क्षेत्रों को सींचते हैं 
प्रकार ! वीर घुरुषो हे ( व) आप लोगों में से ( वाजयन्तः ) संग्राम 
र ऐश्वर्यों की कामना करने वारे जन ( शतक्रतुम्‌ ) सैकड़ों 
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? 


अञ्ञाओं और कर्मों के करने में कुशळ ( क्रिविं ) शत्रु के नाशक, कार्यदक्ष 
` (इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयंचान्‌ ! शत्रुघातक ( मंहिष्ठ ) दानशील पुरुष को आश्रय 
. करो । हे पुरुप ! तब ( इन्दुभिः ) जलों के समान सदा बहने वाले ऐश्वयं 
से प्रजाजन को (सिंच) राजा और प्रजा दोनों को सेचन कर, बढ़ा । 
शतं वा यः शुचीनां सहस्रं घा समाशिराम्‌ । 
एर्ट निम्नं न रीयते ॥ २॥ 
भा०--(निम्नं न) जिस प्रकार जळ नीचे की ओर वह जाता है उसी 
प्रकार ( यः ) जो विद्वान्‌ ( झुचीनां ) शुद्ध पवित्र करने वाळे (शत) 
| सहस्रों साधनों, कर्मों और पदार्थों के प्रति और ( समाशिराम्‌ ) आश्रय 
या सेवन करने योग्य ( सहस्रम्‌ ) हजारों ग्राह्म पदार्थों के प्रति ( आरीयते 
इत्‌ ) झुकता ही है वह उनको प्राप्त कर उनका ज्ञान करता है । भौतिक 
असि विद्युत्‌ के पक्ष में--चह विद्युत्‌ ( छुचीनां शतं ) कान्ति वाळे, धातु 
के बने सैकड़ों और अपने सहल्ों आश्रय द्रव्य के प्रति ऐसे वेग से आता है 
जैसे जल नीचे स्थान पर वह आता है । विद्युत सुवाहक धातु के बने पदार्थों 
और आश्रय स्थान मे, प्रथिवी आदि पदायौं पर भी अति शीघ्रता से 
जल के समान आ दौडता हे । इसी प्रकार ताप भी जळ जैसे नीच आ 
जाता है, वैसे संग लगे पदार्थों में सुगमता से फेल जाता है । 
सं यन्मदाय शष्मिणं एना हस्योदरें । 
समद्रो न व्यच! दधे ॥ ३॥ 
भा०--( ससुद्रः न ) जिस प्रकार समुद्र ( व्यचः ) विविध पदार्थों 
को धारण करनेवाले, नाना विस्तृत अवकाश को धारण करता है उसी 
प्रकार ( छुष्मिणे मदाय ) बलवान्‌, अति तृप्त ( अस्य ) इस विद्वान्‌ पुरुष 
के ( उदरे ) पेट या वश में ( एना ) नाना सइसों पदार्थ ( संदधे ) 
धारण कराता हूं, उसके भोगने के निमित्त प्रदान करता हूं। भौतिक 
अभि के पक्ष में--जेसे समुद्र में बहुत से पदार्थ समा जाते हैं उसी प्रकार 
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अशि के प्रचण्ड ताप में भी सहखों पदार्थ, पेट में अन्न के समान भस्म हो 
जाते हैं ।अप्लि के पक्ष में-नाना उज्वल वर्णो से युक्त होने से अभि कपोत? है 
अशि को भूगर्भ में धारण करने से एथ्वी गर्भथि' है। यह लोक उसीका है। 
चह एथ्वी से संगत है । वही हमारे वचनों को भी अहण करता है । 
अय सु ते समंतसि कपोतं इव गर्भधिम्‌। 
वचस्तर्चित्न ओहसे ॥ ४॥ 
भा०--(किपोतः) कबूतर (इव) जिस प्रकार (गर्भधिम्‌ ) गर्भ धारण 
करनेवाली कबूतरी के पास आता और संगत होता है । उसी प्रकार हे 
राजन्‌ ! तू भी (कपोतः) नाना वर्गो का आश्रय होकर ( गर्भधिम्‌ ) अपने 
यर्भ में, अपने बीच में तुझे धारण करने में समर्थ राष्ट्र की ग्रजा को तू 
( सम्‌ अतसि ) आपसे आप प्राप्त होता है । ( अयस्‌ ) यह समस्त लोक 
(ते ऊँ ) तेरे ही भोग और शासन के लिए, तेरे ही वश है । (तत्‌ चित्‌) 
उसी प्रकार ( नः ) हमारे तू ( वचः ) वचन को भी (ओहसे) प्राप्त हो। 
स्तोत्रं राधानां पते गिवीहो वीर यस्य॑ ते । 
विश्च॑तिरस्तु सूचत। ॥ ५॥ २८॥ 
भा०--हे ( राधानां पते ) समस्त ऐश्वयोँ के स्वामिन्‌ ! हे (चीर) 
वीर्यवन्‌ ! ( यस्य ) जिस ( गिर्वाहः ) समस्त स्तुति वाणियों को धारण 
करने वाळे, उनके योग्य (ते) तेरी (स्तोत्रम्‌ ) स्तुति हैं । उस तेरी ही यह 
(सूनृता) उत्तम सत्य ज्ञान से पूर्ण (विभूति) विविध सम्पदा (अस्तु) है। 
इत्यष्टाविशो वर्गः ॥ 
ऊध्वेस्तिष्ठा न ऊतयेऽस्मिन्वाजे शतकतो । 
समन्येषु ब्रवावद्दे ॥ ६॥ 
भा०-हे (शतक्रतो) सैकड़ों कर्मों और भज्ञाओं से युक्त राजन्‌ ! 
सभाध्यक्ष ! विद्वन्‌ ! परमेश्वर ! त्‌ (नः) हमारे ( ऊतये ) रक्षा करने के 
लिए ( ऊर्ध्वः ) सबसे ऊँचा होकर ( अस्मिन्‌ ) इस संग्राम, राष्ट्र यज्ञ 
११ 
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और ऐश्वर्य पद पर ( तिष्ट ) विराज । और हम दोनों खी-पुरुप, एरु 
शिष्य और राजप्रजा वर्ग मिळकर ( अन्येषु ) अपने से भिन्न अन्य शब्ुजनों 
में भी अथवा अन्य कार्यों और अवसरों पर भी (सं ब्रवावहै) परस्पर मिळ 
कर तेरे गुणों का कथन किया करें । 
योगेयोगे तवस्तर वाजे वाजे हवामहे | 
सखांय़॒ इन्द्र॑सूतयें ॥ ७ ॥ 
भा०--हम सब ( सखायः ) मित्र, सुहृद होकर ( योगेयोगे ) 
ऐश्वर्य की प्राप्ति के प्रत्येक अवसर में और ( वाजेवाजे ) प्रत्येक 
संग्राम के अवसर में मी ( ऊतये ) रक्षा करने के लिए ( तवस्तरं ) अति 
बलशाली और ज्ञानशाली (इन्द्रम्‌) ऐश्वर्यवान्‌, शत्रुहन्ता एवं कार्यकुशल 
परमेश्वर और सेनापति राजा को ( हवामहे ) बुलावें, उसे प्रस्तुत करें । 
आ घा गम॒यदि श्रब॑त्सहस्तिणीमिरूतिभिः । 
वाजेभिरुप नो हब॑म्‌॥ ८॥ 
भा०--(यढि) यदि वह परमेश्वर या सेनापति (नः) हमारे (हवम्‌) 
स्तुति-वचनों और डुलावे को ( उप श्रवत्‌ ) सुन ले, तब अवश्य ही वह 
( सहस्रिणीभिः ) सहस्रां पुरुषां से बनी, या 'सहस्नों ऐश्वयाँ के देनेवाली 
सेना रूप (ऊतिभिः) रक्षाओं और (वाजेभिः) अन्न, ज्ञान, उपाय, युद्धादि 
सामग्री और अश्वकादि वेगवान्‌ साधनों से (आ गमदू घ) निश्चय से आजावे। 
अनु प्रत्नस्यौकसो हुवे तुविप्राति नस॑म्‌। 
यं ते पूर्व पिता हुवे ॥ ६ ॥ 
भा०--( य॑ ) जिस (तुविग्रतिम्‌) नाना लोकों के बनानेवाले, ( नर) 
सबके नायक, (त्वस्य औकसः) अति पुराण स्थान, आकाश के भी (पूव) 
पूर्व विद्यमान परमेश्वर को (ते पिता ) तेरे पालक जन भी स्तुति करते 
थे । डसीको मैं (अनुहुवे) आदर से स्तुति करता हूं । राजा के पक्ष सै 
९ प्रय ओकसः ) अति पुरातन स्थान; देश के ( नरम्‌ ). नायक (तुवि- 
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मतिं ) बहुत से शत्रुओं के मुकावले पर जाने वाले जिसको तेरा पिता 
पालक वर्ग भी (हुवे) आदर कस्ता.है उसी का मैं भी आदर करूँ। 
तं त्वां ब॒यं विंशववाराशास्महे पुरुहत । 
सखें वसो जरितृभ्यः ॥ १० ॥ २६॥ 
भा०--हे ( विश्ववार ) सबसे वरण करने योग्य, सबको धनैश्वर्य का 
समान रूप से न्यायपूर्ण विभाग करनेहारे ! हे ( पुरुहूत ) बहुत से जनों 
से स्तुति किये, रक्षा, क्षेमादि के निमित्त छुछाये, एवं स्मरण किये गये ! हे 
( सखे ) मित्र ! हे (वसो) सबमें बसने भौर सबके बसानेवाले परमेश्वर ! 
राजन्‌ ! ( वयम्‌ ) हम (त ) उस ( त्वा ) तुझको ( जरितृभ्यः ) स्तुति 
करनेवाले विद्वान्‌ पुरुषों के हितकारी रूप से चाहते और कामना करते हैं । 
इत्येकोनत्रिशद्चर्गः ॥ 
अस्माक शाप्रण।ना सामपाः सोमपान्नाम्‌ । 
सखे वज्िन्त्सखीनाम्‌॥ ११ ॥ 
भा०- है ( सोमपाः ) सोम, नाना उत्टादित कार्य, पदार्थ, ऐश्वर्य 
आनन्द ज्ञान तथा राष्ट्र के पालक ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! ईश्वर ! (शिप्रिणीनां) 
ज्ञान से युक्त हम स्त्रियों का और (सोमपान्नाम्‌) सोम, अन्न, ज्ञान, बलैश्वर्य 
ाष्ट्रादि के पालक और ( सखीनाम्‌ ) मित्र भाव से रहनेवाले ( अस्माकं ) 
हम ख्रियां और पुरुषों में से सभी का त हितकारी है। तुझे हम प्रा 
करना चाहते हैं। 
तथा तद॑स्तु सोमपाः सखें वज्रिन्तथा कण । 
यथां त उश्मसीष्टये ॥ १२॥ 
भा०--हे ( सोमपाः ) राष्ट्रपलक, ऐश्वर्यमय जगत्‌ के पालक ! हे 
(सखे ) सखे ! मित्र ! हे (वञ्जिन्‌) बलवन्‌ ! दुःखों के निवारक ! (यथा) 
जिस प्रकार से भी हम (ते ) तुझे अपने ( इष्टये ) इष्ट, अभिळपित फल 
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प्राप्ति के लिए ( उष्मसि ) चाहते हैं तू ( तथा कणु) उसी प्रकार 
हमारा मनोरथ पूर्ग कर । और ( तत्‌) वह हमारां अभिलषित काय भा 
“( तथा अस्तु ) वैसे ही सिद्ध हो । 
शेवर्तीने; सधमाद इन्द्रे सन्तु तुविवाजाः । 
क्षमन्तो याभिमेदेम ॥ १३॥ ` 
भा०--( क्षुमन्तः ) अन्न आदि भोग्य पदार्था से संझद्धिमान्‌ होकर 
हम (याप्रिः) जिन प्रजाओं से और जिन सहधर्मचारिणी स्त्रिया क॑ 
साथ ( मदेम ) वृ, सन्तुष्ट, पण सफल हो सकें वे ( तुविवाजाः ) 
अति ऐडवर्य और अन्ना से युक्त होकर ( रेवतीः) धनैइवर्यं वाली खियें 
( इन्द्रम्‌) ऐडवर्ययुक्त राष्ट्र में, या राजा के या परमेश्वर के आश्रय रहकर 
(नः) हमारे ( सधमादः ) साथ सुख और आनन्दपूर्वक जीवन व्यतीत 
करने वाळी ( सन्तु ) हों । परमेश्‍वर के विश्वास और उत्तम राजा के 
उत्तम राज्य में, उत्तम स्त्रियों सहित हम ऐश्व्यवान्‌ होकर सुख से रहे, 
मनोऽनुकूल खिय और प्रजाएं प्राप्त हों । 
आ घ त्वावन्त्मनाप्तः स्तोतृभ्यों श्रृष्णवियानः 
ऋणणोरज्त न चक्रयो; ॥ १४॥ 
भा०--( चक्र्योः ) चक्रों के बीच लगा ( अक्षंन ) धुरा जिस प्रकार 
( इयानः ) गति करता हुआ स्वयं भी चरता है और अन्यों को भी अमि" 
रपित स्थान तक एहुंचाता है और बह स्वयं (त्मना आप्तः) अपने ही आश्रय 
पर स्थित रह कर दोनों चक्रों को भी सम्भाळता हे उसी प्रकार हे (ष्णो) 
बरवन्‌ ! शत्रुओं को पराजय करने हारे ! ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! परमेश्वर ! 
राजन्‌ ! तू भी ( त्वावान्‌) अएने ही समान, अपने जोड़ का अकेला. 
( त्मना आज्ञः ) अपने हो सामर्थ्यं से अपने में स्थित होकर (स्तोतृभ्यः ) 
विह्वान्‌ गुण स्तुति करने वाळे पुरुषों को ( ऋणोः ) स्वयं प्राप्त होता औँ 
उनका आभळ(पेत फल मोक्ष अर सुख प्राप्त कराता है. । 


आ यद्दुवः शतक्रतवा कार्म जरितृणाम्‌ । 
क्रणोरजं न शचीभिः ॥ १४ ॥ ३०॥ 

भा०--(अक्षं न) जिस प्रकार चक्रों का धुरा ( शचीभिः ) क्रियाओं 
द्वारा गति करता हुआ ( कामं ) इष्ट देश को प्राप्त कराता है उसी प्रकार 
हे ( शतक्रतो ) सैकड़ों प्रजाओ और कर्मों में कुशल ईश्वर ! राजन्‌ ! 
विद्वन्‌ ! सभापते ! तेरी ( यत्‌ ) जो (दुवः ) परिचयां, सेवा है वह भी 
९ जरितृणाम्‌ ) स्तोता विद्वान्‌ पुरुषों को ( शचीभिः ) अपनी बुद्धियों और 
कर्मो से (कामं ) अभीष्ट फल को ( ऋणोः ) प्राप्त कराता है । इति 
त्रिशद्‌ वर्ग: ॥ ? 
शश्वदिन्द्रः पोर्षुथद्िजिगाय नानंदद्धिः शाश्व॑सद्भि्धनांनि । स 
नों हिरण्यरथं दंसनावान्त्स नं: सनिता सनये स नो 5दात्‌॥१६॥ 
भा०---(इन्द्र) पेश्वरयवान्‌ शत्रुहन्ता, .भूमि और राष्ट्र का पालक राजा 

( पोमुथद्भिः ) नथुने फुनफुनाते हुए, अतिपयांप्त बलशाली, व्यायामशील 
वकि ) मेघनाद करते हुए ( शाश्वसद्भिः ) निरन्तर श्वास लेनेवाले 
भाडा से ( घनानि ) नाना ऐश्वर्यों का ( शश्वत्‌ ) निरन्तर ( जिगाय ) 
विजय करे । और ( सः) वह ( दंसनावान्‌ ) कर्म शक्ति से सम्पन्न होकर 
(नः) हमे ( हिरण्यरथम्‌ ) सुवर्ण और लोहादि धातु के बने रथ (अदात्‌) 
दान करे । और ( सः ) बह ( सनिता ) सब ऐश्वर्यों का दाता दानशील 
( नः ) हमें ( सनये ) दान देने या ऐश्वर्य विभाग करने के लिये ही ( नः 
भेदात्‌ ) हमें दान दे। परमेश्वर के पक्ष में--( इन्द्रः) परमेश्वर. 
( शश्वत्‌ ) अनादिकारण से ही उत्पन्न कर के अनादिकाल से ही और 
पोमुथद्भिः ) अति परिमित, स्थल परिमाण में रहने वाले ( नानदद्भिः ) 
नाना अत्यन्त शब्द करने वाले विद्युत्‌ आदि पदार्थों और नाना जीवा 
और ( शाश्रसन्निः ) निरन्तर श्वास लेने वाले प्राणियों द्वारा ( घनानि ) 
नाना ऐश्वर्य ( जिगाय) उत्पन्न करता और उनको अपने वश करता है वह 
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ही (सनिता) दानी, ( दंसनावान्‌ ) सर्वशक्तिमान, (नः) हमारे (सनये) 
ओगके लिये (नः) हमे ( हिरण्यरथं ) सुवर्णादि रथ अथवा हितकारी रमण 
(योग्य आत्मा के देह रूप रथ को प्रदान करता है। अध्यात्म में-(इन्द्र) आत्मा 
-( पोप्रुथज्िः ) नाक. के नथुनों को कपाने वाळे, ( नानदद्भिः ) नाद करने 
वाले ( शाश्वसद्घि) श्वास लेने वाले प्राणों से (धनानि जिगाय) मिय लगने 
“वाले; भोग्य पदार्थो को प्राप्त करता है। वही (दंसनावान्‌) कर्म चेष्टाओं का 
- स्वामी होकर ( नः सनिता ) हमारा भोक्ता आत्मा ( सनये) सुख प्राप्त 
करने के लिये ( हिरण्यरथं ) आत्मा के परम तेजोमय रस को हमें प्रदान 
करता है । 
आश्विनञावश्वावत्येषा यात शर्व(रया । 
गोमदस्जां हिरण्यवंत्‌ ॥ १७॥ 
भा०- है ( अश्विनौ ) सूर्य और पएथिवी, आकाश और एथिवी, 
दिन रात्रि और शरीर में प्राण और अपान के समान राष्ट्र में व्यापक शक्ति 
और अधिकार वाले ! ( दस्रौ ) राष्ट्र के दुःखों और दरिद्रता आदि दोषों के 
नाश करने वाले आए दोनों (अश्वावत्या ) अर्थो वाली, अश्वारोहियों से 
बनी, ( शवीरया ) सैकड़ों वीर पुरुषों से पूर्ण, ( इपा ) इच्छानुकूल प्रेरित 
सेना से ( आ यातम्‌ ) सर्वत्र प्रयाण करो, जिससे हमारा राष्ट्र ( गोमत्‌ ) 
गवादि पञ्च और उत्तम भूमि वाला और ( हिरण्यवत्‌ ) सुवण आदि 
धनों से समृद्ध हो । अथवा--तुम दोनों ( इपा शवीरया यातम्‌ ) इच्छा- 


नुकूळ गति से जाओ । ( गोमद्‌ हिरण्यवत्‌ ) बैलों से जुते और सोने के बने 
यान को प्राप्त करो।, 


` `` शवीरया'--“शु'गतौ' इत्यस्मात्‌ वाहुरकात्‌ उ णादिरीरन्‌ प्रत्ययः 
~ = ~ = _ ७ [eS 

अथवा - शवसा बलेन ईय॑ते प्रेरयते तया। अथवा शतं वीरा अस्यामू इति 

तकाराकारलोपइच्छान्दसः ॥ : . 
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सम्मानयोजनो हि वां रथो द्खावमत्यैः । 
सम॒द्रे आश्वनेयते ॥ १८ ॥ 

भा०--हे ( दस्रौ) दुःखों के नाशक, तुम दोनों शरीर में प्राण ओर 
अपान के समान राष्ट्र के संचालको ! ( वां ) तुम दोनों का ( रथः ) रथ 
(समान-योजनः) एक जैसा बना हुआ और (अमत्येः) बिना मनुष्य के चलने 
चाला है । हे (अश्विनौं) वेगवान्‌ साधनों से जाने हारो ! वह रथ (ससुद्रे) 
अन्तरिक्ष और समुद्र में भी ( ईयते ) जाता है। प्राणापान पक्ष में--हे 
(दसौ) कर्म श्रम की बाधा के नाशक प्राण अपानो ! हे ( अश्विनो ) अश्वः 
अर्थात्‌ व्यापक भोक्ता आत्मा को धारण करने वालो ! ( वां रथः) तुम्हारा 
रथ रूप देह जब तक (समानयोजनः) समान नामक प्राण से युक्त रहता हे 
तब तक वह ( अमत्येः ) कभी नाश को नहीं प्राप्त होता । वह ( समुद्रे ) 
कामनानुसार विषय में ( इंयते ) गति करता है, इच्छाबुसार चलता हे। 
अथवा ( समुद्रे ) प्राण वायु या जल के आधार पर या पुरुष या आत्मा 
या मन के आश्रय पर गति करता है। 

'समुद्रे“--काम ससुद्रः इवेति । नवै कामस्यान्तो$स्ति न समुद्रस्य। 
नै० २।२।७।६॥ अयं वै समुद्रो योयं वायुः पवत । एतस्माद्वै समुद्रात्सर्वे 
देवाः सर्वाणि भूतानि च समुद्रवन्ति । श० १४।२।२।२॥ आपा 
चै समुद्र: ।श० ३ । ८। ४ । ११ ॥ मनो वै समुद्रः । श० ७।५।२।५३ ॥ 
पुरुपो चै समुद्रः । जें० उ० ३। ३५। ७५ ॥ 

गुरुशिष्यपक्ष में--विद्या के पारंगत दोनों गुरु शिष्य अश्वी' हें । 
ज्ञान का रथ दोनों के समानचित्त होने से युक्त होता है । वह सम्बन्ध 
भी अहूट है, वह समुद्र रस सागर परमेश्वर की साक्षिता पर चलता है । 

न्य१४्न्यस्य सधनि चक्रं रथस्य येमथुः । 
परि द्यामन्यदीयते ॥ १६॥ 
भा०--हे उत्तम शिल्पि जनो ! तुम दोनों. ( अध्न्यस्य ) विनाश 
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न होने योग्य इद्‌ ( रथस्य ) रथ के ( मूर्धनि) सिर या अग्र भाग पर 
(अन्यत्‌) एक और ( चक्र नियेमधुः ) चक्र को लगाओ । इससे वह 
(याम्‌ परि) आकाश में भी (इयते) चला जावे । देह पक्ष में 
( अच्न्यस्य ) न विनाश करने योग्य, ' रक्षा योग्य इस देह रूप रथ के 
शिरोभाग में ( अन्यत्‌ ) अन्य इन्द्रियों से भिन्न ( चक्र ) क्रिया करनेवाले 
मन रूप साधन को ( येमथुः) नियमित करते हो। तब ही ( द्याम्‌ परि 
इयते ) ज्ञानप्रकाश और परमेश्वर को भी प्राप्त किया जाता है । सूर्य- 
पक्ष में-इस महान्‌ आकाश के शिर पर एक सूर्य रूप चक्र लगा है जो 
आकाश में घूमता है । 
. कस्तं उपः कधप्रिये भजे मते! अमत्यै । 
कं न॑क्षसे विभावरि ॥ २०॥ 
भा०- है (डपः) पापों के नाशक करनेवाली उपा के समान ज्योति- 
मेयि परमेश्वरी शक्ते ! हे ( कधप्रिये ) स्तुति एवं ज्ञान कथा से अतिग्रिम ! 
हे (अमर्त्ये) कभी न मरनेवाली अविनारिनि ! नित्ये ! (ते भुजे) तेरे परमानन्द 
के भोग या सुख को प्राप्त करने के लिए (कः मार्चः) कौन मरणधर्मा प्राणी 
समर्थ है ? कोई भी नहीं । हे (विभावरि) विशेष तेजोयुक्त ! तेजस्विनि ! तू 
(क नक्षसे ) किस मनुष्य को प्राप्त हो सकती है ? अर्थात्‌, तू किसी को 
प्राप्त नहीं हो सकती ? अथवा (क्‌ ) सर्व सृष्टि के कत्ता, सुखमय परमेश्वर 
को ही प्रात है । 
वयं हि ते अमन्मद्यान्तादा पराकात्‌ । 
अश्वे न चित्रे अरुषि ॥ २१॥ 
भा०--हे (अश्वे) व्यापक, ( चित्रे ) आश्चर्य शक्तिशाली ! एवं अति 
पूजनीय ! ते ( अरूपि ) अतिदीप्तिमति ईश्वरीय शक्ते ! ( हि.) निश्चय से 
( वयम्‌ ) हम ( आ अन्तात्‌ ) अति समीप से लेकर ( आपराकात्‌') दूर 
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तक भी निवेचना करके (ते) तेरे स्वरूप को हम (नअमन्महि) नहीं जान सके । 
त्वं त्येभिरा गहि वाजेभिढुहितर्दिवः । 
अस्मे राये नि धारय ॥ २२॥ ३१॥ ६॥ 
भा०--हे (दिवः दुहितः ) सूर्य के अक्ताश से उत्पन्न उपा के प्रभात 
वेला के समान ! ( दिवः ) तेजोमय ज्ञान प्रकाश से उत्पन्न होने वाली एवं 
ज्ञानप्रकाश को दोहन या प्रदान करनेवाली ! तू ( वाजेभिः ) ऐश्वर्या और 
( त्येभिः ) उन ज्ञानां सहित हमें ( आगहि ) प्राप्त हो। और ( अस्मे ) 
हमें ( रयिम्‌ ) विद्या, ज्ञान और ऐश्वर्य (नि धारय ) प्रदान कर । इसी 
प्रकार २०-२२ तक तीनों मन्त्र राजशक्ति परक भी हैं । जब राजा का 
अभ्युदय होता है तब उसकी ऐइवर्यशक्तियां, राज्यलक्ष्मी उदित होते समय 
सूर्य की प्रभा के समान हें । (१) वह उस समय प्रभावशाली होने से 
विभावरी और सबसे स्तुति योग्य होने से कधग्रिया, परतिद्वंदवियों के नाश- 
कारी होने से 'उषा' है। (२) अरव अर्थात्‌ राष्ट्रर्प एवं अश्वारोही 
बल चतुरंग सेना रूप होने से 'अश्‍वी' है । सूर्य 'के समान तेजस्वी राजा से 
उत्पन्न और उसके ऐइवर्य दोहन करने से 'दिवःदुहिता' है । वह, संग्रामों, 
ऐइवयौं और सुभिक्षों सहित राष्ट्र को प्राप्त हो, वह ऐरचयं भी दे। एक" 
त्रिशद्‌ वर्गः ॥ 
इति षष्ठोऽनुवाकः । 
~= SNe 
[ ३१ ] 
हिरण्यस्तूप आङ्गिरस ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ १-७, ६-१२ १७ 
जगत्यः । ८, १६, १८ त्रिष्टुभः । अष्टादशच सूक्कम्‌॥ 
त्वमग्ने प्रथमो अङ्गिरा ऋषिर्देवो देवानामभवः शिवः सखा । 
तव इते कवयो विज्नाप॒सोऽज।यन्त सरुतो भ्राजदश्यः ॥ १॥ 
भा०- हे (अभे) प्रकाशस्वरूप ! ज्ञानवन्‌ ! परमेश्वर! ( त्वम्‌ ) त 


| 
| 
| | 
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(अंगिराः) शरीर में प्राण के समान समस्त ब्रह्माण्ड में स्थित, सूर्य आदि 
रोकों के संचालक, बलस्वरूप ( प्रथमः) सबसे प्रथम, जगत्‌ की रचना के 
भी पूर्वे विद्यमान, (ऋपिः) सब विज्ञानों और लोकों का देखने और उपदेश 
करनेवाला, ( देवः ) आनन्द, ज्ञान और ऐश्वर्य का दाता, ( देवानाम्‌ ) 
समस्त दिव्य लोको और विद्वानों का (शिवः ) कल्याणकारी और (सखा) 
परम मित्र ( अभवः ) है । हे परमेश्वर ! (तव ) तेरे (जते) बनाये नियम 
में रहकर ( विद्यना-अपसः ) ज्ञानपूर्वक कर्म करने वाले ( कवयः ) क्रान्त- 
दर्शी, मेधावी ( मरूतः ) मरणधमा विद्वान्‌ मनुष्य भी ( आजदू-ऋष्टयः ) 
अति तेजस्वी ज्ञान दृष्टिवाले (अजायन्त) हो जाते हैं । राजा के पक्ष में-- 
हे ( अझे ) अग्रणीनायक ! तू ( अंगिराः ) अंगारे के समान तेजस्वी, सब 
(देवानाम्‌) विजीगीपु राजाओं में सर्वश्रेष्ठ, सबका द्रष्टा, राजा है, तू सवका 
कल्याणकारी मित्र बन । तेरे शासन में रहकर ज्ञानवान्‌, विद्वान्‌ हों, और 
( मरुतः ) प्रजाजन, एवं शत्रुहन्ता वीर पुरुष (अ्राजद्‌ू-ऋष्टयः) चमचमाते 
शखों वाले हों। अर्थात्‌ ब्राह्मण विद्वान्‌, और क्षत्रिय तीक्ष्णायुध, सदा सन्नद्ध हों । 
त्वमञ्च प्रथमा आङ्गरस्तमः कविदेवानां पार भूषास व्रतम्‌। 
बिभुर्विश्वस्मै भुवनाय माधराडसमाता शयुः कोंतधा चिदायव [रा 

भा०--( हे ) ज्ञानस्वरूण परगेश्वर ! ( त्वम्‌ ) तू ( प्रथमः ) सबसे 
प्रथम, आदि मूलकारण, ( अंगिरस्‌-तमः ) 'अंगिरा' शब्दों से कहाने वाले 
अशि, आदित्य, प्राण, आत्मा आदि सबसे उत्कृष्ट, अधिक तेजस्वी, (कविः) 
क्रान्तदर्शी, सर्वज्ञ होकर ( देवानाम्‌) विद्वानों और सूर्यादि लोकों के 
( ब्रतम्‌ ) बरतो, नियमों, धर्मो को ( परिभूपसि ) धारण करता रहा है । 
तू ( मेधिरः ) मेधावान्‌ एव संगत, ( विश्वस्मै ) समस्त ( भुवनाय ) 
सुवन बरह्मांडों के भीतर ( विभुः ) व्यापक, विशेष सामर्थ्यवान्‌ होकर भी 
उनका ( द्विमाता ) सूक्ष्म और स्थूल, दोनों रूपों के बनानेवाला, (शयुः) 
सबके भीतर प्रसुप्त रूप से विद्यमान, एवं जगतभर को प्रलय में शान्त, प्रसुप्त 
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रूप से सुला देने वाला होकर ( आयवे ) मनुष्यो के लिए ( कतिधा ) 
कितने ही प्रकारों से, नाना शक्तियों के रूप मै दिखाई देता है । राजा के 
पक्ष में--( मेधिरः ) शत्रुहन्ता, ( द्विमाता) राजा प्रजावर्ग दोनों के प्रति 
माता के समान पालक, एवं माता-पिता और आचार्य दोनों को माता 
मानने वाला द्विज, ( शत्रुः ) युद्ध में शत्रुओं को सुलाने वाला, ( आयवे 
कतिधा चित्‌) प्रजाजन के हित के लिए कितने ही प्रकारों से शासन करने 
वाला है । भौतिक अभ्नि- ( द्विमाता ) दो अरणियों के संघष से उत्पन्न, 
सूर्य दो अयनों का उत्पादंक (शयुः) व्यापक, (विभुः) विविध सामर्थ्यवान्‌ 
(कतिधा चित्‌ ) विद्युत्‌, तेज़ाब, अभि, जाठर आदि नाना रूपों में प्राप्त है । 
त्वमग्ने थमो मातरिश्वन आविभैव खुऋतूया विवरस्वते । 
अरेजेतां रोद॑सी होतृवूर्ये$संष्नोर्भारमयजो महो व॑सो ॥ ३॥ 
भा०--हे ( अझ्ने ) तेजस्विन्‌ ! परमेश्वर ! ( त्वम्‌ ) वू ( मातरिश्वने) 
अन्तरिक्ष में गतिशील वायु तत्व के भी ( प्रथमः ) प्रथम विद्यमान होकरं, 
( विवस्वते ) विविध प्रजां और लोकों में व्यापक, और उनको बसाने, 
धारण करने वाले सूर्य की ज्योति के भी पूर्व ( सुक्रद्या ) सबसे उत्तम 
कृति या प्रज्ञा या संकल्प रूप में ( आविः भव ) प्रकट होता है । अर्थात्‌ 
सूक्ष्म, अभि वायु आदि तत्वों की सृष्टि के भी पूवं परमेश्वर के काम, संकल्प 
इच्छा या प्रकृति रूप में प्रकट होता है । सुक्रतुर्‌प्रकृति । काम, संकल्प, 
इच्छा अर्थात्‌ “सोऽकामयत बहु स्यां प्रजायेय’ इत्यादि ऐत० उपनिषद्‌ । 
( होतृवूर्ये ) सबको अपने भीतर से प्रकट करने और उनको अपने भीतर 
छे लेने वाळे, उत्पादक और प्रलयकारी होता परमेश्वर से वरण करने या 
संतिभाग करने योग्य ( रोदसी ) द्यो और एथिवी दोनों उसी के संकल्प से 
(अरेजेताम) कांपती हैं अर्थात्‌ उसीके संकल्प से ओग्यभोक्ता और जीव प्रकृति 
में प्रथम स्पन्द उत्पन्न हुआ । हे परमेश्वर तू ही (भारम्‌) सब जीवों और 
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लोकों के भरण पोषण के कार्य को भी ( असघ्नोः ) धारण करता है। हे 
( बसो ) सबको बसाने और सब में बसनेवाले परमेश्वर ! तू ही ( महः) 
बड़े सूक्ष्म सूक्ष्म तत्वों को ( अयज्ञः ) संगत करता है। राजा और विद्वान्‌ 
के पक्ष में-( मातरिश्वनः प्रथमः ) एथ्चीपर वेग से आक्रमण करने वाले 
क्षात्रवळ और ( विवस्वते) विविध प्रजा के स्वामी वैश्य दोनों में (सुक्रतूया 
प्रथमः आविभेव) उत्तम कर्म और प्रजा से सर्वश्रेष्ठ होकर रह । (रोदसी) राजा 
प्रजावर्ग दोनों तेरे से कांपें। होता पुरोहित द्वारा प्रदत्त राजपद पर (भारम्‌ 
असष्नोः) समस्त राज्यभार को सहन कर । हे ( वसो ) राजन्‌ ! तू (महः 
अयजः ) अपने से बड़ों का आदर और सत्संग कर । भौतिक अभि वायु 
से पूर्व सूर्य रूप से है । वही महान्‌ यन्त्रां को चलांती है । 
त्वम॑ग्ने मनवे द्याम॑वाशयः पुरूरव॑से सुकते सुकत्तरः 
श्वात्रेण यत्पित्रोर्मुच्यसे पया व्वा पूर्वमनयन्नापरं पुन॑ः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( अभे ) ज्ञानमय ! ( त्वम्‌ ) तू ही (मनवे ) मननशील 
९ पुरुरवसे ) बहुत से ज्ञानोपदेशों को धारण करने वाले, ( सुकृते ) उत्तम 
कर्मो के करनेवाले, पुण्याचारी जीव के उपकार के लिए ( द्याम्‌) सूर्य और 
उसके समान ज्ञानप्रकाश के देने वाले बड़े ज्ञान का ( अवारयः ) उपदेश 
करता है। हे जीव ! पुरुष ! ( यत्‌ ) जब तू ( पित्रोः ) माता पिता के घर 
से ( परिमुच्यसे ) मुक्त या एथक होता है तब (श्वात्रेण) उसी परमेश्वर के 
दिये ज्ञान के निमित्त तेरे माता, पिता, बन्धु आदि (त्वा) तुझको (पूर्वम्‌) 
पहले गुरु, आचार्य के समीप (आ अनयन्‌) उपनयन द्वारा प्राप्त कराते हैं। 
और ( पुनः ) फिर ( अपरम्‌ ) दूसरे उसी परमेश्वर के प्रति ये प्राणणण 
या विद्वान्‌ जन तुझको उसी परमज्ञान के लिए ( अनयन्‌ ) ले जाते हैं । 
अथवा--(यत्‌ पित्रोः परि मुच्येसे) जब माता पिता के बन्धन से मुक्त होता 
है तब ( श्वात्रेण ) उस परमेश्वर के ज्ञान या व्यवस्था से ही; पूर्व जन्म 
और अपर जन्म, तथा इस कल्प और अगले कल्प को तेरे कर्म आदि तुझे 
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पुनः प्राप्त कराते हैं । राजा के पक्ष मे--(मनवे) प्राणी, (पुरुरवसे) विद्वान्‌ , 
( सुकृते ) उत्तम कार्यकुशल इन सबके हित के लिए तू (याम्‌ अवाशयः) 
राजसभा के “प्रति आज्ञा देता है। जब तू माता पिता से मुक्त होता है 
तब तू सूर्य के समान पूर्व ओर पश्चिम दोनों राष्ट्र या भूमि या सामान्य 
और विशेष दोनों अधिकारों को प्राप्त होता है। भौतिक अभि जब दोनों 
उत्पादक अरणियों से मुक्त होता है तब प्रथम आहवनीय के निमित्त और 
फिर उसे होतागण गार्हपत्य के निमित्त वेदि के पूर्व में, और पुनः बाद में; 
पश्चिम भाग में ले जाते हैं । 
त्वमग्ने व्ुपभः पुष्िवर्धन उद्यतखुचे भवसि श्रवाय्यः । 
य आइ लि परि बेदा वर्षदकविमेर्कयस्ग्रे विश आविवासासि ॥५॥ 
भा०- हे ( अझे ) विज्ञानवन्‌ ! परमेश्वर ! ( त्वम्‌ ) तू ( दृषभः ) 
सूर्य और मेघ के समान जलों के और सुखों के बर्षानेवाला, (पुष्टिवर्धनः) 
पोषणकारी अन्नो और पझु समृद्धि को बढ़ने वाला और ( उद्यतखुचे ) 
ऊर्ध्वं मस्तक भाग में वीर्य को दमन करनेवाली, अध्वरेता एवं उच्चतम 
भुकुटि या ब्रह्मर्प्र मै समस्त ्राणबृत्तियों को रोधने वाले योगी के लिए 
(श्रवाय्यः) श्रवण करने,साक्षात्कार क -ने और दूसरों के बतकाने योग्य (भवसि) 
होता है । ( यः ) जो स्वयं. (. वपटकृतिम्‌ ) पांचों भूत और अहंकार-महत्‌ 
तत्वयुक्त छहों विकारों की (आहुतिम्‌) आहुति को अएने भीतर (परिवेद) 
ग्रहण करता है । और जो ( एकायुः ) एकमात्र समस्त संसार जीव रूप 
होकर, समष्टि महान्‌ चैतन्य होकर ( अग्रे ) सबसे पूर्ण ( विशः ) अपने 
भीतर विद्यमान महत्‌ आदि समस्त प्रज्ञाओं को (आ विवासति) सब तरफ़ से, 
सब प्रकार से, . विविध रूपों में आच्छादित करता है, ढकता है, वश कर 
रहा है। बह परमेश्वर सबकी आहुति लेने से सबका मूळ कारण “सत्‌' 
है । एकायु अर्थात्‌ समष्टि चैतन्य होने से चित? है ओर सब प्रजाओं को 
अपने भीतर मञ्च कर छेने से आनन्द' स्वरूप है । 
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उद्यत-लुचे--प्राण एवं खुबः। सोयं प्राणः सर्वाण्यंगान्यबुसञ्चरति । 
योषा वै खुग्‌ बृषास्नुवः। श० १। ३ । ३ । ९ ॥ अध्यात्म में--आत्मा 
आनन्दघन होने से वृषभ” है । वह प्राणनिरोधी ।योगी को साक्षात्‌ होता 
है । (वषट्कृति आहुति) स्वाप और मरणकाठ में मन, चक्षु आदि छहों को 
अपने भीतर लीन करना जानता है । वह उन सब में या समस्त प्राणियों 
में निवास करता है । आदित्य-पक्ष में--सूर्य (वपटक्ृतिम्‌ आहुतिम्‌) छहों 
ऋतुओं को अपने भीतर रखता है । सब प्रजाओं को एालता है । ( उद्यत- 
खुचे भवति श्रवाय्यः ) खुवा उठानेवाले यज्ञकर्ता को मेघ गजेन रूप में 
सुनाई देता है । राजा--(उद्यतल्लचे) हाथ उठाकर दुहाई देनेवाळे फर्यादी 
की अथवा लोकों, या शखादि के उठाने वालों के द्वारा प्रसिद्ध होता है, 
अजाओं के दुःख सुनता है, ( अग्रे ) मुख्य पद पर स्थित होकर (एकायुः) 
एकमात्र सत्य व्पवहारमय जीवनवाला होकर प्रजाओ को जीवनभर रक्षा 
करता है। 
त्वमग्ने वृजिनवतानि नरं सक्मन्पिपर्षि विद्थे विचर्षणे । 
यः श्रसाता परितक्म्ये धने दश्रेभिश्चित्समता हासे भर्यसः ॥६॥ 

भा०--( अभे ) अग्रणी ! नायक ! सेनापते ! हे (विचर्षणे) विविध 
अजाओं के द्रष्टा (त्वम्‌) तू ( सक्मन्‌ ) समवाय या संघ से बने (विदथे) 
युद्ध में ( ब्ृजिन-वत्तनिम्‌ नरम्‌) बल के मार्ग से जाने वाले वीर पुरुप को 
९ पिपषिं ) अन्न आदि से पालता पोषता है । और (यः) जो तू (ञूरसाता) 
झूरों से सुखपूर्वक भोगने योग्य ( परितक्म्ये ) चारों ओर से आक्रमग करने 
योग्य ( धने ) युद्ध में भी (दः्रेभिः) मारने में कुशल, छोटे-छोटे वीर पुरुषों 
के द्वारा ( चित्‌ ) भी ( सख्त ) एकत्र होकर युद्ध में आये ( भूयसः ) 
बहुत से शत्रुओ को भी ( हंसि ) मार देता है। वही तू सेनापति या 
राजापद के योग्य है । आत्मा परमेश्वर पक्ष में-हे ( विचषंणे ) साक्षिन्‌ ! 
तू ( सक्मन्‌) काम, क्रोधादि के संघ में फंसकर (दृजिनवत्तेनि नरः पिपिषं)- 


५ 
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पापमाग से जानेवाले पुरुष को बचा लेने में समर्थ है । वीरों से लड़ने में 
य.ग्य अति दुःखकर इस संग्राम में एकत्र हुए बहुत से काम क्रोधादि आ- 


, भ्यन्तर शत्रुओ को ( दञ्रेभिः ) छृदयाकाश में स्थिर प्राणों के बल से 


विनष्ट करता है। 

अपि चेत्सुदुराचारो भजते मान्यभाक्‌ । 

साधुरेव स मन्तव्यः सम्यग्‌ व्यवसितो हि सः ॥ गी० ॥ 

शश्वद्धवति धर्मात्मा शश्वच्छान्ति निगच्छति 

कोन्तेय प्रति जानीहि न मद्भक्तः प्रणश्यति ॥ गी० ॥ 
त्ये तम॑ग्ने अम्मृतत्व उत्तमे मतं दधासि श्रव॑से दिवेदिवे । 
यस्ततृपाण्‌ उभयाय जन्मने मयः कृणोषि प्रय आ च सूरये ॥७॥ 

भा०--हे ( अझे ) ज्ञानवन्‌ ! परमेश्वर ! (यः) जो पुरुष (उभयाय) 

दोनों ( जन्मने ) जन्मों में सुख प्राप्त करने और उनको उत्तम बनाने के 
लिए ( तातृषाणः ) तेरे आनन्द प्राप्त करने के लिए पियास अनुभव करता 
है, जो तेरे लिए तरसता है उस (सूरये) विद्वान्‌ के हित के लिए तू (मयः) 
परम सुख और ( प्रयः) अन्न, ऐहिक सुख, श्रेय और प्रेय दोनों ही (आ- 
कृणोषि ) प्रदान करता है । और ( त्वम्‌ ) तू ( तम्‌ मत्तम्‌ ) उस मनुष्य 
को ( दिवे दिवे ) प्रतिदिन ( अम्तत्वे ) मोक्ष के निमित्त ( श्रवसे ) ज्ञान 
प्राप्त करने के लिए (दधासि) नियुक्त करता, एवं पालन पोषण करता है । 
तुलना करो गीता० अ० ६ । इलो० ४०-४५ । 

“उभय जन्म'-अतीत, आगामी, वत्तंमान ये तीन जन्म और आचार्य प्रदत्त 
द्विजन्मता ये. चारों मिलकर एक जन्म है और सुक्त होने के पश्चात्‌ पुनः जन्म 
लेना द्वितीय जन्म है ऐसा महर्षि का आशय है । राजापक्ष में-(उभयाय 
जन्मने ) द्विपाद्‌, चतुष्पाद्‌ दोनों प्रकार के जन्तुओ के हितार्थ जो तरसता 
है राजा उसको सुखसामग्री और अन्न का प्रबन्ध करे । उसके दिनों दिन 
ज्ञान और ख्याति. लाभ केलिए उत्तम चिरस्थायी पद पर स्थापित करे । 
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त्वे नो अग्ने सनये घर्नानां यशस कारं कूंणुहि स्तवानः । 
ध्यास कमोपसा नवेन देवैद्योवापृथिवी प्राव॑तं नः ॥ ८ ॥ 
भा०-हे ( अशे ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन्‌! परमेश्वर ! राजन्‌ ! ( स्त- 
चानः) तू स्वयं स्तुति किया जाकर, उच्च आसन पर प्रस्तुत होकर, अथवा. 
सबको उपदेश या शासन करता हुआ ( नः ) हमें ( धनानां ) नाना धनों, 
ऐश्‍वर्या के प्रदान और उत्तम विभाग के लिये (यशसम्‌) यशस्वी (कारुम) 
उत्तम कार्यकर्ता, शिल्पी, कर्मशील पुरुष को ( कृणुहि ) नियुक्त कर । 
अथवा--हममें से ( कारं यशसं कृणुहि ) कमेण्य शिल्पवान्‌ पुरुष को 
यंशस्वी बना । और हम ( नवेन ) सदा नवीन नये २ ( अपसा ) प्रयत्न 
ओर उत्साह से ( कर्म ) अपने अभिलषित कर्म या उद्देश्य को ( ऋध्याम ) 
बढ़ावें और अधिक सम्पन्न, अधिक फलदायक बनायें । ( द्यावाएथिवी ) 
सूर्यं और एथिवो, खी और पुरुष, एवं राजा प्रजा वर्ग दोनों (देवैः) अभि 
आदि दिव्य पदार्थ और दानशील, एवं विजयशील और निरीक्षक अधि- 
कारी और ज्ञानी, धनाढ्य पुरुषों द्वारा ( नः ) हमें (प्र अवतम्‌ ) भली 
प्रकार रक्षा करें, पुष्ट करें । राजा ऐश्वयों की बृद्धि के लिये उत्तम दिल्पियों 
को बढ़ावे । जिससे प्रजा अधिक उत्पादक श्रम करें । राजा प्रजा वर्ग उत्तम 
रक्षकों और रक्षासाधनों से प्रजा को भूखों मरने और आधि व्याधियों से 
पीडित होने से बचाचें । 

त्वं नो अग्ने पित्रोडपस्थ आ देवो देवेप्वनवद्य जार्गरविः । 

तनूकढीधि अमतिश्च काखे त्यै कल्याण वसु विश्वमोपिवि॥£॥ 

भा०-हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌, परमेइवर ! हे ( अनवद्य ) अनिन्य, 
निष्पाप ! तू ( देवः ) सब सुखों का दाता और (देवेषु ) अग्नि आदि 
तत्वों में सदा ( जागृविः) जागरणशीर, सदा क्रियाशक्ति रूप से 
च्यापक होकर ( पित्रोः ) जगत्‌ के पालक सूर्य परथिवी दोनों के ( उपस्थे ) 
बीच, में (आ) सर्वत्र व्यापक है । और तू ९ प्रमतिः ) सबसे उत्कृष्ट ज्ञान 
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चाला और ( तनूक्त्‌ ) समस्त प्राणियों और लोकों और एथिवी 
आदि तत्वों के रूपों, और देहों को रचने हारा होकर ( कारवे ) कार्य 
करने वाले, कर्ता जीव को ( बोधि ) ज्ञान प्रदान कर । .हे ( कल्याण ) 
मंगलमय ! ( त्वं ) तू ही ( कारवे) इस कर्त्ता जीव के सुख के लिए 
(विश्व वसु ) समस्त प्रकार के ऐश्वर्य ( ऊण्षि ) सर्वत्र उत्पञ्ज करता है। 
अजनश्रास्मिकदर्ष:। धर्माविरुद्धो भूतेषु कामोऽस्मिन्‌ भरतवर्ष ॥ इन गीता- 
चचनों के अनुसार--हे ( अनवद्य ) अनिन्य (अभे) तेजस्वित्त ! वीर्य ! तू 
( पित्रोः उपस्थे ) माता पिता दोनों के देहांत में ( देवः) सुखप्रद एवं 
९ देवेषु जागूविः) कामना युक्त जीवों में जागृत होता है । तू ही (अमतिः) 
उत्तम रीति से स्तम्भित होकर ( तमूकृत्‌ बोधि ) प्राणि के देह को बनाने 
चाला जाना जाता है । हे ( कल्याण ) सुखप्रद ! तू ( कारवे ) जगद्विधाता 
कै लिए ( विश्व वसु ) समस्त बसनेवारे जीव संसार को ( आ ऊपिषे ) 
भूमि में अन्न बीजों के समान वीज वपन करता और सृष्टि उत्पन्न करता 
। राजा और आचार्य माता पिता से उतर कर तीसरा 'देव' है वह सवमें 
सावधान होकर उत्कृष्ट ज्ञानवान्‌ होकर विद्या में जन्म देने से तनूकृत्‌ है । 
वह बोध करावे । हे कल्याणकृत्‌ ! तूही समस्त (वसु) ज्ञानेश्वय का सिप्यों 
भ मानो वपन करता है । आचार्य का शिक्षण राष्ट्र के नवयुवकों में समस्त 
जीवों की उन्नति के बीजों को बोने के समान है । 
त्वम॑ग्ते पर्मतिस्त्व पिताले नस्त्वं व॑यस्कत्तव॑ जामयो बयम्‌ । 
संत्वा राय॑: शतिनः सं संह स््रिणः सुवीरं यन्ति बठपामंदाभ्य।१०।३३ 
भा०--हे (अभे) ज्ञानवन्‌ आचार्य ! परमेश्वर ! राजन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू 
( नः ) हमारा (पिता असि ) पिता के समान उत्पादक और पालक है । 
त्व नः दयःकृत्‌ ) तू हममें जीवन बळ और ज्ञान का देने वाला है। 
७ पेथमू ) हम सब ( तव ) तेरे ( जामयः ) बन्धु या सन्तान के समान 
है। हे ( अदाभ्य ) अतिप्रशंसनीय ! सदा आदरणीय ! ( शतिनः) सैकड़ों 
१२ 
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और ( सहस्रिणः ) हज़ारों विद्या, कमै सुख आदि से युक्त (रायः) ऐर 
( त्रतपाम्‌ त्वा ) ब्रतों के पारक, बतपति, तुझको ( यन्ति ) प्राप्त हैं । 
आचार्य उत्तम ज्ञानी होने से प्रमति? विद्या जन्म के दाता होने से “पिता! 
बह्मचर्य द्वारा, वीर्य पालक और ज्ञान देने से 'वयःकृत्‌' है। शिप्यो में वह विद्या 
के बीज वोने से शिष्य उसके 'जामि' उत्तम फलोत्पादक भूमियों के समान, 
स्नेह से बन्धु और पुत्र के समान हैं। सैकड़ों हज़ारों गौ आदि से युक्त ऐश्वर्य 
उसको दक्षिणा में प्राप्त हों । इसी प्रकार राजा उत्तम शत्रुस्तम्भक, पालक, 
वरप्रद है। प्रजा उसकी ऐइवयंजन सोगभूमियें हैं उस उत्तम वीर को 
सहलों ऐडवर्य प्राप्त हों । उत्पादक वीर्य के पक्ष में भी स्पष्ट है । वह 
जीवनवृद्धि कारक होने से 'वयःकृत' है । ये समस्त सैकड़ों गृहस्थ-सुख 
वीर्यवान्‌ पुरुष को प्राप्त होते हैं। इति त्रयस्त्रिशो वरः ॥ 
त्वामग्ने पयममार्‍युसायवे देवा अंक्वरवन्नहपस्य विश्पतिम्‌ । : 
इळौमकरवन्मनुपस्य शास॑नीं पितुर्यत्पुत्रो मर्मकस्य जायते ॥११॥ 
भा०--हे (अभे) ज्ञानवन्‌ ! परमेश्वर ! (देवा) दिव्य पदार्थ एयिवी 
आदि और विद्वान्‌ जन ( प्रथमम्‌ ) सबसे आदि में विद्यमान .(-त्वाम.) 
तुझको ही ( नहुपस्य ) कर्म-बन्धनों में बंधनेवाले जीव गण के ( आयवे ) 
इस लोक में आने और जीवन सुख से व्यतीत करने के लिए ( विश्पतिम्‌) 
अजाओं के पालक राजा के समान ( अकृण्बन्‌ ) बतलाते हैं, निश्चित करते 
हैं । और वे ही (इलाम्‌ ) स्तुति करनेहारी या स्तुति योग्य वेदविद्या को 
ही ( मनुषस्य ) मननशील मानवगण के,( शासनीम्‌ ) शासन या शिक्षा 
करनेवाली ( अक्कण्वन्‌.) बतलाते हैं । ( यत्‌ ) जिस प्रकार ( पुत्रः ) पुत्र 
( पिठः ) उत्णादक पिता का होता है उसी प्रकार ( ममकस्य ) मननशीळ 
राजवान्‌ पुरुष का सिष्य पुत्र के समान ही ( जायते ) होता है। उसी 
मकार यह मानववर्ग परमेश्‍वर और वेद चतुष्टयी, आचार्य और विद्या दोनों 
का पुत्र हैं । राजा के पक्ष में--( देवाः ) विद्वान्‌ और विजिगीपु पुरुष 
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(नहुषस्य) राज्यव्यवस्था में बाँधने योग्य मानव समाज के ( आयवे ) ज्ञान 
की वृद्धि और हित के लिए ( प्रथमम्‌ आयुम्‌ ) सबसे प्रथम, उच्चकोटि के 
पुरुष को ही ( विइपतिम्‌ अक्कण्वन्‌ ) प्रजाओ का पालक राजा नियत 
करें । और ( इलाम्‌ ) 'इला' भूमि और वेदवाणी को मनुष्यों के शासन 
करनेवाली बनावें । प्रजागण ! ( ममकस्य पितुः पुत्र इव जायते ) अपने 
अपने पिता के पुत्र के समान पालने योग्य हों । उत्पादक वीरय पक्ष में- 
विद्वानों ने या मुख्य प्राणों ने या तत्वों ने हे ईश्वरीय काम ! आयुस्वरूप 
तुझको प्रेम बंधन में बंधे जीव के जीवन या संतति वृद्धि के लिए राजा 
या प्रजापति बनाया । इला, भूमि, खी को मनुष्य का शासक किया । उस 
समय पुरुष स्त्री के वश होता है और तभी ममता युक्त पिता का पुत्र 
उत्पन्न होता है । ऐतरेय० उप०। अ० | २। ४-३ ॥ 
त्वे नों अग्ने तव॑ देव पायुभिमधोनों रक्ष तन्वश्च वन्य । 
आता तोकस्य तनये गर्वामस्यनिमेपं रक्षमाणस्तव॑ दते ॥ १२॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ परमेश्वर ! अग्रणी नायक राजन्‌ ! 
सभाध्यक्ष ! हे ( देव ) सुख के देने हारे, राष्ट्र का विजय करने वाळे ! 
क ) तू ( मघोनः ) ऐश्वय से युक्त ( नः ) हम सम्पन्न प्रजाजनों की 
भार ( नः तन्वः च ) हमारे शरीरों और ( तोकस्य ) हमारे सन्तानं के 
( तन्वः च ) शरीरों की अपने ( पायुभिः ) पाळनकारी साधनों से 
(रक्ष ) रक्षा कर । तू ( तनये ) हमारे पुत्र पौत्रादि सन्तति के निमित्त 
तेच बते ) अपने नियम शासन व्यवस्था में ( अनिमेषं ) बिना किसी 
ममाद के, निरन्तर ( रक्षमाणः ) उनके प्राणों की रक्षा करता हुआ भी 
अभक (गवाम्‌ ) गौ आदि पछुआं और चक्षु आदि इन्द्रियों का भी (त्राता 
असि) पालक है। उत्पादक वीर्य भी अपने पालनकारी गुणों से हमारे सन्तति 
मसन्तति की और उनके हस्त, पाद, चक्ष आदि तक की निरन्तर पालना 
करता है । बीर्य में दोष आने से ही सन्तति में व्यंग आदि दोष उसन्न होते हैं । 
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त्वमग्ने यज्य॑वे पायुरन्त॑रोऽनिषङ्गाय॑ चतुरक्ष ईघ्यसे । 
यो रात्ह॑व्योऽव्रकाय धाय॑से कीरेश्चिन्मन्त्रे मनसा वनोषि तम्‌।१३। 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! परमेश्वर ! ( त्वम्‌ ) तू ९ यज्यवे ) 
यज्ञशील, उपासक भक्तजन का ( पायुः) रक्षा करनेवाला है । तू (अन्तरः) 
अन्तर्यामी होकर ( अनिषड्भाय ) निःसंग, साधक और ( चतुरक्षः ) चार 
आंखों वाला, अति सावधान, चौकन्ना अथवा चारों दिशाओं में व्यापक 
या चारों योग साधनों से साक्षात्‌ होकर ( इध्यसे ) हृदय में प्रकाशित 
होता है । और ( यः ) जो तू ( अब्रृकाय ) वृक के समान हिंसक न होकर 
अहिंसक सौम्य होकर रहने वाले और (धायसे) सबके पालन पोषण करने 
चाले पुरुष को ( रातहव्यः ) ज्ञान और ऐखवर्थ प्रदान करता है। वह तू 
( कीरेः चित्‌ ) अपनी स्तुति करनेहारे भक्त के ( तम्‌ ) उस नानां प्रकार के 
( मनसा मन्त्रम्‌ ) मन से विचारित मन्त्र, वेदमन्त्र या मनन संकल्प को 
भी ( वनोषि ) स्वीकार करता है । राजा, विद्वान्‌, सभापति आदि के पक्ष 
में--तू सन्धि करनेवाले, अपने से सगत पुरुष का शासन करता है || 
निःष्पक्षपात के लिए (चतुरक्षः) चौकन्ना, एवं चारों दिशाओं में सावधान 
होकर, या चतुरग बल से युक्त होकर प्रदीप्त तेजस्वी होकर रहता है । और 
वृत्ति से रहित अपने पोषक को ऐड्वर्य देता और ( कीरेः) किये हए मन्त्र 
विचार को मन से चाहता और मानता है । अथवा--( अङ्काय धायसे 
यः रातहव्यः तस्य कीरेः ) जो चोर आदि कृत्ति से रहित सर्वपोषक तुझको 
अन्नादि प्रदान करता है उस अपने स्तुतिकारी प्रजाजन के किये (मन्त्र ) 
मन्त्र, सम्मतिको मन से स्वीकार कःता है । सच्चा रक्षक राजा अएनी पालक 
प्रजा के मत का शासनप्रबन्ध में आदर करता है। और भक्षक राजा सदा 
प्रजा को चूसता, चुराता और प्रजामत का तिरस्कार करता है । वीर्यपक्ष मैं--- 
(अनिषंगाय) निःसंग ब्रह्मचर्यं के पालक, वीर्यरक्षा करनेवाले के शरीर के भीतर 
वीर्य तेजरूप से चमकता है । वह विद्वान्‌, अन्नभोक्ता को मनन शक्ति प्रदान 
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करता और उसीमें व्यय हो जाता है। 
त्वमग्ने उरुशंसाय वाघते स्पाह यद्रेक्णः परमं बनोषि तत्‌। 
आध्रस्य चित्ममतिरुच्यसे पिता प्र पाक शास्सि प्रदिशा विदुष्टरः ॥ 

भा०--हे (अग्ने) परमेश्वर ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! सभाध्यक्ष ! ( त्वम्‌ ) 
तू ( यत्‌) जब ( उरुशसाथ ) अति अधिक स्तुतिशीळ एवं विद्वान्‌ | 
€ वाघते ) वाणी से स्तुति करने वाले, और वाणी द्वारा ज्ञान प्रदान करने | 
वाले विद्वान्‌ को (तत्‌) नाना प्रकार के उस ( परमम्‌ ) परम, सर्वश्रेष्ठ 
९ स्पाहम्‌ ) चाहने योग्य, ( रेक्णः ) धनैदवर्य ( वनोषि ) प्रदान करता 
है तब तू ( प्रमतिः ) उत्कृष्ट ज्ञानवान्‌, होकर ( आध्रस्य चित्‌) सब 
अकार से धारण पोषण योग्य राष्ट्र या दुर्बळ दीन प्रजाजन का भी ( पिता 
उच्यसे ) पालक पिता ही कहाता है । और तभी ( पार्क ) परिपक्क ज्ञान 
का ( प्र शास्सि ) भली प्रकार उपदेश करता है । और तू  विदुस्तरः ) 
सब विद्वानों में श्रेष्ठ होकर ( दिशः प्र शास्सि ) प्राची आदि दिज्लाओं 
तथा नाना विद्या के उपदेष्टा आचायाँ पर भी शासन करता है, उनसे ऊपर 
अपना विचार रखता और देता है । अथवा ( पाकम्‌, दिशाः प्र शास्सि 2 
बालक के समान विद्वानों को ज्ञान देता है । वीर्यपक्ष में--गुहस्थ को तू 
ही ( स्पाह रेक्णः परमम्‌ ) प्रेम से उत्पन्न सेचन योग्य उत्तम वीय प्रदान 
करता है । तू (प्रमतिः) अच्छी प्रकार स्तम्भित होकर ही दुबळ का पालक | 
है । परिपक्क होकर ( विदुस्तरः दिशाः प्रशास्सि ) अति दुःसह, अजेय होकर | 
सब दिशाओं, या इन्द्रियों को अपने वश करता है । | 
त्वमग्ने प्रय॑तर्दक्षियां नरं वभव स्यूतं परि पासि विश्वतः । 
स्वादुच्तद्मा यो व॑सतो स्योनक्रजीवयाज यज॑ते सोपमा दिवः।१५।३४ 

भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! परमेश्वर ! विद्वान्‌ यशकत्ता ओर 
यज्ञाग्नि जिस प्रकार ( प्रयतदक्षिणम्‌ ) दान दक्षिणा देने वारे धार्मिक 
पुरुष की रक्षा करता है और ( स्यूतं वर्म इव नरं ) खूब इदृता से सीया 
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हुआ कवच जिस प्रकार युद्ध में मनुष्य की रक्षा करता है उसी प्रकार तु 
परमेश्वर भी (प्रयतदक्षिणं) अपनी समस्त चित्तवृत्ति, क्रियाशक्ति और वीयं 
को अच्छी प्रकार नियम में रखने वाले ( नर ) साधक पुरुप को (विश्वतः) 
सब प्रकार से ( परि पासि ) रक्षा करता है । और ( यः) जो पुरुष 
( वसतौ ) अपने निवास योग्य गृह या देह में ( स्वादुक्षद्या ) उत्तम 
स्वादयुक्त, पुष्टिकारक जळ, अन्न खाता और ( स्थोनकृत्‌ ) अपने आपको 
सुखी रखता हुआ ( जीवयाजं यजते ) प्राण धारण करने के निमित्त आजी- 
वन यज्ञ करता है ( सः ) वह ( दिवः ) सूर्य के समान सुखप्रद (उपमा) 
जाना जाता है । इसी प्रकार राजा भी उत्तम शास्त्रादि ज्ञान के देने वाले 
पुरुष को कवच के समान रक्षा करता है । जो राजा अपनी वसति, राष्ट्र में 
सब प्रजा को सुख दे, (जीवयाजं यजते) समस्त प्राणियों को अन्न दान करे 
वह सूर्य के समान दानशील तेजस्वी कहाता है। इसी प्रकार शरीर में 
जाठर अग्नि और वीर्य भी संयतवीर्य वाळे. यति की रक्षा करता, उत्तम 
अन्न के भोक्ता को आजीवन सुखपूर्वक प्राण प्रदान करता है वह “सूर्य या 
स्वर्ग के समान है । आरोग्यं परमं सुखम्‌ । इति चतुखिशों वर्गः ॥ 
इमामग्ने शराणि मीमृषो न इममध्वानं यमर्गाम दूरात्‌। 
आपिः पिता रमतिः सोम्यानां भामरस्यृपिकन्मत्यानाम्‌ ॥१६॥ 
भा०--हे ( अझे ) ज्ञानचन्‌ ! परमेश्वर, हि विद्वन्‌ ! तू ( नः) हमारे 
( शरणिम्‌ ) नाश करने वाली अविद्या को ( इमाम्‌ ) इस वर्तमान की 
( शरणिम्‌ ) नाश करनेवाली अविद्या को या हिंसाभाव को ( मीम्ठपः ) 
दूर कर । ( यम्‌ ) जिस तेरे पास हम (दूरात्‌) इतने दूर से भी ( इमम. 
अध्वानम्‌) इतना रुग्बा मार्ग चल कर ( अगाम ) तुझे ग्राप्त' हुए हैं वह 
तू ( सोस्यानाम्‌ ) शानवान्‌ पुरुषों में भी ( प्रमतिः ) सबसे उत्कृष्ट ज्ञान 
वाला, ( पिता ) पालक और ( आपिः ) सदा आह, बन्धु है तू ही ( म॑ 
यानाम्‌ ) मनुष्यों के हित के लिये ( मिः )सूर्य के समान सर्वत्र व्यापक 
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या सत्यासत्य के विवेचक तकों, युक्ति, प्रमाणों का उपदेष्टा ( असि ) है । 
शरीर-गत वीर्याक्षि हमारे जीवन नाश को दूर करतां है जिससे हम लम्बे 
जीवनपथ को पार कर लेते हैं। वह शरीर का वन्छ, पालक है । (सोम्यानां) 
वीयं-रक्षक पुरुषों का (भूमिः) पालक और मनुष्यों में ( ऋषिक्वत्‌ ) ज्ञानी, 
ऋषियों और शरीर में इन्द्रियं, प्राणों का उत्पादक और बलकारक है । 
सनुष्वदंग्ने अङ्गिरस्वदङ्गिरो ययातिवत्सदने पूवेवच्छुंचे । 
अच्छ याह्या वहा देव्यं जनमा सादय वर्हिधि याक्षे च प्रियम्‌॥१७॥ 
भा०--हे ( अझ्े ) ज्ञानवत्‌ ! अशनि के समान तेजस्विन्‌ ! हे (अङ्गिरः) 
सूर्य के समान प्रकाशवाले ! वायु के समान समस्त संसार के अंग २ 
में व्यापक ! हे ( झुचे ) परम पावन ! पवित्र आचार चारे ! तू ( मनु- 
प्वत्‌ ) मननशील पुरुषों से युक्त होकर, ( अङ्गिरस्वत्‌ ) तेजस्वी, बलवान 
पुरुषों से युक्त होकर ( ययातिवत्‌ ) विद्याओं के पार और संग्राम में आगे 
बढ़ने वाळे वीर पुरुषों से युक्त होकर और (पूर्ववत्‌) अपने से पूर्व विद्यमान 
गुरु माता पिता और पूज्य पुरुषों से युक्त होकर ( सदने ) राजसभा 
भवन में या मुख्य एद पर (अच्छ याहि) हमें प्राप्त हो । ६ देव्यं जनस्‌ ) 
विद्वानों और राजाओं के हितकारी पुरुषों को ( आ वह ) प्राप्त कर | आर 
( धियम्‌ ) सबके प्रिय, पुरुष को ( बिपि ) आसन पर, मजाजन के 
ऊपर शासन के लिये स्थापन कर और उसको ( यक्षि च ) उचित वेतन 
आदि प्रदान कर । अथवा तुल्यर्थेवतिः । मननशील, तेजस्वी और प्रयाण 
में कुशळ पुरुष के समान राजसभा में या मुख्य आसन पर आ । वीयाग्नि 
पक्ष में--हे ( छुचे ) शुक्र रूप अग्ने ! तू मन के सहित अंग २ म न्यास 
रस या बल के सहित ( ययातिवत्‌) क्रिया शक्ति से युक्त होकर (सदने ) 
गृहरूप देह में प्राप्त हे । ( दैव्यं जनम्‌ ) तू. अभिलषित, कार्य क्रीडा में 
कुशल उत्पादक अंग को प्राप्त करता, शृद्धिजनक गर्भाशय में प्राप्त होता 


>, 
ओर सुख प्रदान करता है । 


१८४ ऋग्वेदभाष्ये प्रथमो५ष्टकः [ अ०२।ब०३६१ 
एतेनाग्ने व्रहणा वावृधस्व शक्ती वा यत्तं चकुमा विदा वां 
उत प्रशेष्याभि वस्यो अस्मान्त्सं न: सज सुमत्या वाज॑वत्या॥१८॥३५ 
भा०- हे (अभे) ज्ञानवन्‌ ! परमेश्वर ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! तू (एतेन) 
इस ( बरह्मणा ) महान्‌ वेद ज्ञान, महान्‌ ब्रह्म अर्थात्‌ संचालक बल और 
ब्राह्म वल से ( वाृधस्त्र ) बद । हम (यत्‌ ) जो कुछ भी (ते) तेरे 
निमित्त (शक्ती) शक्ति से और (विदा वा ) ज्ञान से ( चक्रम) 
करें तू (उत ) तो ( अस्मान्‌) हमें (वास्यः ) उत्तम धन ऐश्वर्य 
( प्र नेषि ) माप्त करा । और ( नः ) हमें ( सुमत्या ) उत्तम मति, बुद्धि 
और ( वाजवत्या ) ज्ञान और ऐश्वर्य से ( सूज ) युक्त कर । वीर्याम्ि पक्ष 
में बरह्म = अन्न । इति पञ्चत्रिशो वर्गः ॥ 


[ ३२ ] 


हिरण्यस्तूप आज्विरस ऋषिः ॥ इन्द्र देवता ॥ त्रिष्टुभः । पञ्चदशर्च सूक्कम्‌। 


इन्द्र्स्य नु वोर्याणि प्र चोच यानि चकारं प्रथ॒मानि वज्री । 

अह्ृन्नहिमन्वपस्ततद प्र बक्षण! अभिनत्पवैतानाम्‌ ॥ १ ॥ 

भा०--मैं ( इन्द्रस्य ) सूर्य के समान तेजस्वी, पराक्रमी, वायु के 
समान बलवान्‌, राजा और सेनापति के ( वीर्याणि ) बल्युक्त उन कर्मा 
का ( प्र वोचम्‌) उपदेश करता हूं ( यानि) जिन ( प्रथमानि ) अति 
उत्तम बल के कार्या को (वज्री) छेदन भेदन करने में कुशल वह ( चकार ) 
करता है । [१] (अहिम्‌ अहन्‌) जिस मकार सूर्य यां वायु मेघ को प्रकाश 
आर अवल वेग से आघात करता है उसी प्रकार ( अहिम्‌ ) जीता न छोड़ने 
योग्य, शत्रु को राजा भी प्रताप और पराक्रम से ( अहन्‌) आघात करता 
है ( अपः अनु ततदे ) जिस प्रकार. सूर्य और वायु मेघ पर आघात 
करके तदनन्तर उसमें से जलों को नीचे गिराता है। उसी प्रकार परा- 


अ०७।स्‌०३२।२ ] ऋग्वेदसाष्ये प्रथमं मण्डलम्‌ १८२ 
LR TE शक य डा 


क्रमी राजा भी शत्रु सेनाओं को ( अचुतर्द ) वार बार पीडति करता है । 

और ( इन्द्रः ) विद्युत्‌ और वायु जिस मकार ( पर्व॑तानाम्‌) पवंतों और 

मेघों की ( वक्षणाः ) कोखों और तटों को विदीणे करता है और उनमें 

से ( वक्षणाः अभिनत्‌ ) नदियों और जल-धाराओं को बहा देता है उसी 

प्रकार राजा भी ( पर्वतानाम्‌ ) पर्वत के समान अचल, द्द्‌, शज राजाओं 

के ( वक्षणाः ) कोखों या पार्श्व के इढ रक्षा स्थानों को ( अभिनत्‌ ) तोड़ 

डाले और (क्षणाः अभिनत्‌) शत्रु सेना के प्रवाहों को छिन्न भिन्न कर दे । | 

अथवा--प्रजा के हित के लिये पर्वों के पासों से नदी, नहरों को बहा दे । | 
अहन्नहिं पते शिश्रिद्याणं तवष्टास्मै चज स्वयं ततक्ष । 
वाथ्रा इव घेनवः स्यन्दमाना अञ्जः ससुद्रमवं जम्सुराप॑ः॥२॥ 
भा०-( पर्वते ) पर्वत पर या मेघमण्डल मैं (शिक्षियाणम्‌) आश्रय 

लेने वाले ( अहिम्‌ ) मेघ को जिस प्रकार ( त्वशा ) कान्तिमान्‌ सूर्य या 

वायु ( अहन्‌ ) अघात करता है और ( अस्मै) इस राजा के लिये (तवष्टा) 

शिल्पी जिस प्रकार शख बनाता है उसी प्रकार स्वयं सूर्य ( खर्य ) घोर | 

गर्जना करने और अतितापदायी ( वज्रं ) विद्युत रूप वज्न को ( ततक्ष ) 

उत्पन्न करता है । उसी प्रकार विजयशील राजा ( पर्वते ) पालन करने में 

समर्थ गिरि पर्वत या बडे राजा के ( शिश्रियाणं ) आश्रय पर रहने वाले 

अपने, न जीता छोड्ने योग्य, बध्य शत्रु को (अहन्‌) मारे। और ( त्वष्टा ) 

करीगर शिल्पी .( अस्मै ) उसके मारने के लिये (स्वयं ) अति गर्जना 

कारी अतिताप या अभि से चलने योग्य ( वज्रं ) शख को ( ततक्ष ) 

बनावे । (आपः ) और जिस प्रकार (धेनवः) दुधार गौं ( स्यन्दमानाः ) 

दूध की धाराएं प्रेमवश बहाती हुई अपने बछडे के पास वेग से जाती हैं 

उसी प्रकार ( आपः ) जळघाराएं भी ( अञ्जः ) प्रकट रूप में, अति शीघ्र 

( सन्दमानाः ) बहती हुई ( समुद्रम्‌ ) अन्तरिक्ष और समुद्र को ( अव- 

जग्मुः ) पहुंच जाती है उसी प्रकारं ( आपः ) ग्रजाएं ( अञ्जः ) शीघ्र ही 
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ग्रेम से बशीभूत ( खन्दगानाः ) अतिद्रवीभूत होकर (समुद्रम्‌ अव जग्मुः) 
समुद्र के समान गम्भीर राजा के पास आवें । 

वूषायम/णोवृणीत सोमं बिकद्ुकेष्वपिवत्सुतस्य । 

आ सायक मधाबादत्त वज्रमहन्नेनं ्रथमजामहीनाम्‌ ॥३॥ 

भा०--( वृषायमाणः ) बृष, वीर्य सेचन में समर्थ वृपभ जिस अक्वार 
गौओं में वीये सेचन करता है, उसी प्रकार भूमियों को सेचन करने में 
समर्थ, मेघ के समान आचरण करने वाला सूर्य ( त्रिकट्ठुकेपु) तीनों लोकों 
में अथवा तेज, किरण, वायु द्वारा ( सुतस्य ) उत्पन्न जगत्‌ के ( सोमं ) 
अंश को ( अबृणीत ) प्राप्त करता और ( अफिवत्‌ ) पानं कर लेता है । 
और ( मघवा ) जल और तेज से पूर्ण सूर्य ( सायकम्‌ ) मेघ का अन्त कर 
देने वाळे ( चञ्रं ) विद्युत्‌ रूप तेजोमय वञ्च को (आदत्त) लेता है और 
( अहीनां प्रथमजाम्‌ ) मेघों में सबसे प्रथम उत्पन्न महा मेघ को (अहन्‌) 
अघात करता है उसी प्रकार विजयेच्छु राजा ( दृषायमाणः ) वरसते 
मेघ के समान शास्त्र वर्षण में कुशल होकर ( त्रिकह्ुकेपु ) उत्पत्ति, स्थिति, 
गरुय, प्राप्ति, पालन और शत्रुनाश इन तीनों कार्यों के निमित्त अथवा 
सेना, राष्ट्र और प्रजा इन तीनों के आधार पर ( सोमं ) राष्ट्र को स्वीकार 
करे, और ( अपिबत्‌ ) उसका भोग करे । वह ( मघवा ) ऐश्वर्यवान्‌, 
ससद्ध होकर ( सायकं वज्रम्‌ ) शत्रु के वजन करने में समर्थ विद्युत के 
समान तीव्र तेजस्वी ( सायक ) वाण आदि अख को (आदत्त ) ले । और 
( अहीनाम्‌ ) अत्याज्य, अवश्य बध करने योग्य शत्रुओं में से भी सबसे 
( प्रथमजाम्‌ ) सुख्य, प्रथम कोटि में दीखने वाळे प्रबलतम शत्रु को 
९ अहन्‌ ) मारे । 

यदिन्दराह॑न्पथसजामहीनामान्मायिन्नाममिनना: प्रोत मायाः । 

आत्सर्य जनयन्द्यामुपास तादोत्ना शग न किला विवित्से ॥४॥ 

भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यचन्‌ ! सूर्यं के समान तेजस्तिनू ! राजन्‌ ! 
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जिस प्रकार ( प्रथमजाम्‌ अहीनाम्‌ ) सुख्य प्रबल मेघ वा अन्धकार को 
नाश करके वायु ( सूर्य याम्‌ उपासम्‌ ) सूर्य को उषा-काळ और आकाश 
को प्रकट करता है और समस्त मायावी रात्रिचरों की ( मायाः ) हिंसाकारी 
चेष्ठाओं का नाश करता है, बाद में अन्धकार कहीं दिखाई नहीं देता । इसी 
प्रकार तू. भी ( अहीनाम्‌ ) अवश्य बध करने योग्य शत्रुओं में से ( प्रथम- 
जाम्‌ ) सबसे -प्रबलतस शत्रु को ( यत्‌ ) जब हे राजन्‌! व्‌ ( अहन्‌ ) 
मारं ( उत) तब ( मायिनाम्‌ ) मायावी कुटिलाचारी लोगों की (मायाः) 
छल कपट आदि कुहक आचरणों का (प्र अमिनाः) अच्छी प्रकार नाश कर । 
और उसके अनन्तर ( सूर्यम्‌) सूर्य के समान तेजस्वी ( द्याम्‌) आकाश के 
समान विस्तृत और ( उपासम्‌ ) उपःकार के समान तमोनाशक अपने 


स्वरूप को ( जनयन्‌ ) प्रकट कर । और ( तादीत्ना) तभी तू अपने राष्ट में 


(किल) निश्चय से ( श्रम्‌ ) शत्रु को भी (न) नहीं (विवित्से ) प्राप्त कर 


सकेगा । अर्थात्‌ शत्रु का नाश होकर उसका मिलना असम्भव हो जाय । 


| | > 


अहन्वृत्रं वृत्तरं व्यसमिन्द्रो वञ्जेण महता बघेन । 
स्कन्धांसीव कुलिंशेना विवृक्णाहिः शयत उपपृकपथिव्या॥४॥३९ 
भा०--(इन्द्रः) सूर्य, और तीव्र वायु जिस प्रकार (ब्यंसं) नाना कन्धों 
के समान उठे शिखरो वाले, (बृत्रम्‌ ) आकाश को घेर लेने वाळे मेघ को 
( महता बच्नेण ) बढे भारी वञ्च, विद्युत्‌ से (अहन्‌) आघात करता है और 
चह ( अहिः ) मेघ ( एथिव्याः उपश्ठक्‌ शयते ) थिवी के ऊपर पानी कें 
रूप में गिर पड़ता है, उसी प्रकार ( इन्द्रः ) शुहन्ता राजा ( व्यंसम्‌ ) 
नाना सेनास्कन्धों या स्कन्धावारों या विविध सेनांगों से युक्त (इत्रतरम) 
बल और ऐश्वर्य में बहुत अधिक बढ़ने वाले शत्रु को भी ( महता वघेन ) 
बड़े भारी हिंसाकारी शस्त्रसमूह ते ( अहन्‌ ) आघात करे, मारे । (कुलि- 
शेन ( कुठार ) से जिस प्रकार वक्ष के डालों को काट दिया जाता है उसी 
प्रकार ( कुलिशेन ) तीक्ष्ण खड्ग से (स्कन्धांसि) शत्रु के कन्धे और सेना को 


७ 
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स्कंध और अंग ( विवृक्‍णा ) विशेष रूप से काट दिये जायं । जिससे 
( अहिः ) अवश्य वध योग्य सत्रु (प॒थिव्या) पृथिवी के ( उपबृक ) ऊपर 


पड़ा ( शयत ) सदा के लिए सोये । 


डुत्रे इत्रो बृणोतेर्वा, वत्ता, वर्धतेर्वा, यदबृणोत्‌ । तद्‌ वृत्रस्थ वृत्रत्वं 
यद्वततते तद्वृत्रस्य वृत्रत्वमिति विज्ञायते । यदवर्धत तदू वृत्रस्य वृत्रत्व- 
मिति विज्ञायते । निरु २। १७ ॥ इति पटत्रिशो वर्गः ॥ 
अयोद्धेव दुमद आ हि जुद्दे महावीर तुविवाधसजीषम्‌ । 
नातांरीदस्थ समृति बधानां सं रुजानाः पिपिष इन्दंराचः ॥ ६॥ 

भा०--( दुर्मदः ) बुरे, पापमय मद, भोगविलास से तृप्त होने वाला 
व्यसनी, एवं अपनी प्रजा पर अत्याचार और अन्याय के उपायों से अपने 
भोग विलास पूर्ण करनेवाला पुरुष ( महावीरम्‌) बढ़े वीर, ( तुविवाधम्‌) 
अनेकों शत्रुओं को पीड़न करने मे समर्थ, { ऋजीषम्‌ ) उत्तम गुणों, उत्तम 
ऐश्वर्यों केअर्जन करने वाले अथवा (रजीषम) ऋज, सरल मार्ग पर जाने वाले 
भर्मात्मा, नीतिमान्‌, संग्रहशीर पुरुष को ( अयोद्धा इव) लड़ना न जानने 
वाले अकुशल योद्धा के समान (आजुह्दे ) युद्ध में ललकार ले । (हि) 
तो वह ढुव्यंसनी पुरुष ( अस्य ) इस महावीर घमात्मा पुरुष के (वधानां) 
ससाखरों के (सम्‌ क्रतिम्‌ ) एक साथ होने वाले कड़ी मार या एक साथ 
आने वाळे प्रहार को ( न अतारीत्‌ ) नहीं पार कर सकता । चह उससे 
चच नहीं सकता । ( इन्द्रशत्रुः ) सूर्य या वायु का शत्रु मेघ जिस प्रकार 
वञ्र से ताडित होकर ( रुजानाः ) नदियों. को और उनके तटों को 
(सं पिपिषे ) तोड़ फोड़ देता है । और नदियाँ विक्षुब्ध होकर भागती हैं 
उसी प्रकार ( इन्द्र-शत्रुः ) ऐश्वर्यवान्‌ धर्मात्मा राजा का वह शत्रु दुर्व्य- 
सनी ) विरोधी भी ( रुजानाः ) अपनी अति पीड़ित सेनाओं प्रजाओं को 
( सं पिपिषे ) पीस डालता है, मरवा डालता है, और वे मयांदा तोड़कर 
भागने लगती हैं । 
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अपादहस्तो श्रपृतन्यदिन्द्रमास्य वज्जमघि सानों जघान । 
चृष्णो वाः प्रतिमान वुभूषन्पुरुत्रा वृत्रो अंशयदूव्यस्तः ॥ ७ ॥ 
भा०--यदि ( अपाद्‌ ) बे पांव का, लङ्ग के समान निराश्रय, 
( अहस्तः ) वे हाथों का, लूला, निःशस्, अल्पसेना वाला होकर कोई 
दुर्मद पुरुष ( इन्द्रम्‌ ) पूर्वोक्त ऐश्वर्यवान्‌ धार्मिक राजा के विरुद्ध ( अए- 
तन्यत्‌ ) सेना सहित युद्ध करे तो (अस्य) इस धार्मिक, बलवान्‌ राजा का 
(ज्रम्‌) शस्त्र, सेनावल वीर्यं पराक्रम उसको (सानौ अधि) मेघ को जिस 
प्रकार वायु का तीव्र विद्यत्‌ मेघ के उठे कन्धों पर वज्र आघात करता हे। 
उसी प्रकार (सानौ) उसके कन्धे या अवयव पर (आ जघान) सब तरफ़ से 
उसे प्रहार करता है। और ( वभिः ) जिस प्रकार बघिया, नपुंसक बैल 
( कृष्णा प्रतिमानं ) खूब बलवान्‌ सांड के मुकाबले पर आकर ( बुरुत्रा ) 
जगह-जगह ( वि-अस्तः ) विविध प्रकार से पटका जाकर ( अशयत्‌) लोट 
पोट हो जाता है उसी प्रकार वह (वश्चि;) बघिया, नपुंसक बैल के समान 
निबेल पुरुष भी ( वृष्णः ) सांड के समान बलवान्‌ राजा के ( प्रतिमानं ) 
सुक्राबले पर आना ( ढुभूषन्‌ ) चाहता हुआ ( पुरुत्रा) बहुत से स्थलों पर 
(वि अस्तः) विविध प्रकार से पछाड़ खाकर, परास्त होकर (इत्र) बिजली 
की मार खाये हुए मेघ के समान ( अशयत्‌ ) भूमि पर आ पड़ता है 
नदे न भिन्नर्मसुया शर्याने मनो रुहाणा अर्ति यस्त्यार्पः । 
याश्विद्धत्रों महिना पर्येतिष्ठत्तासा माहि: पत्छुठःशीबभूव ॥ ८॥ 
भा०--( आपः ) जरूधाराएं जिस प्रकार ( मना रुहाणाः ) प्रजाओं 
के चित्त पर चढ़ीं, अति चित्ताकर्षक होकर ( असुया ) इस पृथ्वी के साथ 
( शयानम्‌ ) सोये हुए प्रशान्त ( भिन्नं नदं ) हटे तट्वाळे महानद को 
(अतियन्ति) उसके तट तोड़कर उससे जा मिशती हैं । उसी प्रकार (आपः) 
सेनाएँ भी ( मनः रुहाणाः ) मनोरथ एर चढी हई ( अझुया शयानं ) इस 
पृथ्वी के ऊपर सोते हुए ( भिन्नं नदं न ) हे छूटे देह को प्राप्त कर (झति- 
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यन्ति ) रण छोड़कर भाग जाती हैं । और ( चित्‌ ) जिस प्रकार ( बृत्रः ) 
मेघ ( याः ) जिन जलधाराओं को ( महिना ) अपने बड़े भारी सामर्थ्य से 
( परि अतिष्ठत्‌ ) थामे रहता हे (तासाम्‌ अहिः) उनका धारण करनेवाला 
मेव वज्र से ताडित होकर ( पत्सुतःशीः ) पाँवों तले ( बभूव) आ 
पड़ता है, उसी प्रकार ( बृत्र: ) वद्धंमान शत्रु ( महिना ) अपने बढ़े हुए 
सामर्थ्यं से ( याः चित्‌ ) जिन सेनाओं के ऊपर (परि अतिष्ठत्‌ ) सेनापति 
शासक रूप से रहता है ( तासाम्‌ अहिः ) उनका ही वह अत्याज्य स्वामी 
(पत्सुतःशीः) युद्ध में पछाड़ खाकर पांवों तरे रोंदा (बभूव ) जाता है । 
'पत्सुतःशी:”--पादशब्दस्य सप्तमीबहुवचने पदादेशे कृते इतराभ्योपि 
इश्यन्ते इति सप्तम्यर्थे तसिल्‌ । छुगभावरछान्दसः। अथवा सु! इत्युपजनः। 
नीचावया अभवङ्जपुचरेन्द्रो अस्या अब वध॑र्जभार । 
उत्त॑रा सूरधरः पुत्र असीदानु: शये सहवत्सा न धेनुः ॥ &॥ 
भा०--( इन्द्र: ) तेजस्वी सूर्य जिस प्रकार ( अस्याः) इस अन्तरिक्ष 
रूप मेव की उत्पादक भूमि पर (वधः ) अपने आघातकारी विद्य॒तू आदि 
का ( अव जभार) प्रहार करता है जब ९ बृत्रपुत्रा ) अन्तरिक्ष को ढांप लेने 
वाले मेघ को पुत्र के समान उत्पन्न करनेवाली अन्तरिक्ष भूमि भी ( नीचा 
वथाः ) जल को नीचे गिरा देती है, मानों स्वयं मरसी जाती है । तब 
( उत्तरासू) उपर को अन्तरिक्ष रूप माता तो उपर रहती है और (पुत्रः) 
उसका पुत्र मेघ ( अधरः आसीत्‌ ) नीचे आ पड़ता है । तब (सहवत्सा न 
धेनु: ) वछडे सहित गाय के समान ( दानुः ) वह खण्डित बृत्र, माता 
के नीचे ही ( शये ) पड़ा रहता है । इसी प्रकार ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ 
धामक राजा (अश्याः) इस पृथिवी के ऊपर अएना (वधः अव जभार) शख 
महार करता है ओर (श्तरपुत्रा) बढ़ते उमढ्ते शत्रु को अपने पुत्र के समान 
गोद या बीच में लिए सेना भी ( नीचावयाः अभवत्‌ ) निम्न, बलहीन हो 
जाता ह । उस समय (सूः ) उस सेनाएति को अभिषेक करनेवाली. सेना 
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तो ( उत्तरा ) उठी खड़ी रहती है और ( पुत्र: ) उसका पुत्र कें समान 
प्रिय अथवा सेना के पुरुषों का कार्यकर्ता, सेनापति (अधरः आसीत्‌ ) 
नांचे गिरा होता है । उस समय ( दाचुः ) वह सेना खण्डित बल होकर 
( सहवत्सा धेनुः न) बछडे सहित गाय के समान (शये) खड़ी रहती है। 
अतिष्ठन्तीनामनिवेशनानां काष्ठानां मध्ये निदितं शरीरम्‌ । 
वृत्रस्य निरय वि चर न्त्यापौ दी तम आर्शयदिन्दशचुः॥१०॥ ३७॥ 
भा०--९ इत्रस्य ) सूर्य को ढक टेने वाले, मेघ का ( शरीरम्‌ ) 
शरीर, स्वरूप ( अतिष्ठन्तीनां ) कहीं भी स्थिति न पाने वाला, अस्थिर, 
( अनिवेशनानां ) कहीं भी न बैठने वाळे, निराश्रय ( काष्टानाँ ) वाष्परूप 
जरं के (मध्ये) बीच में ( निण्यम्‌ ) गुप्त, अप्रत्यक्ष, छुपे रूप से ( निहि- 
तम्‌ ) रक्खा रहता है । जब ( आपः विचरन्ति ) जलधाराएं होकर विविध 
रूप से बह जाती हैं तब ( इन्द्रशहुः ) विजळी से पछाड़ खाया हुआ 
मेव ( दीर्घतमः ) विस्तृत, गिर जल कें रूप में ( आशयत्‌ ) आ गिरता 
है। ठीक उसी प्रकार जब ( वृत्रस्य ) घेरने वाळे, बढ़ते हुए शु 
का ( झारीरम्‌ ) शरीर भी ( अतिष्टन्तीनाम्‌ ) कही भा आसन बृत्ति से 
स्थिर न होने वाली और ( अनिवेशनानां ) कहीं भी निवेश, या छावनी 
बनाकर न बैठने वाली, यात्रा करती हुईं (कष्टानां) छद आस्था, या स्थिति 
चाली सेनाओं के ( मध्ये ) बीच में ( निण्यम्‌ ) रत रूप से बेनाम-निशान 
होकर ( निहितम्‌ ) गिर पड़ता है तब ( आपः ) सेनाएं भी जल्धाराओं 
के समान ( विचरन्ति ) विविध दिशाओं में भग जाती हैं । और ( इन्द्र- 
शत्रु: ) प्रबळ शत्रुहन्ता राजा के द्वारा आघात खाया हुआ शत्र (दघं तमः) 
गहरे अन्धकार, खेद, मरण में ( आशयत ) पड़ा रह जाता है । अर्थात्‌, 
निळ सेनाओं को देख कर विजिगीपु उसके मुख्य सेनाएति पर आघात 
करे तो सेनाएं अस्थिर स्वभाव होने से आप ही भाग जाती हैं और शत्र 
मरा पड़ा रहता है । इति सप्तश्निंशों वर्गः ॥ 
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दासप॑त्नीरहिंगोपा अतिष्ठल्िरुद्धा आपः परिलेच गार्वः । 
अपा ।वेलमापेहित यदासीत जघन्वाँ अप तङ्ग॑चार ॥ ११॥ 
[०--(पणिनः इव) जिस प्रकार वणिक जनां या पझुआ के व्यापारी 

से ( निरुद्धाः ) रोकी हुई ( गाव 2 गौएं ( अतिछन्‌ ) निश्चेष्ट खड़ी रहती 
हैं आर जिस प्रकार ( अहिगोपाः ) मेघ में सुरक्षित ( अपः ) जल- 
आराए अन्तरिक्ष में रकी खड़ी रहती हैं, नीचे नहीं गिरती उसी प्रकार 
( दासपत्नीः ) आश्रय रक्षा के देने वाळे राजा या सेनापति को अपना 
पात पालक सानने वाली, ( अहिगोएाः ) आक्रामक शत्र द्वारा सुराक्षत 
रहकर ( आपः ) सेनाएं ितिष्टन्‌) युद्ध में स्थिर भाव से रुकी खडी रहता 
हैं । ओर ( यत्‌) जो ( अपां बिल्स्‌ ) जलों के रहने का अवकाश (अपि- 
"दितम्‌ ) ढका रहता ( आसीत्‌ ) है ( तत्‌ ) उसको ( दन्न) बहने से 
चारण करने चारे कारण को ( जवन्वान्‌) आघात करने चाला विद्युत्‌ आर 
चायु (अप ववार ) दूर कर देता हैं । उसी प्रकार (अपां यत्‌ बिलम्‌) सेना 
जना का जो भरण पोपक करने वाला साधन ( अपिहितं आसीत्‌ ) ढका 
हुआ सुरक्षित रूप से होता है (तः बृत्रम्‌) उस शत्र को (जघन्वान्‌) प्रबल 
हन्ता राजा ( अपववार ) मार कर दूर कर देता हे। अर्थात्‌ पालक सेना 
पति ही सेनाओं को रोके रहता है । प्रबळ राजा उसको मार कर अधीन 
सेनाओं का नाश करता है वा भय से भगा देता है । 
अश्व्यो वारो अभवस्तदिन्द्र सके यत्वा प्रत्यहन्देव एक; । 
अजेयो गा अज॑यः शर सोममव;सजः सतवे सप्त सिन्धन्‌॥१२॥ 

भा०--हे (इन्द्र) वीर राजन्‌! ( यत्‌ ) जब ( देवः ) विजय करने 
का इच्छावाला शत्रु ( एकः ) अकेला ही (खा प्रति ) तरे प्रति ( अहन्‌) 
आघात करता है ( तत्‌ ) तब तू भी ( अश्व्यः ) अश्वारोही सेना में कुशल 
होकर ( सके ) एकमात्र या शखबल, वज्र के आश्रय पर ही (वारः) सेन 
दारा वरण करने, और शत्रु को वारण करने में समर्थ ( अभवः) होता है । 
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और ( एकः ) तू अकेला ( गाः ) शत्रु के गौ आदि पशुओं तथा शत्रु की 
भूमियों को भी ( अजयः ) विजय कर । हे (शूर) शूरवीर ! तू ही ( सक्ष 
सिन्धून्‌ ) तीव्र वेग से जाने वाले सेना समूहों को ( सत्तवे ) चलने के 
लिए ( सोमम्‌ ) ऐश्वर्य को ( अव सृजः ) प्रदान करता है । 
नास्मै बिद्यन्न त॑न्य॒तुः सिषेध न यां मिहमकिरद्धाडान च । 
इन्द्रश्च यद्य॑यधाते अहिश्रोतापरीभ्यो सघवा वि जिम्य ॥ १३ ॥ 
भा--( यत्‌ ) जब ( इन्द्रः च ) सूय ओर (अहिः च ) मेघ दोनों 
( युयुधाते ) युद्ध करते हैं । तब ( अस्मै ) इस सूर्य तक ( न विद्युत्‌ ) 
न बिजली और ( न तन्यतुः ) न गर्जना ही ( सिषेध ) पहुंचती हैं। 
( याम्‌ मिहम्‌) जिस जळ बृष्टि और (हादुनिं च) अव्यक्त शब्द करने वाली 
ेद्य॒त्‌ को भी मेघ (अकिरत्‌ ) चारों ओर फेकता हे वह भी सूय तक नहा 
पहुंचती । ( उस ) ओर ( अपरीभ्यः ) इन सब अपूण, अस्थायी चष्टाआ 
पर ( मववा ) प्रकाशमान सूर्य (विजिग्ये) विशेष रूए से जय पाता हे । 
इसी प्रकार ( यत्‌ ) जब (इन्द्रः) ऐश्वर्यवात्‌ प्रबल राजा और ( अहिः च) 
आक्रमणकारी शत्रु दोनों (युयुधाते) परस्पर युद्ध करते हैं तब (याम्‌) जिस 
( मिहम्‌ ) जलत्रृष्टि के समान फेंकी शरवृष्टि को और ( हादुनिं च ) घोर 
करनेवाले महास्त्र शतघ्नी को भी ( अकिरत्‌) वह फेकता हैं 

तब (न विद्युत) न चह बिजली के शख और (न तन्यतुः) न वह गर्जनाकारी 
शस्रा्र ( अस्मै सिपेध ) उस तक पहुंचते हैं । ( उत ) बल्कि ( मघवा ) 
विविध ऐश्‍वर्यो स्वामी वह (अपरीभ्यः ) उन बल और शक्ति से युक्त शत्र 
सेनाओं को (वि जिग्ये ) विशेष रूप से जीत लेता है। 
अहेर्यातारं कम॑पश्य इन्द्र हुदि यत्तं जघ्नुषो भीरगच्छत्‌ । 

च यज्न॑वति च स्रव॑न्तीः श्येनो न भीतो अतरो रजांसि ॥१४॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! शत्रुदळ के नाश करने 
चाळे राजन्‌ ! ( यत्‌ ) यदि. ( जध्चुषः ते ) शत्रु पर प्रहार करते हुए तुझे 

१३ 
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( भीः ) भय ( अगच्छत्‌ ) व्याप जाय तो ( अहेः ) मेघ के समान शत्रु 
पर ( यातारम्‌ ) आक्रमण करने वाळे ( कम्‌ ) किसको तू ( अपश्यः ) 
देखता है ? ( इयेनः न) जिस प्रकार बाज़ (भीतः) डरकर (नव च नवति 
च ) निन्यानवे अर्थात्‌ असंख्य ( स्रवन्तीः ) नदियों को ( रजांसि ) अनेक 
लोकों को ( अतरः ) पार कर जाता है उसी प्रकार यदि तू भय करे तो 
तू भी सैकड़ों नदियों और जनपदों को छोड़ भागे । इसलिए निर्भय होकर 
शत्रु को मार । जब वीर पुरुष को भय व्यापता है तो वह मैदान छोड़कर 
चुरी तरह से भागता है । पर प्रबळ वीर के ! सिवाय शत्रु पर आक्रमण 
भी कौन करेगा यह सोचकर वह धैर्य से युद्ध करे, अधीर न हो । 

इन्द्रो यातोऽवसितस्य राजा शम॑स्य च शाङ्गिरो वर्जबाहः । 
सेदु राजा क्षयति चर्षणीनामरान्न नेमिः परि ता ब॑भूव ॥ १५॥ 


| भा०--( इन्द्रः ) ऐडवर्यवान, झत्रहन्ता, सूर्य के समान तेजस्वी | 


( बञ्रवाहुः ) वज्र या शखाख्न बल को अपने हाथ में वश किये ( राजा ) 
दीसिमान्‌ राजा ( यातः) शत्रु पर आक्रमण करके, सफल होकर ( अवसि- 
तस्य) युद्ध समाप्त कर देने वाले पराजित दल का और (शमस्य) शान्तियुक्त 
तपस्वी जनों का और ( गिणः ) हिसाकारी सेनादळ का (च) भी 
( राजा ) स्वामी होकर रहता है । ( सः इत्‌) और वह ही (चर्षणीनाम्‌) 
प्रजाओं के बीच (राजा क्षयति) राजा होकर रहता है। (अरान्‌ नेमिः न) चक्र 
के अरों पर जिस प्रकार लोहे का हाल चढ़ा रहता है उसी प्रकार वह राजा 
भी (ताः परि बभूव ) उन समस्त प्रजाओं को चारों ओर से घेरे रहता है । 
उन पर वश किये रहता है । अथवा-- (अवसितस्य) चराचर जगत्‌ का और 
( श्रंगिण: ) सींगवाले पश्ुओं का भी वह राजा होता है, वह उन पर वश 
किये रहता है । अध्यात्म में और परमेश्वर पक्ष में भी इन १५ मन्त्रों की 
उत्तम योजना है, जो स्थानामाव से नहीं लिखते । 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयोऽध्यायः । 
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अथ तृतीयोध्यायः । 


[ ३३.] 


हिरण्यस्तूप आङ्गिरस ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ शेषाः त्रिष्टुभः । 
१४, १४ भुरिक्‌ पंक्किः । पञ्चदशर्चं सूक्कम्‌ ॥ 
एतायामोप गव्यन्त इन्द्रमस्माकं सु प्रम॑ति वाबृधाति । 
अनामृणः कुविदादस्य रायो गवां केठं पर॑मावजते नः ॥ १॥ 

. भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों ! (आ इत) आओ । (गव्यन्तः) हम अपनी 
इन्द्रियों, वाणियों और उत्तम स्तुतियों की कामना करते हुए ( इन्द्रम्‌) 
उस परमेश्वर की ( अयाम्‌ ) शरण को प्राप्त हों । वह ( अस्माकं ) हमारे 
( प्रमतिम्‌ ) उत्कृष्ट कोटि के बुद्धि और ज्ञान को ( सु वाबृधाति ) अच्छी 
मकार बढ्वे । उसका ( अनार्णाः ) कोई भी मारनेवाला नहीं । वह 
नित्य, सदा अमर अजातशत्र है । ( आत्‌ ) और ( अस्य ) इस ( रायः ) 

यँ ( गवां ) वेदवागियो और इन्द्रियों के ( पर ) सर्वोच्च ( केतम्‌ ) 
शान को ( कुवित्‌ ) बहुत बार ( नः) हमें ( आ वर्जते ) प्रदान करता 
हे । अथवा ज्ञान को देता और अज्ञान का नाश करता है। राजा के 
पक्ष मे--हम उस गवादि पछ्ुओं और भूमियों की इच्छा करने वाले 
राजा को प्राप्त करें जो हमारे उत्कृष्ट ज्ञान और ( प्रमतिम्‌) शत्रु- 
स्तम्भक बळ को बढ़ावे । वह अजातइन्न हो । वह अपने ऐइवर्थं और ` 
पञ्च सम्पदा के उत्तम ज्ञानको नाना प्रकार से प्रदान करे । आचार्य पक्ष में- 
इसी प्रकार हम वेदवाणियों के इच्छुक होकर उत्तम ज्ञानवद्धंक अहिंसक 
आचाय॑ को प्राप्त हों । वह वाणियां के उत्तम ज्ञान को प्रदान करे । 

उपेदहं धनदामप्रतीतं जुष्टां न श्येनो व॑खतिं प॑तामि । 

इन्द्र॑ नमस्यर्चपमेथिरकेर्यः स्तोठभ्यो हव्यो अस्ति याम॑न्‌॥२॥ 

भा०--( इयेनः ) बाज पक्षी ( न ) जिस प्रकार अपने ( जुष्टाम्‌ ) 
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प्रिय ( वसतिं ) निवासस्थान को .जाता है मैं उसी प्रकार ( धनदाम्‌ ) 
ऐश्वर्य के देने वाले ( अप्रतीतम्‌) चक्षु आदि इन्द्रियों से न दीखने वाले 
अगोचर, अथवा ( अप्रतीतम्‌ ) अनुपम, (इन्द्रम्‌) उस ऐश्वयवान्‌ प्रभु को 
( उपमेभिः ) उसके गुणों का बहुत अधिक ज्ञान कराने वारे उपगानों 
द्वारा वर्णन करने वाले ( अकैः ) सुतुति-चचनों से ( नमस्यन्‌ ) प्रभु को 
नमस्या, वन्दना करता हुआ अतिवेग से विहल होकर ( पतामि ) उस प्रभु 
को प्राप्त होऊ ( यः ) जो ( यामन्‌ ) प्रति प्रहर ( स्तोतृभ्यः ) गुण स्तुतिं 
करने वाले भक्तों के (हव्यः अस्ति) सदा स्मरण और स्तुति करने योग्य होता 
है । राजा के पक्ष में-( अग्रतीतम्‌ ) शत्रुओं से अजेय, धनदाता राजा को 
मैं प्रिय वसतिस्थान को जाने वाले पक्षी के समान प्राप्त होऊ' । नाना 
उपमाओं से युक्त स्तुतियाँ से उसकी स्तुति करू । वह विद्वानों का भी इस 
( यामन्‌ ) जगत्‌ या मार्ग में पूज्य होता है । 

न सवसन इपुधारसक्क समया गा अजति यस्य चष्ट । 

चोष्कूयमाण इन्द्र भूरिं बामं मा पणिभरस्मदधिं प्रवुद्ध ॥९॥ 

[०--( सर्वेसेनः ) समस्त सेनाओं का स्वामी, सब तरफ़ छात्रा 

करने वाली सेनाओं का स्वामी राजा जव ( इपधीन्‌ ) वाणों से भरे तर्कसौं 
को (नि असक्त) बांध लेता है तब ( अर्यः ) प्रजाओं का स्वामी ( यस्य ) 
जिसकी भी (वष्टि) चाहता है उसकी (गाः) भूमियों और गौ आदि पु 
को (सम्‌ अजति) खदेड़ ला सकता है । हे (इन्द्र) ऐश्वर्येवन्‌ हे ( प्रद ) 
अति अधिक शक्ति में बढ़े हुए ! तू (महि ) बहुत अधिक ( वामम 
सुन्दर, भोगने योग्य उत्तम धन को ( चोष्कूयमाणः ) प्रदान करने वार्ण 
होकर ( अस्मत्‌ ) हमारे लिये ( पणिः ) वैश्य के समान बदले में डट 
चाहने बाला (मा भूः) मत हो। परमेश्वर के पक्ष में-परमेश्वर इन अयां 
सूर्य से युक्त समस्त जगत का स्वामी, आत्म से युक्त समस्त प्राणियों 
स्वामी होने से 'सर्वसेन' है । व्यापक और ज्ञानवान्‌ होने से 'अर्य' है । र्द 


re 
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जिस पर प्रसन्न होता हे उसको ज्ञान वाणियां या प्रकाश की किरणें प्रदान 
करता है । हे परमेश्वर ! तू बहुत ऐश्वयं देने वाला ( प्रबृद्ध ) सबसे महान्‌ 
है । तू हमसे ( पणिः मा भूः ) वेश्य के समान बदले में कुछ नहीं मांगता. 
वधीर्हि दस्यु घनिनं घनेनै एकञ्चर्रक्ञपशाकेभिरिन्द्र । 
धन्ञोरधिं विषुणक्ते व्योयन्नयज्वानः सन॒काः प्रतिंमीयुः॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐेश्वयैवन्‌ ! शत्रु के विनाश करने हारे ! सूर्य 
के समान तेजस्विन्‌ ! ( उपशाकेभिः ) शक्तिशाली सहायकं सहित 
( एकः ) अकेला ( चरन्‌ ) विचरता हुआ भी तू. ( घनेन ) आघातकारी, 
कठिन शाख से ( दस्युम्‌ ) अन्यों को नाश करने चाले चोर डाकू के समान 
पीडाकारी ( धनिनम्‌ ) धनैश्वर्य युक्त मदमत्त पुरुष को भी (हि) अवश्य 
( चधीः ) विनाश कर । और तू ( विषुणक) प्रजा में अधर्म से घुस कर 
रहने वाले पुरुषों का विनाशक होकर ( ते) तेरे ( धनोः अधिः ) धनुष के 
उपर ( अयज्वानः ) अयज्ञशील, अधार्मिक, परस्पर संगति न करने बाले,. 
परस्पर द्रोही अथवा राजा को कर न देने वाळे, ( सनकाः) दूसरों के माल 
स्वयं चाबने वाले, क्षुद्र भोगी पुरुष, स्वल्प ऐश्वर्य वाले, अल्पधनी, दरिद्र 
( वि आयन्‌ ) विविध रूप से भी आक्रमण करें तो वे क्षुद्रभोगी लोग 
( प्रेतिम्‌ ) मरण को ( इयुः ) प्राप्त हों । 
परां चिच्छीषी वबृजुस्त इन्दराय॑ज्वानो यज्व॑भिः स्पर्धमानाः । 
भ यद्दिवो ह॑रिवः स्थातरुग्र निरं्रताँ अंघमो रोद॑स्योः ॥ ५॥ १॥ 
` भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! तेजस्वि राजन ! (यज्वभिः) परस्परे 
मिलकर संगति से रहने वाले, सुसंगठित, एवं धर्माचारणशील ईश्वरो- 
पासको से ( स्पर्धमानाः ) स्पर्धा करने वाळे, उनके मुकाबले पर आने 
चाले ( अयज्वानः ) असंगठित, अधार्मिक पुरुष सदा (ते) तुझसे (शीष) 
अपने सिर ( पराचित्‌ वद्दजुः ) अवश्य परे फेर हेते हैं । वे सुख फेर कर 
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परास्त हो जाते हैं । हे (हरिवः) अश्व, हस्ती और वीर पुरुषों की सेनाओं के 
| स्वामिन्‌ ! हे (स्थात युद्ध में स्थिर रहने वाले ! तू ( दिवः ) आकाश से 
जिस प्रकार वायु मेघो को उड़ा देता है उसी प्रकार हे ( उम्र ) अति वल) 
बन्‌ ! शत्रुओं को कपाने हारे ! तू ( रोदस्योः ) ज़मीन और आस्मान दोनों 
में से ( अबतान्‌ ) नियम, सदाचार से रहित ब्रत या प्रतिज्ञा के पालन न 
करने वाले शत्रुओं को ( निर्‌ अधमः ) सर्वथा उड़ा दे, कठोर आज्ञा से 
दण्डित कर, और आझेयाख्रों के द्वारा विनाश कर दे । इति प्रथमो वर्गः ॥ 
| अयुयुत्सन्ननवद्यस्य सेनामयातयन्त ज्ितयो नव॑ग्वाः । 
| वृषायुधो न वश्यो निरंशः प्रवद्धिरिन्द्रचितर्यन्त आयन्‌ ॥ ६ ॥ 
। भा०--जब (नवग्वाः) नवशिक्षित, नई भूमि को प्राप्त, या नई ही 
चाल, या युद्ध गति, या युद्ध शिक्षा को सीखने वाळे ( क्षितयः ) भूमि 
निवासी लोग ( अनवद्यस्य ) अनिन्दनीय, दोषरहित, धार्मिक राजा की 
सेना से ( अयुयुत्सन्‌ ) युद्ध करना चाहते हैं और वे ( अयातयन्त ) प्रयत 
करते या प्रयाण करते हैं और तब ( बृषायुधः ) बलवान्‌ से लड़ने वाले 
(वध्रयः न ) नपुंसक, बलहीन पुरुषों के समान (निरष्टाः) परास्त 
होकर ( इन्द्रात्‌ ) परम ऐश्वयवान्‌ शत्रुघाती राजा से ( चितयन्तः ) भय 
खाते हुए ( प्रवद्धिः ) नीचे उतरने वाळे, मार्गों से जलधारो के समानः 

( आयन्‌ ) बह निकलते हैं, भाग जाते हैं । ! 

। ्वेभतान्रदतो जर्चतञ्चायोधयो रज॑स इन्द्र पारे । 

| अवादहो दिव आ' दस्युमुच्चा प्र सुन्त्रतः स्तुवतः शर्समावः ॥७॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्यंवन्‌ ! राज्य के स्वामिन्‌ ! (वम) तू (एतान) 
ईन ( रुदतः ) रोते हुए और ( जक्षतः च ) खाते पीते और नाना विनोद 
क्रीड़ाएं करते हुए भोगी विलासी पुरुषों को ( रजसः ) लोकों से ( पारे ) 
परे एयक, करके ( अयोधयः ) उनसे युद्ध कर । और ( दस्युस्‌ ) प्रजा के 


नाशक दुष्ट पुरुष को ( दिवः ) अपने प्रखर तेज से ( अव अदहः ) सूर्य के 
समान जला दे । और ( सुन्वतः ) राज्याभिषेक करने वाले एवं (स्तुवतः ) 
तेरी स्वामी रूप से गुण स्तुति करते और प्रस्ताव करनेवाले विद्वान्‌ गण 
के ( शंसम्‌ ) उपदेश और उत्तम ख्याति को ( आवः ) ध्यान में रख, 


उसकी रक्षा कर। gp Es 


चक्राणासः परीणा पृथिव्या हिरंरयेन मणिना शुम्भमानाः। 
न हिंस्वानास॑स्तितिरुस्त इन्दे परि स्पशो अदेचात्सूयंण ॥८॥ 

भा०--( एथिव्याः ) पृथिवी लोक, उसमें रहने वाले प्रजाजनों के 
९ परीणहं ) ऊपर शासन प्रबन्ध को ( चक्राणासः ) करने वारे और 
( हिरण्येन मणिना ) सुवर्ण के बने मणि के समान हितकारी और मनोहर, 
शिरोमणि नायक से ( झुम्भमानाः ) शोभा को प्राप्त होकर (हिन्वानासः) 
बुद्धि को प्राप्त होते हुए (स्पशः) वीर पुरुष भी ( इन्द्रम्‌ ) राष्ट्र के तेजस्वी 
स्वामी को ( न तितिरुः ) नहीं छांघते, उससे 'बढ़ नहीं सकते । वह 
( स्पशः ) बाधक शात्रुओं को तथा अपने तक पहुँचने चाले जनों को एव 
सत्यासत्य के विवेचक पुरुषों के भी ( परि ) उपर ( सूर्येण ) अपने सूर्य 
के समान प्रखर तेज से (अदधात्‌) शासन करता है, उनको अपने अधीन 
रखता है । 

परि यदिन्द रोद॑सी उभे अवुमोजीमेहिना विश्वतः सीम्‌। 

अमन्यमानाँ अभि मन्य॑मातनिश्रह्ममिंरघसरो दस्युमिन्द्र ॥९॥ 
... भा०-हे (इन्द्र ) सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! राष्ट्र पालक राजन्‌ ! 
जिस अकार सूर्य ( उभे रोदसी ) प्रकाश और पृथिवी, या आकाश और 
एथिवी दोनों का अपने महान्‌ सामथ्य से भोग या पालन करता है उसी 
मकार जब तू ( महिना ) अपने महान्‌ सामर्थ्य से ( उभे रोदसी ) दोनों 
राजा और प्रजा वर्गों को ( विश्वतः ) सब प्रकार से ( सीम्‌ ) सुखपूर्वेक 
(अडुभोजीः) भोगता और पालता है तब हे ( इन्द्र ) विद्वन्‌, ऐश्वर्य वारे 


| 
| 
| 
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शत्रुहन्तः ! तू ( अमन्यमानान्‌ ) ज्ञानरहित पुरुषों को ( मन्यमानैः ) ज्ञान 
करने वाले विद्वान्‌ ( ब्रह्मभिः ) वेदों और वेदज्ञ ब्राह्मणों द्वारा (अभि: 
अधमः ) सब प्रकार से उपदेश कर । और ( दस्युम्‌ ) प्रजा के नाशकारी 
दुष्ट पुरुष को ( ब्रह्मभिः ) अपने बड़े दाखा से ( निर्‌ अधमः ) नीचे गिरा: 
कर भस्म कर डाळ । हु 
न ये दिवः पृथिव्या अन्त॑मापुने सायाभिधेनदां पर्यरभवन्‌ । 
युज़े वज्ज वृषभश्चक्र इन्द्रो निज्योतिषा तमो गा अंघुच्तत्‌ ॥१०॥ 
` भा०--मेघ जिस प्रकार ( दिवः प्रथिव्याः अन्तम्‌ आपुः ) आकाश 
ओर एथिवी दोनों, के ही सीमा तक नहीं पहुंचते और (मायाभिः धनदां न 
परि अभूवन्‌ ) गर्जना, अन्धकार आदि चमत्कार चेष्टाओं से भी धन और 
अन्न की देनेवाली प्रथिवी को या तेजम्रद् सूर्य को नहीं ढाँप सकते । उनको 
(हृषभः) वर्षणशील (इन्द्रः) सूर्य (युजं वज्रं चक्रे) अपने सहायक वज्जरूप : 
वायु, या विद्युत्‌ का प्रयोग करता है और ( ज्योतिषा ) अपने तीव्र तेज से 
( तमसः ) अन्धकारमय गहरे मेघ से ( गाः ) वेग से जाने वाली जल- 
धाराओं को ( निर्‌ अधुक्षत्‌ ) सब तरह से गोओं को गवारे के समान दूह 
लता हे, उनको जलरहित कर देता है । उसी प्रकार (ये) जो दुष्ट पुरुष 
(दिवः ) न्याय, बळ, पराक्रम और तेज और ( पृथिव्याः ) एथिवी के 
शासनोपयोगी ( अन्तम्‌ ) सीमा या मर्यादा को (न आपुः) नहीं प्राप्त कर 
सकते, नहीं पालन करते, और जो ( मायाभिः ) अपनी कुटिल बुद्धियों, 
कपट छल से भरी चेष्टाओं से ( धनदाम्‌ ) ऐश्वर्य प्रदान करने वाली पृथ्वी 
या राजशाक्ति के भी ( न परि अभूवन्‌ ) अधीन नहीं रहते उनपर (वृषभः) 
बलवान्‌ ( इन्द्रः ) राष्ट्रपति ( वज्र ) पापों से निवारक अखं बल का 
( युजं चक्रे ) प्रयोग करे । और ( ज्योतिषा )अपने तेज से ( तमसः ) 
अन्धकार के समान झेशदायी शत्रु से (गाः) वाणियों, भूमियों 
अर पशु आदि सम्दद्धियों को ( निर अधुक्षत्‌) सब प्रकार से दोह लें 
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उनका ऐश्वर्य स्वयं प्राप्त करके शत्रु की भूमियों का सर्वस्व प्राप्त कर ले । 
इति द्वितीयो वर्गः ॥ 
अनु स्व॒धाम॑क्षरन्नापों अ्रस्यावर्धत मध्य आ नाव्यांनाम्‌। 
सघीचीनेन मनसा तमिन्द्र ओजिडेन हन्मनाहन्नभि चून ॥ ११॥ 
भा०--(स्वघाम्‌ अनु) अन्नं के प्रति या एथिवी के प्रति जिस प्रकार 
( आपः अक्षरन्‌ ) जल्धाराएं बहती हैं और ( अस्य ) इस मेघ का जळ' 
( नाव्यानाम्‌ ) नावों से पार उतरने योग्य बड़ी २ नदियों के ( मध्ये ) 
बीच में भी ( आ अवर्धत) सब ओर से आकर बढ़ जाता है, और सूर्य या 
वायु अपने सहज ( ओजिष्ठेन हन्मना ) अति बलशाली,आघातकारी शाख 
वन्न, विद्युत्‌ से ( अभि यन्‌ ) अपने प्रकाशां को ( तम्‌ ) उस मेघ के प्रति 
(अहन्‌) ताडित करता है उसी प्रकार (आपः) समस्त आप्त जन और धाराओं 
के समान कुशल सेनाएं ( स्वधाम्‌ अनु) अपने आप को धारण करने 
वाले प्रभु को या स्व” अर्थात्‌ शरीर को धारण पोषण करने वाले अन्न या 
वेतनादि वृत्ति की तरफ ( अक्षरन्‌ ) बह आती हैं, चली आती हें । (अस्य) 
इस सूर्य के समान प्रतापी राजा या मेघ के समान वर्षगकारी प्रजापालक 
पुरुष का बल भी ( नाव्यानाम्‌) वेग से बहती बड़ी नदियों के समान 
बलशाली, या आज्ञा पर चलाई जाने योग्य सेनाओं के बीच ( अवधेत ) 
बढ़ जाता है । ( इन्द्रः ) शत्रुहन्ता राजा अपने ( सध्रीचीनेन) साथ 
चलने वाले ( मनसा ) स्तम्भक सेना बल से और ( ओजिष्ठेन हन्मना ) 
अति बलशाली, आघातकारी शास्त्र से ( यन्‌) कुछ दिनों में ही ( तम्‌) 
उस अपने शत्रु को ( अभि हन्‌ ) मुकाबला करके मार लेता है। । , 
न्याविध्यदिलीबिशंस्य इळहा वि शाङ्गिणंमभिनच्छुष्णमिन्त्रः । 
यावत्तरो मघवन्यावदोजो व्रण शत्रुमवधीः पृतन्युम्‌॥ १२॥ 
भा०--( इन्द्रः) जिस प्रकार सूर्य ( इलीविशस्य ) भूमि के गढ़े, 
ताल, सरोवर, समुद्रादि में विद्यमान जल के ( इद्‌ ) घनी भूत जलो को 
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(नि अविध्यत्‌) सब प्रकार से छिन्न भिन्न करता है और जिस प्रकार (इन्द्रः) 
सूर्य, वायु और विद्युत्‌ (शुष्णम्‌ ) प्रथिवी के जल को सोखने वाले ( शङ्गि- 
णम्‌ ) शिखरों वाले मेघ को ( अभिनत्‌ ) छिन्न भिन्न करता है इसी प्रकार 
हे ( मघवन्‌ ) ऐेश्वर्यवन्‌ ! तू भी ( इन्द्रः ) भूमि के विजय करने में समर्थ 
होकर ( इलीविशस्य ) प्रथिवी के भीतर दुर्ग बनाकर छुपने वाले ( ददा ) 
ढ़ दुर्गा और उसके दृढ़ अंगों को ( नि अविध्यत्‌ ) खूब वेध । और 
९ शुष्णम्‌ ) प्रजा के समस्त सुख-ऐश्वयाँ को सोख लेने वाळे रक्तशोषी 
अत्याचारी ( श्ह्रिणम्‌ ) हिंसाकारी साधनों से युक्त पुरुप को (वि अभिनत्‌) 
विविध प्रकारों से छेद भेद डाल । और हे सेनापते ! ( यावत्‌ तरः ) तेरा 
जितना बल और ( यावत्‌ ओजः ) जितना भी पराक्रम हो उस ( वञ्रेण) 
क्षात्र बल से तू ( एतन्युम्‌ शत्रुम्‌ ) सेना द्वारा युद्ध करने चाले शत्र को 
( अवधीः ) मार, दण्डित कर । 
आभ संध्मो अजिगादस्य शत्रान्वातेग्मेन वृषभेणा पुरोऽभेत्‌ । 
स वञ्रणासुजदत्रमिन्द्रः प्र स्वां सतिमंतिरच्छाश॑दानः ॥ १३ ॥ 
भा०--( अस्य सिध्मः ) इस विद्यत्‌ का सब तरफ जाने वाला 
वेगवान्‌ प्रहार जिस प्रकार ( शत्रन्‌ ) छिन्न भिन्न करने योग्य मेघों तक 
( अजिगात्‌ ) पहुंचता है और जिस प्रकार ( तिम्मेन वृपभेग ) तीखे 
सींगों वाळे बैल से तट भाग तोडे जाते हैं, और जिस प्रकार (तिग्मे :) अति 
तीक्ष्ण ( बूपभेण ) वर्षनिवाले विजली से ( घुरः ) अन्तरिक्ष को पूर्ण करने 
या प्रजा को पालने, या मेघ को पूरने वाले जलों को (अभेत्‌) तोड़ डालता 
है और ( इन्द्रः ) वह वायु जिस प्रकार (वज्रेण) प्रबल विद्यत्‌ से (वृत्रम्‌) 
जल को ( सम्‌ अस्जत्‌ ) नीचे एक साथ घनीभूत करके गिरा देता है उसी 
प्रकार ( अस्य ) इस सेनापति का ( सिध्मः) सब तरफ जाने वाला 
सैन्यबळ ( शत्रुन्‌ अजिगात्‌ ) झात्रआं को जा पकड़े और जीत ले। 
(तिग्मेन दृषभेण) तीखे शास्त्रास वर्षा करने वाले अख से (अभेत्‌) तोड़ दे। 
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बह .( इन्द्रः ) रत्रुहन्ता, ( वज्रेण ) शत्रुवारक क्षात्र-चल से ( वृत्रम्‌ ) 
बढ़ते शत्रु को ( सम्‌ अरुजत्‌ ) ला भिडावे और ( शाशदानः ) निरन्तर 
उसका घात करता हुआ (स्वाम्‌ मतिम्‌) अपनी आज्ञा, घोषणा और स्तम्भन 
शक्ति या सेना को घूंसे या शख के समान (प्र अतिरत्‌) खूब आगे बढ़ा दे । 
आवः कुत्समिन्द्र यस्मिञ्चाकन्प्राबो युध्यन्तं वृषभ दशद्युम्‌ । 
शफच्युतो रेणुनेक्षत द्यामुच्छेजेयो नुषाह्याय तस्थो ॥ १४॥ 
[०- है ( इन्द्र ) सूर्यं और वायु के समान तेज और बल से युक्त 
राजन्‌ ! तू ( यस्मिन्‌ ) जिसके बल पर ( युद्धयन्तं ) युद्ध करने वाळे 
(दशद्यम्‌) दों दिशाओं में चमकने, या विजय करने में समर्थ और (डूप- 
भम्‌ ) बलवान्‌ एवं शस्रवर्षण में समर्थ वीर पुरुषणण को (प्र अवः) 
अच्छी प्रकार रक्षा करता है तू उस (कुव्सम्‌) शत्रुओं को काट गिरानेवाले, 
शत्रु पर दूर से शस्त्रास्त्र फेंकने वाले वज्र या महास को ( चाकन्‌ ) इच्छा 
पूर्वक ( आवः ) प्राप्त कर, रख । ( शफच्युतः ) अश्वों के खुरों से उठाया 
(रेणुः ) धूलिपटल (द्याम्‌. नक्षत) आकाश में फैल जाय, तो भी (शेत्रेयः) 
इवेतवरणे के यश, या देनेवाली वसुन्धरा, या स्वतः श्वेत कीति का इच्छुक 
राजा तो ( नृषाह्याय) शत्रु के नेतागणों के पराजय करने के लिए मैदान में 
( तस्थौ ) खड़ा रहता है। मेघ-सूर्य पक्ष में--हे सूर्य ! तू उग्र रूप तीक्ष्ण 
प्रकाश को धारण करता है जिसके बल पर दशों दिशाओं में चमकने वाले॥ 
वर्षणशील योद्धा के समान युद्ध करने वाले मेघ की या विद्युत्‌ की भी रक्षा 
करता है। जब गौ आदि पशुओं से उठी धूल आकाश में व्यापती है तब 
भी वह सूर्य ही मनुष्यों के हित के लिए आकाश में विराजता है । 
आवः शमं वृषभ तुग्यासु क्षेत्रजेषे मंघवज्छिज्यं गाम्‌ । 
ज्योक्‌ चिदत्र तस्थिवांसो अकञ्छत््यतामधरा वेदनाकः ॥१४॥ 
भा०- हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! इन्द्र ! राजन्‌ ! जिस प्रकार सूर्य 
( तुग्यासु ) ग्रीष्म की. दुःखदायी, प्राणियों का नाश करने. वाली दुशाओं 
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में, या जलों के निमित्त ( शमं ) झान्तिदायक ( वृषभम्‌ ) जळ के वर्षाने ' 
थाले मेघ को (आ अवः ) भ्रांप्त कराता है उसी प्रकार तू ( तुग्यासु ) दुष्ट: 
पुरुषों द्वारा प्राप्त होने वाले बध, बन्धन आदि पीड़ाकारी अत्याचारों के 
होने एर ( शमं ) उनको शान्त करने वाले पुरुष को (प्र अवः ) भेज ।' 
हे राजन्‌ ! (क्षेत्रजेषे) खेत के हलने के लिए किसान जिस' 
अकार ( श्वित्र्यं ) पृथ्वी के हितकारी ( गाम्‌) वलीवद को खेत में. 
( प्र अवः) लाता है और सूर्यं जिस प्रकार (क्षेत्रजेषे) खेतों में 
अन्न उपजाने के निमित्त (श्वित्र्यं गाम्‌ आ अवः) भूमि के हितकारी किरणों 
को फेकता है उसी प्रकार तू भी ( क्षेत्रजेषे ) रगक्षेत्रो के विजय के लिए 
९ श्वित्यं ) भूमि लोक के हितजनक ( गाम्‌ ) उसके प्रबन्ध और शासन 
के भार उठानेमें समर्थ नरपुंगव को (आ अवः) भेज। (अत्र) इस भूमि पर 
( तस्थिवांसः ) स्थिर रूप से रहनेवाले प्रजानन ( ज्योक्‌ ) चिरकाळ तक 
(जक्रन्‌) अपनी कृषि व्यापार आदि कार्य करे । हे राजन्‌ ! तू (त्र्याम्‌) 
शत्रुता का आचरण करने वाले झत्रुओं और द्रोहियों को ( अधरा वेदना ) 
निकृष्ट कोटि की अति कष्टदायी पीड़ायें ( अकः ) दे । इति तृतीयो वर्गः । ` 


[ ३४ ] 

. हिरण्यस्तूप आङ्गिरस ऋषिः ॥ अश्विनो देवते ॥ छन्दः--१, ६ विराद्‌ जगती _ 
२, ३, ७, = निचृज्जगती ¦ ५, १०, ११ जगती । ४ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌। 
१२ निचत्‌. त्रिष्टुप्‌ । & भुरिक्‌ पंक्तिः | द्वादशार्च सूक्तम्‌ ॥ 
त्रिश्चिन्नो अद्या भ॑वतं नवेहसा विभुव याम॑ उत रा॑तिर॑श्विना । 
युवोहिय॑न्त्र हिम्येव वास॑सो-ऽभ्यायंसेन्यां भवतं मनीषिभिः ॥ १॥ 

भा०--हे ( अश्विनौ ) सूर्य, चन्द्र और दिन रात्रि के समान, विद्या 
और अधिकारों में ब्यापक ! हे ( नवेदसा ) किसी प्रकार के ज्ञान और 
ऐश्वर्य को शेष न रखनेवारे, पूर्णविद्या और ऐरवर्यवान्‌ ! ( अद्य ), 
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आज के समान सदा आप दोनों (नः) हम प्रजाजन के हित के लिए (त्रिः 
चित) तीनों वार, तीनों प्रकार से ( भवतम्‌ ) अधिक सामथ्येव.न्‌ होओ। 
प्रथम, ( वाम्‌ ) तुम दोनों का (यामः) गमन या यात्रा करने का साधन 
रथ आदि (विभुः ) विशेष शक्ति से युक्त हो । ( उत ) और (रातिः) तुम 
दोनों का देने को सामर्थ्य भी बहुत अधिक हो । ( हिम्या-इव वाससः ) 
रात्रि जिस प्रकार दिन के साथ खूब अनुरूप होकर रहती है अथवा वखका 
जिस प्रकार शीत वेला के साथ सम्बन्ध और उपयोग है उसी प्रकार 
(युवोः ) तुम दोनों के ( यन्त्रम्‌ ) यंत्र, नियम-साधन एक दूसरे के अनु- 
रूप हों । आप दोनों (मनीपिभिः) विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा ( अभि-आय सेन्या) 
एक दूसरे को लक्ष्य करके नियम में बँधनेवाले ( भवतम्‌ ) होकर हो । 
खरी पुरुषों के पक्ष में--हे (नवेदसा!) एथक २ धन न रखनेहारे अववा एक 
दूसरे से विशेषरूप से पूर्व अपरिचित दोनों एक ही ऐश्वर्यवाले ! (अशिना) 
हे एक दूसरे में मन, वाक, काय तीनों प्रकार से व्यापक रहने वालो ! तुम 
दोनों ( त्रिः ) तीनों प्रकार से.(.नः ) हमारे बीच ( अद्य ) आज ( सनी- 
पिभिः ) विद्वानों द्वारा ( अभि-आवंसेन्या ) एक दूसरे के सन्सुख 
होकर विवाह द्वारा बद्ध ( भवतम्‌ ) हो जाओ । ( वाँ यामः ) तुम दोनों 
का यात्रा का साधन, रथ और देह परिमाण ( वियः ) विशेष सामर्थ्य- 
चान्‌ हो । ( रातिः ) परस्पर के दान प्रतिदान और प्रेम भी ( विशः ) 
विशेषरूप से प्रबल और महत्वपूर्ण हो । ( युवोः ) तुम दोनों का (यन्त्रम्‌) 
यन्त्र, शरीरांग अथवा नियमपूर्वक वतने योग्य ब्रह्मचर्यादि ब्रत या नियम 
बन्धन ( वाससः हिम्या इव) वस्न के लिए शीत. के समान अति उपयोगी, 
सुखप्रद अथवा ( वाससः = वासरस्य ) दिन के साथ रात्रि के. समान, एक 
दूसरे की अवधि बनाने वाला हो । विद्वान्‌ शिब्पियो के पक्ष में--वे पूणे 
विद्य हों । उनका रथ, ऐश्वर्य बड़ा और यन्त्रकळा परस्पर अनुरूप हों । 
विद्वाचूगण उनका सत्संग और साक्षात्‌ करें । . 


२०६ ऋग्वेदभाष्ये पथमोऽषएकः [ अ०३।ब०२।३ 
चर्यः पवयें मधुवादने रथे सोम॑स्य वेनामनु विश्व इद्विदुः । > 
अर्यः स्कम्भासः स्काभितास आर भे जिनक्त याथरित्रवश्‍विना दिवां 

भा०--( मधुवाहने रये ) मधुर, सुखप्रद अन्न आदि और मधुर सुख 
और वेग आदि को धारण करनेवाले रथ में ( ्रयः पवयः ) जिस प्रकार 
चञ्च के समान कठोर और विद्युत्‌ के देने वाले तीन पवि, चक्र या 
यन्त्र हों । और उसमें ( विश्व इत्‌ ) सभी ही ( सोमस्य ) प्रेरक बळ वायु 
की ही ( वेनाम ) वेगवती, गमन करने वाली शक्ति (बिदुः) विद्वान्‌ लोग 
बतलाते हैं । उसमें ( आरभे ) आलम्बन या आधार के लिए (त्रयः) तीन 
९ स्कम्भासः ) खम्भे, या दण्ड (स्कभितासः) लगाये गये हों । वे उस रथ 
दारा (अश्विना) वेगवान्‌ यन्त्रकला के विज्ञ विद्वान्‌ दोनों ( त्रिः दिवा ) 
तोन वार दिन में और ( त्रिः नक्त ) तीन वार रात्रि में ( याथः ) जाते 
हैं। ठीक उसी प्रकार गृहस्थ पक्ष में-खी और पुरुप दोनों का (रथे) रमण 
साधन यह देहरूप रथ आनन्दप्रद होने से “मधुवाहन' है । उसमें मन, वाणी 
और काय ये तीनों बलवान्‌ चत्र हैं । उस (सोमस्य) वीर्य की (विनाम्‌ अनु) 
समस्त कान्ति या तेज को धारण करने के लिए समस्त विद्वान्‌ उपदेश करते 
हैं। ( आरभे ) शरोर में आलम्बन या आधार के लिए तीन ही स्क्रन्ध हैं 


शरोर, इन्द्रिय और मन । इनके द्वारा खी पुरुष दोनों (दिवा नक्तं त्रिः न्निः 


याथः) दिन और रांत में तीन तोन वार अर्थात्‌ बार २ एक दूसरे को प्राप्त 
हों । दिन रात दोनों एक दूसरे के सहायक हों । अथवा--दोनों राजा रानी, 
या रथी सारथि आनन्दप्रद तीन हाल या चक्र वाले रथ में बैठकर चन्द्र के 
समान कांति घारें । उसमें तीन सम्भे हों । उसमें वें वार बार बैठकर 
आयें जायें। 
समाने अहन्त्रिस्वद्यगोहना त्रिरद्य यज्ञ मधुना मिमिक्षतम्‌ । 
जिबाजवतीरिषे। अश्विना युव दोषा अस्मभ्यस॒पसंश्च पिश्वतम्‌। 
भा०-हे (अवद्यगोहना) एक दूसरे के दोषों, भौर निन्दनीय कार्यों 
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को आच्छादित या गोपन करनेवाले स्त्री पुरुषो ! ( समाने अहनि) एक ही 
दिन में आप दोनों (न्निः त्रिः) तीन तीन वार, अर्थात्‌ वार वार (मधुना) 
मधुर गुणवाले जल से, अन्न से, बल से और मधु के समान मधुर गुण 
से ( यज्ञ ) यज्ञ, आत्मा, शरीर और मन को ( मिमिक्षतम्‌ ) नित्य सेचन 
करो । हे ( अश्विना ) ऐश्वर्या के भोक्ता, परस्पर प्रेमी खरी पुरुषो ! ( यूयम्‌) 
तुम दोनों ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे हित के लिए (दोषाः उषः च) दिन और 
रात (वाजवतीः इषः) बलयुक्त अन्न, वेगवती शुभ कामनाओं को और ज्ञान 
वाली मेरणाओं को (त्रिः) तीन वार, वार वार (पिन्वतम्‌) सेचन करो । 
उनको पूर्ण करो । राजा मन्त्री, रथी सारथि के पक्ष में--वे दोनों एक दूसरे 
के दोषां, ममो त्रुटियाँ को आवात होने से बचावें । वे (यज्ञं) प्रजापति पद्‌ 
या राज्यपद को मधुर सौम्यभाव से युक्त करें । (व!जवतीः इषः ) बलवती 
सेनाओं को भीतर बाहर और सीमा पर रक्खें। शिल्पीगज यन्त्र के दोष या 
भम की रक्षा करें, शिल्प यन्त्र (मधुना) घृत या खग्ध पदाथ तल आदि से 
बार बार सींचे । वेग वाली (इषः) प्रेरणा देने वाली शक्तियों को लगाउ । 
त्रेवै्तियोत त्रिरन॑बते जने त्रिः सुप्राव्य त्रेधेव शिक्ततम्‌। 
जिनोन्य॑ चहतमश्विना युवं त्रिः पृत्तों अस्मे अक्षरेव पिन्वतम्‌ । 
भा०--हे खी पुरुषो ! आप दोनों ( वर्तिः ) व्यवहार करने और 
चलने योग्य उत्तम मार्गों को (त्रिः यातम्‌) तीन वार अर्थात्‌ वार २ जाओ 
आओ । ( अनुन्रते जने ) अपने अनुकूल नियम धर्म पालन करने वाळे 
उत्तम छद, हित आदि के उत्पादक आचार्य आदि के अधीन ( त्रिः ) वार 
वार रहो । ( सु-प्राव्ये ) सुखपूर्वक उत्तम रीति से रक्षा करने वाले राजा 
या उत्तम रीति से प्राप्त करने, या उत्तम ज्ञान प्राप्त करने योग्य आचार्य के 
अधीन रहकर ( त्रिः) तीन तीन वार अर्थात्‌ वार वार ( शिक्षतम्‌ ) 
शान का अभ्यास करो । ( नान्द्यं ) आनन्दग्रद, सुख सामग्री को बढ़ाने 
चाले कार्य को, या ऐश्वर्य पुत्रादि को भी ( त्रिः वहतम ) वार वार प्राप्त 


शब्द ऋग्वेद्साध्ये प्रथमो ऽएकः [ अ०३।ब०२।५ 
करो । या पति पल्ली को तीन वार प्रदक्षिणा द्वारा उद्घाह करो । तुम दोनों 
(न्निः) तीन वार, वार वार ( अस्मे ) हमें ( अक्षरा इव ) अक्षय जलों के 
समान ( पक्षः पिन्वतम्‌ ) अन्न आदि पदार्थ प्रदान करो । 
चिनौं रायि बहतमश्विना युवं त्रिदेवतांता जिरूतावर्त विर्य: । 
त्रिः सौभगत्वं त्रिरुत श्रवांसि नर्त्रष्ठे वां सूरे दुहितारंहद्रथ॑म्‌ । 
भा०--हे ( अशिना ) विद्यावान्‌ स्त्री पुरुषो | ( युवं ) आप दोनों 
(नः ) हमारे लिए ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य को भी (त्रि) तीन तीन वार, वार 
चार (.वहतम्‌ ) प्राप्त कराओ । (देवताता) यज्ञों और विजय तथा विद्वानों 
के लिये ज्ञान और यज्ञादि कार्यो में भी (त्रिः) वार वार ऐश्वर्य लगाओ । 
९ उत ) और ( धियः ) बुद्धियों और कमो को भी (त्रिः अवतम ) शरीर, 
मन, प्राण तीनों तरह से रक्षा करो । ( सौभगत्वं ) सुख से भजन 
करने योग्य परमेश्वर की भक्ति (त्रि) श्रवण, मनन, निदिध्यासन द्वारा और 
सुखपूर्वक सेवने योग्य ऐश्वर्य का प्राप्ति, रक्षण और वर्षन्‌ द्वारा भोग करो । 
( उत श्रवांसि त्रिः ) और श्रवण करने योग्य वेद शाखादि ज्ञानां और 
ख्याति लाभ करने वाले ऐश्वयाँ को भी उक्त तीनों प्रकारें से तीन वार 
आस्त करो । ( सूरेः दुहिता ) सूर्य के पुत्री प्रभा या क्रान्ति जिस प्रकार 
दिन और रात्रि के बने प्रभात मध्याह्ग “और सायं नाम तीन आधारों 
पर स्थित रथ पर आरूद़ होती हे उसी प्रकार ( सूरे ) सूर्य के समान 
तेजस्वी राजा की (दुहिता) सब कामों को पूर्ण करनेवाली प्रजा भी (वाम्‌) 
तुम राजा मन्त्री दोनों के ( त्रिस्थं ) मन्त्र, धन और बल इन तीनों पर 
आश्रित राज्यैश्वथ पर (आरुहत्‌ ) सुख से तीन चक्रों वाळे रथ पर नव-वधू 
के समान विराजे । खी पुरुपा के पक्ष में--तेजस्वी विद्यावान्‌, विद्वान्‌ की 
(दुहिता) सब फलों के देनेवाळी वेद विद्या धर्म, अर्थ, काम इन तीन पर 
(स्थित होकर ( चां रथे ) आप दोनों स्त्री पुरुषों के रमण योस्य ग्रहस्थ रूप 
रथ के आश्रय पर रहे । . 
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४. नों ~ १. दिदि पय कि [a cl (rT a | 
जनां आश्वनादुव्यान भषजााजः पाथवान्न तरु दत्तसद्धयः । 
ओमान शंयोमैमकाय सूनवें त्रिधातु शमै वहतं शुभस्पती ॥ ६॥ 
भा०--हे (अश्विना) विद्या और ज्ञानाप्रकाश में पारंगत विद्वानों ! एवं 
रथी सारथी के ससान खी एुरुपो! आए दोनों (अद्भयः) जलों से प्राप्त करके 
(पाथिवानि) पृथ्वी पर उगे वनोपधि से और (दिव्यानि) तेजोमय धातु, लोह 
स्वर्णादि से बने (भेषजा) नाना रोग निवारक पदार्थों को (नः) हमारे उपकार के 
लिए (त्रिः न्निः त्रिः उ दत्तम्‌) तीन तीन वार अर्थात्‌ वार वार प्रदान करें । 
( झंयोः ) शान्ति सुख के चाहने वाळे (ममकाय) मेरे निज बन्छु (सूनवे) 
पुत्र को (ओमान) रक्षाकारी उपाय प्रदान करो। और हे (शुभः पती) शुभ 
गुणों और आभरगों के धारण करनेवाले स्त्री छुरुषो ! ( त्रिधातु ) तीन चातु 
चात, पित्त और कफ के बने ( शर्म ) सुखद साधन देह को, या तीन 
धातु के बने रोगनाशक आभूपण (वहतं) धारण करो । इति चतुर्थो वरः ॥ 
त्रिर्नो अश्विना यज॒ता दिवेदिवे परि त्रिधातु एथिवीसंशायतम्‌। 
वस्त्रा नासत्या रथ्या पणाचत आत्मच चावः स्वस्रा )ण गच्छतम्‌ ७ ~ 
भा०--हे ( अश्विना) जळ और अशनि के समान शान्ति और तेज 
से युक्त स्त्री पुरुषो ! ( यजता ) यज्ञ करनेवाले, परस्पर संगत हुए हुए 
आप दोनों ( दिवेदिवे ) प्रतिदिन ( त्रिधातु) तीन धातुओं से बने शरीर 
को (प्रथिवीम्‌) एथ्वी पर ब्रह्मचारी रहकर (त्रिः) तीनवार, या तीन दिनांतक 
( अशायत्तम्‌ ) शयन करो । हे ( नासत्या) कभी असत्य आचरण न करने 
चाले तुम दोनो ! ( आत्मा इव ) आत्मा जिस प्रकार एक देह से अन्य देहों 
में और ( वातः ) वायु जिस प्रकार एक स्थान से अन्य स्थानों में स्वयं 
चला जाता है उसी प्रकार (परावतः) दूर दूर तक के देशों को (रथ्या) रथ 
पर चढ्कर ( तिसः ) तीनों लोक अर्थात्‌ उच्च, नीच और सम, अथवा 
जळ, पर्वत और स्थळ, तीनों प्रकार के भ्रूमि-भागों में ( स्वसराणि ) 
दिन रात स्वयं चलने वारे यानें द्वारा ( गच्छतस्‌ ) आओ । अथवा ( स्व- 
१४ 
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सराणि) यान आदि रथ सब दिन चलाओ। स्त्री पुरुषों के प्रथम तीन रात्रि बत- 
पूर्वक भूमि शयन की विधि गृद्यसूत्रों में देखो । अक्षारल्वणाशिनो व्रह्मचा- | 
रिणावधःशायिनो स्याताम्‌ । अत उध्वं त्रिरात्रं द्वादशरात्रं । संवत्सरं वा । 
आश्व० गु० सू० अ० ९। १०-१२ ॥ 


बिर्रश्विना सिन्धुभिः सप्तमातृभिस्त्रय आह्वावास्त्रेधा हविष्कृतम्‌। 
तिस्रः पृथिवीरुपरि प्रवा दिवो नाक रक्षेथे दय॒भिंरक्कभिं हितम्‌ ॥८॥ 
भा०- है ( अश्विना ) सूये और वायु या चन्द्रमा, रथी सारथी 
के समान तुम दोनों ( सप्तमातृभिः ) परथिवी, अछि, वायु, सूर्य, 
विद्युत्‌, आकाश आदि सात सूक्ष्म तत्वों से पैदा होने वाले ( सिन्धुभिः ) 
नदियों के समान "निरन्तर बहने वाले, सूक्ष्म पदार्थों द्वारा ( त्रिः ) तीनों 
वार करके ( हविः ) आहुति देने योग्य अन्नादि पदार्थ को ( कृतम्‌) 
सम्पादित करो । ( त्रयः ) उनके लिए तीन ( अहावा ) आहुति योग्य 
पात्र हों । ऑर उन अन्नादि औषधियों को ( ययुमिः अक्तुभिः ) दिनों और 
यातां में अथांत्‌ दिन रात ( तिसः एथिवीः उपरि ) भूमि, अन्तरिक्ष और 
आकाश तीनों स्थानों पर ( प्रवा ) अच्छी प्रकार पहुंचनेवाले आप दोनों 
( दिवः ) प्रकाशमय किरणों को और ( हितम्‌ ) स्थित ( नाकम्‌) अति 
सुखप्रद आकाश की ( रक्षेथे ) रक्षा करते रहो । 
कची चक्रा जिवृतो रथ॑स्य॒ “कब अयो बन्धुरा ये सर्नीत्ठाः 
कदा यागा चाजना रासभस्य येन यक्ष नासत्योपयाथः ॥६॥ 
भा०--हे ( नासत्या) सदा सत्यस्वभाव वालो | आप लोग ( येन) 
जिसके द्वारा ( यज्ञं ) यज्ञ या गन्तब्य मार्ग को ( उपयाथः ) जाते हो । 
उस ( त्रिव्वृतः रथस्य ) त्रिवृत रथ के (त्री चक्रा क) तीन चक्र कहां 
रगे हैं? और ( ये ) जो ( त्रयः ) तीन ( सनीळाः ) एक ही आश्रय में 
जुड़ें, हुए ( बन्धुराः ) बन्धन दण्ड हैं वे (क) कहां लगे हैं । और (वाजिनः) 
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वेग वाले ( रासभस्य ) अति शब्दकारी यन्त्राग्नि के समान या अश्च के 
समान सञ्चालक शक्ति का ( योगः कदा ) योग कब हुआ ? ये सभी प्रश्न 
विशेष जानने योग्य हैं । अध्यात्म में--अग्नि, वायु और तेज इन तत्वों के 
त्रिब्रतीकरण द्वारा बना देह रूप रथ है। उसके वात, पित्त, कभ तीन 
चक्र हैं। सत्व, रजस, तमस्‌ तीन दण्ड हैं। अथवा मन, वाक, प्राण तीन दण्ड 
हैं। इसमें मुख्य प्राण वेगवान्‌ अश्व है। ये सब कहां २ स्थित हैं? और प्राण 
का देह में कब योग होता है ? ये सब ज्ञातव्य वातं हैं। इसी रथ के द्वारा 
खरी पुरुष यज्ञ” रूप परमेश्वर के एरम पद तक साधना ओर तपस्या द्वारा 
पहुंचते हैं । 
आ नासत्या गच्छुतं हूयते डविमैध्वः पिबतं मधुपेभिंराखाभेः । 
युचोरहि पूर्व सबितोषसो रर्थसृताय॑ चित्रं घुतव॑न्तमिष्यति ॥१०॥ 
भा०--हे ( नासत्यौ) कभी असदाचरण न करने वाले, सत्य स्वभाव 
से युक्त स्त्री पुरुषो ! ( आ गच्छतम्‌) आप दोनों आदरपूर्वक आओ । 
(हविः) अन्न आदे ग्रहण योग्य पदार्थ (हृयते) अझि में आहुति किया जावे । 
ओर आप दोनों ( मधुपेभिः ) मधु अर्थात्‌ उत्तम अन्न और जल को पानं 
और उपभोग करने वाले ( आसभिः ) सुखों द्वारा ( मध्वः) मधुर अन्न 
का (पिबतम्‌) उपभोग करो । (सविता) सर्वोत्पादक परमेश्वर और तुम्हारा 
आचार्य ( उषसः पूर्वस्‌ ) उपाकाळ के समान, या तापकारक यौवनकाल 
के पूर्व ही ( युवोः ) तुम दोनों के ( चित्रं ) अति अद्भुत ( घृतवन्तम्‌ ) 
घृतादि स्निग्ध या तेजस्वी पदार्था से पुष्ट ( रथम्‌ ) रथ के समान बने देह 
को ( ऋताय ) यज्ञ के समान पवित्र कार्य, ब्रह्मचर्यं और सत्य ज्ञान को 
ग्राप्त करने के लिये ( इष्यति ) प्रेरित करे । 
आ नासत्या त्रिभिरेंकादशैरिह देवेभिर्यातं मधुपेयमश्विना। 
आयुस्तारिष्टं नी रपाँसि स्तवं सेध॑तं द्वेषो भव॑तं सचाभुर्वा ॥११॥ 
_ भा०--हे ( नासत्या ) खी पुरुषो ! आए दोनों वर्ग ( त्रिभिः एका- 


दशैः ) तेतीस ( देवेभिः ) दिव्य गुणों, सामर्थ्या से युक्त एवं हृष्ट पुष्ट 
होकर ( मधुपेयम्‌ ) मधुर गुणों से युक्त, उपभोग योग्य नाना पदार्थों और 
सुखों से युक्त यौवन को ( यातम्‌ ) प्राप्त करो । और ( आयुः ) अपने | 
जीवन को ब्रह्मचर्य, वीय॑रक्षा आदि साधनों से ( प्र वारिष्टम्‌) खूब बढ़ाओ । 
ओर ( रपांसि ) समस्त पाप कृत्यां को ( निम्ेक्षतम्‌ ) सर्वथा दूर करो. 
घो डालो । (द्वेष) द्वेष करने वाले, विरोधी, अग्रिय पदार्थों को (निःपेघतम्‌) 
दूर करों, उनके उपभोग, सहवास आदि का निषेध या वर्जन करो । और 
( सचाभुवा ) दोनों परस्पर एक साथ मिल कर एकत्र प्रेम से ( भवतम्‌) 
रहो । ( त्रिभिः एकादशैः ) तीन दिनों में समुद्र और ११ दिलों में भूगोल 
को पार करो, [इति दया०]। देह ही ३३ देवों की अयोध्यापुरी है इसका 
बर्णन अथवे० में देखों राजा प्रजा, या राजा और मन्त्री दोनों भी 
( मधुपेयम्‌ ) बलपूर्वक उपभोग्य राष्ट्र को ३३ शासकों सहित प्राप्त हों । 
अपना बल बढ़ावें। राष्ट्र से पापों ऑर शत्रुओं को दूर कर, एकत्र होकर रहं । 
प्रा ना आश्वबना अववा रथनावाञ्च राय वहत खुवारगू । । 
शण्वन्ता बासवस जाहवास चच च ना भवत वाजसाता ॥१२॥५॥ 
. भा०-हे ( अशिना ) नाना सुखों के भोगने हारे, एक दूसरे में 
हृदय से व्यांघ स्त्री पुरुषों ! आप दोनों ( नः ) हमारे बीच में ( त्रिब्र्ता 
रथेन ) चित्रक रथ के समान मन, वाणी और प्राग तीन बळ से चलने वाले. 
रमण साधन, रथ रूप देह से ( सुवीरं रयिम्‌) उत्तम. वीरों से युक्त ऐश्वर्य 
के समान उत्तम प्राणों से युक्त वीर्य को ( वहतं ) धारण करो। (४८ण्वन्तो) 
नाना विद्याओं का श्रवण करते हुए ( वाम्‌ ) तुम दोनों को में, आचार्य 
( अवसे ) ज्ञान की वृद्धि के लिये ( जोवहीमि ) उपदेश करता हूं । 
तुम दोनों ( नः) हम लोगों के बीच ( वाजसातौ ) ज्ञानप्राप्ति, बल-प्रा्ि 
और ऐश्वयंग्रासि के कार्य में, सन्तानं और शुभ कार्यों द्वारा (नः बघे) हमें 
बढाने के िये (भवतम्‌) सदा तत्पर रहो। इति पञ्चमो वर्गः ॥ 
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हिरण्यस्तूप आङ्गिरस ऋषिः ॥ देवताः-१ अग्निर्मित्रावरुणों रात्रिः सविता । 
२-११ सबिता ॥ छुन्दः-१ विराड्‌ जगती । ६ निच्रज्जगती । २, ५, १०, 
११ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३, ४, ६ त्रिष्टुप्‌ । ७, = भुरिक्‌ पंक्किः । एकादशर्च सूक्तम्‌॥ 
हरर्याम्यञ्चि प्रथम स्व॒स्तये द्द्यामि सित्रावरंणाविह्वा्वसे । 
हयांसि रात्रीं जगतो निवेशर्नी ह्वयामि देवं सावितार॑सूतयें ॥ १ ॥ 

भा०--९ स्वस्तये ) सुखपूर्वक समस्त जगत्‌ के विद्यमान रहने के. 
लिये ( प्रथमम्‌ ) सबसे पूर्व विद्यमान ( अग्निम्‌ ) सर्वज्ञानी, परमेश्वर की 
( ह॒यामि ) मैं स्तुति करता हूं । ( इह ) इस जगत्‌ में ( अवसे ) रक्षा, 
सत्य ज्ञान और जीवन रक्षा के लिये ( मित्रावरुणौ ) सबके प्रति खरेही 
और दुःखों के दूर करने वाळे प्राण और अपान दोनों के समान परमेश्वर 
के स्नेहमय और दुष्ट नाशक दोनों स्वरूपों की (हृयामि ) स्मरण या स्तुति. 
करता हूं । ( जगतः ) जगत्‌ को ( निवेशनी ) अपने भीतर रखने वाली 
(रात्रिम्‌) रात्रि के समान सुखपूर्वक निद्रा में सुलाने वाली, सकल 
सुखदायिनी उस. परमेश्वरी शक्ति की ( हृययामि ) स्तुति करता हूं। (ऊतये) 
सबकी रक्षा और ज्ञान के लिये भी ( सवितारम्‌) सर्वोत्पादक ( देवम्‌ ) 
सर्वप्रकाशक, सर्वद्रशा, सर्वसुखदाता परमेश्वर ही सर्व प्रथम, सर्वा- 
अणी होने से 'अस्नि” है। स्नेह और दुष्ट वारण द्वारा रक्षा करने से वही “मित्र! 
और 'वरुग' कहाता है । जगत्‌ को अपने भीतर लेने से परमेश्वर ही 'रात्री' 
कहाता है ।,ज्ञानप्रद होने से वही 'सविता' और 'देव' कहाता है । 

आ कृष्णेन रजसा वर्तैमानो निवेशय॑त्रस्तत मत्ये च । 

हिरण्ययेन सविता रथेना देवो यांति भुव॑नानि पश्य॑न्‌ ॥२॥ 

भा०--(सविता) काल रूप से सबका उत्पादक, सूर्य (देवः) सबका 
प्रकाशक और दृष्टि, ताप आदि का देने वाला सूर्य जिस प्रकार स्वयं 
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(कृष्णेन) आकर्षण बल से युक्त, अथवा कृष्ण, प्रकाश रहित एथिवी आदि 
( रजसा ) होक समूह के साथ ( आवर्त्तमानः ) भ्रमण करता हुआ 
और ( अमतम्‌ ) वृष्टि के द्वारा जल और प्राण, चैतन्य और ( मर्त्यम्‌ ) 
मरणधर्मा शरीरधारी प्राणियों को ( निवेशयन्‌ ) स्थापित करता हुआ 
( हिरण्येन ) सर्व लोक-हितकारी और मनोहर, अथवा तेजोयुक्त ( रथेन ) 
अति वेगवान्‌ पिण्डसे ( झुवनानि ) समस्त उत्पन्न लोको और प्राणियों को 
( पश्यन्‌ ) देखता हुआ जाता है उसी प्रकार परमेश्वर ( कृष्णेन रजसा 
वत्तेमानः ) सर्वाकर्षक लोकसमूहों के साथ उनमें व्यापक रह कर उनमें 
(अगतं मर्त्यं च ) अस्त मोक्ष-सुख और सत्य ज्ञान तथा मर्त्य, मरने वाले 
आणियो को व्यवस्थित करता हुआ ( हिरण्ययेन रथेन) अति आनन्ददायक, 
तेजोमय, रस स्वरूप से समस्त लोकों को अन्तर्यामी रूप से साक्षात्‌ करता 
हुआ, सुवर्णे के रथ पर स्थित राजा के समान ( याति) हमें प्राप्त है । 
राजा सुवर्ण के रथ पर बैठ कर आगे घनी धूली सहित प्रयाण करता है । 
अछत, सन्तति या अन्नादि मर्त्य, प्राणिगण सबकी व्यवस्था करता हुआ 
निरीक्षण करता जाता है । 
याति देवः प्रवताया त्युद्धता यातिं शु्राभ्यां यज्ञतो हरिंभ्याम्‌। 
आ देवो याति सबिता परावतोप वित्र! दुरिता वाधमानः॥ ३॥ 
भा०--( देवः ) सुखप्रद वायु के समान राजा या शार पुरुष 
( प्रवता ) नीचे के मार्गों से भी ( याति ) जाता है । वह ( उद्गता याति 2 
उपर के मार्ग से भी जाता है । वह ( यजतः ) सत्संग करने योग्य चन्द्र 
सूर्य के समान (शुञ्राभ्याम्‌ हरिभ्याम्‌ ) वेगवान्‌ गतिशील काळ के अवयव 
दिन और रात्रि तथा उत्तरायण, दक्षिणायन के समान ( झुञ्राभ्याम्‌ ) 
अतिदीक्चयुक्त, श्वेत, सुन्दर (हरिभ्याम्‌) घोड़ों से (याति) प्रयाण करता है । 
( सविता देवः ) सूर्य के समान तेजस्वी ( देवः ) राजा ( विश्वा दुरिता ) 
संब दुःखों और दुष्ट पुरुषों को (अप बाधमानः) दूर करता हुआ ( परावतः) 
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दूर और पास भी सर्वत्र (आ याति) प्राप्त हो । इसी प्रकार परमेश्वर नीचे 
ऊपर, दूर समीप, सर्वत्र प्रकाशस्वरूप होकर अपने आप गुणों से युक्त ज्ञानी 
और कर्म दो प्रकार के निष्ठ साधकों द्वारा ( यजतः) उपास्य है। और वह 
सब दुष्ट कार्यों को दूर करता हुआ हमें साक्षात्‌ हो । 
अभौबूत कश्निर्विश्वरूप हिरण्यशम्यं यज्ञतो वृहन्तम्‌। 
आस्थाद्रथं सबिता चित्रभानुः कृष्णा रजाँसि तविंषीं दर्धान: ॥७॥ 
भा०--( यजतः ) प्रकाशो का देने हारा ( सविता ) सूर्य जिस 
अकार ( कुशनैः ) जलो को अति सूक्ष्म करने में समर्थ किरणों से ( अभी 
चतम्‌ ) व्याप्त ( विश्वरूपम्‌ ) सब तेजो, कान्तियों को धारण करने वाले 
९ हिरण्यशम्यस्‌ ) सुवर्ग आदि धातुओं तथा उच्च ज्योतियों को भी शान्त 
कर देने वाली प्रखर शक्तियों से युक्त ( बृहन्तम्‌ रथम्‌ ) बड़े भारी गतिशील 
पिण्ड में ( आ अस्थात्‌ ) स्थित है । वह ( चित्रभानुः ) विचित्र तेजों से 
युक्त होकर ( कृष्णा ) प्रकाश से रहित और आकर्षण गुण चाले ( रजांसि ) 
लोकों को और स्वयं भी ( तविषी ) बढी भारी शक्ति को धारण किये रहता 
है। उसी प्रकार (यजतः सविता) दानशील, पूजनीय, सूर्य के समान तेजस्वी 
राजा ( क्रशनैः अभीबृतम्‌ ) शत्रुओं को पीड़न करने वाले एवं होहमय 
शखधारियों से घिरे हुए ( विश्वरूपम्‌ ) सब प्रकार के गज, अश्व, पदाति 
आदि को अपने वश करने वाले ( हिरण्यशम्यम्‌ ) सुवर्ण या रोह की 
चनी शङ्क या कीलों से जड़े (बृहन्तं रथं) बडे विशाल रथ पर (आ अस्थात्‌) 
चढ़े । और ( चित्रभानुः) विविध कान्तियों से युक्त होकर ( कृष्णा 
रजांसि ) अन्धकार करने वाळे धूलि पटलों या कर्षणशील अन्नोत्पादक 
अजा जनों को और ( तविषीम्‌ ) बलवती सेना को (दधानः) धारण पोषण 
करने वाला हो । 
बि जनाच्छु्यावाः शिंतिपार्दी अख्यत्रथं दिरंणयमउगे वह॑न्तः। 
शश्चद्विशंः सवितुदेब्यस्योपस्थे विश्वा भुचंनानि तस्थुः ॥ ५ ॥ 
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भा०--( दैव्यस्य ) दिव्य, तेजस्वी और आकाश में विचरने वाले 
समस्त लोकों में सर्वश्रेष्ठ (सवितुः) सबके प्रकाशक, सर्य के समान तेजस्वी 


- एव सबके उत्पादक परमेश्वर के ( उपस्थे) गोद में, उसके आश्रय में 


( विशः ) समस्त प्रजाएं और ( विश्वा ) समस्त ( भुवनानि) लोकं 
( तस्थुः ) स्थित हें । और ( श्यावाः ) ज्ञान करने योग्य, ( शितिपादः ) 
शुञ्, विद्ध ज्ञान कराने वाले पादो, छन्दं के चरणों से. युक्त, ( हिरण्य- 
आडगस्‌ ) कान्ति वाले, आत्मा द्वारा जानंने योग्य ( रथम्‌ ) अति रमणीय, 
आनन्द मय रस को ( वहन्तः) धारण करते हुए, ( जनान्‌ ) मनुष्यों 
को ( वि अख्यन्‌) विविध ज्ञानां का प्रकाश करते और स्वयं भी 
किरणों के समान प्रकाशित होते हैं । सूर्य के पक्ष में--( इयावाः ) 
समस्त लोकों में पहुंचने वाले ( शितिपादः ) श्वेत अंशु चाळे, किरण 
(हिरण्यप्रउगम्‌) असि रूप कान्ति का प्रयोग करने वाळे, तापमय (रथम्‌) 
स्वरूप को धारण करते हुए ( जनान्‌ ) और जन्तुओं, को धारण पोषण 
करते हुए (वि अख्यन्‌ ) विविध रूप से प्रकाशित होते हैं ( सवितुः दैन्यस्य 
उपस्थे ) उस सूर्य के आधार एर ( विशः विश्वा अुवनानि) समस्त प्रजाएं 
ओर लोक भी ( शाश्वत्‌ ) सदा काल से ( तस्थुः ) स्थित हैं । राजा के 


' पक्ष मं--पूर्य के समान तेजस्वी राजा के आश्रय प्र समस्त ( विशः ) 


अजाएं और ( शुचनानि ) सब लोक आश्रय लेते हैं । (इयावाः शितिपादः) 
कारे लाल रंग के, बैजनी रंग के, श्वेत चरणों वाले घोड़े (हिरण्य-प्रउगं ) 
सुवर्णं के जुए से सुशोभित रथ को ढोते और ( जनान्‌ वि अख्यन्‌) सब 
लोको को राजा का वैभव दर्शाते हैं । 
स्रो द्यावः सावेतुद्दों उपस्थां एका यमस्य॒ भुवने विराषाट्‌ । 
आण न स्थ्यमम्चृताधि तस्थुरिह ब्रवीतु य उ तच्चिकेतत्‌ ॥६॥द 
भा०--( द्यावः ) प्रकाशमान सूर्य, अभि और विद्युत्‌ ( तिस्रः } 
तीन पदार्थ हैं । उनमें से ( द्वा) दो ( सवितुः ) सवके उत्पादक सय के 
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९ डेएस्था ) आश्रय हैं ।और (एका) एक ( यमस्य ) यम, अर्थात्‌ वायु के 
(सुवने ) सुवन, अन्तरिक्ष में रहती है जो ( विरापाडू ) वीर पुरुषों को 
भी पराजित करने में समर्थ है। ( र्व्यम्‌) रथ के भार उठाने में समर्थ 
(आणिम्‌ न) रथ के धुरे पर जिस प्रकार रथऔर उस पर स्थितपुरुष सम्भले 
रहते हैं उसी प्रकार वायु के आश्रय पर सूक्ष्म जलों के समान ( अमृता ) 
जीव गण ( अधि तस्थुः) स्थिर हैं । वे वायु में विचरते और उसके आश्रय 
पर जीते हैं । ( यः उ ) जो भी (तत्‌) इस रहस्य को ( चिकेतत.) जाने 
वह ( इह ) इस विषय में ( ब्रवीतु ) सबको उपदेश करे । सूर्य के 
पक्ष में--तीन यो हैं, आकाश, अन्तरिक्ष और यह एथिवी । इनमें से दो 
सूर्य के आश्रय हैं. आकाश और अन्तरिक्ष । एक यह भूमि ( यमस्य 
खुवने ) नियन्ता राजा के शासन में है जो ( विराषाट ) समस्त वीरों को 
अपने वश करती हे । जीवित पुरुष प्रागी उसी एथ्वी पर रहते हैं । जो 
ज्ञानी पुरुष है वह उनको उपदेश करता है । इति पष्ठो वर्गः ॥ 
वि सुपणो अन्तरिक्षाणयख्यद्गभीरवेपा असुरः खुनीथः । 
क्वेरदानो सूथः कश्चिकेत कतमां दयां रश्मिरस्या तंतान ॥७॥ 
आ०- -( सुपर्णः ) उत्तम सुखकारी रदिमयों ले युक्त ( गभीरवेपाः ) 
अति गंभीर, अज्ञात वळ और गतिवाळा ( असुरः ) सबको ग्राणशक्ति देने 
वाला ( अन्तरिक्षाणि ) समस्त आकाश के प्रदेशों को ( वि अख्यत्‌ ) 
विविध प्रकार से प्रकाशित करता है । परन्तु अस्त हो जाने पर फिर प्रश्‍न 
उठता है कि--( इदानीं ) अब ( सूर्यः क ) वह सूर्य कहां है ? इस रहस्य 
को ( कः ) कौन विद्वान्‌ ( चिकेत ) जानता है कि ( अस्य रश्मिः ) इस 
सूर्य का रश्‍िमगग अब ( कतमां दास्‌ ) किस आकाश को (ततान ) व्याप 
रहा है । अर्थात्‌ विद्वान्‌ लोग ही उसकी गति स्थिति का ज्ञान रखते हैं । 
इसी प्रकार राजा भी ( गभीरवेपाः ) गंभीर, अगाध बलशाली ( असुरः ) 
प्राणों के बल में रमण करनेवाला, ( सुनीथः ) उत्तम मार्ग पर प्रजाओं को 
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ले चलाने वाला, ( सुपर्णः ) उत्तम पाठन करनेवाले साधनों और शासकों 
वाला, (अन्तरिक्षाणि) अपने राष्ट्र के भीतर स्थित प्रदेशों को (वि अख्यत्‌ ) 
विविध प्रकार के ज्ञानों का उपदेश करे । अब वह तेजस्वी सूर्य कहाँ है 
और उसकी ( रश्मिः ) रासें, शासन सामर्थ्य किस आकाश या स्थान या 
राजसभा, विद्वत्‌ सभा को व्याएता है ? उसको कौन जाने ? तेजस्वी राजा की 
गति स्थिति दुर्बोध है । 
अष्टा व्यख्यत्ककुभः प्ाथव्यास्त्रा धन्व योज॑ना स॒प्त सिन्धन्‌ । 
हिंर्ण्याक्तः संविता देव आगाइधद्व॒त्ना दाशषे वार्याणि ॥ ८ ॥ 
___ भा०--( हिरण्याक्षः ) हितकारी, मनोहर ज्योतिरूप व्यापनशील 
किरणों वाला ( सविता देवः ) प्रकाश और ताप का उत्पादक, प्रकाशमान 
सूर्य ( दाझुपे ) यज्ञशील पुरुष को ( वार्याणि ) उत्तम उत्तम ( रत्ना ) 
रमण करने योग्य सुखों को (दधत्‌) देता हुआ (आ अगात्‌) आता है और 
वह ( एथिव्याः ) एथिवी के ऊपर ( अष्टौ ककुभः) आठौं दिशाओं 
(योजना) सब पदार्थों को अपने भीतर धारण करने वाले (त्री धन्व) तीनों 
लोकों और ( सप्त सिन्धून्‌ ) सर्पणशीळ आकाशस्थ जलों को भी ( वि- 
अख्यत्‌ ) प्रकाशित करता है । उसी प्रकार ( दाझुपे ) कर आदि देने वाले 
प्रजाजन को उत्तम २ ऐश्वर्यों का प्रदान करता हुआ, सूर्य के समान तेजस्वी 
राजा हितकारी, रमगीय कृपादछि से युक्त होकर आवे । वह आठौं दिशा, 
तीनों स्थलों और सातौं समुद्रो को ( वि अख्यत्‌ ) विविध रूप से शासन 
करे । उन पर आज्ञा चलावे । 
हिरण्यपाणिः सविता विच॑पेणिरुभे द्यावा प्रथिवी अन्तरीयते । 
अपामींां वाधते वेति सूर्यमभि कृष्णेन रजसा द्या्रशोति॥ ६॥ 
भा०--( हिरण्यपाणिः ) जलों के ग्रहण करनेवाले, हाथों के समान 
जोतिर्मय किरणों को धारण करनेवाला ( सविता ) समस्त ओपधियों और 
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अन्तरिक्ष में जलों और रसों का उत्पादक (विचर्षणिः) विशेषरूप से समस्त 
लोकों को आकर्षण करने वाला होकर सूर्य ( द्यावाए्थिवी अन्तः) आकाश 
और भूमि दोनों के बीच में गति करता है । और (अमीवां.) रोगादि पीडा 
को (अण बाधते ) दूर करता है । और ( सूर्य॑म्‌ ) सबके मेरक और उत्पा- 
दक प्रकाश समूह को (वेति) प्रकाशित करता है । और ( कृष्णेन रजसा ) 
अन्धकार के नाश करने वाले तेज से, अथवा ( कृष्णेन रजसा ) तमोमय, 
प्रकाश रहित परथिवी आदि लोक समूह के साथ ( याम्‌ अभि ऋणोति ) 
आकाश को प्रकाश से भर देता है । उसी प्रकार राजा सभापति भी (सविता) 
सबका आज्ञापक्र ( हिरण्यपाणिः ) सुवण आदि ऐश्वयं को अपने हाथ 
या अधिकार में रखनेवाला और विविध प्रजाओं का द्रष्टा, या आकपेक, वश- 
कारी होकर ( द्यावाएथिव्योः अन्तः ) राजवर्गं और प्रजावगे दोनों के बीच 
में विद्यमान रहे । वह ( अमीवां ) प्रजा के पीडक शत्रु और रोगों को दूर 
करे । वह ( सूयं वेति ) सूर्यं समान तेजस्वी पद को प्राप्त करे । ( कृष्णेन 
रजसा ) आकर्षक तेज से ( द्याम्‌ ऋणोति ) राजसभा को ग्राप्त हो । 


हिरण्यहस्तो अस॑रः सुनीथः खुसळीकः स्वव यात्ववीङ्‌ । 
अपस्धन्रक्तलल। यातुधानानस्थादवचः प्र।तदाष ग्रणानः ॥ १०॥ 
भा०---(हिरण्यहस्तः) तेजोमय किरणों से युक्त सूर्य के समान सुवर्ण 
आदि धातुओं को अपने वश करने वाला, अथवा हिरण्य अर्थात्‌ लोहादि 
धातु के बने हनन साधन, शस्रास्रों वाला, (असुरः) बलवान्‌, सबका प्राण- 
प्रद्‌, ( सुनीथः ) उत्तम सुखमय नीति से ले जाने वाला, उत्तम नायक 
( सुम्रटीकः ) उत्तम सुख देने वाला, दयाळ, ( स्ववान्‌ ) उत्तम रक्षक 
अथवा ( स्व-वान्‌ ) उत्तम धनवान्‌, उत्तम निज बान्धवां. अर गुणावाला 
होकर, ( अर्वाङ्‌) हमारे पास (आयातु) आवे । ऑर (यातुधानान्‌) पीड़ा 
देने वाले मायावी (रक्षसः ) दुष्ट पुरुषों और रोगों को ( अप सेधन्‌ ) दूर 
करता हुआ, (देवः) तेजस्वी राजा ( प्रतिदोषं ) प्रति दिन रात्रि (शृणानः) 
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अपने गुणों से स्तुति करने योग्य होकर ( अस्थात्‌ ) स्थित हो, सिंहासन 
पर जमकर बैठे । 

ये ते पन्थाः सवितः पूर्व्यासोऽरेणवः सुता अन्त रि, । 
तेभिंनों अद्य प॒थिभिः सुगेभी रक्षा च नो अधिं च ब्ृहि देव ॥ 

भा०--हे ( सवितः) सबके उत्पादक परमेश्वर! हे राजन्‌ ! हे सूर्य! 
(अन्तरिक्षे ) अन्तरिक्ष में जिस प्रकर सूर्य के लिए पहले ही से बने रेणु 
रहित मार्ग हैं, उन निर्विष्न आकाशमागों से सूर्य प्रतिदिन तेज से प्राप्त 
होकर हमें सुख प्रदान करता है । उसी प्रकार हे राजन्‌ ! ( अन्तरिक्ष ) 
आकाश और थिवी के बीच में (ये) जो (ते ) तेरे लिए या 
तुझ राजा के लिए ( पूर्व्यासः ) पूर्व के विद्वानों से निर्धारित ( अरे- 
णवः ) विघ्न बाधा आदि से रहित, रजोदोष आदि से रहित, निः्वार्थता 
युक्त, (सुक्रताः ) अच्छी प्रकार से बनाये गये हैं (सुगेभिः) सुखपूर्वक जाने 
योग्य ( तेभिः एथिभिः ) उन मार्गों से (नः च ) हमारी भी (रक्ष) रक्षा 
कर । हे (देव ) राजन्‌ ! ( अधि बूहि च) हम पर अधिकारी रूए से 
शासन भी कर । राजा उत्तम मार्गों, विधियों और राजनियम से प्रजा की 
रक्षा और शासन करे । इति सप्तमो वर्गः । 
इति सक्षमोऽनुवाकः । 
Sedo 
[ ३६ ] 
घौर ऋषिः । अग्निदेवता ॥ छन्दः--१, १२ भुरिगनुष्ट्रप्‌ । २ निच॒त्सतः 
पक्कि: । ४ नित्रत्पंक्तिः । १०, १४ निचृद्विष्टारपंक्कि; । १८ विष्टारपंक्विः । 
२० सतः पाक्तिः । ३, ११ निचृत्पथ्या वृहती । ५, १६ निचुद्वृहती । 
६ भुरिग्‌ वृहृती । ७ बृहती । ८ स्वराड्‌ बृहती । & निचृदुपरिष्टाद्वृहती । 
१३ उपरिष्टाद्बृहती । १५ विराट्‌ पथ्याबृहती । १७ विराड्परिष्टादबृहती १ 
१६ पथ्या बृहती ॥ विंशत्पूचं सूक्कम्‌ ॥ 
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भ चा यह पुरुणा वशा देवयतीनाम्‌ [| 
आस्र  सक्तेभिवचो।भरासह य सामदन्य इळत ॥ १॥ 
भा०--( यं ) जिस परसेश्वर की (सीम्‌) सव तरह से (अन्ये इत्‌ ) 
ओर जन भी ( ईडते ) स्तुति करते हैं उस ( अस्निम्‌ ) ज्ञानवान्‌ ( यह्वं ) 
शरण जाने और स्तुति करने योग्य, महान्‌ परमेश्वर को ( देवयतीनां ) 
उत्तम गुणों , दिव्य तेजों और उत्तम विद्वानों की कामना करनेवाली (पुरूणां) 
बहुतसी ( वः विञ्ञां ) आप प्रजाजनों के हितार्थ ( सूक्तेभिः वचोभिः ) 
उत्तम अर्थौवाले वचनां से (प्र ईमहे) प्रार्थना करते हैं । राजा के पक्ष में 
जिसको अन्य लोग भी चाहें, उस महान्‌ शक्तिशाली ( देवयतीनां पुरूणां 
विशाम्‌ वः ) देव अर्थात्‌ राजा को बनाने की इच्छा वाळी आप बडु 
संख्याचाली प्रजाओं के हितार्थ आपसे से ही ( अधिम्‌ ) नायक पुरुष का 
(सूक्तेभिः वचोभिः) उत्तम अयो वाळे वचनों से ( प्र ईमहे ) प्राथना करें । 
जनासो आञ्च दाचर सहोवध ह।वष्मन्ता वधम त ॥ 
स त्वं नो अदय समना इहाविता भवा वाजेषु सन्त्य ॥ २॥ 


भा०--(जनासः) विद्याओं में विशेष रूप से प्रकट होने वाळे विद्वान्‌ 
जन ( सहः-दृधं ) कष्टो के सहने और शच्नुओं के पराजय करनेवाले बलको 
बढ़ाने वाळे, (अस्निम्‌ ) ज्ञानवान्‌ परमेश्वर और अग्रणी नायक को (दधिरे): 
धारण करते हें, अपने में बलवान्‌ को नायक रूप से नियत करते हैं। हे 
(सन्त्य) ऐश्वर्य प्रदान करने में कुशळ ईश्वर ! राजन्‌ ! हम ( हविष्मन्तः ) 
उत्तम देने और स्वीकार करने योग्य अन्न, रप्नादि पदार्थों को प्राप्त कर (ते 
विधेम ) तेरी सेवा करें । ( सः त्वं ) बह तू (सुमनाः) उत्तम चित्त वाला: 
और उत्तम. ज्ञानवान्‌ होकर ( अद्य ) आज से ( इह ) इस राष्ट्र से, इस: 
लोक में और ( वाजेघु ) युद्धों में और ऐेश्वयों के निमित्त ( अविता भव ) 
हमारा रक्षक हो ।' 


| 
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प्र त्वा दूत वृणीमहे होतारं विश्ववेद्स । 
महस्ते सतो वि चरन्त्यर्चयो दिवि स्पृशन्ति भानवंः ॥ ३ ॥ 


भा०- हे विद्वन्‌ ! अभि के समान तेजस्विन्‌ ! हम लोग (दूत ) 
अभि के समान शात्रओं के उपतापक, परंतप, प्रतापी, ( होतारम्‌ ) सबको 
अन्न, अधिकार और शत्रुओ पर शस्त्र प्रहार के देने वाले, ( विश्ववेदसं ) 
समस्त प्रकार के ऐश्वर्या के स्वामी, एवं समस्त ज्ञानां के ज्ञाता तुझको 
( प्र व्ृणीमहे ) उत्तम एद के लिये वरण करते हैं । ( ते ) तुझ (महः ) 
बड़े सामर्थ्यवान्‌ ( सतः) सज्जन की, अप्नि के समान ही (अचंयः ) 
ज्वालाओं के सदृश न्याय-प्रकाश और तेज ( विचरन्ति) विविध रूप 
से प्रकट होते हें । और ( भानवः ) किरणों के समान वे तेजः-प्रभाव 
( दिवि ) आकाश के समान व्यापक राजसभा आदि राज्य-व्यवहार में 
( स्टशन्ति ) प्रकट होते हैं । विद्वान्‌ ज्ञानी, तेजस्वी, सभा के सुवक्ता को 
ही दूत रूप से वरण करें । 


देवासस्त्वा वरणो मित्रो अर्थमा सं दूतं प्रत्नमिन्धते । 
विश्वं सो अग्ने जयलि त्वया धन्न यस्ते ददाश मर्त्यैः ॥ ४॥ 
[०--( वर्णः ) सबसे उत्कृष्ट, सबसे चरण करने योग्य, प्रजा 
के दुःखों का वारक, ( मित्रः ) स्नेही, मित्र राजा और ( अर्यमा ) न्याय- 
कारी ये सव ( देवासः ) विद्वान्‌ गण ( त्वा ) तुझ विद्वान्‌ पुरुष को (दूत) 
साम आद्‌ उपाया से शत्रु के ताएकारी जानकर ही दूत रूप से (सम्‌ 
इन्धते ) अक्षि के समान प्रज्वलित करते, अर्थात्‌ उत्तम एदाधिकारों से 
सुशाभित करते हँ । ( यः मत्यंः ) जो मनुष्य (तें) तेरे निमित्त (ददाश) 
आदर पूवक अधिकार प्रदान करता है, हे ( अझे ) विद्वन्‌ ! ( सः) वह 
राजा ( त्वया ) तेरे द्वारा ( विश्वं धनं ) समस्त ऐेश्वर्यं और ( अत्नं ) 
प्राचान काळ से चले आये राज्य को भी ( जयति ) विजय कर लेता है । 
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सम्द्रो होता गहप॑तिरञ्ने दूतो विशामसि । 
त्वे विश्वा संगंतानि डता धुवा यानि देवा अकूएवत ॥ ५ ॥ ८॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! परमेश्वर ! तू ( मन्द्रं) सबको सुखी, आनन्द 
प्रसन्न करने हारा, सबके हर्ष का कारण, ( होता ) सुखप्रद, ( गृहपतिः ) 
गृहों का पारक, ( विशाम्‌ ) प्रजाओं के बीच ( दूतः ) शटुतापक अश्नि 
के समान प्रतापी, एवं स्तुतियोग्य है । ( त्वे ) तेरे ही आश्रय पर, असि 
के आश्रय पर संस्कार दीक्षा आदि के समान ( विश्वा ) समस्त ( बता ) 
राज प्रजा के वे सब धर्म कर्तब्य ( संगतानि ) धुव, स्थिर, आश्रित हैं 
( यानि ) जिनको ( देवाः ) विद्या, धन आदि देने वाले गुरु आचार्य तथा 
व्यापारी जन ( अकृण्वत ) करते हैं । विद्वान्‌ जन जिस प्रकार सब दीक्षा, 
आदिकर्म ओर बत, संस्कार यज्ञ आदि कर्म अझि को साक्षी करके करते हैं 
उसी प्रकार ( देवाः ) व्यवहार में सब लेन देन राजा के साक्षी से होते 
हैं। स्टाम्प, टिकट, सिक्के आदि सब राजा की साक्षिता के चिह्न हैं । 
अथवा--(यानि जता) जिन कत्तेव्यों को (देवाः ) देव, एथिवी, सूर्य, वायु 
आदि पालन करते हैं वे सब राजा में संगत हैं । जैसा मनुने लिखा है । 

सो$ग्निर्भवति वायुश्च सोझै: सोमः स धर्मराट्‌ । 
स कुवेरः सः वरुणः स॒ महेन्द्रः अभावतः ॥ मनु ७। ७ ॥ 

त्वे इदंग्ने सुभगे यविष्ठय विश्वमा हूयते ह।वेः । 

स त्वं नो द्य सुमन उतापरं यक्षि देवान्त्सवीयो ॥ ६ ॥ 

भा०--हे ( यविष्टय ) अति बलशालिन्‌ ! हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌, 
नायक ! सभापते राजन्‌ ! परमेश्वर ! ( सुभगे ) उत्तम ऐश्वयेवानू, भजने 
सेवने योग्य ( त्वे ) तुझमें, तेरे निमित्त ही ( विश्वम्‌ हविः ) सब स्वीकार 
करने योग्य पदार्थ और स्तुति वचनभी (आ हूयते) प्रदान किये जाते हैं । 
(सः त्वम्‌ ) वह तू ( अद्य) आज ( नः ) हमारे प्रति ( सुसनाः ) शुभ 
चित्त वाला, सुज्ञानी हो । और ( सुवीर्या ) उत्तम वीथवान्‌ बलशाली 
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( देवान्‌ ) युद्ध विजयी पुरुषों और विद्वानों को भी ( यक्षि) वेतनादि 
प्रदान कर और राष्ट्र मै सुलंगत कर । अशि में हवि देते हैं, वह बलशाली 
चायुओं में प्रदान करता है । परमात्मा में ( विश्व ) समस्त संसार 
हवि रूप से प्रल्याझि में आहुत होता है । वह सब अशि आदि तत्वों को 
सुसंगत करता और जगत्‌ को रचता है । 
तं घेमित्था नमस्विन उप॑ स्वराजमासते । 
होर्चाभिरग्नि मर्नुघः समिन्धते तितिवासो अति स्रिध॑ः ॥७॥ 
भा०--( इत्था) इस प्रकार से ( नमस्विनः) शत्रु को नमाने 
चाले, शास्त्रा बळ को धारण करने वाले राष्ट्रबासी जन (तम्‌ घ इम ) 
उस वीर नायक पुरुप को दी ( स्वराजम्‌ ) अपना राजा वना कर ( उप 
आसते ) उसका आश्रय लेते हैं । और ( होच्राभिः ) उत्तम २ पदार्थों को 
आदरपूर्वक देने आदि क्रियाओं से भी ( मन्नुपः ) वे मननशील पुरुष 
( अग्निम्‌ ) अग्रणी पुरुप को ही हवन आदि यज्ञाहतियो से अञ्चि के 
समान ( सम्‌ इन्धते ) अच्छी प्रकार प्रज्वलित, तेजस्वी और बलशाली 
करते हैं । तभी वे ( खिधः ) अपने हिंसक झान्नुओं को (अति तितिर्वासः) 
पार कर जाते हैं, उनको विजय करने में समर्थ होते हैं । परमेश्वर स्वप्रकाशा 
होने से स्वराट्‌ है, भक्तिपूर्वक जन उसकी उपासना करते हैं । योग यज्ञा- 
इतियों से उसी को प्रज्वलित करते और दुःख बन्धनो से पार तर जाते हैं । 
घ्नन्तो वचरम॑तरत्रोद॑खी अप उरु क्षयाय चक्तिरे। 
सुचत्कणव वृषा य॒म्न्याइवः कऋन्द॒द्श्चो गावेाष्टपु ॥ ८ ॥ 
भा०--( बृत्रम्‌ ) फैलते हुए मेघ को जिस मकार सूर्य की किरणं 
९ घ्नन्तः ) विनाश करती हुई ( रोदसी अतरम्‌) आकाश ऑर एथिवी 
दोनों लोकों को पार कर जाती हैं उसी प्रकार ( देवाः) विजयशील वीर, 
सैनिक गण ( बृत्रम्‌ ) घेरा डालमेवाळे शु को नाश करते हुए (रोदसी) 
अपने और पराये दोनों राष्ट्रां को ( अतरत्‌) अपने वश कर लेते हैं । 
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और ( क्षयाय ) ग्रजाओं के सुखपूर्वंक निवास के लिये (उरू) बड़े 
राष्ट्र को ओर ( अपः ) नाना कर्मों को भी ( चक्रिरे ) करते हैं । (गवि- 
धिषु) भूमियों के प्राप्त करने के विजयादि संग्राम कार्यों में (न्दत्‌ अश्वः) 
हर्ष से हिनहिनाते हुए अश्व के समान्‌ उत्साहपरवंक सिंहनाद करता हुआ 
अश्वारोही, (दपा) मेव के समान झषटुओं पर अख बरसाने वाला, (युम्नी) 
ऐश्वर्यंचान्‌, तेजस्वी, ( आहुतः ) सब वीरों द्वारा आदर से सेनाध्यक्ष रूप 
से स्वीकृत होकर (कण्वे) विद्वान्‌ पुरुषों के बीच ( सुवत्‌ ) विराजे । 

से सीदस्व सहाँ आसि शोच॑स्व देववीतमः । 

वि घूममझे अरुषं मियेध्य सृज अशस्त दर्शतम्‌ ॥ &॥ 

भा०--हे ( अस्ने ) अग्रणी नायक ! राजन्‌ ! तू (देववीतमः) समस्त 
तेजस्वी पदार्थों में अति अधिक कान्तिमान्‌, सूये और अभि के समान 
राजाओं और विद्वानों में सबसे अधिक तेजस्वी होकर ( सं सीदस्व ) 
अच्छी प्रकार सिंहासन पर विराज । तू ( महान्‌ असि ) सबसे बडा है । 
तू ( शोचस्व ) असि के समान चमक । हे ( मियेध्य ) मेधाविन्‌ ! एवं 
संगति करने योग्य ! हे ( प्रशस्त ) उत्तम रूप से प्रशंसित ! तू ( अरूपं ) 
रोपरहित ( दशतम्‌) दर्शनीय, उत्तम ( धूमस्‌ ) अभि के धूम के समान 
छु को कंपाने वाळे बळ को ( वि सज ) विविध प्रकार से उत्पन्न कर । 

ये त्वा देवासो मन॑चे दघुस्हि यजिष्ठं हव्यवाहन । 

ये कणो मेध्यातिथिर्थनस्वृत ये बुषा यम्रुपस्तुतः ॥१०॥९॥ 

यसरि मेध्यातिथि; करव इंच ऋतादधि । 

तस्य प्रेषो दीदियुस्तसिमा ऋचस्तसझिं वर्घयामसि ॥ ११॥ 

भा०--( देवासः ) विद्वान्‌ पुरुष ( यं ) जिसको ( यजिष्ठम्‌ ) अति 
चूजनीय ( त्वा ) तुझको (इह) इस लोक में (मनवे) मनन करने के कार्य, 
राज्यशासन पद पर ( दधुः ) स्थापित करते हैं और हे (हव्यवाहन) अहण 
१५ 
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करने योग्य ऐश्वयै और उत्तम गुणों को धारण करने वारे ( य॑) जिस 
ऐश्वर्य से पूर्ण तुझको ( कण्वः ) विद्वान्‌ (मेध्यातिथिः) सत्संग करने योग्य 
पूज्य अतिथियों वाला गृहस्थ और ( य॑ ) जिसको ( वृषा ) शत्रु पर वाण 
वर्षण करने वाला वीर योद्धा और ( यम्‌ उपस्तुतः ) जिसको स्तुति करने 
वाला विद्वान्‌ और ( यम्‌ ) जिस ( असिम्‌) अग्रणी नायक पुरुष को 
( मेध्यातिथिः कण्वः ) उत्तम संगत होनेवाले अतिथि रूप शिष्यों से युक्त 
विद्वान्‌ पुरुष ( ऋतात्‌ अधि) मेघमण्डलस्थ जल के ऊपर विद्यमान सूर्य के 
समान ( ऋतात्‌ अधि) सत्य व्यवहार और राज्य शासन के सत्य व्यवस्था 
या नियम समूह के भी ऊपर ( ईधे ) प्रज्वलित करते और ( दधुः ) स्थापित 
करते हैं ( तस्य ) उस तेरी ( इपः ) मेरित आज्ञाएं और राज्य-प्रबन्ध की 
व्यवस्थायें (भर दीदियुः) उज्वल रूप में चमकती और सत्य न्याय का प्रकाश 
करती हैं । ( तम्‌ ) उस तुझ ( अझिम्‌ ) अग्रणी नायक को (इमाः ऋचः) 
ये बेदमन्त्र और हम प्रजान ( वर्धयति ) बढ़ाते हैं, गुण वर्णन द्वारा 
उसके कतव्य और साहस को बढ़ावें । 
रायस्पूर्धि स्वधावोऽस्ति हि ते देवेष्वाप्यम्‌ । 
त्वं वाजस्य शुत्य॑स्य राजसि स नो सुळ महाँ असि ॥ १२॥ 
भा०--हे ( स्वधावः ) अन्नादि ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! तू हमें (रायः) ) 
ऐश्वर्य ( पूर्थि ) प्रदान कर । हे (अशे) तेजस्विन्‌ ! नायक ! राजन्‌ ! (ते) 
तेरा ( देवेषु ) विद्वान्‌, युद्धविजयी पुरुषों एर ( आप्यम्‌ ) बन्धुभाव और 
मित्रता ( अस्ति हि ) निश्चय से है। (स्वं) तू ( श्रुनस्य ) श्रवण करने 
योग्य, अति अद्भुत ( वाजस्य ) युद्ध और ऐश्वर्य का ( राजसि ) राजा है। 
(सः) वह तू (नः) हमें ( सूळ 2 सुखी कर । तू ( महान्‌ असि ) 
सबसे बड़ा हे । 
ऊध्वे ऊ षु णं ऊतये तिष्ठां देवो न सविता । 
ऊर्ध्वो वाज॑स्य सनिता यदञ्जिभिर्वाघ द्धि बिंहया/मदे ॥ १३ ॥ 
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भा०- है राजन! परमेश्वर ! तू ( सविता ) सवोंत्पादक होकर 
( सविता देवः ) सबके प्रकाशक सूर्य के समान ( नः) हमारी ( ऊतये )” 


रक्षा के लिए ( ऊर्ध्वः ) सबसे ऊंचा होकर ( तिष्ठ ) रह। तू ( ऊर्ध्वः ) 
सबसे ऊंचा रहकर ही (वाजस्य) ज्ञान, अज, ऐश्वर्य और युद्ध का (सनिता) 
देने और करने, सेवनेहारा है ( यत्‌) इसी कारण हम ( अंजिभिः ). नाना 


विद्याओं को प्रकाश करनेवाले (चाघन्धि) विद्वान्‌ पुरुषों से (चि हृयामहे), 


मिलकर तेरी विविध प्रकार से स्तुति करते हैं । 
ऊध्वो न॑ः पाहासो नि केतुना विश्वं ससत्रिण दह। 
कृधी न॑ ऊध्वोञ्चरथांय जीवसे बिदा देवेषु नो दुधः ॥ १४॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! तू ( ऊर्ध्वः ) हमारे सबके सर्वोपरि पदपर स्थित 


होकर ( नः ) हमें ( अंहसः ) अधर्माचरण, पाप से (नि पाहि) रक्षा कर। 


और ( केतुना ) ज्ञान द्वारा ( विश्वम्‌ ) समस्त ( अन्निणम्‌ ) छूट पाट कर 


खानेवाले दुष्ट पुरुषों को (सम्‌ दह) अच्छी प्रकार भस्म कर । ( नः ) हमें 


( चरथाय ) धर्माचरण और ( जीवसे ) दीर्घ जीवन के प्राप्त करने के लिए 


( ऊर्ध्वान्‌ कृधि ) उत्तम बना, हमें भी ऊंचा कर । ( देवेषु ) विद्वानों में | 


(नः ) हमारे ( दुबः ) उत्तम आचरण आदि ( विदाः ) प्राप्त करा। 
~ ~ 
पाहि नों अग्ने रक्षसः पाहि 'धर्तेरराव्णः । 


पाहि रीप॑त उत वा जिघाँसतो बृहद्धांनो यविष्टय ॥ १५॥ १०॥ ` 
भा०--हे (अभे) अग्रणी ! नायक ! राजन्‌ ! हे (इद भानो) विशाल 

तेजो, विद्या, ऐश्वर्य आदि नाना प्रभावों वाले ! हे (यविष्व्य) हृष्ट पुष्ट, जवान 

के समान सदा बलशालिन्‌ ! ( नः ) हमें ( रक्षसः ) राक्षस, अति दुष्ट 


पुरुषों से ( पाहि ) बचा । और तू ( अराव्णः ) अदानशीर, अति कृपण 
( घूत्तें: ) विश्वास जाती, धूर्त, हिंसक पुरुष से भी (पाहि) बचा । (रिषतः) 
हिंसा करनेवाले व्याप्त आदि पञ्च और आक्रमणकारी पुरुष से ( उत चा) 


जय 


और ( जिघांसतः ) हमें घात करेने,की इच्छा करनेवाले से भी ( पाहि ) 
बचा ॥ इति दशमो वर्गः ॥ 


घनेब विष्वग्वि जद्यराव्णस्तपुःजंम्भ यो अंस्सधुक्‌ । 
या मत्यः शिशाते अत्यक्तुभिमा नः स रिपुरीशत ॥ १६॥ 
भा०--( घना इव ) आघात करने वाले दण्ड आदि से जिस प्रकार 
कच्चे घड़े आदि पात्र को तोड़ दिया जाता है या हतौडे से जिस प्रकार 
लोहे को पीटा जाता है उसी प्रकार, हे ( तपुर्जम्भ ) शत्रुओं और दुष्टों को 
संताप देनेवाले हननकारी शाख्रों वाळे राजन्‌! सेनापते ! ( यः) जो (अस्म- 
धुक ) हमारा द्रोह करता है और ( यः ) जो ( मत्यं: ) मनुष्य (अक्तुभिः ) 
आस्त्रा से ( अति शिशीते ) बहुत अधिक सताता है ऐसे ( अरावणः ) 
निदेय झछ्छु को ( विश्वक्‌ ) सब प्रकार से ( वि जहि ) विनाश कर (सः) 
वह ( रिपुः ) पापी शत्रु ( नः ) हम पर ( मा ईशत ) कभी प्रस्नुता या 
शासन न करे । त 
अझ्निवब्ने खुवीर्यस्ञञ्चिः कण्वाय सौभ॑गम्‌ । 
अ।ग्नः प्रावान्सत्रात मध्याताथमाग्न; खाता उपस्तुतम्‌ ॥ १७॥ 
भा०--( अझिः ) अग्रणी राजा (कण्वाय) विद्वान्‌ जनको (सुवीर्यम्‌ ) 
उत्तम बल और ( सौभगम्‌ ) उत्तम ऐश्वर्य ( वन्ने ) प्रदान करे । (अञ्निः) 
ज्ञानवान्‌ तेजस्वी राजां(मित्रा) मित्र जनों को, (उत) ओर ( मेध्यातिथिम्‌ ) 
पूज्य अतिथि को और ( उपस्तुतम्‌ ) गुणों से प्रशासित, विद्वान्‌ पुरुष 
को. (साता) युद्ध शिल्प आदि कार्य के अवसर पर (प्र अवत्‌) उनकी रक्षा 
करे और उनके पास जाकर उनका सत्संग करे |. 
` अश्लिना तुर्वशो यढुँ परावतं उग्रादेवं हवामहे । 
अश्िनेयन्नच॑चास्त्वं बृहद्रथं त्वीति दस्य॑वे सह: ॥ १८ ॥ 
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०६ अभिना ) अग्रणी नायक राजा या सभाध्यक्ष के बळ पर: 


।सू०३६।२० | ऋग्वेद्भाष्ये प्रथम मण्डलम्‌ २२६ 
९ तुर्वशं ) शीघ्रतां से दूरस्थ पदार्थों की कामना या उनपर वञ्च करने 
में समर्थ, '( यदुम्‌ ) यत्नशील दूसरे के. घन लेने में यत्रशील ओर 
९ उग्रादेवम्‌ ) उग्र, भयानक पुरुषों को जीतने वाले पुरुष को ( परावंतः ) 
दूर देश से भी ( हंवामहे ) हम स्पधा पूर्वक युद्ध के लिये ललकार लें । 
क्योंकि ( दस्यवे सहः ) प्रजा के नाशकारी, चोर डाकुओं को पराजित 
करने में समर्थ, (नववास्त्वं) नये मकान या गढ़ बनवाने वाले (ब्रहद्‌-रथम्‌) 
बड़े रमण साधन, वैभव से युक्त एवं, बड़े रथ सेना से बलवान्‌ (तुर्वीतिम्‌) 
प्रजा के हिंसाकारी पुरुष को ( अञ्निः) अञ्चि के समान तेजस्वी राजा 
( नयत्‌ ) दूर करे और कारागार में डाल दे । अथवा--(अश्निः) ज्ञानी 
दूत द्वारा ( तुर्वेशम्‌ ) धर्म काम कर्थ मोक्ष इन चारों पर वश करने वाले; 
( यहुं ) यत्नशीळ, ( उग्रादेवम्‌ ) बलवान्‌ विजयी पुरुष को दूर देश से 
भी हम आदरपूर्वक बुलावें और ज्ञानी पुरुष ( नववास्त्वं ) नये. भवन 
बनाने में कुशल ( बृहद्रथं ) बड़े भारी रथ, सेना आदि रमण साधनों. से 
युक्त ( तुर्वीतिम्‌ ) शत्र हिंसक पुरुष को (नयत्‌ ) प्राप्त करावें । 
नि त्वामग्ने मनुदेधे ज्योतिजेनाय शाश्वते । 
दीदेथ करव ऋतजात उचितो यं नमस्यन्त कृष्टयः ॥ १६॥ 

भा०--हे (अशे) ज्ञानवन्‌ परमेश्वर ! तेजस्विन्‌ राजन्‌ ! अझे ! (मचः) 
मननशील, ज्ञानी पुरुष ( त्वाम्‌) तुझको ( शश्वते जनाय ) अनादि प्रवाह 
से आनेवाले मनुष्यों के हित के लिए ( ज्योतिः ) प्रकाशरूप से ( दधे ) 
धारण करता है । तू ( कण्वे ) विद्वान्‌ मेधावी, हानी पुरुष के आश्रय में 
रह कर ( ऋतजातः ) सत्य, राष्ट्रशासन और प्रजापालन के धर्मज्ञान में 
कुशल होकर ( उक्षितः) अभिपेचित होकर ( दीदेथ ) चमक, (यं) 
जिस तुझको ( कृष्टयः ) मनुष्य ( नमस्यन्ति ) आदर से नमस्कार करें । 
त्वेषासो! ऊग्नेरम॑वन्तो अर्चयो भीमासो न प्रतीतये । 
ऱक्षस्विनः सदमिद्यातुमावतो विश्व ससत्रि दह ॥ २०॥ ११॥ 
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भा०--( त्वेपासः ) अति दीप्ति वाले, तेजस्वी, (अमवन्तः) बलवान, 
( अग्नेः ) अग्रणी नायक राजा के ( भीमासः ) अति भयानक पुरुष ( प्रः 
तीतये ) ज्ञान के लिए ( अर्चयः) आग की ज्वाला के समान दीखते ह। 
हे राजन्‌ ! तू ( रक्षस्विनः) दुष्ट राक्षसों के सहायक ( यातुमावतः ) पीडा- 
दायक पुरुषों के स्वामी लोगों को और ( विश्वे ) समस्त ( अत्रिणं ) लूट 
पाट कर खाने वाले प्रजा पीडक पुरुषों को (सं दह) भस्म कर । अथवा- 
( चेषासः भीमासः रक्षस्विनः अर्चयः न ) जो अतिदीप्त, भयानक राक्षसां 
के साथी अग्नि की ज्वाला के समान दुःखदायी हैं उनको और ( विश्वम्‌ 
अत्रिणं च सं दृह ) समस्त प्रजा के खाऊ लोगों को जलादे । और (विश्वं) 
सदं प्रतीतये यातु-मावतः च) समस्त सभास्थान और मेरे जैसे जानेवालों 
की ज्ञान की बृद्धि के लिए रक्षा कर । 

“यातुमावतः'---'यातुमा5वतः' इतिसायणः । यातुऽमावतः' इति दया 
नन्दः । यातुऽमावतः? इति पदपाठः । 


[ ३७ ] 

करवो घौर ऋषिः ॥ मरुतो देवताः॥ छन्दः १, २, ४, ६-८, १२ गा- 
यत्री । ३, ६, ११, १४ निचुद्‌ गायत्री । ५ विराड्‌ गायत्री । १०, १५ 
पिर्पालिकामध्या निचृद्गायत्री । १३ पादनिच॒द्गायत्री । पंचदशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
क्रीळे वः शधो मारुतमनर्वाणं स्थेशुभम्‌। करवा आभि घ गायत॥१॥ 

भा०- हे ( कण्वाः ) अपने तेज और पराक्रम से शह्तुओं की आंखों 
को झपका देने वाले, तेजस्वी वीर घुरुषो !.(वः) आप लोगों का (मारुतम्‌) 
वायुओं के सम्मिलित बल के समान शत्रु को मारनेवाळे आप लोगों का 
समूहरूप, दलबद्ध, ऐसा (आर्ध!) बल जिसके ( अनवाणम्‌ ) मुकाबले पर 
कोई भी शत्रु न आ सके, (रथेशुभम्‌) और जो रथ वा सेनांग के बलपर अधिक 
झोभाप्रद्र है उसको (अभि प्र गायत) अच्छी प्रकार वणेन करो, बतलाओ । 
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अथवा--हे ( कण्वाः ) विद्वान्‌ पुरुषों ! ( वः मारुतम्‌ शर्धः ) आए लोगों 
के पास वायु समूहों से पैदा हुआ वह बल ( अनर्वाणम्‌ ) जिसमें अश्व > 
नहीं लगता और ( रथेशुभम्‌ ) रथ, यान आदि में शोभा देता है उसका 
उपदेश करो । . 
कण्वाः'---कण दाब्दे । भ्वादिः । कण निमीलने । चुरादिः । कणति / | 

स्तोत्रक्षणं शब्द करोति, कण्यते स्तूयते वा, निमीलयति परान्‌ वा स्वतेजसा | / 
इति कण्वः । इति देवराज 
ये पर्षतीभिक्रीष्टिभिः साकं वाशीभिरञ्जिभिः। अजायन्त स्वभानवः२ | 

भा०--९ये) जो ( एपतीमिः ) हृष्टपुष्ट अश्वोंवाली, या वाणों से युक्त 
सश सेनाओं और ( ऋष्टिभिः ) आयुधों और ('वाशीभिः ) व्यक्तवाणियां 
और (अंजिभिः) स्पष्ट अभिव्यक्त करनेवाले चिल्लो के (साक) सहित (स्वभानवः) 
स्वयं सूर्य के समान तेजस्वी (अजायन्त) हैं । विद्वानों के पक्ष में--(ये) जो 
( एषतीभिः ) हृदय में आनन्दप्रद, हर्ष का वर्षण करने वाली ( ऋष्टिभिः ) 
ज्ञान के प्रकाशक (अंजिभिः) अति स्पष्ट अर्थ बतलाने वाली व्यक्त(वाशीमि) | 
वाणियों के साथ ( स्वभानवः ) स्वयं आत्मा के ज्ञान के प्रकाश करने | 
वाले हैं। 
इहेव श्टरण्व एषां कशा हस्तेषु यद्वदान्‌ । नि यामाञ्चत्रस््जत॥ ३॥ 

भा०--( एषां ) इन वायुओं और प्राणों की ( हस्तेषु ) हाथ पेर 
आदि अंगों में विद्यमान (कशाः) विकसित होनेवाली नाना चेष्टाएँ (यत्‌) 
जो कुछ भी ( वदान्‌ ) तत्व बतलाती हैं उसको मैं ( इह एव ) यहाँ ही 
इस शरीर में स्थित, यहाँ बैठा ही ( शटण्वे ) सुन लेताहूं । ये ( यामन्‌ ) 
सुखादि प्राक्त करानेवाले मार्ग में (चित्रम्‌) अति अद्भुत कमे (नि ऋञ्जते) 
किया करते हैं । वीरो के पक्ष में--( एपां हस्ते ) इनके हाथों में अर्थात्‌ 
अधिकारों में (कशाः) नाना वाणियें, आज्ञाएं घोड़े के हांकने वाली हण्टरों 
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के समान (यत्‌ वदान) जो भी बोलती हैं, जो २ करने को कहतीं हैं उनको 
मैं (ईह एव शृण्वे ) इस राष्ट्र भर में श्रवण करूं । ये (यामन्‌) नियमकारी 
शासन या राज्य में ( चित्रम्‌) अद्भुत कार्य (निऋअते) निरन्तर करते हैं। 
प्रवः शर्धाय घृष्वये त्वेषद्युम्नाय शुष्मिणे । देवत्तं ब्रह्म गायत॥४॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों! ( वः ) आप लोग ( घृष्वये ) परस्पर 
संघर्ष, प्रतिस्पद्धां से उतपन्न होने वाले ( शर्धाय ) बल की वृद्धि करने 
और ( त्वेषद्यम्नये ) उज्वल यश प्राप्त क!ने के लिये आप लोग ९ देवत्तं ) 
परमेश्वर से दिये ( ब्रह्म) महान्‌ वेद मय ज्ञान-चचन का ( गायत ) 
गान करो ।. | 
प्र शैखा गोष्वघ्न्यं ळीळं यच्छर्धो मारुतम्‌ । जम्भे रस॑स्य वावरे 
भा०--( यत्‌ ) जो ( मारुतम्‌ ) प्राणों का बल ( गोषु) इन्द्रियों 
को बैल, गो आदि पशुओं में ( ळं ) शरीर के अंगों में नाना अद्भुत 
क्रीडाकारी नाना चेष्टाआं को उत्पन्न करने वाळा ( अध्न्यम्‌ ) कभी नाश 
न होने वाला, चेतनता रूप से विद्यमान्‌ है जो (जम्भे) अंगों के नाना प्रकार 
से झुकाने आदि कायो में भी प्रकट होता है वही (रसस्य) खाये हुए अन्न के 
बने परिपक्क रस के कारण ( वावृधे) बढ़ता है । उसका ( प्र शंस) उत्तम 
रीति से उपदेश करो । अथवा ( यत्‌ शर्धः मारुतम्‌ ) जो मारणशील बीर 
सैनिकों का बल ( गोषु अघ्न्यम्‌) रण भूमियों में कभी नाश न होने वाला 
तथा ( क्रीळं ) अडत रणक्रीड़ा करता है, वह ( जग्भे ) मुख्य भाग में 
स्थित होकर ( रसस्य ) बलूपुवंक बढ़ता है। उसका उपदेशे करो । इति 
द्वादशो वगः ॥ 
को बो वर्षिष्ठ आ न॑रो दिवश्च ग्मश्च॑ धूतयः । यत्सीमन्तं न धूनुथ ६ 
भा०--हे ( नरः ) नायक, नेता वीरजनो ! ( दिवः च ग्मः च ) 
'आकांश और. एथिवी, अथवा सूर्यादि लोक और एथिवी या उनपर स्थित 
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पदार्थो को ( धूतयः ) कपा देने वाले वायुओं के समान आकाश जमान 
को अपने बल पराक्रम से कंधा देने वाले हो । (वः) आप लोगों में से 
( वर्षिष्ठः कः ) कौन सबसे बढ़ा है ? ( यत्‌ ): जिसके बलपर आप छांग 
(सीम्‌) सदा ( अन्तम्‌ ) वायुएं जिस प्रकार वृक्ष या वस्त्र के अमः 
भाग, फुनगी या अंचरे को हिला डालते हैं उसी प्रकार शत्रुओं को ( अहा 
चूनुथ ) कणा डालते हो । अथवा (नः वर्षिष्टः ) ठममे सबसे बढ़ा क 

प्रजापति, राजा ही है जिसके बल पर तुम सबको कंपाते हो । अध्यात्म में+ 
ये नेतागग प्राणगण हैं । वे आत्मा के बळ पर शरीर के कर चरणादि 
सब अंगों को हिळाते डुलात है । 


नि चो यामाय माचुंषो दध्र उम्माय सन्यचे। जिही'त परेतो गिरिः ७ 


भा०--हे वीर पुरुषा ! ( वः) आप लोगों के ( यामाय ) नियः 
न्त्रण करने और ( उम्राय मन्यवे) आप छोगो के आत भयकारी क्रोध को 
वश करने के लिये ही ( मानुषः ) मननशील, विचारवान्‌ राजा ( नि- 
दश्रे ) आप लोगों को अपने अधीन व्यवस्था में रखता हैं जिससे (एवंतः) 
पर्वत के समान अचल और ( गिरिः ) मेव के समान शखाश्च वर्षण या 
गर्जनशीळ शत्रु भी ( जिहीत ) कांप जाता है । अथवा--आए लोगों को 
(उग्राय यामाय, उग्राय मन्यवे) उम्र, अति भयंकर प्रयाण और अति तीव्र 
क्रोध के लिये ही रखता है जिससे शत्रु भी कांप जाता है । अध्यात्म मे 
ज्ञानी पुरुष तुम प्राणगण को ( यामाय ) इन्द्रियां के दमन जार बलवान्‌ 
( मन्यवे ) ज्ञान प्राप्त करने के लिये ( निदर्भ ) वश करता हैं जिससे 
(पतः) पबेवान्‌ मेरुदण्ड और (गिरिः) शब्दोच्चारण कारा मुख्य प्राण 
भी कस्पित होता है । 


येषामज्मेषु पृथिवी जुजुर्चा इंच विश्पतिः । झिया यामेषु रेजते ॥=। 


“= 


[०-—-( येषाम्‌ ) वायुओं के समान अति प्रबळ जिन वीर पुरुषा के 
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९ अज्मेषु ) उथळ पुथल कर देने वाले ( यामेषु) प्रबल प्रयाण होने 
पर ( एथिवी ) समस्त भूगोल अर्थात्‌ उसके वासी प्रजाजन ( जुजुर्वान्‌ ) 
रोग या बुढ़ापे या शत्रु के निरन्तर आक्रमणों से अति जीण, निर्बल (विश्पतिः 
इव ) राजा के समान ( भिया ) भय से ( रेजते ) कांएता है । अध्यात्म 
में जिन प्राणों के प्रवल बेग से श्वासोच्छासों के होने पर ( एयिवी ) 
भूमि तत्व का बना शरीर बूढ़े दुर्बळ राजा के समान नित्य कांपता है । 
अधिदेव पक्ष में--जिन प्रबळ वायुओं के प्रबळ वेग से चलने पर भूमण्डल 
भर कांपता है । 
स्थिरं हि जानमेषां वयो मातुर्निर्तवे। यत्सीमननं द्विता शर्व: ॥ ६॥ 
भा०--( हि ) जिस कारण से (एपाम्‌ ) इन वायुओं का (जानम्‌) 
उत्पत्ति स्थान, आकाश ( स्थिरम्‌ ) स्थिर है इसी कारण (बयः) पक्षीगण 
( यत्‌ सीम्‌ अनु ) जिस वायु के बल पर ( मातुः ) अन्तरिक्ष से ( निः 
एतवे ) जाने आने में समर्थ होते हें उन वायुओं का ( शवः) बल भी 
( दविता ) दुगुना होता है । और उनमें शब्द और स्पर्श दो गुण रहते हैं । 
अथवा--जिन वायुओं के बल पर ही पक्षियों का बल हुगुना हो जाता है। 
बीरों के एक्ष में--( एषां हि जानं स्थिरम्‌ ) इनका जनसमूह दृढ़ स्थिर है 
( वयः मातुः निर्‌-एतवे ) भूमि के विजय के निमित्त निकळने के लिए ये 
बाजों के समान वेगवान्‌ हैं ( यत्‌ अनु ) जिनके बळ पर ( सीम्‌ ) सब 
अकार से ( द्विता ) द्वैधीभाव का युद्ध होता है । ( यत्‌ अनु शावः ) और 
जिनके आश्रय राष्ट्र का बल है । प्राणों के पक्ष में-इनका जन्म या 
प्रादुर्भाव स्थिर अर्थात्‌ नियत है । ( मातुः ) ज्ञाता आत्मा के भीतर से 
वे ( चयः ) मातृगर्भ से पक्षियों के समान आपसे आप बाहर आते हैं । 
( यत्‌ अनु ) इन प्राणों के कारण ही ( द्विता ) आत्मा में कर्ता और 
भे.क्ता होने के दो भाव हैं। और ( यद्‌ अनु शावः ) इन प्राणों ही के 
कारण शरीर में बल हे । क, 
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उदु त्ये सनख गिरः काष्टा अज्मेष्वत्नत | वाश्रा अभिज्ञ यातवे॥१०॥ 
_ भा०--( त्ये ) वे वायुगण, आणगण ही ( अज्मेषु ) अपने गमन 
आगमन के बलों पर ही ( सूनवः) बालकों के प्रसव कराने वाले और 
अन्तरिक्ष में मेघों को चलाने वाले होते हैं। ये ही ( गिरः उत्‌ अत्नत) 
वाणियों को उत्पन्न करते हैं। ये ही (काष्टाः उत्‌ अत्नत) जलों को अन्तरिक्ष में 
उठाये रहतेहें । (वाश्राः) बछड़ों के लिए उनके प्रेम से हंभारती हुई (अभिज्ञु) 
मानो: जाजुओं की तरफ झुकती हुईं गोओं के समान ( यातवे) वायुगणे 
नाद सा करते हुए गति करते हैं । वीरों के पक्ष में-े राष्ट्र के पुत्र (गिरः 
उत्‌ अल्लत ) आज्ञाओं का पालन करें। ( अज्मेषु काष्टा उत्‌ अत्नत ) 
बल्युक्त प्रयाणो में दिशाएं पार कर जाते हें। येही शब्द करते हुए 
( अभिज्ञु ) गोडे नवाकर या कदम आगे बढ़ाकर जाने के लिए होते हें। 
इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 
त्यै चिद्घा दीर्घ पृथु सिहो नर्पातमस धम भर च्यावयन्ति यामंभिः११ 
भा०--( मिहः ) वृष्टि के सेचन करने वाले पवनगण जिस प्रकार 
( यामभिः ) अपने शीघ्र वेगों से ( दीर्घम्‌ ) लम्बे, ( उथुम ) चौडे, बड़े 
भारी ( नपातम्‌ ) जल न गिराने वाले, ( अखुम्रम्‌ ) भूमि को जल सेन 
गीला करनेवाले मेघ के भी ( प्र च्यावयन्ति ) जळ गिरा देते हैं उसी प्रकार 
( मिहः ) जलों के समान झरों की वर्षा करने वाले वीर गण ( दीर्घम्‌ ) 
बडे लम्बे, ( एथुं ) विशाल ( नएातम्‌ ) न गिरने या न झुकने वाले, 
( अमृप्रम्‌ ) न मारे जानेवाले, प्रबळ ( त्यं चित्‌ च ) उस शत्रुको भी 
( यामभिः ) अपने प्रबळ आक्रमणों से ( प्र च्यावयन्ति ) गिरा देते हैं, 
युद्ध से भगा देते हैं । 
महतो यद्ध वो बले जनै अचुच्यंवोतन। गिरीरंचुच्यवीतन॥१२॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) प्रबळ वायुओं और प्राणगण के समान वीरो! 
विद्वान्‌ पुरुषो ! (यत्‌ वः बलम्‌) जो आप लोगों का बल (जनान्‌) घ्राणयों 
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और प्रजा पुरुषों को ( अचुच्यवीतन ) सन्मार्ग में चलने के लिए प्रेरित 
करता है वही बल ( गिरोन्‌ ) मेघों को या पर्वतो को वायुओं के समान 
(गिरीन्‌ ) पर्वत के समान अकम्प, दढु शत्र पुरुषों को भी हिला देता है । 
यद्ध यान्ति रुतः सं हं बते 5थ्वन्ञा । शाणोति कश्चिदेषाम्‌ ॥ १३॥ 

भा०--( यत्‌ ह ) और जब भी ( मरुतः ) पवनो के समान परोप- 
कारी, वेग से या ज्ञानमार्ग से जानेवाळे विद्वानूगग और वीरगण (अध्वन्‌) 
ज्ञानमार्ग से या युद्धमार्ग से (आ यन्ति) जाते हैं और (सं बरुवते ) परस्पर 
वादानुवाद और वार्तालाप या ज्ञान का उण्देश करते हैं तव भी (एषाम्‌) इनके 


वचनों को ( कः चित्‌ ) कोई ही ( श्वणोति ) सुनता और समझता है । 


~ 


घ यांत शीभमाशुभिः खार्ति करवेषु वो दु । तजो षु मांदयाध्वे ॥१४॥ 


~ 


भा०--हे वीरो और विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( आशुभिः ) बड़े 
श्र जानेवाले यान आदि साधनां से (शीभम्‌ ) शीघ्र ही ( प्रयात ) दूर 
देशों तक जाओ, प्रयाग करो। ( वः) आप लोगों को ( कण्वेषु ) विद्वान्‌ 
मेधावी उशा क अधीन ( दुवः ) नाना कर्तव्य कर्म (सन्ति ) करने होते 
हैं। (तत्र ) वहां ही आप लोगो को (सु मादयाध्यै ) अच्छी प्रकार 
संतुष्ट, तृप्त और सुखी होना चाहिये । 
आसत हि प्सा मदाय बः स्मरसि प्म वयमेंवां। विश्वँ चिदायुर्जीवसे 
भा०--( बः ) आप लोगों के (मदाय ) आनन्द लाभ करने के लिए 
और सदा तृप्त होने और सुखपूर्वक ( आयुः जीवसे ) जीवन व्यतीत करने 
के लिए ( विश्वं चित्‌ ) समस्त पदार्थ (अस्ति हि स्म) सदा विद्यमान रहें । 
और ( एपाम्‌ ) इनके ही अधीन (वयम्‌ स्मसि स्म) हम भी सदा रहें और 
आनन्द से जीवन व्यतीत करें । इति चतुर्दशो वर्गः ॥ 
३८ | 
` ॥ ३८॥ १--१५ करो घोर ऋषिः ॥ मरुतो देवत्ताः ॥ छन्दः--१, 
कक १३१४७०१७ ४ गायत्री । :२, ६-७, ६, १० निचृद्गायत्री । 


| 
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रै पादनिच्चट्गायत्री । ५, १२ पिपीलिकामध्या निचत्‌ । १४ यवमध्या 
विराड्‌ गायत्री । पञ्चदशच सूक्कम्‌ ॥ 
कर्द्ध नूने कैधप्रियः पिता पुत्र न हस्त॑योः । दधिध्वे ईक्तवर्हिषः ॥१॥ 
भा०--( पिता ) पिता ( हस्तयोः ) अपने हाथों में, भुजाओ में 
जिस प्रकार (पुत्रम्‌ न) पुत्र को मेम से सुरक्षित रूप में लेता है, खिलाता 
पिछाता और और उसकी रक्षा करता है उसी प्रकार हे ( बृक्तबर्हिपः ) 
शत्रुओं को घास के समान काट गिराने हारे वीर विद्वान्‌ पुरुषो ! आप 
रंग ( कधप्रियः) कथा, विद्योपदेश, उत्तम वाक्यरचना और नियम 
व्यवस्थाआं क द्वारा स्तय सन्तुष्ट हाने आर अन्या का सतुष्ट करनहार 
चिद्वान्‌, वाग्मी, शास्त्रज्ञ होकर (नूनं ) निश्चय से ( कतूह ) कब प्रजाजन 
को ( हस्तयोः ) अपने हाथों में, अपने वश में, अपने अधीन ( दधिध्वे ) 
धारण करोगे ? 
के नूनं कड्ठो अथ गन्ता दिवो न पृथिव्याः | क वो गावो न र॑ण्यन्ति २ 
भा०--( नूनं ) निश्चय से (क्क ) किस स्थान पर आप लोग (वः) 
अपने ( अर्थम्‌ ) इष्ट प्राप्त करने योग्य ऐश्वर्य को ( गन्त) प्राप्त करते हो? 
.( दिवः ) आकाश के समान ( पएथिव्यः ) एथिवी के ( अर्थम्‌ ) ऐश्वर्य को 
भी आप लोग ( कदू ) भला कब ( गन्त ) प्राप्त करते हो ? ( गावः न ) 
सूर्य की किरणों के समान आप लोगों की ( गावः) इन्द्रिय, वाणय आर 
भये, भूमि वासी प्रजा ये (क्क रण्यन्ति) कहां मनोहर शब्द करती 
? जहां विद्वान्‌ हों, जब वे अपने अभीष्ट को प्राप्त हों, जहां वे उत्तम 
बचन बोलें वहां उस स्थान पर उस समय उनका सत्संग करो | अथवा-- 
( न! इति निषेधार्थे ) (क नूनम्‌) आप लोग कहां नहीं हो ? अथात्‌ आप 
रोग वायु के समान सर्वत्र विचरण करते हो । (प्रिब्या अर्थ कत्‌ न गन्त) 
आकाश और भूमि के समस्त पदाथा को आप कब नहीं प्राप्त करते? अर्थात्‌ 


I 
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सदा ही आपको आकाश और भूमि के सब ऐश्वयं प्राप्त हैं। (वः गावः के 
न रण्यन्ति ) आप लोगों की ज्ञान वाणियां गौओं के समान कहां गर्ही 
ज्ञान रस धारा बहातां ? अर्थात्‌ वे सर्वत्र ज्ञान मधु का उपदेशाम्टत 
प्रदान करती हैं । वीर जनों के पक्ष में-आप लोगों की गौवों के समान 
वासी प्रजाएं कहा नहीं रम रही हें ? सवेत्र रम रही हैं, भामियां भी सवत्र 


हरी भरी हैं। 

च॑ चः सुम्ना नव्याँसि मरतः के सुविता । को विश्वानि सोभगा॥२॥ 
भा०--हे. ( मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुपो ! हे वायु के समान वैश्य गण 

और तीनगामी चीर जनो ! ( वः ) तुम्हारे लिये (नव्यांसि) नये से नय॑ 

आश्चर्यं कर ( सुम्ना ) सुख साधन ( क्क ) कहां हैं ? और आएके (सुविता) 

शासन तथा नाना ऐश्वर्य (क) कहां हँ? ( विश्वानि सौभगा का ) 

और समस्त सौभाग्य, सुखप्रद ऐश्वर्य राज्य आदि कहां हैं ? जहां हों वहां से 


| - उनको प्राप्त करो । अथवा पूर्वे मन्त्र से न' की अनुवृत्ति लेवें । (वः सुरता 


क्क न सुविता क्क न ? विश्वानि सौभगा क्क न? ) आप लोगों कें नये २ 
सुख साधन, शासन, ऐेश्वयं और सौभाग्य सुख कहां कहां नहीं हैं? अथात, 
सर्वत्र विद्यमांन हैं । 
यद्यूय॑ ५श्षिमातरो मर्तख: स्यार्तन । स्तोता वो अस्त स्याम्‌॥४। 
भा०-- हे ( प्रश्चिमातरः ) आकाश रूप माता से उत्पन्न होने वरी 
अथवा 'प्ृश्नि! सब के पालकपोषक सूर्य के तेज से उत्पन्न होने व 
वायुगण के समान ( प्रक्मिमातरः ) पृथ्वी और तेजस्वी राजा से उत्पन्न 
होने वाळ प्रजा के वीर पुरुषो ! (यत्‌) यद्यपि आप लोग (मर्तासः) मरण 
धर्मा पुरुष ( स्यातन ) हो । तथापि ( वः ) आप !लोगों का ( स्तोता 
उपदेश, आज्ञापक, नेता पुरुष (अस्तः) चिरायु, दीर्घजीवी और शत्र 
से कभी नाश न होने राला होकर रहे । अध्यात्म में---शरीरगत प्राण 
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DUS 


रकार 


से उत्पन्न होने से प्रक्षिमातर' हैं वे स्वयं नश्वर हैं, उनका उत्पादक 
आत्मा अमर है । , ु 
मा वो मृगो न ययसे जरिता भूदर्जाष्यः । पथा यमस्य गाडुप ४१४ 
भा०--( यवसे ) घास रहने पर ( गः न ) खग, तृणचारी पडु 
जिस प्रकार सदा हट पुष्ट,और कार्य सेवा में लगने योग्य रहता है और 
घास आदि न मिलने पर दुर्बल और मरणासन्न तथा भार आदि उठाने के 
काम का भी नहीं रहता उसी प्रकार हे विद्वानो ! वीरो एवं ज्ञानार्थी पुरुषो ! 
(बिः) आप लोगों का (जरिता) मार्गोपदेष्टा नायक भी ( अजोष्यः ) असेव्य 
अर्थात्‌ सेवा और प्रीति करने और कर्तव्य पालन करने के अयोग्य (मा भूत्‌) 
न हो । वह सदा कत्तव्यपरायण बना रहे। तुम उसको सदा आहार आदि से 
सुखी बनाये रक्‍खो.। और वह (यमस्य पथा) नियम, नियन्ता के मार्ग से ही 
(उपगात्‌ ) जावे । अथवा--(यमस्य पथा) वायु या झूत्यु के मार्ग से 
(मा उपयात्‌) मात जावे । वह खृत्यु को प्राप्त नहो। इति पञ्चदशो वर्गः॥ 
मो षु शः परांपरा निक्रतिडुहेणावधीत्‌। पदीष्ट तृष्ण॑या सह ॥६॥ 
भा०--( परापरा ) अधिक से अधिक, बहुत अधिक, अति अधिक 
सत्रु रूप (नि्कतिः ) अतिकष्टदायिनी पर सेना (दुर्हना) अति कठिनाई से 
भरने वाली, प्रबळ होकर ( नः ) हमें (मा उ सु वधीत्‌) कभी न मारे .। 
मत्यु, वह ( तृष्णया) प्यास से पीडित होकर (पदीष्ट) भाग जाये । 
अथवा ( परापरा ) अति अधिक, /( दुर्हना ) अति कठिनाई से नाश होने 
वाली ( निऋतिः ) कठिनाई, दुरवस्था या रोगादि पीड़ा हमें कभी न मारे 
और ( तृष्णया सह मा नः पदीष्ट ) वह भूख प्यास की पीड़ा के साथ 
अकाल दुष्काळ आदि के रूप में भी हमें न प्रास हो । अध्यात्म में- 
(परा परा नि्हतिः ) बड़ी से बड़ी पीड़ा और पाप प्रवृत्ति भी ( दुईंना ) 
अवध्य, या लाइलाज होकर हमें कष्ट न दे । वह हमें (तृष्णया सह ) भोग 


२४० ऋग्वेदसाष्ये प्रथमोऽष्टकः [अ०२।ब० रदद, 
तृष्णा या लोभ के साथ न व्यापे । विद्वान्‌ जन तथा प्राणादि साधन सें 
उसका अतिकार करें । 
सत्य त्वेषा अंमंचम्तो घन्व॑न्चिदा इद्वियांखः। मि छरवन्त्यवाताभ 
भा०--(त्वेषाः ) विद्युत्‌ की दीसत से युक्त, ( अमवन्तः ) बलवान 
तीब्र गति बाले ( रुद्रियासः ) जीवों के सुखप्रद, जीवनाधार होकर जिस 
प्रकार वायुगण ( धन्वन्‌ चित्‌ ) अन्तरिक्ष या मरु भूमि में भी (अवाताम्‌) 
बायु से रहितं अविचर, मूसलाधार (मिहम्‌ ) वृष्टि ( कृण्वन्ति ) करतं हँ 
उसी प्रकार (सत्यम) सचमुच ये (त्वेपाः) अति तेजस्वी, प्रतापी, (जभबन्त) 
बलवान्‌, ज्ञानी, ( रुद्रियासः) शत्रुओं को रुळाने वाले वीर सेनापात 
के सैनिक गण ( धन्वन्‌ चित्‌ ) धनुष के बल पर ही ( अवातास्‌ ) वायु 
को भी बीच में से अवकाश न देने वाली अथवावायु से भी बढ़ कर (मिह) 
झार वर्षा को ( कृण्वन्ति ) करें । इसी प्रकार ( रुद्रियासः ) जीव कें * 
प्राग भो बलवान्‌ दोसियुक्त रहकर हृदय देश में विना वायु के आनन्द 
रस की वर्षा करते हैं । और तेजस्वी ज्ञानी पुरुप ज्ञानवर्षा करते हैं । 
बाश्रेव विद्युन्मिमाति वत्स न माता सिंषक्ति। येया वुष्टिरसीर्जे॥८॥ 
भा०--( यत्‌) जब (एपां ) इन वायुओं के कारण ( दृष्टि ) 
जलवृष्टि (असजि) होती है तब (वाश्रा इव वत्सम्‌ ) जिस प्रकार हंभारती 
हुई गो अपने बछडे की तरफ लपकतो है और ( माता वत्स न ) जिस 
प्रकार माता मेम से दूध झरते पयोधरों से बच्चे को ( सिसक्ति ) ॐ 
अंग के संग लगा लेती है उसी प्रकार ( विद्युत्‌) बिजली ( मिमाति ) 
शब्द करती है, ( वत्सं ) निवास करने वाळे प्रजाजन को ( सिपर्फि ) 
प्राप्त होती और वर्षा बरसाती है । उसी प्रकार इन वीरों की जब शर त 
होती है तो गौ के समान ( विद्युत्‌) विद्युत्‌ अखन तोप आदि गरज \ 
दिवा चित्तम॑ः ऋणवन्ति पजन्यैनोदबा हेन। यत्पश्ि्वी व्युन्दन्ति ॥ 
द्‌ द्‌ यु 


| 
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भा०--(यत्‌) जब ये वायुगण (प्रथिवी) एथिवी को (वि उन्दन्ति) 
विशेष रूप से तरबतर कर कर रहे होते हैं तब (उदवाहेन) जल को धरने 
चाले (पर्जन्येन) बादल से ही ( दिवा चित्‌ ) दिन के समय भी (तमः) 
अन्धकार (कृण्वन्ति) कर देते हें । जब वीर पुरुष रक्तधांराओं से भूमिको. 
गीला करते हैं तब जल्घर मेघ के समान. अति युद्धकारी सेनापति द्वारा दिन 
में भी अन्धकार या शत्रु पक्ष में अति शोककारी दरय उपस्थित कर देते हैं । 
अधं स्वनान्मरुतां विश्वमा सद्म पार्थिवम्‌ अरेजन्त प्र मानुघाः१०।१६ 
भा०--( अध ) और ( मरुताम्‌) तीब्र वायुओं और उनके समान 
अचण्ड वेग से जाने वाले वीर सैनिकों के ( सवनात्‌ ) घोष से ( विश्वम्‌) 
समस्त (पार्थिवम्‌) एथिवी लोक और समस्त नरपति मण्डल (सद्य) मद्दी के बने 
घर के समान ( आ अरेजत्‌ ) कॉप जाता है । और ( मानुषाः ) साधारण 
भजुष्य तो (प्र अरेजत्‌ ) बहुत ही अधिक कांप जाते हैं, डर जते हैं । इति 
षाइशो वर्गः ॥ 
मरुतो वीढुपाणिभिश्चित्ा रोधस्वतीरनु यातमखिद्रयामभिः ।११। ` 
भा०--(मरुतः) वायुगण जिस प्रकार (अखिद्रयामभिः) अविच्छिन्न, 
अहूर वेगो से ( चित्राः ) नाना प्रकार की ( रोधस्वतीः ) नदियों की ओर 
को बहते हैं उसी प्रकार हे ( मरुतः ) प्रचण्ड वेगवाले वीर सैनिको ! आप 
लोग ( बीळुपाणिभिः ) इद्‌ बल्युक्त हाथों से ( चित्राः ) अद्भुत, या चिन 
केर बनाई गई, या समृद्ध ( रोधस्वतीः अनु ) चारों तरफ से घेरने वाले 
परकोटों से घिरी शत्रु की पुरियों को लक्ष्य कर ( अखिद्रयामभिः ) अनथक 
चारों से (यात, इम) बढ़ते चले जाओ । प्राणगण के पक्ष मे हे प्राणगण 
या योगीजनो ! तुम ( वीढुपाणिभिः ) दृढ़ व्यवहार वाले और ( अखिद्रया 
मभिः) अखिन्न, निरन्तर होने वाली चेष्टाओं से (चित्राः) चेतना देने चाली 
(रोधस्वती अनु) नांडियों के प्रति (थात ईम) गति करो । उनपर वश करो। 
१६ 
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स्थिरा बः सन्तुनेमयो रथा अश्वास एषाम्‌ सुसंस्कृता ञभीशंचः१२ 
भा०- हे वीर पुरुषों ! मनुष्यो ! ( वः ) तुम्हारे ( नेमयः ) रथ चक्रों 
की धाराएं ( रथाः ) यान, रथ ( अश्वासः ) अञ्चि और अश्व आदि वेग 
वाळे वाहन ( एपाम्‌ ) इन वायुगग के योग से हों। और (अभीशवः) रासें 
अंगुछियाँ और अश्व भी ( सुसंस्कृताः ) अच्छी प्रकार से बने, सजे हों । 
अच्छा बदा तनां गिरा जरायै ब्रहास्पर्तिम्‌ आच मित्रंन दंशीतम१२ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( ब्रह्मगः पतिम्‌ ) महान्‌ ज्ञान वेद राशि को 

अध्ययन और प्रवचन द्वारा पालन करनेवाले (अभिम्‌) ज्ञानवान्‌ (मित्रस्‌) 
सवके स्नेही पुरुष को ( मित्रम्‌ न दर्शतम्‌ ) प्रिय मित्र के समान प्रेम से 
दशन करने योग्य जान कर (तना गिरा) विस्तृत व्याख्यां करनेवाली वाणी 
से ( जराये ) प्रत्येक पदार्थ के गुणों के वर्णन करने के लिए. (अच्छा वद) 
आदर से आर्थना कर । अथवा--( मित्रस्‌ न दर्शतम्‌ ) मित्र के समान 
देखने योग्य ( अभि ब्रह्मणस्पतिस्‌ ) अग्रणी नायक, बड़े बल और राष्ट्रकै, 
पालक राजा को ( जरायै तना गिरा अच्छा वद ) ज्ञानोपदेश करने के लिए 
विस्तृत वाणी से साक्षात्‌ उपदेश कर । 
SSeS si | | >) 
मिम्रीहि स्छोकमास्ये पजेन्य॑ इव ततनः। गाय गायत्रसुक्थ्यम्‌ १ 

) भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( इलोकम्‌ ) वेदवाणी को ( आस्ये) मुख में 
( मिमीहि ) करले, उसे कण्ठस्थ कर । और उस वेदवाणी को ( ततन 
पर्जन्यः ) मेघ के समान गर्जना करते हुए दूर दूर तक गम्भीर स्वर सै 
फैला, उसका उपदेश कर। और ( गायत्रम्‌ ) गायत्री छन्द में कहै 
( उक्थ्यम्‌ ) स्तुति युक्त वेद-वचन समूह को ( गाय ) स्वयं गानकर, पर्द 
और पढ़ा । 
वन्दस्व मारुतं गणं तवेषं पनस्युमर्किणम्‌। असमे वृद्धा अंसानिद १“ 

: भा०-हे मनुष्य ! तू. ( त्वेषं ) अति तेजस्वी ( पनस्युम्‌ ) व्यवहार 
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कुशळ, ( अकिंणम्‌ ) उत्तम ज्ञानसस्पन्न, ( मारुतम्‌ गणम्‌ ) प्राणों और 
वायुगणों के समान उपकारी वीरों और विद्वानों के समूह को ( वन्दस्व ) 
अभिवादन ओर स्तुति कर । वे (अस्मे) हमारे ( वृद्धाः ) ज्ञान और आयु 
भे बृद्ध होकर ( इह ) इस लोक में ( असन्‌ ) हितकारी हों । वायुगण-- 
विद्युत्‌ से दीघियुक्त हैं, वे सूर्य से युक्त होने से अकी हैं । इति सप्तदशो वर्गः । 


[ ३९ | र 


कण्वो घोर ऋषिः ॥ मरुतो देवताः ॥ छन्दः:-१, ५, & पथ्यावृहृती ॥ २, ७ 
उपारेशहिराड्‌ बहती । २, ८, १० विराट्‌ सतः पंक्तिः । ४, ६ निचत्सतः 
पंक्ति: । ३ अनुष्टुप्‌ । दशच सूक्तम्‌ ॥ 

प्र यादत्था पराचतः शाचिनं सानमस्यथ । 

कस्य ऋत्वा मरुतः कस्य वपेखा कं याथ क ह धूतयः ॥ १॥ 

भा०--हे ( मरुतः ) विद्वानों ! एवं वायु के समान तीव्र वेग वाले 
बलवान्‌ वीर सैनिको ! एवं व्य़ापारकुश पुरुषो ! (शोचिनः) जिस प्रकार. 
सूर्य दूर देश से अपने तेज को फेकता है उसी प्रकार ( परावतः ) दूर दूर 
के देश से भी आकर तुम ( यत्‌ इत्था ) जो इस प्रकार ( मानम्‌) प्रजा 
आर शचुजन को स्तब्ध या चकित कर देने वाले बल या शख्रा्समूह को 
.( अस्यथ ) फेंकते हो तो बतलाओ वह ( कश्य ) किसके क्रिया-सामर्थ्य 
से और ( कस्य वर्पसा ) किसके भौतिक बळ से फॅकते हो। और तुम लोग 
जो वायु के समान तीब्र वेग से जा रहे हो तो ( कं याथ ) किसको लक्ष्य 
करके जाते हो । और हे ( धूतयः ) वृक्षों को वायु के समान शत्रुओं को 
केपानेवाळे आप लोग (कं ह) भळा किसको लक्ष्य करके जांते हैं। 
परमेश्वर और आत्मा के पक्ष में---(मरुतः) ये तीब्र वेग से जानेवारे वायुगण 
अधिक परिमाण वाले जलादि को और एथिवी आदि लोक दूर से तेज को 
किसके ज्ञान, बल ` और क्रियाशक्ति से फेंकते हें । और कहाँ चले जा 


| 
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रहे हैं । इनका लक्ष्य क्या है । उत्तर--(कस्य क्रत्वा, कस्य वर्पसा) उसके 
सबके कर्ता प्रजापति एरमेश्वर के ज्ञान और क्रिया सामर्थ्यं तथा बल से ही 
प्रेरित होकर ये सब तेज, जल आदि बरसाते और गति करते हैं उसी को 
लक्ष्य कर जा रहे हैं । 

स्थिरा वः सन्त्वायुधा पराणदे बीळू उत प्रतिष्कभे । 

युष्मार्कमस्तु तविषी पनीयसी मा मत्येस्य सायिन॑ः ॥ २॥ 

भा०--हे वीर पुरुषो ! (वः) आप रोगां के ( आयुधा ) युद्ध करने 

के हथियार, आझेय, वायव्य आदि अस्तर शस्त्र ( पराणुदे ) शद्भुओं को दूर 
हरा देने वाले संग्राम के निमित्त ( स्थिरा ) स्थिर हों और ( प्रतिष्कभे ) 
झाञ्रुओं को रोकने और मुकाबले पर डट जाने के लिए वे हथियार ( वीळू) 
बलवान्‌, दृढ़, मज़बूत (सन्तु) हों । हे वीर पुरुषो ! (यष्माकम्‌ ) तुम लोगों 
की ( तविषी ) बलवती सेना (पनीयसी ) अति व्यवहारकुशल, प्रशंसनीय 
( अस्तु ) हो । ( मायिनः ) कुटिल, मायावी ( म्यस्य) मनुष्य के ( मां ) 
वैसे दृढ़ शस्त्रास्त्र और प्रबळ, कुशल सेना न हो । 

परा ह॒ यत्स्थिरं हथ नरो वतेयथा गरु । 

व याथन वाननः पाथेव्या व्याशाः पचतानाम्‌॥ ३॥ 


भा०--हे (नरः) वीर नाग्रक पुरुषों ( यत्‌) जिस कारण 
( स्थिरम्‌ ) वृक्ष के समान स्थिर शत्रु को औ प्रचण्ड वायु के समान 
( परा हथ ) आघात करके उखाड़ देते हो और ( गुरु ) पर्वत के समान 
भारी पदार्थ को भी ( एरावत्तयथ ) पलट देते हो, उथळ पुथळ कर देते हो 
इस कारण तुम ( व्रनिनः ) रश्मियों से युक्त प्रचण्ड वायु के समान तीब 
एव चन के समान सेना संघ बना कर चलने वाले आप सब ( पृथिव्याः) 
गाथी, समस्थळ ओर ( पर्वतानाम्‌ ) पवंतों के ( आशाः ) समस्त दिशा- 
ओं को ( वि याथन ) विविध प्रकारों से पहुंचो और उन पर आक्रमण करो। 
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नाह वः शत्राचावद्‌ आध याव न अस्या रशादसः 
युष्माकमस्तु तावेषो तना युजा रुद्रासो नू चिदाश्चष ॥ ४॥ 
भा०- है ( रिशादसः ) हिंसक शत्रुओं को भी नाश करने वाळे 
चीर पुरुषों ! एवं विद्वान्‌ धार्मिक पुरुषो ! (नू चित्‌) यदि शीघ्र ही (युष्मा- 
कम्‌ तविषी ) आप लोगों की सेना ( तना युजा ) विस्तृत सहयोगी बल 
और सेनापति के साथ ( आपे ) शत्रुओं के दबाने में समर्थ ( अस्तु ) 
हो जाय तो निश्चय से हे ( रुद्रासः ) दुष्ट शत्रुओं के रुलाने वाले वीरो ! 
या उपदेश करने हारे विद्वानों ! ( वः शत्रः ) तुम लोगों का कोई भी शत्र 
(अधि द्यवि, अधि भूम्याम्‌) आकाश और एथिवी दोनों में भी (न विविदे) 
नहीं पाया जाय, अथवा वह तुमको न पा सके । 
प्र वेपयन्ति पर्वतान्वि विञ्चन्ति वनस्पतीन्‌ । 
भो आरत मरुतो दुर्मदां इव॒ देवासः सवेया विशा ॥ ५॥ १८॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) प्रचण्ड वायुओं के समान प्रबळ वेग से जाने 
वाले वीर पुरुषों ! ( पर्वेतान्‌ ) पर्वतां और मेघों को जिस प्रकार वायुगण 
( प्र वेपयन्ति ) बड़े बल से हिला देते हैं और वे जिस प्रकार (वनस्पतीन्‌) 
वट, गूलर आदि बड़े बक्षों को (वि विञ्चन्ति) प्रबळ झकोरों से तोड़ फोड़ 
कर पथक २ कर देते हैं उसी प्रकार आप लोग भी ( देवासः ) युद्ध विजय 
की कामना करते हुए ( दुर्मदाः इव ) अति मदमत्त पुरुषों के समान 
किसी की भी पर्वाह न करते हुए (पर्वतान्‌) पर्वत के समान्‌ दृढ़ और मेघ 
के समान शरवर्षानेवाले शत्रं को भी (वेपयन्ति) खूब कपा डाला । आर 
(वनस्पतीन्‌) वट आदि के समान बड़ी २ ब्रजाओं और सेनाओं को आश्रय 
देने वाले राजाओं को भी (वि विञ्चन्ति) तोड़ फोड़ कर भेद नीति से विरला २ 
श्रथक २ कर दो । और ( सर्वया विशा) अपनी समस्त आश्रित प्रजा के 
साथ ( प्रो आरत ) आगे बढो । इत्यष्टादशो वगः ॥ 


न्य. 
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उपा रथषु पृषतारयुग्ध्व प्रष्रिवहाति रोहितः 

आ वो यामाय पृथिवी चिदश्रोदवीभयन्त मानुषाः ॥ ६॥ 

भा०--हे वीर घुरुपो ! आप लोग ( रथेषु) अपने रमण, आनन्द 
विनोद के लिये बने रथों में, या रथारोही महारथियों के अधीन (प्॒षतीः) 
देह में चेतनता रस और आनन्द का सेचन करने वाली, रक्त नाड़ियों 
के समान और वर्षा कालिक वायुओं के साथ जुड़ी धारा वर्षाने वाली 
मेघ मालाओं के समान ( एपतीः ) भरी पीठ वाली, या वेगां से चलने 
चाली घोड़ियों को और शत्रु पर शस्त्र वर्षण करने चाळी सेनाओं को (अयु- ~ 
र्ध्वम्‌) लगाओ, नियुक्त करो। आप लोगों को (रोहितः) वायुओं को सूर्य के 
समान (रोहितः) रक्त वर्ण की उज्ज्वल पोशाक पहनने वाला, एवं उदय को 
आध् होने वाला, प्रतापी, तेजस्वी राजा ( प्र्िः ) पीठ से बोझा उठाने में 
समथ बलवान्‌ पशु के समान राष्ट्रभार या सेनापति पद को उठाने वाला 
एवं ( प्रष्टिः ) जिज्ञासा के कार्य में कुशल, अति तीब्र मतिमान्‌ पुरुष 
( बहति ) उस पद को धारण करे। हे वीर जनो! (वः) आप लोगों के 
( यामाय ) प्रयाण के विषय की बातें ( प्रथिवी चित्‌ ) प्रथिवी, दुनियां 
भर या आकाश तक में भी ( अश्रोत्‌ ) सुनाई देवे । और ( मानुषाः ) 


सर्वं साधारण मनुष्य सुन कर भय खावें । 


एपत्यो मरुताम्‌--प्रात्रपि सर्वतः एपत्यो विचित्रा मेघमाला मरुतामिति 
स्कन्दस्वामी । 

आ वा मत्तू तनाय क रुद्रा अवो वृणीमहे। 

गन्ता नून नोऽवसा यथा पुरेत्था कण्वाय बिभ्युषे ॥ ७॥ 

॥०--हे ( रुद्राः ) दुष्टों और शत्रुओं को रुलाने हारे वीर पुरुषों 

निष्ट ब्रह्मचारी जनो ! ( चः ) आप लोगों के ( कम्‌) सुखजनक (अवः) 
रक्षण साम्यं और ज्ञान सामर्थ्य को ( मक्षू ) अति शीघ्र ( तनाय ) 
अपने सन्तति और विद्या ऐश्वर्य के प्रसारक विद्वान्‌ पुरुषों के लिये (आर- 
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णीमहे ) सब प्रकार से चाहते हैं । (यथा ) जिस प्रकार ( पुरा ) परु 
आप लोंग अपने ( अवसा ) रक्षाकारी बल से जाते रहे उसी प्रकार अब 
भी ( बिभ्युपे ) भयभीत, सकट में एड (नः ) हसारे में ( कण्वाय ) 
विद्वान, उत्तम पुरुषों की ( अवसा ) रक्षा के लिये (नूनं) अवश्य (गन्त) 
जाया करो । 

यप्मेषिंतो मरुतो मत्येषित आ यो नो अभ्व इषते । 

वि त य॒याव शवसा व्याजसा व य॒ष्माकाभिरातांभः ॥द॥ 

[०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुषों और वीर सैनिको ! (यः ) जो 

( अभ्वः ) शक्तिमान्‌ न होकर, निबेङ या सुहृद्‌ भाव सेन रहने वाला 
शत्र ( युष्मेपितः ) आप लोगों को विजय करना अभीष्ट है और ( मत्यः 
पितः ) साधारण मलुष्य भी जिसे जीतना चाहते हैं, वह याद (नः) 
हमें { ईपते ) मारे तो ( तम्‌ ) उसको ( शवसा ) अपने बल से ऑर 
( ओजसा ) पराक्रम से ओर ( युष्माकामिः ) अपनी ( ऊतिभिः ) चढ़ा- 
इयों या, रक्षा प्रेम, तृस्ति, आक्रमण आदि करने वाली सेनाओं से 
(बि युयोत ) हमसे दूर रखो। 

आससि हि प्र॑ यज्यवः कण्व दद चेतसः । 

असमिभिमेरुत आ न॑ ऊतिभिगन्ता वृष्टि न विद्युत: 

भा०--( विद्युतः ) बिजुलिया (न) जिस प्रकार ( वृष्टिम्‌ ) वर्षा 
को पूरी तरह बरसा देते हैं उसी प्रकार हे ( प्रचेतसः) उत्तम शान स 
युक्त ( प्रयज्यवः ) उत्तम ज्ञान और ऐश्वर्य के देने हारे ( मरुत ) विद्वान्‌ 
घुरुपो ! आप लोग भी ( नः ) हमारे ( कण्वम्‌ ) प्रज्ञावान्‌ शिष्य क प्रांत 
( असामिमिः ऊतिभिः ) अपने सम्पू ज्ञाना और ब्रह्मचय आदि पारून- 
कारी शिक्षाओं सहित ( आ गन्त ) आओ और ( असामि ) पूर्ण ज्ञान 
और सामर्थ्यं ( दद ) प्रदान करो। 


॥ ६॥ 
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असाम्योजो विश्वथा सुदानवोऽसामि धूतयः शव॑ः । 

ऋषिद्धिषें मरुतः परिमन्यव इषं न स्ट॑जत द्विष॑म्‌ ॥ १०॥ १६॥ 
भा०--हे (ुदानवः) उत्तम रीति से रक्षा ओर शत्रु का खंडन करनेवाले 

(मरुतः) वीर पुरुषों ! विद्वान्‌ जनो ! आप लोग ( असामि ) पूर्ण (ओजः) 

पराक्रम, बल और ब्रह्मचर्यं को (बिभ्र्थ) धारण करो । हे (धूतयः) शत्रुओं 

को कम्पा देने वाळे वीर पुरुपो और काम, क्रोध, लोभ, मोह, इर्ष्या, 

प्रमाद आदि व्यसनों को कपाकर त्याग देने हारे ज्ञानी पुरुषो!आप लोग(असामि) | 

पूरा ( शवः ) बळ और ज्ञान ( बिम्देथ ) धारण करो । ( द्विषं ) द्वेषी शत्रु मर 

के ऊपर वीर पुरुष (परिमन्यवः) अति क्रुद्ध होकर ( इघुं न ) जिस प्रकार 


_ बाण फेंकते हैं उसी प्रकार आप लोग भी ( परिमन्यवः ) पूर्ण ज्ञानी होकर 


(ऋषिद्विषे ) वेद के विद्वान्‌ और ईश्वर तथा सतूतर्को और प्राणियों के 
एणों के अति द्वेष करने वाले नास्तिक कुतार्किक और हिंसक पुरुष को दूर 
करने के लिए ( इयुं ) शख्रादि के समान अपनी प्रब इच्छा शक्ति को 
( सजत ) उत्पन्न करो । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 
[ ७°] 
कण्वो घोर ऋषिः ॥ वृहस्पतिदेवता ॥ छन्दः--२, १, =, निचदुपरिष्टा- 
द्वृहती । ५ पथ्यावृहृती । ३, ७ आर्चीत्रिष्टुप्‌ । ४,६ सतः पंक्तिनिंचृत्पंक्तिः । 
अष्ट्च सूक्तम्‌ ॥ | 
उत्तिष्ठ ब्रह्मणस्पते देवयन्तस्त्वेमहे । 
उप प्र य॑न्तु मरुत॑ः सुदानच इन्द्र प्राशूर्भवा सचां ॥ १॥ 
भा०--हे ( ब्रह्मणस्पते ) वेदज्ञान के परिपालक विद्वन्‌ ! ब्रह्माण्ड के 
पालक परमेश्वर ! और बड़े सैन्यसमूह के पालक सेनापते ! राजन्‌ ! हम 
( देवयन्तः ) विद्यादि उत्तम गुणों की, और विजयशील राजा की कामना 
करते हुए ( त्वा ) तुझको ( ईमहे ) प्रार्थना करते हैं कि ( उत्‌ तिष्ट) 
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उठ, तैयार हो । ( सुदानवः ) उत्तम कल्याणकारी शुभ उपायन तथा 
प्रिय पदार्थों के दाता और प्रजाओं के रक्षक ( मरुतः) विद्वान्‌ जन और 
वीर पुरुष (उप प्र यन्तु) आगे बढे, अपने प्रमुख पुरुष के पास विनयपूर्वक 
आवें और तब हे ( इन्द्र ) ज्ञान वाणी के दातः! आचार्यं ! और ऐश्वर्यवन्‌ 
राजन्‌ ! सेनापते ! तू ( प्राश्ूः ) अति शीघ्रता से ज्ञानमार्ग में चलने और 
युद्धमार्ग में ले चलनेहारा होकर (सचा) उन शिष्यों और वीरगणों के साथ 
(भव ) रह, उनके साथ बैठ । गुरु शिक्षा दे और वीर नेता विजय करे । 
~~ ९ या. अब. 
त्वामाद सहसस्पुत्र मत्य उपन्ूत घनाहत। 
सुवीर्ये मरुत॒ आ स्वश्व्यं दर्थीत यो व आचके ॥ २॥ 
भा०--हे ( सहसः पुत्र ) इन्द्रियों और दुष्ट मानस भावों को दमन 
करने वाले विद्वान्‌ पुरुषके पुत्र एवं शिष्य ! (यः) जो पुरुप (त्वाम्‌ इत्‌ हि) 
तुझ को लक्ष्य कर के ( उप ब्रते) उपदेश करे और हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ 
पुरुपो ! ( वः ) आप लोगों को ( यः ) जो ( घने हिते ) हितकारी ऐश्वर्य के 
बलपर ( वः आचके ) आप लोगों को चाहता या तृप्त करता है आए लोग 
उसके (सु-अइव्य) उत्तम रीति से विद्या आदि में व्यापक (सुवीर्यम्‌) उत्तम 
वीर्य, बल अथवा उत्तम अश्व के समान बलवान्‌ पुष्ट करनेवाले ब्रह्मचय 
' बलको ( आ दधीत ) धारण करो । वीरों के पक्ष में-- हे ( सहसः पुत्र ) 
बळके द्वारा प्रजा पुरुषों के रक्षक ! नायक ! ( मत्यः हिते धने त्वाम्‌इत्‌हि 
उपब्रते ) साधारण मनुष्य हितकारी, धनको प्राप्तकरने के लिये तेरे आगेही 
निवेदन करता है । हे ( मरुतः वः यः आचके ) वीरो ! जो तुमको चाहे या 
तृप्त करे उसकी रक्षा के लिये आप लोग ( सु-अइव्यम्‌ आदधीत ) उत्तम 
तुरंगबल और उत्तम वीर्य धारण करो । 


भतु ब्रह्मणस्पतिः प्र देव्येतु सूचुर्ता । 
अच्छा वीरं नय॑ पंक्तिराधसं देवा य॒ज्ञं नयन्तु नः ॥ ३॥ 
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भा०--( बह्मगः ) वेद के सत्यज्ञान तथा विद्वान्‌, वेदज्ञ ब्राह्मण गण 
का पालक राजा (प्र एतु ) आगे, उच्चपद पर आवे । ( सूनृता ) प्रिय, 
उत्तम सत्याचरण तथा सत्य शास्त्रयुक्त वाणी बोलनेवाली (देवी ) विदुषी 
स्त्री तथा राजसभा ( प्र एतु) उच्चपद पर विराजे । ( देवाः ) विद्वानूगण 
( वीर ) वीर ( नयं ) नेता पुरुषों में प्रमुख ( पंक्तिराधसम्‌ ) सेना के 
वीर पुरुषों की पंक्तियों को वश करने में कुशल पुरुष को (नः) हमारे 
(यज्ञम्‌) सुव्यवस्थित राष्ट्र कार्य में (नयत्‌) प्राप्त करावे । परमेश्वर के पक्ष में- 
वेद ज्ञान का पालक परमेश्वर आचार्य हमें साक्षात्‌ हो (सूनृता देवी) सत्य 
वेदवाणी हमें ज्ञात हो । सबका हितकारी वीर्यवान्‌ अक्षरपंक्ति का ज्ञाता 
विद्वान्‌ स्वाध्याय, यश या ज्ञान के प्रवचन कार्य में अग्रणी हो । 
यो वाघते ददाति सूनरं वसु ख धत्ते अक्षिति अ्रव॑ः । 
तस्मा इळा सुवारामा यजामहे सप्रतातमनेहसम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--( यः ) जो ( वाधते ) विद्वान्‌ पुरुष को ( सूनरम्‌ ) उत्तम 
पुरुषों, या नायकों से युक्त (वसु) राज्येश्वये, या वसनेवाली प्रजा रूप धन 
को ( धत्ते ) धारण करता है । ( तस्मे) उस नायक को ( सुवीराम्‌ ) 
वीर्यवती ( सुग्रवृत्तिम्‌ ) बहुत अच्छी प्रकार सब ज्ञानों, पदार्थो और सुखों 
को देनेवाली ( अनेहसम्‌) गौ के समान कभी न मारने योग्प्र, निर्दोष, 
निष्पाप ( इळां ) कन्या के समान भूमि को (आ यजामहे ) प्रदान करें । 
हक ये ता मिल 
यस्सिचिन्द्रो वरूणो मित्रो अयमा देवा ओकोसि चाक्रिरे॥५॥२०॥ 
भ०--(यस्मिन्‌ ) जिसके आश्रय पर ( इन्द्रः ) शत्र विजयी सेना- 
पति, ( वर्णः ) दुष्टों का निवारक, सवश्रेष्ट राजा, (मित्रः) सबका स्नेही 
विद्वान्‌ पुरुष ( अर्थमा ) न्यायाधीश आदि ( देवाः ) समस्त विद्वानजन 
( ओकांसि ) अपने २ स्थान, पढ, (दक्रिरे) बनाये रहते हैं (नूनं ) निश्चय 
से ( ब्रह्मगः पतिः ) वह वेदज्ञान का पालक विद्वान्‌ ( उक्थ्यं ) कहने 


विक. Ye mae तल? 
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और श्रवण करने योग्य ( मन्त्रं ) मन्त्र, विचार ( वदति ) कहता है वह 
सर्वमान्य हे । परमेश्वर के पक्ष मे--( ब्रह्मणः पतिः ) वह वेद या महान्‌ 
जगत्‌ का पालक परमेश्वर जिसके आश्रय पर ( इन्द्रः ) विद्य॒त्‌ ( वरुणः ) 
समुद्र मेघ आदि ( मित्रः ) ्राणगण, ( अर्यमा) वायु और ( देवाः ) 
प्रथिवी आदि लोक ( ओकांसि) अपना आश्रय बनाये हुए ह, वहा ग्रसु 
( उक्थ्यं मन्त्रं बदति) उपदेश और श्रवण करनेयोग्य वेदमन्त्रों का उपदंश 
करता है । इति विशो वगः ॥ 
तमिद्वोचेमा विदथेषु शम्भुवे मन्त्रं देवा अनेहस॑म्‌। 
इमां च वाचं प्रतिहथेथा नरो विश्वेद्वामा वो अश्नवत्‌ ॥ ६॥ 
भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुपो ! विजय की इच्छा करनेवाले वार 
पुरुषो ! हम लोग ( विदथेषु ) संग्राम के अवसरों पर और ( विदथेणु ) 
विज्ञान प्राप्त करने के अध्ययनाध्याएन, व्याख्यान-प्रवचन आदि कार्या म॑ 
(अनेहसम्‌ ) न नाश करने योग्य, स्थिर, सत्य, सदा रक्षा करने 
योग्य, निर्दोष, यथार्थ, अबाधित, ( शम्भुवं ) शान्तिदायक, ( तम्‌ इत्‌ ) 
उस ही ( मन्त्रम्‌) मनन योस्य विचार और वेदमन्त्र का ( वोचेस ) उप- 
देश करें । हे ( नरः ) मनुष्यो ! नायकगण ! ( च ) यदि ( इमां वाच ) 
इस चाग , वेद रूप वाणी को ( प्रतिहर्थथ ) प्रत्येक अवसर पर चाहाग 
आसि और अभ्यास करोगे तो (विश्वा इत्‌ वामा) समस्त प्रकार की उत्तम, 
सुखप्रेद वाणी ( वः ) तुम लोगों को ( अशनवत्‌ ) ग्राप्त हो । 
को देवयन्तमश्नवजने को वृक्तबर्हिषम्‌ । 
प्रभ दाशवान्पस्त्यांभिरस्थितातन्वा ब॒त्त्तयं दधे ॥ ७ ॥ 
भा०--(देवयन्तम्‌ ) विद्वानों, उत्तम गुणों, पदार्थों और वीर पुरुषों 
के चाहनेवाळे ( जनम्‌) पुरुष को (कः) कौन प्राप्त होता है और 
( दृक्तबहिषम्‌ ) शत्चुओ को कुशा के ससान काटकर प्रजा पालन रूप यज्ञ 
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करनेवाले कुशल पुरुष को ( कः ) कौन प्राप्त होता है ? वह वेदज्ञ विद्वान्‌ 
हा वाराभिलाषी ओर शत्रुघाती राजा को मन्त्री रूप में प्राप्त होता है । 
( दाश्वान्‌ ) दानशील पुरुष ही ( पस्त्यामिः ) गृहों में निवास करने वाली 
अजाआ, राष्ट्र भूमियों और सुसंगत सुव्यवस्थित सेनाओं से (प्र प्रअस्थित) 
| नित्य प्रतिष्ठा को ग्राप्त करता है । अपने शत्र पर प्रस्थान करता है । 
. और ( अन्तर्वावत्‌ ) भीतर गति करने वाले वायु से युक्त या भीतर आने 
वाळ नाना ऐश्वययुक्त पदार्थों से पूण ( क्षयं ) निवास योग्य गृह को तथा 
| मजा क निवास योग्य राष्ट्र को ( दधे ) धारण करता हे । 

पस्त्याभिः --वसन्त्यस्मिन्‌। पततेवां, सकार उपजनः । पसेः संगत्यथैं 
| चा इति माधवः । 


| उप जर पृञ्चीत हन्ति राजभिर्भये चित्खुल्षिति दधे । 
नास्य चता न तरुता महाधने नाभ अस्ति वाज्रणः ॥ ८॥ २१॥ 


भा०--जो राजा (क्षत्र) अपने क्षत्र अर्थात्‌ सेना बलको (उप पृञ्चीत) 

अच्छी मकार सुव्यवस्थित सुगठित कर लेता है वह (भये चित्‌) यद्ध 

आदे संकट के अवसर पर भी ( राजभिः) अन्य सहयोगी राजाओं की 

) सहायता से ( हन्ति) मैदान मार लेता है, झाछु का नाश कर देता है 

| आर (सुक्षातेस्‌) अपनी उत्तम निवास भूमि को भी ( दधे ) अपने वश 

| किये रहता हे। (मह्दाधने) बड़े २ संग्राम में भी (अस्य वत्ता न) न कोई 

| इसके मुकाबले पर रहने वाला और ( न तरुता ) न कोई उसको परास्त 

| कर उससे बढ़ जाने वाला ही होता (अस्ति) है । और ( न अभे ) न छोटे 

| समाममें ही ( वत्रिणः) उस बळ वीयंशाली राजा को कोई परास्त और 
| उल्लघन कर सकता हे । इत्येकविंशों वर्गः ॥ 


[ ४१ ] 


करयो घौर ऋषि: ॥ देवता--३--३, ७--६ बस्णामेत्रा्यमण; । ४--६ 
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आदित्याः ॥ छन्द:-१, ४, ५, ८ गायत्री । २, ३, ६ विराड्‌ गायत्री । ७, 
& निच्चढ्गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
ये रच्चेन्ति प्रचेतसो वरुणो सिचो अर्यमा । न्‌ चित्स द॑भ्यते जन॑ः ॥१॥ 
भा०--( यम्‌ ) जिस प्रमुख पुरुप को ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ सभा- 
पति या दुष्टं के वारणकारी, ( मित्रः ) सबका मित्र, विद्वान्‌, उपदेशक, 
आचार्य, ( अय॑मा ) पक्षपात रहित, न्यायकारी, घर्माध्यक्ष, ये सब 
( प्रचेतसः ) उत्तम ज्ञान से सम्पन्न जन सुचित्त सावधान होकर (रक्षन्ति) 
रक्षा काते हैं (जनः ) वह पुरुष ( नू चित्‌ ) कभी ही ( दभ्यते ) किसी | 
से मारा जा सके, या पीड़ित हो सके ? क 2९: )_ | 
यं बाहुतेव पिप्रति पान्ति मर्त्यै रिपः । अरिष्टः सर्वे एथते ॥२॥ “ 
भा०--( यं मर्त्य॑) जिस पुरुष को (बाहुता एव) बाहुएं जिस प्रकार 
शरीर की रक्षा करती हैं उसी प्रकार अनेक शात्रुओं को रोकने वाली बाहुएं 
तथा अनेक प्रबल सेना दल (पि ग्रति) पालन करते हैं और ( रिषः ) 
घातक शत्रु के आक्रमण से ( पान्ति ) बचाते हैं वह ( अरिष्ट: ) किसी 
प्रकार भी हिंसित या पीड़ित न होकर ( सवं: ) सब अंगों सहित 
( एधते ) बढ़ता है। 
बि दुग वि द्विष॑ः पुरो घनन्ति राजान एषाम्‌। नय॑न्ति दुरिता तिर: ३ 
भा०--( राजानः ) प्रजा में विशेष मान, आदर, प्रतिष्ठा से चमकने | 
चाळे तेजस्वी एवं प्रजा को अनुरञ्जन करने वाले राजा गण ( एपास्‌ ) | 
इन शत्रुओं के ( ,ढुगाँ ) दुर्गम गढ़ों को और (द्विपः) शत्रु के ( पुरः ) 
नगरों और उनमें रहने वराळे निवासियों को (वि वि घ्नन्ति ) विविध 
उपायों से विनष्ट करते हैं और ( दुरिता ) दुःखदायी कारणों को ( तिरः 
नयन्ति ) दूर करते हैं । 
सुगः पन्थां अनुच्र र आदित्यास जात यते । नात्रावखादो अस्ति च्ः8' 
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भा०--हे ( आदित्यासः ) आदित्य के समान तेजस्वी, ४८ वर्ष के 
ब्रह्मचर्य पालक विद्वानो ! एवं अधिकारी पुरुपो ! ( ऋतं यते ) सत्य ज्ञान 
और धर्मशाख्र तथा वेदानुकूल चलने वाले का ( पन्थाः ) मार्ग सदा 
( सुगः ) अति सुगम और ( अनुक्षरः ) काँटों और विघ्न, भय वाधा से 
रहित होता है। (अत्र) इस मार्ग में हे विद्वान्‌ घुरुपो ! ( वः) आप 
लोगों के लिये भी ( न अवखादः अस्ति ) किसी प्रकार का कोई भय नहीं, 
न्यायानुसार मार्ग के उल्लंघन करने पर जहां प्रजाजन को राजगण का 
भय होता है वहां अन्याय से वतने वाळे राजा और उसके अधीन अधि- 
कारियों को भी पीडित प्रजा से भय उत्पन्न होता जाता है । 
ये यज्ञ नय॑था नर आदित्या ऋजुना पथा] प्र चः स धीतये नशत्‌ 

भा०--हे (आदित्याः) सूर्य के समान सत्‌-मा्गो के प्रकाशक विद्वात्‌ 
पुरुषों ! हे ( नरः ) नेता रुपो ! आप लोग ( यम्‌ ) जिस ( यज्ञं ) प्रजा 
पालन के कार्य को (ऋजुना) सरल, ङुटिलता रहित, न्यायानुकुल (पथा ) 
मासे ( नी) ले जाते हो (सः) वह राजा और राज्य कार्य ( वः 
iD) भाप लोगों के ऐश्वर्य भोग के लिये (प्र नशंत्‌ ) प्राप्त हो । इति 
द्वाविंशो वर्गः ॥ 
स रत्नं मत्यों वसु विश्व तोकमुत त्मनां। अच्छा गच्छत्यस्त॑तः।R 
भा०--( सः ) वह ( मर्त्यः ) मबुष्य ( अस्तृतः ) किसी प्रकार भी 
पीड़ित और व्यथित न होकर ( विश्वम्‌ ) सव प्रकार के ( रत्नं ) रमण 
करने योग्य, सुखप्रद, ( वसु ) ऐेश्वयं (उत ) और ( त्मना ) अपने 
ही प्राण और बळ से उत्पन्न और ( तोकम्‌ ) पुत्र को भी (अच्छा) 
भली प्रकार ( गच्छति ) प्राप्त होता है। | 
शण्यासाधाम 402 स्तोम भित्रस्याथिस्णः । महि प्सरो वरस्य 

०--हे ( सखायः ) मित्र जनो । मित्रस्य के सुहृद 

( अर्यम्णः ) न्यायाधीश के र लोन ) क हि नी जि 
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हम (कथा) किस प्रकार से ( राधाम ) करें । ( वरुणस्य ) सर्व 
श्रेष्ठ राजा का ( प्सरः ) भोगने योग्य ऐश्वर्य और वैभव विस्तार या स्वरूप 
भी ( महि ) बहुत बड़ा है । 
मा वा च्नन्त मा शपन्तं प्रति योचे देवयन्त॑म्‌ सुम्नैरिद आ विंवासे८ 
भा०--हे धार्मिक परुषो ! विद्वान्‌ अधिकारी जनो ! और प्रिय प्रजा- 
जनो ! में प्रजाजन और राजा भी ( वः ध्नन्तम्‌ ) आप लोगों को मारने 
और पीड़ा देने वाळे के (अति मा वोचे) कभी प्रेम से बात न करूं । और 
( झापन्तं ) व्यर्थं निन्दा वचन कहने बाले से भी (मा प्रति वोचे ) प्रेम 
से न बोलूं । और ( वः ) आए लोगों के ( देवयन्तम्‌ ) उत्तम गुणों और 
विजयी पुरुषों को चाहने वारे मित्र वर्ग की ( सुञ्नेः इद्‌ ) सुखजनक 
उत्तम पदार्थों द्वारा ही मैं (आ विवासे) सेवा करूं या आच्छादित करूं । 
मित्र गण को सब प्रकार से ऐश्वर्या से पूर्ण करू । 
चतुरश्चिद्ददंमानाद्विश्ीयादा निर्धातोः । न ढुरुक्ताय स्पृहयेत्‌ 8२३ 
भा०--( चतुरः चित्‌ ) चार पदार्थों को ( ददमानात्‌ ) देने वाले 
पुरुष से और ( निधातोः ) चोरे हुए पदार्थों को स्थान देने वाले पुरुष से 
भी ( आ बिसीयात्‌ ) डरे । ( ढुरुक्ताय ) दुष्ट, दुःखदायी वचन और 
उसको कहने वारे को कभी (न स्टरहयेत्‌) खेह न करे । अथवा- थूत खेलने 
वाला पुरुष (चित्‌) जिस प्रकार ( चतुरः ददमानात्‌ ) चार पासों को हाथ 
में लेने वारे से तभी तंक डरता है ( आनिधातोः ) जब तक वह पासों को 
नीचे नहीं धरता, उसी प्रकार (दुरुक्ताय) दु्वंचन कहने वाले से डरे। उससे 
कभी प्रेम न करे [निरुक्तकार यास्क तथा सायण] । (हे मनुष्या: ! ध्नतः शपतो 
ददमानात्‌ निघातोरेताश्चतुरः प्रति न विश्वसेत्‌ विभीयात्‌। दुरुक्ताय न स्पृहयेत्‌। 
एतान्‌ मित्नकर्ु नेच्छेत्‌ । ) मारने वाले हत्याकारी, निन्दक, विष आदि देने 
बारे और अन्याय से पर पदार्थ के लेने वाळे इन चारों पर विश्वास न करे । 


इनसे डरे। और दुवंचन कहने वाले के साथ प्रेम न करे। इन चारों को 
मित्र न बनावे [ दया० ]। 

चतुरःचित्‌ ददमानात्‌'---इस प्रसंग में मचु कहते हैं-- 

अझ्िदान्‌ भक्तदाँश्वेव तथा शाखावकाशदान्‌ । 
| संनिधावंश्च मोपस्य हन्यात्‌ चौरमिवेश्वरः ॥ सनु० अ० ९ । २७७ ॥ 
| (१) दूसरे के घर में आग लगा देने वाले ( २) विपयुक्त झह 
| देनेवाले, ( ३ ) हत्या के लिए शास्त्र देने वाळे और (४) हत्यारे, 
। विषदायी और अभि लगानेवाले इन तीनों प्रकार के अपराधियों को अपने 
। र घर में स्थान देनेवाले इन चारों को, और चोरे हुए पदार्थ को अपने घर में 
| रखने वालों को भी राजा चोर के समान दण्ड दे। बेद में भी उक्त चारों 
] ५] पदार्थों को देने वाले चोरित पदार्थ को लेकर रखनेवाले से भय करने 
और शंकित रहने को कहा है। 

_ अथवा--( चतुरः चित्‌ ददमानात्‌ ) धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष इनके 
आ साधनों के देनेवाले पुरुष से और (आ निधातोः) वीर्य निषेक करनेहारे 
मातापिता से भी (बिभीयात्‌) भय करे । परन्तु (न दुरुक्ताय स्प्रहयेत्‌) उनके 
दुवचनको स्वयं ग्रहण न करे। अथवा उनके दोषयुक्त वचंन या बुरे उपदेश 
का आदर या प्रेम न करे । राजापक्ष में--( चतुरःचित्‌ ) चारों सेनाओं 
के देने में समर्थ और चर कोश वारे राजा से भय करे । परन्तु दुर्वचन 
कहानेवालो का आदर न करे | इति त्रयोविंशो वर्मः ॥ 

४२ ] 

छन्दः--१, ९--निचद्गायत्री । २, ९? 
४-75) १० गायत्री ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

सं पूपननध्वना 


पु ~ 
करवो घोर ऋषिः ॥ पूषा देवता ॥ 


स्तर व्यंहो! विमुचो नपात्‌। सच्चा देव प्र णस्पुरः १ : 


_ भा०-हे ( पूपन्‌ ) सबके पालनपोषण करनेहारे सूर्य और एथिवी 
के समान और रक्षा से सबके पोषक ! तू (अध्वनः) मार्गों को (सं तिर) 
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अच्छी प्रकार पार पहुंचा दे। हे (विसुचः नपात्‌) विविध पदाथाँ और सुखों 
को प्रजा एर न्यौछावर करनेवाले, मेघ के समान उदार पुरुषों को न नष्ट 
होने देनेवाले राजन्‌ ! तू (अंहः वि तिरः) पाप और रोगपीडा से मुक्त कर। 
हे (देव ) प्रकाशवन्‌ ! दानशील! तू ( नः पुरः ) हमारे आगे (प्र स्व) 
मागैदशक रूप में रह । अथवा--(अध्वनः सं वि तिर) मार्ग के पार कर। 
और हे ( नपात्‌ अंहः विमुचः ) प्रजा को न गिरने देनेवाले ! तू पाप और 
दुःख से मुक्त कर । 
यो न॑ः पूषन्नधो बृको दुःशेबआदिदेशति। अप स्म तं प॒थो 
भा०--हे ( पूषन्‌ ) प्रजा के पोषक ! ( यः ) जो ( अधः ) पापी 
( इकः ) दूसरों के धनों का चोर, ( दुःसेवः ) दुःखदायी होकर (नः) 
हम पर ( आदिदेशति ) शासन करता है ( त॑) उसको तू (पथः) हमारे 
मागे से कांटे के समान ( अप जहि) दूर उखाड़ फेंक । 
अप त्यं परिपन्थिनं सुषीवासँ हुरश्चित॑म्‌। दूरमधि ख्ुतेरंज॥ ३॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! तू ( परिपन्धिनम्‌ ) दूसरे पर आक्रमण करने 
के लिए मागे से हटकर छुपने वाले और मागं में जाते हुए पर आक्रमण 
करनेवाले, ( झुपीवाणम्‌ ) चोरी से मूसे के समान दूसरे के घर में सँघ 
पाडू कर चुराये धन को छे भागनेवाले, (हुरः चितम्‌) नाना प्रकार की कुटिल 
चालों से या झपटकर दूसरे के पदार्थों को हर लेनेवाले, ( त्यं ) इन चार 
अकार के चोरों को ( ख़तेः ) मार्ग से ( दूरम्‌) दूर ( अधि अप अज ) 
बलपूर्वक शासन द्वारा दूर कर । 
बे तस्य॑ डयाविन्ोऽघशंसस्य कस्य॑ चित्‌। प॒दाभि तिष्ट तपुषिम]४ 
भा०--हे राजन्‌ ! ( त्वं ) तू ( द्वयाविनः ) आंख के सामने, देखते 
देखते, और पीठ पीछे दोनों प्रकार से पदार्थ चुराने वाले, ( अघशसस्य ) 
पाप और हत्यादि करने की घात में लगे, (कस्य चित्‌) क्या तेरा क्या तेरा करके 
१७ 
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चुरानेवाळे ( तस्य) उस उस नाना प्रकार के दुष्ट पुर्प के ( तझुपिम्‌ ) 
प्रजा को सन्ताप देनेवाले गण के (पदा) ऊपर पेर रखकर, उन पर बलपूवक 
शासन करके (अभि तिष्ट) उनका मुकाबला कर, उनको वीरतापूवक दबा । 
आ तत्ते दस्थमन्तुमः पूषन्नवो वृणीमहे । येन पितूनचोदयः॥ ५२४ 

भा०--हे ( दख ) दुष्टां के नाश करनेहारे ! हे ( मन्तुमः) उत्तम 
ज्ञान और मनन सामर्थ्येवाले ! हे (पूषन्‌) प्रजा के पोषक राजन्‌ ! (येन ) 
जिस शासन-बल से तू ( पितन्‌ ) माँ बाप के समान प्रजा के पालक 
अधिकारी पुरुषों को ( अचोदयः ) प्रेरित करता है, हम (ते ) तेरे (तत्‌) 
उस ( अवः ) प्रजा के रक्षण तथा व्यवहार को ( इणीमहे ) चाहते हें। 
इति चतुर्विशो चर्गः। 


(क > ~ व [es I 5 
अच(न।वश्वसाभगाहेरणयचाशा[मत्तम। धनाने खुपणा काथ [६ 


भा०--हे ( विश्वसोभग ) समस्त श्रेष्ट सुखप्रद ऐश्वर्या के स्वामिन्‌ ! 
हे ( हिरण्यवाशीमत्तम ) सबसे अधिक हित ओर प्रिय वाणी के बोलनेहारे 
परमेश्वर ! और सुन्दर सुवर्ग और लोहादि धातु के बने शस्त्राखो से सम्पन्न 
राजन्‌ ! उत्तम वाणी से युक्त विद्वन्‌ ! ( अथ ) और तू ( नः ) हमें उत्तम 
शिल्पी के समान ( सु-सना ) सुख से प्रदान करने योग्य ( घनानि ) धन 
और ऐश्वर्य ( कृधि ) प्रदान कर । 
अति नः सश्चतो नय स॒गा नः सुपथा कण । पूषान्नेह कत विद्‌; ॥७॥ 

भा०--हे ( पूषन्‌) समस्त जगत्‌ के पोषक परमेश्वर ! राष्ट्र प्रजा के 
पोषक राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( नः ) हम लोगों को (सुगा) सुख से जाने योग्य 
( सुपथा ) उत्तम मार्ग से ( अति कृणु ) सब विध्न बाधाओं से पार कर। 
और हमें ( सश्चतः कृणु ) उद्देश्यों तक पहुँचने वाला बना । ( इह ) इस 
संसार में तू ही ( क्रतुम्‌ ) कत्तव्यों और ज्ञानां को ( विदः ) जानता और 
बनाता है हमें भी आकर ज्ञान करा । हे विद्वन्‌! तू. उन सब कत्तेव्यों और 
विज्ञानो को स्वयं ( विदः ) जान और जना । 
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अभि सूयवसं नय न नंवज्वारो अध्वने। पूर्षक्षिद लुं बिदः॥ ८॥ 

भा०--हे (पूषन) सबको अन्न आदि से परिपुष्ट करनेहारे प्रभो! राजन्‌ ! 
विद्वन्‌ ! (सूयवस) जिस प्रकार पञ्जुपाल अपने पञ्चुओं को उत्तम चारे से भरे 
खेत में चराने के लिए ले जाता है उसी प्रकार तू भी हमें ( सूयवसम्‌ अभि 
नय) उत्तम यव आदि अनो ओर ओपधियों से युक्त देश को पहुंचा । जिससे 
( अध्वने ) मार्ग का ( नवज्वारः ) नया कोइ संताप, पाडा, थकान आदि 
भी ( न ) न हो। (इह) इस संसार में तू ही (क्रतु ) कम सासथ्य 
ओर ज्ञान को भी (विदः) प्राप्त कर ओर करा । 


[a se Co 0 [| 
शग्धि पूर्थि प्रयोलि च शिशीहि प्रास्युदरम्‌ पू्षजिह ऋतु विदः 
भा०--हे (पूषन्‌) से पोषक ! राजन्‌ ! सभा-सेनाध्यक्ष ! दू (शग्धि) 
सव कार्य करने में समर्थ है । तू हमें (शूधि) समस्त ऐश्वर्या से पूणकर †' 
{अ यंसि च ) तू ही अच्छी प्रकार हमें सब ऐश्वर्य दान कर। (शिशीहि )" 
तू अच्छी प्रकार तीक्ष्ण तेजस्वी हो । तू ही हमारे ( उदरम्‌ ) पेटों को अन्न 


से (बासि) पूर्णकर । तू ही ( क्रतुम्‌ विदः ) समस्त कत्तव्यां और ज्ञानों को 
जान और जना। 
न पूषणं मेथामसि सुक्तेरभि स॑णीमासि। वर्स्‌नि दस्ममीमहे ।१०२५ 
भा०--हम लोग ( पूषणं ) सबके पोषक पुरुष को (न मेथामसि) 
न मारे, उसे पीड़ित न करें । प्रत्युत ( सूक्तेः ) उत्तम वचनों से ( अभि- 
गृणीमसि ) उससे वार्तालाप करें । ( दस्य॒स्‌ ) शत्रु के नाश करने वाले 
एवं दर्शनीय, अति उत्तम पुरुष से हम ( वसूनि ) ऐश्वर्या की ( इमहे ) 
याचना करें । अथवा--( पूषणं सूक्तेः अभि गृणीमसि, दस्म भेथाससि ) . 
पोषक से मधुर वचन कहें, और हिंसक को मारे । इति पञ्चविंशो वर्गः ॥ 
दस्म--दसि दंश दर्शनयोः । दसि भाषार्थः । दसु उपरक्षये । | 
। | 


२६० ` अग्बेदभाष्ये प्रथमो-शकः [ अ०३व०२६।३ 


[ ४३ ] 
॥ ४३ ॥ १---६ करावो घोर ऋषि: ॥ देवता--१, ९, ४0६ रु? 
३ मित्रावरुणो । ७--६ सोमः ॥ छन्दः--१, ७, ८ गायत्री । 
५ विराड्गायत्री । ६ पादनिचुद्वायत्री । € श्रनुष्ट्पू ॥ 
कहुद्वाय प्रचेतसे मीछहु४माग्य तव्यंसे । बोचेम शन्तमं हुदे ॥१॥ 
 भा०--( प्रचेतसे ) उत्तम ज्ञान ते युक्त परमेश्वर और उत्तम चित्त 
से युक्त विद्वान्‌, ( मीदुष्टमाय) सुखों, ज्ञानां और ऐश्वर्या को प्रजा पर मेघ 
के समान वर्षण करने वाले, ( तब्यसे ) बहुत बडे बलशाली, (हदे) हृदय 
में विराजमान, ( रुद्राय) दुष्टों को रुलाने वाले राजा, परमेश्वर तथा उत्तम 
उपदेश देने वाळे आचार्य के प्रस्न करने के लिए ( शन्तमं ) अति शान्ति- 
दायक, सुखजनक ( वोचेम ) वचन बोले । 
यथां नो अर्दितिः करत्पश्वे चृभ्यो यथा गवे । यथां तोकार्य रुद्रियम्‌२ 
भा०--(यथा) जिस प्रकार ( अदितिः) प्रथिवी ( पश्वे ) पशुओं को 
घास आदि खाने को देती है और ( अदितिः ) अखण्ड शासन वाली 
राज्यव्यवस्था या राजा (नृभ्यः) मनुष्यों की बृद्धि और हित के लिए होता 
हैं और ( यथा ) जिस प्रकार ( अदितिः ) गोपाल (गवे ) गौओं के 
हित के लिए पालन करता है और ( यथा ) जिस प्रकार (अदितिः) माता 
(तोकाय) बालक के लिए अति प्रिय पोषक होती है । उसी प्रकार (नः) 
हमारे लिए शत्रु और और दुष्टों के रुलाने वाले रुद्र, परमेश्वर, राजा का 
यह जगत्सजैन, दुष्ट दमन आदि कार्य और विद्वान्‌ उपदेश का उपदेश आदि 
कार्ये (करत्‌) हमारी कल्याण-बृद्धि करे । 
यथा नो मित्रो चरणो यथा रुद्रश्चिकेतति । यथा विश्वे सजोर्षखः।३। 
भा०--(यथा) जिस प्रकार ( नः ) हमें ( मित्रः ) हमारा मित्र या 
प्राण ( चिकेतति ) हमें चेताता और चैतन्य बनाये रखता है और (यथां) 
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जिस प्रकार ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ विद्वान्‌, अज्ञानां और दुष्टों का वारक 
राजा ( नः चिकेतति ) हमें कुमाग में पैर रखने से चेताता है । और ( नः 
चिकेतति ) हमें वार वार चेताता रहता है । और ( यथा ) जिस प्रकार 
( विश्वे सजोषसः ) समस्त प्रेम से युक्त पुरुष (नः चिकेतन्ति) हमें संकट 
से चेताते हैं उसी प्रकार वह ( रुद्रः ) दुष्टों का पीडक परमेश्वर राजा और 
ज्ञानोपदेश आचार्य भी समस्त जाओं, पुत्रों और शिष्यों को उपदेश करें 
उनको कष्टों, दुःखों से बचावें । 
गाथप॑तिभेधप॑तिं द्रं जलांषभेषजम्‌। तच्छंयोः सुम्नमीमहे ॥ ४॥ 
भा०--( गाथपतिम्‌ ) गाथा, ज्ञान-वाणियों और विद्वानों के परि- 
पालक, ( मेधपतिम्‌) यज्ञों और यज्ञकतां, धर्मात्मा पवित्र पुरुषों के पालक, 
( जलापभेषजम्‌ ) सुखकारी ओषधि और दुःख से छूटने के उपाय बतलाने 
वारे, (रुदम्‌) ज्ञानोपदेष्टा, विद्वान्‌ परमेश्वर से हम (शंयोः) अति शांतिदायक और 
ढुःखनाशक ( सुम्नम्‌ ) परमसुख, मोक्ष की ( ईमहे ) याचना करते हैं। 
यः शुक्र ईब सूयो हिरण्यमिव रोचते । श्रेष्ठों देवानां वर्खः ॥५॥२६ 
भा०--( यः ) जो ( झुक्रः इव ) अति दीप्ति वाला ( सूर्यः ) सूर्य 
केसमान ( रोचते ) प्रखर तेज से चमकता है और जो ( हिरण्यम्‌ इव ) 
सुवर्ग या अपने जीव आत्मा के समान (रोचते) अति प्रिय है। वह 
(देवांना) सब विजयेच्छु विद्वानों और उत्तम पुरुषों में (श्रेष्ठ) श्रेष्ठ और (वसुः) 
सबको वसाने और सबमें बसने वाला परमेश्वर है। उसी प्रकार राजा, 
सभाध्यक्ष आदि को भी सूर्य के समान तेजस्वी, सुवर्ण और आत्मा के 
समान प्रिय, विद्वानों में सर्वश्रेष्ठ और सबको बसानेवाला होना उचित है। 
इति षड्विशो वर्गः ॥ 
शो न॑ः करत्यवैते सुगं मेषार्य मेष्यें। भ्यो नारिभ्यो गये ॥ ६ ॥ 
भा०--वह परमेश्वर और समस्त ज्ञानो का उपदेशक वैद्य तथा राजा 


२६२ - आग्वेदसाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अ०३।व०२७।६ 
( नः ) हमारे ( अर्वते ) अश्व, ( मेषाय ) भेडा, ( मेष्ये ) भेडी, (नुम्यः) 
पुरुषों, ( नारिभ्यः ) खियों और ( गवे ) गौ, बैलों के लिए भी ( सुग ) 
सुख और ( झां ) शान्ति ( करति ) उत्पन्न करे । 
= [oS (“> [oS | [a 

अस्मे सम श्रियमधि नि धेहि श॒तस्य॑ नृणाम्‌ महि श्रवस्तुविवृम्णम 

भा०- हे ( सोम ) सर्वज्ञापक परमेश्वर ! सवके प्रेरक ! एव अभि 
पेकयोग्य राजन्‌ ! ऐश्वर्यैचन्‌ ! तू ( अस्मे ) हममें ( नृणाम्‌ शतस्य ) सा 
पुरुषों के योग्य पर्याप्त ( श्रियम्‌ ) लक्ष्मी, सम्पदा, ( महि ) बड़ा भारी 
( श्रवः ) अन्न और ज्ञान तथा ( तुविनृम्णम्‌ ) बहुत से अकारों का घन 


La 


निधेहि ) संग्रह करके रख, प्रदान कर । 
मानः सोम पारवाधो मा रातयो जुहुरन्त। आन इन्दो वाजे भजाट। 
[०--( सोमपरिवाधः ) उत्तम पदाथा, पुरुषों और राजा और 

राष्ट्र को पीडित करने वाले पुरुष ( नः ) हम पर ( मा जुहुरन्त ) बलात्कार 
न कर सके । हे (इन्दो) दयालो, वेग से या द्रतगति से शत्रओ पर आक्रमण 
करनेहारे ! तू ( नः ) हमारे हित के लिए ( वाजे ) युद्ध के बीच (न 
आ भज ) हमें नियुक्त कर, या हमें प्राप्त हो । 

यास्त प्रजा अस्तस्य परस्मिन्थामन्नृतस्य । 

सूधो नाभा सोम वेन आभ्ृषण्ती: सोम वेदः ॥£॥ २७॥८॥ 

भा०--हे ( सोम ) सवेश्वर ! राजन्‌ ! (ऋतस्य) सत्यस्वरूप (अष 
तस्य) कभी नाश न होने वाळे ( ते ) तेरी ( याः ) जो ( प्रजाः ) प्रजाए 
हैं, तू उनके ( मूर्धा) सिर के समान प्रमुख नायक एवं पूज्य और (नाभा) 
नाभि या केन्द्र में सबका आश्रय होकर ( यस्मिन्‌ धामनि ) सबसे उत्कृष्ट 
दुःख रहित स्थान या ऐश्वर्य मै ( आभूपन्ति ) रहना चाहती हैं उनका 
तू ( वेनः) सदा चाह, उनको मेम कर। और उनको समद खस 
(वेदः ) स्वयं प्राप्त कर । इति सप्तविशों वर्गः ॥ 
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[ ४४ ] 
अस्करव ऋषि: ॥ देवता--१--१४ अग्निः ॥ छन्दः--१, ५ उपरि- 
प्टाद्विराडवहती । ३ निचुटुपरिष्टाद्वहती। ७, ११ निचत्पथ्यावहती। 
१२ भुरिग्बहती । १३ पथ्याबहृती च । २,४,६,5, १४ विराट्‌ सतः पंक्तिः । 
१० विराइविस्तारपांक्लिः । ९ आची त्रिष्टुप्‌ ॥ चतुदेशच सूक्कम्‌ ॥ 


अग्ने विव॑स्वदुपर्सश्चित्रं राधो मत्ये । 

आ दाशुष जातवेदा चहात्वम्द्या देवा उष॒बुधः ॥१॥ 

भा०--हे ( अभे ) ज्ञानवन्‌ ! हे ( अमंत्ये ) जरामरण से रहित! हे 
९ जातवेदः ) समस्त पदार्थों के जाननेहारे, प्रत्येक पदाथ में व्यापक ! 
पेश्वर्यचन्‌ ! विद्यावन्‌ ! समस्त जीवां के स्वामिन्‌ ! तू (दाझुपे) अपने को 
समर्पण कर देनेवाले साधक को ( उपसः ) उषाकाल में से उत्पन्न होने 
चाले, ( विवस्वत्‌ ) सूर्य के समान प्रकाशवाले, ( चित्रम्‌ ) अद्भुत, (राधः) 
ऐश्वर्य के समान (उपसः) पापों के जळा देनेवाली विशोका प्रज्ञा के उदय 
कालों में ( विवस्वत्‌ = वि-वसुःवत्‌ ) विशेष प्राणों के सामथ्याँ से युक्त, 
(चित्रम्‌) चेतना या चितिशक्ति से युक्त, (राधः) साधना का बल (आवह) 
आप्त करा । (त्वम्‌) तू (अद्य) आज भी ( उषढुंघः ) ग्रातःकाल 
ब्राह्ममुहूत्त में जागनेवाले एवं उस विशोका अज्ञा के द्वारा विशेष ज्ञान 
सम्पन्न होनेवाले, ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ ज्ञाननिष्ठ पुरुषों को भी ( आवह ) 
अपने में धारण कर । इसी प्रकार हे राजन्‌! प्रतापी सभाध्यक्ष ! तू 
९ उषसः ) पापी लोगों के संतापकारी अपने उदयां या उच्थानों से ही प्रजा 
को अद्भुत ऐश्वर्य प्रदान कर और विद्वान्‌ विजयी पुरुषां का धारण कर । 

जुष्टाह दूता आस हव्यवाहनोऽग्न रथारध्वराणाम्‌ । 

सजरश्विभ्यामषसा सवीयमस्मे थाहे श्रचो वृहत्‌ ॥ २॥ 

भा०- है ( अशे ) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! 
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जिस प्रकार असि अपने वीच में पडे आहुति के पदार्थों को सूक्ष्म रूप से 
अति गुणकारी करके दूर देश तक पहुंचाता है उसी प्रकार तू भी ( हव्य- 
वाहनः ) ले जाने और ले आने योग्य वृत्तान्तों और संदेशों को सूक्ष्म रूप 
से प्रजा के हित के लिए ले जानेहारा है। इसीलिए तू ( जुष्टः) सबका 
प्रीतिपात्र और ( दूतः ) दूत एवं शत्रुओं का तापक होने से भी दूत! 
( असि ) होने योग्य है । तू ( अध्वराणाम्‌ ) कभी शख्रादिसेभी न 
मारने योग्य अवध्य पुरुषों में से ( रथीः ) रथवान्‌ नायक के समान सर्व- 
प्रमुख है । तू ( अश्विभ्याम्‌ ) दिन रात्रि और ( उपसा सजूः ) प्रातः उपा 
काल इनसे युक्त होकर अशि जिस प्रकार उत्तम बलकारी अन्न प्रदान करता 
है उसी प्रकार हे विद्वन्‌ ! त्‌ भी (अश्विभ्याम्‌) राजा और प्रजावर्ग दोनों या 
दो अश्वारोही और ( उपसा ) तेजस्वी उषा के समान विद्या और प्रभाव 
( सजूः ) युक्त होकर ( अस्मे ) हमें ( सुवीर्यम्‌) उत्तम वीर्य बळ से 

युक्त ( बृहत्‌ ) बड़े भारी राष्ट्र और ( श्रवः ) विख्यात यश को ( धेहि) 
प्रदान कर । अप्लि--यज्ञ के बीच नायक होने से “रथी” है। वह परि- 
पाक करके वीयंप्रद अन्न देता हे । परमेश्वर पक्ष मे--उपास्य होने से दूत 
है । स्तुति योग्य होने से हव्यवाहन है। रसस्वरूप होने से अविनाशी जीवों 
के बीच रथी है। वह प्राण, अपान ओर प्रजा के उदय से बडा ज्ञान प्रदान करे । 

अद्या दूत बुणामह वसुसाग्न पुरुप्रियम्‌ । 

धूमकेतु भाऋजीकं व्युष्टिषु यज्ञानामध्वरश्चियंम्‌ ॥ ३॥ 

भा०- ( अद्य) आज, अब, सदा हम लोग ( पुरुप्रियम्‌) बहुतों 
को प्रसन्न संतुष्ट करने और प्रिय लगनेवाले, सर्वप्रिय (.वसुम्‌ ) सकल 
विद्या और उत्तम गुणों के आश्रय, ( अभ्िम्‌) अभि के समान तेजस्वी, 
९ धूमकेतुम्‌ ) अभि के धूम के समान शत्रुको कम्पित करनेवाले एवं प्रभाव- 
शाली ज्ञान और कम सामथ्यं से युक्त (व्युष्टिषु) प्रातःकाळ की वेलाओं में 


'जिस प्रकार अभि और सूर्य विशेष दीसियों से युक्त होकर क्रम से उत्तरो- 
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त्तर दीसियों में बढ़ता ही जाता है उसी मकार ( व्युष्टिषु ) अपने राष्ट्र की 
विविध कामना और तेजस्विताओं के अवसर पर विशेष सौम्य एवं उत्तरो- 
त्तर बढ्नेवाळी कान्ति को ग्राप्त करनेवाले, अथवा सभाको अपने वश करने 
में समर्थ ( यज्ञानां ) यज्ञों में ( अध्वरश्रियम्‌ ) अश्वमेध आदि यज्ञं के 
विशेष आश्रयरूप अभि के समान ही ( यज्ञानां ) समस्तं प्रजा के एक 
हुए संघों और प्रजापालक राजाओं के बीच में ( अध्वरश्रियम्‌ ) अहिंस्य, 
यः अवध्य होने के पद को विशेषरूए से प्राप्त होनेवाले ( दूतम्‌) उत्तम 
संदेशों तया उपासना आदि पदार्थों के ले जानेहारे पुरुपरूप से (दणीमहे) 
हम चुनें । 

श्रेष्ठ यर्विष्टमार्तिथि स्वाहुतं जुष्टे जनाय दाशुषें। 

देचाँ अच्छा यातवे जातवेदसमग्निमीळे व्युष्टिषु ॥ ४ ॥ 

भा०--(न्युष्टिषु) प्रातःकाछ के अवसरों में जिस प्रकार (अस्निम्‌ इठे) 
हम लोग अभि को प्रदीप्त कर परमेश्वर की यज्ञा में उपासना करते हैं । 
उसी प्रकार हम लोग ( श्रेष्ठम्‌ ) सबसे श्रेष्ट, उत्तम ( यविष्ठम्‌) सब से 
अधिक बलशाली ( अतिथिम्‌ ) अतिथि के समान पूजनीय, ( ञ्म्‌ ) 
सबके प्रेमपात्र और सेवा करने योग्य ( स्वाहुतम्‌ ) अच्छी प्रकार आदर से 
बुलाये जाने योग्य ( दाछुपे जनाय ) वेतन, न्ति आज्ञा आंदि के देनेवाले 
राजा के हित के लिए ( देवान्‌ ) विजीगीयु राजाओं, विद्वानों और वीर 
पुरुषों के प्रति ( यातवे ) जाने के योग्य (जातवेदसम्‌) समस्त उपास्थत 
याः वर्तमान कार्यो और व्यवस्थाओं को भली प्रकार जाननेवाले ( अझ्िम्‌ ) 
ज्ञानी पुरुष का (व्युष्टिषु) नाना प्रकार की इच्छा और कामना की पूत्त 
के निमित्त ( अच्छ ईछे ) मैं प्रधान पुरुष नियुक्त करूँ, भेज । उसको 
अपने अधीन रक्खू। 

स्तविष्यासि त्वाम॒हं विश्व॑स्याम्नत भोजन । 

अग्ने जातारंममृतँ मियेध्य यजिं हव्यवाहन ॥ ५ ॥ २८॥ . 


| 
। 
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भा०--हे ( अश्ने ) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे (अग्रत) 
अविनाशिन्‌ ! हे (भोजन) सबके पालक ! हे (मियेध्य) दुःखों के नाशक ! 
हे ( हव्यवाहन ) ग्रहण करने योग्य अन्न, रत्न आदि पदार्थो और बलों 
और ज्ञानों को धारण करने वाळे ! ( त्रातारम्‌) सबको त्राग करने वाले 
(अष्टत) कभी न मरनेहारे, या न मारने योग्य, अबध्य, (यजिष्ट) उपासना 
योग्य, एवं आदर सत्कार करनेयोग्य (त्रातारम्‌) विपत्तियों से बचानेवाले, 
( त्वास्‌ ) तेरी ( अहम्‌ ) मैं (स्तविष्यामि) स्तुति करूंगा । परमेश्वर अमर 
होने से “अस्त” है । दूत अवध्य होने से अस्त” है । राजा बळमें अदम्य 
होने से अम्चत' है । आत्मा नित्य होने से अरूत' है। परमेश्वर पालक होने से, 
आत्मा भोक्ता होने से राजा भोक्ता और पालक दोनों होने से 'भोजन' है । 
दूत सेंट, उपायन, संदेश आदि ले जाने से 'हव्यवाहन' है । ईश्वर स्तोतव्यर 
गुण और जगत्‌ के छोकधारक होने से 'हज्यवाहन' है । इत्यष्टाविशो वर्गः ॥ 
सशसा वाथ ग्रणत यावष्रय म'छाजह्वः स्वाइत 
प्रस्कण्वस्य प्रातरन्नायुजावस नसस्या दव्य जनम्‌ ॥ द॥ 
भा०--हे ( यविष्ट्य ) अति युवा पुरुष के समान कभी क्षीण न होने 
चाले बलवीर्य से युक्त, अतिम्रिय ! मनोहर ! हे ( नमस्य ) नमस्कार 
करने योग्य पूज्य ! परमेश्वर और राजन्‌ ! तू ( सुशसः ) उत्तम स्तुतियों 
से युक्त एवं उत्तम अनुशासनों, शिक्षाओं से युक्त ( मधुजिह्लः ) मधुर, 
मनन करने योग्य ज्ञाना और वचना को जिह्वा पर धारण करनेवाला, मधुर 
वाणी से बोलने वाळा, ( स्वाहुतः ) उत्तम आदर सत्कार से सत्कृत होकर 
तू ( प्रस्कण्वस्य ) उत्तम मेधावी या भली प्रकार शत्रओं के नाश करने 
वारे पुरुष को ( जीवसे ) जीवन के लिए ( आयुः ) दीर्घायु ( प्र तिरन्‌ ) 
बढ़ाता हुआ ( देव्य ) दिव्य, विद्वानों में श्रेष्ठ, एवं वीर पुरुषों में उत्तम 
जन की रक्षा कर और ( गृणते ) स्तुति करने वाळे को ( बोधि) ज्ञान 
प्रदान कर । ( शुणते बोधि ) उपदेश करने वाले के वचनों का श्रवण कर 


ee 
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उनको समझा । ( गृणते बोधि ) प्रार्थना करने वाले का अभिप्राय जान । 
अथवा हे पुरुष ! तू ( दैव्यं जनं नमस्य ) राजा, विद्वान्‌ एवं ईश्वर के 
अक्तजन को नसस्कार कर । 

होत।रं विश्ववेद्स से हि त्वा विश इन्धते । 

स आ च॑ह पुरुहत प्रचेतसोऽग्ने देवाँ इह द्ववत्‌ ॥ ७॥ 

भा०--हे ( अझ्चे ) ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! परमेश्वर ! (विश्वः 
वेदसं ) समस्त ऐश्वर्य के स्वामी ( होतारम्‌ ) सब सुखों और ऐश्वर्य के 
दाता, ( त्वा ) तुझको ( हि ) ही ( विशः ) समस्त प्रजाएँ (सम्‌ इन्धते) 
अच्छी प्रकार दीक्ष करतीं, हृदय सें चेतातीं, एवं बलवान्‌ तेजस्वी बनाती 
हें । हे (पुरुहूत) बहुतसी प्रजाओं से स्तुति योग्य ! तू (प्रचेतसः ) उत्कृ 
ज्ञानवाले ( देवान्‌ ) विद्वानों और विजयेच्छु पुरुषों को (इह) इस राष्ट्र में 
(द्रवत्‌) अतिशीघ्र (आवह) प्राप्त करा । स्वयं उनको प्राप्त हो । प्रजाएँ राजा 
को तेजस्वी बनाती हैं । वह विद्वानों, विजयी सैनिकों को शाघ ग्राप्त करे । 

सबितारंसुषसंमश्चिना भगसग्नि व्युष्टिषु क्षप॑ः । 

कण्वासस्त्वा सुतसोमास इन्धते हव्यवाहे स्वध्वर/॥ = ॥ 

भा०-े ( स्वध्वर ) उत्तम अहिंसनीय, प्रवलतम ! उषाकाळ के 
समान रात्रुरूप अन्धकार के नाशक ! (कण्वासः) मेधावी, बुद्धिमान्‌, शत्रु- 
हन्ता और (सुतसोमासः) उत्तम ऐश्वर्ययुक्त पदार्थों को उत्पन्न करनेवाले, 
अथवा सोम अर्थात्‌ राजा के पद पर अभिषेक करनेवाले पुरुष (हव्यवाहं) 
देने और स्वीकार करने योग्य पदार्थो को धारण करने वाले (स्वा) तुझको, 
( सवितारम्‌ ) सूर्य के समान तेजस्वी (अश्विना ) सूर्य चन्द्र से युक्त दिन 
रात्रि के समान प्रकाशक शत्रसंताएक और प्रजा को शान्तिदायक (भग) 
ऐश्वर्यचान्‌ ( असिम्‌ ) अञ्नि के समान तेजस्वी रूप में ( इन्धते) प्रदीप्त 
करते हैं, तुझे अधिक शक्तिशाली, प्रभाववान्‌ और तेजस्वी करते हैं । 


पातंह्यध्वराणामग्न दुता वशामास । 

उषवध अआ वह सामपातय दवा सद्य स्वटशंः ॥ ६॥ 

भा०--हे ( अभे ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( अध्वराणाम्‌ ) 
यज्ञों के पालक अशि के समान हिंसादि से रहित प्रजापालन के कायां 
और शत्र से न मारे जाने वाले वीर पुरुषों के बीच उन सबका (पतिः) 
स्वामी और (विशाम्‌) समस्त अधीन प्रजाओं का (दूतः) आदर योग्य एवं 
संदेशहर या प्रमुख ( असि ) है । तू ( सोमणीतये ) राष्ट्र के ऐश्वर्या को 
आनन्दप्रद अन्न आदि ओषधि-रसों के समान पान करने या उपभोग करने 
के लिए ( स्वईशः ) सुख ज्ञान और मोक्षानन्द के देखनेवाले ( उपर्दुधः ) 
प्रातःकाळ अभि और सूर्य के समान चेतनेवाले तेजस्वी, अप्रमादी, ज्ञानी 
९ देवान्‌ ) विद्वान्‌ और वीर पुरुषों को ( अद्य) आज सदा ( आवह ) 
धारण कर । 
अग्ने पूवी अनूषसों विभावसो दीदेथ विश्वर्दर्शतः 
असि ग्रामेष्वविता पुरोहितोऽसि यज्षेषु मानुषः ॥ १० ॥ २६॥ 

भा०--हे ( विभावसो ) विशेष दीप्ति या प्रकाश से समस्त लोकों 
को आच्छादित करनेवाले ( अझे ) अग्नि और सूय के समान तेजस्विन्‌ ! 
लू ( पूर्वाः उपसः अनु ) पूर्वं के उपाकालों या दिनों के समान ही 
( विश्वदर्शतः ) समस्त संसार में दर्शनीय होकर ( दीदेथ ) प्रकाशित हो 
और विज्ञान और तेज का प्रकाश कर । तू ( ग्रामेषु ) जनसंघों और प्रजा 
के।निवास योग्य स्थानों और संग्रामों में ( अविता असि ) ज्ञानदाता और 
रक्षक हो। ( यज्ञेषु ) यज्ञों में, प्रजापालन आदि के उत्तम कार्यों में 
( मानुषः) सब मनुष्यों का हितकारी होकर ( पुरः हितः असि ) प्रदीप्त 
अप्न के समान ज्ञान प्रकाश और सत्यासत्य के विवेक के लिए साक्षीरूप 
से आगे उत्तम पद पर स्थापित (असि) किया जाय । इत्येकोनत्रिशद्‌ वर्गः॥ 


= ऋग्वेदभाष्ये परथमो छक [ अ०३।च०२६।१० 
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नि त्वा यज्ञस्य साधनमग्ने होतारमृत्विजम्‌ । 

मनुप्वद्देव धामहि प्रचेतस जीर दूतममर्त्येम्‌ ॥ ११ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌! परमेश्वर ! ( त्वा ) तुझको हम लोग 
( यज्ञस्य साधनम्‌ ) सुप्रबद्ध, सुसंगत ब्रह्माण्ड, जगत्‌ के ( साधनम्‌ ) 
बनाने, पाल्ने और आश्रय देनेहारा, (होतारम्‌) समस्त सुखों के देनेहारा, 
या समस्त जगत्‌ को अपने भीतर ले लेनेहारा, ( ऋत्विजम्‌ ) शरीर में 
प्राणों को स्थापन करनेवाला, सूर्य के समान ऋतुव॒त्‌ कब्पों २ में प्रय और 
सृष्टि करनेवाला, ( प्रचेतसम्‌) उत्कृष्ट ज्ञान वाला, (अमत्य॑मर्‌ ) अविनाशी, 
नित्य, ( जीरम्‌ ) सबको संहार करनेवाला, कालस्वरूप ( दूतम्‌) सर्वोपास्य 
( मनुष्वत्‌ ) ज्ञान, सामर्थ्य से सम्पन्न ( नि धीमहि ) करके जानते और 
मानते हैं और स्थिर करते हैं। विद्वान्‌ राजा के पक्ष में--प्रजापालन के 
साधक, सुखों के दाता, प्रति ऋतु यज्ञ के कर्ता, अथवा-ऋतु अर्थात्‌ सदस्यों से 
सम्बद्ध, उत्तम विद्वान्‌ शात्रुओ को नाशकारी, प्रतापी, दूतफे समान अबध्य 
बळ जान कर ( मनुष्वत्‌ ) मानवों से युक्त तुको राष्ट्र के परम पद पर 
स्थापित करते हैं । 

यहेवानां मित्रमहः पुरोहितोऽन्सरो यासि दूत्यम्‌। 

सिन्धोरिव प्रस्वनितास ऊर्मयो ऽग्नेश्रीजन्ते अचेयः ॥ १२॥ 

भा०--हे ( मित्रमहः ) मित्र अर्थात्‌ सूर्य के समान महान्‌. तज 
और सामर्थ्यं वाळे ! तथा (मित्रमहः) मित्रों, ख्रेह करने वाले सुहृदों में से 
सबसे अधिक पूजनीय परमेश्वर ! तू ( देवानां ) समस्त सूर्य, शथिवी 
आदि लोकों ओर विद्वानों के बीच ( यत्‌ ) ही ( पुरः हितः ) सबके साक्षी 
रूप से विद्यमान सर्वोच्च पद पर स्थापित, ( अन्तरः ) सबके अन्तःकरणों 
में ब्यापक, अम्तर्यामी, होकर ( दूत्ममू यासि ) सर्वोपास्य पद को प्राप्त 
है । ( सिन्धोः ) महान्‌ सागर के ( प्रस्वनितासः ) भारी गजेना करने 
चाळे ( ऊर्मयः ) तरंग जिस प्रकार उमड़ते हैं और ( अग्नेः) आग की 
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( अर्चयः ) ज्वालाएं जिस प्रकार ( आजन्ते ) भड्का करती हैं उसी 


0 प्रकार ( सिन्धोः ) सर्वत्र व्यापक, एवं सबको अपने भीतर बांधने वाळे 
| या सबको. चलाने हारे, शक्ति और ज्ञान के अगाध सागर तेरे में सेही ये 


सब तरंगें उमड़ती ओर प्रकाशस्वरूप तेरी ही समस्त ये ज्योतिज्वालाएं 
चमक रही हें । दूत और विद्वान्‌ के पक्ष में--हे ( मित्रमहः ) मित्र राजा 
के समान पूज्य ! ( अन्तरः सन्‌ पुरोहितः दूत्यं यासि ) मित्र ओर शत्रुरूप 
दोनें के बीच तू साक्षी रूप होकर दूतकम के लिये जा । (ते प्रस्वनितासः 
सिन्धोः ऊर्मयः इव अग्नेः अर्य इव भ्राजन्ते ) तेरे गजेना पूर्ण वचन सिन्धु 
की तरंगों और अग्नि की ज्वालाओं के समान उमड़े, उठें ओर चमके । 
श्रि श्रेत्कर वर्डिसदैबैरग्ने सयावभिः । 
आ खींदन्तु बर्हिधि मित्रो अंशमा मांतयावाणों अध्चरम्‌॥ १३॥ 
(०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! हे ( श्रतकर्ग ) कानों से उत्तम रीति 
से ध्वानपूर्वेक श्रवण करने वाले विद्वन्‌! राजन्‌! तू ( सयावभिः ) तरे 
साथ सदा प्रयाण करने और जाने वाळे सदा सहयोगी, ( वहिभिः ) 
राज्य के कार्यों को अपने ऊपर धारण करने वाले, (देवेः) विद्वानों और विज-, 
येच्छु और व्यवहारज्ञ पुरुषों के साथ ( श्रुधि ) प्रजा के धर्म, व्यवहारों 
को श्रवण कर । ( अध्वरम्‌ ) अबध्य, एवं अंहिसनीय, तिरस्कार न करने 
योग्य, उच्च आदरणीय पदको प्राप्त होकर (मित्रः) सबका खेही, (अर्यमा) 
न्यायाधीश और ( प्रातर्यावाण: ) प्रातःकाळ ही अपने कार्य पर दत्त 
चित्त होकर सबसे पूर्व उपस्थित होने वाले विद्वान्‌ जन ( बहिंषि ) आदर 
योग्य बड़े २ पदों और आसनौं पर ( आसीदन्तु ) विराजं । 
शरवन्तु स्ताम सरुतः सदानव(०जनाजह्वा ऋतादुथः । 
पिबतु सोस वरुणो धतव्रतो 5श्रवभ्य(सुषस। सज्‌; ॥ १४॥ ३०॥ 
भा०--( सुदानव ) उत्तम व्यवस्थित रीति से देने वाले ( ऋता* 


: ) सत्य के बढ़ाने और सत्य के बळ से बढ्ने वाले ( अग्निजिह्वाः ) . 
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विद्वान्‌ पुरुषों को अपनी वाणी या सुख बनाने वाले (मरुतः) प्रजा के मलुष्य 
( स्तोमम्‌ ) न्यायपूर्वक कहे आज्ञा वचनों को ( श्रण्वन्ठु ) श्रवण करें । 
वे और ( वरुणः ) स्वयं प्रजाओं द्वारा वरण किया गया, सर्वश्रेष्ठ न्याया- 


धीश, ( घृतत्रतः ) समस्त ब्रतों नियमों को धारण करने वाला, ( अश्वि- ˆ 


भ्याम्‌ ) दो मुख्य विद्वानों और ( उपसा ) दुष्ट पापी पुरुषों की संताप 
देने वाली पोलिस अथवा तत्वप्रकाश करने वाली न्यायसभा के ( सजूः ) 
साथ मिळ कर ( सोमस्‌) कूट पीस कर निकले ओषधि रस के 
समान वादविवाद द्वारा निर्णय किये तत्व को ( पिबतु ग्रहण करे । 
अर्थात्‌ प्रजाजन विद्वान वकीळ. को प्रसुख करें, सत्य से बढ़ें, उत्तम रीति 
से फीस शुल्क दें और न्याय प्राप्त करें । न्यायाधीश दो विद्वानों, तथा 
न्यायसभा या ज्यूरी से मिल कर तत्व को ग्रहण करे । सेनापति और 
सैनिकों के पक्ष में--( मरुतः ) वीर सैनिक वायु के समान तीब ( सुदा- 
नवः ) उत्तम रीति से शत्रु को काटने और प्रजा के पालक और उत्तम वेतन 
दिये जाकर ( क्रताब््धः ) बळ और राष्ट्र को बढ़ाते! हुए ( स्तोमं ) आज्ञा 
वचन सुनें । ( वर्णः ) राजा, नियम पालक होकर विद्वानों और चतुरंग 
सेना और राजसभा से मिल कर ( सोमं ) राष्ट्रको वश करे, भोग करे । 
इति त्रियो वर्गः ॥ | 
(४५) 
प्रस्करवः कारणव ऋषिः ॥ १--१० छग्नर्देवा देवताः ॥ छन्दः-१ झरिगु- 
ष्णिक्‌ । ५ उष्णिक्‌ । २, ३, ७, ८ अचुष्ट्प्‌ । ४ निचदनुष्टप्‌ । ६,६, १८ 
विराडनुष्टप्‌ ॥ दशचे सूक्तम्‌ । 

त्वमग्ने वँसूरिह रूद्र आडित्याँ उत । 

यजां स्वध्व॒रं जने मजुजातं घुतप्रषम्‌॥ १॥ 

भा०--हे (अग्ने ) ज्ञानवत्‌ विद्वन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू ( इह) इस 
संसार में वा राष्ट्र मै (वसून्‌) बसने वाळे, २४ वर्ष के ब्रह्मचारी, (रुद्रान्‌) 
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प्राणों के संयमी, ४४ वर्ष के ब्रह्मचारी ( उत ) और ( आदित्यान्‌ ) ४८ 
वर्ष के तेजस्वी विद्वानों को अथवा ( वसून्‌ रुद्रान्‌ आदित्यान्‌) ब्राह्मणों, 
क्षत्रियां और व्यापारी वैश्य गणो को (यज) एकत्र कर । और हे राजन्‌ वू. 
(सु अध्वरः ) उत्तम यज्ञशीळ, अहिंसक ओर (मनुजात) ज्ञानवान्‌ मनन" 
शीळ, आचार्यं आदि की शिक्षा प्राप्त करके शास्रनिप्णात, या विद्वान्‌ हुए, 
(घृतम्पम्‌ ) जरादि से अन्नादि पोषक पदार्था के सेवन करने वाले तेजस्वी, तथा 
(घृतप्रपम्‌ ) विधिपूर्वक जलं और ज्ञानों द्वारा स्नात हुए, स्नातक विद्वान 
( जनं ) पुरुष को भी (यज) ऐश्वर्य प्रदान कर तथा उनका सत्संग कर । 

शरुष्टीवानो हि दाशषें देवा अग्ने विचेतसः । 

तान्‌ सेहिदश्व गिवेणस्त्रयस्त्रिशतमा बह ॥ २॥ 

भा--हे ( अशे ) ज्ञानवन्‌ ! राजन्‌ ! ( विचेतसः ) विविध प्रकार 
के शास्त्रा के ज्ञाता ( देवाः) विद्या के दाता विद्वान्‌ आचायगण भी 
९ दाझुपे ) भक्तिपूर्वक दान देनेवाले शिष्य के लिए हो (श्रष्टीवानः) उत्तम 
अन्न आदि को प्राप्त कर । हे ( रोहिदश्व ) रक्तवर्ण के अश्वों या अश्वारोही 
सैनिकों के स्वासिन्‌ ! हे ( गिर्वणः ) स्तुति बाणियों के पात्र! वही 
(तान्‌) उन ( त्रिशतम्‌ ) तेतीस प्रकार के विद्वानों को (आवह) प्राप्त कर । 

ग्रियमेधवर्दञवज्ञातवेदो विरूपवत्‌। 

अङ्गिरस्वन्महिब्रत प्रस्कण्वस्य श्रुधी हवंम्‌॥ ३॥ 

भा०--हे ( जातवेदः ) विद्वन्‌ ! ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! हे (महित्वे) 
महान्‌ कत्तव्य करनेवाले ! ( प्रियमेधवत्‌) अति मनोहर बुद्धि बारे 
प्रतिभावान्‌ पुरुष के समान ( अद्रिवत्‌ ) तीनों तापों से रहित, सुड 
युक्त पुरुष के समान, और ( विरूपवत्‌ ) नाना रूपों को धारण करनेवाले 
बहुश्रुत के समान और ( अंगिरस्वत्‌ ) अंगों में बलकारक प्राण के समा 
होकर ( प्रस्कण्वस्य ) उत्कृष्ट कोटि के विद्वान्‌ पुरुषों के ( हवम) उपा 
ज्ञानयुक्त वचन को ( श्र्धि ) श्रवण कर । 
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महिकेरव ऊतये थ्रियमेधा ग्रहूषत । 

राजन्तसध्वरारणासम्नि शुक्रेण शोचिषा ॥ ४॥ 

भा०--( महिकेरवः ) बड़े. बडे कार्यो को [करने वाले विद्वान्‌ एवं 
शिदपीगण और (प्रियमेधाः) सबको सन्तुष्ट करनेवाली, मनोहर डुद्धियों से 
युक्त पुरुष भी (अध्वराणास्‌) अवध्य, अति प्रबळ राजाओं के बीच में (अभि) 
ज्ञानी, प्रतापी और ( झुक्रेण) अति शुक्र, निष्पाप, अति उज्वछ 
(शोचिषा) तेज से ( राजन्तम्‌) चमकनेवाले अति तेजस्वी, प्रतापी धर्मात्मा 
पुरुष को ( ऊतये ) अपनी रक्षा के लिए ( अहूषत ) प्रधान राजा रूप से 
स्वीकार करें ॥. इसी प्रकार विद्वानूजन रक्षा और ज्ञान के लिए ज्ञानी गुरु 
और परमेश्वर की स्तुति करते हैं । 

घृतांहवन सन्त्येमा उ पु धी गिर; । 

याभिः कणस्य सूनवो हवन्तेऽवसे त्वा ॥ ५॥ ३१॥ 

भा०--घृताहवन) घृतकी आहुति लेकर अभि जिस प्रकार चमकता हे 
उसी प्रकार ज्ञान और तेज को आहुति से देदीप्यमान हे विद्वन्‌! हे (सन्त्य) 
सुख प्राप्ति के कार्यो और साधनों में कुशल, उत्तम ऐश्वयंग्रद ! विद्वन्‌ ! 
अभो ! ( याभिः ) जिन वेदवाणियों से (कण्वस्य) मेधावी विद्वान्‌ पुरुषों के 
( सूनवः ) पुत्र और शिष्यगण ( अवसे) रक्षा और ज्ञान के प्राप्त करने के 
लिये (त्वा हवन्ते ) तेरी स्तुति करते हैं। तू (इमाः) इन (गिरः) वेदवाणियों 
का ( श्रुधि ) श्रवण कर और अन्यां को श्रवण करा, उपदेश कर । इत्येकोन- 
जिशद्‌ वर्गः ॥ 

त्वां चित्रश्रवस्तम इयन्ति बिज्ञ जन्तवः । 

शोचिष्केशं पुरुप्रियाग्ने हव्याय वोहूळवे ॥ ६॥ 

भा०--हे ( चित्रश्रवस्तम ) अद्भत ज्ञान, अन्न और ऐश्वर्या के धारण 
करने वाले ! सबसे उत्तम ज्ञानी, फलप्रद, ऐश्वयवन्‌ स्वामिन्‌! हे (पुरुप्रिय) 
सब जनों को भरपूर तृप्त करनेहारे ! सबके प्रिय ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रभो ! 

८ 
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अग्ने ! ( हव्याय वोढवे ) हवि पदार्थ को समस्त वायु, जल आदि पदार्थों 
तक प्राप्त कराने के लिये जैसे प्रज्वलित अग्नि को प्राप्त करते हैं ओर रथादि 
को उठाले चलने के लिये जैसे अश्व को प्राप्त करते हैं उसी प्रकार ( हव्याय 
वोढवे ) ग्रहण करने योग्य, उत्तम ज्ञानां और ऐश्वर्यों के आप्त करने के 
लिये ( शोचिप्केशम्‌ ) अति दीशियुक्त केशों के समान किरण समूहों से युक्त 
तेजस्वी, सूर्य के समान प्रतापी ( त्वाम्‌ ) तुझको ( विक्षु) प्रजा जनों में 
(जन्तवः ) सभी प्राणी ( हवन्ते ) तुझे ही प्राप्त करते हैं । 

नि त्वा होतांस्म्रत्विजं दधिरे वसुवित्तमम्‌ । 

श्रुत्कण सप्रथस्तस विपां अग्ने दिविष्िष ॥ ७॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) ्रतापिन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! प्रभो! ( दिविष्टिषु) 
यज्ञां में जिस प्रकार अग्नि का आधान करते हैं उसी प्रकार ( होतारम्‌ ) 
उत्तम ज्ञानों, ऐश्वर्यों और सुखों के देने वाले (ऋत्विजम्‌) प्रति ऋतु में यज्ञ 
करने वारे, एवं राजसभा के सदस्यों को एकत्र करने वाले ( वसुवित्तमम्‌ ) 
सब से अधिक ऐश्वर्य को प्राप्त करने वाले, (श्रुतकर्णम्‌) समस्त विद्याओं और 
प्रजा के कष्टो को श्रवण करनेवाले, ( सप्रथस्तमस्‌ ) अति विस्तृत ज्ञान 
और विद्या से युक्त ( त्वा ) तुझ विद्वान्‌ और शक्तिमान्‌ को ( दिविष्टिषु ) 
सभी उत्तम ज्ञानां और कामनाओं को प्राक्त करने के लिये (नि दधिरे ) 
कोष के समान सुरक्षित रूप खे रखते ओर स्थापित करते हैं । 

आ त्वा विप्रा अचुच्यवुः सुतसे(मा अभि प्रयः । 

वृद्धा बिश्वतो हविरग्ने मत्ताय दाशुषे ॥ ८ ॥ 


भा०--हे (अग्ने) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रतापिन्‌! राजन्‌ ! जिस मकार 
विठ्ठान्‌ लोग (दाझुपे मर्ताय) यज्ञशील, दक्षिणा के दाता यजमान के लिये 
९ हविः बिञ्रतः ) हवि ग्रहण करके ( सुतसोमाः विप्राः) सोम सेवन 
करने वाले ऋत्विग्‌ जन अग्नि को प्राप्त होते हैं उसी प्रकार ( विप्राः ) 
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विविध पदार्थों, ज्ञानो से पूर्ण विद्वान्‌ पुरुष ( सुतसोमाः ) ऐश्वर्यमय राष्ट्र 
को बना कर ( मत्ताय दाशुषे) मरणशील, करप्रद या शति के देने वाले 
अजा पुरुषों के हित के लिये ( हविः ) ग्रहण योग्य अन्न आदि पदार्थों को 
( बिञ्रतः ) धारण करते हुए ( प्रयः) उत्तम अन्न ओर ज्ञान को (अभि) 
प्राप्त करने का लक्ष्य रख कर ( बृहद्‌-भाः ) बड़े भारी तेजस्वी (त्वां) तुझ 
को शिष्य बनकर (अचुच्यवुः) प्राप्त हों । 

_प्रातयाब्णः सहस्कृत सोसपेयाय सन्त्य । 

इहाद्य देव्ये जने बहिरा सदया वसो ॥ ६॥ 

भा०--हे ( सहस्कृत ) बल को सम्पादन करने वाले ! हे .( सन्त्य) 
सजनो में कुशल ! हे ( वसो ) श्रेष्ट गुणों में वसने वाळे विद्वन्‌ ! (इह) 
यहां ( अद्य ) इस कार भें ( परातर्याव्णः ) प्रातः ही आकर उपस्थित होने 
बाळे शिष्य गणों और (दैव्यं जनम्‌) विद्वानों के प्रिय पुरुष को भी (सोम- 
पेयाय ) ओषधि रसपान के लिये वैद्य जिस प्रकार रोगियों को आदर से 
बैठाता है उसी प्रकार ( बर्हिः ) उत्तम आसन पर ( आसादय ) बैठा । 
अवौञ्च देव्यं जनमग्ने यद्व सहातिमिः । 
अयं सोम॑ः सुदानवस्तं पांत तिरो अह्वयम्‌ ॥ १०॥ ३२॥ 

भा०--हे ( सुदानवः ) उत्तम ऐश्वर्यों के देनेहारे, दानशील पुरुषो ! 
एवं विद्वान, ज्ञान के दाता पुरुपो ! ( अयम्‌ ) यह ( सोमः ) ज्ञान का 
पिपासु, दीक्षा को प्राप्त शिष्य है । (तिरः अहृयम्‌ ) एक दिन के उपवास 
ब्रत कर चुकने के अनन्तर प्राप्त हुए ( तम्‌) उसको ( पात ) तुम पालन 
करो, अपने भीतर छे लो । हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! व्‌ ( अर्वाञ्चम्‌ ) अपने 
अभिसुख आये हुए ( दैव्यं ) विद्वानों के हितकारी ( जनम्‌ ) जनको 
( इतिभिः ) समानरूप से आदरपूर्वक सम्बोधन वचनों द्वारा ( यक्ष्व) 
अपने साथ मिला लो । + 
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॥ ४६ ॥ १--१४ प्रस्करव: काएव ऋषिः ॥ अश्विनो देवते ॥ छन्द--- 
१, १० विराड्गायत्री । ३, ११, ६, १२, १४ गायत्री । ५, ७, ६, १३, 
१५, २, ४) ८ निच्वद॒गायत्री ॥ 
एषो उषा अपूव्यो व्युँच्छुति प्रिया दिवः। स्तुषे वास श्विना वृहत्‌ ।१। 

भा०--( दिवः प्रिया ) तेजस्वी सूर्य की प्रिय, मनोहर ( अपूर्व्या ) 
अपूर्व, दिन में सबसे पूर्व प्रकट होनेवाली ( उषा) उपाकाळ जिस 
प्रकार प्रकट होकर अपने उत्पादक दिन रात्रि तथा सूर्य के उत्तम तेज को 
प्रकाश करती है उसी प्रकार ( एपो, उषा ) यह अति कामना योग्य 
(दिवः) अपने अभिरूषित कामना करनेवाले पति को (प्रिया) 
प्रिय. लगनेहारी ( अपूर्व्या ) सबसे प्रथम उसीको प्राप्त होकर (वि उच्छति) 
विविध प्रकार से उत्तम गुणों को प्रकट करती है । हे ( अश्विना ) परस्पर 
प्रेम से युक्त खीं पुरुषों या गुरुननो ! दिन और रात्रि या सूर्य और चन्द्र 
के समान प्रकाशमान (वाम्‌) तुम दोनों के में (बृहत्‌) बहुत ही अधिक 
(स्तुषे) गुणों का वर्णन तथा उत्तम ज्ञान का उपदेश करू । 
या दस्रा सिन्धुमातरा मनोतर्रा रथीणाम्‌। धिया देवा वंखुविदा॥२।॥ 
: भा०--( या ) जो वे दोनों ( दसा ) एक दूसरे के दुःखों को नाश 
करनेवाले या एक दूसरे के प्रति दशनीय, सुन्दर, ( सिन्धु-मातरा ) सूर्य 
और चन्द्र जिस प्रकार महान्‌ आकाश से उत्पन्न होते हैं उसी प्रकार सिन्धु 
के समान गम्भीर माता पिताओं से रलों के समान उत्पन्न हुए हुए, अथवा 
महानदी से माता के समान सांचे गये, उत्तम क्षेत्रों या दृक्षों के समान, 


( मनोतरा ) परस्पर एक से एक बड़िया उत्तम मन था चित्तवाळे (रयीणां) . 
ऐश्वयौ के ( देवा ) देनेवाले, ( धिया ) कर्म, उद्योग और प्रज्ञा के बल से, 


( सुविदा ) ऐश्वयं धन था ज्ञान को प्राप्त करनेवाले होकर रहो । 
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घच्यन्त वां ककुहासों जूणायामधिं बिष्टपिं। यद्वां रथो विभिष्पतात्‌३ 
भा०- हे उत्तम विद्वान्‌ खी पुरुषो ! (यत्‌ ) जब ( वां ) तुम डोनों 
का ( रथः ) रथ, रमण विनोद करने का साधन ( विभिः ) पक्षियों के 
साथ ( विष्टपि अधि ) अन्तरिक्ष में भी ( पतात्‌ ) जावे । ( जुर्णायां ) 
वृद्धावस्था में वत्तेमान ( ककुहासः ) बड़े बूढ़े आदमी ( वाम्‌ वच्यन्ते ) 
तुम दोनों को सदा उपदेश करते रहें । अध्यात्म में--जब वृद्ध जन तुम 
दोनों को सदा उपदेश करें तब ही तुम दोनों का (रथः) आत्मा (विभिः ) 
परमहंस योगियों, या प्राणों कें साथ ( अधि विष्टपि ) तापरहित, सुखमय 
दशा में ( पतात्‌ ) विचरे । 
हविषा जारो अपां पिपर्ति पपुरिनेरा। पिता कुट॑स्य चर्षेणिः ॥४॥ 
भा०--( अपां जारः ) अपनी किरणों के ताप से जलों को सूक्ष्मरूप 
से खींच लेनेवाला सूर्य जिस प्रकार ( पझुरिः ) सबका पालन करने वाला 
होकर ( पिता ) पिता रूप से ( हविपा ) बृद्धि से अन्न उपजाकर उससे 
(पिपत्ति) सबको पालन करता है और ( कुटस्य चर्षणिः ) समस्त कुटिल, 
टेढ़े मेदे मार्गी को प्रकाश से दिखाता भी है उसी प्रकार हे ( नरा ) गृहस्थ 
के बीच नायक नायिका रूप से विद्यमान स्त्री पुरुषो ! आप दोनों (हविषा) 
अन्न द्वारा प्रजाओं का पालन करो । ( कुटस्य ) कुटिल मार्ग .के देखनेवाले 
होकर (पिता) बालक के मातापिता के समान होकर सन्तानों का पालन करो । 


आदारो वां मतीनां नासत्या मतवचसा। पातं सोम॑स्य धृष्णया ५३३ 


भा०--हे ( नासत्या ) सद। सत्याचरण करनेवाले, हे ( मतवचसा) 
अभिमत, प्रिय, ज्ञानयुक्त वाणी के बोलनेवालो ! (वां) आप दोनों का, वीर 
रथी और सारथि के समान ( मतीनां ) मननशील बुद्धिमान्‌ पुरुषों के बीच 
(आदारः) झ्रुआँ का नाशक प्रभाव और आदर हो। उससे और (रप्णुया) 
शत्रुओं को धर्षण या पराजय करनेवाले बढे सामर्थ्य से आप दोनों 
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( सोमस्य ) राष्ट्र, ऐश्वर्य और शरीरस्थ वीर्य तथा और उत्तम सन्तति का. 
( पातम्‌ ) पालन करो। इति त्रयश्रिशो वर्गः ॥ 
या नः पीपरदश्विना ज्योतिंप्मती तम॑स्तिरः।ताम्रस्मे रांसाथामिष॑म्‌ 
भा०--हे ( अश्विना ) सूर्य और चन्द्र या दिन और रात्रि के समान 
परस्पर अनुरक्त एवं उपकारक स्त्री पुरुषो ! (या) जो अन्न या उत्तम 
कामना या अभिलाषा, ( ज्योतिष्मती ) दिन रात्रि के बीच सन्धि बेला में 
उत्पन्न होनेवाली प्रभातवेला उपा के समान ( जयोतिष्मती ) कान्तिवाली 
उज्वळ चित्ताकर्षक होकर हमें (नः) हमारे (तमः) दुःख, शोक और दारिद्रयादि 
के चिन्ता रूप अन्धकार से ( तिरः पीपरत्‌ ) पार उतार दे (ताम्‌) उस 
( इषम्‌) इच्छा, कामना और उद्योग, चेष्टा, सम्मति या अन्नादि ऐश्वर्य 
बृद्धि को ( अस्मे ) हमें ( रासाथाम्‌ ) प्रदान करो । 
आ नों नावा म॑तीनां यात पाराय गन्तवे। युञ्जाथामश्विना रथ॑म्‌।५। 
भा०- हे ( अश्विना ) विद्या में निपुण स्त्री पुरुषों ! एवं शिल्प चतुर 
पुरुषो ! आप दोनों ( नः ) हमारे ( मतीनां ) मनुष्यों को (पाराय) णार, 
परळे तट पर ( गन्तवे ) पहुंचाने के लिए ( नावा ) जल में नौका से 
(आयातम्‌ ) उपस्थित रहो और आया जाया करो । और स्थल में (रथम्‌) 
रथ को (युञ्जाथाम्‌) बैल और घोडे जोड़ा करो । 
अरिं वां दिवस्पृथु तीथे सिन्धूचाँ रथः । धिया युयुज्र इन्द॑वः ॥ = ॥ 


भा०- हे शिल्प में निष्णात स्त्री पुरुषो ! (वां) तुम दोनों के (दिवः) 
आकाश के ( तीर्थे ) पार जाने के लिए और ( सिन्धूनां ) बहनेवाले महा 
समुद्रों के ( तीर्थे ) पार जाने के लिए ( एथु ) बड़ा भारी ( अरित्रम्‌) 
यान हो । और एथिची पर जाने के लिए ( रथः ) उत्तम रथ हो । जिसमें 
( थिया ) उत्तम कौशल से ( इन्दवः ) नाना द्रुतगति करनेवाले चक्रादि 
पदार्थ ( युयुज्रे ) लगाये जावें । अथवा समुद्र और भूमि के पार जाने के 


| 
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लिए बड़ी नाव, जहाज़ और एथिवी पर बड़ा रथ हो जिसमें (दिवः ) अग्नि 
आदि पदार्थ और ( इन्दवः ) जलां को युक्ति से लगाया जावे । दया० । ' 
सूर्य पक्ष में -( सिन्धूनां तीर्थे एथु अरित्रम्‌ इव तीर्थे वां रथः। 
यस्मिन्‌ धिया इन्दवः युयुज्रे ) नदियां या जलों के पार जाने के लिए बड़े 
नाव के समान मानो आकाश को पार जाने के लिए यह सूर्य रूप रथ है 
जिसमें अति वेगवान्‌ किरें या चन्द्र के समान नवग्रह बड़ी युक्ति से साथ 
लगे हैं । 
दिवस्कण्वास इन्द॑यो वस॒ सिन्धनां पदे। स्वं चानि कुद धित्सथः & 
भा०--हे ( कण्वासः ) विद्वान्‌ ज्ञानी स्री पुरुषो ! ( सिन्धूनां पदे ) 
समुद्रों के परम गन्तव्य, गुप्त, गहरे स्थान में रक्खे (वसु) वास योग्य सूम 
ऐेश्वयै के समान एवं ( दिवः ) सूर्य की }किरणों ओर सूर्य चन्द्र के समान 
तुम दोनों सुन्दर, उज्ज्घल रूप या ऐश्वर्य को भी ( कुह ) किस स्थान पर 
( धित्सथः ) रखा चाहते हो ॥ अथवा हे शिट्पियो ! (सिन्धूनां पदे ये 
इन्दवः दिवः स्तवि च कुह धित्सथः) जलों के बीचमं जल, आझ आदे तत्वा 
और अपने रूपवान्‌, पदार्थो को या धन को कहां रखोगे ॥ अध्यात्म महे 
आण और अपान ! सूर्य की किरणों या आकारा में स्थित जला के समान ये प्राण 
या लिंगशरीर हें । ( सिन्धूनां पदे वसु) सदा गतिशील घ्राणो क परम 
गन्तव्य पद में वास करने वाळे ( स्वं वनिम्‌ ) वरण करन योग्य अपने 
आत्मा को तुम कहाँ धारण करते हो। उत्तर अगले अन्त्र में देखो । 
अभद भा उ शवे हिर॑ण्यं प्रति सूथः । व्यंख्याज्ञिहयासितः ॥१०॥३४ 


भा०--जब ( सूर्यः ) सूर्य का प्रकाश ( हिरण्यं प्रति) सुवण के 
समान धातु के बने दीसत युक्त पदार्थ पर पड़ता है तब (भाः) दीसत 
( अंशवै ) किरणपुंज के रूप में प्रकट होतीं हैं और (असितः ) काठ आदि 
के आश्रय रूप बन्धन से रहित, अग्नि.( जिह्वया) ज्वाला रूप से (वि 
अख्यत्‌) प्रकट होता है । इस स्थळ पर “हिरण्य” प्रक्षेपक _ नतोदर . दपण 
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है। अंशु' का अर्थ फोकस है । जब सूर्य नतोदरदर्पण पर पड्ता है तब 
सूर्य की दीसि फोकस पर झुकती है । वहां अशि प्रकट होता है। वह अभि 
काष्ठ आदि पदार्था में बद्ध न होने से 'असित” कहाता है । वह तीब्र ज्वाला 
या जिह्वा' या किरणों के शाकु के रूप में ही होता है । महर्षि दया० ने स्पष्ट 
लिखा है । (असितः भाः सूर्यः अंशवे जिहया इव अख्यत्‌ ) बिना बन्धन 
कका दीसि रूप सूर्य प्रकाश अंशु के स्थानमें जिह्वा के रूप में प्रकट होता है । 
इसलिए सूर्य के सन्सुख ही अपना सुवर्ण आदि धातु का बना दर्पण पदार्थ 
उचित स्थान पर रक्खे । प्रथम मन्त्र में प्रश्न था कि सूर्य की किरणें अपना 
(रूप कहां प्रकट करती हैं इसका इस मन्त्र में उत्तर स्पष्ट हो गया । इति 
चतुखिशो चरः ॥ 
अभूद पारमेतवे पन्थां क्रातस्य साधुया। अदर्शि वि तिदिंव।११॥ 
भा०--( ऋतस्य ) समुद्र के अपार जळ के भी ( साधुया ) अच्छी 
‘न (पारम्‌ एतवे) पार जाने के लिए (पन्थाः अभूत्‌ उ) मागं अवश्य है। 
'ओर ( दिवः ) प्रकाश और सूरं का भी ( तिः ) गमन करने का मार्ग 
(वि) विविध उपायों से ( अर्दाडी ) देखा जाता है। पूर्व के मन्त्र ९ 
( सिन्धूनां पदे वसु ) समुद्र के बीच में बसने लायक स्थान कहाँ है! 
और सूर्य और चन्द्र समुद के अतिरिक्त अपना रूप कहाँ रखते हैं ? इन 
दोनों नं का उत्तर स्पष्ट हुआ । अध्यात्म में--( ऋतस्य पन्थाः ) सत्य 
का ही मार्ग इस संसार सागर के पार जाने के लिए सबसे उत्तम है। 
सी मार्ग से ( दिवः खृतिः ) परम मोक्ष या ज्ञानी आत्मा का मार्ग भी 
(अदि) देखा जा सकता है । 
तत्तद्दिश्विनोरवों जरिता प्रतिं भूषति। मदे सोमस्य पिग्र॑तोः 
_ भा०--(जरिता) उपदेशक विद्वान्‌ पुरुप, ( मदे ) आनम्द और सुख 
का मातत करने के लिए ( सोमस्य ) परम प्रेरक शक्ति या बल या 
को (पिप्रतोः) पालन, पूरण करनेवाले ( अश्विनोः ) सूर्य, चन्द्र तथा अभि 
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जल और उनके समान ज्ञानयुक्त शिल्पियों के ( तत्‌ तत्‌ इत्‌ अवः ) डन 
उन, नाना प्रकार के विज्ञानो और क्रिया सामथ्याँ को (प्रति भूषति) प्रत्येक 
पदार्थं में ही देखना चाहता है । 
बावसाना विवस्व॑ति सोमस्य पीत्या गिरा । मनुष्वच्छे छुआ गतम्‌ १३ 
भा०--( विवस्वति ) सूये के आधार पर ( वावसाना ) रहने वाले 
दिन और रात्रि जिस प्रकार (सोमस्य पीत्या ) जछ और वायु के पान, या 
उपभोग द्वारा ( शम्भू ) शान्ति सुखप्रद होते हैं उसी प्रकार ( विवस्वति) 
विविध जिव्यों या अन्तेवासी छात्रों के स्वामी, अथवा विशेष ब्रह्मचर्यादि 
के पालनार्थ रहने योग्य आचार्य गुरु के अधीन (वावसाना ) नित्य नियम 
से रहने वाले खी और पुरुष कन्या और कुमार दोनों ( सोमस्य ) वीय के 
( पीत्या ) पालन और ( गिरा ) वेदवाणी के अभ्यास द्वारा ( मनुष्यत्‌ ) 
मननशील ज्ञानवाले होकर जन साधारण को ( शम्भू ) शान्तिदायक एवं 
कल्याणकारी सौम्य होकर ( आ गतम्‌ ) घरों को आवें । इसी प्रकार राज 
वर्ग और प्रजावमै दोनों तेजस्वी राजा के आश्रय पर राष्ट्र के भोग और 
पालन द्वारा ज्ञानी पुरुषों से युक्त होकर शान्तिदायक हों । 
युवोरुषा अनु श्रियं परिज्मनोइपाथरत्‌। ऋतावनथो अक्तुभिं॥१४॥ 
भा०--(थुवोः) बराबर व्यतीत होनेवाले दिन रात्रि के बीच (श्रियम्‌ 
अनु उपा ) शोभाकर जिस प्रकार उपा आती है उसी प्रकार (परिज्मनोः) 
समस्त देशों में यात्रा करनेवाले (युवोः) तुम दोनों की { श्रियस्‌ अनुम्‌ ) 
राज्यसम्पदा के अनुरूप उसको बढानेवाली ही ( उषाः) उत्तम कामना या 
नव उदय होने का तेज (उप अचरत्‌) तुम दोनों को प्राप्त हो । तुम दोनों 
( ऋता.) सत्य व्यवहार वाळे होकर ( अक्तुभिः ) बहुत दिनों तक (श्रियम्‌ 
बनथ ) ऐश्वर्य सम्पदा को भोग करो । सभा-सेनाध्यक्ष के पक्ष मे--(परि- 
ज्मनोः ) सर्वन्न विपक्षी एर शर प्रहार करनेवाले दोनों का राज्यलक्ष्मी के 
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अनुरूप ही ( उपाः ) सूर्योदय के समान प्रताप का उदय होता 
सब दिन ( ऋता ) सत्य मागो का सेवन करे । 
उसा पिवतसश्चिनोभा नः शम यच्छ॒तम्‌। अबिडिया्सररूत'भः १५ 
भा०--हे ( अश्रिना ) रथी ओर सारथी के समान एक दूसरे के 
अधीन राजा प्रजाजनो ! सभाध्यक्ष सेनाध्यक्षो !या खरी पुरुषो! (उभा) आप 
दोनों ओपधि रस के समान ऐश्वर्य का अति परिमित ( पिबतम्‌) 
भोग करो । और ( उभा ) तुम दोनों मिलकर ( नः) हमें ( अविं 
द्रियामिः ) आनन्दित और दद्‌ (ऊतिभिः ) रक्षा के उपायों और व्यवहारों 
से ( नः ) हमें ( शर्म ) शरण और सुख ( यच्छतम्‌ ) प्रदान करो । इति 
पचात्रशों वगः ॥ 
इति तृतीयोऽध्यायः । 
—— SNS, 
अथ चतुथोऽध्यायः 


[ ४७ ] 
अस्कररवः कारव ऋषिः ॥ अश्विनो देवते ॥ छन्दः-१, ५ निचत्पथ्या बृहती। 
३, ७ पथ्या बहती । ९ विराट्‌ पथ्या वहती । २, ६, ८ निचत्सतः पंक्तिः । 
४, १० सतः पंक्तिः ॥ 

अय वा मधुमत्तम; सुतः सोम क्रताबृधा। 

तमश्विना पिबते तिरोअह्ृयं धत्तं रत्नानि दाशे ॥ १॥ 

भा०- हे ( ऋतावृधौ ) सत्य व्यवहार से बढ्नेवाले, सत्य के कारण 
यशस्वी ( वां ) तुम दोनों का ( अयं सोमः) यह शिष्य ( सुतः) पुत्र है 
समान है। एवं हे (अश्विनः) आचार्य और उपदेशको ! सभाध्यक्ष से 
तथाराजा आर पुरोहितो ! (अयं सोमः) यह राष्ट्र और राष्ट्रपति (सुतः) अभिषेक 
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किया गया है । वह पुत्र, शिष्य और राष्ट्रपति (मधुमत्तमः ) उत्तम ओपधि 
रस के समान ज्ञानवान्‌, मधुरभाषी, अतिबलकारी हो। (तं ) उसको 
( पिबतम्‌ ) स्वीकार करो, एक रस कर लो । ओर ( दाझपे ) दानशील 
पुरुष के लिए ( रत्नानि) रमण करने योग्य उत्तम रत्नादि पदार्थं (धत्तम्‌) 
प्रदान करो । 
च्िबन्धुरेण जिवुर्ता सुपेशसा रथेना यांतमश्विना। 
करणयास चां ब्रह्मे ऋरवन्त्यध्वरे तेघां खु श॑णुतं हवम्‌॥ २॥ 
भा०--हे (अश्विना ) अभि और जळ दोनों के समान परस्पर उदः 
कारक ख्री पुरुषो ! एवं सभा सेना दोनों के अध्यक्षो ! आप दोनों ( त्रिव- 
न्धुरेण ) तीन प्रकार से बंधे, ( त्रिता ) तीनों प्रकार के शिल्पा से बने 
अथवा आकाश, स्थल और जल तीनों स्थानों पर चळनेहारे (सुपेशसा) उत्तम 
सुवर्ण, लोह, पीतल आदि धातु से जड़े, सुरूप ( स्थेन ) रथ से आप दोनों 
( यातम्‌ ) यात्रा किया करो । और ( कण्वासः ) विद्वान्‌ पुरुष (वां) दुम 
दोनों को (ब्रहम) सत्य वेदज्ञान का उपदेश करें । अथवा विद्वान्‌ जन तुम्हारे 
अन्नादि भोग्य पदार्थों को बनावें । (अध्वरे ) यज्ञ और ग्रजापालन के कार्यो 
में तुम दोनों ( तेपां ) उन विद्वानों के ( हवम्‌ ) स्तुति वचन और आदरः 
पूर्वक आमन्त्रण को ( सु श्यणुतम्‌ ) अच्छी प्रकार आदर से श्रवण करो । 
अश्विना मर्चुमत्तमं पाते सोमसुताबुधा । 
अथाद्य द॑जञा वसु बिर्ता रथे दाश्‍वांसमुर्प गच्छतम्‌ ॥ ३॥ 
भा०-हे ( अशिना ) पूर्वोक्त खी पुरुषो ! सभासेनाध्यक्षो ! (मधु- 
मत्तमम्‌ ) मधुर, सुखप्रद पदार्थों से युक्त ( सोमम्‌ ) ऐश्वर्य को ( ऋता- 
दृधा ) सत्य से बढानेहारे होकर आप दोनों ( पातम्‌) ओषधि रस के 
समान गुणकारी, सु खप्रद रूप में सेवन करो । (अथ) और (अद्य) 
आज के समान सदा ( दस्रा ) दुःखों के नाशक होकर ( चसु विश्रता ) 
राष्ट्र मे बसे प्रजाजन को पालन पोषण करते हुए, अथवा ऐश्वयं को धारण 


वि 
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करते हुए तुम दोनों (रथे) रथ पर बैठकर (दाश्वांसम्‌) ज्ञानप्रद, विद्वान्‌, हि 
शील, दानशील राजा तथा कर प्रद प्रजा पुरुष को (उप गच्छतम्‌) प्राप्त होवो। 
जिषधस्थे बहिषिं विश्ववेदसा मध्वां यई मिमिक्षतम्‌ । 
करवासो बाँ सुतसोमा अभिद्यवो युवां ह॑वन्ते अश्विना॥ ४ ॥ 

भा०- हे ( अश्विना ) पूर्वोक्त सभा-सेनापतियो ! हे ( विश्ववेदसा ) 
समस्तःप्रकार के घनां, ऐश्वर्या के स्वामियो ! आए दोनों ( त्रिसधस्ये ) 
तीनों समान कोटि के उच्च स्थानों पर स्थित, ( बिपि ) प्रजाजन पर, या 
एथिवी निवासी लोगों के ऊपर ( मध्वा ) शत्रुनाशक बल, अन्न और मधुर 
ऐश्वर्य, या ज्ञान से (यज्ञ) पूज्य प्रजापति या राष्ट्रको (मिमिक्षतम्‌) संयुक्त 
करो, या सेचन करो, उस पर अन्तरिक्षस्थ मेघ और विद्युत्‌ के समान 
ऐश्वये का वर्षन करो । (सुतसोमाः) सोम, सबके प्रेरक राजा का अभिषेक 
करने वाळे (कण्वासः) विद्वान्‌ पुरुष (अभिद्यवः) सब प्रकार से दीपियुक्त, 
तेजस्वी होकर अथवा (कण्वासः) शत्रुहन्ता वीर जन प्रतापी होकर (युवां) 
तुम दोनों को (हवन्ते) स्वीकार करें, तुम पर अनुग्रह करें, या तुम्हें अपनावें । 

याभिः करव॑ममिष्रिसिः पार्वतं युवम॑श्विना । 

ताभिः ष्व-स्माँ अंवतं शुभस्पती पातं सोर्मसताबुधा ॥५॥१॥ 


भा०--हे ( अखिना ) राष्ट्र के व्यापक अधिकार वाले, राष्ट्र के भोक्ता 
के समान पूर्वोक्त सभा सेनाध्यक्षो ! हे ( झभस्पती ) उत्तम गुणों के 
पालक, हे ( ऋतावृधा ) सत्याचरण से बढ़ने वालो ! ( युवम्‌) तम 
दोनों ( याभिः ) जिन ( अभिष्टिमिः ) उत्तम कामनाओं, और ररित होने 
वाली, या संज्चालित सेनाओं से (कण्वदम्‌) विद्वान्‌ पुरुषों की (प्र अवतम्‌) 
अच्छी प्रकार से रक्षा करते हो ( ताभिः ) उन से ही ( अस्मान्‌ ) हम 
सामान्य प्रजाजनों को भी ( सु-अवतम्‌ ) सुख पूर्वक उत्तम रीति से रक्षा 
करो और जिस प्रकार युद्ध के रथी, सारथी दोनों अपने आज्ञा देनेवाले सेना” 


८८८८५ 


पति की रक्षा करते हैं उ सी प्रकार ( सोमस्‌ पातम्‌ ) राष्ट्र ऐश्वयं कां भोग 
करो । या राजा की रक्षा करो । इति प्रथमो वर्गः ॥ 

सुदासे दखा वसु बिश्वा र्थे पृक्षो वहवमञ्चिना । 

रोथे यसुद्रादुत वां दिवस्पर्यस्मे धत्तं पुरुस्पृहम्‌ ॥ ६॥ 

भा०--हे ( दत्ता ) शहुओं के नाश करने में तत्पर ! ( अश्विनौ ) 
राष्ट्र मै व्यापक अधिकार वालो ! आप दोनों ( सुदासे ) उत्तम दास 
आदि भृत्यां से युक्त स्वामी के अधीन रहकर, अथवा उत्तम २ ऐश्वयौ के 
देने वाले पुरुष के हितार्थ, ( रथे वसु बिभ्नता ) नाना वासोण्योगी घनों 
ऐश्वर्यो को अपने रथ: में रख कर ( एक्षः ) अति सुख और पुष्टि के 
देने वाळे अन्न को ( वहतम्‌ ) प्राप्त कराओ । और ( समुद्रात्‌) समुद्र 
(उत ) और ( दिवः) आकाश दोनों मार्गों से ( पुरुस्टहम ) बहुतसी 
प्रजाओं से चाहने योग्य ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य को (अस्मे) हमें ( परि धत्तम्‌ ) 
प्रदान करो । 

यन्न/सत्या परावति यद्वा स्थो आधिं तुशे । 

अतो स्थेन सुवृतां न आ गतं साकं सूथैस्य र॒श्मिभिः॥ ७॥ 

भा०--हे ( नासत्या ) कभी असत्याचरण न करने हारो ! राष्ट्र के दो 
प्रमुख अधिकारियों ( यत्‌ ) चाहे तुम दौनों (परावति ) दूर देश में (स्थः ) 
हो और (यदू चा) चाहे तुम दोनों (तुर्वशे अधि) चारों घुरुषाथों के अभि- 
छापी प्रजाजनों के ऊपर (अधि स्थः) शासन करते होवो, तो भीं 
( अतः ) इसी कारण से कि (सुदता) उत्तम गति से चलने वारे ( रथेन) 
रथसे (सूर्यस्य रंडिमभिः साकम्‌) सूर्य की किरणों के साथ २ ही, अप्रमादी 
होकर ( नः आगतम्‌ ) हमारे पास आओ । 

अर्वाश्वी बां सप्तयोऽध्वरश्िययो वहन्तु सबनेदुप । 
,. इषे पुञ्चन्तां, सुकते सुदानव आ बाहः सदत नरा ॥ ८॥ 


२८६ : ऋग्वेदभाष्ये प्रथमो5प्रकः [ अ०४।व०२।१० 
0000 ना क 00 
भा०--हे (नरा) नेता पुरुषों! रथी और सारथी ! '( वाम्‌ ) 
तुम दोनों के ( सक्षयः ) अश्वगण (अध्वरश्रियः) शत्रुओं से न मारे जाने वाले 
राजा की झोभाआं और (सवना इत्‌ ) नाना ऐश्वर्यों को भी (उप 
वहन्तु ) प्राप्त करावें । तुम दोनों ( सुकृते ) उत्तम धर्माचरण और न्याय 
के करने वारे और ( सुदानवे ) उत्तम सात्विक दानशीळ राजा के लिये 
(इषं ) प्रेरणा करने योग्य सेना और शस्त्राख समूह को ( पञ्चन्ता ) 
अच्छी प्रकार संगठित करते हुए ( बहिः ) प्रधान नायक पद पर ( आ- 
सीदतम्‌ ) आकार विराजो । अथवा ( अध्वरश्रियः सप्तयः ) संग्राम की 
शोभा बढ़ाने वारे अश्व ही ऐश्व्यों को प्राप्त करावे । 
तेन॑ नास॒त्या ग॑तं रथेन सूर्थत्वचा । 
येन शश्वदूटथदाशुषे वसु मध्वः सोमस्य पीते ॥ ६ ॥ 
भा०-हे ( नासत्या) सत्याचरण वाळे, सत्य मार्ग के प्रवर्तक 
अथवा नासिका के समान प्रसुख स्थान पर विराजने वाले ! आप दोनों 
( दाशुषे ) ऐश्वर्य को देने वाले राजा के ( मध्वः ) अति मधुर ( सोमस्य 
पीतये ) ऐश्वर्य को ओषधि रस के समान उपभोग के लिये (येन) 
जिस रथ से ( शश्वत्‌ ) सदा से, निरन्तर, ( वसु ) स्थायी ऐश्वर्य, प्रजा 
के वसाने वाले राष्ट्र को ( ऊहथुः ) प्राप्त कराते हो (तेन) उस ही ( सूर्य- 
स्वचा ) सबके प्रेरक, आज्ञापक राजा को, शरीर या भोक्ता आत्मा को 
त्वचा या देह के समान सुरक्षित रखने वाले ( रथेन) रथसे ( गतम ) 
आया जाया करो । 
उक्थेभिंरवोगवसे पुरुवस्ई अर्कैश्च नि यामहे । 
शश्वत्कण्वाचां सद॑सि प्रिये हि क सोम पपशुरश्विना ॥ १०॥२॥ 
भा०--हे सभापति और सेनापति ! एवं रथी, सारथी ! तुम दोनों 
को है ( पुरुवसु ) अति ऐश्वर्या के स्वामिथो ! हम प्रजाजन (अवसे) ज्ञान 
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प्राप्ति और रक्षा के लिये (उक्थेभिः) उत्तम वचनों और ( अकें: च) आदर 
सत्कार के पदार्थों और उपचारों से (नि ह्वयामहे) निरन्तर छुछाते 
हैं। आप लोग ( कण्वागां म्रिये सदसि ) वीर पुरुषों की सेना और 
विद्वान्‌ पुरुषों की प्रिय राजसभा दोनों स्थानों पर ( शश्वत्‌ ) सदा 
( सोमम्‌ ) ऐश्वर्य युक्त राष्ट्र को (पपुः) पान करो। इति 'द्वेतीयो वगः ॥ 


[ ४८ ] 


प्रस्करव ऋषिः ॥ उषा देवता ॥ छन्दः-१, ३, ७, ६ विराट्‌ पथ्या बहती । 
५, ११, १३ निचत्‌ पथ्या बहती च । १२ बहती ! १५ पथ्या बृहती ' ४, 
६, १४ विराट्‌ सतः पंक्किः । २, १०, १६ निचृत्सतः पक्कि: । = पक्तिः । 
षोडशर्च सूक्कम्‌ ॥ 
सह वामन न उषो व्युच्छा दुहितर्दिव 
सह झुम्नेन बृह॒ता विभावरि राया देखे दास्वती ॥ १॥ 
भा०--हे (दिवः दुहितः ) सूर्य से उत्पन्न होने के कारण सूयं का 
कन्या के समान, ( दिवः दुहितः ) समस्त आकाश को अपने प्रकाश से 
पूर्ण करने वाली प्रभात वेला के समान (दिवः) ज्ञानों ओर गुणों से प्रकारा- 
मान पिता माता की कन्या के समान अथवा ( दिवः ) कामना करने हारे 
प्रियतम पति की शुभ कामनाओं को (दुहितः) पूर्ण करने वाली ! (उपः) हे 
उपः! समस्त पापों के जंला देने वाली ! एवं हे (उपः) कामना करने वाली 
तेजस्विनि ! तू ( वामेन सह) सुन्दर, चाहने योग्य, उत्तम गुणों वाले योग्य 
पुरुष के साथ युक्त होकर (नः) हमारे बीच में ( वि उच्छ ) अपने उत्तम 
गुर्णो को प्रकाशित कर । हे ( विभावरि ) विशेष दोत्तियों से युक्त उपा 
के समान विचित्र उत्तम भावों और गुणों से युक्त ! हे ( देवि ) देवि ! शुभ 
गुणों से युक्त ! दानशीले ! तू (बृहता युस्नेन) बड़े तेज, कान्ति या अन्नादि 
भोग्य सम्पत्ति से अर ( राया ) गो आदि“ एशु एश्वस से ( दास्वती ) 
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उत्तम अन्न वख आदि नाना पदार्थों के देने घाली हो । इसी प्रकार राज- 
सभाएं, राज्यसंस्थाए भी उत्तम सभापति के साथ मिलकर तेजस्वी राजा 
की सब कामनाओं को पूर्ण करें। बढ़े अन्न, धन, एछु आदि सम्पदा से 
मजा को ऐश्वर्य देने चाली हों । 

अश्वावतीगोमतीर्विश्वसुबिदो भूरि च्यवन्त वस्त॑वे । 

उदीरय प्रति मा सूनृतां उषश्चोद राधो मघोनाम्‌ ॥ २॥ 

भा०--हे (उषः) मभातवेले ! उसके समान शुभ दशन और प्रेम से 
युक्त स्री ! तथा दुष्ट पुरुषों और राष्ट्र के पापों को जला देने वाली राज्य- 
“ संस्थे! ( वस्तवे ) सुख से निवास करने के लिये ( अश्वावतीः ) अश्वो 

अश्वारोहियों से युक्त सेना और ( 

सम्पदाएं और ( विश्व-सुबिदः ) समस्त. उत्तम 
भूमियां ( भूरि ) बहुत अधिक संख्या सें ( च्यवन्त) प्राप्त की जावें । इस 
हेत तू (मा प्रति) मुझे ( सुनृताः ) उत्तम ज्ञानो से पूर्ण वाणियों, 
आज्ञाओं का (उत्‌ ईरय) उपदेश कर । और (मबोनाम) ऐश्वर्यवान्‌ धनाढ्य 
एरुपो के (राधः ) ऐश्वर्य ( चोद ) आप्त करा। खरी भी पति को शुभ 
चाणिया कहे । उत्तम ऐश्वर्य प्राप्त करने की प्रेरणा करे । 
उवासोषा इच्छाच्च नु देवी जीरा रथानाम्‌। 
यथ अस्या झाचररोषु दाधिरे संसुदे न थंचस्यर्वः ॥ ३ ॥ 
भा०--( उपाः ) प्रभात बेला (२ 


श्रवस्यवः ) धन की इच्छा करने 
आचरणेषु ) इसके आगमनों के 


०० 


अ०६)सू०४८४] ऋग्वेद्साष्ये प्रथमं मण्डलम्‌ यप 


अवसरों एर ( समुद्रे ) समुद्र में अपने ( दध्रिरे) जहाजों को काबू करते. 
। (न) उसी प्रकार ( श्रवस्यवः ) ज्ञान की कामना करने वाले योगी 
जन ( अस्याः आचरणेषु ) इसके आगमनों के प्रभात कालों में ( समुद्रे ) 
अनेक आत्मानंद रसों के बहाने वाले परमेश्वर और आत्मा में ( दध्रिरे ) 
धारणा द्वारा अपने आपको स्थापित करते हैं । चह (उपा ) ज्योतिप्मती 
भञ्चा अकट होती है, वही ( देवी ) प्रकाश च!ली होकर ( रथानां जीरा ) 
आनन्द-रसों को वेग से उत्पन्न करती है ॥ इसी प्रकार खी (उषा ) पति 
की कामना करने हारी होकर ( उवास ) एति के साथ बसे । (देवी) 
नित्य उसकी ही कामना करती हुई चह (उच्छात्‌ च) अपने नाना मनोरथों 
को उसके प्रति प्रकट करे। (ये ) जो (श्रवस्यवः) अन्न के समान 
भोगने योग्य काम्य-सुखोँ को चाहने वाले पुरुष ( अस्याः ) इसके (स सुटे) 
ता आनन्द रसों के उत्पन्न करने वारे काम या अभिलाषा एर या गृहस्थ के 
"मित्त और (अस्या आचरणेघु) स्री के आचरणों एर (दध्रिरे) विशेष संयम या 
"वस्था रखते हैं उनही को वह (दिवी रथानां जीरा) सब सुखों की देने वाली 
र रमण योग्य सुखप्रद कार्यों, व्यवहारों को चलाने वाली होती है ॥ 
उघो ये ते प्र यामेष युञ्जते मने। डानाय॑ सूरय: । 
अत्राह तत्करव॑ एषां करवंतसो नामै णाति नृणाम्‌॥ ४ ॥: 
भा०--हे ( उपः ) प्रभातवेळे ! (ये सूरयः ) जो सूर्यं के समान 
विद्वान्‌ पुरुष हैं, वे (ते यामेपु) तेरे आगमन के कालों में (दानाय) 
i आत्मा के बन्धनों को कार देने के लिए ( मनः ) अपने चित्त को 
प युञ्जते) योगसमाधि में अच्छी प्रकार लगाते हैं । ( अत्र अह) इस ही 
24 ( एषां नृणाम्‌ ) इन मनुष्यो के बीच जो ( तत्‌ ) उस आत्म- 
परम परमेश्वर के नाम और उसके स्वरूप का ( गृणाति ) स्वयं 
ददिम उचारण करता और अन्यों को उपदेश करता है वह (कण्वतमः) बहुत ही 
“माण, विद्वान्‌ होता है। खीके पक्ष में--( ये सूरया ते यामेषु दानाय 
१६ 
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मंनः युञ्जते ) जो तेरे आगमन के अवसरों पर दान देने की इच्छा करते 
हैं वे विद्वान्‌ हैं । और वह बहुत बुद्धिमान्‌ है, जो मनुष्यों को (तत्‌ नाम) खियों 
का नानाप्रकार से आदर करने का उपदेश करता है । 

आ घा योषेव सूनर्युषा याति प्रभुञ्जती । 

जरयन्दी वर्जन पहुंदीयत उत्प|तयति पक्षिण:॥ ५ ॥ ३॥ 

भा०--( घ ) निश्चय से ( उषा ) उषा, प्रभातवेला भी (योपा इव) 
खी के समान ही ( सूनरी ) उत्तम कार्यों में प्रवृत्त करानेवाली है । अर्थात्‌ 
जिस प्रकार खरी पति को प्रेमपूर्वक कुमारगो से हटाकर, कुब्यसनों से बचाकर 
सन्मागेमेले आती है इसी प्रकार प्रभात वेला भी सुखपूर्वक प्राणियों को योग, 
उपासना आदि कार्य में लगा देती है । स्त्री (अम्जुञ्ञती ) जिस प्रकार उत्तम 
उत्तम भोग मदान करती हुई अथवा पति और सन्तानों को व्रत, नियमादिं 
क पान कराती हुई ( आयाति ) प्राप्त होती है उसी प्रकार उषा भी 
( अुञ्गती ) उत्तम सुख मदान करती हुई और उत्तम ब्रत, नियमों का 
राख्न कराती हुई आती है । और जिस प्रकार स्री ( जरयन्ती ) पुरुप के 
सा ही बृद्धाबस्था तक आयु व्यतीत करती हुईं ( बृजनं ) गमन योग्य 
माण को (पद्चत्‌ ईयते) दोनों चरणों पे चलती है उसी प्रकार उपा भी (जरयन्ती) 
अतिदिन ग्राणियों के जीवन की हानि करती हुई ( पद्ठत्‌ ईयते ) मानो पग 
पग धरती हुई प्राप्त होती हे । और जिस प्रकार खी घर की तथा अन्न की 
रक्षा के लिए (पक्षिणः) पक्षियों को (उत्पातयति) उडाती है अथवा अपने 
( पक्षिगः ) पक्ष वारे सम्बन्धियों को उत्तम आदर प्राप्त कराती है । उसी 
मकार उपा भी अपने आगमन पर वृक्ष पर बैठे एक्षियों को जगा जगाकरें 
आहार विहार केलिए उडाती है । इसी प्रकार ज्योतिष्मती विशोका का उदय 
होने पर भी वह प्रज्ञा योगी की सुखप्रदात्री, पालक, पाप के नाझ करनेवाली 
सानखख्प होकर आती है और ( पक्षिणः ) परम हंसों को (उत्पातयति) 
कमार, मोक्ष की तरफ़ छे जाती है । इति तृतीयो वर्गः ॥ 
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वि या सजति समनं व्यःथिनः पदं न वेत्योदंती । 
वयो नकिष्टे पप्तिवांस आसते व्युष्टी वाजिनीवती ॥ ६॥ ` 
| __ भा०--( वाजिनीवती) अश्वो की सेना से युक्त संग्रामनेत्री स्री जिस 
मकार ( समनं ) संग्राम को ( वि सजती ) विविध अकारों से जाती है । 
और ( वाजिनीवती ) नाना ऐश्वयाँ से युक्त सौभाग्यवती नायिका, नववधू 
मकार ( समन ) पति के संग लाभ के निमित्त ( वि सृजती ) विविध 
मार्गों से जाती है, उसी प्रकार (या) जो उषा प्रभातवेला भी (समन) 
पि जती ) दिन और रात्रि के संगम को दूर करती है, ( वाजिनीवती ) 


अथिनः विसूजती) और जिस प्रकार वह ऐश्वर्यवती खी घन और अन्न के याचकों 
की उनके अभीष्ट एदार्थ प्रदान करती है और युद्द-कुशल खी जिस प्रकार 
(अथिनः वि) अर्थनीति में कुशल युद्धार्थी शत्रुओं को भी विमुख कर देती 
उसी प्रकार उषा भी ( अर्थिनः वि) स्तुति द्वारा प्रार्थनाशील पुरुषों 
को विविध मार्गों से प्रेरित करती है । ( ओदती पदं न चेति) जिस प्रकार 
उद्कुशल्या खरी देश को रक्त से गीला करती हुई आगे बढ़ती है और जिस 
मकार नववधू खी (ओदती) अंचरा को आँसुओं से गीछाकरती हुई पति-गृह 
हो माक होती है उसी प्रकार यह उपा भी ओस से भूलोक को गीला करती 
हेर आती है । और (ब्युटी पस्तिवांसः वयः नकिः आसते) युद्ध कुशला सेना 
ता खी के विशेष शन्रुदाहकारी संतापक या उग्र हो जाने पर पक्षियों के 
तमान भगोड़े शत्रु कभी कहीं ठहरते, वे भयभीत होकर भाग ही जाते हैं । 
और जिस मकार ननवधू के पति के प्रति विशेष कामना युक्त होने एर 
ऽप वेग से जाने वाले ( वयः ) अश्व कहीं भी विश्राम न लेते हुए जाते 
सी अकार (वयुष्टौ) हे उपः ! तेरे उदित हो जाने पर भी (पत्तिवांसः 
उवा) उड्ने वाळे पक्षी (नकिः आसते) कभी धोंसलो पर टिके नहीं रहते । 
उपायुक्त परावतः सू्स्थोदर्यनादार्थि न 
शते रथेभिः सुभगोषा इयं वि यात्यमि माउँषान्‌॥ ७ ॥ 
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भा०--( इंय ) यह ( उषा) उषा, अभातकाल की सूर्य-प्रभा जिस 
प्रकार ( परावतः ) दूर वर्त्तमान ( सूर्यस्य.) सूयं के ( उदयनात्‌ अधि ) 
उदय से पूर्व ही ( शत रथेभिः) सैकड़ों रमणीय, मनोहर किरणों से ( सु- 


भगा ) सुखपूर्वक सेबन करने योग्य होकर ( मानुपान्‌ वियाति) मनुष्यों 
को ग्राप्त होती है उसी प्रकार ( एपा सुभगा ) यह उत्तम सेवनीय, ऐश्वर्य . 


` पितृगृह कल्याण से युक्त सुभगा नववधू (सूर्यस्य उदयनाद्‌ अधि) सूर्योदय 
के पूर्व ही ( परावतः.) दूरदेश में स्थित अपने पितृगृह से ( अयुक्त ) 
अपने रथ में घोडे जोड़कर आवे । और ( रथेभिः ) सैकड़ों रथां सहित 
( मानुषान्‌ अभि वियाति ) मनुष्यां की वसती को आवे । 

विश्वमस्या नानाम चच॑से जगज्ज्योतिंष्कृणोति सनरीं । 

अप वेषो स॒घोनी दुहिता दिव उषा उच्छदप खिर्घः ॥ ८॥ 

भा०--( दिवः दुहिता) प्रकाशमान सूर्थ की मानो कन्या के समान 

तेज से ही समस्त आकाश को पूर देनेवाली (उपा) प्रभातवेला जिस प्रकार 
( मघोनी ) अति तेजस्विनी होकर ( द्वेषः ) द्वेष करनेवाले चोर आदि को 
( खिधः ) और हिंसक जन्तुआं को ( अप ) दूर करती हुई ( उच्छत्‌ ) 
प्रकट होती है । और वह ( सूनरी ) उत्तम दिन की नेत्री ( विश्वं जगत, 
चक्षसे ) समस्त जगत्‌ को नयनं द्वारा दिखाने के लिए (ज्योतिः कृणोति) 
समस्त संसार में प्रकाश कर देती है ओर ( अस्या चक्षसे विइवं नानाम) 
उसके देखते ही समस्त संसार भक्ति, प्रेम से ईश्वर को नमस्कार करता है 
उसी प्रकार ( दिबः दुहिता ) तेजस्वी माता पिता की पुत्री “सूर्या, अथवा 
कामना करनेहारे पति के सब मनोरथों को पूर्ण करनेवाली ( मधोनी ) 


ऐश्वर्या और सौभाग्यों से युक्त होकर ( उषा) स्वयं पति की कामना करती, 


हुई (देषः) द्वेष करनेवाले शत्रुओं को और ( स्रिधः ) हिंसकों को भी (अप 
ऊच्छत) दूर करे, वह प्रभात वेला के समान सुशोभित हो। और वह (सूनरी = 
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सु-नरी ) उत्तम नायिका या उत्तम महिला हो। ( विश्व जगत्‌ अस्याः 
- नानाम ) ससस्त जगत्‌ उसका विनय से आदर करे । 
- उष॒ आभाहि आनुना चन्द्रेण दुहितर्दिवः । 
आवह॑स्ती भूर्येस्मभ्ये लोभगं व्युच्छन्ती दिर्विष्टियु ॥ ६ ॥ 
भा०--हे (डषः) उपः ! प्रभातवेले ! हे (दिवः दुहितः) प्रकाशमान 
सूर्य से उत्पन्न मानों उसकी कन्या के समान ! एवं प्रकाश से आकाश को 
पूर्ण करनेवाली ! व्‌. (भानुना) पूर्व दिशा में सूर्य और पश्चिम दिशा में स्थित 
चन्द्र दोनों से (आ भाहि) प्रकाशित हो और (दिविष्टिषु) सूर्य के आगमन 
कालों में ( वि उच्छन्ती ) विशेषरूप से प्रकट होती हुई (अस्मभ्यं ) हमारे 
लिये ( भूरि सौभगं ) बहुत उत्तम ऐश्वर्य ( आवहन्ती ) प्राप्त कराती रह। 
इसी प्रकार हे ( उपः ) कान्तिमति कमनीये ! कन्ये ! हे ( दिवः दुहितः) 
ज्ञानवान्‌ पुरुष की पुत्री ! और प्रियतम पति की कामनाओं को पूर्ण करने 
. हारी ! तू ( भानुना ) सूर्य के समान तेजस्वी और ( चन्द्रेण) चन्द्र के 
समान आहलादक पति के साथ संगत होकर (आ वि भाहि) सर्वत्र प्रका- 
शितहो। और (दिविष्टिषु) गृहस्थोचित कामनाओं को पूर्ण करने के अवसरों 
मं ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे हितार्थं ( व्युच्छन्ती) अपने उत्तम गुणों को प्रकट 
करती हुई ( भूरि ) बहुत अधिक ( सोभगं) सौभाग्य, ऐश्वयं को (आवः 
हन्ती ) धारण करती हुई हमें प्राप्त हो । 
चिश्व॑स्थ॒ हि प्रार्णन॑ जीवनं त्वे वि यदुच्छसि सूनरि । 
सा नो रथेन बृह॒ता विभावरि श्रुधि चित्रामघे हव॑म्‌ ॥१०।४॥ 
भा०--हे ( सूनरि ) उत्तम रीति से दिन को या सूर्य को लानेवाली 
नायिकास्वरूप उपः ! ( यत्‌ ) जब तू ( वि उच्छसि ) बिशेष तेज से प्रकट 
होती है तब (त्वे ) तुझ पर ही ( विश्वस्य हि प्राणनम्‌ ) समस्त जगत्‌ का 
प्राण लेना और ( जीवनम्‌ ) जीवन व्यतीत करना निर्भर है। हे ( चित्रा- 
“मघे ) अद्भुत ऐश्वर्य तेज से युक्त! हे ( विभावरि) विशेष दीप्िवाली! 
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(सा ) वह तू ( बृहता रथेन ) बड़े भारी शक्तिमान्‌, वेगवान्‌ आदित्य से 
युक्त होकर हमारी ( हवम्‌ ) ईश्वर स्तुति का ( श्रुधि ) श्रवण कर । उसी 
प्रकार हे ( सूनरि ) उत्तम नायिके ! नववधू ! ( यत्‌ वि उच्छसि ) जब 
तू उत्तम गुणों को प्रकट करे तो ( त्वे विश्वस्य प्राणनं जीवनं) तेरे आधार 
'पर समस्त घर भर का सुख से प्राण लेना, जीना और आजीविकादि निर्वाह 
निर्भर हो। वह तू हे ( विभावरि ) विशेष ङान्तियुक्ते ! विद्यावति ! हे 
( चित्रमधे ) अद्भुत नाना धनधान्यवति ! ( बृहता रथेन) बड़े सुन्दर 
स्वरूप या बड़े भारी रथ के समान भार-वहन में समर्थ पति या गृहस्थ 
रूप रथ के साथ युक्त होकर ( हवम्‌ श्रुधि ग्रहण करने योग्य बड़ों के 
वचनों को आदर से सुन । इति चतुर्थो वर्गः ॥ 
उषो वाजं हि वंस्व यश्चित्रो मानुषे जने । 
तेना वह सुकते! अध्वर उप ये त्या गरास्ति बयः ॥ ११ ॥ 
भा०--हे ( उपः ) प्रभात वेला, उपा के समान कान्तिमति क 
नीये कन्ये ! (यः) जो अन्न, ऐश्वर्य, ज्ञान और वल (चित्रः) अद्भुत आश्चय- 
जनक, संग्रह करने योग्य ( माजुषे जने) मनुष्यों के हित के लिये है । उस 
( वाजं ) अन्न, ऐश्वर्य, बल और ज्ञान को तू ( वंस्व ) प्राप्त कर । (तेन) 
` उससे हे स्री! तू (सुकृतः) उत्तम पुण्यवान्‌, (अध्वरान्‌) न हिंसा करने योग्य, 
न पीड़ा देने योग्य, उन पूज्य पुरुषों को (आवह्‌) प्राप्तकर, (ये) जो (वह्वयः) 
अग्नि के समान ज्ञान प्रकाश को धारण करने हारे ( त्वा उप गृणन्ति ) 
तेरे प्रति उपदेश करते हैं । उपा और विद्वानों के पक्ष में--हे उपः ! जो 
विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुष तेरे स्वरूप को देख कर भगवान्‌ की स्तुति करते हैं द. 
उन पुण्यात्माओं को मनुष्यों के हित के लिये अद्भत, आदर योग्य ज्ञान 
बल प्रदान कर । 
विश्वान्देवाँ आ बह सोमपीतथेऽ्तरिज्षादुषस्त्वम्‌ । 
सास्मासु घा 'गोसदश्वावदुकथ्य | सुषो वाजं सुवीर्येम्‌ ॥१९॥ 
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भा०--हे (उषः) उषा के समान उज्वळ कान्तिसति ! कमनीये 
कन्ये ! ( अन्तरिक्षात्‌) अन्तरिक्ष, आकाश से जिस अकार अभात चेला, 
(सोमपीतये ) उत्तम चायु; जल और ओषधि रसो के पान करने के ल्यि 
( विश्वान्‌ देवान्‌ आवहति ) समस्त सूर्य की किरणों और दिव्य गुणों को 
याप्त कराती है उसी प्रकार गृहस्थ में ( सोमएीतये ) जळ, अन्न आदि उत्तम 
पदार्थ और गाईस्थ्य सुखों के उपभोग के च्थ्यि ( अन्तरिक्षात्‌ ) भीतर के 
अन्तःकरग से तू ( विश्वान्‌ देवान्‌ ) समस्त उत्तम गुणों को ( आ वह ) 
भरण कर । हे ( उपः ) कमनीये ! पति की इच्छा करने हारी ! व्‌. (सा) 
वह ( अस्मासु ) हम में भी ( गोमत्‌ ) पशु आदि सम्पत्ति, सुन्दर वाणी 
तथा भूमि और इन्द्रियों के बळ से युक्त ( अश्वावत्‌ ) वेग वाले असि आदि 
यानों और अश्व आदि पछुओं से सम्पन्न ( उक्थम्‌ ) प्रशंसा योग्य <सुवी- 
येम्‌ ) उत्तम वीर्य और बल के देने वाले ( वाजम्‌ ) ऐश्वर्य और अन्न 
सम्पदा ( धाः ) धररण कर, प्रदान कर । रश 

यस्या रुश॑न्तो अर्चयः प्रति भद्रा अर्दच्षत । 

सा नो रायि बिश्ववार सुपेशसमुषा ददातु सुग्म्यम॥१३॥ 

भा०--( यस्याः ) जिस की प्रातः कालीन उषा के समान ( रुशन्तः ) 
दीघियुक्त, एवं चोर, दस्यु और अन्धकार को नाश करने वाली, ( अचेयः ) 
किरणों के समान (रुशन्तः अर्चयः) पापों को नाश करने वारे, उज्वळ (भद्राः) 
अति कल्याणकारी, सुखजनक गुण, ( प्रति अदृक्षन्त ) प्रत्यक्ष रूप से 
दीखते हों, (सा) वह ( उषा ) पाप को नाश करने वाली, कान्ति- 
मती कन्या (सुपेशसम्‌) उत्तम सुवर्णादि से युक्त सुन्दर रूप वाले, (वि- 
श्वचारम्‌ ) सब के मन को हरने वाळे, ( सुग्म्यम्‌) सुखजनक, ( रयिम्‌) 
ऐश्वये सौभाग्य का ( नः ददातु ) हमें प्रदान करे । 

ia चिद्वि |] न |] ७ ~ 

ये चिद्धि त्वासुषय: पूर्व ऊतये डुहुरेऽव॑से महि । 

सा नः स्तोमं अभि गरणी राधसोषः शक्रेणं शोचिषा॥१४॥ 
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भा०--हे (उपः) प्रभात वेला के समान कमनीये । उज्वल गुणों वाली 
खि! (ये चित्‌ हि ) जो भी ( पूर्वे ऋषयः ) पूर्व के विद्वान्‌ लोग (उतये) 
ज्ञान आदि प्राप्त करने और ( अवसे ) गृहस्थ और ब्रतादि के पालन करने 
के लिये ( स्वास ) तुझ को ( जुहुरे ) उपदेश करते हैं (सा) वह तू 
( नः ) उन हमारे ( स्तोमान्‌ ) उपदेश समूहों को ( अभि गुणीहि ) स्वयं 
और अन्यों को उपदेश कर, पढ़, उनका स्वाध्याय कर और ( शोचिष्ठा ) 
प्रकाश, तेज ( शक्रेण ) शुद्ध कर्म और ( राधसा ) धनैश्वर्य से युक्त हो । 
उषा के पक्ष में--हे उपः ! पूर्व के वेदज्ञ विद्वान्‌ तुझे प्राप्त करके अपने 
ज्ञान वृद्धि और रक्षा के लिये ( जहूरे ) परमेश्वर की जो स्तुति करते थे 
“अपने उज्वळ प्रकाश और तेज से ओर ( राधसा) आराधना योग्य इष्ट 
(देव द्वारा उन स्तुति-वचनों का हमें भी उपदेश कर । अर्थात्‌ वे भक्तिवचन 
आतःकार हम में भी उठेँ, हमें भी प्राप हों । 

उषो यदद्य आनुना चि द्वारावृणवो दिवः । 

म नो यच्छुतादवकं प्रथु छर्दिः प्र देवि गोम॑तीरिषः ॥ १५॥ 

भा०-हे (उपः) उपा के समान कान्तिमति, तेजस्विनि खि ! 
(यत्‌ ) जैसे वह उपा ( भानुना ) सूर्य के प्रकाश से (दिवः द्वारो ) 
आकाश के दोनों द्वार, पूव और पश्चिम के आने जाने के मार्गों को (नि 
ऋणवः ) प्राप्त होती है उसी प्रकार तू भी ( भानुना ) सूर्य के प्रकाश 
से और अपने गुण प्रकाश से (द्वारौ) ज्ञानवान्‌ पुरुषों के आने और 
जाने के मार्गों को ( चि ऋणबः ) अच्छी प्रकार खोला कर । और (नः) 
हमें ( अडृकम्‌ ) हिंसक प्राणि, बिच्छू सर्पादि से रहित, ( प्रथु ) अति 
विशाल, ( छर्दिः ) घर और ( गोमती; ) गो आदि पशुओं से सम्पन्न 
( इः ) अन्नादि ऐश्वर्य को ( प्र प्न यच्छतात्‌ ) खूब प्रदान किया कर । 
स नो राया बृहता विश्वपेशसा मिमिच्दा समिव्ठांभिरा । 
से चुस्नेन॑ विश्वतुरोषो महि सं वाजैवीजिनीचति ॥ १५॥ ५ ॥ 


|| 


भा०--हे (उपः) उषाके समान सब पदार्थों को प्रकाशित करनेहारी 
विदुषी खी ! तू ( नः ) हमें ( बहता ) बडे अधिक परिमाण वाळे ( विश्व- 
पेशसा ) नाना प्रकारों के ( राया ) ऐश्वर्य से (नः) हमारी (सं सिमिक्ष्व) 
वृद्धि कर, हम पर हरएक प्रकार की ऐश्वर्य की वर्षा कर जिससे हम बढे । 
और (इळाभिः) उत्तम वाणियों, भूमियों, अन्न सम्पदाओं से (सं सिमिक्ष्व) 
हमें बढ़ा । ( विश्वतुरा ) समस्त शत्रुओं के नाशक एवं सेवकों को शीघ से 
शीघ्र कार्य कराने में समर्थ ( युस्नेन ) धन और प्रकाश, तेज, प्रभाव से 
युक्त कर । हे ( महि ) अति पूजनीये ! हे ( वाजिनीवती ) ऐश्वय॑वती, 
उत्तम क्रिया और ज्ञान से युक्त ! तू. ( वाजैः ) संग्रामों, ऐश्वर्यों और अन्नं 
से भी ( सं मिमिक्ष्व ) बढ़ा । इति पंचमो वर्गः ॥ / 


[ ४९ ] 

प्रस्कण्वः काण्व ऋषिः ॥ उषा देवता ॥ निच॒दचुष्डप्‌ छन्दः ॥ 

उपो भट्टोभिरा मैहि. दिवश्चिद्रोचनादघिं । 

वहन्त्वरुणप्सव उप त्वा सोमिनों गृहम्‌॥ १ ॥ 

भा०--हे ( उषः ) प्रभातवेला के समान सबको प्रिय लगने वाली ! 
कन्ये ! तू (अद्रेभि) कल्याणकारी गुणों और व्यवहारों से रहित (रोचनात्‌ 
दिवः चित्‌ ) अति उज्वल सूर्य से उपा के समान, तेजस्वी ज्ञानी कुछ से 
९ आगहि ) हमें प्राप्त हो । और (अरुणप्सवः) जलों के सोखनेवाले लाल 
रंग के किरण जिस प्रकार उपा को लाते हैं उसी प्रकार हे विदुषि कन्ये ! 
(त्वा ) तुझको (अरुणप्सवः ) छाल वर्ण के घोडे ( सोमिनः ) ऐश्वर्य वान्‌ 
'चलवरीय॑ से युक्त ब्रह्मचारी, प्रिय पति के (गृहम्‌ उप बहन्तु) घर तक सुख- 
पूवक ले आवें । 

अरुणप्सवः---प्सान्तीति प्सवः अश्वाः, अरुगा रक्तगुणविशिष्टाश्न ते- 
'प्सचश्च इति । 
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सुपेशसं सुखे रथं यमध्यस्था उष॒स्त्वम्‌ । 

तेना सभ्रवर्स जने प्रावाद्य डुंहितर्दिवः ॥ २॥ गा 

भा०--हे (उषः) उपा के समान कमनीये कन्ये! हे (दिवः हुहितः) 
सूर्यकन्या उपा के समान तेजस्वी माता पिता की घुत्रि! ( त्वम्‌) वू 
(यम्‌ ) जिस (सुख) सुखप्रद, अति अवकाश वाले विशाल (सुपेशसम) 
उत्तम सुवर्ग आदि से बने, उत्तम रूप वाळे ( रथम्‌) रमण साधन रथ पर 
(अधि अस्याः ) विराजती है (तेन ) उसी से ( अद्य ) आज शुभ अवसर 
पर ( सुश्रवसम्‌ ) उत्तम ज्ञान, यश और ऐश्वर्य से युक्त प्रिय ( जनम्‌ ) 
जन को निविध्न रूप से (प्र अव ) प्राप्त हो। 

वय॑श्चित्ते पतत्रिण हिपचत॒प्पदर्ज नि । 

उषः प्रारन्नृतरनु दियो अन्तेभ्यस्परि ॥ ३ ॥ |! 

भा०- है ( उपः ) प्रभातवेला के समान सबको प्रयत्न और पुरुषार्थ 
में टगानेहारी ! हे (अनि) सबको गृह के उद्योगों में अबृत्त करने वाली ! 

ऋतून्‌ अनु ) तेरे नाना आगमनों के साथ साथ (चित्‌ ) जिस प्रकार 

ऋतुओं के अनुकूछ ( एतत्रिगः ) आनेवाले (बयः) पक्षीगण और (द्विपत्‌, 
चतुष्पद्‌) दोपाये और चौपाये, नाना मचुष्य और पञ्जुगण, (दिवः अन्तेभ्यः 
परि ) आकाश के नाना मदेशों और भूमि के नाना अदेशों से (प्र आरन्‌) 
आया करते हैं इसी प्रकार ( ऋतून्‌ अनु ) ऋतुओं के अनुसार (ते) तेरे गृह 
पर (वयः) नाना ज्ञान विज्ञान से युक्त, परमहंस परित्राजक गण, (द्विप) 
दोणये भ्रृत्यजञन ओर (चदुष्पद्‌) चौपाये, गौ, अश्व आदि पशुगण भी (दिवः 
अन्तेभ्यः परि) प्रथिवी के नाना प्रान्तों से (प्रआरन्‌) अच्छी प्रकार आवें । 
जानी जन उपदेश करें, भृत्यजन सेवा करें और एशुगण सुखसम्पदा बढावे । 

व्युच्छन्ती हि रश्मिभिविश्वमाभासि रोचनम्‌। 

तां त्वामुषबसूयचों गीर्भिः करवां अहूषत ॥ ४ ॥ ६॥ 

भा०-हे ( उपः ) उपा के समान उत्तम गुणरशिमयो से उज्ज्वल 
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कन्ये ! (हि) जिस प्रकार ( रहिममिः ) किरणों से (वि उच्छन्ती ) 
सिसि [a ०७ टर. 2. < [es य 

विविध दिशाओं को प्रकाशित करती दुई ( विश्वम्‌ रोचनम्‌ ) समस्त 
संसार को रुचिक्रर, मनोहर ( आभाति) कर देती है । ( ताम्‌) उसको 
देखकर ( वसूयवः कण्वाः अहूषत ) सबसें व्यापक परमेश्वर की कामना 
करते दुए विद्वान्‌ पुरुष स्तुति करते हैं उसी प्रकार तू भी ( रश्मिभिः ) 

हँ & नर 
गुण रूप किरणों से ( वि उच्छन्ती) प्रकाशित होती हई ( विश्वम्‌ रोचनम्‌ 
आभास) समस्त संसार या गृहस्थ को मनोहर कर देती है, उसे जगमगा 
देती है । ( ताम्‌ त्वाम्‌) उस तुझको (वसूयवः) स्वयं वसना चाहने वाल 
७. ००७ ~ [os 9० 
( कण्वाः ) विद्वान्‌ पुरुष (अहूषत) उपदेश करे, या तरा युग स्तुति कर । 
RSF) रि १ 
इति षष्टो वगः ॥ ८- 
926) 


॥ ५० ॥ १---१३ प्रस्करवः कारव ऋषिः। सूर्या देवता ॥ छन्दः-- १, § 
निचृद्वायत्री । २, ४, ८. ६ पिपोलिकामध्या निचद्वायत्री । रे गायत्री । 
५ यवमध्या विराड्गायत्री । बिराङ्गायत्री । १०, ११ नि्रदनुष्टप। १९ 
१३ अनुष्हुप्‌॥ 
उदुत्यं जातवेदस देवं वहन्ति केतवः। डशे विश्वाय सम्‌ ॥१॥. 
५... भा०--( केतवः ) रूप और गुणों का ज्ञान करानेहारे रश्सिगण 
जिस प्रकार ( विश्वाय ) समस्त संसार को ( दशे ) सब कुछ प्रकाश में 
दिखाने के लिए( जातवेदसम ) ऐश्वर्य तेज से युक्त ( देव. ) प्रकाशमान, 
ताप और प्रकाश के दाता ( सूयम्‌ उद्वहन्ति ) सूर्य को प्राप्त हैं. उसी 
मकार ( त्यं ) उस प्रसिद्ध ( जातवेदसम्‌ 3 ऐश्वर्यवान्‌, एवं वेदज्ञान में 
निष्णात (देव) अति कमनीय, एवं विवाह कें अभिलाषी (सूर्यम्‌) तेजस्वी, 
पुरुष को ( विश्वाय शे ) सबके प्रति अपने गुणों को प्रकाश करने के 
लिए सबके समक्ष ( केतवः ) ज्ञानयुक्त विदुषी खियाँ ( उद्वहन्ति ) 


३०८ ऋग्वेदभाष्ये प्रथमोऽष्टकः [अ०४।॥०७३ 
उद्वाह विधि से प्राप्त हों । अर्थात्‌ विदुषी, गुणवती खियें विद्वान्‌ गुणवान्‌ 
पतियों को प्राप्त करें और उत्तम ज्ञान और व्यवहार का प्रकाश करें | 
परमेश्वर पक्ष में--ज्ञानी पुरुष उस प्रकारास्वरूप ज्ञानवान्‌ परमेश्वर काँ 
( उद्वहन्ति ) सर्वोच्चरूप से धारण करें, अएनावें । और गुण स्तुति द्वारा 
सूर्य की रश्मियों के समान उसके गुणों का प्रकाश करें । इसी प्रकार 
तेजस्वी राजा के अधीन ज्ञापक विद्वान्‌ पुरुष उसकी आज्ञाओं का प्रकाश 
करने के लिए उसको उच्चपद पर स्थापित करें । 


अपत्ये तायवो यथा नक्षत्र यन्त्यक्काभिः । सूराय विश्वचंत्तसे॥॥ 


र 
रप ०ऐ 


भा०--(यथा) जिस प्रकार (अक्तुभिः) रात्रि के कालां में ( नक्षत्रा) 

"कत गण चन्द्र के साथ संगत होते हें और दिन काल में वे (अप यन्ति) 

दूर हो जाते हैं, नहीं दिखाई देते, इसी प्रकार ( तायवः ) सन्तति उत्पन्न 

: #>करनेहारी खियां भी अहलादकारी पति के साथ (अक्तमिः ) ऋत॒-रात्रियों में 
20 संगत हों और ( विश्वचक्षसे ) सबको ज्ञान और प्रकाश के दिखाने वाळे 
(सूराय) तेजस्वी एति के वृद्धि के निमित्त (अप यन्ति) नक्षत्रों के समान दूर 

[रह जात सन्तानाथिनी खि भी पसे दिन में कभी संग न करे।ताय 
/ सन्तानपाठनयोः' भ्वादिः। अहोरात्रौ बै प्रजापति । तस्याह प्राणा रात्रि 
रेव रविः । प्राण वा एते प्रस्कन्दुन्ति ये दिवा रत्या संयुज्यन्ते। प्रश्न उप० ॥ 

स केतबो वि रश्मयो जना अनुं । भ्राजन्तो अद्यो यथा]! 
भा०--्राजन्तः) अति दीस्ति से चमकने वाले (अञयः) अभि जिस 

मकार चमकते हैं उसी प्रकार ( अस्य ) इसके ( केतवः ) अन्यां को ज्ञान 
करानेवारे (रसमयः ) किरणों के समान गुण ( जनान्‌ अनु ) समस्त जना 

को प्रास हों, ऐसा मैं ( अइश्यम्‌ ) देखूं । ( अस्य ) इस प्रतापी पुरुष के 
(केतवः ) ज्ञान प्रदान करनेवाले गुण (रश्मयः) सूर्य के किरणों के समान 

( जनान्‌ ) समम मनुष्या के हित के लिए इस प्रकार प्रकाशित हैं (यथा) 


कड 
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जिस प्रकार ( आजन्तः ) देदीप्यमान ( अप्यः ) अभि हों। मैं, ऐसी | | 
ही गुणबुद्धि से सदा अपने पालक को ( वि अषश्रम्‌ ) देखू । ५५ 
तरणििश्वदर्शतो ज्योतिष्क्रर्वसि स्य । विश्वमा भासि रोचनम्‌॥४॥ ` 


भा०--हे ( सूर्य ) सूर्यं ! सर्वप्रकाशक परमेश्वर ! सूर्य जिसप्रकार | ` 
( तरणिः ) महान्‌ आकाश को पार करने हारा, (विश्वद्शतः) सब ¦ | ९ 
प्राणियों से देखने योग्य, सब विश्व को प्रकाश से दिखाने वाला, (ज्योतिः ^) ॐ 
कृत्‌ ) ज्योति, प्रकाश को करने हारा होकर ( विश्वं ) समस्त विश्व को ५ 
( रोचनम्‌ ) रुचिकर रूप से (आभासि ) प्रकाशित करता हे, उसी प्रकार £ | ` 
हे परमेश्वर ! हे विद्वन्‌ ! पेश्चयंवन्‌ ! पुरुष भी ( तरणिः) सब को ~ ज 
दुःखों से तारने बाला और स्वयं समस्त विश्व को पार कर सबसे परे. ३ 


७ 
विद्यमान है वह ( विश्वदर्शतः ) सबका द्रष्टा, (ज्योतिष्कृत्‌) सब प्रकाश" ” ॥ 
सान लोकों का रचने हारा है । तू ( विश्वम्‌) समस्त संसार में ( रोच” पो 
नम्‌) अति मनोहर रूप से (आभासि ) प्रकट हो रहा है अथवा 


९ 
& 
रथ 
५) 

समस्त तेजस्वी पदार्थों a कर रहा है । हुसी प्रकार विद्वान्‌ पुरुष घ 

कष्टो TH मय] दर्शनीय ~ & 

ता से तारक होने से तरणि', दशनीय i, से दुत, र म करने ८ 

ज्योतिय्क्रत, और तेजस्वी होने से सूर्य होकर सबके प्रति मनोहर रूप >> 
नी t= weer 


से प्रकट हो । 
प्रत्य RR) >. र्स्व | दशा 
ङ्‌ देवानां विश॑ः प्रत्यङ्ङुदेषि मानुषान्‌। प्रत्यङ्‌ विश्च स्वदुश। «७ 
CTS 
भा०--जिस प्रकार सूर्य ( देवानां विशः मानुषान्‌ प्रत्यङ्‌ उदेति ) 
समस्त तेजस्वी पदार्थों और प्रजा और मनुष्यों को साक्षात्‌ उदय होकर 
प्राप्त होता है समस्त विश्व को ( स्वः इशे ) अपना प्रकाश और ताप 
>. > 
प्रकट करने के लिये आता है उसी प्रकार हे परमेश्वर ! आर हे विद्वन्‌! 
तू ( देवानां विशः ) दिव्य पदार्थों और विद्वानों की ( बिशः ) प्रजाओं 
और ( माबुपान्‌) मनन्शील मनुष्यों के प्रति ( प्रत्यङ्‌) साक्षात्‌ 
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स्वरूप में उनके प्रति ( उत्‌ ऐषि ) उदय हो, उनको उत्तम रूप से प्राप्त 
हो । और ( विश्वम्‌ स्वः ) सब प्रकार के प्रकाश सुख और ज्ञानोपदेश 
को ( ररे ) दर्शाने और उपदेश करने के लिये भी तू ( प्रत्यङ्‌) उनके 
प्रति प्रकट हो, उनको प्राप्त हो । इति सप्तमो वर्गः ॥ 
येना पावक चक्षसा मुरण्यन्त जना अनु । त्वे वरुण पश्यासि ॥६॥ 
. भा०--हे (पावक) सब को पवित्र करने हारे हे ( वरुण ) 
सबसे श्रेष्ट सब पापों और दुखों के नाश करने हारे ! परमेश्वर ! तू ( येन ) | 
जिस कृपासे पूर्ग ९ चक्षसा ) चछ्छ या प्रकाश से ( भुरण्यन्तम्‌ ) समस्त 
प्राणियों को धारण पोषण करने वाळे इस भूलोक को सूर्य के समान और 
( जनान्‌ अनु ) समस्त जन्तुओं के प्रति ( पश्यसि ) देखता है हम तेरी 
उसी क्ृपादृष्टि की याचना और स्तुति करते हैं । 


वि द्यामेषि रजस्पृथ्वहा सिमानो अक्काभिः | पश्यञ्चन्मानि सूर्य ॥७॥ 
भा०--हे ( सूर्व ) तेजोमय ! सबके उत्पादक सञ्चालक ! परमेश्वर ! 

जिस प्रकार सूर्य ( अक्तुभिः सह अहा ) रात्रियों के साथ साथ दिनों को भी 

उत्पन्न करता है और ( प्रथुरजः ) बड़े पृथ्वी लोक और ( द्याम्‌ ) अन्तरिक्ष 

को व्याप्त होता है और (जन्मानि पश्यन्‌) समस्त जन्तुओं को देखता जाता है 

उसी प्रकार हे परमेश्वर ! तू भी (ऱथुरजः) विशाल लोकां और (याम्‌) 

आकाश को ( वि एपि ) व्याप्त हो । और ( जन्मानि ) समस्त जन्मो को 60४, 

( पश्यन्‌ ) देखता है और सर्वत्र व्यापक हे । A) + 

सप्त त्वां हरितो रथे बहीन्ति देव सूर्य । शोचिष्केशं विचक्षण ॥ = 
भा०--(सप्त हरितः) सात, या सर्पणशीळ, घेगवानू अश्व जिस प्रकार 

(रथे) रथ में लगकर (शोचिप्केशम्‌) तेजस्वी पुरुष को उठाकर लेजाले हैं और 

जिस प्रकार ( सप्त हरितः ) सात किरणं ( शोचिप्केशम्‌ ) अदीक्ष किरणों 

वाळे सूये को धारण करते हैं उसी प्रकार हे (विचक्ष) विविध विज्ञानो के 
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दिखाने और विविध लोकों को विशेष रूप से देखने हारे जगदीश्वर ! 
राजन! हे (सूर्य) सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! ( सप्त हरितः ) सात वेगवान्‌ 
एवं ब्यापक तत्व (त्वा ) वहन्ति. तुझ को धारण करते हैं। आत्मा को 
सात प्राण, परमेश्वर को पांच भूत ओर महान. अहंकार-ये सात विकार 
तथा राजा का राज्य के सात अंग धारण करते हैं । 
अयुक्त स॒त शन्ध्युवः सूरो रथस्य नप्त्य: । ताभियौं ति स्व्यक्तिभिः।& 
भा०--जिस प्रकार से ( सूरः ) सूर्य ( रथस्य नप्तयः ) जळ कोन 
गिरने देने वाळी और (छन्ध्युवः) पदार्थो को शोधन करने वाली ( सस्त) 
सात प्रकार की किरणों को ( अयुक्त ) अपने साय लगाये रहता है और 
(खयुक्तिभि) अपने मेरक शक्तिओं से ही (ताभिः) उनके सहित (याति) 
सर्वत्र व्यापता है और जिस मकार ( सूर्य ) सूर्य के समान तेजस्वी, 
प्रागो के प्रेरणा कर ने हारा योगी भी साथ ( झुन्ध्युवः ) शरीर के मंलों 
को शोधन करने वाळी ( रथस्य ) रमण साधन इस देह को ( नश्षथः ) 
न गिरने देने बाली, देहपात न होने देने वाली, उसको चेतन बनाये 
रखने वाली प्राणबृत्तियों को ( अयुक्त) योग द्वारा वश ओर पुकाग्न करता 
है, ( ताभिः ) उन ( स्वयुक्तिभिः ) अपने आत्मा की योजनाओं, प्रेरणाओं , 
एकाम्रबृत्तियों से ही ( याति ) परमपद में गति करता है और जिस 
प्रकार ( सूरः ) सेनाओं का सञ्चालक, प्रजाओं का प्रेरक, वीर राजा 
( रथस्य नप्तवः ) अपने रथ को न डिगने देने वाली (स्त शुन्ध्युवः) सात 
या वेगवान्‌ अश्वाओं को जोड़ता है और अपनी युक्तियों से उन द्वारा रण- 
मार्ग में जाता है उसी प्रकार परमेश्वर भी ( रथस्य नप्तवः ) समस्त जीवां 
के रमण के साधन ब्रह्माण्ड को न नष्ट होने देने वाली ( सक्त शुन्ध्युवः ) 
पूवे कहे सात सुखा के घारक, तत्वों को (अयुक्त) परस्पर संयुक्त करता है 
और ( ताभिः ) उनको ( स्वयुक्तिभिः ) अपने योजन करने के शक्तियों से 


युक्त उन द्वारा (याति) सवेत्र: स्वयं व्यापन कर और सबको चरा रहा है । 
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|| उदयं तर्मसस्परि ज्योतिष्पर्श्यन्त उत्तरम्‌। 


|| देवं देवत्रा सूयेमर्गन्स ज्योतिरुत्तमम्‌ ॥ १०॥ ग 
| भा०--(वयम्‌ ) हम लोग ( तमसः परि ) समस्त अन्धकार, शोक 
इुःल, सबसे ऊपर और सबसे परे वर्तमान (उत्तरम्‌) इन लोकिक पदार्थों 
की अपेक्षा उच्च, संसार के प्रलय के भी बाद मैं भी विद्यमान रहने वारे 
एवं अलयकारी ( ज्योतिः ) प्रकाशवान्‌ सूर्य को ( पश्यन्तः ) साक्षात्‌ 
दर्शन करते हुए ( देवत्रा ) समस्त सुखों के देने वाळे, एवं प्रकाशमान 
पदार्थों में से भी सबसे ( उत्तमम्‌ ) उत्तम गुण कर्म और स्वभाव वाले 
परम आत्मा रूप ( ज्योतिः ) परम ज्योति को ( अगन्म ) हम प्राप्त हों । 

उद्यज्य मिंत्रमह आरोहचुत्तरा दिव॑म्‌। 

हृद्रोग ममं सूर्य हरिमाणँ च नाशय ॥ ११॥ 

भा०-हे ( मित्रमहः ) सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! स्नेह युक्त, मित्र 
के समान पूजनीय ! परमेश्वर ! विद्वन्‌ ! राजन्‌! आत्मन्‌ ! ( उत-यन्‌ ) 
उदय होता हुआ सूर्य और ( उत्तरा दिवम्‌ आरोहन्‌ ) उत्तर आकाश में 
आता हुआया क्रमशः ऊंचा आता हुआ सूर्य जिस पकार (हद्रोग) हृदय के 
रोग को और (हरिमाणं च) पीलिया को नाश करता है उसी प्रकार हे परमेश्वर 
हे (सूर्य) सबके प्रेरक ! सबके हृदयों के प्रकाशक, विद्या के द्वारा तेजस्विन्‌ ! 
विद्वन्‌ ! तू भी (उत्‌ यन्‌) हृदयाकाश में उदित होता हुआ, हे विद्वन्‌ ! १. 
उत्तम पद और दशा को प्राप्त होता हुआ, और (उत्तराम) और भी उत्तम 
( दिचम्‌ ) ज्ञान प्रकाश को ( आर/हन्‌ ) उन्नत या प्राप्त करता हुआ तू 
( मम ) मेरे ( हृद्रोगं ) हृदय के पीड़ा देने वाले रोग के समान अज्ञान 
को और ( हरिमाणं ) सुखं के हरनेवाले बन्धन को ( नाशय) नाश कर | , 
शुकेष मे हरिमारं रोपणाक|सु दध्मासे । 


१ 


| > [oS 2:8७. ~ 
अथो हारिट्वबेषु म हरिमाणं नि दुध्ससि ॥ १२॥ 
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भा०--( मे ) हम अपने देह के ( हरिमाणस्‌ ) बळ और सुख को 
अपहरण करनेवाले रोग को (झुकेएु) छुक अर्थात्‌ तोते के समान किये गये. 
नाना प्रकार के कट्‌ तिक्त फलों के आस्वादन तथा नाना वृक्षों से युक्त प्रदेशों में 
अमण आदि कार्या द्वारा और (रोपणाकांसु) शरीर के पोषण करनेवाली, लेपन 
करने योग्य ओषधियों द्वारा उन ओषधियों के बल पर ( नि दध्मसि ) 
चश करें । (अथो) और ( हारिद्रवेषु ) दुःख पीड़ा को हरने और स्वतः दव" 
रूप एवं देह के मलों को बहा कर निकाल देनेवाले पदार्थों के वळसे भी (ये) अपने 
देह के (इरिमाणं ) बलहारी, चेतनाहारी रोग को ( निदध्मसि ) दूर करें। 
अथवा झुक, रोपणाका और हारिद्रव ये औषधियों के विशेषवर्ग हैं जिनका 
स्पष्टीकरण देखो अथर्ववेद आलोकभाष्य का० १। सू० २२ । मन्त्र १-४ ॥ 
(हरिमाणं) चेतना ओर ज्ञानके हरनेवाळे तामस आवरण को हम (झुकेषु) 
शानोएदेष्टा विद्वान्‌ और (रोपणाकासु) ज्ञानप्रद उपनिषद्‌ की वल्लियों और 
(हरिरेष) अज्ञान मोह के हरने और भगा देनेवाळे उपदेशों द्वारा दूर करें । 
उदगादयमादित्यो विश्वेन सह॑सा खह। 
हिषन्त॑ महां रन्धयन्मो अहं द्विषते र॑धम्‌ ॥ १३॥ ८॥ ६ ॥ 
भा०--( अयम्‌ ) यह (आदित्यः) सूर्य और सूर्य के समान तेजस्वी, 
आत्मा का स्वरूप ( विश्वेन सहसा सह ) मोह आदि शज्नुओं को दबाने 
और पराजित करनेवाले बल के साथ प्रतापी राजा और सूर्य के समान 
(महम्‌ ) मेरे ( द्विपन्तम्‌ ) अप्रीति करने वाळे रोग के समान देह 
और आत्मा पर प्रहार करने चाले झु को ( रन्धयन्‌) विनाश करता 
हुआ (उत्‌ आत्‌) उदय को प्रा होता है । (मो अहम) और जो मुझ को 
शश नहीं करे उसको मैं भी पीड़ित न करू । प्रत्युत ( द्विषते ) शत्रु 
* विनाश के लिए ही मैं ( रधम्‌ ) उसको दण्डित करू | अथवा--(अह 
षते मो रधम्‌ ) झे शत्रु के लाभ के लिए किसी को पीड़ित न करू । 


इय्टमो चरैः ॥ इति नवमोऽनुचाकः ॥ no 
२० 


Lh, 


ऋग्वेदभाष्ये परथमो5षकः [ अ०8व०६२५ 
[ ५१.] 
सव्य आङ्गिरस ऋषिः । इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ६, १० जगती । २, 


५, = विराड जगती । ११-१३ निचृजागती ३, ४ भुरिक्‌, त्रिष्टुप्‌ । ६, . 
। ७ त्रिष्टुप्‌ ॥ पंचदशर्च सूक्तम्‌ । 


«| 


अभि त्यै मेष पुरुहतमसाम्ियमिन्द घी भिमा वस्वे! अ्वम्‌ । 
यस्य दावों न विचरन्ति मानुषा भजे मंहिंएस्भि विः॑मच॑त।१ 

` भा०-हे विद्वान्‌ षुरुपो ! आप लोग (त्य ) उस ( मेषम्‌ ) मेदे ; 
के समान अपने प्रतिपक्ष से टक्कर लेने वाले, मेघ और सूर्य के समान राष्ट्रपर 
अन्न जल और ज्ञान, प्रकाश की वर्षा करनेहारे, (पुरुहूतस्‌) बहुतसे म 
जनों से आदर प्राप्त करनेवाले, ( ऋग्मियम्‌ ) अर्चना योग्य स्तुतियों 
मान करने योग्य, (वस्वः अर्णवम्‌ ) ऐश्वर्यों को रःनाकर, समुद्र के समान 
अगाध गुणों के सागर रूप राजा और परमेश्वर की (तीर्भिः) वाणियोँ और 
वेदवाजियों से ( अभि मदत ) स्तुति कर प्रसन्न करो । ( यस्य ) जिसके 
( माडुपा ) मनुष्यों के हितकारी कमं ( दावः ) सूरय की किरणों के समान 
तेजस्वी ( सुजे ) समस्त प्रजाजन के पालन के लिए ( वि चरन्ति ) 
विविध देशों में, विविध प्रकार से विचरते, फेलते और विस्तृत होते है. 
उस ( मंहिषम्‌ ) अति दानशील, महान्‌ ( विम्‌ ) प्रजाओं को विविध 
ऐश्य्यों से पूर्ण करनेवाले, ज्ञानवान्‌, मेघावी पुरुष को (अभि अर्चत) सब 
प्रकार से साक्षात्‌ कर स्तुति करो । सुखों का वर्षण करने से परमेश्वर 
'मेष' है। वह ऋचाओं द्वारा स्तुति और ज्ञान योग्य होने से ऋग्मिय है। व्ह. 
ऐेरवर्य का अर्णव, या सागर है। 


पीना oT > ति री 
अभीमवन्वम्त्स्वसिष्टिमूतर्यो5न्तरिज्ञ्रा तर्विषीभिराईतम, । ' 
ना |. ७] os £ १ || | | 
इन्द्र दक्षास ऋ मव t मदच्युतं शकल जर्नी सुनृतारुदत्‌ ॥२' 
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" सा (ऊतयः `). उत्तमं रक्षा करने हारे, एंव ज्ञानवान्‌ (दक्षीसः) 
शीघ्र कार्य करने में कुशळ विद्वान्‌ (भवः) तेजस्वी अति ऐेश्वर्यवान, सत्य- 
जोनी, पुरुष (तवीषीभिः) बलशालिनी शक्तियों और सेनाओं से (आवतम्‌ > 
घिरे हुए (अन्तरिक्ष प्राम) सूर्य या मेघ जिस प्रकार अन्तरिक्ष को अपने तेज 
आर अपने विस्तृत फेलाव से पूर्ण कर देता हे उसी प्रकार अपने और पराये राष्ट्र 
के वीच में विद्यमान देश को भी अपने प्रभाव से और युद्ध समय में झर वर्षा : 
से अन्तरिक्ष को पूरने वाले, ( सु-अभिष्टिम्‌ ) उत्तम इच्छा क्स सामथ्यं - 
वाले, उत्तम आशा और अधिकार को प्राप्त, (इन्द्रम्‌) शत्र हनन करने वाले, ; 
ऐश्वयेवान्‌ (सदच्युतम्‌) अपनी सेनाओं को हर्षित करने ओर राचुओं के ग्व के: 
तोड्ने हारे, ( शतक्रतुस्‌ ) अनेक कार्य सामर्थ्यो और प्रज्ञाओं से युक्त, वीर 
सेनापति को ही ( जवनी ) वेगयुक्त, . बर्बती ( सूनृता ) वाणी तथा 
आज्ञा प्रदान करने का अधिकार तथा ( सूनृता ) बल्म्रद अन्नादि देने - 


वाळी राजनीति ( आअरुहत्‌ ) प्राप्त हो । और ( ऋभवः ) विद्वान्‌ पुरुष, . 


उत्तम कर्म साधक शिल्पी जन ( ईम्‌ अभि ) उसको ( अवन्वन्‌) प्राप्त हों, 
और तेजस्वी पुरुष उस की रक्षा करें । 
परमेश्वर पक्ष से--( ऊतयः ) समस्त ज्ञान उस उत्तम कामना से 
युक्त परमेश्वर को प्राप्त हें. । समस्त आकाश में व्यापक ( तविषीसिः ) . 
बड़ी शक्तियों से युक्त परमेश्वर को ही (दक्षासः) सत्यज्ञानी, कुशल, अज्ञा-: 
नान्धकार के नाशकारी योगी जन भजन करते हैं और उसी को ( जवनी, 
सूता ) बेगबती, आवेश सें उठी हुई स्तुति प्राप्त होती है। 
ण यजमङागेरोभ्यो ७बशारपे।तात्रये शतडुरेषु गातुवेत्‌ । 
खसन चिडिमदार्यावह्टो वस्वांजावादिं वावसानस्य नतयन ॥.३॥ 
भा०--हे (स-सेन) सेना से युक्त! सेनापते ! राजन्‌ ! सूर्य जिस प्रकार: 
( अंगिरोम्यः) प्रकाशयुक्त किरणों से या प्रागों से युक्त प्राणियों के हित के; 


(गोत्रम्‌ अए अद्णोत्‌) मेघको छिन्न भिब कर देता है और बरसा देता. 


३०८ ऋग्वेदभाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अ०४व०६।४ 


है उसी प्रकार तू भी ( अंगिरोभ्यः ) आणधारी ग्रजाजनों के हित के लिये 
(गोत्रम्‌) अपनी भूमि को पाल्न करने वाले पर्वत या मेघके समान राजा को, 
या (गोत्रम्‌) गौओं आदि पशु समूहों और ज्ञानयुक्त हितकारी आज्ञाओं की 
भी ( अप अवृणोः ) प्रकट कर । ( उत ) और ( अत्रये ) तीनों प्रकार के 
दुःखों से मुक्त करने के लिये, अथवा अपने राष्ट्र में ही निवास करने वाले 
प्रजाजन के हित के लिये तू ( शतदुरेषु ) सैकड़ों द्वारों, भूलसुलेयां बाले 
गढ या व्यूहों में भी (गातुवित्‌ ) सैकड़ों आवरण वाले मेघावयवों में सूय 
के/समान मागे और भूमि को प्राप्त कर लेने हारा होकर ( आजौ ) संग्राम 
में (वावसानस्य) आच्छादन करने वाले मेघ के ( अद्विम्‌ ) अच्छिन्न खंड को 


i] 
जिस प्रकार वायु नचाता हे उसी प्रकार (वावसानस्य) राष्ट्र पर अपना वश 


करनेवाले शत्रु के (अद्रिम्‌) छिन्न भिन्न हुए बल समूह को भी ( नर्तयन्‌) 
अपने पराक्रम से नचाता हुआ ( विमदाय ) विविध प्रकार के हषो 
सुखों को प्राप्त करने के लिये (वसु) ऐश्वर्य (आवह) प्राप्त कर। परमेश्वर के 
पक्ष में-परमेश्वर (अंगिरोभ्यः गोत्रम्‌ अपाबृणोः) विद्वानों के लिये वाणी समूह, 
वेद राशिको प्रकट करता है। त्रिविध तापों से रहित जीवके लिये शत-आयु 
वाले जीवनों में मार्ग को दिखाता है । सूयो से युक्त जगतां के स्वामिन्‌! 
सू अति आनन्द के लिये ( आजौ ) परम सीमा, सोक्ष में ( वावसानस्य ) 
निवासे करने वाळे जीव के अछेय अज्ञानको भी दूर करता है ।तू हमें (व 
आ वहः) ऐश्वर्य प्रदान कर । ' 

त्वमपामपिधानांत्रणोरपाथारयः पथैते दार्चुमदर्स । 

वृत्रं यदिन्द्र शवसावंधीरहिमादित्सूय दिव्यारोहयो दृशे॥४॥ 

'भा०-हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! शत्रुहन्तः ! ( अपाम्‌ अपिधाना ) 
सूर्य जिस प्रकार जलों को आकाश में रखने वाले कारणों को दूर कर देता 
उसी प्रकार तू ( अपाम्‌ ) प्रजाओं और आप्त विद्वानों के ( अपिधानां ) 
शत्रुओं के ढारी उत्पन्न किये बन्धनों को ( अप अवृणोः ) दूर कर । और 
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जिस प्रकार सूर्य ( पर्वते ) मेघ में और पर्वत पर ( दानुमत्‌ वसु) दान 
देने योग्य और जीवनप्रदान करनेवाले जळ को ( अधारयः ) धारण करता है। 
उसी प्रकार तू भी (पर्वते) पर्वत कें समान गम्भीर, स्थिर तथा मेघ के समान 
सब को निष्पक्षपात होकर सुखजनक पदार्थ देने वाले पुरुष को ( दाचुमत्‌ 
वसु ) प्रजा के हित के लिये देने योग्य ऐश्वयं को (अधारयः) धारण करा । 
और ( यत्‌ ) जिस प्रकार वायु ( शवसा अहिम्‌ अवधीः ) बल से मेघ 
को आघात करता है और ( आत्‌ सूर्यम्‌ रशे दिवि आरोहयः ) अनन्तर 
सब को प्रकाश से दिखाने के लिये सूर्य को मध्य आकाश में स्थापित करता 
है उसी प्रकार हे सेनापते ! तू ( शवसा ) बलपूर्वक ( अहिम्‌) सब ओर 
से आधात करने वले शत्रु, दस्यु आदि को (अवधीः) नाश कर और ( आत्‌ ) 
उसके पश्चात्‌ ( दिवि ) न्याय प्रकाशन के पद, राजसभा के ऊपर ( इरे ) 
व्यवहारों के देखने और न्याय के मार्ग को दाने के लिये ( सूर्यम्‌ ) सूर्य 
क समान तेजस्वी और ज्ञानवान्‌ पुरुष को ( आरोहयः ) उच्च पद पर 
स्थापित कर । परमेश्वर--जलों को वर्षाता है बह पर्वत में पाने योग्य बहु 
मूल्य रत्न उत्पन्न करता । बलसे आवरक ज्ञान को दूर करता और सूर्य को 
आकाश सें प्रकाश के लिये स्थापित करता है। 
त्वे मायाभिरप सायिने/ऽधमः स्वधाभिये अधि शुप्तावर्जुद्दत । 
त्वे पिमरोच्मणः प्रारुजः पुरः प्र ऋजिश्वानं दस्युहत्येष्वाविथ ॥५॥ ६ 
भा०--(ये ) जो दुष्ट, डाकू जन ( झुप्तौ अधि) दूसरों के सोते हुए 
( अजुहृत ) दूसरों के पदार्थों को हर लेते हैं, अथवा जो स्वार्थी (मायाभिः) 
छलकपट से सब कुछ ( झुप्तौ) अपने भोग विलास में ही फूंक देते हैं, उन 
( मायिनः ) मायावी छली कपटी, पुरुषों को ( मायाभिः ) अपनी नाना 
उपाय युक्त, या ज्ञानबुद्धियों द्वारा ( अप अधमः ) दूर मार भगा, उनको 
भयभीत कर, या उपदेश कर । हे (नृमणः) महुष्यों को वश करने हारे ! 
उन द्वारा मान, आदर योग्य, एवं मनुष्यां की चित्तवृत्ति के जाननेहारे अथवा 
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;उनके हित में मनोंयोग देनेहारे ( त्वं ) तू ( पिप्रोः) अपने ही को - निर- 
न्तर भरने पूरनेवाले शत्रु के (पुरः) दुर्गो को (प्र अरुजः) तोड़फोड़ डाल । 
और ( दस्युहत्येघु) दस्युओं को मारने के अवसरों में, संग्रामों के बीच 
/(ऋजिश्वानम्‌) सरल, धार्मिक मार्गा पर चलने वाळे उत्तम मनुष्य समूह, या 
कुत्तों के समान सुशिक्षित अपनी . इन्द्रियों और अधीन सैनिकों के वशकारी 
'पुरुषक्री. ( प्र आविथ ) अच्छी प्रकार रक्षा कर । अथवा--( पिप्रोः ऋजि- 
'इवानम्‌) पालनकर्ता माता पिता के प्रति सरल व्यवहारकारी उत्तम प्रकृति 
“के पुरुष की रक्षा कर। परमेश्वर और विद्वान्‌गण के पक्ष में-वे अपनी (स्वधाभिः) 
.अम्ह्तमयी ज्ञानवाळी वाणी सेजो लोग (अधि श्ुप्तौ अजुह्वृत) सब कुछ अपने 
भोगविलास में फूकते हैं उनको उपदेश करें । परमेश्वर (पिप्रोः) शरीर को 
पालन करने वाले देही आत्मा के ( पुरः अरुजः ) देहबन्धनों को काटे । 
धार्मिकजन की रक्षा करें । इति नवमो वर्गः ॥ 


त्वे कुत्से शुष्णहत्येप्वाबिथारन्धयो5तिथिग्वाय शम्बरम्‌ । 
महान्त चिद्वुदं नि क्रमीः पदा सनादेव दस्युहत्याय जज्ञिषे ॥६॥ 
भा०- ( त्वम्‌ ) तू ( झुप्णहत्येषु ) प्रजा के धनों और प्राणों को 
ऊत्याचारों द्वारा पोषण और रक्त शोषण करने वाले दुष्टों के विनाश करने के 
“ अवसरों में ( कुत्सम्‌ आविथ ) वज्र अर्थात्‌ शास्त्रा बल को धारण कर । 
और (शम्बरम्‌ ) सूर्य या वायु जिस प्रकार मेघ को अपने तेज और वेग से 
आघात करता है उसी प्रकार (शम्बरम्‌) वज्र या शस्त्रों के धारण करने वाले 
शत्रु सैन्य को ( अरन्धयः ) पीडित कर । और (अतिथिग्वाय) अतिथि या 
पूज्य पुरुषों के गमन करने योग्य, या आश्रय लेने योग्य, उत्तम पुरुषां के हित 
के लिये या अतिथियों के आदर सत्कार के लिये ( महान्त चित्‌ अब्दम्‌ ) 
बड़े भारी मेघ के समान दानशील, एवं असंख्यात ऐश्वर्या और उत्तम 
गुणों से युक्त पद को .( पढ़ा.) अपन्न ज्ञान और सांमर्थ्य से ( नि क्रमीः) 
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“प्राप्त कर, पहुंच । और ( सनात्‌ एव ) सदा ही ( दस्युहत्याय ) दुष्ट 

: चुरुषों के दलन के लिये (जज्चिषे ) तू उत्पन्न हो । 

त्वे विश्वा तविषी सर्ध्यग्चिता तव राधः सोमपीथाय॑ हषेते । 
तव वर्ज्रश्चिकिते बाह्नोर्टितो वृश्चा शत्रोरव विश्वानि वृष्ण्या ॥७॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! सेनापते ! ( त्वे ) तेरे ही अधीन ( विश्वा 
तविषी) समस्त बलवती सेना, (सध्यूक्‌) सदा साथ रहने वाली, तेरे संग 
ही ( हिता ) स्थिर है। (तव ) तेरा ( राधः ) चित्त ( सोमपीथाय ) 
सोम रस के समान राष्ट्र के ऐश्वर्य को भोग करने और अपने बल बढ़ाने 
के लिये ( हरपते ) उत्कण्ठित होता है । ( तव॒ ) तेरी ( वाहोः ) बाहुओं 
से ( दितः ) स्थापित, तेरे शासन या वक में रहने वाळा ( वज्रः ) खडु, 
, शखत्र वळ ( चिकिते ) सर्वत्र प्रसिद्ध है या सदा ओषधि के समान शत्रु 
रूप रोगों को दूर करने में समर्थ होता है । ( अतः ) व्‌. ( शत्रोः विश्वा 
दृष्ण्यानि ) शत्रु के सब बलों को (श्च) निर्मूल कर और अपने (विश्वानि 
वृष्ण्या) समस्त शख्त्रवर्षी सैन्य बलों की (अव) रक्षा कर । परमेश्वर पक्ष में- 
हे प्रभो ! तुझ में ही सुखों के बरसानेवाले समस्त सामथ्य हैं वे तेरे आनन्द 
रस पान के लिये उत्कण्ठित करती हैं । तेरा बल समस्त विभूति या तेरी 
आराधना ही रोगों और कष्टों को दूर करती है। उच्छेद योग्य काम आदि 
के सब बलों को तू नाश कर । हमारे बल वीयं की तू रक्षा कर । 
वि जानीह्यायीन्ये च दस्य॑चो बर्हिप्मते रम्धया शार्सद्घतान। 
शार्की भव यज॑मानस्य चोदिता विश्वेत्ता ते सधमादेषु चाकन ॥८॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! सेनापते ! तू ( आर्यान्‌ ) श्रेष्ठ पुरुषों को, सम्पति 

के वास्तविक स्वामियों को भी ( विजानीहि ) विशेष विवेक से जान । 
(ये च ) और जो ( दस्यवः ) प्रजा के पीडक या वास्तविक स्वामी के 
सम्पत्ति को लट खसोट लेने वाले, चोर डाकू, दुष्ट पुरुष हैं उनको भी (विजा- 
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नीहि ) विवेक पूर्वक जान अर्थात्‌ मालिक और चोर दस्युओं का विवेक 
अली प्रकार कर, जिससे राज्य में न्याय उचित रीति से हो । अव्यवस्था 
फैल कर चोर डाकू स्वयं गरीब निर्वछों को सताकर उनके माल के स्वामी न 
बन जावें । हे राजन्‌ ! तू ( अवतान्‌ ) व्रत, धर्म नियम, सत्य व्यवहार 
और सत्य भाषण आदि को पालन करने वाले, उद्दण्ड पुरुषों को ( बर्हि- 
ष्मते ) प्रजा से युक्त राष्ट्र या भूस्वामी के हित के लिये ( शासत्‌) 
शासन करता हुआ उनको ( रन्धय) दण्डित कर । तू ( यजमानस्य ) 
कर देने वाले या तेरा मान आदर करने वाले, तेरे संग घर न बना कर 
रहने वाले राष्ट्र वासी जन का तू ( चोदिता ) आज्ञापक होकर ( शाकी ) 
शक्तिमान्‌ (भव ) होकर रह। (ते) तेरे ( ता) उन २ नाना प्रकार 
के ( विश्वा ) समस्त कमा और अद्भुत व्यवहारों की ( सघमादेपु) एक 
साथ मिल कर होने वाले हर्ष, विनोद और उत्सवों के अवसरों पर मैं 
( चाकन ) प्रसिद्धि चाहता हूं । 
अनुंबताय रन्धदन्नपत्रतानाभूमिरिन्द्रः श्रथयन्ननाँजुवः । 
वृद्धस्य चिद्वर्धतो द्यामिनक्षतः स्तवानो व॒म्रो वि ज॑घान संदिह:॥९॥ 
भा०--(इन्दः) सूर्य के समान तेजस्वी, शत्रुहन्ता राजा (अनुन्रताय) 
अनुकूल होकर ब्तों और नियमों को पालन करनेवाले प्रजाजन के हित 
के लिए ( अपन्रतान्‌ ) बत, नियमों को न पालन करनेवाले, उद्दण्ड पुरुषों 
को (रन्धयन्‌) दण्डित करता हुआ और (आभूमिः) अएने अधीन भूमियों 
के स्वामी माण्डलिक अधीरों द्वारा अथवा अधिक वैभव और सामर्थ्य॑वाले, 
समर्थ बलवान्‌ वीर, पुरुषों या सेनाओं द्वारा अपने ( ॐनाभुवः ) मुकाबले 
पर न आं सकने वाले शत्रु-सेनाओं को ( शक्षथयन्‌ ) विनाश करता हुआ 
(स्तवानः ) स्तुति का पात्र होकर ( संदिहः ) राष्ट्र का अच्छी प्रकार उप- 
: चय बृद्धि करनेहारा ( वश्नः ) बल्मीक के समान गुप्त सुरंगों से युक्त 
दुर्गो. को रच कर, या उसके समान संचयशील, अचुर कोशवान्‌ होकर 


hi 
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(बद्धस्य ) बढ़े हुए और ( वर्धतः चित्‌ ) बढ़ते हुए और (द्याम इनक्षतः) 
आकाश में फेलते हुए मेघ के समान तेजस्विता में बढ्नेवाले शन्रुबळ 
को भी ( विजघान) विविध उपायों से नाश करे, मारे (सायण की वज 
और संदिह नामक ऋषि की कल्पना निराधार है।) 


तत्तच्यत्त उशना सह॑सा सहो वि रोद॑सो मञ्मनां बाधते शबः । 
आ त्वा चात'स्य चृमणो मनोयुज आ पूर्यमाणमवहच्ञाभि श्रचः१०।१० 
भा०- हे राजन्‌ ! ( यत्‌ ) जब ( ते सहः ) तेरे बल को (उदानाः) | 
तेरी मैत्री और वृद्धि करनेवाला सहायक मन्त्री या मित्र राजा अपने ( स- 
हसा ) शत्रु पराजयकारी बल से ( तक्षत्‌) अति अधिक तीक्ष्ण कर देता 
है, तब ( मज्मना ) अपने महान्‌ सामर्थ्य से तेरा ( शवः ) सैन्यबळ 
( रोदसी विबाधते ) आकाश और भूमि दोनों के समान स्वपक्ष और पर- 
पक्ष दोनों को विविध प्रकार से पीडित करता है, दोनों को भयभीत करता है। 
है ( नृमणः ) नेता पुरुषों के प्रति मनोयोग देनेहारे ! अथवा प्रजा के हितों 
में दत्तचित्त ! एव प्रजाओं को वश करनेहारे ! (वातस्य मनोयुजः) वायु के | 
वेग से चलनेवाले मन अर्थात्‌ इच्छानुसार रथ में जुड़कर चलनेहारे तीव, | 
| 
| 


वेगवान्‌ अश्‍व और अश्वारोही भ्रृत्यगण ( आ पूर्य॑माणम्‌ ) सब प्रकार से 
भरे पूरे, पूर्ण कोशवान्‌ ( त्वा ) तुझको ( श्रवः ) यश, धन और पऐइवर्य 
(अभि आवहन्‌) सब तरफ से प्राप्त करावें । इति दशमो वर्गः ॥ 
मन्दिष्ट यदुशने काव्ये सचाँ इनदर बेक्‌ च॑ुतारधिं तिष्ठति । 
द य ~ ef ऐर्यत्पुर 
उग्रो ययि निरपः सोतसासजद्धि शुष्णस्य डंडिता ऐर्यत्पुर॥११। 
भा०--( यद्‌ ) जब ( उशने ) समस्त राष्ट्र के वश करने में समर्थ 
सभापति या राजमन्त्री, (काव्ये) विद्वानों के बीच सबसे झुख्यतम विद्वान्‌, 
७. ~ [a _ < 
क्रान्तदर्शी, महामात्य के कर्म और पदाधिकार पर स्थित हो जाय तो उसके 
आश्रय पर ( इन्द्रः ) ऐेइवर्यवान्‌ राजा ( मन्दिष्ट ) खूब चमक जाता है । 
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खुब प्रभाववान्‌, तेजस्वी और यशस्वी हो जाता है, तब वह (सचा) सबके सांथ 
ही ( वङ्कू ) अति वेगवान्‌ (बङकूतरा) अति कुटिल मार्गों से दौड़ने वाले 
"अस्व पर महारथी के समान ( वंकू ) कुटिल चालों के चलने वाले और 
( वकुतरा ) कुटिल चालो से युद्ध करनेवाले, शत्र और उदासीन राजाओं 
एर भी ( अधितिष्ठति ) अपना शासन जमा लेता है । ( ययि अपः स्रोतसा 
गिर्‌ अस्रृजत्‌ ) वेग से गमन करने वाळे मेघ को जिस प्रकार वायु या 
विद्युत्‌ अपने आघात से टकराकर उसके जलां को प्रवाह रूप से भगा देता 
है उसी प्रकार ( ययि) आक्रमण करनेवाले शत्रु के (अपः) प्राप्त सेनाओं 
को (स्रोतसा) बहते प्रवाह के समान वेग से ( निः अस्‌जत्‌.) मैदान से 
निकाल देता है, भगा देता है । और स्वयं ( इंहिता ) अपने बलको बढ़ाकर 
वह ( झुष्णस्य ) राष्ट्र के शोषण करनेवाले शत्र के ( पुरः) गढ़ों या दुर्गा 
को ( वि ऐरयत्‌ ) विविध रीतियों से कंपा देता है, नाश करता है । 
मन्दिष्ट, इति पाठ श्रीमद्दयानन्दपादाभिमतश्चिन्त्यः । 
आ स्पा रथ वृषपाणयु तिष्ठासि शार्यातस्य प्रश्रता येषु मन्दसे। 
इन्द्र यथा सुतसामष॒ चाकनोऽनवोणं स्छोकमा रोहसे दिवि ।१२ 
भा०--हे (इन्द्र शऱओं के नाशक और ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! त ` 

जब ( वृषपाणेषु ) मेघ के समान शरवर्षण करनेवाले वीर पुरुषों के योग्य 
बलकारी ऐश्वयौं, रसों, पदार्थो के पान और उपभोग और प्राप्ति और परिपा- 
छन के अवसरों में (रथम्‌) रथ पर (आतिष्ठसि स्म) जमकर बैठता । और 


, (येघु ) जिनके बल पर तू ( मन्दसे ) सब आनन्द विनोद प्राप्त करता 


या युद्ध में प्रयाण करता है वे भी ( झार्यातस्य ) शरों से मारने योग्य, 
शत्रुओं के बीच में विचरने के अवसर, संग्राम आदि के लिए ( मता ) 
अच्छी प्रकार वेतन और अन्न द्वारा भरण पोषण किये जायं । (यथा ) 
जिस अकार से तू ( सुतसोमेषु ) अभिषेक द्वारा प्राप्त ऐश्वर्या या अंभि- 


'षिक्त राजाओं के चीच (अनर्वाणम्‌ ) प्रतिद्वन्दी वीर से रहित, अद्वितीय 
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राष्ट्रको (चाकनः) प्राप्त करना चाहता है । उसी प्रकार (दिवि) राजसभा और 
विद्वानों के बीच भी ( इलोकम्‌ ) स्तुति वाणी को या स्तुति योग्य यश 
ख्याति या उत्तम पद को ( आरोहसे ) प्राप्त कर । 

अंद झर्स! महते वचस्यवें कत्तीचते वृचयामिन्द्र सुन्वते । 
मेनाभवो वषणश्वस्य खुक्तता [वश्‍वत्ता ते सबनेषु प्रवाच्य। ॥१२॥ 


भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ विद्वन्‌ ! जिस प्रकार (महते वचस्यवे) 
बड़ गुणों से युक्त एवं ज्ञानोपदेश के वचनों की इच्छा करने वाल (कक्षीवते) 
उत्तम सिद्ध हस्तांगुलियों वाळे, प्रवीण ( सुन्वते) क्रियाकुशळ शिष्य का 
आचार्य (अभांम्‌) थोड़ी ही (बृचयाम्‌) विवेचनकारिणी अथवा छेदन भेदन 
करने की शिल्प विद्या का (अददाः) उपदेश करता है आर वहीं ( मेना.) 
उपदेरायुक्त वाणी से ( बुपणश्वस्य ) वेगवान, बलवान्‌ अश्व या उपकरणों के 
के स्वामी को (सवनेपु) प्रेरण कार्यों में (अवाच्या) कहनी आवश्यक हाता 
है उसी प्रकार हे राजन्‌ ! (वचस्यवे) तेरी आज्ञा को चाहनेवाळे (कक्षीवते) 
अगल बगलों के बन्धनो से कसे अश्व के समान पाइवाँ की सेनाओं से युक्त 
( महते ) बढ़े भारी (सुन्वते ) सेना के शासक पुरुप को भी तू ( अर्भाम्‌) 
छोटीसी ही (रचयाम) छेदन भेदन करने की संक्षिप्त आज्ञा कॉ (अददाः) 
संकेतरूप से दिया कर । हे (सुक्रतो ) उत्तम कने और प्रज्ञा सामथ्य वाळ 
पुरुष! तेरी ( मेना ) मान करने योग्य आज्ञा जब ( डृषणश्वस्य ) बलवान 
वेगवान्‌ अश्वों वाळे वीर पुरुष के (सवनेषु) मरण या शासन के काया में 
भी ( प्रवाच्या ) अच्छी प्रकार दी जाती है तब तू (विश्वा इत्‌ ता) समस्त 
` कायो के करने में ( अभवः ) समर्थ होता है । 
इन्द्रो अश्रायि सुध्यो निरेके पज्नव्घु स्तोमो डु न यूपः 
अश्वयुगेव्यू रंथयुवेसूयुरिन्ट्र इद्वायः क्षयाति प्रय॒न्ता ॥ १७४ ॥ 


.भा०=-( वज़ेबु ) स्तुति करने योग्य. वचनों या स्तुति के कार्यों में 
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जिस प्रकार ( स्तोमः ) वेद के सूक्त मुख्य रूप से ग्रहण करने योग्य हैं और 
९ दुर्यः यूपः न ) द्वार पर स्थित मुख्य स्तम्भ जिस प्रकार घर के आश्रय 
के लिये मुख्य है उसी प्रकार ( निरेके ) संदेहरहित होकर, अथवा समस्त 
भोग योग्य विषयों को सर्वथा त्याग कर, केवळ एकमात्र ( सुध्यः ) सुख 
पूर्वक ध्यान चिन्तन करने योग्य ( इन्द्रः ) वह परमेश्वर ही ( अश्नायि ) 
आश्रय करने और भजन सेवन करने योग्य है इसी प्रकार ( निरेके ) सब 
थनों के व्यय हो जाने पर ( वज्रेषु ) युद्ध आदि कार्या में (स्तोमः) सैनिक 
समूह तथा ( दुयः यूपः ) द्वारस्थ स्तम्भ के समान या शत्रुओं को वारण 
करने वाली सैनिकों का एकमात्र स्तम्भ, ( सुध्यः) उत्तम रीति से चिन्तन 
या मनन करने में कुशल ( इन्द्रः ) ऐश्वर्य॑चान्‌, आान्नुहन्ता, विद्वान्‌ पुरुष 
ही ( अश्रायि) आश्रय करने योग्य है । और ९ इन्द्रः इत्‌ ) वह ऐेश्वर्यवान्‌ 
राजा ही ( अश्वयुः ) अश्वो का स्वामी, ( गव्युः) गवादि पशुओं, 
आज्ञाओं और वाणियों का स्वाभी ( वसयुः ) समस्त राष्ट्र वासी प्रजा और 
ऐश््यों का स्वामी और अन्यों को अश्व, रथ, गो, ऐश्वर्यादि देना और स्वयं 
पास करना चाहता हुआ ( रायः ) धनैश्वर्यं का (यन्ता) ऐश्वर्य को अच्छा 
देने वाला होकर और अपने एस रखता है । अथवा--(सुध्यः = सुधीभिः 
इन्द्रः अश्रावि ) उत्तम बुद्धिशाली पुरुषों को उस परमेश्वर का या राजा का 
आश्रय लेना चाहिये । 'अश्वयुः इत्यादि --इदंयुरिदं कामयमानोऽथापि 
तद्वदर्थे भाष्यते । अश्वयुग॑व्युरित्यपि निगमो भवति । (निरु० ६।६।३) । 
इदे नमो वृष॒भाय॑ स्वराज सत्यशुष्माय तवसेऽवाचि । 
अस्मिन्निन्द्र वृजने सर्ववीराः स्मत्सूरिभिस्तव शमैन्त्स्याम १५।११ 
भा०--( ऋषभाय ) सुखो और समस्त ऐश्वर्यों को वर्षण करने वाले 
परमेश्वर और शत्रु पर शखादि वर्षाने वाळे बलवान्‌ सर्वश्रेष्ठ, (सत्यशुष्माय) 
सत्य के बल वाले, या सदा विद्यमान, सजनों के हितकारी बरवा ले, 


'( स्वराजे ) स्वयं अपने तेज से देदीप्यमान, प्रतापी (तवसे) महान बलवान्‌ 
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पुरुष को (इदं नमः) यह नमस्कार (अवाचि) कहा जाता है । हे (इन्द्र) ऐश्वयं- 
बन्‌! ( अस्मिन्‌ ) इस ( इजने ) शत्रु और कष्टो के निवारण के अवसर 
पर संग्रामादि कार्य में इस तेरे शत्रुवारक बल पर हम (सर्व॑वीराः) समस्त 
बीर गण ( सूरिभिः ) विद्वान्‌ तेजस्वी नायक पुरुषों सहित ( तव ) तेरे 
(स्मत्‌ शर्मन) उत्तम शरण या आश्रय में (स्याम) रहें । इत्येकाद्‌शो वर्गः 


isa 

सव्य आङ्गिरस ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द्‌ः-१, ८ भुरिऊ्‌ त्रिष्टुप्‌ । ७ 
त्रिष्टुप्‌ । ९, १० स्वराट्‌ त्रिष्ठप्‌। १२, १३, १५ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ । २-४ 

निचुज्जगती । ६, ११ विराड्‌ जगती ॥ पञ्चदशचं सूक्तम्‌ ॥ 

त्यं सु मेषं म॑हया स्वर्विद शतं यस्य॑ सञ्च; साकमीरते । 
अत्यू न चार्ज हचनस्यदे र्थमेन्द्रै ववृत्यामवंसे खुवक्तोभै; ॥ १॥ 
भा०- है पुरुष ! तू (मेषम्‌) मेघ जिस प्रकार भूमियों पर जर्लो की 
वर्षा करता है ( यस्य सा शर्त सुभ्वः ईरते ) जिसके वरण के साथ २ 
ही सैकड़ों उत्तम उदेरा भूमियों के स्वामी किसान गण (ईरते) एक साथ हल 
चलाते हैं उस ( स्वविंदम्‌ ) सुखकारी मेघ के समान ( मेषम्‌ ) प्रजा पर 
सुखों की वर्षा करने वाले अथवा मेढ़े के समान शत्रुओं से मुकाबला छेने 
वाळे, दृढ़ उस राजा का ( सुमहय ) अच्छी प्रकार आदर कर ( यस्य ) 
जिसके अधीन रहकर ( शतं सुभ्वः ) सैकड़ों उत्तम भूमिपति ( साकम्‌ ) 
एक साथ ही ( ईरवे ) युद्ध यात्रा करते हैं । अथवा जिसके बल से सैकड़ों 
अच्छे २ भूमिपति कांप जाते हैं । परमेश्वर के पक्ष में-उस परमेश्वर की 
उपासना कर जिसके आश्रय में या जिसको प्राप्त करने के लिये ( शतं 
सुभ्वः ) सैकड़ों उत्तम कोटि के, अति सामर्थ्यवान्‌ पुरुष यत्न करते हैं, या 
जिसके भय से उत्तम २ बलशाली रोग भी कांपते हैं। में प्रजाजन 
( वाजं अत्यं न) वेगवान्‌, अश्व के ससान .( हवनस्पदुम्‌ ) गमन करने 
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योग्य मार्ग पर वेग से जाने वाले, एवं शत्रु के ललकार पर वेग से आक्र: 
मण करने वाले ( रथम्‌ ) रथारोही, (इन्द्र ) शत्रुहन्ता राजा को. (सुद: 
क्तिभिः ) उत्तम शत्रुओं को पराजय करने वाळे शक्तियों सहित ( अवसे ) 
अपनी रक्षा के लिये (आ दृप्याम्‌ ) वरण करूं । परमेश्वर के पक्ष में 
(हबनयदं) आह्वान, पुकार और स्तुति पर ही करुणा से द्रवित होमे वाले, 
अति दयाछ, ( रथम्‌ ) रस स्वरूप, परमरमणीय, ( इन्द्र ) परमेश्वर को 
मैं (सुबृक्तिभि) उत्तम हृदयग्राही स्तुतियों द्वारा ( आवबृर्‍्यास्‌ ) प्राप्त करू | 
स पवेतो न घरुणेष्वच्युतः सहर््रमूतिस्तविंषीषु वावृधे । 
इन्द्रो यडूत्रमवधीच्दीवृतंसुव्जन्नणासि जहंषाणो अन्धा ॥ २॥ 
भ०--( इन्द्रः ) ऐश्वर्य या सामर्थ्यवान्‌ सूर्य या विद्युत्‌, या वायु 
(यत्‌ ) जब ( वृत्रस्‌ ) समस्त आकाश को घेरने वाळे, ( नदीडृतम्‌ ) 
अति वेग से बहने वाही नदियों के बहाने वाले मेघ को आघात करता 
है तव बह ( अर्णासि ) जों को ( उञ्जन्‌ ) नीचे फेकता हुआ और 
( अन्धसा ) चर अन्न सामग्री से ( जह॑पाण: ) जगत्‌ भर को हर्षित 
करता है । ( सः ) वह विद्युत्‌ या सूर्य भी ( धरुणेषु ) मेघ के धारक 
जलों चा वायुओं में ही (अच्युतः) रह कर, नीचे न गिर कर (सहखमूतिं? 
सहसों दीततियो से युक्त होकर ( तविषीघु ) बड़ी बल्वती ज्ञक्तियों के रूप 
में ( वाडधे ) बढ्ता है । ठीक उसी प्रकार ९ इन्द्रः ) शन्नुघाती ऐशर्यवात' 
अडवाज्‌ राजा जो ( नदीबृतम्‌ ) नदियों से विरे या समदधियों से भरे 
(उत्रम्‌ ) नगर को घेरने वाळे शत्रु को ( अवधीत्‌ ) मार लेता है वह 
(अर्णांसि ) जलें के समान ऐश्वर्यों को या ससस्त जनों को ( उब्जन /_ 
नमाता हुआ, गिराता या दबाता हुआ, ( अन्धसा ) देशव और अर्क्नार्द 
भोगयोग्य पदार्थों से ( जहुंषाणः ) सब को हर्षित करता हुआ ( पवर्त i 
न) पर्वत के समान अचळ और नाना पालक सामथ्यों से युक्त होकर (स?' 
वह ( धरुणेषु ) राष्ट्र के धारण करने चाळे नाना सुख्य पुरुषों के वीचःमें/ 


| tt 
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(अच्युतः ) कभी भी कर्चव्यच्य॒त या पराजित न होकर, एवं स्वतः ( अर 
च्युतः ) पूर्ण अस्जलित, बल वीर्य वाला, ब्रह्मचारी रहकर (सहस्रमूतिः)* 
सहस्रं ज्ञानां और रक्षाकरी साधन सेना आदि बलों और तेज प्रभावां से 
सम्पन्न होकर ( तविषीपु ) सेनाओं के आधार पर ( वादृघे ) बढ़े । 


स हि द्वरो रिषं वच अधनि चन्दर्वुध्नो मद॑वृद्धो सतीषििः । 
इन्द्रं तमद्धे स्वपस्यया! धिया मंहिंछराति स हि पग्रिरन्धसः ॥३॥ 


भा८--( सः ) वह राजा ( द्वरिषु ) संत, गुप्त रखने योग्य व्यवः 
हारों और राज-कार्यों में ( वरः ) अत्यन्त संव्ृत, गुप्त, गम्भीर, गुप चुप, 
रहने वाला, ( चब्रः ) कूप के समान गहरा आर शातर जळ वाळा यां 
अन्धकार से छुपे गार के समान अगम्य भाव हो कर रहे । ओर (ऊधनि) 
उप-काळ सें ( चन्द्रबुध्नः ) चन्द्र को अन्तरिक्ष मं रखने वाले सूयं के 
समान ( चन्द्रबुध्नः ) रजत, स्वगे आदि ऐश्वयं को अपने मूळ आश्रय में 
रखने वाला तेजस्वी एवं कोपसम्पन्न होकर ( मनीपिभिः ) विद्वान्‌ मननः 
शरु पुरुषों के द्वारा ( मदवृद्धः ) स्वयं अपने हर्ष को बढ़ाने वारा, आंत 
उत्तम दानशीछ, ( स्वपस्या धिया ) उत्तम धम कमानुष्ठान से युक्त, बुद्धि, 
या ज्ञान से युक्त ( तम्‌) उस पुरुष को में ( इन्द्रम्‌) इन्द्र ऐश्वयवान्‌ 
एव दयाळु ज्ञानी उपदेशक आचार्य इन्द्र' ( अह्वे) करके कहता हू । 
(सः हि ) वह ही ( अन्धसः पग्निः ) अन, जीवन और ऐश्वया को पूर्ग 
करने वाला होता है । 
आ चं पणन्ति दिवि सप्मवर्हिषः समुद्रं न सुभ्वः स्वा अ'भष्टयः। 
उहत्ये अन॑ तर्स्थरूतयः शष्मा इन्द्रमवाता अहुतप्सवः ॥४॥ 
भा०--( सुभ्वः ) उत्तम वेग और बल से बहने वाली नदियां जिस : 
(समुव्रम्‌ ) समुद्र को ( आएणन्ति ) सब तरफ से पूर्ण करती हैं 
उसी प्रकार (यस्‌ ),जिस पुरुष को ( अभिष्टय ) सब प्रकार की कामना; 
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चाली पूर्ण ( स्वाः ) अपनी ही प्रजाएं और ( सझ्चबर्दिपः ) राजसभा 
भवन में उत्तम आसन पर विराजने वाले विद्वान्‌ पुरुष ( आएणन्ति ) 
सब प्रकार से पूर्ण करते हैं ( उतयः ) रक्षाकारी, ( झुष्मा ) बलवान, 
(अवाताः) प्रतिकूल शत्रुओं से रहित, (अद्रतप्सवः ) कुटिछता रहित आजी- 
विका या वृत्त वाले चोर पुरुष (बृत्रहत्ये) विव्नकारी शत्र के विनाश के कार्य 
में ( इन्द्रम्‌ ) सेनापति, सभाध्यक्ष के ही (अनु तस्थुः ) पीछे २ हो जावे । 
उसके अनुयायी ओर अनुगामी होकर रहें । 
अभि स्ववृष्ट मदे अस्य॒ युध्य॑ते। रघ्वीरिव प्रवणे सस्जरूतर्यः । 
इन्द्रो यद्वज्री घ्षमाणो अन्धसा भिनद्वलस्य परिधी रिव जरितः ५।१२ 
भा०--( अस्य ) इस सेताध्यक्ष के ( मदे यध्यतः ) अति आवेश में 
युद्ध करते हुए ( स्वदृष्टिम्‌ अभि ) अपने वाणो और श्वयो को दृष्टि 
के सामने उसको लक्ष्य करके, € रध्यीः इव ) अति वेग से बहने वाली 
नदियें जिस प्रकार (श्रवणे सखुः) नीचे स्थान में बह जाती हैं उसी प्रकार 
(अस्य रघ्वीः ऊतयः) उसकी प्रचण्ड वेग से जाने वाली रक्षाकारी सेनाएं 
भी ( प्रवणे ) अपने से दबने वाळे शत्रु पर या ( प्रवगे ) उत्कृष्ट कोटि के 
ऐश्वयं पर ( सलुः ) हट पड़ती हैं । ( यत्‌ ) जिस अकार ( इन्द्रः ) सूर्य 
और वायु ( बळस्य ) मेघ के ( परिधीच्‌ ) पदछ को ( त्रितः ) ऊपर, 
आडे और तिरछे तीनों प्रकरो से ( भिनत्‌ ) छिन्न भिन्न कर देता है उसी 
प्रकार ( वज्री ) बलवान, खङ्ग आदि शखों के धारण करने हारा (इन्द्रः) 
शत्रुघाती, सेनापति ( त्रितः ) त्रियुण सैन्य से युक्त होकर ( 'पमाणः ) 
शत्रुओं का बलपूर्वक पराजय करता डुआ ( बलस्य ) बळ्यान्‌ शत्रु के 
( परिधीन्‌ ) चारों ओर स्थापित रक्षा पुरुषों को ( अन्धसा ) अन्धकार 
को दूर करने वाले तेज के समान तीक्ष्ण बल से, तथा अन्नादि उपभोग्य 
पदार्थों के प्रलोभन द्वारा ( भिनत्‌ ) छिन्न .भिन्न करे अर्थात्‌ उनमें दान 
ओर दण्ड के उपायों से भेद का प्रयोग को । इति द्वादशो वर्गः ॥ 


है 
भा 
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परी घृणा च॑रति तित्विषे शवों 5पो वृत्वी रज॑सो बुध्नमाशयत्‌। 
वृत्रस्य यत्मंवणे दुग्रेभिश्वनो निज़घन्थ हन्वोरिन्द्र तन्यतुम्‌ ॥६॥ 

भा०--जिस प्रकार मेघ ( अपः बृत्वी ) जलां को अपने भीतर थाम 
कर ( रजसः बुध्नम्‌ ) आकाश के ऊपर के तळ में (आ अशयत्‌ ) फेल 
ज्ञाता है और ( दुर्शभिश्वलः बृत्रस्य ) जिसका फैलाव या विस्तार बेरोक हो 
उस मेघ के ( हन्वोः ) अगले पिछले मुखों या छोरों पर ( इन्द्रः ) वायु 
( तन्यतुस्‌ ) विस्तृत वज्ररूप विद्युत्‌ का ( निजेघन्थ ) प्रहार करता है । 
तब ( घृणा परि इम्‌ चरति ) दीप सर्वत्र फैलती है और (शवः) उसका 
प्रबल बल भी ( तित्विषे ) चमकता है और प्रकाश के लिए होता है। 
ठीक उसी प्रकार जब ।शत्रु राजा भी (अपः बृत्वी) आस प्रजाओं को घेरकर 
(रजसः ) इस एथ्वी लोक के ( बुध्नम्‌ आ अशयत्‌ ) बाँधने वाले मुख्य 
राजधानी पर चारों तरफ़ से घेरा डालकर बैठ जावे तब (प्रवणे) उत्तम सेना 
दल के बल पर या प्रयाणकाल में ( दुर्भुभिश्वनः ) जिसके फैलने वाळे और 
कुत्तों के समान टुकड़ों पर जीनेवाले वेतनधारी नौकर, या भेदू लोग भी 
किसी प्रकार काबू न आ सकें, ऐसे ( बृत्रस्य ) बढ़े हुए बलवाले शत्रु के 
(हन्वोः) प्रबळ हननकारी प्रमुख सेना के भागों पर ही हे ( इन्द्र) राजन्‌ ! 
त्‌ ( तन्यतुम्‌ ) विद्युत्‌ के समान गर्जनाकारी अख का प्रयोग करके (निःज- 
घन्थ ) शत्रु पर प्रहार कर । तब ( घृणा ) सूर्य की चमक के समान तेरी 
दीति, तेज भी ( परिचरति ) सब तरफ़ फैले । और (शवः ) तेरा बल भी 
( तित्विषे ) खूब प्रकाशित हो, चमके । अध्यात्म में-जब अज्ञान का मेघ 
( अपः बृत्वी ) प्राणबृत्तियों या लिंगशरीर को घेरकर ( रजसः बुध्नमू आ- 
अशयत्‌ ) रजोगुण के मूळ या आणों के आश्रयरूप चित्त को घेर लेता है तब 
( दुशैमिश्वनः बृत्रस्य ) अदम्य, बेकाबू इन्दियो रूप कुक्करो के 028 बढ़ते 
हुए काम के ( हन्वोः ) भोगसाधन जीभ और कामांग दोनों पर ज्ञानी 
पुरुष प्रबल आघात करे; उनपर नियन्त्रण करे, तब उसके ( घृणा ) तेज 
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प्रभा और ( शवः ) बल बढ़ता और फेलता है । 
हूद न हि त्वा न्यूषन्त्यूमयो ब्रह्माणीस्ट्र तव यानि वधेना। | 
त्वष्टा चित्ते युज्यं वावृधे शवस्त॒तन वज्र॑सभिभृत्योजसम्‌॥ ७ ॥ 
भा०--( ऊर्मयः ) तरंगे जिस प्रकार आपसे आप स्वभावतः ( हृद 
न ) जलाशय को प्राप्त होती हैं, अथवा जिस प्रकार ( ऊर्मयः हृदं न) नाना 
जळधाराएं बड़े जलाशय को ( नि ऋषन्ति ) प्राप्त होती हैं, उसी में आ 
मिळती हैं और उसके स्वरूप को बढ़ा देती हैं उसी प्रकार हे परमेश्वर ! 
( यानि) जितने भी ( ब्रह्माणि) ये वेदमन्त्र, अथवा बड़े एथिवी, 
आकाझादि पदार्थ हैं वे सब स्वभावतः ( हि ) निश्चय से (तव) तेरी ही 
( वर्धना ) महिमा को बढ़ानेवाले हैं, तेरे गुणों का प्रकाश करने वारे 
हें । इसी प्रकार हे राजन्‌ ! जिस प्रकार जलतरंग जलाशय को प्राप्त होते 
हैं और उसको बढ़ते हैं उसी प्रकार (नर्माणि) समस्त बड़े ऐश्वर्य अन्नादि 
भोग्य पदार्थ, बड़े बडे राष्ट्र और ब्राह्मणवर्ग और वेद के अनुशासन (यानि) 
जितने भी हैं वे सब (तव वर्धना) तेरे ही को बढ़ानेवाले, तेरी शक्ति सामथ्यै 
की वृद्धि करनेहारे हाँ । ( त्वष्टा चित्‌ ) जिस प्रकार मेघ यां जळ के अवयव 
अर्वेयव को सुक्ष्म सक्ष्म कणों में छेदनभेदन करने में समर्थ सूयं या विद्युत्‌ 
( युज्यम्‌ शवः ) संयोग से प्राप्त हो नेवा ले और रथादि संचालन कार्या में लगाने 
योग्य बल को (वावृधे) बढ़ाता है और (अभिभूति-ओजसम्‌) सब शत्रुओं 
के पराजय करनेवाले ओज, पराक्रम या परम बळ को धारण करनेवाले 
( चञ्रम्‌) प्रबळ शक्तिमान्‌ अख को भी ( ततक्ष) बना सकता है उसी 
प्रकार ( त्वष्टा ) कांतिमान्‌, सर्व सृष्टि का रचयिता परमेश्वर (युज्यं शवः) 
योग समाधि से प्राप्त होनेवाळे बल को ( वावृधे ) बढाता है। और (अभि- 
भूत्योजसम्‌ ) सब प्रकार ळे काम, क्रोध आदि भीतरी तथा बाहरी झात्रुओं 
को भी दवा लेने वाले तथा समस्त ऐश्वर्यों और पराक्रम को धारण करने 
वाले ( चत्रम्‌) बलको (ततक्ष) पैदा कर देता है । उसी प्रकार हे राजन्‌ ! 
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९ त्वष्टा ) बढ़ई या शिल्पी, ( ते युज्यं शावः वात्रथे ) तेरे अनुरूप, तेरे 
योग्य सहकारी शस्राञ्चबल को भी बढ़ा और (अभिभूति-ओजसम्‌ वज्रम्‌) 
झञ्ुओं को दबाने, पराजय करने वाळे पराक्रम से युक्त वज्र या महाख् 
को भी ( ततक्ष ) बनावे । १ 
जघन्वाँ उ हरिभिः संभ्रतक्रतविन्दरं वृत्रं मनुषे गातुयन्नपः । 
अर्थच्छुया बाह्वोर्वज्मायसमर्धस्यो दिव्या सूर्य इशे ॥ =॥ 
भा०-हे(संखतक्रतो) समस्त कर्मों, और क्रिया करने करानेवाली शक्तियों 
को अपने में एकत्र धारण करनेहारे ! हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ परमेश्वर ! जिस 
प्रकार ( मनुषे अपः गातुयन्‌ ) सर्व साधारणजनों के उपकार के लिए जलां 
को पृथ्वी पर डालता हुआ, (हरिभिः वृत्रं जघन्वान्‌, सूर्यं या विद्युत्‌, किरणों 
और वेगवान्‌ आघातों से मेघ को आघात करता है, और । बाह्वोः ) 
झुजाओं के समान बळ और आकर्षण दोनों पर आश्रित ( आयसं वञ्रम्‌ ) 
अति वेगवती गति से बने वज्र या प्रबलशक्ति को ( अयच्छथाः ) धारण 
करता है और ( दिवि दशे सूर्यम्‌ अधारयः ) आकाश में सब पदार्थों को 
दिखाने के लिए प्रकाशमान सूर्य को धारण करता है, उसी प्रकार हे ( सम्ह- 
तक्रतौ ) समस्त क्रतु' अर्थात्‌ क्ता जीवों को अच्छी प्रकार अरण पोषण करने 
हारे ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेचन्‌ ! तू ( हरिभिः ) समस्त अज्ञाना आर इुन्ला 
को हर लेनेवाले, विद्वान्‌, परोपकारी पुरुषों तथा सुखप्रद थिवी, वायु 
आदि तत्वों से ( मनुषे ) मननशील प्राणियों के उपकार कें लिए ( अपः 
याउुयन्‌ ) मेघ के ससान जों को प्रथिवीपर फेंकता हुआ, अथवा (मजुपे) 
मनुष्य जन्म धारण करने के लिए ( अपः) प्राणों या लिंग शरीरो को 
( गातुयन्‌ ) भूलोक पर भेजता हुआ ( इत्र जवल्वानू उ ) ज्ञान पर आव- 
रण डालने वाले, बढ़ते हुए अज्ञान अन्धनों को नाश करता है। ( बाह्वोः 
आयसम्‌ वज्रम्‌ ) राजा जिस प्रकार हाथों में लोहे के बने शासा को 
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चारण करता है उसी प्रकार दुःखों को बांधनेवाले ज्ञान और कर्म दोनों द्वारा 
( बच्नम्‌ ) पापों से निवारक बल को प्रदान कर । और ( दिवि ) ज्ञान के 
प्रकाश में ( दशे ) देखने या दिखाने के लिए ( सूर्यम्‌ ) आकाश में सूर्य 
के समान सबको प्रेरक अपने ज्ञानविद्या प्रकाश को (अंधारयः)' धारण करा। 
इसी प्रकार इन्द्ररूप आचार्य भी पूर्ण ज्ञानी होकर अपने शिष्यों द्वारा 
अज्ञान को नाश करे । मनुष्य समाज के उपकार के लिये ( अपः ) उत्तम 
कर्मौ और ज्ञानां का उपदेश करे । बलवीर्य को धारण करे और सूर्य के 
समान तेजस्वी ब्रह्मचारी को अपने सावित्री के गर्भ में धारण करे । इसी 
प्रकार राजा ( हरिभिः ) वेगवान्‌ अश्वो और अश्वरोहियों से शत्रु को 
मारता हुआ ( मचुपे) मानवों को उपकार के लिए ( अपः गातुयन्‌ ) 
आध पुरुषों को एथ्वी पर या सब मार्गों में भेजता हुआ और पृथ्वी को 
वश करता हुआ शत्रुओं के बाधक बाहुओं या क्षत्रियां में लोहादि के बने 
राखा धारण करं । वह ( दिवि ) न्यायसभा में ( दशै ) व्यवहारों को 
न्यायपूर्वक देखने और निर्णय करने के लिए ( सूर्यम्‌ ) सूर्य के समान 
सत्यासत्य के विवेकशील ज्ञानी पुरुष को स्थापित करे । 
ब्रहत्स्वश्चन्ट्रममवद्यद्‌कथ्य"मङरवत ।भयसा राहण (देवः । 
यन्मानुंष्धना इन्दरसूतयः स्वनेषाचो सरुतोऽम॑दन्ननु॥ ६॥ 
भा०--( यत्‌ ) जो ( भियसा) सांसारिक दुःखों से भय खाकर 
'( सानुप-प्रधनाः ) मनुष्यों के. हितार्थ उत्तम २ धना का संग्रह करनेहारे 
सम्पन्न पुरुष ( बृहत्‌ ) उस महान्‌ ( स्व-चन्द्रस्‌ ) स्वयं स्वभाव से आहलाद- 
कारक, ( अमवत्‌ ) उत्तभ ज्ञान सम्पन्न, सब दुःखों के काटनेहारे, (उक्थ्यं) 
स्तुति योग्य ब्रह्म की ( अक्कण्वत ) स्तुति करते हैं तब वे (दिवः रोहणम्‌ ) 
आकाश के बीच उदय होने वाले सूर्य के समान देदीप्यमान एवं ( दिवः 
गरोहणं ) ज्ञान और प्रकाश के. प्रदान करनेवाले ( इन्द्रस ) परमेश्वर को 
ते ( नृषाचः ) अपने संसक्त प्राणो पर वश करनेहारे, उनको एकाग्र करने 
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वाले (मरुतः) विद्वानज़न (अजु) साक्षात्‌ कर ( स्वः अमदन्‌ ) बडे प्रसन्न, 
हर्ष, आनन्द और सुख अनुभव करते हैं । इसी प्रकार ( मानुष-पधनाः ) 
मनुष्यों में धनसम्पन्न पुरुष (ऊतयः) प्रजाओं के रक्षक ( मरुतः ) विद्वान्‌ 
और वीर लोग ( नृषाचः ) बहुतसे मनुष्यों का समवाय बनाकर, अथवा 
नेताओं पर आश्रित होकर ( भियसा ) शत्रु के भय से ( यत्‌ यत्‌) जब 
जब भी ( बृहत्‌.) अपने में से बड़े, ( स्वचन्द्रस्‌ ) अपने अनुयायी प्रजा के 
आहलादक, प्रजारंजक, ( उक्थ्यम्‌ ) स्तुति योग्य, पुरुष को (दिवः आरो- 
हणम्‌) समस्त विजयशील सेना ओर ज्ञान युक्त सभा के ऊपर, आकाश में 
उदय होते हुए सूर्य के. समान तेजस्वी शासक रूप से बना देते हैं 
तब वे-( इन्द्रम्‌ अचु स्वः अमदन्‌ ) उस ऐश्वर्यवान्‌ स्वामी के साथ साथ 
ही स्वयं भी बड़े सुख, या स्वर्ग समान सर्द राष्ट्र का उपभोग करते हैं । 
द्यौञ्चिदस्यामवाँ अहेः स्वनादयोयचीद्भियसा वज्र इन्द्र ते । 
त्रस्य यह्ग॑द्रधानस्यं रोदसी मदे सुतस्य शव्रसाभिंनच्छिर॑ः१०।१२ 
भा०- हे ( इन्द्र ) राजन्‌ ! सेनापते! ( अमवान्‌ यौः चित्‌) बलः 
वान्‌ सर्य का प्रकाश जिस प्रकार ( अहेः छत्रस्य अयोयवीत्‌ ) मेघ के जल 
को छिन्न भिन्न कर देता और नीचे गिरा देता है । और ( अस्य ) इस वज्र 
विद्युत्‌ के ( खनाद्‌ ) शब्द को सुनकर ( भियसा ) मारे भय के मानो 
मेघ भी कांप जाता है । उसी प्रकार हे राजन्‌! (ते) तेरा ( यौः ) तेजस्वी 
( अमवान्‌) बलवान्‌ ( वञ्रः ) सेनाबल, शस्चाख्चबल ( रोदसी नद्‌ 
वधान छ ) आकाश और भूतल दोनों को बांधने या घेरनेवाले ( छत्रेस्य ) 
बल में बढ़ते हुए शत्रु के ( शिरः ) शिर, मुख्य भाग को ( सुतस्य मदे ) 
राजैश्वर्य के हर्ष में ही उत्पन्न ( शवसा) बल से ( अभिनत्‌ ) तोड दे । 
राजैश्वर्य के सुख के निमित्त शत्रु के मुख्य बरं में भी भेद नीति का प्रयोग 
करे । ओर ९ अस्य स्वनादू भियसा अहेः अयोयवीत्‌ ) इस बलवान्‌ वज्र या 
शखाख बल के कड़कड़ाते शब्द से, भय द्वारा 'ठिज्ञ भिन्न करे.। शज्नु को 
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दान और दण्ड भय दोनों उपायों से तोडे । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 
यदिन्न्विन्द्र पृथिवी दशभुजिरहानि विश्वां ततनन्त कृष्टयः 
अत्राह ते मघबन्विश्र॑तं सहो च्यामनु शव॑सा बह्दैण। भवत्‌ ॥११॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! सभापते ! ( यत्‌) जो यह 
( प्रथिवी ) प्रथिवी है, वह ( नु दशभ्रुजिः इत्‌ ) निश्चय से दशमुजि' 
है । अर्थात्‌ वह प्रकृति के समान दों इन्द्रियों से जीवों द्वारा भोग करने योग्य 
है, अथवा दशो दिशाओं के वासी प्राणियों द्वारा भोग करने या राजा द्वारा 
दशो दिशाओं से रक्षा करने योग्य है । इसमें (विश्वा अहानि) सब दिनों, 
सदा ही (कृष्टयः) अन्नादि को उत्पन्न करने वाले प्रजाजन (ततनन्त) सदा 
फेळें, या इसको विस्तृत करें अर्थात्‌ वे जंगल आदि काट कर विस्तृत क्षेत्र 
तयार करें जिससे प्रचुर अन्न हो । हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे राजन्‌! 
(अन्न अह) निश्चय से इसी पृथ्वी पर ( शवसा ) बळ से, पराक्रम से और 
( वहंणा ) प्रजा को बढ़ाने वाले उद्योग से (ते सहः ) तेरे शत्र को परा- 
जित करने वाला बल भी (द्याम्‌ अनु) सर्य के प्रकाश के समान (विश्रतम्‌) 
खूब प्रसिद्ध ( भुवत्‌ ) हो । परमेश्वर के पक्ष में--हे परमेश्वर ! यह पृथ्वी 
द॒शों दिशाओं और इन्द्रियों से भोग योग्य है । ` प्रजाएं इस पर बढ़ती 
चली जा रही हें । तेरे बळ प्रजा वृद्धि के कार्य से तेरा यश, ख्याति प्रकाश 
के समान, या विस्तृत आकाश के समान विस्तृत है । 
त्वसस्य पारे रजसो व्योमनः स्वभूत्योजा अव॑से ध्ृषन्मनः 
चकृषे भूमि पतिमानमोजसो<5पः स्व॑ः परि भ्रेष्या दिव॑म्‌॥१२॥ 
भा०--हे ( एपन्मनः ) सबके संकल्प विकल्प करने वाले चित्तों को 
अपने ज्ञान और विवेक और अद्धत अज्ञेय रचना से धर्षण या पराजिंत 
करने हारे परमेश्वर ! ( त्वम्‌ ) तू ( स्वभूति-ओजाः ) स्वतः विना किसी 
के सहयोग से अपने प्रचुर ऐश्वर्य और पराक्रम से सम्पन्न होकर ( अस्य 
रजसः) इस भूलोक या अन्तरिक्ष और ( अस्य व्योमनः ) विस्तृत आकाश 
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के (पारे) एरले पार भी (अवसे) रक्षण करने के लिये विद्यमान है । त ही 
( ओजसः प्रतिमानम्‌ ) अपने बल के अनुरूप ही ( भमिम्‌ ) सब प्राणियों 
तथा चराचर के उत्पन्न करने वाली भूमि या प्रकृति को (चकृषे) बनाता अर्थात्‌ 
विकृत, या विविध रूपों में प्रकट करता है। और तू ही ( परिभूः ) 
सर्व व्यापक होकर ( अपः ) प्राणों को या जलां को (स्वः) समस्त 
सुखों और अन्तरिक्ष या वायु को और ( दिवम्‌) महान्‌ आकाश या 
प्रकाश, तेजस्तत्व को भी ( आ एपि ) च्याप रहा है.। राजा के पक्ष मै 
अपने ऐश्वर्य और पराक्रम से युक्त होकर तू ही ( वि ओमनः रजसः 
' पारे) विविध रक्षा वाले लोक समूहों से पार वा दूर, देशान्तर में भी रक्षा 
करने के लिये समर्थ है । तू ( भूमिम्‌ ) इस एथिवी को ( ओजसः प्रति- 
सानं चकृषे ) बल पराक्रम का मापक बनाता है । जो राजा जितनी एश्वी 
का स्वामी है उसका उतना ही पराक्रम, या शासन है । (अपः ) प्रजाओं 
९ स्वः ) सुखैश्वर्यं ओर ( दिवम्‌ ) ज्ञानप्रकाश, सबको तू (आ एषि) 
आप्त कर । शत्रुओं के मन' अर्थात्‌ स्तम्भन बल को पराजित करने से राजा 
“ृषन्मना' हे । ओर सर्वोपरि सामर्थ्यवान्‌ होने से परिभू? है । 
त्वे सुंबः प्रतिमान एथिव्या ऋष्ववीरस्य बृहतः पतिर्भूः । 
विश्वमाप्रां अन्तरिक्षं महित्वा सत्यमद्धा नकिंरन्यस्त्वाचांन्‌ ॥१३॥ 
भा०- है परमेश्वर ! तू ही ( एथिब्याः ) अति विस्तृत ( भुवः ) 
समस्त चराचर के मूल कारण प्रकृति और भूमि का ( प्रतिमानं ) प्रत्यक्ष 
देखने वाला और भमि के परिमाण का कर्ता और ( बृहतः) बड़े भारी 
(ऋष्ववीरस्य) बड़े २ सामथ्योंवाले सूर्यादि लोकां और बड़े २ वीर पुरुषों 
से युक्त और राजाधिराजों का भी ( पतिः भूः ) पति, पालक ओर स्वामी 
है । त ही ( महित्वा) महान्‌ सामर्थ्यं से ( विश्वम्‌) समस्त संसार को 
और ( अन्तरिक्षम्‌) महान्‌ अन्तरिक्ष, सूयो और भूमियों के बीच के अव- 
काश भागों को और ( सत्यम्‌ ) सत्‌ रूप में व्याप्त हुए ओर सत्‌ पदार्था 
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में विद्यमान्‌ यथार्थ तत्व को भी (आ अम्राः) सब तरफ से और सब तरहः 
से पूर्ण कर रहा है । ( अद्धा ) सचमुच ( त्वावान्‌ ) तुझ जैसा ( अन्यः ) 
और ( न किः) कोई दूसरा नहीं तू एक अद्वितीय है । राजा के पक्ष मे 
तू एथिवी को मापने वाला या उसका प्रतिनिधि हे । तृ बडे २ दर्शनीय वीर 
पुरुषों का पालक है । सबके हृदय को, वा पक्ष प्रतिपक्ष के मध्यस्थ पद 
को और सत्यव्यवहार को पूर्ण करता है । तुझसा दूसरा कोई नहीं । त 
ही सर्वोपरि अध्यक्ष हे । 
न.यस्य॒ द्यावापूथिवी अनु व्यचो न सिन्धवो रजसो अन्तमानशुः। 
नोत स्वर्दृष्टि मदे अस्य युध्यंत एको अन्यर्शक्षे विश्वमानुषक्‌ १४ 
भा०---( यस्य ) जिस परमेश्वर के ( अनु ) समस्त पदार्थों में तदः 
जुरूप होकर सत्ता रूप से विद्यमान ( व्यच ) व्यापन सामथ्यं को ( द्यावा: 
एथिवी ) सूर्य ओर प्रथिवी, या आकाश और परथिवी भी (न) अन्त 
नहीं पा सकते और (रजसः) उस रजस स्वरूप ऐश्वर्यवान्‌, लोक-विभति- 
मय॑ परमेश्वर के विस्तृत व्यापन या महान्‌ स्वरूप का ( सिन्धवः ) 
आणगण, आकाश, समुद्र आदि भी ( अन्तम्‌ न आनशुः ) अन्त 
नहीं पा सके । ( उत ) और ( युध्यतः) वीर योद्धा के समान सबके 
साथ काल रूप से संग्राम करते हुए ( अस्य ) इसके ( मदे ) आनन्द 
राशि में इस की (स्ववृष्टिम्‌ ) अपने ऐश्वर्यादि सुखों की दृष्टि का भी उप- 
सेक्त पदार्थ पार नहीं पा सके । और वह ( एकः ) अकेला ( आनुषक ) 
सब में अनुरूप होकर, सूक्ष्म या व्यापक होकर (विइवम्‌ ) समस्त संसार 
को ओर ( विश्वम्‌ ) जीव को ( अन्यत्‌) अपने से भिन्न या जुदा (चकृषे) 
प्रकट करता या रखता है । इसी प्रकार ( रजसः ) अजानुरागी राजा के 
( व्यचः ) विशेष महान्‌ सामर्थ्यं को न (द्यावा एथिवी ) राजा प्रजा वर्ग, 
या ज्ञानी अज्ञानी न ( सिन्धवः ) और न नदी समुद्र ही पार पाते हैं। . 
युद्ध करते समय भी इसके ऐश्वये और शस्र-वृष्टि के पार को शत्रु गण 


J 
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नहीं पा सकें । वह अकेला समस्त जगत्‌ का शासन प्रेमपूर्वक, उनके 
(आनुषक) अनुकूल, उनसे मिल कर करे । 
आचन्नत्रं ससुतः सरिमिन्नाजों विश्वे देवासो अमदन्ननु त्वा। 
वृत्रस्य यद्‌ भ्रष्टिमता वघेन नि त्वमिन्द्र प्रत्यानं ज्॒घन्थं ॥१५॥१४ 

भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! परमेश्वर ! ( सस्मिन्‌ ) उस 
( आजौ ) परम प्राप्तव्य, परम पद के निमित्त ( अत्र ) इस लोक में 
(मरुतः ) विद्वान्‌ जन ( त्वा आन्‌) तेरी स्तुति करते हैं। (विश्वे देवासः) 
समस्त देव जन, विद्वान्‌ गाण ( त्वा अनु अमदन्‌) तेरे ही आश्रय में रह 
कर खूब हुए और प्रसन्न रहते हैं । यत्‌ क्योकि तू ( अृष्टिमता ) पापों को 
भून डालने वाले, ( वधेन ) अज्ञाननाशक प्रकाश से (इत्रस्य ) शत्रु 
के बाधक बल के (आनं निप्रतिजघन्थ) जीवन या प्रमुख भाग को ही नाश 
कर देता है । सेना पति के पक्ष में--( मरुतः ) वेगवान्‌, तीघ्र बलवान, 
'शन्रुमारक वीर पुरुष और प्रजास्थ विद्वान्‌.जन ( अत्र अस्मिन्‌:आजौ ) 
इस और सभी युद्धों में ( आचेन्‌ ) तेरा आद्र सत्कार करें । और समस्त 
विद्वान्‌. तेरी प्रसन्नता में प्रसन्न रहें ( थ्ृष्टिमता वधेन ) शत्रुओं को 
भून देने, वाली, तेजस्वी नीति और शक्ति से युक्त वध आदि दण्डों और 
श्रां से तू शत्रु के ( आनं प्रति आजघन्थ ) जीवन; प्राण तक को नष्ट कर। 
इति चतुदेशो वगः ॥ 

[५३] 


॥ ५३॥ १-११ सव्य आङ्गिरस ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः-१,३ निच- 
जगती । २ भुरिग्जगती । ४ जगती। ५,७ विराड्जगती ।६,८/६ त्रिष्ठुप्‌।११ 
भुरिक्‌ त्रिष्ट्प्‌ । ११ सतः पङ्क्ति: ॥ 

न्य |] ७, कप ~ इन्द्राय | सने वि (अब 
न्य!ष॒ वाचं प्र महे भरामहे गिर इन्द्राय सदने विवस्वतः । 
Se रत्ने पक मिवाविदन्न कप निद्र |~ गोदे _ 
नु चिद्धि रत्नै ससतामिवाविदन्न ढुँछुतिरद्रेविणोदेछु शस्यते ॥१॥ 
भा०--हम विद्वानूजन ( विवस्वतः ) सूर्यं के प्रकाश में, भक्त जनों 
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के समान विविध ऐश्वर्य एवं ईश्वर की परिचर्या करने हारे पुरुष के ( सद- 
ने ) घर में या एकत्र मिलकर बैठने के स्थान में ( महे इन्द्राय) उस महान्‌ 
परमेश्वर के लिये, या बड़े भारी ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये (उ) ही (वाचं) 
उत्तम वेदवागी को और ( गिरः ) नाना अन्य स्तुतियों कोभी ( सुनि प्र 
भरामहे ) उत्तम रीति से धारण करें । ( ससताम्‌ रत्नं चित्‌ ) सोते हुए 
आलसी लोगों केरमण योग्य धन और ऐश्वर्य के सुखों को जैसे अन्य लोग हर लेते हैं 
और सोते हुए लोग ऐश्वर्य से वंचित होजाते हैं उसी प्रकार वह ज्ञानी और विद्वान्‌ 
पुरुष भी ऐश्वर्य और ज्ञान के कोश को ( अविदन्‌ ) प्राप्त करें और औरों को 
प्राप्तकरावें । ( द्रविगोदेपु) सुवर्गे आदि धनों और विद्या आदि सात्विक दान 
योग्य ज्ञाना को देने हारे स्वामी और आचार्य पुरुषों के लिये '( दुः-स्तुतिः ) 
डुरे वचन ( न शस्यते ) कभी न कहने चाहियें । 
दुरो अश्वस्य ढुर ईन्द्र गोरासे दुरो यवस्य बसुन इनस्पतिः । 
शिक्षा नरः प्रदिबो अकांमकशीनः सखा सखिभ्यस्तमिदं ग्रणीमसि२ 
भा०--हे( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! परमेश्वर ! राजन्‌ ! तू ( अश्वस्य ) 
अश्वों और अग्नि आदि व्यापक तत्वों का, ( दुरः ) दान करने हारा है। 
तू (गोः दुरः असि) गोवों का देने हारा है। तू (यचस्य दुरः) जौ आदि अन्न 
का दाता है । और तू (वसुनः इनः) समस्त ऐशवयों का स्वामी है । तू (शिः 
क्षानरः ) शिक्षा देने वाला नायक अचार्य के समान आदि गुरु है । तू 
( अकामकर्शनः ) काम, अर्थात्‌ सत्‌ संकल्पो, को कृश न करने हारा, यथो- 
चित विवेकी है । तू ( सखिभ्यः सखा ) समस्त मित्रों का परम मित्र है। 
वह तू ( प्रदिवः ) उत्कृष्ट ज्ञान का भी (पतिः) पालक, अथवा अति पुरातन, 
पुराण, पुरुष है। हे परमेश्वर ! ( तम्‌ इदं ) इस तुझ को ही हम इस प्रकार 
से ( शृणीमहे ) तेरी स्तुति करें और अन्यो को उसका उपदेश करें । 
शचीव इन्दर धुरुकद्युमत्तम तवेदिदमभितश्चेकिले वर्ख । 
अतः संग्रभ्याभिभूत आ भ॑र मा त्वायतो ज॑रितुः कार्ममूनयी:॥३॥ 
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भा०--हे (शचीवः) उत्तम बुद्धि, उत्तम कर्म और उत्तम वाणी 
वाले ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( पुरुक्कत्‌ ) प्रजाओं के बहुतसे कामों 
और सुखों को उत्पन्न करने हारे ! हे (द्युमत-तम/ प्रकाशवान्‌ और ज्ञानवान्‌ 
पुरुषों में सर्वश्रेष्ठ राजन्‌ ! सभाध्यक्ष ! परमेश्वर ! (इदम्‌ ) यह 
( अभितः ) सब ओर ( वसु ) जितना ऐश्वर्य या बसने वाला जीव 
संसार है यह सब ( तव इत्‌) तेरा ही है । ( चेकिते ) ऐसा ही सब 
कोई जानता है। ( अतः ) इस कारण या इस राष्ट्र से हे ( अभिभूते ) 
शत्रुओं का पराभव करने हारे ! अथवा--हे (अभिभते) सब तरफ़ की नाना 
विभूतियों, ऐश्वर्यो के स्वामिन्‌! (संगुभ्य) उस समस्त ऐश्वर्य को, या कर को 
संग्रह करके ( मा आभर ) मुझ प्रजाजन को ऐश्वर्य से पूर्ण कर, या पालन 
पोषण कर । ( त्वायतः ) तुझे चाहने वाळे ( जरितुः ) स्तुतिःवचनों के 
करने वाले विद्वान्‌ पुरुष के ( कामम्‌) अभिलाषा को तू ( मा ऊनयीः ) 
कभी नष्ट मत होने दे उसकी अभिलाषा को अवश्य पूर्ण कर । अथवा 
अतः ( संगुभ्य ) तेरा आश्रय लेकर मैं रहं । तू. (मा आभर ) मुझे ऐश्वर्य 
से पूणे कर । 
एमिरद्धुमिः सुमनां एभिरिन्दुभि्निरुन्धानो अमतिं गोभिरश्विना। 
इन्द्रेण दस्यु दरय॑न्त इन्ढुभिर्युतद्वेघसः समिषा रमेमहि ॥ ४॥ 
भा०- जो पुरुष ( सुमनाः) छभचित्तवाला, उत्तम जानवान्‌ और 
(गोभिः ) ज्ञानवाणियों से हमारे (अयतिम्‌) अज्ञान, अविद्या या दारिद्रय 
दंशा को ( निरुन्धानः ) रोकनेवाला है, उसके साहाय्य से और (एभिः) 
इन नाना प्रकार के ( युभिः ) प्रकाशयुक्त, द्वव्यों और उत्तम गुणों से, 
और (एमिः इन्दुभिः) इन ऐश्वयाँ, आहलादक सुखजनक पदार्थों और अति 
वेग से जाने वाळे वीर पुरुषों से और ( अखिना ) अश्‍व, अभि, जल आदि 
से युक्त रथ बळ, तथा अइव अर्थात्‌ राष्ट्र और राष्ट्रपति से और ( इन्द्रेण) 
शत्रुओं के नाशक, विद्युत्‌ से बने अख से हम लोग ( दस्युम्‌ ) प्रजा के 


३३२ ऋग्वेद्भाप्ये ्रथमोऽएकः [ अ०2।च०१५।५ 
नारक अत्याचारी डाकू लोगों को ( दरयन्तः ) भयभीत करते हुए और 
उसको मारते काटते हुए और ( इन्दुभिः ) अति वेगवान्‌, दुतगामी, वीरों 
द्वारा ( युतद्वेषसः ) शत्रुओं को सदा के लिए दूर करके या ( इन्दुभिः) 
ज्ञानवान्‌, उत्तम विद्वानों के द्वारा (युतद्वेषसः) परस्पर के द्वेष के भावों को 
दूर करके ( इषा) अन्नों द्वारा या प्रबल इच्छा से या प्रबल सेना से 
( संरभेमहि ) युद्ध, आदि कार्य प्रारम्भ करें । अथवा ( इन्दुभिः इषा 
युतद्वेषसः ) ` जलों और अन्न के एक साथ उपभोग द्वारा परस्पर के 
वेष के भावों को दूर करके ( संरभेमहि ) एकत्र मिलकर, संगठित होकर 
कार्य आरम्भ करें । 
समिन्द्र ~ I~ महि ७ lr CH IAS 
न्द्र राया समिषा रभेमाहे खं वाजेभिः पुरुश्चन्द्र रासिद्यासिः । 
सं देव्या प्रमत्या चीरशुष्मया गोअग्रयाश्वावत्या रभेमहि ॥५॥१५ 
भा०--हे ( इन्द्र ) सभाध्यक्ष ! सेनाभ्यक्ष ! हम लोग ( राया सं- 
रभेमहि ) ऐश्‍वर्य से युक्त होकर एक साथ मिलकर कार्य करें । ( इपा सं- 
रभेमहि ) अन्न और प्रवल इच्छा से युक्त होकर संग्राम तथा अन्य: कार्य 
प्रारम्भ करें । (वाजेभिः सं) वेगवान्‌ अश्वां, यानों से और ( अभिद्युभिः ) 
सब तरफ़ और सव प्रकार के ज्ञानों और प्रकाश से युक्त होकर हम लोग 
मिलकर युक्त (पुरुचन्द्रेः) बहुतों के आहलादक, एवं अति अधिक सुवर्णादि 
धनसम्पन्न ऐश्वर्यों से ( सम्‌ ) युक्त होकर हम संग्राम आदि कार्य प्रारम्भ 
करें । ( देव्या ) विजय करनेवाली ( प्रमत्या ) उत्कट ज्ञानवान्‌, विद्वानों 
को प्रमुख रखनेवाली, एवं शत्रुओं को अच्छी प्रकार थामनेवाली, (बीरझुष्मया) 
पुरुषों तथा शत्रु को उखाड़ फेंकने में समर्थ बळ से युक्त ( गो अग्रया) 
भूमि और सेनापति की आज्ञा को ही मुख्य लक्ष्य रखनेवाली और (अश्वा- 
वत्या ) अश्वों और अश्वारोही वीरों तथा शीघ्रगामी यान वाली सेना से 
अबल होकर हम ( सं रभेमहि ) भली प्रकार शत्रुओं से संग्राम करें और 
लौकिक अन्य २ बडे कार्यों को भी हम ऐश्वये, अज और धन और उत्तम मतिवाली 
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वीर सेना से युक्त होकर करें । गृहस्थ पक्ष में--(अमत्या) उत्तम बुद्धिवाली 
( वीर-झुप्मया ) वीर्यवान पति या पुत्र के बळ से युक्त ( गो-अग्रया ) 
उत्तसवाणी तथा गोआदि पशु सम्पदा को पालन करनेवाली, (अश्वावत्या) 
अदइवादि पद्यु ओं के उपयोग जाननेवाली खरी के सहित गृहस्थ कार्य सम्पन्न करें। 
इति पञ्चदशो वगः ॥ 
ते त्वा मर्दा! अमदन्तानि चुष्ण्या ते सामासो वृत्रहत्येषु सत्पते । 
त्कारेच >> [Tre हिष्मते I ०. > Nhe 
यत्कारबे दर्श वृ्राणयप्रति बर्हिष्मते नि सहस्राणि बहेयः ॥ ६॥ 
भा०--हे ( सत्पते ) सज्जनों के पालन करनेहारे सेनापते! (यत्‌) 
जब तू ( बर्हिष्मते ) विज्ञान, राज्यासन तथा प्रजाजनों से युक्त ( कारवे) 
राज्यकर्ता राजा की रक्षा के लिए ( दश सहस्राणि ) दस हजारों, बहुत, 
असंख्यात, ( वृत्राणि ) शत्रुओं के विध्नकारी कार्यो और सैनिकों को ( निः 
बहँयः ) विनाश करने में समर्थ होता है तब (ते) वे (मदाः) अति 
हर्षित होनेवाळे ( तानि हृष्ण्या ) उन-उन बल्युक्त प्रजा पर सुखां और 
शत्रुओं पर शरों की वर्षा करने के कार्या को करते हुए (सोमासः) सेनादलों, के 
आज्ञापक नायकगण ( वृत्रहत्येषु ) शत्रुओं के हनन करने के कार्यों में 
(त्वा अमदन्‌ ) तुझे भी हर्षित करें । तेरे चित्त को वे अपनी वीरता से 
प्रसन्न कर दें । आचार्य के पक्ष में--( बर्हिप्मते कारवे ) आसन पर बैठने 
बाले कर्मनिष्ठ पुरुष के सहस्रं विष्नों को आचार्य दूर करे । और अज्ञान 
आदि विघ्नो को दूर करने में ( मदाः ) स्वयं प्रसन्न रहकर ( सोमासः ) 
ज्ञान के इच्छुक शिष्यगण नाना प्रकार के ब्रह्मचर्यं आदि व्रतों क पालन 
करते हुए ( त्वा ) तुझ आचार्य को ( अमदन्‌ ) प्रसन्न करें । 
युधा युघमुप घेदेषि श्रृष्णुया पुरा पुरं समिदं हंस्याजसा | 
न्या यदिद सख्यां परावति नि वदय नचि नाम सायिन॑म्‌ ७ 
भा०-है ( इन्द्र ) ऐश्वववन्‌ ! सेनापते ! तू ( यत्‌ ) जिस कारण से 
(नम्या सख्या) शत्रु को दबा लेने में समर्थ, एवं तेरे समक्ष विनय से झुकने 
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वाले ( सख्या ) मित्र से मिलकर, उसकी सहायता से ( नमुचि) कभी 
जीता न छोड़ने योग्य, अवश्य बध करने योग्य, (नाम) सबसे असिद्ध और 
प्रबलतम, ( मायिनम्‌ ) अति छल कपट की माथाओं को करनेवाले शत्र को 
( परावंति ) दूर देश में ही (नि बयः) विनाश करता है और तू (युधा ) 
शत्नुपर प्रहार करनेवाले वीर पुरुष से ( युधम्‌ ) योद्धा शत्र को ( घ इत्‌ ) 
ही ( उप एप ) जा पकडता है और ( घृष्णुया ) शत्रु को दबा देने वाले, 
अदम्य, (पुरा) अपने प्रबल दुर्ग से (पुरस्‌) शत्रु के दुर्ग को और (ओजसा) 
पराक्रम से ( इदं ) इस प्रत्यक्ष आंखों के सामने खडे शत्र बळ को (सं 
हसि ) भली प्रकार मरने में समर्थ होता हे इसी सेत उत्तम सेनापति है । 
अथवा--( नम्या) रात्रि के समान या रात्रिकाल में ( मायिनं नमुचिम्‌ 
एष्णुया युजा ओजसा सख्या ) धर्षणशील, योद्धा, पराक्रम और मित्र 
वस खे मिलकर मायावी शत्रु को तू ( नि बयः ) विनाश कर । 
त्व करञ्जशुत पणय वघीस्तेजिष्ठयातिथिग्वस्थ वत्तनी । 
त्व शता चगद्स्याभनत्युरो नाबद्‌ः प।रषृता ऋ।जश्वना॥ ८ ॥ 
भा०- हे सेनापते ! तू ( करजम्‌ ) प्रजाजनो पर शाखो के फेंकनेवाले, 
और ( पणयस्‌ ) दूसरों के प्राप्त किये देह, पालन योग्य पदार्थों को चोरने 
चाळ, अथवा प्रजा के पालक पुरुषों पर आक्रमण करनेवाले शत्र को ( अति 
थिग्वस्य ) अतिथि के समान पूजनीय पुरुषों को प्राक्त होने वाले प्रजाजन 
का रक्षा के लिए ( तेजिष्टया ) अति तेजस्विनी, अभि से दीप्त होने वाली 
( वतनी) शत्रू, पर गोला या शख्तरों को फॅंकनेवाली बन्दूक और तोप जेसी 
शक्ति से ( वधीः ) विनाश कर । और (त ) तू ( वंगृदस्य ) टेढ़ी चालं 
झोंटेळ व्यचहारों को बतलाने या चलनेवाले और ( अनानुदः) अपने 
अनुकूल उचित पदाधिकाले को न देनेवाले दुष्ट शत्रु पुरुष के ( शता ) 
सैकड़ों ( पुरः) टर्गी को (ऋजिश्वना परिसूताः ) सधे हुए कुत्ते के समान 
आज्ञाकारी, वशवर्ती सेनाजल द्वारा धेरकर ( अभिनत्‌ ) तोड़ डाल । अथवा 
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अनुकूल कर न देनेवाले कुटिलाचारी शत्रु पुरुष के नगरों को तोड़ और 
( ऋजिश्वना ) सधे हुए कुत्तों के समान आज्ञाकारी अ्त्यों के स्वामी के 
साथ मिलकर अधीन पुरुषों से प्राप्त एदार्थो की रक्षा कर । 
त्वमेताङ्ञनराजञो छिद्देशाबन्घुनां सुश्रवेसोपजग्सु्ष: । 
षष्टिं सहस्रां नव॒तिं नव॑ श्रुतो नि चक्रेण रथ्यां दुष्पदावृणक्‌ ॥६॥ 
भा०- हे राजन्‌ ! वीर सेनापते ! ( श्रुतः ) प्रसिद्ध यशस्वी ( त्वम्‌) 
तू ( अबन्धुना ) बन्धुओं से रहित और ( सुश्रवरा ) उत्तम ऐश्वर्य से 
सम्पन्न, राष्ट्रपति या प्रजाजन के साथ युद्ध करने के लिये ( एतान्‌) इन 
(उप अम्मुषः ) तेरे प्रति या युद्ध के लिए आचेवाले ( द्विःददेश ) बीसों 
घामिक राजाजनों तथा जनपदों के राजाओं को ( पट्टि सहस्रा नवतिं रव) 
६००९९ साठ हजार निन्यानवे पुरुषों को ( दुष्पदा ) दुष्प्राप्य अति 
प्रबळ ( रथ्या चक्रेण ) रथों या महारथियाँ से बने चक्र या चक्रव्यूह द्वारा 
रक्षा करके शत्रुओं को भी ( निअडूणक्‌ ) दूर करने में समर्थ हो । बीसों 
राजाओं के मुकाबले पर ६००९९ का एक प्रबळ रथों का चक्रव्यूह 
रक्षा के लिए पर्याप्त है । 
त्वम/थिथ सुश्रवसं तवोततिभिस्तव चार्मभिरिन्द्र तृवेयाणम्‌ । 
त्वर्मस्मै कुत्सम!तिथिग्वमायु महे राज्ञे यूने अरन्धनायः ॥ १०॥ 
भा०--हे सेनापते ! ( त्वम्‌ ) तू (सुश्रवसम्‌) उत्तम यशस्वी, ज्ञानी 
और अन्नादि ऐश्वर्य से युक्त राष्ट्र और राष्ट्रपति को ( तव ऊतिभिः ) अपने 
रक्षा साधनों से ( आविथ ) सुरक्षित रख। हे (इन्द्र ) शन्टुहन्तः ! तू 
( वर्व॑याणम्‌ ) हिंसक शत्रु पर आक्रमण करनेवाले वीर सैनिकगण को भी 
( त्राममिः ) देहों के रक्षक, कवच आदि साधनों से ( आविथ ) सुरक्षित 
रख । और (अस्मै) इस (महे) बढे भारी (यूने) सबको अपने साथ मिलाने 
हारे, या सबसे एथक हुए ( राजे ) राजा के लिए ( कुत्सम्‌ ) वज्र अर्थात्‌ 
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सेना, शखाख बल को और ( अतिथिग्वम्‌ ) अतिथि के समान पूज्य राजा 
के प्रति सर्वसमर्पण कर उसकी शरण में आने वाले ( आयुम्‌ ) प्रजाजन 
को ( अरन्धनायः ) तू अपने वश कर और पर्याप्त ऐश्वर्यचाळा बना । 
य उडचीन्द्र देवगोपाः सखायस्ते शिवत॑सा असाम । 
त्वां स्तोषाम त्वया॑ सुवीरा द्राधीय आर्यः प्रतरं द्धानाः॥११॥१६ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! सभापते ! सेनाध्यक्ष ! (ये) 
जो (देवगोपाः) विद्वानों और विजिगीषु, वीर पुरुष से सुरक्षित (सखायः) 
तेरे मित्रगण हैं (ते) वे और हम तेरे लिए (शिवतमाः) अत्यन्त कल्याण- 
कारी होकर (असाम) रहें । हम ( सुवीराः ) उत्तम वीरजन ( त्वया सह ) 
तेरे साथ ( द्राचीयः ) सौ वर्षों से भी अधिक दीर्घ ( आयुः ) जीवन को 
९ प्रतरम्‌ ) खुब अच्छी प्रकार ( दधानाः ) धारण करते हुए ( त्वाम्‌) 
तेरी (उद्‌-ऋचि) युद्ध-यज्ञ की समाप्ति पर अथवा ( उत्‌-ऋचि ) संग्राम के 
अनन्तर उत्तम फळ प्राक्त कर लेने पर अथवा ( उद्‌-ऋषि ) ऊंचे स्वर से 
गान करने योग्य स्तुतियों द्वारा ( त्वाम्‌ ) तेरी ( स्तोषाम ) स्तुति करें । 
इति पोडशो वर्गः ॥ 

[ ५४ ] 


सव्य आङ्गिरस ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छुन्दः---१, ४, १० विराड्जगती । 
२, ३, ५ निचुजगती । ७ जगती । ६ विरादात्रैप्टुप्‌ । ८, ६, ११ 
निचृतत्रिष्डम्‌ । एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
मा नो अस्मिन्मधवन्पृत्स्वंहासि नहि ते अन्तः शव॑ः परीणशे । 
अक्र॑न्दयो नद्योऽरोर॑वद्धनां कथा न क्ञोणीभियसा समारत ॥१॥ 
.._ भा०-हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयेवन! परमेश्वर ! ( ते शवसः ) तेरे बळ 
और शक्ति का (अन्तः नहि परिनशे) अन्त या पार नहीं पाया जा सकता! 
लू ( नः) हमें ( अंहसि ) पाप में और ( एत्सु ) नागा संग्रामों, या नाना 
पीड्जनक आयासो में ( सा अक्रन्दयः ) मत रुला, मत पीडित कर। 
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अथवा--(नः परिणशे अंहसि मा अक्रन्दयः) हमें सब प्रकार से लुप्त कर देने 
वाले, मिटा मारने वाले पाप में मत रुला । तू ( वना ) जंगलों में (नद्यः) 
नदियों के समान ( मा रोरबत्‌ ) अमा २ कर मत रुला । (भियसा) भय 
के मारे त्रस्त हुए (क्षोणीः) पृथ्वी निवासी जन भी (कथा न) क्यों न (सम्‌ 
आरत ) एक संग मिलकर तेरी शरण में आवें। इसी प्रकार राजा भी 
प्रजाओं को पापाचार के कार्यो यासंग्रामों में पीडित न करे । उनको जंगलों 
में न भटकावे । भयात्त होकर क्यों न प्रजाएँ एकत्र संगठित होकर रहें ? 

| [| ~ nl ‘| | हि 
अचो शक्राय शाकेने शचीवते शुण्वन्तमिन्द्र सहयन्नभिष्टरदि । 
यो घृष्णुना शव॑सा रोद॑सी उभे वृषां वृषत्वा बपभो न्यरञ्जते॥ २॥ 


भा०--हे प्रजाजन ! तू (शाकिने) शक्ति से भरे हुए, बलवान्‌ पदार्थों 
और पुरुषों के स्वामी, ( शक्राय ) स्वतः भी अति शक्तिशाली और ( शची- 
वते ) प्रज्ञावान्‌ क्मंशक्ति से सम्पन्न और शक्तिशालिनी सेनाओं के स्वामी 
परमेश्वर ( अचे ) स्तुति कर । ( इन्द्रम्‌ श्ण्वन्तम्‌ ) सब स्थानों ` 
और सब कालों में बह परमेश्‍वर सुन रहा हे, ऐसा जान कर ( महः 
यनू ) ईश्वर के प्रति आदर और श्रद्धा से पूजन और अर्चन करता हुआ तू 
( अभि स्तुहि ) साक्षात्‌ सा जानकर स्तुति किया कर । इसी प्रकार (इन्द्र 
श्रण्वन्तम्‌ ) प्रजाओं के न्यायव्यवहारों और कध्टों को सुनते हुए का 
( महयन्‌ ) आदर करता हुआ (अभिस्तुहि) राजा की साक्षात्‌ स्तुति कर। 
(यः दृपाः) जो मेघ के समान अजाजनों पर जळ के समान सुखों की ओर 
विजुलियों के समान शन्नुओं पर शरों की वर्षा करनेहारा है, वह ( ब्रषभः ) 
सवै सुखवर्षक होकर ही ( उभे रोदसी) आकाश और प्रथ्वी दोनों को 
सूर्य के समान ( ब्परवा ) अपने वर्षण सामथ्यं या बाँध लेनेवाले आकपेण 
सामर्थ्य से राजवर्ग और प्रजावर्ग दोनों को ( नि ऋञ्जते ) अपने अधीन, 
वश करता है। 

२२ 


३३८ ऋग्वेद्भाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अ०४।च०१७।४ 
अचं दिवे बृहते शूष्यं {वचः स्वक्षत्रं यस्य ध्घतो धृषन्मनः । 
बृहच्छ्रवा असुरो बहेणा कृतः पुरो हरिभ्यां वृघभो रथो हि षः॥३॥ 
भा०--( षतः ) शज्नुओं के पराजित करनेहारे ( यस्य) जिसका 
(मनः) मन, चित्त और ज्ञान और स्तम्भनबल या शासन और (स्वक्षत्रम) 
अपना क्षात्रबळ दोनों (षत्‌) शच्चु को पराजित करनेवाले हैं और जिसकी 
(वचः) वाणी, वचन या आज्ञा भी (शूष्यम्‌) बळ्युक्त और सुखजनक है उस 
(ब्रहते) बड़े भारी (दिवे) तेजस्वी, सूर्य के समान प्रतापी राजा का (अचे) 
आदर कर । वह ( बृहतश्ववाः ) बड़े भारी यश, कीर्ति अन्न और ज्ञान 
से युक्त ( असुरः ) आणबल से युक्त, अन्य शत्रुओं को परास्त करनेहारा 
९ बर्हणा ) बड़े भारी सैन्यबळ से (धुरः कृतः) अपना मुख्य सर्दार बनाया 
जावे । ( सः हि ) वह ( दृषभः ) बलवान्‌ पुरुषों को प्रिय अथवा स्वयं 
सर्वश्रेष्ठ, सुखों का वर्क होकर (हरिभ्यां कृतः रथः इव) दो प्रबल अश्ों 
से युक्त रथ के समान ( हरिभ्यां ) दो विद्वान्‌ पुरुषों से सहायचान्‌ होकर 
( रथः ) अति वेगवान्‌ बलशाली हो। 
त्वं दिवो वृहतः साई कोपयोऽव त्मनां धूपता शंब॑रं भिनत्‌ । 
यन्मायना घ्रान्दना सान्दना ध्रषाच्छता गभास्तसशान पृतन्यसि ॥ ७ 


भा०--( यत्‌ ) जो तू ( षत्‌ ) शत्रुओं का पराजय करने और 
दबाने में समर्थ होकर (बन्दिनः) समूह बना कर रहने वाले, (मायिनः) 
मायावी पुरुषों को ( मन्दिना) अति हृष्ट, प्रसन्नचित से ( एत- 
न्यसि ) सेना द्वारा उन को पराजित करना चाहता या स्वयं अपने अधीन 
सेना रखना चाहता हे, तब तू ( गभस्तिम्‌ ) जिस प्रकार सूर्य मेघ पर 
अपनी किरण यां दीप्ति को फेकता हे उसी प्रकार जो ( शितां) 
अतितीक्ष्ण. ( गभस्तिम्‌ ) अपने हाथों से काबू करके चलाने योग्य 
( अशनिम्‌ ) विद्युत्‌ के बने सर्वसंहारक अख को छोड । और ( बृहतः 
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दिवः ) बड़े भारी आकाश और सूर्य के प्रकाश को ( सानु ) रोक लेने. 
चाले ( शंबरं ) मेघ को ( षता ) धर्षण या परभव करनेवाले ( त्मना), 
अपने तेज से सूर्य या वायु जिस प्रकार छिन्न भिन्न करता या विजुली 
जिस प्रकार अपने तीब्र सामर्थ्य से ही ( शंवरं अव कोपयः ) जल को नीचे 
गिरा देता है उसी प्रकार ( बृहतः दिवः ) बड़े भारी ज्ञानी, या तेजस्वी 
राजा के ऐश्वर्य को भोगने वाले ( शंबरम्‌ ) शान्ति के नाशकारी दुष्ट 
पुरुष को (अव कोपयः) क्रोध और आवेश से हीन, गवेरहित, निर्वीय कर 
और ( अब भिनत्‌ ) नीचे तोड़ गिरावे । 
नि यद्धणाक्ति श्वसनस्य मूर्धनि शुष्णस्य चिद्धन्दिनों रोरुवद्नों । 
प्राचीनेन मन॑सा बहेणावता यदद्या चिंत्कुणवः कस्त्वा परि ।४॥१७॥ 
भा०- है परमेश्वर ! ( यत्‌ ) जो तू आज भी बराबर पूर्व कालों के 
समान ( श्वसनस्य ) सब के प्राणप्रद वायु के और (बन्दिनः ) 
किरण समूहों से युक्त (शुष्णस्य) पृथ्वी के जलों को शोषण करनेवाले सर्य 
के भी ( मूर्धनि ) शिर पर, उसके भी ऊपर अधिष्ठाता होकर ( प्राची- 
नेन ) अति प्राचीन सनातन से चले आये ( बहंणावता ) ससार की वृद्धि 
करने वाले (मनसा) ज्ञान से सब को उपदेश या गर्जना करता हुआ 
( चना ) जलां और ज्ञानां को ( नि ब्रृणक्षि) नीचे गिराता या देता है तब 
(अद्यापि ) आज भी (त्वा परि ) तुझे छोड़ कर कौन दूसरा (कृणवः) ऐसा 
करने में समर्थ है, तेरे सिवाय कोई नहीं । उसी प्रकार हे राजन्‌ ! (श्वसनस्य) 
पाणि के श्वासो या जीवनों के दाता और (बन्दिनः झुष्णस्य चित्‌) दुष्ट पुरुषां 
के जत्ये के स्वामी प्रजा के रक्तशोषी बलवान्‌ पुरुष के भी ( मूर्धनि ) शिर 
पर तू विराज कर ( रोरुचत्‌ ) प्रजाओं को उत्तम उपदेश या आज्ञा करता 
है और शत्रुओं को रुलाता हुआ ( वना ) भोग योग्य ऐश्वर्या के जलो के 
समान ( नि ढृणक्षि ) मेघचत्‌ वर्षा दे। और ( घाचीनेन ) आगे की तरफ 
बढ्ने वाले ( बहेणावत्‌ ) शत्रु के नाशकारी ( मनसा ) अपने स्तम्भन - 
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बळ या प्रबल चित्त से जो तूकंरता है उस को ( त्वा परि कः यत्‌ कृणवः ) 
तुझ से दूसरा कौन हो जो कर सके । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 
त्वमाविथ नये तुर्वश यदु त्वे तुर्वीतिं बय्ये शतक्रतो । 
त्वं रथमेतशं कृत्ये धने त्वं पुरौ नव॒ति दम्भयो नव ॥ ६॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! हे परमेश्वर ! हे (शतक्रतो) सैकड़ों वीर कर्मों और 
भ्रज्ञानो के स्वामिन! ( स्वं) तू (नयंम्‌) समस्त मनुष्यों के हितकारी, उनमें 
श्रेष्ठ, ( तुवेशम्‌ ) धर्म, कमे काम और मोक्ष चारों पर वश करने हारे ! | 
उन चारों की इच्छा करने हारे, अथवा ( तुवंशम्‌ ) शत्रुओं के नाशकारी, 
९ यदुम्‌ ) यत्नशील, ( तुर्वीतिम्‌ ) शत्रुओं को मारने में कुशल, ( वय्यम्‌ ) 
' कान्तिमान्‌, तेजस्वी या ज्ञानवान्‌, (रथम्‌) रथाँ पर चढ्ने हारे ओर (रथस्‌ 
एतशम्‌) रथों और घोड़ों, रथारोही घुड्सवारों की ( धने कृत्व्ये ) संग्राम 
करने के निमित्त ( आविथ ) रक्षा कर । और शत्रु के ( नवति नव ) 
९९ निन्यानवे अर्थात्‌ अनेकों ( पुरः ) पुरों को ( दम्भयः ) विनाश कर । 


स घा राजा सत्प॑तिः शूशुवज्जनो रातह्॑यः प्रति यः शासमिन्वति । 
उक्था वा यो अभिगृणाति राधसा दानुरस्मा उप॑रा पिन्वते दिवः७ 
भा०--( सः) वह ( घ ) ही निश्चय से ( राजा) राजा है (यः) 
जो ( जनः ) मनुष्य ( सत्पतिः ) सजना का पालक होकर ( झूछ॒वत्‌ ) 
राष्ट्र की दृद्धि करे और उस पर अपनी आज्ञा चलावे । और जो (रातहव्यः) 
उत्तम २ अन्न आदि ग्रहण करने और दान करने योग्य पदार्थों का दान करता 
हुआ ( शासम्‌ प्रति ) शासन करने के साधन न्याय ओर दमन को प्रति- 
क्षण, प्रतिदिन और प्रत्येक जन के प्रति यथावत्‌, विना प्रसाद और अन्याय 
के ( इन्वति ) करता है । ( आ) और (यः) जो ( उक्था ) उत्तम 
वेदानुकूल वचनां को (अभिशृणाति) अन्यों को उपदेश करे । और (राधसा) 
अपने ऐश्वर्य और घन से ( दानुः) दानशीळ होकर ( अस्य ) इस राष्ट्र 
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वासी प्रजा के हित के लिए (दिवः उएरा) आकाश से बरसे मेघ के समान 
( पिन्वते ) उन पर ऐश्वर्या ओर सुखों का वर्षण करे । 
असम ज्षत्रमसमा मनीषा प्र सोमपा अपसा सन्त नेमे । 
ये त॑ इन्द्र ददुषो वधेयन्ति महिं क्त्र स्थविर वृष्ण्ये च ॥ ८ ॥ 
भा--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! (ते ) तेरा ( क्षत्रम्‌ ) राष्ट्रीय सेना 
बल ( असमम्‌ ) अनुएम, सबसे बढ़कर और (मनीषा) बुद्धिबल, या मंत्र- 
बल, या ज्ञानबर भी ( असमा ) अनुपम, सबसे बढ़ चढ़ कर हो। (ये ) 
जो ( दढुपः ) वेतन, आजीविका आदि देनेवारे ( ते ) तेरे अधीन रहकर; 
तेरे ( महि ) बहुत बड़े ( क्षत्रम्‌ ) बळ को ( हृष्ण्यं च ) और ऐश्वर्य को 
और ( स्थविरम्‌ ) स्थिर करते और ( वर्धयन्ति) बढ़ाने में समर्थ हों 
(नेमे) वे सब ( अपसा) अपने ज्ञान और कर्मसामथ्यों सहित (सोमपाः) 
अन्न, ऐश्वर्य, बल, वीर्य, ज्ञान और ओपधि आदि रस का पान, पालन, प्रासि 
और उपभोग करते हुए ( प्र सन्तु ) अच्छी प्रकार सुख से रहें । 
तुभ्येदेते बहुला अ्रद्रिदुग्धाश्चमूषदश्चमसा इन्द्रपानाः । 
व्यश्नुहि तर्पया काममेषामथा मनो वसुदेयाय कृष्व ॥ ६ ॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! सभाध्यक्ष ! ( अद्विदुग्धाः ) मेघों की वर्षाओं से 
जिस प्रकार भरे पूरे पर्वती नाले वेग से बेरोक तटों और ब्रक्षों को तोडते 
फोडते हुए निकलते हें । उसी प्रकार ये (चमू-सदः) सेनाओं में विराजमानः 
वीर सैनिकगण भी (अद्रिदुग्धा) मेघ के समान ऐश्वयों के वर्षानेवाले, उदार 
स्वामियों से दिये गये ऐश्वयाँ से और पर्वतों के समान दृढ़ राजाओं से पारित' 
पोषित हैं । वे ( चमसाः ) पात्रों के समान राष्ट्र कें बहते और अस्थिर 
ऐश्वर्यों को भी धारण करने और राष्ट्र ऐश्वयेरूप भोग्य रस को भोग करने 
के साधनं होकर ( इन्द्रपानाः) ऐश्वये से सम, राष्ट्र और राष्ट्रपति के पदे 
को पालन और उपभोग करने में समर्थ हैं । ( एते ) वे सब ( बहुकाः ) 
बहुत से ऐश्वयौं को शत्रु देश से ले आनेवाले बहुत संख्या में ( तुभ्य इत्‌ ): 


३४२ ऋग्वेदभाप्ये प्रथमोऽष्टकः [ अ०४।च०१८।१० 


तेरी ही रक्षा और बृद्धि के लिए हों । तू ( एषाम्‌) इनके ( कामम्‌) 
अभिलाषा को ( तर्पय ) पूर्ण कर और इनके आधार पर राष्ट्र को (वि अ- 
इनुहि) विविध प्रकार से प्राप्त कर । उसमें व्याप जा और इन अधीन पुरुषों 
को भी खरुत्य के समान नियुक्त कर । (अथो) और ( एषाम्‌ मनः ) इनके 
चित्त को (वसुदेयाय) देने योग्य धन अर्थात्‌ वेतन, पुरस्कार आदि के लिए 
उत्सुक ( कृष्व ) बनाये रख । अर्थात्‌ उनको दान उपाय से वश कर। 
अपार्मतिष्ठद्धरुरंह्वरं तमोऽन्तवृत्रस्यं जठरेंषु पर्व॑तः । 
अभीमिन्द्रो नयो वरव्रिणा हिता विश्वां अनुष्ठाः शेषं जिघ्नते॥१०॥ 
भा०--( धरुणह्ूरं तमः ) आश्रय देनेवाले, आधारस्वरूप, कुटिल, 
रेदे मेढे स्थान जिनमें सूर्य या विद्युत्‌ का प्रकाश तुरन्त नहीं पहुंचता 
वहाँ ही ( तमः ) अन्धकार ( अपाम्‌ ) जलों के बीच ( अतिष्ठत्‌) रहता 
है । और ( वृत्रस्य) जल को (जठरेपु ) अपने भीतर, गर्भ में धारण करने 
वाले और पुनः द्रव रूप से उत्पन्न करनेवाले सूक्ष्म रूपों के ( अन्तः.) 
भीतर ही ( पर्वतः ) ऊंचे कन्धेवाला मेघ पर्वंताकार सा होकर दीखा 
करता है । ( नद्यः ) गर्जना करनेवाली बिज्ञुलियां भी ( विश्वाः) सब 
( वनिणा ) आवरण करनेवाले मेघ' के रूप से ( अन्तःहिता) भीतर रहती 
हैं ( इम्‌ ) इनको ( इन्द्रः ) वायु या विद्युत्‌ ही एक दूसरे के पीछे स्थित 
जळ की तहां को ( अभि) आघात करके ( प्रवणेषु ) नीचे प्रदेशों में 
( जिघ्नते ) गिरा देता है । इस प्रकार निरन्तर जल बरसा करते हैं । ठीक 
इसी प्रकार राष्ट्र में भी ( तमः ) अन्धकार ( अपाम्‌ ) प्रजाओं के बीच 
( धरुणहरम्‌ ) आश्रय देनेवाले बडे २ लोगों की आइ में ही कुरिलतापूर्वक 
द्रीवट के नीचे अन्धकार के समान रहा करता है। राजा उसको सूर्य के 
समान नाश करे । ( बृत्रस्य ) बढ़ते हुए राष्ट्र के ( जठरेघु अन्तः ) उत्पन्न 
या प्रकट करनेवाले राष्ट्र के अवयवों के भीतर ही (पवतः ) राष्ट्र के पालन- 
कारी साधनों का स्वामी, पर्वत के समान अचल, और मेघ के समान सुखां का 


आ०१०सू०५४॥१] ऋग्वेदभाष्ये प्रथमं मण्डलम्‌ ३४३ 
वर्षक होकर रहे । मेघ या विद्युत्‌ जिस प्रकार जलघाराओं को नीचे के प्रदेशों 
में बहाता है उसी प्रकार [ वत्रिणा] वरण करने योग्य, चाहने योग्य सुन्दर 
रूपवाली सुवण आदि के रूप में ( स्थिताः ) रक्खी हुई ( विश्वा) समस्त 
( नद्यः ) सम्ृद्धियों को ( अनुष्टाः ) अनुकूल कर्मानुकूळ या नियमाजुकूछ 
रखकर ( प्रवणेषु ) अपने आगे झुकनेवाले विनीत अवत्या में (अभि जिघ्नते) 
रा करावे, प्रदान करे । अर्थशास्त्र या प्रजा पालन की यही नीति है 
|| “अलब्धलाभार्थ, लब्धपरिरक्षिणी, रक्षितविवर्धिनी ब्रुद्धस्य तीर्थेषु प्रतिपादि > 2 | 
| नी च [कौ० अर्थ०] ॥ दूण्डनीति अलब्घ को प्राप्त करे, प्राप्त व्ही रक्षा करे, 
रक्षित को बढ़ावे। बढे ऐश्वर्य को तीर्थो अर्थात्‌ अधीन सेवकों में प्रदान करे । 
स शेवुंधमाथें था युम्नमस्मे महिं चत्र जनापारिन्द्र तब्यंम्‌ । 
रक्तांच नो मघोन: पाहि सूरीन्‌ राये च॑ नः स्वपत्या इषे घांः ११६८ 
भा०--हे ( इन्द्र ) राजन्‌ ! (सः) वह तू ( जनाषाट्‌ ) समस्त जनों 
को अपने वश करने में समर्थ होकर ( शेब्ृधम्‌ ) शान्ति और सुख को 
बढानेवाले ( युम्नम्‌ ) ऐश्वर्य को और ( महि ) बड़े भारी ( तव्यम्‌ ) बल 
झाली ( क्षत्रम्‌ ) क्षत्रिय बल को (अस्मे) हमारी रक्षा के लिए (अधि घाः) 
खूब अधिक मात्रा में रख । और ( नः ) हमारे ( राये ) ऐइचर्य की बृद्धि 
के लिए और ( स्वपत्यै ) उत्तम, गुणशाली पुत्रों को भरण पोषण करनेवारे 
( इषे ) अन्न की वृद्धि और रक्षा के लिए ( नः) हममें से ( मघोनः ) 
ऐश्वयवान्‌ और ( सूरीन्‌ ) विद्वान्‌ पुरुषों की भी (रक्ष) रक्षा कर, नियुक्त 
कर और पालन कर । इत्यष्टादशो वगः॥ / _ 
[0 ॥७७ 
सब्य आङ्गिरस ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ४ जगती । २, ४५-०७ 
निचज्जगती । ३, ८ विराड्जगती ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
दिवश्थिंद्स्य वरिमा वि परध इन्द्रं न महा पृथिवी चन प्रति । 


३४४ ऋस्वेदभाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अ०४।व०१६१ 


भमस्तुविष्मांञ्चषेणिभ्य आतपः शिशीते वज्रं तेज॑से न वंसंगः॥१॥ 
भा०--( चित्‌ ) जिस प्रकार (अस्य) इस सूर्य की वरिमा, श्रेष्ठ गुण, 
या तेज, या बड्प्पन ( दिवः चित्‌ ) आकाश के भी पार तक (वि पप्रथे ) 
विविध दिशाओं में फैल जाता है । और ( इन्द्रम्‌) सूर्य के ( महा ) 
अपने महान्‌ वैभव से ( प्रथिवी चन) एथिवी भी ( प्रति न ) बराबरी नहीं 
करती। ठीक उसी प्रकार ( अस्य वरिमा ) उस राजा के श्रेष्ठ गुण (दिव 
चित्‌ ) प्रकाशमान सूर्य या विस्तृत आकाश एवं बड़ी विद्वत्‌-राज-सभा 
से भी अधिक ( वि पप्रथे ) विशेष रूप से विस्तृत हो । और (प्रथिवी चन) 
समस्त एथिवी बासी प्रजा ( महा ) अपने बड़े बल से भी (इन्द्र अति न) 
शत्नुनाशक राजा का प्रतिपक्षी न हो । वह राजा ( भीमः ) अति भयानक 
( तुविष्मान्‌ ) बलशाली होकर ( चर्षणिभ्यः ) समस्त मनुष्यों के हित के 
लिये ( आतपः ) सूर्य के समान तेज से शत्र का संताप देने वाला होकर 
( वसगः न ) वलीवर्द जिस प्रकार भोग्य गो-गण पर जाता है उस प्रकार 
बह भूमियों का भोग करे । और उत्तम भोग्य अन्नो को प्राप्त कराने वाला 
मेघ जिस प्रकार भूमियो पर वर्षा करता है उसी प्रकार प्रजाओं को भोग्य 
नाना ऐश्वर्य प्रदान करने हारा हो । ( तेजसे ) सूर्य जिस प्रकार 
करने के लिये अपने अन्धकार-वारक ( चञ्रं शिशीते ) किरण समूह 
तीव्र करता है और मेघ जिस प्रकार प्रकाश के लिये (वज्र) विद्युत्‌ को ती 
करता है उसी प्रकार ( तेजसे ) राजा भी अपने तेज और पराक्रम और र 
की वृद्धि करने के लिये ( वज्रम्‌ ) अपने शखाख बळ को सदा (हीते) 
ल सदा तैयार और अति वेगवान्‌ उम्र, बलवान्‌ बनाये रकखे । 
पक्ष मे--परमेश्वर का महान्‌ सामर्थ्य आकाश से भी दूर तक कैला त 
थिवी उस की समानता नहीं करती । वह सर्व शक्तिमान्‌ प्रजा के हित 
ल्य दुशें का संतापक है । वह तेज के प्रसार के लिये अन्धकार के 
सूय आदि पदाथ को तीक्षण बनाता है । 


अ०१०खू०४४॥२ ] ऋग्वेद्भाष्ये प्रथमं मण्डलम्‌ ३४५ 


सो अर्णवो न च्यः समुद्रियः प्रति ग्रभ्णाति विश्चिता वरीमभिः। 
इन्द्रः सोम॑स्य पीतये वृषायते स॒नात्स युध्म ओज॑सा पनस्यते॥२॥ 
भो०--(अर्णवः नद्यः न) जिस प्रकार सञुद्र नदियों को अपने भीतर 
ले लेता है, उसी प्रकार ( इन्द्रः ) सूर्य भी ( नद्यः ) अव्यक्त शब्द 
करनेवाले, गर्जनाशीळ ( विश्रिताः ) विविध कारों और रूपों में स्थित 
जलों को ( वरीमभिः ) नाना रोकनेवाले कारणों या किरणों द्वारा अथवा 
अति अधिक शक्तिवाले किरणों से ( प्रति ग्रम्णाति ) ळे लेता है। वही 
( सञुद्वियः ) समुद्र अर्थात्‌ महान्‌ आकाश या अन्तरिक्ष प्रदेश में उत्पन्न 
(इन्द्र: ) सूर्य ( सोमस्य पीतये ) जळ को अपने किरणों द्वारा पान कर 
लेने के कारण ही ( बृषायते ) बाद में वर्षा करने वाले मेघ के समान, 
मेघ का रूप होकर बरसता है। मानो सूर्य ही मेव रूप में बदल जाता 
है। ( सः) वह ( सनात्‌) सदा से ही ( युध्मः ) प्रहार करनेवाला 
विद्युत्‌ होकर ( ओजसा ) अपने पराक्रम या बलकर्म से ( पनस्यते ) नाना 
व्यापार अर्थात्‌ वर्षण, गर्जन, विद्युत्‌ आदि के कार्य करता है । ठीक उसी 
प्रकार यह राजा ( समुद्रियः ) समुद्र से उत्पन्न रत्न के समान उज्वल 
होकर भी ( नद्यः न अर्णवः ) जिस प्रकार सागर अपने भीतर जळ से भरी 
पूर्ण नदियों को रे लेता है उसी प्रकार वह. ( नयः ) गजेना करनेहारी 
सेनाओं तथा समृद्धिशाली उन उन नाना श्रजाओं को भी (प्रति गृभ्णाति] ले 
है अपने वश कर लेंता है, जो ( वरीमभिः ) नाना रक्षा साधनों और 
बड़े बढे सामथ्यों से. ( विश्विताः ) विविध उपायों, स्वार्थी तथा विविध 
देशों, दिशाओं और कार्यों में आश्रय पा रही हैं । ( इनदः )' ऐशवर्य- 
वान्‌, शाजुहन्ता राजा, ( सोमस्य पीतये ) ऐश्वर्य के भोग, राष्ट्र के पालन 
और ओषधि आदि रस पान के लिए (ब्र्घायते ) वर्षणकारी मेघ या सूर्य 
समान आचरण करे । और ( सनात्‌) सदा ( सः ) वह ( ओजसा ) 
अपने पराक्रम से, (युध्मः) शत्रुओं पर प्रहार करनेहारे योद्धा के समान सदा 


३४६ ऋग्वेद्भाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अ०४।व०१६।४ 
सन्नद्ध होकर ( पनस्यते ) स्तुति का पात्र हो, अथवा राज्य के समस्त 
च्यवहार करे। 
त्वे तमिन्द्र पर्वत न भोज॑से महो नम्णस्य धर्म॑णामिरज्यसि । 
प्र चीयेंण देवताति चोकिते विश्व॑स्मा उग्रः कर्मेण पुरोहितः ॥३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! ( पर्वतम्‌ न भोजसे ) जिस 
प्रकार मेघ को सूर्य, विद्यत्‌ या वायु समस्त प्रजाओं के पालन के लिये आघात 
करता, छिन्न भिन्न करता है उसी प्रकार ( पवेतम्‌ ) नाना पालन सामथ्यां 
से युक्त अथवा पर्वत के समान अभेद्य दृद शत्रु को भी ( त्वम्‌ ) तू (भोजसे) 
प्रजाओं के पालन, और ऐश्वयं भोग के लिये आघात करता है । और तब तू 
( महः ) बड़े भारी (नुम्णस्य) मनुष्यों को वश |करने में समर्थ, उनके मनो 
को हरने वाले, ऐश्वर्य के ( धर्मणाम्‌ ) धारण करने वाले, बड़े बडे धनाढ्य 
पुरुषों के बीच में भी ( इरज्यसि ) ऐश्वर्य का स्वामी बन जाता है । ( वी- 
येण ] वीर्य या वीरोचित प्रताप, या विविध प्रकार से शत्र को उखाड़ 
फेंकने के बल से तू (देवता अति) समस्त दानशील स्वामियों और विजय 
करने वाले सेना जनों में से भी सब से बढ़ कर ( चेकिते ) जाना जाता, 
या स्वयं जानता है । तभी तू ( विश्वस्मै ) सब ( कर्मणे ) कामों के लिये 
( उग्रः) बड़ा प्रबल भयकारी ( पुरोहितः) आगे स्थापित साक्षी, द्रष्टा 
निरीक्षक,शासक के रूप में स्थापित हो । अथवा--(नेति निषेधार्थे) ( पर्वत ) 
तू पर्वत या मेघ के समान शत्रु राजा को भी ( भोजसे न ) अपने भोग के 


लिये आघात न कर, प्रत्युत प्रजा के सुख के लिये उसे दडिण्त कर। ८ 


स इद्नें न मस्युभिर्वचस्यते चारु जनेषु प्रचुवाण इन्द्रियम्‌ । 
वृषा छन्दुर्भवति हतो वृषा क्षेमेण घेनों मघवा यदिन्वति ॥४॥ 
भा०---( नमस्युभिः वचस्यते ) जिस प्रकार नमस्कार करने वाले, 
विनयशील विद्यार्थियों के समान भक्तजनों द्वारा ( वने ) परमेश्वर अरण्य 
में, एकान्त में स्तुति किया जाता है और यह जनों और जन्तुओं में अति 
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उत्तम उपभोग योग्य ( इन्द्रियम्‌ ) ऐश्वय ओर ज्ञान का आचार्य के समान 
( प्रबुवाणः ) उपदेश करता हुआ स्तुति का पात्र होता है इसी प्रकार 
( सः इत्‌ ) वह राजा ही ( वने ) भोगने और प्राप्त करने योग्य ऐश्वर्य के 
लिये ( नमस्युभिः ) उसके प्रति झुक २ कर आदर करने वाले विनीत 
सेवकों द्वारा ( वचस्यते ) उत्तम स्तुतियों को प्राप्त करे । और वह (जनेपु) 
सर्व साधारण जनों पर ( चारु ) उत्तम, भोग्य, ( इन्द्रियम्‌) ऐश्वर्य 
राज्य सम्बृद्धि को प्राप्त करने का ( प्रश्नवाणः ) उनको उपदेश करता हुआ 
स्तुति का पात्र हो । ( यत्‌ ) जब भी राजा ( वृषा ) सब प्रजा पर सुखा 
की वर्षा करने हारा, दानशील, मेघ के समान उदार या ( वृषा धेनाम्‌ ) 
महा वृषभ जिस प्रकार गौ को प्राप्त करता है उसी प्रकार वह ( घेनाम्‌ ) 
समस्त रसों के पान कराने वाली आज्ञापक वाणी और भूमि को या प्रजा 
की स्तुति को ( इन्वति ) प्राप्त करता है, तब वह ( वृषा ) वर्षक मेघ के 
समान उदार ( छन्दुः ) प्रजा का मनोरंजक और ( क्षेमेण) प्रजा के 
कुशल क्षेम, परम हित करने से भी ( हर्यतः ) सबके मनों के हरण करने 
वाला ( क्षेमेण ) प्रजा के रक्षण द्वारा ही ( छन्दुः ) प्रजाओं के मन हरने 
वाला, एवं स्वयं स्वतन्त्र, मुख्य ( भवति ) हो जाता ह। 
स इन्महानि समिथानि मज्मना वृणोति युध्म ओज॑सा जनेभ्यः। 
अर्घा चन श्रद॑धति त्विषीमत इन्द्राय वज्रं निघनिध्नते वघम्‌ ॥५॥ 
भा०--( सः इत्‌) वह राजा या सेनापति ही ( मउ्मना ) राष्ट्र 
कार्य में बाधा उत्पन्न करने वारे कण्टकों को शोधन करने में समर्थ सैन्यः . 
बल से और ( ओजसा ) बड़े पराक्रम, उत्साह और साहस से ( युध्म ) 
शत्र पर प्रहार करने में समर्थ, योद्धा होकर ( जनेभ्यः ) प्रजाजनों के 
हित के लिये ( महानि) बड़े २ ( समिथानि ) संग्राम ( कृणोति) 
करता हे । और ( वज्रं ) शा८ओं के वारण करने वाले (वधम्‌) उनको 
आघात करने वाले शखर तथा वध, अंगच्छेदन आदि दण्ड का भी ( निघ- 
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निम्नते ) प्रयोग करता है । ( अध चन ) तभी ( त्विषीमते ) कान्तिमान्‌, 
सूर्य के समान तेजस्वी उस ( इन्द्राय ) तरन्ता राजा के ऊपर भी (शरत 
दधति) लोग श्रद्धा करते हें और विश्वास करते हैं। अर्थात्‌ राष्ट्र की शासनः 
व्यवस्था के भीतरी और बाहरी दोनों प्रकार के कण्टको के शोधन करने 
वाले विजयी राजा पर ही प्रजाजन को अपने जान, माळ की रक्षा का विश्वास 
जमता है । दूसरे वह यह सब दमन का कार्य भी अपने स्वार्थ से न करे । 
विद्वान्‌ ज्ञानी पक्ष में--( मज्मना ) अज्ञान और मलो का शोधन करने 
वाले ज्ञानबळ और तप से लोगों के हित के लिये योद्धा वीर 
के समान बडे २ ( समिथानि) विज्ञाना को सम्पादित करे । अज्ञात 
नाशक ( वञ्रम्‌ ) ज्ञानरूप अख को सदा प्रयोग करे, तमी उस तेजस्वी 
(इन्द्राय) आचार्य पर लोग श्रद्धा और विश्वास करते हैं । इत्येकोनविंशों वर्गः ॥ 


4००७ सदनानि कृत्रिम दया बुधान ओज॑सा विनाशंयन! 
ज्योतीषि कुरवन्नंवृकाणि यज्यवेऽव सुकतुः सर्तवा अपः खजव्‌॥ ९ 
भा०--( सः ) वह (हि) निश्चय से ( श्रवस्युः ) यश प्राप्त 
की इच्छा से ( कृत्रिमा सदनानि ) नाना अकार के शिल्यों द्वारा बनाये 

जाने वाळे आश्रय गृह, दुर्ग, उपवन, रथ आदि ( सृजत्‌ ) बनवावे । 
सह ( श्रवस्युः ) अन्न सम्पदा को प्राप्त करने की इच्छा से ( कृत्रिमा 
करम, नये २ (सदनानि) जलां, जलाशय, सेतु और नहरों को 
( सजत ) बनवावे । और (क्ष्मया ) भमि सम्पत्ति और जनपदवासी 
मजा के दारा (बृधानः) बढ़ता हुआ और (ओजसा!) पराक्रम से शत्रुओं र 
( कृत्रिमा सदनानि ) बनाये गृहों, आश्रयस्थान, दुर्ग और जलाशय 
सेतु, bu आदि पदार्थो को (विनाशयन्‌) विनाश करता रहे । (ज्योर्तीपि 
अडकाणि कृण्वन्‌) जिस प्रकार वायु अपने प्रबळ झोकों से आकाश 
प्रकाशमान पिण्ड, सूर्य, चन्द्र तथा नक्षत्र आदि को मेघ आदि के आवरण 
से रहित कर देता और आकाश को स्वच्छ कर देता है उंसी प्रकार राजा 


है पो 
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भी राज्य में ( अबृकाणि ) चोरों से रहित और भेड़िया, सिंह, विलाव 
आदि रात्रिचारी प्राणियों के भय से रहित ( ज्योतीर्षि) प्रकाश के साधन, 
बडे २ छेम्पों, ज्योति स्तम्भों को नगरों और मार्गों में (कृष्चन्‌ ) करता रहे । 
जिस प्रकार (यज्यवें) यज्ञ करने वाले के लिये मेघ या सूर्य (सतवे ऊपः अव- 
रुजत्‌) नीचे बहने के लिये जलों को नीचे बहाता है । उसी प्रकार राजा भी 
(सुक्रतुः) शिल्प या एनूजिनीयरी के कार्यों के करने में कुशळ होकर, (स्तवै) 
राष्ट्र में बहने और एक स्थान से दूसरे स्थान में जाने के लिये (अपः) जलों, 
नहरों और जल-मागों को (अवसजत्‌) बनवावे ॥ विद्वान्‌ पुरुष भी (श्रवस्युः) 
ज्ञान की कामना करके कृत्रिम ग्रहों को बना कर ( कष्मया ) भूमि या गृह, 
कलत्र आदि से सन्तान को बढ़ाता हुआ, पराक्रम से अपने विरोधियों को नाश 
करता हुआ, (अबृकाणि) छलादि रहित ज्ञान प्रकाश से, प्रकट करता हुआ उत्तम 
ज्ञानवान्‌, कर्मनिष्ठ होकर ( सत्तवै ) लोक यात्रा के लिये ( अपः ) उत्तम 
कर्मो को करे और ज्ञानों का प्रदान करे । 
दानाय मन॑: सोमपावन्नस्तु तेऽवाञ्चा हरी वन्दनश्रुदा कधि । 
यमिष्ठासः सारथयो य इन्द्र॑ ते नत्वा केता आर्दभ्नुवन्ति सूर्णयः॥७॥ 
भा०--हे( सोमपावन्‌ ) ऐश्वर्य और ऐश्वर्ययुक्त राष्ट्र और अभिषिक्त 
राज्यपद के रक्षक राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( ते मनः ) तेरा मन ( दानाय अस्तु) 
सदा दान देने के लिए हो । और (ते मनः दानाय अस्तु) तेरा मन अर्थात्‌ 
स्तम्भनबल, पराक्रम शत्रुओं के खण्डन, विनाश के लिए हो। हे (बन्दनश्रुत्‌) 
स्तुति और अभिवादन को प्रेम और आदर से श्रवण करनेहारे ! तू अपने 
(हरी ) दोनों अश्वों को (अर्वाज्ञो) आगे, अपने अधीन चळनेहारा (कृधि) 
कर । हे (इन्द्र ) राजन! (ये) जो ( यमिष्ठासः ) नियन्त्रण करने में 
कुशा, ( सारथयः ) रथियों के साथ बैठनेवाले सारथी लोग और उनके 
समान सहयोगी नियमव्यवस्था के अधिकारी हैं, (ते) वे ( केताः) ज्ञान 
बाळे और ( भूर्णयः ) प्रजा के पालन पोषण करनेवाले होकर ( त्वा ) तुझ 
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को ( न आदम्नुवन्ति ) विनाश न करें । अत्युत सारथियों के समान वे भी 
राष्ट्र और राजा रूप मुख्य स्वामी की रक्षा करे । 
अप्रक्षितं वस॑ बिभि हस्तंयोरपाळ्हं सहस्तन्धि श्रुतो द॑धे । 
आत्रृतासोऽव॒तास्रो न कतोभिस्तनूर्ष ते ऋत॑व इन्द्र भ्रयः ॥८॥२० 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! शन्नुहन्तः राजन्‌ ! सेनापते ! सभाध्यक्ष 
तू ( हस्तयोः ) अपने हाथों में, अपने अधीन (अप्रक्षित वसु) अक्षय ऐश्वय 
को ( विभर्षि ) धारण कर । और (श्रुतः) खूब असिद्ध,यशस्वी, कीर्तिमान, 
होकर ( तन्वि ) अपने शरीर में तथा अपने विस्तृत राष्ट्र में ( अपाट्‌ ) 
श£ओं से कभी पराजित न होने वाले, अदम्य (सहः) बल को ( दधे ) 
धारण कर । (ते तनूपु) तेरे शरीरों के समान सुदृढ़ राज्यतन्त्रों में (शूरः) 
हुत से (क्रतवः) क्रियाशील पुरुष तथा कर्मचान्‌ और ्रज्ञावान्‌ पुरुष भी ण्से 
हों जो ( अवतासः न ) रक्षाकारी, ज्ञानी पुरुषों या जल से पूर्ण जीवनप्रद 
कूपों या छिपे खजानो के समान (कदृभिः) कर्मकर, अधीनस्थ, कर्म कुशल 
उसो से ( आइतसः ) बिरे हुए, सुरक्षित रहे इति विशो वर्गः ॥ 


[ १६ ] 
द्रो देवता ॥ छुन्दः---१ , ३, ४ निचज्जगती । 
२ जगती । ५ त्रिष्ट्पू ६ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ 

एष घ पूर्वीरच तस्य चञ्रिषोऽत्यो न योषामुर्दयस्त भुवोर्णिः । 
दक्षे महे पाययते हिरण्ययं रथमावृत्या हरियोगमृभ्वसम्‌॥१ ॥ 
भा०--( अत्यः न ) अश्च जिस प्रकार ( योषाम्‌ ) घोड़ी को (उद 
स्त) प्राप्त हो, अथवा ( अत्यः न ) जिस प्रकार स्वयम्वर में बल शौर्य 
की अतिस्पर्द्धा मै सबसे अधिक बढ़ जानेवाला पुरुष ही ( भुर्वणिः ) भरण 
पोषण करनेहारा पति होकर (योषाम्‌) स्वयंवरा कन्या को (उत्‌ अयंस्त) 


_ 


सव्य आङ्गिरस ऋषिः ॥ इ 


अयं 


_ 


अ०१०।सू०५६।२ ] ऋग्वेदभाष्ये प्रथमं मण्डलम्‌ ३२१ 
विवाह लेता है उसी प्रकार ( झुर्वणिः ) राष्ट्र को धारण पोषण करने में 
समर्थ ( अत्यः ) बलशौये की अतिस्पदो में सबसे अधिक बढ़ जानेहारा 
(एषः) यह वीर राजा भी (तस्य) उस राष्ट्र की ( पूर्वीः ) सर्वश्रेष्ठ, अग्रगण्य 
( चन्निषः ) पात्रों में रक्खी, (पूवाः ) भरी परी योग्य सम्पदाओं के समान 
( चन्निषः ) सेनाओं में आशा पर चलनेवाली, ( पूर्वीः ) सर्वश्रेष्ठ अग्रगण्य, 
बल में परिपूर्ण सेनाओं को ( उत्‌ अयंस्त ) अपने अधीन करके उन पर 
शासन कर नियम में चलाता है। और वह (ऋम्वसम्‌) बहुत अधिक दीसि 
के साथ तीब्र बाण आदि अखों को फेंकने में समर्थ (हरियोगम्‌) अश्वों द्वारा 
जोते जानेवारे (हिरण्ययं) लोह के बने (रथम्‌) रथ या तोप को (आवृत्य) 
प्रयोग करके ( महे ) बड़े भारी विजय कार्य करने के लिए ( दक्षं ) बळ 
या क्रिया सामर्थ्यं को ( पाययते ) सुरक्षित रखता है । 
ते गूर्तयो नेमन्निषः परीणखः सुदं न संचर॑णे सनिष्यवः। 
पर्वि दर्चस्य विदर्थस्य न्‌ सहो गिरि नवेनाअर्थि रोह तेज॑सा।२। 
भा०--( गूत्तैयः ) उद्यमशीर या उपदेशों से युक्त, ( नेमन्निपः ) 
रजा से विनीत और हृदय से पति को चाहनेवालीं, (परि-नणसः) छुभना- 
सिकावाली सुन्दर खिया जिस प्रकार (पतिम्‌) पति को प्राप्त होती हैं।और 
(न) जिस प्रकार (सनिष्यवः) उत्तम रीति से भोगने योग्य ऐश्वर्य को चाहनेवाले 
धनाभिमानी पुरुष ( संचरणे ) परदेश में जाने के लिए ( समुद्र ) समुद्र 
का आश्रय लेते हैं, अथवा (संचरणे) अपने मार्गों पर चलते समय (सनि- 
ष्यवः ) एथक पथक बटे हुए मार्गों का स्वीकार करनेवाली नदियाँ (समुद्र 
न) पुनः समुद्र को प्राप्त होती हैं और (वेनाः) विद्वात्‌ पुरुष जिस प्रकार 
(गिरि न ) पर्वत के समान अचल और ज्ञानोपदेश के करनेवाले मेघ के 
समान अचल ज्ञानवर्ती गुरु को ( तेजसा ) ब्रह्मचर्य के तेज से युक्त होकर 


~ 


प्राप्त होते हैं, और ( वेनाः ) कामनाशील खियां जिस प्रकार विवाह के 


अवसर पर ( तेजसा ) बड़े साहस से ( गिरि न ) शिलाखण्ड पर पैर 


३५२ ऋग्वेदभाष्ये घथमोऽषएकः [ अ०४।व०२१।३ 


रख देती हैं उसी प्रकार (भृत्यः) स्तुतिशीळ (नेमच-इपः ) आदर से झुकने 
और अपने स्वामी को चाहनेवाली तथा अपने नायक पति द्वारा प्राप्त होने 
चाहने योग्य (परीणसः) बहुतली, एवं बहुत से देशों में बसनेवाली प्रजाएं 
अथवा आगे आगे बढ़नेवाली सेनाएं ( दक्षस्य ) ज्ञान और बल के और 
(विदथस्य) संग्राम और ऐश्वर्य के ( पतिम्‌ ) पालक ( सहः) शत्र विजयी 
बलवान्‌ पुरुष को प्राप्त कर अपने ( तेजसा ) तेज से उसपर ( अधिरोह ) 
आख्दु हों, उस पर आश्रय करें । कामनायुक्त श्री के विवाहकाल में शिला- 
खण्ड पर पैर रखना भी पर्वत के समान अचल पति पर आश्रय लेकर स्वयं 
अचल होने की प्रतिज्ञा लेने के भाव को दर्शाता है । उसी प्रकार प्रजागण 
और सेनागण ( संचरणे ) युद्ध में एक साथ प्रयाण करने में भी ( सनि- 
प्यचः ) अपने स्वामी राजा पर आश्रय ले, अपने बल से उसके आश्रय में 
स्थिर बनी रहे । 
स तुवेणिमैद्ौँ अरेणु पास्ये गिरेभ्रेश्टिन भ्राजते तुजा शच॑ः। 
येन शुष्णं सायिन॑मायसो मदे दुध शूष रामयन्नि दाम॑नि॥३॥ 
भा०--(सः) वह वीर पुरुष (तुर्वणिः) शीघ्र सुखजनक, एवं ऐश्वर्य को 
प्राप्त करने और संगी जन को शीघ्र सुखी करनेवाला, अथवा शत्रुओं को 
शीघ्र नाश करनेवाला (महान्‌) गुणों से महा आदर योग्य, (दुध्रः) समस्त 
कामनाओं को पूणे करनेवाला, स्वतः बलों से पूर्ग, दुष्टों को अपने अधीन 
रखने में समर्थ और उनके वश में न आनेवाला ( आयसः ) विज्ञान से 
युक्त अथवा कवच और आास्ना से युक्त, प्रबळ और सुरक्षित है, जो 
( पौंस्पे पौरुष कर्म और पुरुषत्व के योग्य यौवनकाल में ( तुजा) सब 
दुःखों और विरोधियों का नाशक ( अरेणु ) निर्दोष अवध्य, बळ हे, (थेन) 
जिस बळ से वह स्वयं ( गिरेः डृष्टिः न ) मेघ से शिरनेवाली अति तीब्र 
दृष्टि या विद्युत्‌ के समान प्रतापञ्ञाली, या पर्वत के समान ऊंचे शिखरके 
समान ( आजते ) चमकता है, उस ( झुष्णं) बलवान्‌ ( मायिनम्‌ ) नाना 
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प्रज्ञाओं से युक्त पुरुष को हे पतिवरे कन्ये ! तू (दामनि) दृढ़ता से बाँधने 
वाले गृहस्थ बन्धन में (नि) अच्छी प्रकार बाँध ले । और वह तुझे 
(आभूषु ) सब प्रकार की विभूतियों, ऐश्वयौं और भूमियों में या देशों 
में ( मदे नि रामयत्‌ ) हर्ष में अति प्रसन्न रक्खे । अथवा--( तुजा शवः 
आभूपु रामयत्‌) उसका दुःखनाशक, सबको सुभूषित करनेवाला आनन्द- 
प्रद बल है जिससे तू ( दामनि नि ) उसे गृहस्थ बन्धन में बाँध और वह 
तुझे बांधे । सेनापति के पक्ष में--वीर सेनापति ( येन) जिस बल से 
( शुष्णन्‌ मायिनम्‌ ) मायावी बलवान शत्रु को ( दामनि नि रामयत्‌ ) 
बन्धन में, कारागार में डाले । 

देवी याद्‌ तचिंषी त्वाद्व॒धातय इन्द्र सषकत्युषस न सूयः 
यो ध्रष्णूना शव॑सा वाधते तम इय॑तिं रेणु वृहर्दहेरिष्वाणिः ॥३॥ 

[०--है राजन्‌ ! सेनापते ! ( यदि ) यदि (तविषी) बलवती सेना 
(त्वाबृधा ) तुझे अपने बलवीय और पराक्रम से बढानेवाली और (देवी) 
विजयं की कामना करनेहारी होकर ( देवी तविषी ) कामनायुक्त, वलवती 
महिला के समान ( इन्द्रं सिपक्ति ) ऐश्वर्यवान्‌ अपने पति को प्राप्त होती 
है, पति या स्वामी का आश्रय लेती हे तब (यः) जो वीर पुरुष (ष्णुना) 
शत्रुओं को पराजित करनेवाले, प्रबल (शवसा) बल से (तमः) सूर्य जिस 
प्रकार अन्धकार को नाश करता है उसी प्रकार शत्रुबळ को ( बाधते ) 
नाश करता है और जो ( अहंरिष्वणिः = अह-रिष्‌-वनिः, अथवा अहेरि- 
स्वनिः) पूज्य और शत्रुओं का विवेक करनेहारा, अथवा वेगवान्‌ धनापहारी 
पुरुषों को अपने प्रताप से रुलाने या गुंजा देनेवाला होकर ( बृहत) बड़े 
उद्योग से ( रेणुम्‌ ) उत्तम रजो रेणु के समान गुणवती तुझ को ( इयति ) 
आप्त हो । ( सूर्यः उषसम्‌ न ) सू जिस प्रकार उषा के पीछे २ अनुगमन 
करता है उसी प्रकारं सेनापति भी अपनी सेना के पीछे चलता है । और 
उसी प्रकार वह स्वामी भी अपनी खी का अनुगमन करे । 

२३ 


३५४ ऋग्वेद्भाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अ०४ब०२१।५ 
~ (> [+ = तिष्ठिपो I | बहँणां ॥ 
वि यत्तिरा घरुणमच्युतं रजोर्डा देच आताख = 
॥ 00 यन | इन्द्र ७ न्व 5 त न कारी ॥ 
स्वर्माहळे यन्मद इन्द्र हष्यांहन्वृत्र निरपामाव्जा अणेवम्‌ ॥ * 
भा०--जिस प्रकार ( यत्‌) जो ( औब्जः ) सबको अपने 
रखने हारा सूर्य ( आतासु ) दिशाओं में ( दिवः) अपने प्रकाश २ 
आकर्षण द्वारा ( अच्युतम्‌ ) अविनाशी, अपने स्थानसे न डिगनेवार्ड 
( घरणम्‌ ) समस्त चराचर के आश्रय रूप एथिवी आदि (रजः) लोक को 
भी ( तिरः ) अधर आकाश में ( अतिष्टिपः ) स्थापित करता है । 
(यत्‌) जो ( इन्द्रः ) सूर्य ( मदे ) सबके हर्षकारी ( स्वमी ) 
और जळ वर्षानेवाले अन्तरिक्ष में ( हर्ष्या ) हषो के जनक, दृष्टि, विद्युत 
आदि कार्यों को उत्पन्न करता हुआ ( अपां दृत्रम्‌ ) जलों को 
वाळे मेघ को ( अहन्‌ ) आघात करता है और ( अर्णवम्‌ निः) 7 
को नीचे गिरा देता है। इसी प्रकार ( औब्जः ) सब शत्रुओं को अपने 
अधीन करने में समर्थ सेनापति ( धरुणम्‌ ) राष्ट्र के धारण करनेवर्ण 
आश्रयरूप (बहेणा रजः) बड़े भारी लोकसमूह या राजागण को 
समस्त दिशा में ( तिरः अतिष्ठिपः ) अपने अधीन स्थापित करता है ! 
और यही ( इन्द्रः ) शत्रुनाशक राजा (स्वमीढे मदे ) सुखवर्षक माग 
अवसर में ( हण्यां ) प्रजाजनों को हर्षित करनेवाले न्याय, शासन 
कार्यों को करता हुआ (अपां अर्णवस्‌) जलके सागर रूप मेघ को स्य कक 
( अर्गवम्र्‌ ) शत्रु के अपार सैन्यबळ को भी ( निर्‌-अहन्‌ ) मार क 
है। गृहस्थ पक्ष में--इसी प्रकार (अच्युतं बहणा धरुणं रजः) सन्ता 
बृद्धिजनक, अखण्ड, आश्रयरूप वीर्य को (दिवः) ज्ञानप्रकाश रूप मा | 
( आतासु ) या ज्ञानोपयोगी इन्द्रियां में (तिरः अतिष्टिपः) पूर्ण वश 
स्वामी ( मदे ) हर्ष के सुखप्रद अवसर में ( हर्ष्या ) पत्नी के पका 
कर्मों को करता हुआ जलों को भूमि पर मेघ के समान ९४. हे 
अहन्‌) गृहस्थोचित पुत्रोत्पादन आदि नाना सुखरूप जलों का बर्ण 


NNN 
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त्वे दिवो धरुणं धिष ओजसा पृथिव्या इन्द्र सदनेष माहिनः 
त्व खुतस्य मद आरणा अपो वि वृत्रस्य समया पाष्या रुजः।६।३१ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌! सभाध्यक्ष ! जिस प्रकार 
सूय या मेघ (पृथिव्याः सदने) एथिवी के नाना प्रदेशों में (ओजसा) अपने 
बल से ( दिवः धरुणम्‌ ) आकाश से जळ प्रदान करता है उसी प्रकार 
( माहिनः ) तू महान्‌ शक्तिशाली होकर ( ओजसा ) अपने पराक्रम से: 
( एथिव्याः ) परथिवी के ( सदनेषु ) प्रजाओं के रहने, बसने योग्य गृहों 
नगरों में ( दिवः ) उत्तम प्रकाश और ज्ञानवारे विद्वज्जनो से (धरुणं 
सब प्रजा को धारण करनेवाले ज्ञान तथा न्याय व्यवस्थापन को 
पारण करता हे । और ( त्वं ) तू ( सुतस्य ) अभिषेक द्वारा प्राप्त राज्या- 
विकार के ( मदे ) हर्ष और उत्साह में (अपः ) आप्त प्रजाजनो को 
( अरिणाः ) प्राप्त कर । और ( समया ) समयानुसार, बीच बीच में यथा- 
से ( पाष्या ) झत्रुगणों के पीस डालने या चकनाचूर कर देने के उपाय- 
( त्रस्य ) बढ़ते हुए शत्रु को विद्यत्‌ या वायु जिस प्रकार मेध' को 
समय पर आघात करता है उसी प्रकार ( वि आरुजः ) विविध 
से आघात कर और शत्रु के वल को तोड । इत्येककिशो वर्गः ॥ 
इ [ ५७ ] 
ग आङ्गिरस ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः-१, २, ४ जगती । ३ 
विराट्‌ । ६ निचज्जगती । ५ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । षडृचं सूक्कम्‌ ॥ 
अपाम बृह॒ते व्रहद्रये सत्यशुष्माय तवसे सतिं भरे। 
हँ भवणे यस्य दुघेरं राधों विश्वायु शवसे अपावृतम्‌॥१॥' 


के वेर --( प्रवणे अपाम्‌ इव ) नीचे. प्रदेश में वेग से आते हुए जलां 
| के को जिस प्रकार रोका नहीं जा सकता, उसी प्रकार (चणे) अपने 
विनय से रहने वाळे शृत्य आदि जनों को प्राप्त होने वाला ( यस्य ). 


|. 
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जिस वीर संभा और सेना आदि के अधिपति राजा का ( विश्वायु ) समस्त 
आयु भर (शबसे) बल की वृद्धि के लिये ( अपाबृतस्‌ 3 खुला हुआ, बेरोकः 
बंहाता हुआ ( राधः ) धनैश्वर्य का प्रवाह भी ( दुर्धरम्‌ ) ऐसा प्रबळ हो 
जिसको प्रतिपक्षी शत्रु रोक न सके । ऐसे (मंहिष्टाय) बड़े भारी दानशील, 
( ब्रहते ) गुणों में महान्‌, (बृहद्रये ) बड़े भारी वंग वाळ (सत्यशुष्माय) 
सत्य के बळ वाळे, अथवा सज्ञनों के उपकार के लिये बळ का प्रयोग करने; 
वाले, (तवसे ) ब्रलवान्‌ पुरुष के लिये में ( मतिम्‌) ज्ञान, : स्ठुतति और 
अधिकार ( भरे ) प्रदान करू । 

अर्घ ते विश्वम हासदिष्टय आपो निम्ने सवना हविष्मतः । 
यत्पवते न समर्शीत हयेत इन्द्रस्य वज्नः अर्थिता हिरण्ययः॥२॥ 

भा[०--( आपः निम्ना इव ) जिस प्रकार जळ प्रवाह नीचे स्थानों 

परआप से आए बह आते हैं उसी प्रकार ( हविष्मतः ) उत्तम; ग्रहण) 
करने योग्य अन्नों ओर ऐश्वर्य से सम्पन्न पुरुष के (स वना) ज्ञान और ऐश्वर्या के 
बंश में ( इष्टये ) अपनी उत्तम कामनाओं को पूणे करने के लिये ( विश्वम्‌ 
अंजु असत) समस्त जगत्‌ रहे । (अध) और ( इन्द्रस्य ) सूर्य का 
( हिरण्ययः वज्रः ) अन्धकार का नाश करने चाला ज्योतिमंय, प्रकाश 
रूप वज्र ( न) जिस प्रकार ( हर्यतः ) अति कान्ति युक्त होकर ( पर्वते 
सम्‌ अशीत ) मेघ में व्यापता और ( श्षथिता ) उसको ' छिन्न भिन्न कर 
देता है उसी प्रकार ( इन्द्रस्य ) ऐश्वर्यवान्‌ , शब्रुहन्ता, वीर सेनापति का 
(हिरण्ययः ) ऐश्वर्य और लोह आदि धातु को बना ( व्रः) 
श्रा बल ( हर्यतः ) अति वेगवान्‌, दर्शनीय, अद्भुत ( हर्यते ) पर्वत 
के समान अचल और मेघ के समान अख्वर्षी झाल पर भी (सम्‌ अशीत) 
अच्छी प्रकार ब्यापे, उस पर वश करे और ( श्षथिता ) उसका हनन करके 
उसे शिथिल करने वाला हो । 

त्यस्मे भीमाय नमसा सम॑ध्व॒र उषो न शुभ्र आ भरा पनीयसे । 
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यस्य॒ धास श्रच॑खे नामेम्दिये ज्योतिरकारि हरितो नार्यसे ॥ ३॥ 
भा०--जो ( छुओ उषः न ) शोभा युक्त प्रकाश के करने में प्रभात 
'चेला के समान होकरे ( छत्रे अध्वरे) शोभायुक्त, सुखजनक, उत्तम हिंसा- 
रहित प्रजापालन के कार्य में सूर्य के समान, शत्रु और दुष्ट घुरुपों के 
असत्य व्यवहार छळ कपट आदि को दूर करने हारा है, और (यस्य धाम) 
जिसक्रा-तेज;और धारण सामर्थ्य, ( नाम ) ख्याति और. दाचुओं को 
नमाने; वाळा बल, ( इन्द्रियं). ऐश्वर्य और राजपद, ( ज्योतिः ) प्रकाश 
न्याय: ओर विज्ञान भी. € हरितः न ) दिशाओं के समान ( अयसे 
अकारि ) उत्तम ज्ञान प्राप्त करने के लिये किया जाता है ( अस्मै) उसे 
(भीमाय ) बलों के लिये अति भयंकर, (पनीयसे) अति स्तुति योग्य, एवं 
उत्तम कार्यकुशल पुरुष के लिये ( नमसा ) आदरपूरवेक भरण पोषण कर । 
इमे त॑ इन्द्र ते वयं पुरुष्टुत ये त्वारभ्य चरामासे प्रभूचसो । 
नहि त्वदन्यो गिवेरणो गिरः खघ॑त्ञोणीरिंब प्रतिं नो ह्ये तद्धच॑॥॥8॥ 
भा०--हे ( पुरुस्तुत ) बहुत सी अ्रजाओं से स्तुति किये जानेहारे ! 
हे ( प्रभूवसो ) सबके स्वामिन्‌ और सबको वास और आश्रय देने हारे ! 
(ये) जो हम लोग ( त्वा आरभ्य ) तेरा आश्रय लेकर और प्रथम मंगल 
रूप से तेरा नाम लेकर ( चरामसि) संब कार्य, धर्मानुष्ठान आदि 
करते हैं । हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेचन्‌ ! परमेश्वर (ते इंमे ) वे ये (वयं ) हम 
सब (ते ) तेरे ही हैं । ( क्षोणीः इव ) जिस प्रकार ऐश्व्यवान्‌, पराक्रमी 
स्तुत्य, वीर पुरुष. पराक्रम और “यथार्थ सामर्थ्य से. समस्त भूमियों का 
( सघत्‌ ) विजयः करता है उसी प्रकार तू ( गिरः ) समस्त वेदवाणियों 
को. ( सघत्‌ ) प्राप्त है । समस्त वेदवाणियां तेरा ही पूर्ण रूप से प्रतिपादन 
करती हैं । (त्वदू अन्यः नहि सघंत्‌ ) तेरे से दूसरा पुरुष कोई भी संमस्त 
वेदवाणियों कों यथार्थ रूप से पूर्णतया प्राप्त नहीं करता । ( तद्‌ ) वह तू 
(नः)हमारे (वचः) स्तुति वचनों को ( प्रति हर्य) स्वीकार कर । अथवा-- 
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हे ( हयं ) परम कमनीय ! कान्तियुक्त एवं कामना योग्य सुखजनक ! तू 
( नः गिरः ) हमारी वाणियां श्रवण कर तथा ( वचः प्रति ) अपने उपदेश 
अदान कर । राजा के पक्ष में--हम प्रजाजन समस्त कार्य राजा का आश्रय 
और उसकी आज्ञा लेकर करें । उसके होकर रहें । और वह हमारी प्रार्थना 
सुने । देशभूमियों का विजय भी करे । पृष्ठ कर 
भूरिं त इन्द्र बीये+तव स्मस्यस्य स्तोतुमेघवन्कासमा पुण । 
अनु ते चोबहती बीर्य मम इयं च॑ ते प्रथिवी नेम ओज॑से ॥ ५॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! परमेश्वर ! एवं हे राजन! सेनाध्यक्ष 

(ते ) तेरा ( वीयंम्‌ ) वीर्य, बल,'सामथ्य॑, शत्रुओं को उखाड़ने का सैन्य- 
बल भी ( भूरि ) बहुत अधिक है । हमं ( तव स्मसि ) तेरे ही अधीन हैं। 
हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( स्तोतुः ) स्तुति करने वाले, भक्तजन. और 
विद्वान्‌ प्रजाजन के ( कामस्‌ ) अभिलाषा को ( आ पण ) पूर्ण कर । (ते 
वीर्यम्‌ अनु ) तेरे महान्‌ सामथ्यं के अधीन ही ( बहती योः ) यह बडा 
भारी आकाश और सूर्यादि लोक समूह (ममे) रहता है । और (इयं एथिवी 
च ) यह प्रथिवी भी ( ते ओजसे ) तेरे पराक्रम के आगे ( नेमे ) झुकती 
है। राजा के पक्ष में-राजा का बड़ा भारी बल हो। प्रजाजन उसके 
अधीन रहे । वह विद्वानों और प्रार्थी प्रजा की अभिलाषा पूर्ण करे । (दयौः) 
राजसभा और पथिवीवासिनी प्रजा दोनों उसके अधीन रहें और उसका 
आदर करें । 

तमिन्द्र पर्व॑तं महासुरं वज्रेण वञ्रिन्पवंशर्श्चकर्तिःथ । 
अवासूजो निद्व॒ताः सर्तवा अपः सत्रा विश्वं दधिषे केव॑लं सह॑ः ९ 

. भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! हे शत्रुहन्तः राजन्‌ ! सेनाध्यक्ष ! हे 
'( वज्रिन्‌ ) बल, सैन्य और झास्ना्र के स्वामिन्‌ ! ( वञ्रेण ) विद्युत्‌ 
द्वारा जिस प्रकार प्रबळ वायु ( महान्‌) बड़े भारी ( उरुम्‌ ) अति विस्तृत 
९ पर्वतम्‌ ) कन्धों वाले, पर्वताकार मेध को ( पवेशः ) इकडे टुकड़े काट 
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डालता है, उसी प्रकार (त्वं) तू भी ( तम्‌) उस ( पवेतम्‌ ) पर्वत के 
समान ऊंचे दिखरवाले, अभेद्य, स्थिर अथवा उच्च, प्रबळ स्कन्धावारों से 
युक्त ( महान्‌ ) बड़े ( उरुम्‌ ) विस्तृत, बहुत दूर तक फळे हुए शत्र को 
भी ( पर्वशः ) उसकी टुकडी उकड़ी करके ( चकत्तिथ ) काट गिरा । 
जिस प्रकार वायु अपने प्रबल आघात से ( निबृताः ) भीतर छिपे ( अपः) 
मेघस्थ जलों को ( सत्तेवे ) बहने के लिए ( अव रूजत ) नीचे गिरा देता 
है उसी प्रकार तू भी ( निवृताः ) भय के कारण छुपी हुई या प्रबलता से 
निवारण करदी गई ( अपः ) जल-धाराओं के [समान अस्थिर शत्रु सेनाओं 
को ( सर्त्तवै ) भाग जाने के लिए ही ( अवः अरूजः.) नीचे दबा, पीड़ित 
कर । और उसी के निमित्त ( सत्रा ) सचमुच तू (विश्व) समस्त ( सहः) 
शत्रु के पराजयकारी बळ को ( केवलम्‌ ) केवळ, अद्वितीय होकर ( दधिषे ) 
धारण कर । इति द्वाविशो वर्गः । ठ 
इति दशमोऽनुवाकः॥ 


——orose—— 


[ ५८ ] 
नोधा गौतम ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छुन्दः--१, ५ जगती। २ विराड्‌ 
जंगती । ४ निचज्जगती । ३ त्रिष्टुप्‌ । ६, ७, ९ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ ' ८ विराड्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 

नू चित्सहोजा अस्तो नि तुन्दते होता यददूतो अभ॑बद्विवस्व॑तः । 
वि सा्थिष्ठेभिः प॒थिभी रजो मम आ देवर्ताता हविषां विवासति १ 

भा०--(अम्ृतः) कभी न मरने वाला जीव, (सहोजाः) जीवन के बाधक 
कारणों को पराजित करनेवाले, सहनशील बल को उत्पन्न करता है। वह हीं 
(होता ) कर्मों के फलों का भोक्ता और गृहीता होकर भी ( दूतः ) दूत के 
समान सूक्ष्म प्राण के अवयवों से बने लिंग शरीर तथा कर्मवासनाओं को 
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जन्मान्तर में भी साथ ले जानेहारा है । वह ( देवताता ) दिव्य पदार्थ 
सूक्ष्म पञ्चतन्मात्रा और उनसे बने इन्द्रियगणों के बीच स्वतः बल देनेवाला 
होकर (हविषा ) अन्न. द्वारा या प्राप्त कर्म फलो द्वारा ( नि तुन्दते) व्यथित 
होता है। (सांधिष्टेभिः पथिभिः) एक ही आश्रय, आकाश में विद्यमान मार्गा 
सहित ( रजः ) छोकों को बनाने वाले, ( विवस्वतः ) विविध वसु अर्थात्‌ 
जीवों के आश्रय, 'लोकॉ. के स्वामी परमेश्वर के अधीन (अभवत्‌) रहता और 
(वि आ ममे) विविध कार्यो को करता और ( आ विवासति.) सव प्रकार 
सै ईश्वर की उपासना करता और नाना ऐश्वर्यों का सेवन करता है । अग्रणी 
राजा के पक्ष में--वह ( सहोजा) बल से प्रसिद्ध, कभी न मारे जानेवाला, 
समस्त अधिकारों और ऐश्वर्यों का देने और लेने वाला, ( विवस्वतः ) 
बिविध ऐश्वर्यो से युक्त राष्ट्र का ( दूतः ) सेवक, प्रतिनिधि, दूत (अभवत्‌) 
होता और ( यत्‌ नितुन्दते ) शत्रुओं को पीड़ित करता है । अथवा--(वि- 
वस्वतः दूतः ) नाना तेजों से युक्त सूर्य का प्रतिनिधि अर्थात्‌ ( दूतः होता 
च अभवत्‌ ) सूर्य जिस प्रकार तापकारी और पुनः वर्षा जल का देने वाला 
है उसी प्रकार प्रजा को कर से पीडित कर ऐश्वर्य के लेने और पुनः उन पर 
सुखों के वर्षाने वाला ( अभवत्‌ ) हो । वह ( साधिष्ठेभिः पथिभिः) अति 
उत्तम मार्गा से ( रजः ) समस्त लोकों या देशों को (वि ममे ) विविध 
परिमाण में प्रान्तों में विभक्त करे और ( देवताता ) विद्वानों के बीच 
में ( हविषा ) अपनी आज्ञा से या अन्न द्वारा (आ विवासति) समस्त जनों 
की सेवा करता हुआ उनका पालन करे। परमेश्वर भी सवेशक्तिमान्‌ 
* प्रसिद्ध होने से सहोजाः”, अमर होने से अस्गृत', दुष्टां का तापकारी होने से दूत 
होकर सूर्य के समान तेजस्वी है। वह ( नि तुन्दंते ) दुष्टो को पीडित करता 
है । उत्तमं मार्गों और व्यवस्थाओं से लोकों को बनाता और चलाता है। 
बह समंस्त दिव्य पदार्थों में ( हविषा ) अपने आदान अर्थात्‌ चशकारी 
सामर्थ्यं से ( आ वित्रासति ) सब प्रकार आच्छादित क्ररता, व्यापता है.। 
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आ स्वमझं युंचमांनो अजर॑स्तृष्व॑विष्यनज्नतसे्षु तिष्ठति । 
अत्यो न पृष्ठं पुषितस्यं रोचते दिवो न सान स्तनयन्नचिक्रदत्‌ २ 
भा०--( स्वम्‌ अझ ) अपने भोग्य कमफल को भोग्य अन्न के समान 
(आ युवमानः ) प्राप्त करता हुआ ( अजरः) जरा से रहित आत्मा 
(तृषु ) शीघ्र ही. ( अतसेषु ) काष्ठो के बीच असि जिस प्रकार उनका 
ओग करता हुआ भी उनके ही आश्रय में रहता है, उसी प्रकार ( अतसेछु) 
व्यापक, आकाश; पृथ्वी आदि. तत्वों के आश्रय , पर ही और ( तृणु.) 
शीघ्र ही पिपासित के समान उनही पदाथों का ( अविष्यन्‌ ) भोग करता 
हुआ उनके ही बीच में ( तिष्ठति ) रहता है। और ( अत्यः न) जिस 
प्रकार वेगवान्‌: अश्वः मार्ग को पार करता ( रोचते ) अच्छा मालूम होता 
है और जिस प्रकार ( प्रुपितस्य) अति. अधिक दाहकारी अग्नि का 
€ पृष्ठ ) ऊपर का ,भाग ( रोचते) अति उज्वल होता है उसी. प्रकार 
(मुषितस्य ) अति तेजस्वी, सब पापों को. भस्म कर देने हारे इस जीवात्मा 
का ( पृष्ठम्‌ ) आनन्द सेचन करने वाला स्वरूप भी ( रोचते) बहुत ही 
प्रिय प्रतीत होता है। (दिवः सानुम्‌ न) आकाश में स्थित मेघ के खण्ड के 
समान वह (दिवः) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर को भजन करने वाला जीव भी 
( स्तनयन्‌ ) गर्जते मेघ के समान ही ( अचिक्रदत्‌ ) अन्तानांद करता है । 
क्राणा रुट्रेभिवेखभिः पुराहितो होता नि पत्ता रयिषाळमत्येः । 
रथो न विददवूञ्जसान आयुषु व्यांनुषग्वायी देव ऋण्वति ॥ ३ ॥ 
भा०-- ( चसुभिः रुद्रेभिः पुरोहितः होता ) जिस प्रकार वसु और 
रुद्र नामक ब्रह्मचारी विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा वरा जाकर, पुरोहित हो, उसी प्रकार 
(रुट्रेभिः) आणों द्वारा और (वसुभिः) देह में और ब्रह्माण्ड में वास के आश्रयं 
प्रथिवी आदि तत्वों द्वारा (पुरः हितः) सब से प्रथम अपने भीतर धारण किया 
जाकर, (होता) समस्त ग्राह्य, भोग्य, रूप आद्‌ विषयों का ग्रहण करने हारा है। 
और ( अमर्त्यः ) कभी मत्यु द्वारा भी विनाश न होकर, (नि पत्तः) स्थिर 
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रह कर (रयिषाडू) बल और वीर्य, रयि अर्थात्‌ दैहिक विभूतियों को अपने वश 
करता है। वही जीव ( रथः ) एक देह से दूसरे देह में जाने वाला और 
( रथः ) अपने को प्रिय लगने वाला, ( रथः ) रस स्वरूप या स्वतः आनद 
प्रद्‌ ( विक्षु रथः न) प्रजाओं में रथी के समान ( ऋक्षसानः ) सब 
कार्या को सहज ही में साधता हुआ (आयुषु) बाल्य, यौवन, वार्धक्य आदि 
आयुकी नाना दशाओं में (आनुषक) अनुकूल या निरन्तर, एक समान परि- 
वतन रहित रह कर ( देवः ) सुखप्रद, स्वयं द्रष्टा होकर ( वार्या ) नाना 
वरण करने योग्य ऐश्वर्या को स्वयं ( वि ऋण्वति ) विविध उपायों से प्राप्त 


५ करता और भोगता है । /. ८ - 


चि वातजूतो अतसेषु तिष्ठते वृथा जुहाभिः सण्या तुविष्वाशेः। 
यद॑ग्ने वनिने। बूपायसें कृष्णं त एम रुशदूम अजर ॥ ४॥ 
> भा०--( वातजूतः ) वायु के वेग से तीर होकर अग्नि जिस प्रकार 
(अतसेषु) ठृणों और काष्ठो में (वि तिष्ठते) विविध रूप से फैलता है उसी 
प्रकार यह आत्मा भी ( वातजूतः ) प्राणों द्वारा वेगवान्‌, गतिमान्‌ 
( अतसेषु ) प्रथिवी, वायु, जल आदि तत्वों में भी (वि तिष्ठते ) विविध 
देहों को धार कर विविध रूपों में स्थित है। और जिस प्रकार ( जुहूभिः ) 
ज्वालाओं द्वारा और ( रुण्या ) अपने वेग से गमन करने की शक्ति से 
(दुबिःस्वनिः ) अग्नि चरचटा आदि बहुत प्रकार के शब्द करता है । अथवा 
अभि जिस प्रकार (जुहूभिः) अपने भीतर अभि तत्वों को रखने वाळे मैनसिल, 
पोटास आदि पदार्था और ( रुण्या) फूट कर वेग से निकलने वाली बा- 
रूद्‌ आदि की शक्ति से ( तुवि-स्वनिः ) बड़ा भारी धड़ाके का शब्द करता 
है उसी प्रकार वह ( जुहूमिः ) अपने भीतर आत्मा को धारण करने वाले 
आणों और ( सृण्या ) स्वयं सरण करने वाली वाणी द्वारा ( बृथा ) अना- 
यास ही ( तुवि-स्वनिः ) बहुत से स्वन, अर्थात्‌ वर्ण ध्वनियों को उत्पन्न 
करता है । आत्मा प्राणां और स्वय देह से देहान्तर में जाने वाली क्रिया या 
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 सृण्या ) भरण पोषण करने वाली अन्न प्राप्ति से ( तुविस-वनिः ) बहुतसे 
सुखों को भोगने में समर्थ होता है । हे ( अग्ने ) प्रकाशस्वरूप जीवात्मन्‌ ! 
-हे ( अजर ) जन्म मरण रहित ! हे (रुशदूमें) दीसत वाली ज्वाला से युक्त! 
(यत्‌) जिस प्रकार ( वनिनः) वन में स्थित बृक्षों के प्रति तू ( उपायसे ) 
महा वृषभ के समान उनको चरता या खा लेना चाहता है उसी प्रकार तू आत्मा 
“भी ( वनिनः ) नाना सुखप्रद पदार्थों की ( इपायसे ) अत्यन्त अधिक 
कामना करता है। (एम कृष्णं ) जिस प्रकार आझ्नि का मार्ग कृष्ण है अर्थात्‌ 
जिस पर अभि चली जाय वह काला कोयला हो जाता है उसी प्रकार हे 
जीवात्मन्‌ ! ( ते एम ) तेरा प्राप्त करने योग्य परमपद भी ( कृष्णम्‌ ) 
अत्यन्त आकर्षण करने वाला, हृदयग्राही है । 
तपुंजैम्भो वन आ वात॑चोदितो यूये न साह्वाँ अवं वाति वेसंगः । 
अभिवजन्नक्षित पाज॑सा रज॑ः स्थातुश्चरथं भयते पतत्रिणः ॥५॥२२ 
भा०--( १ ) जीवके पक्ष में--( तपुजेम्भः ) ज्वाला रूप मुख वाला 
अभि जिस प्रकार (वातचोदितः) वायु से प्रेरित होकर, प्रचण्ड होकर ( वने 
आ वाति ) जंगलमें फैल जाता है उसी प्रकार यह जीव भी ( वातचोदितः) 
वायु रूप ग्राणों से प्रेरित होकर (तपुजस्भः) संताप देने वाळे जाठर अग्नि 
को अपना सुख या साधन बना कर (वने ) भोग्य विषय में, या संसार 
में ( आचाति ) गति करता है । उत्तम जीव ( वातचोदितः ) ज्ञानवान्‌ 
पुरुष से मेरित होकर ( तपुजेम्भः ) तपस्या द्वारा बाधक कारणों को नाश 
करता हुआ ( वने ) वन में, अरण्य में सेवनयोग्य परम ब्रह्म या आत्मा 
के अपने स्वरूप में (आ वाति) प्रवेश करता है । वह जीव ( वंसगः यूथे न ) 
वृषभ जिस प्रकार गो-समूह में ( साह्वान्‌ ) प्रबल प्रतिस्पर्धा वारे वृषभ को 
पराजित करने में समर्थ होकर (अव वाति) गौओं के पीछे २ जाता है उसी 
प्रकार ( वंसगः ) नाना भोग योग्य पदार्थों के पीछे जाने हारा, तृष्णा युक्त 
जीव ( यूथे ) ` इन्द्रिय गण में. ( साह्वान्‌ ) अतिस्पर्द्धी काम, क्रोध आदि 
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आभ्यन्तर शान्रुआँ को पराजित करने में समर्थ होकर भी ( अव वाति) 
आयः इन्द्रियों के अधीन होकर नीचे गिर जाता है । और जिस प्रकार (अभि- 
अजन्‌ ) शत्रु पर आक्रमण करने वाला वीर पुरुष ( पाजसा ) अपने ब 
वीर्य से ( अक्षितं ) अक्षय ( रजः ) ऐश्वर्य को ( आवाति ) प्राप्त करता हैं 
उसी प्रकार यह जीव भी ( अभिबजन्‌ ) उन संसार के बंधनों को परिः 
त्याग करके परिबाजक होकर साक्षात्‌ परमेश्वर को लक्ष्य कर उसी की 
'तरफ चलता हुआ ( पाजसा.) अपने ज्ञान सामर्थ्य से ( अक्षितम्‌ ) अक्षय 
(रजः ) ऐश्वर्य, अक्षय लोक, मोक्ष या परमेश्वर को ( आवाति ) आइ 
होता है। ' जिस प्रकार व्यापनशील अशि से स्थावर जंगम सभी भय करते 
हैं उसी प्रकार ( पतत्रिग: ) देहान्तर में जाने वारे उस जीवात्मा से छु 
के. अवसर में ( स्थातुः ) स्थावर और (चरथम्‌) जंगम सभी प्राणी (अयते 2 
. भय करते हैं। अथवा--( पाजसा चरथम्‌ अक्षितं रजः धरति ) बळ से ओर 
वाजले भोग योग्य अन्नादि, कर्म फल, सुखजनक अक्षय लोक प्राप्त करता 
€ ओर ( स्थातुः पतत्रिणः इव भयते ) वृक्ष के ऊपर बैठे पक्षियों के 
समान भय करता है । इति त्रयोबिशो वर्गः ॥ 

(२) वीर राजा के पक्ष में--( वने आवात चोदितः ) वन में वायु लै 
८८ हुए अभि के समान सेनापति ( तपुजैम्मः ) संतापकारी राखौं से 
उक्त होकर ( आवाति ) आगे बढ़े । ( यूथे वंसगः नः ) गोयूथ में बडे टप 
७ समान ( साहान्‌ अव वाति ) शत्रु को पराजय करने समर्थ होकर 
इट पढे । ( पाजसा अभित्रजन्‌ ) प्राप्त करता हुआ वल वीर्य से ( अक्षितं 
रन: ) अक्षय लोक को या ऐश्वर्य को प्राप्त करे । ( पतत्रिणः ) वेग से 
आक्रमण करने वाळे उससे ( स्थातुः ) युद्ध में स्थिर पुरुष और ( चरथ 
भयते.) बढ्ने वाला सैन्य भी भय करता है । 
दघुष्रया भृगो मानुपेष्वा राये न चार सुद जने#यः । 
दातारमन्त अतिथि वरेयं मित्र न शोच दिव्याय जन्मने ॥ ६॥ 


4 
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भा०--( ) जीवपक्ष में-दे (अभे ) काष्ठो में अग्नि के समान 
देहों में अव्यक्त रूपसे रहने हारे ! जीवात्मन्‌ ( माजुषेषु) मननशील ज्ञानी 
पुरुषों में से भी (गवः) परिपक्क विज्ञान वाले, तपस्वी, आत्माभ्यासीं जन 
( जनेभ्यः ) अपने से अधिक ज्ञान वाळे गुरुजनों से शिक्षा प्राप्त कर के 
( चारुम्‌ ) उत्तम, ( सुहवं ) सुखप्रद) ( रयिम्‌ न ). ऐश्वर्य: के ख़ज़ाने के 
समान ( चारुम्‌ ) विषयों के भोक्ता, ( सुहवम्‌ ) उत्तम सुख के देने: 
हारा और सुल्षपूर्वक ज्ञान और स्तुति करने योग्य, (रयिम्‌) वीर्य, 
स्वरूप जान कर (त्वा दधुः) तुझे चारण करते हैं। और ( होतारम्‌) सव. 
को सुख और विविध ऐश्वय॑ के देने वाले, ( अतिथिम्‌) अतिथि. के समान 
देह रूप गृह में अकस्मात्‌ आने ओर चले जाने वाळे, अथवा देह से देहान्तर 
में जाने वाला वा अतिथि के समान पूजा और आदर के योग्य, (वरेण्यम्‌) 
सबसे अधिक वरण करने योग्य, अत्यन्त प्रिय और (मित्रंन शेवम्‌) मित्र केः 
समान सुखकारी, तुझको ( दिव्याय ) दिव्य, तेजोमय, सात्विक- जन्म 
लेने के लिये, अथवा (दिव्याय = दिवि भवाय) ज्ञान प्रकाश से युक्त जन्म 
ग्रहण. करने के लिये (त्वा दः ) धारण करते हैं.।. वीर सेनापति. 
के पक्ष में--( जनेभ्यः) जनपदों के हितार्थ, ( गवः > शत्रुओं को 
भून देने वाले प्रतापी बीर जन भी उत्तम सुखदाता, स्तुति योग्य तुझको 
(रयिं न ) खज़ाने के समान रक्षा करते हैं। वेतन, अन्न, पदाधिकार के 
दाता, (अतिथिम्‌) पूज्य सर्व श्रेष्ठ मित्र के समान तेरे दिव्य रूप से प्रादु-, 
भाव राज्यारोहणादि के लिये तुझे स्थापित करते हें। 
होत।र स्त जुहवाऽयिष्ठ यं बाघतों बुणते अध्यरेण । 


आसन विश्वैपामरति वसना सपयोसि प्रयसा यामि रत्नंम्‌ ॥७॥. 

'भा०--( अध्वरेषु ) यज्ञा में जिस प्रकार (सप्त) सात ( वाघतः ) . 
ऋएत्विक', (जुहुः) आहुति देने हारे, (अभि) जञानवान (यजिष्ठं ) यज्ञ को, 
सबसे उत्तम रीति सेकरने वाले पुरुष को (ह्योतार) होता रूप से वरण करते . 


। 
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हैं। उसी प्रकार ( अध्वरेषु ) हिंसा रहित प्राणो द्वारा शरीर के पालन 
आदि कार्यों में ( जुह्दः ) गन्धादि विषयों को अहण करने वारे (सप्त) 
सातौं प्राण ( वाघतः ) विद्वान्‌ ऋत्विजों के समान गतिमान होकर त्य) 
जिस ( यजिष्ठम्‌ ) सबसे उत्तम, बल देने वाळे आत्मा को ही अपने (होता- 
रम्‌ ) होता, मुख्य बलों, सुखां के दाता रूप से ( बगते ) वरण करते हैं 
उसको प्रमुख कर उसके अधीन रहते हैं । मैं उसी (अभिम ) अभि के 
समान देह में अव्यक्त रूप से रहने वाले ( विश्वेषां ) समस्त ( वसूनां ) 
आणियों के बीच में ( अरतिं) विद्यमान, उस जीवात्मा को ( अभि ) 
प्रकाशस्वरूप जान कर ( सपर्यामि) उसका नित्य अभ्यास करूँ। और 
उसी ( रत्नम्‌ ) परम रमणीय, परम सुन्दर, मनोमोहक एवं अति सुखप्रद 
आत्मा को (यामि) आप्त होऊ । ओर रमण योग्य सुख की प्रार्थना करूँ। 
अच्छिद्रा सूनो सहसो नो अद स्तोतृभ्यो मित्रमहः शम यच्छ । 
अग्ने गुणन्तमंह॑स उरुष्योर्जों नपात्पूर्भिराय॑सीभिः ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( सहसः सूनो ) बल के उत्पन्न करने हारे या विद्यादि 
से उत्पन्न होने वाले । हे ( मित्रमहः ) सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! और हे 
स्नेहवान्‌ पुरुषों के आदर करने हारे ! ( अद्य ) आज के समान सदा, 
( स्तोतृभ्यः ) सत्य गुणों के वर्णन करने वाले विद्वानों को तू ( अच्छिद्र! ) 
चुटि रहित, कभी विच्छिन्न न होने वाले ( शर्म ) सुखों को ( यच्छ) 
मदान कर । हे (अझे) अशि के समान विद्या के प्रकाश से सब पदार्थों को 
प्रकाशित करने हारे विद्वन्‌ ! आत्मन्‌ ! तू ( नपात्‌ ) कभी भी शिष्ट मर्यादा 
से न गिरता हुआ,स्वयं इद रहकर (गृणन्तम) स्तुति करने वाले की (आयसीभिः 
पूर्भिः ) राजा प्रजाजन की जिस प्रकार लोह की बनी या शाख्यो से 
सजी प्रकोटों से रक्षा करता है उसी प्रकार तू ज्ञान साधनों से बनी 
९ पूर्भिः ) पान करने. वाली साधनाओं से ( अंहसः ) पाप और पाप से 
उत्पन्न हुए दुःख से ( उरुष्य ) रक्षा कर । राजा भी बल पराक्रम के कारण 
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AAAS 


अभिषेक योग्य होने से सहसः सूनु' है । मित्र राजाओं के आंदर करने 
और सूर्य के समान तेजस्वी होने से “मित्रमहः” है। वह स्तुतिकत्ता विद्वानों 
को त्रुटि रहित सुख दे । पराक्रम से कभी पछाड़ न खाने वाला होने से 
'ऊर्जः नपात्‌? है । ( आयसीभिः पूर्भिः ) चह लोह के शख्त्रों से सुसजित 
घुरियों या पाळनकारी सेनाओं से रक्षा के प्रार्थी प्रजाजन की रक्षा करे । 
भवा वरूथं ग्रणते विभावो भवां मघवन्मघवद्धयः शमै। 
उरुष्याग्ने अंह॑सो गृणन्तं प्रातसंक्तू धियाव॑खुजेगम्यात्‌ ॥ ६॥२४॥ 

भा०- हे ( विभावः ) विशेष प्रभायुक्त, तेजस्विन्‌ ! हे ( मघवन्‌ ) 
ऐश्वर्यवन्‌ परमेश्वर ! विद्वन्‌ ! आत्मन्‌ ! ( ग्रणते ) स्तुति करने हारे पुरुष 
के लिये ( वरूथं भव ) सब झन्नुओं के वारण करने वाले सैन्य के समान 
सब विघ्नों के दूर करने वाळा और गृह के समान शरणप्रद ( भव ) हो । 
तू ( मघवद्भ्यः ) ऐश्व्यवान्‌, विद्वानों और धनाब्यों को भी (शर्म ) 
सुख झान्तिदायक (भव) हो । तू ( अंहसः ) पाप और हत्या आदि पापा- 
चरण करने हारे, दुष्ट पुरुष से भी हे ( अझे ) ज्ञानवन्‌ ! प्रतापिन्‌ ! आचार्य 
ईश्वर ! राजन्‌ ! ( शुणन्तम्‌ ) स्तुति शील पुरुप की ( उरुष्य ) रक्षा कर । 
और ( प्रातः ) प्रातः कार ही ( धियावसुः) ज्ञान और कम से हृदय में 
बसाने योग्य प्रभो ! और ज्ञान और उत्तम कमे न्यायाचरण से ऐश्वर्य प्राप्त 
करने हारे राजन्‌ ! बुद्धि और ज्ञान के धनी विद्वान्‌ ! और ( घिया ) बुद्धि 
या मनो बल से प्राणों के स्वामिन्‌ ! या ( थिया ) धारण करने वाली चिति 
रूप से देह में बसने हारे आत्मन्‌! तू शीघ्र ही ( जगम्यात्‌ ) हमें प्राप्त 
हो दर्शन दे । इति चतुविशो वर्ग: ॥ 


[ ५९ ] 


॥ ५६ ॥ १-७ नोधा गोतम ऋषिः ॥ अग्निवेश्वानरो देवता ॥ छन्दः 
१ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । २,.४ विराट्‌ च्रिष्ट्पू । ४-७ त्रिष्टुपू । ३ पक्किः । 
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चया इद॑शे अग्नथस्ते अन्ये त्वे विश्वे अस्तां मादयन्ते। > 
वेश्वानर नाभिरसि च्षिवीनां स्थूशेच जनी उपमिद्ययन्ध॥ १॥ 
भा०--हे (अझ्ने) सबको प्रकाशित करने हारे, सबके धारक परमेश्वर 
अन्ये अझयः ) तेरे से अतिरिक्त सब अझ्ियें, सूर्य, नक्षत्र, अभि, विद्यत्‌ 
आदि तथा ज्ञानी, आचाय विद्वान्‌ जन भी (ते ) तेरे ( वयाः ) शाखाओं 
के समान हैं ।.( विश्वे) सब ( अमृताः ) अविनाशी आकारा आदि पदार्थ 
और ( अगताः ) कभी सत्यु को न प्राप्त होने वाळे जीवगण ( त्वे ) तेरे 
आश्रय पर स्थित होकर (मादयन्ते) आनन्दः अनुभव करते हैं । हे (वैश्वानर) 
| हे समस्त पदार्थों के. संचालन करने हारे, सव जनों के हितकारी, सब में 
| व्यापक ! तू ( क्षितीनां ) समस्त मनुष्यों और एथिवी आदि तत्वों का 
भी ( नाभिः ) आश्रय, सब कां केन्द्र, सबको अपने भीतर नियम व्यवस्था 
में बांधने हारा ( असि ) है ( स्थूणा इव ) बीच का स्तम्भ जिस प्रकार 
समस्त गुह के अवयवो को थामे रहता है उसी प्रकार तू ( उपमित्‌) 
सबका आश्रय, सव॑ज्ञ, सबको ज्ञानोपदेंश करने वाला या सबका सञ्चालक 
होकर ( जनान्‌ ) सब जनों और जन्तुओ को ( ययम्थ ) नियम में रखता 
है । इसी प्रकार हे राजन्‌ ! अन्य सब नायक तेरे अधीन, तेरे ही शाखा 
प्रशाखा क समान हँ । सब जीव तेरे आधार पर प्रसन्न हों तू सब भूमि 
वासियों का केन्द्र है। तू मुख्य आधार स्तम्भ के समान सबको ऊपर उठाये 
। रखने वाला, सबको नियम में रख । 
| सूधा दिवो नाभिरग्निः ५थेव्या अथाभवदरती रोद॑स्योः । 
| तं त्वां देवासोऽजनयन्त देवं वैश्वानर ज्योतिरिदायीय ॥ २॥ 
भा०--वह ( अभिः ) सबका अग्रणी, सबका प्रकाशक परमेश्वर 
( दिवः ) आकाश, और सूर्यं आदि तेजस्वी पदार्थों का भी सूर्य के समान 
९ मूधा ) शिर, सबसे मुख्य, सबसे उच्च सबका अधिष्ठाता है । वही 
( एथिब्याः नाभिः ) प्रथिवी के भी बीच में केन्द्रवत्‌ असि या विद्यत्‌ के 
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समान उसको धारण करने वाला (अथ) और ( रोदस्योः ) भूमि और सूर्य, 
प्रकाशित और अप्रकाशित दोनों प्रकार के लोकों का ( अरतिः ) स्वामी, 
उनको धारण करने हारा (अभवत्‌) है । हे (वैश्वानर) समस्त लोकों के चलाने 
हारे ! (त) उस (त्वा) तुझ (देवं) सबके दाता और प्रकाशक परमेश्वर 
को ही ( देवासः ) विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुष ( आर्याय ) उत्तम गुण स्वभाव 
वाले पुरुषों के लिये ( ज्योतिः इत्‌ ) सूर्यं के समान ज्ञान प्रकाश देने 
चाला ( अजनयन्त ) कट करते हें । 
आ सूय न रश्मयों घुवासों वेशवानर दाधिरे$य़ा वसान । 
या पवेतेष्वाष'धीष्वप्सु या मानुषेष्वासि तस्य॒ राजा ॥ ३॥ 
भा०--(सूर्ये न) सूर्य में जिस प्रकार ( रइमयः ) किरणे (ध्रुवासः) 
स्थिर रूप से हैं उसी प्रकार ( वैश्वानरे) समस्त विश्व के पदार्थों के सञ्चा- 
लक एवं समस्त नायको और मनुष्यों के स्वामी ( अझो ) सर्व प्रकाशक, 
सबके आगे विद्यमान, सर्वज्ञ परमेश्वर में ( अझा ) विद्युत्‌ में समस्त ऐश्वयाँ 
के समान (वसूनि) समस्त जीवों के जीवनोपयोगी एथिवी, जल आदि तत्व 
और अपने में प्रजाओं के बसाने वाले लोक गण और समस्त ऐश्वर्य (आदधिरे) 
स्थित हें । (या) जितने ऐश्वर्य ( पर्वतेषु ) पर्वतां में, मेधां में और 
( ओषधीषु) ओपधियाँ में और ( अप्सु) जलां में और (या) जितने 
ऐश्वर्य ( माजुषेषु ) मनुष्यो में विद्यमान हैं, हे परमेश्वर ! तू ( तस्य ) उस 
सबका ( राजा असि ) प्रकाशक, राजा, या स्वामी है । राजा के पक्ष 
में--सूर्य में किरणों के नायक राजा में सब ऐश्वर्य स्थापित हों । पर्वत, 
अपधि, जल, समुद्र, मनुष्य सब में स्थित रत्नों और धनों को वह राजा 
ही रक्षक है । 
वृहती ईव सूनवे रोद॑सी गिरो होतां मनुष्यों न दच्षः। 
स्व॑र्वते सत्यशुष्माय पूर्वीचैश्वानराय चुतमाय यह्वीः ॥ ४ ॥ 
[०--(.रोदसी ) माता और पिता दोनों जिस ' प्रकार ( सूनंवें') 
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अपने पुत्र के लिए ( बृहती ) बडे उपकारक और उसकी बृद्धि करने वाले 
होते हैं इसी प्रकार ( रोदसी ) सूर्य और एथिवी या आकाश और प्रथिवी 
दोनों ही ( सूनवे ) अपने उत्पादक परमेश्वर के लिए (बृहती) बडी विशाळ 
होकर विद्यमान हैं । वे दोनों ही उस परमेश्वर की विशाल महिमा को 
बतंलाते हैं । ( मनुष्य नः) जिस प्रकार साधारण मनुष्य ( नृतमाय ) 
पुरुषों में सर्वश्रेष्ठ परमेश्वर के लिए ( यह्वीः ) बड़ी स्तुतियां गाता है उसी 
प्रकार ( होता ) ज्ञानी विद्वान्‌ ( दक्षः ) चतुर, क्रियाकुशल पुरुष भी 
( स्वर्वते) अनन्त सुख और आकाश और प्रकाश के स्वामी (सत्यझुष्माय) 
सत्य के बळ से बलवान्‌, अथवा समस्त सत्‌ पदार्था में बलरूप से विद्यमान, 
९ वैश्वानराय ) समस्त पदार्थों के संचालक, सबके हितकारी, ( नृतमाय ) 
नायक, गुरु, आचा, राजा आदि में सबसे श्रेष्ठ, पुरुषोत्तम के वर्णन और 
उपासना के लिए ( पूर्वीः ) पूर्ण रूप से उसका वर्णन करनेवाली (यह्वीः ) 
बड़ी भारी, विशद अर्था से युक्त ( गिरः ) वेद्वाणियों का पाठ करे । उन 
वेद-वाणियों से परमेश्वर की स्तुति करे । 
दिवश्चित्ते बृह॒तो जातवेदो वैश्वानर प्र रिरिचे महित्वम्‌ । 
राजा कृष्टीनामसि मानुषीणां युधा देवेभ्यो वरिंवश्चकर्थ ॥ ५॥ 
भा०--हे ( वैश्वानर ) समस्त लोकों के नेता ! समस्त मनुष्यों में 
व्यापक ! हे (जातवेदः) समस्त ऐश्वर्यों के स्वामिन्‌ ! वेदों को उत्पन्न करने 
-जानने और जनानेहारे ! समस्त उत्पन्न पदार्थो में सत्ता और नियामक बळ 
रूप से विद्यमान (ते ) तेरा ( महित्वम्‌ ) महान्‌ सामर्थ्यं (द्वहतः चित्‌) 
बड़े भारी ( दिवः ) सूर्यादि लोकों से भण्डित आकाश से भी (अ रिरिचे) 
बहुत अधिक बड़ा है । हे परमेश्वर ! तू ( मानुषीणाम्‌ ) मननशील ( कृष्टी- 
नाम्‌ ) प्रजाओं का भी ( राजा असि ) राजा, स्वामी, उनमें ज्ञान प्रकाश 
का करनेहारा है । और तू ही ( देवेभ्यः ) विद्वानों और विजय की कामना 
करनेवारे वीरो को (युधा) युद्ध या परस्पर प्रबळ प्रहार करने के सामथ्यं 
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द्वारा (वरिवः) उत्तम २ घनैश्वयै (चकर्थ) प्रदान करता है । सभापति और 
सेनापति के पक्ष में--हे ( जातवेदः ) विद्वन्‌ ! ( वैश्वानर) सवे हितकारी 
नेतः ! तेरा महान्‌ सामथ्यं ( दिवः चित्‌ ) ज्ञानवान्‌ विद्वानों से बनी राज 
सभा से भी बड़ा है । तू समस्त मलुष्यों और अजाओं का राजा है, तू युद्ध 
द्वारा ही (देवेभ्यः) दानशीळ पुरुषों या विद्वानों को धन प्रदान करता है । 
अथबा ( देवेभ्यः ) विजयेच्छु वीर पुरुषां को (युधा) युद्ध करने के हेतु ही 
धन देता । उनको भ्रति वेतन आदि देता है । 
प्र नू महित्वं बृषभस्य वोचं यं पूरवों वृत्रहणं सच॑न्ते । . 
बेश्वानरो दस्युमसि्जघन्वाँ अधूनोत्काष्ठा अब शम्बरं भेत्‌ ॥६ ॥ 
भा०--परमेश्वर के पक्ष मे--( यं ) जिस (बृत्रहणम्‌ ) विध्नकारी, 
बाधक शत्रु के नाश करनेहारे परमेश्वर का ( पूरवः) समस्त मनुष्य 
(सचन्ते ) आश्रय लेते हैं ।. उस ( बृषभख ) जला के वर्षक, मेघ के 
समान सब सुखां के वर्षक और शकटवाही छृषभ के समान समस्त ब्रह्मांड 
के धारक परमेश्वर के ( महित्वम्‌ ) बड़े भारी सामथ्यं का ( नु ) निरन्तर 
(प्र वोचम्‌) में उपदेश करता हूं । (वैश्वानरः) समस्त विश्व का प्रणेता, सब 
मनुष्यों का हितकारी, (अझ्िः) ज्ञानस्वरूप, सबका प्रकाशक प्रभु (दस्यु) 
-प्रजापीडुकाँ का ( जघन्वान्‌ ) नाश करे । (शम्बरम्‌) जलों के प्रदान करने 
वाले मेघ को ( अव भेत) बिजुली के समान अज्ञान को नाश करता और 
( काष्टाः अधूनोत्‌ ) समस्त दिशाओं को कम्पा देता है । अथवा--(काएए) 
तेजस्वी, प्रकाशमान्‌ सूर्यादि लोकों और समस्त प्राणियों को ( अधूनोत्‌ ) 
संचालित करता है। (२ ) अध्यात्म में--( पूरवः ) इन्द्रियगण ( वैश्वा- 
नरः अझ्निः ) समस्त प्राणियों में रहनेवाला आत्मा ( शम्बरम्‌ ) अम्तः- 
करण के ढकने वाळे अज्ञान को । ( काष्ठाः ) प्राणों को। (३) राजा 
के पक्ष में--( यं पूरवः वृत्रहणम्‌ ज्ञात्वा सचन्ते ) जिस पुरुष के नायक 
को शत्रुहन्ता जानकर मनुष्य मजाएं आश्रय कर ळेती हें। उस नरश्रेड के 
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गुणों का मैं उपदेश करता हूं । वह सर्व लोक-दितकारी. ( अभिः ) अग्रणी 
"होकर ( दस्युं जघन्वान्‌ ) अजा के नाश करने वाले दुष्ट पुरुषों को दण्डित 
'करे। ( झम्बरम्‌ अव मेत्‌ ) प्रजा को घेरनेवाले शत्रु को छिन्न-भिन्न करे । 
“( काष्ठा अधूनोत्‌ ) दिशाओं के वासियों को भी प्रभाव से कम्पाता रहे । 
वैश्वानरो महिम्ना विश्वक्ृष्टिभरद्वांजिष यजतो विभावां। 
"शातवनेये शतिनीभिरग्निः पुरूणीथे ज॑रते सूचतांवान्‌ ॥७॥२४॥ 
भा०--(.१ ) परमेश्वर या राजा अपने ( महिम्ना ) महान्‌ सामर्थ्य 
से ( वैश्वानरः ) सब मनुष्यां का हितकारी, सब का नेता, संचालक और 
( विश्वकृष्टि: ) समस्त मचुष्यादि प्रजाओं का स्वामी ( भरद्वाजेषु ) भरण- 
'पोषण करने चाळे और ज्ञानोपदेश करनेवाले, सम्पन्न और विद्वान्‌ पुरुषों में 
_भी ( यजतः ) सबका उपास्य, सबको दान देने वाला और ( विभावा ) 
“विशेष कान्ति, दीसि से युक्त, तेजस्वी है । वह (झतिनीभिः) सैकड़ों उत्तम 
'कार्योवाली शक्तियों सहित ( अझिः ) ज्ञानवान्‌ अग्रणी ( सूनृतावान्‌ ) 
_ शुभ सत्यवाणी, तथा ज्ञान और अन्न सम्पदा से सम्पन्न होकर ( पुरुनीथे ) 
बहुतसे सहायकों से चलाये जाने योग्य ( शातवनेये ) सैकड़ों ऐश्वर्या के 
'स्वामियों से पूर्ण राष्ट्र और जगत्‌ में ( जरते ) वही स्तुति क्रिया जाता है। 
, राजा के पक्ष में-समस्त प्रजाओं का स्वामी ( पुरुनीथे ) बहुतों से संचा- 
छन योग्य, (शातवनेये) सैकड़ों सम्भोग्य ऐेश्वयो के स्वामियों से युक्त अथवा 
सैकड़ों वनि अर्थात्‌ भूति, वेतनादि से बद्ध वत्यां से संचालित राज्य में 
“(शतिनीमिः ) सैकड़ों पुरुषों वाली सेनाओं से युक्त: ( अझिः ) अग्रणी 
` सेनापति भी (सूनृतावान्‌) सत्यवाणी और उत्तम आज्ञावाला होकर (जरते) 
“स्तुति के योग्य होता है। अथवा--(अस्िः) विद्वान्‌ पुरुष (शातवनेये) शत- 
` अत्तु'कें भोक्ता, शतवर्ष आयुवाले, चिरजीवी जनसमाज में भी (सूनृतावान्‌ 
' जरते) उत्तम वेदवाणी से युक्त विद्वान्‌ होकर उपदेश करता है. वह और 
“स्तुति योग्य होता हे । इति पञ्चविंशो वर्गः ॥ 
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[ ६० ] 
॥६०॥ १--५ नोधा गोतम ऋहषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छुन्दः--१ विराट्‌ 
त्रिष्दुप । ३, ५ त्रिष्टुप्‌ । २, ४ भुरिक्‌ पंक्किः ॥ 

वह्निं यशसे विद्थंस्य केतुं खुप्राव्य दूतं सद्योअथैम्‌ । 
डिजन्माने रयिमिव प्रशस्तं रातिं भरद्धगवे मातरिश्वां॥ १॥ 

भा०--(मातरिश्वा) वांयु जिस प्रकार ( वह्निम्‌ ) अभि को ( गवे 
भरत्‌ ) अधिक ताप से भून देने या परिपाक करने के लिए उसको अधिक 
प्रबल कर देता है, उसी प्रकार (मातरिश्वा) भूमि माता में शत्रु पर बेल सें 
आक्रमण करनेवाला, अथवा समृद्धि से बढ्नेवाला विजिगीषु राजा (वह्विम्‌) 
कार्यभार को उठा लेने में समर्थ, ( यशसंम्‌ ) अति यशस्वी, ( विदथस्यं 
केतुम्‌ ) ज्ञान के जाननेहारे, अथवा जानने और जनाने योग्य पदार्थों के 
स्वयं जानने और औरों को जनाने में कुशळ, (सु प्राव्यम्‌) उत्तम रक्षक, या उत्तम 
रीति से और सुखपूर्वेक कार्य के संचालन करनेहारे (दूतम्‌) दूत के समान 
संदेशहर, ( सद्यो अर्थम्‌ ) शीघ्र. ही स्थानान्तर में जाने में समर्थ ( द्विज- 
न्मानम्‌ ) द्विज माता पिता और आचार्य से उत्पन्न, (रयिम्‌ इव) ऐश्वर्य के 
समान ( प्रशस्तम्‌) अति उत्तम, (रातिम्‌) दानशील मित्र विद्वान्‌ को भी 
(गवे) शत्रु को सन्तप्त करने के लिए ( भरत्‌ ) घुष्ट करे । असि प्रकाशक 
होने से केतु है, सन्तापक होने से दूत है, अति वेग से विद्युत्‌ रूप में देशा- 
न्तर में जाने से 'सद्यो-अर्थ' है । वायु तथा कारण रूपअझितत्व दोनों से उत्पन्न 
होने से द्विजन्मा है। इसी प्रकार ( मातरिश्वा ) परमेश्वर जीव को पालने 
पोषण करता हैं । वह जीव शरीर वहन करने से वहि, अन्न भोगने से यशः है । 
ज्ञान ग्राप्त करने से 'संविदथ का केतु' है उपासक होने से दूत है, उत्तम 
चेतनावान्‌ होने से 'सुप्राव्य! है । . मातापिता के संगजन्य होने से द्विजन्मा 
है। वह रयि' सुवर्ण कें समान तेजस्वी और प्राणप्रद्‌ होने.से “राति” है॥ /_ 
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उसको परमेश्वर पापों के नाशक, ज्ञान के परिपाक या पुनः अभ्यास के लिए 
पाळून पोषण करता है । इति दिक । 
अस्य शार्खुरुभयासः सचन्ते हविष्मन्त डशिजों ये च मतों? । 
दिवश्चित्पूर्वो न्य॑सादि होताप्रच्छयों विश्पतिं बेघाः ॥ २॥ 
भा०--( ये ) जो ( मत्ताः ) मनुष्य ( इविष्मन्तः ) उत्तम अन्नादि 
ऐश्वर्या. और अधिकारों से, सम्पन्न हैं और (येच) जो मनुष्य 
( उशिजः ) धन की कामना करने हारे हें । ( उभयासः ) वे दोनों राजा 
और प्रजा वर्ग ( अस्य शासुः ) इस महान्‌ शासक अधीश्वर की ( सचन्ते) 
शरण प्राप्त करते हैं । वह ( होता) सब सुखा और ऐश्वर्यो का दाता, राष्ट्र 
का वशीकर्ता (दिवःचित पूर्वः) दिन के प्रारम्भ में सूर्य के समान (पूर्वः) सबसे 
मुख्य होकर ( नि असादि ) मुख्य पद पर स्थापित किया जाता है । वही 
(विश्पतिः) समस्त प्रजा का पालक और (वेधाः) न्याय विधान का कत्त, 
शाखज्ञ, मेधावी होकर (विश्च) प्रजाँ के बीच में (आएच्छयः) न्याय निर्णय 
आदि पूछने योग्य हो । एरमेश्वर के पक्ष में उस महान्‌ शासक प्रभु की शरण 
में धनाभिलापी रंक, और धनाढ्य राजा दोनों ही आते हैं। वह सूर्य के समान 
समस्त ज्ञानी और प्रकारावान्‌ सूर्यो से भी पूर्व विद्यमान रहा है । वह सब प्रजा 
का पारक, जगत्‌ का विधाता होकर भी (आएच्छयः) गुरुओं और ज्ञानियों 
से प्रश्‍न करके जानने योग्य है । त सम्प्रश्‍नं भुवना यन्त्यन्या । ऋ९...॥ 
तं नव्य॑सी हद आ जाय॑मानमस्मत्सुकीर्तिम चुजिहमश्याः । 
यमृत्विजों वृजने मानुंषाखः प्रयस्वन्त आयबो जीज॑नन्त ॥ ३॥ 
भा०--( हृदः ) हृदय के प्रिय, मित्रगण ( ऋत्विजः ) प्रति ऋतु में 
यज्ञ करनेवाले, राष्ट्र में ऋतुओं के समान मुख्य एदों के अधिकारी और देह में 
आर्णो के समान प्रधान सभासद्‌, (मानुषासः) मननशीळ, (अयस्वन्तः) उत्तम 
कोटि के ज्ञानवान्‌, ( आयवः ) सब प्रकार से तत्वों को प्रथक्‌ पथक करके 
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देखनेवाळे विवेचक और दीर्घायु पुरुष ( यम्‌ ) जिसको ( बजने ) अधम, 
शत्रु और दुव्येसनों के वारण करने के अवसर या कर्तव्य पथ पर (जीजन- 
न्त ) मुख्य रूप से बना देते हैं, नियुक्त कर देते हैं ( तम्‌) उस ( आजा- 
यमानम्‌ ) सब दिशाओं में उदय को प्राप्त होने वाले ( मधुजिह्वम्‌ ) मधुरः 
भाषी पुरुष को ( नव्यसी ) नई नई स्तुति या नई राज्य-लक्ष्मी या प्रजा 
प्राप्त हो । और चह तू ( अस्मत्‌ सुकीत्तिः ) हमारे बीच उत्तम ख्याति- 
मान होकर उस नई राज्यलक्ष्मी को ( अश्याः ) भोग करे । अर्थात्‌, उगते 
हुए सूर्य के समान नव पराक्रमी विजेता को नई उत्तम कीत्ति प्राप्त हो वह 
कीर्तिमान्‌ होकर नये राष्ट्र का भोग करे । 
उशिक्पावको वसुर्मानुषेषु वरेण्यो होताधायि विक्तु । 
दर्मूना ग्रहपंतिदंस औं अग्निर्भुवद्रयिपती रयीणाम्‌॥ ४॥ 
भा०--( उशिक्‌ ) प्रजाओं को हृदय से चाहनेवाला, कान्तिमान, 
तेजस्वी, (पावकः) अभि के समान समस्त मलो, कण्टकां और बाधक दुष्ट 
पुरुषों को दूर करनेहारा, ( माजुषेषु ) मजुप्यों के बीच में सबको समान 
रूप से (वसुः) बसानेवाला, (वरेण्यः) सबको वरण करने योग्य, सर्वश्रेष्ठ है। 
बही ( रयीणाम्‌ ) समस्त ऐश्वयौं और अधिकारों के स्वामी और 
प्रदान करनेहारे के रूप में ( विक्षु) प्रजाओं के ऊपर ( अधायि ) 
स्थापित किया जाय और वही ( दमूनाः ) सबको दमन करनेवाला और 
स्वयं भी जितेन्द्रिय और अपने मन पर काबू करने वाला, ( गृहपतिः ) 
गृहस्वामी के समान राष्ट्रवासी प्रजाओं को अपनी सन्तान के समान पालन 
करने वाला (अभ्निः) दीपक या तेजस्वी सूर्य के समान सबका अग्रणी हो । 
वही (रयिपतिः) समस्त ऐश्वयौं का पालक भी ( अ श्ुवत्‌) बनाया जावे । 
इति षड्विंशो वर्ग: ॥ 
तं त्वा वयं पतिमग्ने रयीणां प्र शैसामो मतिभिगोतमासः । 
आशुन वाजम्भरं सर्जयन्तः प्रातर्मचू धियावसुजेगस्यात्‌ ॥५॥२६॥ 
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भा०--हे (अझ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌! राजन्‌ ! (रयीणाम्‌ > ऐश्वर्या के 
(तिम्‌) पालक (तम्‌) उस ( त्वाम्‌ ) तेरी हम (गोतमासः) उत्तम स्तुति 
करनेहारे विद्वान्‌ पुरुष (मतिभिः) ज्ञानशील पुरुषों से मिलकर (प्रशंसामः) 
तुझे उत्तम वचनों का उपदेश करें और स्तुति करें । ( वाजम्भर ) 
संग्राम में अपने आसपास के रे जानेहारे (,अश्व न) अश्व को (मजेयन्तः) 
जिस प्रकार झाडू पोंछकर थपक २ सजा धजाकर तैयार करते हैं उसी 
प्रकार ( आझुम्‌ ) अति वेग से शचु पर आक्रमण करनेवाले, ( वाज- 
म्भरं ) युद्ध में जानेवाळे, या युद्ध के लिए नाना ऐश्वर्या को धारण करने 
वारे और युद्धार्थ नाना सेनादलो को भरण पोषण करने हारे ( स्वाम्‌.) 
तुझ राजा को ( मर्जयन्तः ) परिशोधित और सुशोभित करते हुए और 
लोभ, कास आदि उपधाओं द्वारा परीक्षित या शोधित करते हुए हम तेरी 
प्रशंसा करे । तुझे उत्तम मानकर तेरे गुणों का वर्णन करें । ( प्रातः मक्षु ) 
ओर जिस प्रकार बुद्धिमान्‌ ध्यानी पुरुष अपने सब उत्तम कार्यों में प्रातः 
काल ही फुर्ती से लग जाता है उसी प्रकार प्रातःकाल ही, दिन प्रारम्भ 
होते ही, वह विद्वान्‌, ध्यानी पुरुष ( मकल ) अति शीघ्र, सब से प्रथम 
(धियावसुः ) अपने धारणावती इढ़ बुद्धियों और कमै सामर्थ्यो से अपने 
भीतर बसने. वाला, इद्‌ निश्चयी और उद्योगी होकर ( जगम्यात्‌ ) 
कार्य में लग जावें । इति घड्विशो वर्गः ॥ 


[cae 


नोधा गौतम ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, १ ४, १६ विराट्‌ त्रिष्टुपू । 
(२9 ४, & निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३, ४, ६, ८, १०, १२ पङ्क्तिः । ५,१५ विराट्‌ 
पंक्ति: । ११ भुरिक्‌ पंक्ति: । १३ निचुर्त्क्तिः । घोडशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
अस्मा इदु प्र तवसे तुराय प्रयो न हमि स्तोमं माहिंनाय । 
र FR ~ | 
/ ऋचींषमायाध्रिगव ओहमिन्द्राय त्रह्माणि रातत॑मा ॥ १॥ 


| 
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भा०--( प्रयः न )-अति आदर और स्नेह से दिये जाने योग्य अन्न 
और ज्ञान या अर्ध पाद्य आदि जळ जिस प्रकार योग्य उत्तम पुरुष में दिया 
जाता है उसी प्रकार ( तवसे ) महान्‌ ( तुराय ) राज्य-कार्यो को शीघ्रता 
से, विना आलस्य प्रमाद के करने वाळे, (महिनाय ) उत्तम गुणों, सामथ्यों 
के कारण महान्‌ और (ऋतचीपषमाय) स्तुति-वचनों के समान, यथार्थ स्तुत्य 
गुणों के धारण करनेवाले, (अघ्रिगवे) शत्रु से न सहने योग्य बलवान्‌ वीरों 
को धारण करने और अर्यकर प्रयाण करने वाले ( इन्द्राय ) ऐश्वयंवान्‌, 
ऐश्वर्यश्रद शत्रुहन्ता पुरुष को ( इत्‌ उ ) ही मैं ( ओहम्‌) धारण करने 
योग्य अथवा इात्रओं को पीडित करनेवाले ( स्तोमम्‌ ). स्तुति. वचन 
अधिकार पद और सैनिक वीरों का संघ और ( ब्रह्माणि) वेदवचन, अन्न, 
धन ओर बड़े बड़े बलशाली असादि ( राततमा ) समस्त उत्तम उत्तम 
देने योग्य पदार्थ (ब्रहि) प्रदान करता हूं । परमेश्वर के पक्ष में-महान, 
सबके प्रेरक, पूज्य, यथार्थ स्तुति और अपार शक्तिवाळे, परमेश्वर की 
स्तुति के लिए में पूज्य पुरुष को आदराथे जळ और अन्नांदि के समान 
स्तुतिवचन और वेदमन्त्रों को प्रस्तुत करू । 
यस्मा इदु प्रय इव॒ प्र यैसि भराम्याङ्गूषं वाघे सुवृक्ति। 
इन्द्राय हृदा मनंसा मनीषा प्रत्नाय पत्ये थियो मजयन्त ॥ २॥ 

भा०--है मनुष्य ! तू जिस प्रकार ( प्रयः ) अन्न ( प्रयंसि ) प्रदान 
करता हे, उसी प्रकार में ( अस्मा ) इस उत्तम (इन्द्राय इत्‌ ) ऐेश्वय युक्त 
राजा की बृद्धि के लिए ही ओर ( बाधे ) शत्रुओं को ताडना करने और 
रोकने के लिए ( सुबृक्ति ) उत्तम रीति से जाने वाले या शत्रु का वजन 
करनेवाले यान आदि वाहन और ( आंगूषं ) स्तुति योग्य मान और आदर 
पद को.( प्र भरामि) प्रदान करूँ । हे विद्वान्‌ पुरुषी ! आप लोग (प्रत्नाय) 
सबसे बड, आदरणीय, ऐश्वयेवान्‌, (पत्ये ) प्रजा के स्वामी राजा के लिए 
( हदा ) हृदय से, प्रेमपूर्वक ( मनीषा) मनन करनेवाली बुद्धिया ज्ञान से 
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( घियः ) अपनी; बुद्धियों और कर्मों को ( मर्जयन्त ) शुद्ध और पाप रहित 
करो । परमेश्वर के पक्ष मे--उस परमेश्वर के उत्तम स्तोत्र पह और (अत्नाय) 
अनादि शाश्वत ( इन्द्राय ) ईश्वर को प्राप्त करने के लिए ( हदा ) हृदय से, 
प्रेम से, ( मनीषा ) मानसिक प्रबल इच्छा चिन्तन और ( मनसा ) ज्ञान 
से ( घियः ) अपनी बुद्धि और कर्म चेष्टाओं को झुद्ध करो, सदाचारी और 
निष्पाप होवो । 
अस्मा इदु त्यमुपम स्वर्षो भरांम्यांगूषमास्येन । 
मेहिष्ठमच्छोक्तिभिमेतीनां खेवक्तिभिः सूररि वांबुधध्यें ॥ ३॥ 
भा०--( अस्मै इत्‌ उ ) इस राजा सभाध्यक्ष के उत्तम पद के लिये 
ही मैं ( त्यम्‌) उस ( उपमम्‌ ) सर्वोपमायोग्य, ( स्वर्षाम्‌ ) सुख और 
ज्ञानोपदेश के देने वाळे, ( आंगूषम्‌ ) उत्तम वचन के बोलने वाले ( मंहि- 
छम्‌ ) अति पूजनीय, ( सूरिम्‌ ) विद्वान्‌ शाख्रवेत्ता पुरुष को ( आस्येन ) 
सुख से (सुब्ृक्तिमि) उत्तम रूप से अज्ञानां को दूर हटा देनेवाली (अच्छो 
कतिभिः ) उत्तम उक्तियों द्वारा ( मतीनाम्‌ ) मननशील पुरुषों को और 
अपनी बुद्धियों की भी ( वादृधध्ये ) बढ़ोतरी के लिए ( प्र भरामि ) 
प्राप्त करूँ। उसको भरण पोषण करूं । परमेश्वर के पक्ष मे--(अस्मे इत्‌ उ) 
परमेश्वर की प्राप्ति और ज्ञान के छिए और ( मतीनां वाल्यधध्ये ) ज्ञानों की 
बृद्धि के लिए ( आस्येन अच्छोक्तिमिः सुवृक्तिभिः ) मुख से अज्ञान नाशक 
वचनों द्वारा ( स्वर्षाम्‌ ) उत्तम सुख ज्ञान प्रकाश के देने वाले (आं रूपम्‌) 
उत्तम उपदेशक, ( मंहिष्ठम्‌ ) श्रेष्ठ, दानशील ( सूरिम्‌ ) उत्तम शाख 
पुरुष को ( प्र भरामि ) धारण कहूँ, प्राप्त करूं, उसके पास जाऊ । 
अस्मा इदु स्तोमं सं हिंनोमि रथं न तष्टेव तत्सिनाय । 
गिरश्च गिवीहसे सुवृक्तीन्द्राय विश्वमिन्वं मेधिराय ॥ ४॥ 
भा०--( तस्सिनाय ) रथ के निमित्त वृत्ति, या द्रव्य, या अन्न से बाँच 
लेने वाले स्वामी के उपयोग के लिए (तष्टा) शिल्पी जिस प्रकार ( रथं न) 


शशि YT ६. ..... 


क 
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रथ को बनाता है उसी प्रकार मैं (अस्मा इत्‌ उ) इस (तत्सिनाय) स्तुति 
के साथ यथार्थे अर्थों से सम्बद्ध उसके प्रतिपा, अथवा ( तत्सिनाय ) 
उन उन नाना प्रकार की प्रजाओं की व्यवस्था में बांधने वाले ऐश्वर्यों, वेतनों 
तथा उपायों के स्वामी राजा के लिए ( इत. उ ) ही (स्तोम) स्तृति समूह 
तथा नाना अधिकार और सैन्यदल ( संहिनोमि ) प्रेरित करता हूं, संचा- 
लित करता हूं । उसी ( गिर्वाहसे ) समस्त स्तुति-वाणियो. या आज्ञाओं 
को धारण करनेवाले मुख्य अध्यक्ष को ही मैं ( गिरः च ) समस्त आज्ञाएं 
भी प्रदान करता हूँ। और (मेधिराय) उस बुदिमान पुरुष को मैं 
(सुबृक्ति ) दोषों को छुड़ाने और विध्नों और शत्रुओं के वर्जन करने वाला 
(विश्वमिन्वम) जगदुव्पापक अधिकार प्रदान करता हूं। परमेश्वर के पक्ष में 
नाना व्यवस्थाओं से बाँधने वाले परमेश्वर के निमित्त मैं वेद स्तुति समूह 
को उच्चारण करूं । उसी परमेश्वर के लिए मैं विश्वव्यापक पापनाशक स्तवन 
करूं, वही सब ज्ञानों का दाता है। ne 
अस्मा इदु सप्तिमिव श्वस्यन्द्रायार्क जुह्णाऽ समञ्जे । 
वीरं दानोकस वन्दध्यै पुरां गूर्तश्रवसं दर्माणम्‌ ॥ ५॥ २७॥ 
भा०--( सप्तिम्‌ इव ) रथ के संचालन के लिए जिस प्रकार वेगवान्‌ . | 
घोडे को लगाया जाता है उसी प्रकार ( अस्मे ) इस ( इन्द्राय इत्‌ उ ) | 
परम ऐश्वर्य प्रदान करने वाले, राष्ट्र के पालक, या सेनापत्य पद को अच्छी | 
प्रकार संचाङन करने के लिए ( जुह्वा ) अपनी वाणी या आज्ञा से (अक) | 
स्तुति योग्य, अथवा ( अङ) सूर्य के समान तेजस्वी ( वीरम्‌ ) शत्रुओं को | 
उखाड़ देने में समर्थ, वीर्यवान्‌, सामर्थ्यवान्‌ ( दानौकसम्‌) दान देने योग्य | 
ऐश्वर्यो के एकमात्र आश्रय स्थान ( गूर्तश्रवम्‌ ) गुरु के श्रवण करने योग्य 
ज्ञान को धारण करने वाळे, अथवा अन्यों के प्रति उपदेश करनेवाले, या 
यशस्वी, ( पुरा) शत्रुओं के प्रकोटो और सोचो, नगरों और दुर्गा के 


। S 


| ( दमाणम्‌ ) तोड़ने हारे पुरुष को ( वन्दध्यै) प्रस्तुत करने के लिये 


FA 
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९ श्रवस्या ) अन्न और ऐश्वर्य की वृद्धि कामना से ( सम्‌ अजे ) मैं सबके 
सामने प्रकट करूं । और उसे मुख्य पद पर स्थापित करूं । परमेश्वर के. 
पक्ष में-सर्वेशक्तिमान्‌, ज्ञानों का एकाश्रय, ज्ञानोपदेशों का परम गुरु 
और देहबन्धनों का तोड़ने हारा है । ज्ञान प्राप्त करने की इच्छा से उसकी 
स्तुति के लिए ( जुह्या अऊ समंजे) वाणी से स्तुति का प्रकाश करू । इति 
सप्तविशों वर्गः h ES ( ४४00) 7४ 
अस्मा इदु त्वष्टा तचङ््र स्वपस्तमं स्वय रणाय । 
वृत्रस्य॑ चिद्विदद्येन मर्म तुजन्नीरशानस्तुजता कियेधाः ॥ ६॥ 
भा०--( अस्मा इत्‌ उ ) इस ऐश्वयवान्‌ राष्ट्र की रक्षा और राष्ट्रपति 
के विजय के लिए ही ( त्वष्टा शिल्पीगण ( सुःअपस्तमम्‌ ) सूर्य जिस 
प्रकार अपने तेजस्वी किरण समूह को प्रकट करता है उसी प्रकार उत्तम, 
अति अभिक क्रियासामथ्य॑ से युक्त, अति वेगवान्‌, तीब्र (सवर्य) अति ताप 
जनक, अश्निमय (वज्र) शत्रुवजन करनेवाले ऐसे झा समूह को (तक्षत्‌) 
गढ़ गढ़ कर बनावे, (येन ) जिस ( तुजता ) हिसाकारी, घात करते हुए, 
प्रयुक्त अख से ( तुजन्‌ ) शत्रुओं का नाश करता हुआ (कियेधाः) कितने 
ही शत्रुदरों को थामने और कितने ही असंख्य बलों और शखाखों को 
धारण करने वाला, बलवान्‌ ( ईशानः ) सेनापति ( इतरस्य ) अपने बढ़ते 
हुए या वर्तमान शत्रु के (मर्म चित्‌ ) ममो तक को ( विदत्‌ ) पहुँच जाय 
और छित्न-भिन्न करके विजय करले । परमेश्वर के पक्ष में--वह (त्वष्टा) तेजो 
मय प्रभु इस जीव के हित के लिए (स्वय) उपदेशमय, पापनिवारक ज्ञान 
तज का उपदेश करता है । जिससे वह बलवान्‌ इन्द्रियों का स्वामी 
होकर बढ़ते अज्ञान के ममां का भी नाश करे । 
अस्येडु सातुः सर्वनेषु स्यो महः पितुं पपिवाञ्चार्वन्ना । 
सुषायद्विष्णु: पचत सहीयान्विध्य॑द्वराहं तिरो अद्विमस्ता ॥ ७ hi 
भा०--( मातुः ) ` अपना मुख्य पदाधिकारी नियत करने वाले 
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( अस्य इत्‌ उ ) इस ऐश्वर्य युक्त राष्ट्र के ही ( सवनेषु ) अभिषेकों या 
ऐश्वर्या के आश्रय पर ( विष्णुः ) ब्यापक अधिकार वाला होकर सेनापति 
और राष्ट्रपति ( सद्यः ) शीघ्र ही ( पितुम्‌) पालन करने वाले, राज्यपद को 
और ( चारु अन्ना ) उत्तम २ अन्नों और योग्य ऐश्वयां को (पपिवान्‌) प्राप्त 
करे । और वह ( सहीयान्‌ ) शत्रुओं को परास्त करने में सबसे अधिक 
बर्वान्‌ होकर ( पचतं ) परिपक्क राष्ट्र के ऐश्वर्य को ( सुषायद्‌ ) गढ 
रूप से लेता हुआ ( अस्ता वराहम्‌ ) वाणों के फेंकने में कुशल धनुधेर 
जिस प्रकार शूकर को एक ही प्रहार से वेघ देता है ओर सूर्य जिस प्रकार 
मेघ को छिन्न भिन्न कर देता है उसी प्रकार (अस्ता ) वह वीर सेनापति 
शत्रुओं पर झस्नास् प्रहार करने में. चतुर होकर ( वराहम्‌) अपने 
उत्तम खाद्य के समान सुगमता से जीत लेने योग्य शत्रु को ( तिरः ) प्राप्त 
करके, (अद्रिम्‌) पर्वत को वज्र के समान, अथवा पर्वत के समान अभेद्य इतर 
को भी (विध्यत) वेध डाले। अथवा (अद्रिम्‌) अखण्ड शस्त्र का प्रहार करे । 


el पैत्नीरिन्द्रायाकः ~ [ 
अस्मा इदु झाञ्चिददेवपत्नीरिन [यार्केमहिहत्य ऊवुः । 
परि द्यावापृथिवी जञ्च उची नास्य ते मंहिमाने परि टः॥ ८ ॥ 


भा०--( झाः देवपत्नीः इन्द्राय अकंम्‌ ऊवुः ) जिस प्रकार ऋतु- 
काळ में गमन करने वाली, कमनीय पतियों की खियां अपने २ ऐश्वर्य या 
सौभाग्यवान्‌ पति की बृद्धि के लिये तेजस्वी पुत्र सन्तति को बढ़ाती हैं, 
और ( झाः देवपत्नीः इन्द्राय अर्कम्‌ उचुः ) जिस प्रकार ज्ञान करने योग्य 
विद्वानों करके पालने योग्य वेद-वाणियां ऐश्वयंवान्‌ परमेश्वर की महिमा को 
अकाश करने के लिये अर्चना योग्य स्तुति सूक्त को प्रकट करती हैं उसी प्रकार 
( झाः ) वेग से गमन करने वाळी या दूर देशों तक पहुंचने वाली ( देव- 
पत्नीः ) विजयेच्छु चीर पुरुषों का पालन करने योग्य, अथवा विद्वानों के 
पालन करने वाली बाणिये, . आज्ञाएं और सेनाएं ( अस्मै इन्द्राय ) इस 


आर जाम धरा ंंऑंणंणााएं 
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ऐश्वयेवान्‌ राष्ट्र और राष्ट्रपति के हित के लिये ( अकम्‌ ) स्तुति योग्य वीर 
पुरुष को ( अहिहत्ये ) शत्रु के नाश के कार्य, संग्राम के अवसर में (उचुः) 
आश्रय बनाती हैं अपने को उससे जोडतां और उसके बळ को बढ़ाती हैं । 
बह राजा या वीर सेनापति ( द्यावापृथिवी) आकाश और एथिवी 
को सूर्य के समान राजवर्ग और प्रजावर्ग तथा विद्वान्‌ और अविद्वान्‌ दोनों 
वर्गो को (परि जभ्रे) सब प्रकार से अपने वश कर लेता है। (ते) वे दोनों वर्ग 
(अस्य) उसके ( महिमानम्‌ ) बड़े भारी सामर्थ्यं को ( न परि स्तः) कभी 
अतिक्रमण नहीं करते । परमेश्वर के पक्ष मे--समस्त दिव्य पदार्थ और सूर्य 
आदि की पारक राक्तियें परमेश्वर पर आश्रित हैं । वही आकाश एश्वी को 
धारण करता हैऔर वे दोनों उसकी महिमाको अपने में नही बांध सकतीं । 
अस्येदेव घ सिरिचि महित्वं दिवस्पृथिव्याः प्यैन्तरितत्षात्‌। 
स्वराखिम्ड्रो दम आ विश्वगूतः स्वरिरमत्रो चवज्ञे रणाय ॥ ६ ॥ 

भा०--( अस्य इत्‌ एव) इस ऐसे सम्राट्‌ का ही, ( महित्वं ) 
आदर और महान्‌ सामर्थ्य ( दिवः ) आकाश, (दथिव्याः) एथिवी और 
(अन्तरिक्षात्‌ ) अन्तरिक्ष से भी (परिरिबे) कहीं अधिक बढ़ जाता है । जो 
( स्वरादू ) स्वयं अपने तेज से सूर्य के समान तेजस्वी, (इन्द्रः) ऐेश्वर्यवान्‌, 
( विश्वयूत्त: ) समस्त ऐश्वर्यों को अपने वश कर लेने हारा, या सबकी 
स्तृतियो पात्र होकर, ( स्वरिः ) उत्तम २ आात्रुओं को पराजय करने दारा 
अथवा उत्तम स्वामी, ( अमत्रः ) अपरिमित बलशाली, अथवा (अमत्रः) 
युद्धादि में पयान करने में कुश होकर ( रणाय ) संग्राम के लिये ( दमे ) 
दमन करने के सामर्थ्यं में ( ववक्षे ) मुख्य पद या राष्ट्र भार को 
धारण करता है । परमेश्वर के पक्ष में--उसका महान्‌ सामर्थ्यं तीनों कोकां 
से बड़ा है । वह' स्वतः प्रकाश, सवका उपदेष्टा, दमन में परमैश्वर्यवान 
उत्तम स्वामी, अपरिमित शक्तिमान्‌ होकर ( रणाय ) रमण अर्थात्‌ जीवों के 
सुख के लिये विश्व को अपने में धारण कर रहा है । 


। 
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अस्येदेव शव॑सा शुषन्तं वि वृश्चद्ज्रेण वृत्रमिन्द्रः । 
गा न घाणा अवनीर्सुञ्चदाभि श्रवो दावने सचेताः ॥ १० ॥ २८॥ 
भा०--९ इन्द्रः ) शब्ुहन्ता सेनापति ( अस्य इत्‌ एव ) इस वीर 
पुरुष या सरूद्ध राष्ट्र के ही (शवसा) बळ पराक्रम द्वारा, विद्युत के प्रहार बळ से 
क्षीण होते हुए मेव के समान (वज्रेण) शखाख बल से ( झुपन्तम्‌ ) क्षण 
होते हुए शत्र को ( वि वृश्चत्‌ ) विविध प्रकारों से छिन्न भिन्न करे । ( गा 
न ) जिस प्रकार गवाला बाड़े में से गौओं को छुड़ा देता है उसी प्रकार वह 
चीर पुरुष या राजा ( ब्राणाः ) घिरी हुईं ( अवनीः ) भूमियों, भूमि- 
वासिनी प्रजाओं को शत्रु के बन्धन से (अमुञ्चत्‌) सुक्त करे । अथवा (ब्राणाः 
अवनीः अभि असुञ्चत्‌) मेघ जिस प्रकार आढृत जल धाराओं को प्रजाओं पर 
उदारता से बरसाता है, उसी प्रकार वह ( दावने) कर और दान 
आदि देने वारे प्रजावर्ग पर (सचेताः) प्रजा के सुख दुःख में समान चित्त 
होकर (अवः) अन्न आदि भोग्य पदार्थों को ( अभि असुञ्चत्‌ ) प्रदान करे । 
इत्यष्टाविंशो चर्गः ॥ 
अस्ये त्वेषसा रन्त सिन्ध॑वः परि यद्वज्रेण सीमयच्छत्‌ । 
ईशानके दशस्यन्तर्वीतये गाधं तुवेणिः कः ॥ ११ ॥ 
भा०--( यदूः ) जब वह ( वञ्जेण ) अपने शश्ुओं के वारण करने 
वाले शस्त्राख समूह के बळ से (सीम्‌) उन शत्रु सेनाओं के वीरों को 
परि अयच्छत्‌) सब ओर से रोक लेता है तब ( अस्य इत्‌ उ ) इसके 
ही ( त्वेषसा ) सूर्य के समान चमचमाते प्रकाश और प्रताप से (सिन्धवः ) 
वान्‌ जलप्रवाहों के समान अदम्य बल वाले शूरवीर ( रन्त ) रमण 
करते हैं, आनन्द प्रसन्न होते हैं । वह ( दाशुषे ) दानशील, प्रजाजन को 
( इंशानकृत्‌ ) ऐश्वर्यवान्‌, स्वामी बना देने हारा और ( तुर्वणिः ) शत्रुओं 
नाशक और झीघकारी सैनिकों और शत्यां को अपने अधीन रखकर 
€ दुबीतये ) अति शीघ्रता से राष्ट्र भर में फैल जाने के लिये (गाधं) 
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अपना मुख्य प्रतिष्ठा स्थान, यां दुर्ग, या राजधानी आदि (कः) बनाता है । 
अथवा ( गाधं कः ) शत्रुओं का नाश करता है । 
अस्मा इदु प्र भरा तूतुजानो वृत्राय वज्रमीशानः कियेधाः । 
गोने पर्व वि र॑दा तिस्श्रेष्यन्नणांस्यपां चरच्यें ॥ १२॥ 

भा०--( वूतुजानः वृत्राय वज्रम्‌) अति वेग से बहनेवाला वायु 
जिस प्रकार मेघ को वेगवान्‌ आघात यां विद्युत्‌ का प्रहार करता हे । और 
वह ( ईशानः कियेधाः ) मेघ पर शक्तिशाली होकर वेग से बहता हुआ 
उसे धारण किये रहता है उसी प्रकार सभा और सेना का अध्यक्ष भी 
( तृतुजानः ) अति शीघ्रकारी, बिना विलम्ब के कार्य करने में चतुर, शत्रु 
पर प्रहार करता हुआ, ( इंशानः ) शक्तिशाली, ऐश्वर्यवान्‌ ( कियेधाः ) 
कितने ही ऐश्वर्यों और बलों का धारण करनेवाला, अथवा पराक्रम करते हुए 
समस्त राष्ट्र को धारण करने में समर्थ होकर ( अस्मै ) इस प्रत्यक्ष में 
आगे खड़े, ( बृन्नाय इत्‌ उ ) शक्ति और बल में बढ़ते हुए शत्रु के विनाश 
के लिए तू ( वज्रम्‌ ) दाखाखयुक्त सेनाबल का (प्र भर) प्रयोग कर । सूर्य 
जिस प्रकार (अपां) सूक्ष्म जलों के संयोग से (अर्णासि चरप्यै ) 
जल प्रवाहों को बहा देने के लिए अपने ( तिरश्चा ) तिरछे प्रकाश और 
वेग से मेघ के अंग २ को छिन्न भिन्न कर देता है । और ( तिरश्चा ) तिरछी 
चाल से (गोः एवं न) चर्मकार तिरछे शस्त्र से जिस प्रकार खत पछ का 
जोड जोड़ काटता है और वक्ता ( तिरश्चा ) जिह्वा आदि के तिरछे आघात 
से ( गोः पर्व न) वाणी के प्रत्येक अंग २, अर्थात्‌ प्रत्येक व या पर्वों को 
ज्ञानपूर्वक विभक्त करता है उसी प्रकार (अपां अर्गासि चरध्ये) शत्रु प्राप्त सेनाओं 
के प्रवाहों को भगा देने के लिए शत्रु बल के (पवे) पोर २ अंग प्रत्यंग कॉ 
( इष्यन्‌ ) जानता हुआ ( वि रद ) विविध मकार से काट । 
अस्येदु मननहि पूवा तुरस्य कमीणि नव्य॑ उक्थेः । 
युधे यदिष्णान आयुधान्यृघायमाणो निरिणाति शत्रून ॥ १३.॥ 
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भा०--हे विद्वान्‌ पुरुष ! (यः) जो चीर पुरुष (ऋधायसाण ) शत्रओं 
का नाश करनेवाले योद्धा के समान अभ्यास करनेवाला ( नव्यः ) नया ही 
'( आयुधानि इष्णानः ) शर्तों और अखों का अभ्यास करता हुंआ ( युधे) 
संग्राम के विजय के लिए (शत्रन निरिणाति) शत्रुओं के नाश का [नत्य अभ्यास 
करे । हे विद्वन्‌ ! तू ( अस्य इत्त उ ) उस ( तुरस्य ) अति शीघ्रकारी 
क्रियाकुशळ पुरुष को (पूर्वाणि) पूर्व पुरुषों के आविष्कार किये हुए, अथवा 
वर्तमान के शिष्यों की अपेक्षा पूर्व के शिक्षित और :विद्याकुशछ. गुरुआ 
द्वारा रचे हुए ( कर्माणि ) युद्धोएयोगी कार्यों के ( उक्थः ) अवचना द्वारा 
(म बृहि) अच्छी प्रकार उपदेश कर, सिखा । अर्थात्‌ नवप्रविष्ट युद्धाशिक्षा- 
भ्यासियों को विद्वान्‌ पुरुष पूर्व के आचार्यों द्वारा रचे कतव्या और कमा की 
'शक्षा दें और वे तदनुसार शख्यास्त्रों का युद्ध में शद्ुओं पर आक्रमण करने _ 
स प्रबल होने के लिए ही पुनः पुनः अभ्यास कर । 

अस्येद थिया गिरय॑श्व हळहा द्यावा च समां जनुषस्तुजेते । 

उपो बेनस्य जोगंचान ओणिं सद्यो सुंबद्वीयोय नोधाः ॥ १४ ॥ 

भा०--( ढा ) दृढू ( गिरयः ) जिस प्रकार एवत भी विदुत हे 
उप्र बल से कांप जाते हैं उसी प्रकार ( अस्य इत्‌ ) इस ( वेनस्य ) आत 
कान्तिमान्‌, तेजस्वी, विद्वान्‌ सेनापति के ( भिया) भय से ( बढ़ा ) द्द्‌ 
( गिरयः ) पर्वत के समान अचळ शत्रुगण (च) भी कोपे । और ( द्यावा 
चे भूम ) आकाश और भूमि तथा उनके समान राजवग आर प्रजावर्ग 
तथा ( जनुपः ) अन्य जन भी ( तुजेते ) कांपें। ( वेनस्य ओणम उपा 
जोगुवानः नोधाः ) तेजस्वी विद्वान्‌ आचार्य के अज्ञान को दूर करने चाला 
ज्ञान-प्रवचन तथा शासन के अधीन अन्तेवासी होकर अध्ययन करने वाला 
शानधारी और ब्रतधारी शिष्य जिस प्रकार ( सद्य वीर्याय भुवत्‌ ) शीघ्र 
ही ब्रह्मचर्य, ्लपालन और शारीरिक, मानसिक, आत्मिक बल वीर्य को प्राप्त 

सें समर्थ होता है उसी प्रकार उस ( वेनस्थ उपो ओणिम्‌ जोगुवाज़ः) 

२५ 
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तेजस्वी सभापति, सेनापति के दुःखनाशक रक्षण के अधीन रहकर उसके 
साथ मन्त्रणा करता हुआ (नोधाः) नायकों का धारक पोषक, प्रेरक आज्ञाओं 
या उसकी वाणियों का धारण करनेवाला प्रजागण याअधीन उप अधिकारी 
भी ( सद्यः ) शीघ्र ही ( वीर्याय ) अपनी बळबृद्धि करने में ( भ्ुवत्‌ ) 
समर्थ हे.ता है । अध्यात्म में--( वेनख ) परमेश्वर की स्तुति करने वाला 
( नोधाः ) जीव उसके आश्रय से शीघ्र बलवान्‌ हो जाता है । 
अस्मा इदु त्यदनु दाय्येषामेको यढव्ने भूरेरीशानः । 
प्रेतश सूर्य पस्पृधान सौव॑शव्ये सुष्यिमा बदिन््र॑ः ॥ १५ ॥ 
भा०--( यत्‌ ) जो पुरुष ( भूरेः) बडे भारी ऐश्वर्य और संख्या 
में बहुत अधिक बलका ( इंशानः ) स्वामी है, और जो (एकः ) अकेला 
( एषाम्‌ 2 इन समस्त अ्जाओ और अधीनस्थ शत्यो का (वन्ने ) भोग 
करता ह, उन पर शासन करता है ( त्यत्‌ इन्द्रः) वह ही परम ऐश्वर्य- 
वान्‌ पुरुष है। ( अस्मा इत्‌ उ ) उसको ही ( त्यत्‌ ) यह सर्वोच्च राष्ट्रपति 
का बड़ा भारी पद ( अनु दायि ) योग्य जान कर प्रदान किया जाता है । 
( सोवइब्ये ) उत्तम व्यापक किरणों वारे (सूये) सूर्य के साथ (पस्प्रधानं) 
स्पर्धा करने वाले, अर्थात्‌ तेज और पराक्रम में सूर्य के समान तेजस्वी और 
( सुष्विभू ) उत्तम अभिषेक योग्य, ( एतशम्‌ ) अश्व के समान, निर्भीक, 
पराक्रमी तथा राष्ट्रपति पुरूष को ही वह राष्ट्र चक्र ( आवत्‌ ) प्राप्त होता 
और उसकी रक्षा करता है । 
एवा तें हारियोजना खुच्क्कीन्द् बरह्माणि गोसमासो अक्रन्‌ । 
पेड विश्वपेशसं वियँ धाः प्रातर्तज्नू धियावंखुजगम्यात्‌ १६।२६।४॥ 
भा०--हे ( हारियोजन ) रथ में अश्वो को जोड्ने वाले सारथी या 
महारथी के समान ! हे. ( हारियोजन ) प्रजा के दुःखहारी विद्वानों की 
शिखुक्ति और प्रवळ उपायां का प्रयोजन करने वाळे राजन्‌ ! वेगवान्‌ सैनिकों 
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के नियोक्ता, आज्ञापक तथा प्रबल तुरंगों और अश्वारोही वीरो के और 
अग्नेयादि अस्त्रों के संचालक वीर सेनापते ! ( इन्द्र ) विवन, ऐश्वर्यवतर ! 
९ शत्रुहन्तः ) जिस प्रकार मेघ के बलपर कृषक गण अन्नों को उत्पन्न करते 
हैं उसी प्रकार ( गोतमासः ) बड़े वाणियों के धारक विद्वान्‌ पुरुष ( ते.) 
तेरे ( एव ) ही ( ब्रह्माणि ) बड़े सुखकारी, ज्ञानमय वेदमन्त्रो के समान, 
उत्तम बलप्रद अन्नो, ऐश्वर्या और बलों को ( अक्रन्‌ ) उत्तम रूप से सम्पा- 
दिव करते हैं, प्राप्त करते हें और औरों को प्राप्त कराते हैं । ( घिया-वसुः ) 
अपने प्रज्ञा और कर्म के बल से राष्ट्र में स्वयं बसने और प्रजा को-बसाने 
और ऐश्वर्य सस्पादन करने हारा तू ( एषु) इन अधीनस्थ अजाजनों में 
( विश्वपेशसम्‌ ) सब प्रकार के सुवर्ण आदि नाना धर्नों के देने वाले ( घि- 
यम्‌ ) ज्ञान और कर्म सामर्थ्यं का ( प्रातः मक्षू ) जिस अकार सूर्य प्रातः 
काल अपना प्रकाश और आचाये प्रातःकाल शिष्यां में अपना ज्ञान प्रदान 
करता है उसी प्रकार शीघ्र ही ( धाः ) प्रदान कर, धारण करा । जिससे 
वह प्रजाजन सब सुखां और विद्याओं को (.आ जगम्यात्‌ ) प्राप्त हो । इति 
एकोनत्रिंशद्‌ वर्गः ॥ 

इति चतुर्थोऽध्यायः ॥ 

=SB= 

अथ पश्चमो5ध्यायः । 
[ ६२ | 

नोधा गौतम ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छुन्दः--१, ४, ६ विराडाषों त्रिष्टुपू । 
२, ५, & निचुदार्षी त्रिष्ट॒य्‌ । १०---१३ आर्षी त्रिष्डप्‌ । भुरिगार्षी पक्कि: । 

त्रयो दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्र म॑न्महे शवसानाय शूषमाङ्गष गियेणसे अङ्गिरस्वत्‌ । 
सुवृक्तिभिः स्तुत ऋग्मरियायाचाँमार्क नरे विश्वेताय ॥ १॥ 
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भा०--हम लोग (शवसानाय) ज्ञानबळ से युक्त (गिर्वणसे) समस्त 
स्तुति ग्रार्थनाओं को स्वीकार करने वाळे ( स्तुवते) सत्य ज्ञान को स्पष्ट 
रूप से सबके आगे प्रकट करने वाले, (ऋग्मियाय) ऋचाओं द्वारा अन्यों को 
उपदेश करने वाले, ( विश्रुताय) विविध गुणों के कारण नाना प्रकार से 
श्रवण करने योग्य, ( नरे ) सबके नायक, संचालक परमेश्वर के ( झूपस्‌ ) 
बळ और यश बतलाने वाले, ( आंगूपम्‌ ) समस्त ज्ञानां के उपदेश 
करने वाळे, ( अर्कम्‌) अर्चना करने योग्य, ( अंगिरस्वत्‌ ) शरीर मैं ग्राणों 
के समान सर्वत्र स्थित, अथवा ( अंगिरस्वद्‌ ) सूये आदि तेजस्वी पदार्थों 
के स्वामी, तथा ज्ञानी पुरुषों के स्तुत्य रूप को ( सुबृक्तिभिः ) अच्छी 
अकार से दोषों और भीतरी मलों को दूर करने वाळी साधनाओं, 
स्तुतियो से हम लोग ( अर्चाम ) स्तुति करें, उसका वर्णन करें । इसी 
प्रकार ( शवसानाय) बलशाली, बल से पराक्रमी, स्तुति योग्य, सत्य ज्ञान 
के उपदेष्टा, विविध गुणों से प्रसिद्ध, वेद ऋचाओं के ज्ञाता, पुरुष के (शूप 
आंगूषम्‌) बल्युक्त आघोपणा वचन को और देह में प्राण या बळ के समान 
पदाधिकार की और ( अक ) स्तुति योग्य तेजस्वी रूप की हम स्तुति करें। 
प्र वो महे महि नमो भरध्वमाङ्गप्यं शवसानाय साम॑ | 
येना जः पूर्व पितरः पदक्षा अर्चन्तो अङ्गिरसो गा अविन्दन्‌ ॥२॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( वः) आप लोगों में से भी (पूर्व) 
पहले के, पूर्वे शिक्षित (पितरः) मा बाप के समान विद्या आदि देने वाले 
्रतपाळक गुरुजन ( पदज्ञाः ) प्राप्त करने या धर्म, आर्थ, काम और मोक्ष 
इन पुरुषांथों के जाननेहारे, ( अगिरसः ) ज्ञानी और अभि के तुल्य तेजस्वी 
तथा शरीर में प्राणों के समान समाज और राष्ट्र में जीवन जागृति धारण 
करनेवाले विद्वान्‌, पराक्रमी जन ( येन) जिसके द्वारा (अचेन्तः) स्तुति 
प्राथना और सत्कार करते हुए ( गाः ) उत्तम वाणियों कों ( अविन्दन्‌) 
प्राप्त करते, उनका ज्ञान और सत्य साक्षात्‌ करते हैं. आप लोग उस ही 
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(महि ) बडे ( आंगृष्यम्‌ ) विज्ञान प्रवचन. के लिए, उत्तम ( साम ) 
प्रतिस्पर्धी अज्ञान के नाशक ( नमः ) नमस्कार रूप भक्ति भाव को ( महे 
शवसानाय ) बडे बलशाली विज्ञानमय परमेश्वर के लिए (प्र भरध्वम्‌) उच्चारण 
करो ।.इसी प्रकार (महे शवसानाय) बड़े बलवान्‌ राजा या सभाध्यक्ष के 
लिए ( महि साम नमः प्र भरध्वं ) बडे भारी शात्रनाशक,शत्रुओं को नमाने 
वाळा बळ और भोग्य ऐश्वर्य प्रा कराओ और उसका बड़ा आद॑र करो । 
(येन) जिससे ( नः पूर्वे पितरः पदज्ञाः अंगिरसः ) हमारे पूर्वे के परि- 
पालक प्राप्तव्य पद के वेत्ता और ज्ञानी, तेजस्वी पुरुष.( अचेन्तः ) आदर 
सत्कार करते हुए ही ( गाः अविन्दन्‌ ) वाणियों के समान भूमियों और 
पश्णु सम्पदाओं को भी प्राप्त करते हैं । 


इ्न्द्रस्याङ्गिरसां चेष्टौ विद॒त्सरमा तन॑याय धासिम्‌। 
बृहस्पतिभिनदद्रि विदद्‌ गाः समुस्ियाभिवावशन्त नर॑ः ॥ ३॥ 


भा०--( सरमा) माता जिस प्रकार ( तनयाय) अपने पुत्र के लिए 
(धासिम्‌ ) अन्न को ( विदत्‌.) प्राप्त करती है. उसी प्रकार ( इन्द्रस्य ) 
ऐश्वयंवान्‌ राजा या .सभाध्यक्ष और (अंगिरसां च) बलवान तेजस्वी, पुरुषों 
के (इष्टी) इच्छानुकूळ संचालित नीति के युद्ध मार्ग में चलती हुई (सरमा) 
वेग से आगे बढ्नेवाली सेना और ( तनयाय ) अपने सन्तान के. लिए 
(धासिम्‌ ) अन्न आदि शरीर धारक भोग्य पदार्थ को (विदत्‌ ) मास 
करे । और ( अद्विम. ) सूर्य जिस प्रकार मेघ को ( उग्रियाभिः ) किरणों 
से छिन्न-भिन्न करता है ( बृहस्पतिः ) बडे भारी बल और राष्ट्र का स्वामी, 
उसी प्रकार ( अद्रिम्‌ ) पर्वत के समान अचल शत्रु को भी ( उस्रियाः ) 
उदय को प्राप्त होनेवाली, सहोत्थायी वीर सेना द्वारा (भिनत). तोड़ डाळे। 
(गाः बिदत्‌) जिस प्रकार सूर्य मेघ के छिन्न भिन्न हो जाने पर अपनी किरण 
को पुनः तेजोरूप से प्राप्त करता है उसी प्रकार वह राजा भी नाना भूमियों 
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को प्राप्त करे । और ( नरः ) नायकजन (सं वावशन्तु) उसको एक साथ 
ही भिलकर प्रकाशित करें । 

ख सुष्टभा स स्तुभा सप्त विद्रैं: स्वरेणणाद्रे स्वयों2नवग्वेः। 
सरण्युमिः फलिगमिन्द्र शक्र वलं रवेण दरयो दशंग्बैः ॥ ४॥ 

, भा०-( स्वयं: ) ताप और प्रकाशां को उत्पन्न करने वाला सूर्य 
ज्जिंस प्रकार (नवग्वैः) नये कोमळ २ ताप से प्रवेश करनेवाले और (दशग्बैः) 
दरों दिशाओं में फैलनेवाले, ( सरण्युभिः ) वेग से जानेवाले, ( विप्रैः ) 
किरणों से और (स्तुभा) स्थिर ( स्वरेण) ताप से ( फलिगम्‌ ) कण २ हुए 
जलों के देने वाले, (अद्रिम्‌) अखण्डित पर्वताकार, (वलम्‌ ) अपने भीतर 
जलों को और अपने विस्तार से आकाश को आच्छादन करनेवाले मेघ को 
( दरयः ) छिन्न-भिन्न करता है। अथवा--जिस प्रकार सूयं ( विप्रैः ) 
किरणों से ( स्वयं: ) शब्दकारी विद्युत्‌ ( नवग्वैः ) कोमल गतियों से और 
वायु ( सरण्युभिः ) अपने प्रसरणशील झकोरो से क्रम से ( अद्रिम्‌, फलि- 
गम्‌, वलम्‌) अखण्ड, सूक्ष्म और बाप्परूप या कण २ रूप जल बरसाने वाले 
और आकाश के आच्छादक इन तीनों प्रकार के मेघों को ( दरयः ) विदीर्ण 
या छिन्न-भिन्न कर देते हैं उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्व्यवन्‌ ! शबुहन्तः !' 
हे ( शक्र ) शक्तिशालिन्‌ ! तू भी (सः) वह ( सुष्टुभा ) उत्तम द्रव्य 
गुण क्रिया से स्थिर करनेवाले (स्तुभा) स्थायी प्रबन्ध से और (सप्त विप्रैः) 
राष्ट्र को विविध ऐश्वयौं से पूरनेवाले सात विद्वान्‌ पुरुषों के द्वारा और 
(स्वरेण ) बड़े उपदेश से और ( नवग्वैः ) नये-नये प्रदेशों और ज्ञानमार्ग 
में जानेवाळे और ( दशग्बैः ) दश दिशाओं में जानेवाले राज-पुरुषों और 
(सरण्युभिः) वेग से जानेवाले सैनिकों के द्वारा ( अद्रिम्‌ ) पर्वत के समान 
अचल और मेघ के समान शस्नवर्षी (फलिगम्‌) फल वाले बाणों के फेंकने 
वाले योद्धा और (वलम्‌, बळम्‌)'झखन वर्षा द्वारा आकाश को रोक लेने वाले 
तथा नगर को घेरने .वाळे बलवान्‌ शत्रु को ( रवेण ) दुन्दुभि आदि के घोर 


आ०११सू०६२।६] ऋग्वद्भाष्ये प्रथमं मण्डलम्‌ ३६१ 


शब्द तथा ( स्वयैण रवेण) संतापजनक आझेयास के घोर गर्जना से 
( दरयः ) भयभीत कर और छिन्न-भिन्न कर । इस मन्त्र में अद्रि, फलिग, 
और वल ये तीनों नाम मेघ की भिन्न मिन्न दशा के सूचक हैं । इसी प्रकार 
उस रात्नु की तीन अवस्थाओं को दरशाते हैं 
गुणानो अङ्चिरोमिदैस्म वि वंरुषसा सयैण गोभिरन्धः 
वि भूम्यां अप्रथय इन्द्र सानु दिवा रज उर्परमस्तभायः ॥ ५ ॥१॥ 
जैसे जीव (अगिरोभिः अन्धः चि वः ) प्रांणों के द्वारा अन्न का 
परिपाक करता है और जिस प्रकार ( उषसा ) दिन के पूर्व भाग, प्रभात 
द्वारा और सूर्य अपने प्रकाश से ( अन्धः ) अन्धकार को दूर कर देता 
है उसी प्रकार हे ( दस्म) दर्शनीय ! दुष्टों के नाशक ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वय- 
चन्‌! तू (अंगिरोभि) ज्ञानवान्‌ पुरुषों और अभि के समान तेजस्वी, बलवान 
प्रतापों ओर सैनिकों से उपदेश करता हुआ और स्तुति किया जाता हुआ 
( उपसा ) शात्रु के संताप देनेवाले ( सूर्येण ) अपने तेज से और (गोभिः) 
आज्ञावाणियो और भूमियों से ( अन्धः) अन्न, ऐश्वयं को ( वित्तः ) विशेष 
रूए से प्रकट कर । अथव्रा ज्ञान के प्रखर तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष द्वाराऔर छ्लान- 
चाणियों, द्वारा अज्ञान अन्धकार को दूर कर । हे राजन्‌! व्‌. ( भूम्याः ) 
भूमि के (सानु) उच्च भाग, उत्तम प्रदेश को (वि अप्रथयः) विस्तृत कर। 
( दिवः ) आकाश और प्रकाश के समान ( रजः ) विद्वानों की बनी सभा 
को और (रजः) लोक समूह को और ( उपरम्‌) मेघ के समान उन पर 
ज्ञानों और धनैश्वर्यों के दाता विद्वानों और समृद्ध जनों को भी (अस्तभायः) 
शिक्षक और पोषक रूप से स्थाएित कर । इति प्रथमो वर्गः ॥ 
तद्‌ प्रयक्षततसमस्य कमे दस्मस्य चारुतममस्ति दंस॑ः 
उपहच्ररे यढुपरा अपिन्वन्मध्वणसो नद्य*स्वतस््रः ॥ ६॥ 
भा०--जिस प्रकार ( अस्य ) इस ( दस्मस्य ) मेघ को छिन्न मि 
तथा दुःखों के नाश करने चाळे विजुली रूप इन्द्र का (तत्‌ उ प्रत्यक्षतमम्‌ 


चारुतमम्‌ कर्म दंसः अस्ति ) यही सबसे अधिक प्रशंसनीय और उत्तम 
कर्म है (यत्‌ उपह्वरे ) कि आकाश में ही ( चतखः उपराः ) चारों दिज्ञाएं 
(मध्वणंसः ) मधुर जल से युक्त होकर ( अपिन्वन्‌ ) तृप्त हो जाती हैं और 
( मध्वर्णसः नद्यः अपिन्वन्‌ ) मधुर. जल से पूण नदियां भी भर जाती हैं । 
उसी प्रकार'( अस्य दस्मस्य ) झान्नुआं और ग्रजापीड़कों के नाश करने वाळे 
देशेनीय/ सभा-सेनाध्यक्ष राजा का (तत्‌ उ) यह ही (प्रत्यक्षतमम्‌ ) अति 
आदर करने योग्य ( कर्म ) कार्य है और यही ( चारुतमम्‌ दंसः अस्ति ) 
सबसे श्रेष्ठ, सुखप्रद कम है ( यत्‌) कि ( उपहरे ) इस आश्रय योग्य भू- 
अदेश पर ( चतस्रः उपराः ) चारों: दिशाओं की प्रजाए ( मध्वर्णसः नद्यः 
इव) मेघ बरसने पर मधुर जल से भरी नदियों के समान ( अपिन्वन्‌ ) 
खूब ऐश्वयं से भरपूर हो जाती और संतुष्ट, तृप्त हो जाती हैं । आचार्य के पक्ष 
मे- अन्धकार के नाशक आचार्य का ( दंसः ) विद्या का उपदेश करना 
यही पूज्यतम और दर्शनीय सर्वश्रेष्ठ कार्य है कि (यत्‌ उपह्वरे ) जिसके 
आश्रय में रहकर: ( चतस्रः ) चारों ( उपरा: ) सब दिशाओं के वासी 
जन (मध्वर्णसः) हपंप्रद ज्ञान से युक्त होकर (अपिन्चन्‌ ) संतुष्ट हो जाते हैं।' 
हिता वि वने सनजा सनीले अयास्यः स्तव॑मानेभिरकेः । 
सगो न मेनें परमे व्योमन्र्धार्यद्रोदसी सुखां: ॥ ७॥ 
भा०--( अयास्यः ) मुख्य प्राण जिस प्रकार ( अकैः ) अन्नों द्वारा 
( सनीडे ) एक आश्रय पर रहने वाले ( सनजा ) चिरकाल से विद्यमान, 
(द्विता) आण और अपान दोनों को ( वि बच्चे ) प्रकट करता है और अपने 
वश रखता है । और जिस प्रकार ( अयास्यः ) सुख्य स्थान पर स्थित सूर्य 
( अक: ) किरणों से ( सनीडे ) समान आश्रयवाली ( सनजा ) सदा से 
विद्यमान आकाश और भूमि ( द्विता ) दोनों को (वि वजने ) विशेष रूप 
से व्यापता हैं उसी प्रकार ( अयास्यः ) मुख्य रूप से स्थापित, अनायास 
समस्त कार्यों को सिद्ध करनेहारा, अथवा बड़े २ युद्ध आदि प्रयत्नो से सी 


शत्र द्वारा वीर सेनापति और सभापति (स्तवमानैः) सत्य ज्ञानां का डप- 
देश करने वाळे, अथवा स्तुत्य ( अकेः ) सूर्य के समान तेजस्वी अंचनीय 
विद्वानों और वीर पुरुषों द्वारा, उनकी सहायता से ( सनजा) अति शाश्वत 
काल से चली आई ( सनीडे ) एक ही आश्रय, राष्ट्रभ[म एर बसनेवाली 
( द्विता) राजा और प्रजा दोनों वर्गों को (वि वतर ) विशेषरूप से पालन 
करता और उन दोनों से स्वयं वरण किया जाता है। (भगःन) सूय 
जिस प्रकार ( सुदंसाः ) प्रकाश, वर्षा आदि उत्तम काया का करता 
हुआ ( व्योमन्‌ ) आकाश में, ( रोदसी ) आकाश और एथिवी दोनों 
को ( अघारयत्‌ ) धारण और पोषण करता है। उसी प्रकार (भगः ) 
ऐश्वयवान्‌ ( सुदसाः ) प्रजा के लिए शझुभ कार्या का करने वाला श्रष्ट 
आचारवान्‌ पुरुष ( मेने ) मान आदर करने योग्य अपने आश्रय पर 
उठाये रखने योग्य ( रोदसी ) राजा अजावग दोनों को ( परमे व्योमन्‌ ) 
रक्षा करनेह रे सर्वोच्च राजपद पर स्थित होकर ( अधारयत्‌ ) धारण करे. 
उनको वश करे। 
सनाद्दिवं परि भमा विरूपे पुनभुंवा युवती स्वेभिरेवैः । 
कुष्णेभिंरक्तोवा रशंद्धिर्वपुर्भिरा चरतो अन्यान्या ॥ = ॥ 
भा०--(अक्ता) रात्रि ( कृप्णेमिः ) काले अन्धकार से बने (वपुभिः) 
रूपों से और ( उपाः ) दिन वेला ( रुशद्भिः ) कान्तिमय ( वपुर्निः ) 
रूपों से (अन्या-अन्या) एक दूसरे के पीछे क्रम से (आचरतः) आती जाता 
हैं । और वे दोनों ( सनात्‌) सनातन, अनादिकाल से ( विरूपे ) एक 
दूसरे से भिन्न रूप या कान्तिवाली ( पुनः-सुवा ) पुनः पुनः उत्पन्न हान 
चाळे होकर (स्वेमिः एवैः) अपने आगमनों, व्यवहारों से (दिवं भूमा) सूर्य 
और प्रथ्वी की (परिचरतः) सेवा या परिक्रमा करती अथात्‌ उन पर आश्रित ह । 
सूर्य के उदय से दिन और एथ्वी की आड़ से रात्रि उत्पन्न हाता ह। इसा 
प्रकार ( युवती ) एक दूसरे से सम्बद्ध होकर युवावस्था म स्थित खापुरुष 
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दोनों ( सनात्‌ ) अनादि कारण से और अनादि काळ से (दिवं भूमा परि) 
सूर्य और पृथ्वी के समान ( स्वेभिः एवैः ) अपने कार्य व्यवहारों से ( परि 
आचरतः ) आचरण करें । वे दोनों ( विरूपे) शरीर रचना में एक दूसरे 
से भिन्न आकृति, रुचि और चेष्टा वाळे (पुनः भुवा ) वार २ एकत्र रहने 
वाले, तथा सन्तान रूप में पुनः उत्पन्न होने वारे हों । उन दोनों में से 
खी, (अक्ता) रात्रि के समान (अक्ता) नाना गुणों और मेमो को प्रकट करने 
चाली तथा स्नान, अनुलेपन तथा अभ्यंग और उज्वल आसूपणादि वे 
कान्तिमती होकर ( कृष्गेमिः ) आकर्षण करनेवाले रूपों से युक्त हो । ऑर 
(उपा ) दिन या सर्य के समान प्रतिपक्षियो को तापकारी और खी के 
प्रति कामनावान्‌ अभिलापुक होकर पुरुष ( रुशङ्भिः ) उज्वळ कान्तिमय 
( वपुर्भिः ) स्वख्पो से युक्त होकर रहे । और वे दोनों ( अन्या-अन्या ) 
एक दूसरे के प्रति ( आचरतः ) सब प्रकार से अनुकूल आचरण करें । 
इसी प्रकार राजा प्रजा या राजा और भूमि भी सूर्य और एथिवी या 
दिन और रात्रि के समान भिन्न रुचि होकर भी अपने व्यवहारों को वार २. 
मिलावें । ऐश्वर्च आदि आकर्षक गुणों से प्रजा और पराक्रम आदि तेजोमय 
रूपों से राजा रहे । वे एक दूसरे के उपकार करते रहें। 
सनेमि सख्यं स्वपस्यमानः सून॒दीधार शव॑सा सुदंसाः । 
आमासु चिद्दधिषे पक्कमन्तः पयः कृष्णासु रुशद्रोहिणीषु ॥ ६ ॥ 
भा०--सूर्य जिस प्रकार ( सुदंसाः ) नाना उत्तम कर्मों को 
करनेवाला अपने ( शवसा ) बळ से सवका (सूनुः) प्रेरक होकर 
आकाश और पुथिवी को धारण करता है उसी प्रकार ( सूनुः) पत्र भी 
( सुदेसाः ) उत्तम सदाचारी होकर ( शवसा ) अपने बल और ज्ञान से 
माता पिता को (दाधार) भरण पोषण करे, उसी प्रकार राजा (सून) सबका 
आज्ञापक होकर ( शवसा ) अपने बल, पराक्रम से ( दाधार ) राष्ट्र के 
शासकवर्ग और शाख प्रजावगै दोनों का पोषण करे । और जिस प्रकार 


सूर्य ( सु-अपस्थमानः ) वर्षण आदि उत्तम कर्मो का आचरण करता ह 
( सनेमि ) सनातन से ( सख्यं दधार ) लोकों पर प्रेम आवनायें रखता 
है उसी प्रकार राजा भी ( सु-अपस्यमानः ) उत्तम आदर योग्य उपकार 
करता हुआ ( सनेमि ) पुराने, राजपरम्परा से चले आये (सख्यं) मित्रता 
और प्रेमभाव को सदा बनाये रक्खे । सूर्य जिस प्रकार (आमासु रोहिणीषु 
अन्तः पक्वं पयः) कच्ची कोमल लताओं में पकने योग्य रस को प्रदान करता 
है और ( कृष्णासु रोहिणीषु ) खूब रसों को आकर्षण कर लेने वाळी गहरे 
रंग की छताऔं में (रुशत्‌ पयः) अति दीसिकारक तीव्र रस प्रदान करता 
है । उसी प्रकार हे राजन्‌ ! व्‌ भी (आमासु रोहिणीपु) अपक, सन्तति प्र- 
सन्तति से बढ़ने वाली प्रजाओं में से कच्ची उमर की प्रजाओं में ( पक्कम्‌ 
पयः ) पकने योग्य, अञ्न के समान अभ्यास द्वारा पका लेने योग्य बल 
( दधिषे ) धारणं करा । और ( कृष्णासु रोहिणीबु ) शत्रुओं का क्षण 
अर्थात्‌ विनाश करने में समर्थ प्रजाओं में (रुशत्‌ ) अति तेजस्वी उग्र बल 
(दधिषे) धारण करा । 
सनात्ससीळा अवनीरवाता बता र्ते अमृताः सहो।भिः । 
पुरू सहना जनयो न पत्नीदुवस्थन्ति स्वसारो अहयाणम्‌॥९०९ 
भा०---( सनीडाः ) एकही आश्रय में रहने वाळी ( अवनीः ) 
भूमिवासिनी प्रजाएं भी ( अवनीः ) अंगुलियों के समान रहकर (सहोभिः) 
शत्रु पराजयकारी बलों से युक्त होकर ( अद्धताः ) कभी नाश को प्राप्त 
नहीं होतीं । और वे (अवाताः) प्रति पक्ष या प्रबळ शत्रु रूप श्रचण्ड वायु 
से रहित होकर ( बता ) अपने २ कर्चव्यों और नियम धर्मा का (रक्षन्त) 
पालन करती हैं। इसी प्रकार ( सहोभिः असता: ) बलों से नाश को न 
मास होने वाले विद्वान्‌ और रक्षक भूपति गण ( सनीडाः ) एक ही देश 
में रहनेवाले (सनात्‌) सदा ही (अतार क्षन्ते) आपस में स्थिर धर्मों, कत्तव्यों 
का. पालन करें । ( जनयः ) पुतरोत्यादक, समर्थ पुरुष ( पत्नीः न) जिस 
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प्रकार अपनी खियों की रक्षा करते हैं उसी प्रकार वे भूपति लोक ( पुरु 
सहस्रा अवनीः ) सहस्रों भूमियों की रक्षा करें । ( स्वसारः ) बहिनें जिस 
प्रकार ( अहयाणम्‌ ) बिना संकोच के आने जाने वाले बन्धु भाई की 
(दुवस्यन्ति ) सेवा सत्कार करती हैं उसी प्रकार ( स्वसारः ) बहिनों के 
समान, या धनों को प्राप्त करनेवाली वे (अवनयः) प्रजाए भी (अह॒याणम्‌ ) 
विना संकोच और भय के शत्र पर आक्रमण करने वाले वीर नृपति की 
(दुवस्यन्ति ) परिचर्या करें, उसके अधीन रहें । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 
सनायुवा नमसा नव्या अकवसूयवा सतया दस्म दठ्ठुः । 
पति न पत्नीरुशतीरुशन्त स्पृशन्ति त्वा शवसावन्मनीषाः ॥११॥ 
॥०--हे (दस्म) दर्शनीय ! हे प्रजा के दुःखों के नाश करने 
हारे ! तू (नव्यः) स्तुति करने योग्य है । ( उशतीः ) कामना युक्त पत्नियां 
जिस प्रकार ( उशन्तम्‌ एतिम्‌ स्ट्रशन्ति ) कामना युक्त अपने पति 
के पास जाती और उससे आलिंगन करती हें उसी प्रकार हे ( शव- 
सावन्‌ ) बलवन्‌ ! ( मनीषाः ) मननशील, विज्ञान युक्त ( सनायुवः ) 
सनातन से चले आये, अनादि सिद्ध वेद के ज्ञान और कर्मों के करने हारे 
( वसूयवः ) ऐश्वर्य के इच्छुक ( मतयः ) मननशील, विद्वान्‌ गण 
( उशन्तं त्वा ) कान्तिमान्‌, प्रजा के इच्छुक तुझ ( पतिम्‌ ) प्रजा के 
पालक को स्वयं ( उशन्तीः) कामना युक्त होकर ( दहुः ) प्राप्त हों. और 
( स्प्रशन्ति ) तुझे बलपूर्वक पकड़ लें, तेरा ददता से आश्रय लें । 
सनादंव तब रायो गभस्तो न क्षीयन्ते नोप दस्यान्ति दस्म । 
चमा अधि ऋतुमा इन्द्र धारः शिक्षा शचावस्तव नः शाचा।भः १२ 
भा०--हे (इन्द्र ) परमेश्वर ! एवं राजन्‌ ! (दस्म) दुःखों और दुष्ट 
शत्रुओं के नाशक ! ( सनात्‌ एव ) अनादि काल से ( तव गभस्तो ) तेरे 
हाथ में, तेरे वश में विद्यमान ( रायः ) ऐश्वर्य ( न क्षीयग्ते ) कभी क्षीण 
नहीं होते, (न उपदस्प्रन्ति) चे कभी नाश को प्राप्त नहीं होते । तेरे ऐश्वर्य 


अ०११।स्‌०६३।१३ ] ऋग्वेदभाष्ये प्रथम मण्डलम्‌ ३६७ 


सदा अक्षय और अविनश्वर हैं । तू ( य॒मान्‌ ) तेजस्वी ( क्रतुमान्‌ ) क्य 
और ज्ञानवान्‌, ( धीरः ) बुद्धिमान्‌, ध्यानवान्‌ (असि ) हों। हे (शचीवः) 
उत्तम वाणी और उत्तम बुद्धि वाले ! हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! 
तू ( तव शचीभिः) अपनी वाणियों, बुद्धियों और शक्तियों से (नः शिक्ष) 
हमें शिक्षा प्रदान कर । ) 
सनायते गोत॑म इन्द्र नव्यमतज्षद ब्रह्म हश्योजनाय । 

सुनीथार्य नः शवसान नोधाः प्रातसच्‌ धियावसुजेगम्यात्‌ ।१३।३। 
~ भा०--( गोतमः हरियोजनाय नव्यम्‌ ब्रह्म अतक्षत्‌ ) जिस प्रकार 
अति शीघ्र गमन करने की विद्या में निपुण शिल्पी वेगवान्‌, दूर देश में ले 
जाने वाले अश्व और अभि आदि साधनों के प्रयोग के लिये नये से नये 
बढे ( ब्रह्म ) विज्ञान या रथ को बनाता या आविष्कार करता है उसी 
प्रकार है ( इन्दर) परमेश्वर ( गोतमः ) विद्वानों में श्रेष्ठ पुरुष ( हरिः 
योजनाय ) प्राणों को समाधि से एकाग्र करने के लिये ( नव्यम्‌ ) स्तुति 
योग्य ( ब्रह्म ) ब्रह्म या आत्मज्ञान या वेद-वचन को ( अतक्षत्‌ ) प्राप्त करे, 
उसका अभ्यास करे। और ( सनायते ) सनातन के समान यथा- 
पूर्व आचरण करता रहे । हे ( शवसान ) बल्वन्‌ ! ( धियावसुः ) बुद्धि- 
बल और कर्मबल से सबको बसाने वाला विद्वान्‌ धार्मिक ( नोधाः) ज्ञानी 
पुरुष ( नः ) हमें ( सुनीथाय ) उत्तम मार्ग में छे जाने के लिये ( प्रातः ) 
प्रतिदिन, प्रातःकाल ही, या प्रत्येक कार्य के प्रारम्भ में ही ( जगम्यात्‌ ) 
प्राप्त हो । वह हमें कार्य के प्रारम्भ में ही सचेत करे और शिक्षित करे । 


इति तृतीयो वर्गः ॥ De 
| [ ६३ ] 


नोधा गौतम ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः, ५, ९, अेरियार्षी पङ्कः । 


र 


बिराट त्रिष्ठप,। ५ भुरिगार्षी जगती । ६ स्वराडारषी बृहती ॥नवर्च सूक्तम ॥ 
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"त्वे सहाँ इन्द्र यो ह शुष्मेद्योर्चा जज्ञानः एंथिची अमे धाः । 
य ते विश्वा गिरय॑श्चिदश्वां सिया रहासः किरणा नैज॑न॥१॥ 
भा०- हे (इन्द्र) पेश्व्यचन्‌ ! परमेश्वर ! ( त्वम्‌ महान्‌ ) तू महान्‌ 
है। (यः ट ) जो निश्चय से ( जज्ञानः) शक्ति रूप से प्रकट होकर 
९ छष्मैः ) नाना बलों से ( द्यावा पृथिवी) आकाश, सूर्य और भमि को 
( अमे धाः ) केवल गति के आश्रय पर इस महान्‌ आकाश में स्थापित 
करता है । हे राजन्‌ ! तू महान्‌ हे जो ( झुष्मैः) नाना बलों से ( चावा 
जाथवी ) सूयं और प्रथिवी दोनों के समान ज्ञानी और अज्ञानी 
राज वर्ग और मजा वर्ग दोनों को ( अमे ) एक गृह के समान 
अपने शरण में घारण कर । हे परमेश्वर! (ते अभ्वा ) तेरे महान्‌ 
साम्य से ( विश्वा गिरयः ) समस्त पर्वत ( किरणाः ) प्रकाशो 
को दूर तक फेंकने वाळे महान्‌ २ सूर्य भी मानो (भिया ) भय से 
( न ऐजन्‌ ) नहीं कांपते मयादा से विचलित नहीं होते । इसी प्रकार हे 
राजन्‌ ! ( विश्वा ) समस्त ( दृढासः ) दृढ़ ( गिरयः ) पर्वत के समान 
अचल राजा ऑर ज्ञानोपदेशक विद्वान्‌ जन ओर ( किरणाः ) झान्नुओं पर 
वाणा की वपां करने वाळे धनुर्धर भी ( सिया ) मानो तेरे भय से (न 
ऐजन्‌ ) नहीं विचरते, तेरी आज्ञा का उल्लंघन नहीं करते । अथवा-- 
[ इवार्थो नकारः किरणाः न ] किरणों के समान ( गिरयः एजन्‌ ) पर्वत के 
समान इद्‌ शत्रु भी कांप जाते हैं । आचार्य के पक्ष में--हे आचार्य तू बड़ा 
है । भूम आर सूर्य के समान स्त्री पुरुषों को अपने ( झुष्मैः) बछदायक 
मेरकवचनों से ( अमे धाः ) गृह में, गृहस्थ बना कर स्थापित करे । 
(विश्वाः गिरयः) बड़े पर्वत के समान ऊंचे (किरणाः) विक्षिप्त या चंचळ्या 
मदान्ब होकर सब बन्धनो को फेंकने वाळे पुरुष भी ( दढ़ासः न ऐजन्‌ ) 
इद॒ होकर धर्ममार्ग से विचलित नहीं होते । 
आ यद्धरी इन्द्र विज्ञता चेरा ले वज जरिता बाह्वोर्धात्‌ । 
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येनांविहयतऋतो अमिजान्पुर इष्णासि पुरुद्धत पूर्वी: ॥ २॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐेशवर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! सभापते ! सेनापते ! (यत) 
जब तू ( विरता ) विविध बघतो. और झीलों के पालन करने वाले ( हरी) 
उत्तम व्यवहारो के ्रवर्चक न्याय व्यवस्था और सेनाविभाग दोनों को 
( हरी ) रथ में दो अश्वों के समान राष्ट्र के सञ्चालन के लिये ( वेः ) प्रास 
करे और उनको संचालित करे तभी ( गिरयः ) विद्वान्‌ पुरुष, प्रस्तोता- 
जन ( ते बाह्वोः ) तेरी बाहुओं में ( वज्रम्‌) शासन दण्ड को ( घात ) 
चारण कराचे, अर्थात्‌ शासन के अधिकार तुझे सौंपता है । (येन ) जिस 
अधिकार वळ से हे ( अविद्र्यत क्रतो ) अविरुद्ध, सबके प्रति हितजनक 
उत्तम कार्यों और प्रज्ञाओं के स्वामिन्‌ ! हे ( पुरुहुत ) सबसे स्तुति योग्य ! 
तू ( अमित्रान्‌ ) शत्रुओं और ( पूर्वीः) अपने राज्यारोहण से पूवं के 
शत्रु राजाओं के ( घुरः) नगरों पर ( इष्णासि ) चढ़ाई कर । राजा 
सभापति और सेनापति अभिषेक के बाद रथारोहण के समय शासन दण्ड 
अपने हाथ में छे ओर पूर्व विद्यमान शत्रुओं पर दिग्विजय के लिए निकले । 
त्वं सत्य ईन्द्र धष्णुरेतान्त्वसर भुक्ता नर्थस्त्वे घाट । 
त्व शुष्णं वजन पक्त आणो यूने कुत्साय द्युमते सचाहन्‌॥ ३॥ 
भा०- है (इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! राजन्‌ ! सभा-सेनापते ! तू (सत्यः) 
सज्जना में श्रेष्ट, सत्य व्यवहारवाळा होकर ( एतान्‌ ष्णुः ) इन समस्त 
झन्रुओं को पराजय करने में समर्थ हो । ( ऋसुक्षाः ) सत्य से भासित. 
महगन्‌ सामर्थ्यं वाळे विद्वानों और बड़े तेजस्वी वीरां और शिल्पियों के बीच 
में उनका स्वामी होकर रहने वाला, सबसे महान्‌, ( नर्यः ) सब नरों में 
श्रेष्ठ, सबका हितकारी, उत्तम नेता (त्वं पाट्‌) तू सबको पराजय करनेवाला 
बलवान्‌ हो । तू ( बजने.) शत्रुओं को वजेन करनेवाले, ( प॒क्षे ) मित्र शत्रु 
सबको एकत्र मिला देने वारे (घमासान) ( आणौ ) _अतितुञ्चुर युद्ध में 
९ यूने ) जवान, ( ङस्साय.) वञ्रधर सखा से युक्त. ( युमते ) तेजस्वी 
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सेना बल को ( झुष्णम्‌ ) अपना बळ प्रदान कर और (सचा) एक समवाय 
या संवशक्ति से आक्रमण करके ( अहन्‌ ) झान्लुओं का नाश कर । अथवा 
(बजने यूने झुष्णं आधाय अहन्‌ ) शत्रुओं को परे हटाने के काम में जवानों 
में बळ देकर शत्रुओं का नाश कर । (प्रक्षे कुत्साय) जा भिड्ने के काम में 
खड्गधारी बल को उत्तेजित कर और ( आणो ) घोर गर्जनायुक्त तोपों की 
लड़ाई मैं ( द्यमते ) काल्तियुक्त आझेय अस्थो के वेत्ता पुरुषों को अधिकार 
और वल देकर शत्रुओं का नाश कर । अथवा--जवान शखधर और तेजस्वी 
पुरुषों के बळ से प्रजा के झोषणकारी शत्र का नाश कर । 
त्वे ह व्यादिन्द्र चोदीः सखा वृर्च यद्धज़िन्ब॒पकमन्नुभ्नाः । 
यद्धं शर वृषमणः पराचैवि दस्यूयोनावर्शतो वृथाषाट्‌ ॥ 8 ॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्व्यंवन्‌ ! सेनापते ! ( ह ) निश्चय से ( त्वम्‌) 
तू ही ( व्यत्‌) उस दूरस्थ ( डृत्रम्‌ ) मेघ के समान उमड़ते हुए शत्रुको 
भी ( पराचः चोदीः ) दूर से ही परास्त कर । हे ( बृपकर्मन्‌ ) वर्षणशील 
मेघ के समान प्रजाओं पर सुखों और शत्रुओं पर शस्त्र अखों की वर्षा करने 
हारे ! हे (वज्रिन्‌) उत्तम शस्त्र अखों से युक्त ! तू (सखा) सबका मित्र है । 
हे ( झूर ) शूरवीर ! हे ( बूपमनः ) झूरवीरों के समान उदारचित्त वाळे ! 
अथवा झूरों की व्यवस्था को जानने हारे ! उनकी वृद्धि में दत्तचित्त! 
( यत्‌ ह) जिससे तू ( बृथाषाटू ) अनायास ही शत्रुओं को पराजय करने 
में समर्थ होकर ( दस्यून्‌ ) प्रजा पीड़कों को ( योनो ) उनके घर में हो 

( वि अक्कृतः ) विविध उपायों से छेदता भेदता है, इसलिये तू आदर करने 
योग्य है। 
त्वं ह त्यदिस्द्रारिषण्यन्दळ्हस्य चिन्मतानामशुष्टरी । 

व्यस्मदा काष्टा अवते वधनेव वाज्रञ्छनाथेद्यामत्रान्‌॥ ५॥ ४॥ 

भा०--हे (इन्द्र) शब्रुहन्तः ! राजन्‌! सभाध्यक्ष ! ( त्वम्‌ ) तू 
( व्यत) उस ( डस्य ) इृढ, प्रबळ द्वाचु ( अरिपण्यनू ) स्वयं न भारना 


ही; 
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चाहता हुआ भी ( चित्‌ ) केवल ( मत्तांनाम्‌ अजुष्टो ) अजा पुरुषों के 
अप्रीतिकारक होने से ( काष्टाः ) दिशाओं के विजय के लिये ( अस्मद्‌ 
अवेते ) हमारे घोड़ों फे लिये (वि वः) मागे खोल, उनको विजय करने की 
आज्ञा दे । हे (बत्रिन्‌) वीर्यचन्‌ बलशालिन्‌ (घना इव) जिस प्रकार हतौड़ों 
से इद्‌ लोह को भी कूट डाला जाता है उसी प्रकार ( घना ) शत्रुओं को 
हनन करने वाले नाना राजनेतिक साधनों से ( अमित्रान्‌ ) शन्नुओं का 
( श्नथिहि ) नाश कर । 

त्वां ह त्यदिग्द्राणसातों स्वमीळहे नर॑ आजा हवन्ते । 

तव॑ स्वधाव इयमा समये ऊतिवाजेपचतसाय्यां भूत्‌ ॥ ६॥ 

भा०--हे (इन्द्र) वीर! शत्रहन्तः ! ऐश्वर्य वन्‌ ! सेनापते ! परमेश्वर ! 
राजन्‌ ! ( अर्गसातौ ) जलों के प्राप्त कराने और ( स्वमींढे ) जल के वर्षण 
आदि के अवसर एर जिस प्रकार लोग विद्यत्‌ और मेघों को ला बरसाने वाले 
चायुआं को चाहते हैं उसी प्रकार ( नरः ) वीर नायक पुरुष ( अर्णसातौ ) 
धन प्राप्त कराने वाळे ( स्वमोंढे ) सुखों के वर्षण करने वाळे ( आजो ) 
युद्धकाल में ( त्यत्‌ त्वा ह ) तुक्ष को ही ( हवन्ते ) पुकारते और स्मरण 
करते हैं । हे ( स्वधावः ) स्वयं समस्त राष्ट्र के धारण करने के सामथ्य सं 
युक्त ! हे वज्रवत्‌ ! हे जलो के धारक मेघ के समान अन्ना के स्वामन्‌ !ह्‌ 
जीवों के स्वामिन्‌ ! (समे) संग्राम में (वाजेषु) ओर ऐश्वय ओर अन्नाद क 
प्राप्त करने के अवसरों में ( तव ) तेरा ( इयम्‌ ) यह ( ऊतिः ) प्रजा के 
रक्षा करने का कार्य ( अतसाय्या भूत्‌) बराबर चलता रहे । 
त्वं ह॒ त्यदिन्द्र सप्त युध्यन्पुरो वाज्रन्पुरुकुत्साय द्देः। 
बहिने यत्सुदासे वथा वर्गहो राजन्वरिवः पूरचे कः ॥ ७॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्व्यवन्‌ ! सेनापते ! हे ( वञ्रिन्‌) उत्तम शस्त्र 
समूह के स्वामिन्‌! हे ( राजन्‌ ) तेजस्विन्‌ राजन ! ( त्वं ह ) तू निश्चय से 
( युद्धयन्‌ ) युद्ध करता हुआ ( पुरुकुत्खाय ) बहुतसे शखस्तास्त्रों के स्वामी 
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या बहुतसे शत्रुओं को उखाड़ देने वाले वीर राजा के लिए, अथवा ( पुरु- 
कुत्साय ) बहुतसे शत्रुओं के आक्रमणों से पीडित और (सुदासे) उत्तम २ 
ऐश्वर्या के देने वाले, ( अहः ) विजय करने और ग्राप्त करने योग्य राष्ट्र के 
( पूरवे ) समस्त प्रजाजन को पालन करने वाले जनपदवासी राज प्रजावर्ग 
को रक्षा के लिए ( सप्त) सभा, सभासद, सभापति, सेना, सेनापति, भ्रृत्य 
आर प्रजागण इन सातों, अथवा सहायकगण, साधन और साम, दान, 
भेद ओर दण्ड और देश विभाग और काल विभाग इन सातों के द्वारा अथवा 
स्वामी, अमात्य, सुहृत्‌, कोष, राष्ट्र और दुर्ग और सेनाबल इन सातों के द्वारा 
झु के इन सातों को और उसके ( पुरः ) नगरियों, गढ़ों ओर किलो को 
(ददः) तोड़ फोड़ डाल। 
त्ब त्या न इन्द्र देच चित्रामिषमापों न पीपयः परिज्मन्‌ । 
यया शूर प्रत्यस्मभ्यं यसि त्मनसर्ज न \वेश्वध त्तरध्यं ॥ = ॥ 
भा०-हे (इन्द्र ) राजन्‌ ! वीर सेना-सभाध्यक्ष ! जिस प्रकार मेव 
या विद्युत्‌ ( परिज्मन्‌ ) इस पृथ्वी के ऊपर ( आपः ) जों को वर्षाता 
सबको बढ़ाता है । ( त्मनं ऊज क्षरध्ये यंसि ) जळ के रूप में सब 
तरफ़ बहने के लिए अपने को त्याग देता है उसी प्रकार हे ( देव) दान- 
शार राजन्‌ ! ( त्वं ) तू भी ( परिज्मन्‌ ) इस पृथिवी पर ( आपः न) 
जलग के सम्पन (त्यां) उस उस, नाना प्रकार की ( चित्राम्‌ ) अद्भुत २ 
( इषम्‌ ) अन्न समृद्धि, तथा सेनाओं को ( पीपयः ) बढ़ा । हे (शर) 
शुरवीर ! ( यया ) जिसके द्वारा तू ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे उपकार और 
रक्षा के लिए ( त्मनम्‌ ) अपने को ( ऊर्ज न ) अन्न के लमान (प्रति यंसि) 
दूसरों के उपकारार्थं समर्पित करता है अर्थात्‌ जिस प्रकार अन्न अपनी सत्तां 
को खोकर अन्य प्राणियों के देहों को पुष्ट करता है उसी प्रकार हे राजन्‌ ! तू 
हम प्रजाओं की रक्षा और पुष्टि के लिए युद्धादि में अपने आप को बलि कर। 
हे (विश्वध) समस्त राष्ट्र को धारण करनेहारे ! तू ( ऊर्ज न ) अन्न और 
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जळ के समान ही ( क्षरध्ये ) बहने और सर्वत्र पराक्रम ओर त्याग द्वारा 
बरसने के लिए तैयार रह । 
अकारि त इन्द्र गोतमेभित्रेह्ाण्योक्ता नमसा हरिभ्याम्‌। ` 
सपेशंखं वाजमा भरा नः प्रातसनू धियावसुजंगम्यात्‌ ॥६॥५॥ 
[०- ऐै( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! ( गोतमेभिः ) उत्तम किरणों 
से जिस प्रकार ( नमसा ) अन्न की वृद्धि के साथ सांथ (ब्रह्माणि ) ऐश्वर्य 
और नाना सुख भी उत्पन्न होते हैं उसी प्रकार ( गोतमेभिः ) विद्वान्‌गण 
(ते हरिभ्याम्‌ ) तेरे हरणशील अश्वों के समान आगे बढ्नेवाछे बळ आर 
पराक्रम दोनों की वृद्धि के लिए ( नमसा ) आदर सत्कार आर अन्नादे के 
साथ साथ ( ब्रह्माणि ) स्तुति, ज्ञानोपदेश ओर नाना धन भी ( अकारि ) 
प्रस्तुत करते हैं । तू ( नः) हमारे लिए ( धियावसुः ) कमे शक्ति ओर 
प्रज्ञा के बळ से स्वयं प्रजा में रहने और राष्ट्र में सुख से प्रजा के वसाने 
वाला होकर ( प्रातः ) प्रति दिन या शीघ्र ही, या अपने राज्य के प्रारम्भ 
काल में ही (सुपेशसम्‌) उत्तम सुवर्णे आदि धनों और गौ आदि पशुओं से 


सम्पन्न ( वाजम्‌ ) ऐश्वर्य को (आभर) प्राप्त करा । और ( मक्ष ) शीघ्र ही 


( जगम्यात्‌ ) हमें पुनः २ ग्राप्त हो । इति पञ्चमो वगः ॥ 
६४ ] 

, नोधा गोतम ऋषिः ॥ अग्निमरुतश्व देवताः। छन्दः-१, ४) ६› ६ विराड्‌ 
जगतां । २, ३, ५, ७, १०-१३ निचृज्जगता । ८, १४ जगती । १५ 
निचतत्रिष्टुय्‌ ॥ पञ्चदशच सुक्तम्‌ ॥ 
वष्ण शर्धाय सुम॑खाय वेधसे नोधः खुवुक्ति प्र भरा मरुद्भ्यः । 
अपो न धीरो मर्नसा सुहस्त्यो गिरः समञ्जे विदर्थेष्वाभुर्वः ॥६॥ 

भा०--हे ( नोधः ) यथार्थं सत्य विज्ञान के उपदेश और, प्रवचन 
को घारण करने हारे विद्वन्‌! तू. (.ब्ृष्णे ) जळ वर्षण करने वाळे सेध और 


;( शर्धाय ) घोर गर्जन करने वाले विद्यत्‌, ( सुमखाय ) एथ्वी से 
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सूर्ये की किरणों द्वारा जल का वायु में आना और फिर दृष्टि द्वारा बरसना, 
अन्न का उत्पन्न: होना, पुनः प्राणियों द्वारा खाया जाकर जीव सन्तति 
रूप से उत्पन्न होना आदि उत्तम यज्ञ के लिये और (वेधसे) विविध जळ आदि 
* पदार्थों के धार ग करने के लिये ( मरुद्भ्यः ) वायुओं की ( सुबृक्तिम्‌ ) 
“उत्तम रीति से अज्ञान को दूर करने वाली स्तुति या वर्मन (म्र भर) कर । इसी 
प्रकार ( ब्रृष्णे सव सुखां के वर्षाने वाले राजा की बृद्धि के लिये, (शर्धाय) 


. राष्ट्र की बळ बृद्धि के लिये, ( सुमखाय ) राष्ट्र में उत्तम यज्ञो, धार्मिक 


: कर्यो के सम्पादन के लिये और (वेधसे ) राष्ट्र में विविध ऐश्वया और 
ब्यवस्थाओं के धारण के लिये ( मरुद्भ्यः ) विद्वान्‌ और वायु के समान 
-बळशाली वीर पुरुषों के ( सुवक्तिम्‌ ) उत्तम, दोष निवारक गुण स्तुति 
को (प्र भर) प्रकट कर। ( धीरः 2 बुद्धिमान्‌ पुरुष जिस प्रकार 
.( मनसा ) मनसे ।विचार कर ( गिरः ) ज्ञान वाणियों को प्रकट करता है 
और ( सुहस्त्यः ) उत्तम हस्त क्रियाओं में कुशल पुरुष जिस प्रकार (अपः 
; च) नाना कमा, बिज्ञानों तथा हाथों द्वारा बनाये जाने योग्य उत्तम 
शित्पों को प्रकट करता है उसी प्रकार मैं ( सुहस्त्यः ) उत्तम हस्त क्रियाओं 
में कुशल, सिद्धहस्त होकर ( विदथेषु ) संग्राम आदि कार्यों में (आभ्रुव) 
सब तरफ़ सामर्थ्यं प्रकट करने वाळे, (अपः) कर्म कौशलों और शस्त्र संचालन, 
सेना संचालन आदि क्रियाओं को ( सम्‌ अब्जे ) प्रकट करूं और मैं ही 
(धीरः) धीर, संयमी, वाग्मी होकर ( मनसा ) ज्ञानपूर्वक ( आखुवः ) 
सब ग्रका! से सफल होने वाली ( गिरः) आज्ञाओं और वाणियों का 
(सम्‌ अन्जे ) प्रकाश करूं | 
ते जक्षिरे दिव ऋष्वास उत्तरों रुद्रस्य मयरो अर्सुरा अरेपसः। 


'प्राषकासः शुचयः सूर्या इच सर्त्वानो दप्सिनों घोरच॑पेसः ॥२॥ 
: ` -आए्ल्ञ( ते.) चे बायुओं के समान ही. प्रबळ, वीर और विद्वान जन 
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(दिवः) सूर्य के प्रकाश से प्रेरित होकर जिस प्रकार वायुएं प्रबल हो जाती हैं उसी 
प्रकार ज्ञान प्रकाश से युक्त आचार्य और तेजस्वी राजा या सेनापति से : 
दीक्षित और प्रेरित होकर ( ऋष्यासः ) अन्यो को ज्ञान देने वाले, ' 
विद्वान्‌ तथा शत्रुओं को मारने वाले अति उम्र हो जाते हें । और (रुद्रस्य) : 
समष्टि प्राण के अधीन रह कर ज्ञानोपदेष्टा के शिष्य भी ( उक्षणः 9: 
ज्ञानसुखों के वर्षक एवं वीर्थवान्‌ बृषभों के समान विशाल काय वारे” 
और ( रुद्रस्य उक्षणः ) वीर जन शन्नुओं को रुलानेवाले सेनापति के अधीन 
मेघ के समान शस्तानां के वर्षण करने वाले हों। वे (मयाः) मदे, जवान 
( असुराः ) बलवान, प्राणों में रमण क!ने वाले, प्राणायाम के अभ्यासी' 
और (असुराः) शत्रु सेनाओं को उखाड़ फंकनेवारे, ( अरेपसः) पापरहित, ' 
स्वच्छचित्त, ( पावकासः ) किरणों और अभि के समान तेजस्वी, पवित्र 
कारक, ( छुचयः ), मन, वाणी, काय, तीनों में छुद्ध, ( सूर्याः इव ) सूर्य की 
किरणों के समान तेजस्वी ( सत्वानः न ) हस्ती आदि बलवान प्राणियों के: 
संमान बलवान्‌ और सात्विक गुणों वारे, ( द्रप्सिनः ) वीर्यवान्‌, मेधां के: 
समान ज्ञान-जलों के वर्षक (घोरवर्पसः) भयानक, या शान्तिदायक स्वरूपः 
बाळे, भयप्रद और अभय ( जज्ञिरे ) बनकर रहें। 
युवांनो रुद्रा अजरां अभाग्धनों वबच्ुरधिंगाब्ः पर्वता इव । 
इळ्हा चिद्विश्वा सुच॑नानि पार्थिवा प्र च्यावयन्ति दिव्यानिं सज्मना ३ 

भा०--( युवानः ) युवा, बलशाली, ( रुद्राः ) दुष्टां को रुलाने हारे, 

(अजराः) कभी जीणे या दुर्बल न होने हारे (अभोगधनः) किसी के अधीनः 
होकर भोग्य और दण्डनीय न होने वाले ( अधिगावः ) शन्नुओं से असह्य 
वेगवान्‌, ( पर्वताः इव ) पवंतों के समान अचल चीरगण (विश्वा) समस्तः 
( दिव्यानि ) दिव्य, आकाशस्थ और ( पार्थिवा ) अथवा राजसभा और 
साधारम प्रजा के ( इढ़ा ) दृढ़ (-भुवनानि-) समस्त जनों को ( यत्‌.) भी 
( मज्मना ) अपने बळ से ( प्र च्यावयन्ति) विचलित कर देने वाले हों । 
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प्राण-चायुओ. और वायुओं के: पक्ष में--( युवानः ) शरीर में रसो के 
मिलाने और तस्त करनेहारे, बलशाली ( रुद्राः) मरण, ज्वर आदि 
पाडा द्वारा प्राणियों को रुलाने वाले, ( अभोग्‌-घनाः ) अन्न के समान भोग्य 
बनकर ओर दबकर न रहने वाळे ( अधिगावः ) असह्य तीब्र वेगवा 
अथवा प्रकाश किरणों को न धारण करने या न रोकनेवाले, (एवंताः इव) 
पर्वतां या मेधों के समान रारीरादि के या जीवन जलं के धारक होकर 
( दिव्यानि पार्थिवा ) प्रथिवी और तेज दोनों के बने विकार (ददा) 
कठिन रूप में आये हुए ( झुवनानि ) सबके मूल कारणों की ( प्रच्याव 
यन्ति) संचालित करते हैं । 
चित्ररसिभिवेपुषे व्य॑ञते वक्षःसु रुक्मा अधि येतिरे शुभे । 
असप्वेषां नि मिस॒लुक्रेष्टयः साकं जन्निरे स्वधया दिवो नर॑ः ॥४॥ 
_ भा०--( दिवः ) तेजस्वी राजा के ( नर ) नायक, वीरगण, (चित्रे) 
नाना मकार के ( अंजिभिः ) अपने को प्रकट करने वाले चिल्लो, अंकों या 
पाशाका आर बेजों द्वारा (वपुषे) अपने शरीर को (चि अञ्जते) विविध रूप से 
प्रकट करते या सजावें । और ( शुभे ) शोभा के निमित्त वे अपने (वक्ष'स) 
छातियों पर ( रुक्‍्मान्‌ ) स्वर्णपदको को ( येतिरे ) लगावें । और (एग 
अंसेषु) इनके कन्धों पर ( ऋष्यः ) शब्रुनाशक हथियार, दण्ड, भए 
आदि ( नि मिभरक्षः ) शोभा देवें । वे ऐसे ( स्वधया ) एथिवी के विजय 
और पालन की शक्तिके साथ (साकम्‌) एक साथ (जज्ञिरे) प्रकट हों Fi 
दायुओं के पक्ष में--( चित्रः) अदभुत क्रिया करने वाळे ( 
प्रकट करनें की चेष्टा प्रकट करने व!ळे, ( वपुषे ) शरीर के धारण 
कारी रूप को प्रकट करने के लिए ( वि अंजते ) विविध रूपों में द 
होते हैं । और वे ( झुमे ) शोभा के लिए ( वक्ष: सु) छातियां में 
बीच वायुगण ( रुक्मान्‌ ) रोचक, दीसिमान्‌ विद्यत्‌ ] जठराझि आदि पदा 
को धारण करते हैं। इनके ( अंसेषु ) बल पराक्रमो पर ( ऋष्टयः ) 


ष्टिगोचर 
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की नाना गतियें ८ निसरुक्षः ) निरन्तर होती रहती हैं । और वे (दिवः) 
चेतना ज्ञान के ( नरः ) नायक प्राणगण ( स्वधया ) स्व अर्थात्‌ शरीर को 
धारण करने वाली चेतना शक्ति के साथ ( जज्ञिरे ) प्रकट होते हैं । 
इंशानकृतो घुनंयो रिशार्दखो वातान्विद्युतस्तविंषीभिरक्रत। ` 
दुहन्त्यूधडिव्यानि घूर्तयो भूमि पिन्वन्ति पय॑सा परियः ॥५॥६॥ 
भा०--( १ ) वीर सैनिकगण ( इशानकृतः ) राजा को समस्त राष्ट्र 
का शासक बना देनेहारे, ( छुनयः) शत्रुओं को कंपा देनेहारे, (रिशादसः) 
हिंसकों को हिंसा करने या उनको उखांडे फेंकनेवाले होकर ( तविषीभिः ) 
अपने बले या बलवान्‌ अखदाखों से ( वातान्‌) प्रचण्ड वायु के झकोरां 
और ( चिद्युतः ) विद्युत्‌ के समान आघातकारी अखों को भी ( अक्रत ) 
अयोग करें । ( ऊधः ) दुग्ध रस का इच्छुक पुरुष जिस प्रकार गाय 
के थानों को दोहता है उसी प्रकार वे ( धूतयः ) शदओं को कंपानेहारे 
चीर पुरुष ( भूमिम्‌) भूमि रूप गौ से ( दिव्यानि.) नाना दिव्य पदार्था 
शक्तियां और सारयुक्त ओषधियों को ( दुहन्ति ) आरा करें ।. और वे 
( परित्रयः ) सब देशों और स्थानों में जानेहारे विद्वान्‌ वीरजन (पयस!) 
दूध से जिस प्रकार बालक को पुष्ट किया जाता है उसी प्रकार और जल 
लिस प्रकार क्षेत्र को सींचता है उसी प्रकार (भूमि) भूमि को 
९ पयसा ) पुष्टिकारक अन्नादि पदार्थों और ऐश्वर्य से ( पिन्वन्ति ) सेंचन 
करते हैं, उसे पुष्ट करते हैं । (२) वायुओं के पक्ष मे वायुगण, साम्य 
वान्‌ प्राणों के उत्पादक होने से ईशान कृत' हें । घातक रोगों के नाश 
करने से रिशादस' हैं, वृक्षों को कंपाने से घुनि' हैं, वे ही प्रचण्डवात और 
मेघों में विद्युतां के उरएन्न करते हैं । वे (ऊधः) रात्रि काळ में (दिव्यानि) 
आकाशस्थ जलो को अन्तरिक्ष से ओसरूप में दोहते हैं या आकाश रूप 
गौ के मेघरूप पयोधरों से जलो को दोहते हैं। और ( पयसा ) जल 
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से और पुष्टिप्रद अन्न से भूमि को सींचंते और पूर्ण कर देते हैं । मेघों को 
कपाने से धुति' हैं और सर्वत्र गमन करने से परिज्ि! हें । 
पिन्वन्त्यपो मरु्तः खुदान॑बः पर्यो घृतर्वद्विदर्थप्वाभुर्वः । 
अत्यं न मिहे वि नयन्ति वाजिनमुत्स दुहन्ति स्तनर्यन्तमच्षितम्‌॥९॥ 
भा०--जिस प्रकार (मरुतः) वायुगण (अपः) जलों को (पिन्वन्ति) 
मेघो में पूणे करते और भूमियों पर सेचन करते हैं और (सुदानवः) उत्तम 
जलप्रद और (आमुवः) सर्वत्र विद्यमान रहते हैं । उसी प्रकार उत्तम, वीर 
जन भी ( विदथेषु ) यज्ञादि उत्तम कार्यों में और युद्धों में ( आसुवः ) 
सब प्रकार से सामर्थ्येवान्‌ और ( सुदानवः ) उत्तम रीति से शत्रुओं के 
खण्डन और प्रजा के पालन करने वाले, दानशील (मरुतः) और वायुवत्‌ 
तीज वेगवान्‌ होकर (घृतवत्‌ पयः) घृत से युक्तदुग्ध और अन्न का और (अपः) 
चर्को का ( पिन्वन्ति ) सेवन करते हैं, राष्ट्र में इन पदार्थों की ही वृद्धि 
करते हैं । (न) जिस प्रकार (वाजिनम्‌ ) वीर्यवान्‌, बलवान्‌ ( अत्यम्‌ ) 
वेगवान्‌ अश्व को ( मिहे ) वीर्य सेंचन के कार्य के लिए (वि नयन्ति ) 
घोड़ी के पास ले जाते हें और जिस प्रकार वायुगण ( वाजिनम्‌ ) वेग से 
आने वाळे या अन्न के उत्पादक मेघ को अश्व के समान ( मिहे ) दृष्टि 
_ करने के लिए ( वि नवन्ति) विविध दिशाओं में ले जाते हैं उसी प्रकार 
वीर पुरुष भी ( वाजिनम्‌ ) बलवान्‌, पराक्रमी, युद्धविजयी, अन्नादि 
ऐश्वर्यवान्‌ राजा, सेनापति को भी ( मिहे) शत्रु पर झाखों और प्रजा पर 
सुखों की वर्षा करने के लिए ( वि नयन्ति ) आसत करें या विद्वान्‌ जन 
उनको ( विनयन्ति ) विशेष रूप से शिक्षित करें । ( उत्सं ) जिस प्रकार 
मनुष्य कूप से जल को प्राक्त करते हैं और जिस प्रकार वायुगण ( स्तन- 
' यन्तम्‌ ) गर्जना करते हुए या आकाश रूप गोमाता के स्तनों के समान 
` विद्यमान ( अक्षितम्‌ ) अक्षय मेघ से जलों को दोहते हैं उसी प्रकार वीर 
सजाजन भी ( उत्सं ) उत्तम ऐश्वर्यों और पदों को प्राप्त करने वारे 


( स्तनयन्तम्‌ ) सिंहनाद करते हुए ( अक्षितम्‌ ) अक्षय कोष के समान 
अक्षय बल वाले, अथवा कभी क्षणी न होने वाले अमर, दीर्घजीवी, बलवान्‌ 
पुरुष से ( दुहन्ति ) ऐश्वयं और सामर्थ्यं को दोहते या प्राप्त करते हें। 
महिषासो मायिनश्वित्रभानवो गिरयो न स्वत॑वसो रघुष्यदः। 
मृगा इंच हस्तिन॑ः खादथा चना यदारुणीषु तविषीरयुग्ध्वम्‌ ॥७॥ 
भा--हे वीर पुरुपो ! आप लोग (महिपांसः) बडे बलवान्‌, (मायिनः) 
अति डुद्धिचातुरी से युक्त, ( चित्रभानवः ) अद्भुत कान्तिमान्‌, ( गिरयः 
न) पर्वतों और मेघों के समान ( स्वतवसः ) अपने पराक्रम पर खड़े 
होने वाले, ( रघुष्यदः ) अति वेग से ज्ञानेवाले हों । (यत्‌) जब आप 
लोग (अरुणीघु) लाल चणे वाली, तेजस्विनी, या सुख देनेवाळे रथों, यानां 
की बनी सेनाओं में (तवीपीः) समस्त बलों या सैन्यदलों को ( अयुग्ध्वम्‌) 
जोड़ दें । तब भी ( हस्तिनः ) हाथी नामक ( स्टगाः ) पछ जिस प्रकार 
( चनानि ) जंगलों को खा जाते या उपभोग करते हैं उनको तहस नहस 
करते हैं उसी प्रकार तुम भी (हस्तिनः) क्रियाकुशल और सिद्धहस्त बनकर 
( रूगाः ) शत्रुओं को खोजनेवाले होकर ( वना ) शत्रु सेनासमूहों को 
(खादथ) विनाश करो ओ.र (यना) भोग्य ऐश्वयौं को (खादथ) भोग करो। 
वायुपक्ष में--वायुगण बड़े सामथ्यं वाले, भूमि पर बहनेवारे (मायिनः) 
कुटिळगामी, अदूसुत दीसिवाळे, नाना अञ्चियों वाळे, ( गिरयः ) जलो को 
अपने भीतर लेनेवाले, स्वतः बलवान्‌, वेग से जानेवाळे हैं । वे भी हाथियों 
के समान वनों को वेग से तोडते फोडते हैं और वे (अरुणीपु) परातःवेलाओं 
में बलों को प्राप्त करावें । 
लिहा ईब नानदति प्रचेतसः पिशा इच सुपिशो विश्ववेद्सः । 
क्षपो जिन्वन्तः पृषतीमिऋषिमिः समित्सवाधः शब्साहिमन्यवः= 
भा०--(प्रचेतसः) उत्कृष्ट और बहुत अधिक ज्ञानवाले विद्वान्‌, चीर 
पुरुष (सिंहाः इव) शेरों के समान बरूवान्‌, पराक्रमी होकर ( नानदति ) 


ऋण णकषचस्ससस न, 
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गजना कर । ओर वे (विश्ववेदसः) समस्त ऐश्वर्या के स्वामी और समस्त 
'वयाआं के जाननेहारे, (सुपिशः) उत्तम, सुदृढ़ अंगों वाले होकर ( पिशा 
इव) बलवान्‌ शरीरां वाले गजों के समान गम्भीर वेदी हों। (क्षप ) रात्रियां 
जिस प्रकार ( एषतीभिः ) सेचनेवाली जलबिन्दु-पक्तियों से भूमि को छा 
इता हैं उसी प्रकार ये वीर भी ( क्षपः ) शत्रुओ का नाश करनेहारे होकर 
(ऋष्टिभिः ) आयुधों से (जिन्वन्त ) पृथ्वी का विजय करते हुए (सबाधः) 
एकसाथ शच्नुओं को पीडन करनेवाले, ( अहिसन्यवः ) सर्प के क्रोध के 
समान शत्रु के एक ही वार में प्राण हरण करनेवाले कोप से युक्त अथवा 
(अहिमन्यवः ) उत्तम कोप और उत्तम ज्ञानवाले, अति उग्र और अति 
डाद्धमान्‌ होकर ( सस्‌ इत्‌ ) एक साथ ही युद्ध में ( शवसा ) बल से 
जाव । वायुरक्ष में--( प्रचेतसः ) उत्तम ज्ञान और चेतना के देने वाले. 
९ सुपिशः ) उत्तम रीति से सुखजनक अवयवों वाले ( विश्ववेदसः ) उत्तम 
वया आर ज्ञानों के देनेवाले, ( एपतीभिः ) सेचन करनेवाली िष्टिभिः) 
वेगवान्‌ मेघमालाओं से रात्रि के समान भूमियों के सेचते हुए, (सवाधः) 
एक साथ ( अहिमन्यवः ) मेधां को लानेवाळे होकर ( शवसा सम्‌ ) बल 
स॑ हम अली प्रकार प्राप्त हों । 
रांद्खा आ वदता गणाश्रयो नृषाचः शराः शचसाहे मन्यवः । 
आ बन्धुरेष्वमातिने दशता विद्यन्न त॑स्थौ मरुतो रथे यः ॥६॥ 
भा०--हे (मरुतः) विद्वान्‌ पुरुषों और चीर पुरुषो ! हे ( गणश्रियः ) 
सन्यगणो को अपने आश्रय या अधीन रखने चाळ या गणा, जना, सेना 
समूहा से शोभा देनेवाले ! हे (नृषाचः ) वीर नायकों के अधीन समवाय 
संगठन बनाकर रहने वाळे, ( शूराः ) शूरवीर ( अहिमन्यवः ) सपं के 
समान शन् के प्राणहारी क्रोधवाले ! या मेघ के समान अमित मन्यु, 
शध या ज्ञानवाले या अक्षय या उत्तम ज्ञान और उद्धेग वाले वीर 
वद्वाच्‌ पुरुष ! आप लोग ( रोदसी ) सूर्यं और भूमि के समान राजा 
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और प्रजा दोनों वर्गों को ( शवसा ) अपने बल और ज्ञान सामर्थ्य से 
(आ वदत) सर्वत्र उपदेश करो अपने गुणों को बतलाओ । और हे विद्वानों ! 
और वीरो ! आप सब लोग ( अमतिःन ) सुन्दर रूप के समान दर्शनीय 
और ( विद्युत्‌ न ) विद्युत्‌ के समान अपनी कान्ति से स्वतः देखने योग्य 
होकर ( बन्धुरेपु ) दृढ बन्धनं से बंधे ( रथेषु ) रथों एर (वः) तुम्हारा 
पराक्रम ( तस्थौ) स्थिर हो । विद्वानों का ज्ञान ( स्थेषु ) रमण करने 
योग्य आत्मानन्द रूप रसों में या रमण योग्य प्राणों या देहों में सुन्दर रूप 
विद्युत्‌ के समान मनोहर और दीप्ति रूप से विराजे । अथवा--[ एक न 
कारः पादपूरणार्थं है । ] विद्युत्‌ आदि अस्त्र ही तुम्हारा (अमतिः) दर्शनीय 
रूप के समान उज्ज्वल रहे । 

विश्ववेदसो रयिश्चिः समोकसः संमिस्ठासस्तविषीमिर्विरप्शिरनः । 

Loe 


| इषे 7 
अस्तार इषु दधिरे गर्भस्त्योरनम्तशष्मा वृषखादयो नरैः ॥१०॥७॥ 


[es ०. भयां ie ७ 3. >. [a 
भा०--९ विश्ववेदसः ) समस्त ऐश्वयां और ज्ञानां के स्वामी या विच 
ह भे = ० _ ७ ८ >. पा 
को जानने, उसे और धन रूप में प्राप्त करनेवाले, (रयिभिः) अपने बळ पराक्रमा 
और ऐश्वयों से ( समोकसः ) एक समान, या उत्तम स्थान के रहनेवारे; 
र 


( संमिइलासः ) परस्पर अच्छी प्रकार सम्मिलित; ( तविषीमिः 2 बलों 


और सेनाओं के द्वारा (विरष्शिनः) गुणों और कार्यों में महान्‌, (अस्तारः) 
अस्रो के चलानेहारे, (ब्ृषखादयः) वीर्यवर्धक अन्न और जळ के खानेवाले, 
(नरः) वीर पुरुष ( अनन्तशुप्माः ) अनन्त बळ से युक्त होकर (गभस्त्योः) 
बाहुओं में ( इंछं दधिरे ) वाण आदि असरों को धारण करें । चायु- 
पक्ष में--( विश्ववेदसः ) सब पदार्थों को प्राप्त, उत्तम आश्रय में . स्थित 
(संमिश्लासः) अभि आदि तत्वाँ से युक्त, बळवती क्रिया से महान्‌ पदार्थों 
के इधर उधर उठा फेंकने वाले, (दृषखादयः) दृष्टिजलों या मेघों को अपने 
में लेने वाले, दूसरों को उनका भोग देने वाळे, (नरः) गतिशील वायुगण 
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(अनन्तशुष्माः) अनन्त बल वाले होकर (इघु) प्रेरक बल को ( गभस्त्योः) 
सूर्य और अभि दोनों के आश्रय से ( दधिरे ) धारण करते हैं । 
हिरण्ययेभिः पावि पययोब्ध उर्ञजिध्नन्त आपथ्यो उन पर्यतान्‌। 
सखा अयास॑: स्वसतो। धुवच्युतो धरतो मरुतो श्चार्जदष्टयः।११। 
भा०--( आपथ्यः नः ) जिस प्रकार मार्ग में चढ्नेवाला रथ (हिर- 
्ययेमिः पविभिः उत्‌ जिव्नते ) लोहे के बने या उससे महे हुए. चक्रो से 
उत्तम रीति से चलता है उसी प्रकार ( आपथ्यः ) वीर पुरुष सब तरफ़ 
के मार्गों के जानने और वश करनेहारे होकर ( हिरण्ययेभिः) रोहे के बने 
हुए ( पविभिः ) खङ्गों और शस्त्राख्ो से ( पर्वतान्‌ ) पर्वत के समान 
अचल शत्र राजाओं और प्रतिपक्षी बीरों को ( उत्‌ जिध्नन्ते ) उत्तम या 
अधिक बल से विनाश कर दें। चे ( पयोब्रृधः ) वीर्यबळ के वर्धक 
( मखाः ) पूजा के योग्य, ( स्वसृतः ) अपने बळ पराक्रम से आगे बढ़ने 
वाले, ( श्रुवच्युतः ) स्थिर राज्यों को भी डावांडोल करनेवाले, (दुध्रक्ृतः) 
धारण करने योग्य या असह्य बल पराक्रमो के करनेवाले, (आआजद्‌-कऋषटयः) 
चमचमाते हुए शख्रों वाळे होकर ( मरुतः ) वीर पुरुष (अयासः) सर्वत्र 
रण में जाने वाळे हों । वायु-पक्ष में--( पयोब्ृधः ) बृष्टि जल के 
वाले, ( पर्वतान्‌ उत्‌ जिष्नन्तः ) मेघों और पर्वताँ को अधिक बळ से 
ताड्नेहारे, ( स्वस्‌तः ) अपने वेग से जाने वाले, ( भ्रवच्युतः ) स्थिर , 
पदार्थों को भी क॑पाने वाळे ( दुभकृतः ) धारण करने योग्य बलों के 
धारने वाले, ( अयासः ) व्यापक वायुगण हैं । 
पुष पावकं बनिने विचषेरि रुद्रस्य सुने हवस! शृणीमसि । 
रजस्तुरं तवसं मारुतं गणमजी पि वषण सञ्चत श्रिये ॥ १२॥ 
भा०--हम लग ( घृषुम्‌ ) शत्रुओं के. बल के नाश करने वाले, 
( पावकम्‌ ) अग्नि के समान तेजस्वी, ( वनिनम्‌ ) भोग्य ऐश्वर्य या वेतन 
को प्राप्त करने वाले, ( विचर्पणिम्‌ ) विविध मनुष्यों से बने हुए, (सदस्य) 
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शत्रु-दल को रुलाने वाले, संग्राम के अथवा वीर सेनापति के (सूनुम्‌) पुत्र 
के समान उनके अधीन, (रजस्तुरम्‌) राजस भाव, ऐश्वर्य की प्राप्तिसे शीघ्र 
कार्यकारी, ( तवसम्‌ ) वलवान्‌, ( ऋजीषिणम्‌ ) ऋछ अर्थात्‌ धर्मं और 
न्याय के मार्ग पर चलने वाले, (छ्ृषणं ) बलवान, दुष्टों पर शर दृष्टि करने 
वाळे, ( मारुतं गणम्‌ ) वायु के समान तीव वेगवान्‌ शत्रुओं के मारने 
वाळे सैनिकों के गण को हम ( हवसा ) देने योग्य वेतन, स्वीकार योग्य 
उपहार, तथा भक्ष्य भोज्य आदि द्वारा ( शृणीमसि ) शिक्षित करें या 
उनका आदर करें । हे प्रजाजनो ! तुम उनको ( श्रिये ) लक्ष्मी या ऐश्वर्य 
और शरण या आश्रय प्राप्त करने के लिये ( सश्चत ) प्राप्त करो । वायु- 
गग के पक्ष में--धर्षण उत्पन्न करने वाले, पवित्रकारक ( वनिनं ) सब 
पदार्थो को एथक २ बांटने वाळे, ( विचर्षणिम्‌ ) विलेखन करने वाले, 
तीज, (सद्स्य सूनुम) प्राण रूप से जीव के प्रेरक और परमेश्वर के पुत्र 
के समान अथवा कारण रूप वायु से उत्पन्न को ( हवसा ) उसके ग्राह्य 
रूप से हम (गृणीमसि) उपदेश करें । हे मनुष्यो ! हम लोग (रजस्तुरम) 
_छोको और धूलियों को वेग से चलाने चारे बलवान्‌, उत्तम जीवन के 
मेरक, बृष्टिकारक ( मारुतं गणम्‌ ) वायुगण को ( भ्रिये ) विद्या, शिक्षा, 
राज्य आदि सुख प्राप्ति के लिये प्राप्त होवें । पूर्वोक्त रीति से विद्वान्‌ जन 
भी मरुत हैं। वे भी पाप नाशक्र होने से 'पावक' हैं। ज्ञानोपदेश के 
दाता होने से स्द्रके सूनु? हैं । छोगों को चलाने वाळे होने से रजस्तुर' 
हैं, ऋजु-मार्गगामी होने से ऋजीपी' हैं । उनको विद्या और ऐश्वयं- की 
बृद्धि के लिये प्राप्त करो । (-- 
भ नू स म्नः शव॑सा जना अर्ति तस्थौ च॑ ऊती म॑रुतो यमाव॑त। 
अधैक्धिवीज भरते घना नुभिंरापृच्छयं ऋतुमा ज्षेति पुप्य॑ति॥१३॥ 
भा।०--हे ( मरुतः ) वायु कें समान तीब्र वेग से जाने हारे वीर 
सुरुषो ! एवं विद्वान्‌ पुरुषो ! ( वः) आप लोग ( ऊती ) अपनी रक्षा के 
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लिये ( यम्‌ ) जिस पुरुष की ( आवत ) रक्षा करते या जिसकी शरण 
में प्राप्त होते हो । और जो (अवज्ञिः) अश्वो, अश्वारोही वीर पुरुषों के द्वारा 
( वाजं ) संग्राम को ( भरते ) विजय करता है और ( नृभिः ) नायक 
पुरुषों के साथ मिल कर जो (धना ) ऐश्रर्यो को प्राप्त करता है और जो 
( आएच्छयम्‌ ) परस्पर पूछ कर जिज्ञासा से प्राप्त करने योग्य (क्तुम्‌) 
ज्ञान को ( आ क्षेति) प्राप्त करता है ( सः मर्तः ) वह मनुष्य ( शवसा ) 
बल और ज्ञान से (नु) ज्ञीव्र ( जनान्‌ अति) समस्त जनों से बढ़ 
कर ( तस्थौ ) उच्च आसन पर विराजता है। अध्यात्म में--हे ( मरुतः ) 
प्राणगणो ! आप जिस आत्मा को अपनी देहरक्षा के लिये प्राप्त हो, जो 
( अर्वद्भिः ) इन्द्रिय गणों से ज्ञान को प्राप्त करता है जो ( नृभिः ) आणों 
खे ऐश्वर्यों को पाता है, और ज्ञातव्य परम पद ज्ञानमय परमेश्वर को प्रास 
करता और उसका अभ्यास करता है, वह सव जर्नो को ज्ञान के बल से 
पार कर उनसे ऊंचा होकर परमपद में विराजता है । 


चर्ृत्य मरुतः पृत्सु दुष्टर मन्तं शुष्मं सघवत्सु धत्तन । 
अनस्पृतसुक्थ्य विश्वचर्षाण तोकं पुष्यम तनय शत हेमा; ॥१४॥ 


भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ वीर पुरुषो ! आप लोग ( चर््करयः.) 
समस्त करने योग्य कार्यों में कुशल ( पृत्सु दुस्तर ) संग्रामों में दाचुओं-से 
पराजित न होने वाळे, ( युमन्तम्‌ ) सूर्य के समान तेजस्वी, ( झुष्मम्‌ ) 
बलवान्‌ ( धनस्प्रतस्‌ ) ऐश्वर्या को कमाने या उसकी रक्षा करने. वाले 
( विश्वचर्षणिम्‌ ) समस्त राष्ट्र के द्रष्टा ( तोकम्‌) शत्र के नाशकारी 
( तनयम्‌ ) राष्ट्र के विस्तार करने वाळे पुरुष को ( मघवत्सु ) ` धन 
सम्पन्न पुरुषों के ऊपर ( धत्तन ) स्थापित करो । अपने पुत्र और पौत्र के 
समान प्रिय, ऐसे ( उक्थ्यम्‌ ) प्रशंसनीय को हम (शर्त हिमाः) सौ बरसों 
तक ९ पुष्येम ) पुष्ट करें ।. ! 
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न्‌ छिरे मरतो बीरव॑न्तस्तीषाह रयिमस्माखु धत्त । 
सहस्त्रिण'शतिन शुशुवांस प्रातमेच्‌ घियावसुजेगम्यात्‌ ॥१५।८।११॥ 
भा०--हे ( मर्तः ) विद्वान्‌ पुरुषों ! वीर जनो ! आए लोग ( जु ) 
शीघ्र ही ( स्थिरम्‌ ) चिरस्थायी, विनाश को ग्राप्त न होने वाले ( वीर- 
न्तम्‌ ) वीर पुरुषों से युक्त ( ऋतीषाहम्‌ ) युद्ध के विजय करने वाले, 
( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य को ओर वीर्यवान्‌ पुरुष को ( अस्मासु ) हममें ( धत्त ) 
धारण करो । और ( सहस्रिणम्‌ ) हज़ारों के स्वामी और ( शतिनं ) 
सैकड़ों के स्वामी, शतदलपति, सहस्नदलूपति, ( झुछुवांस॑ ) समस्त 
सुखों के दाता महापुरुष को भी हम में ( धत्त) स्थापित करो । और 
( धियावसुः ) प्रज्ञा और कर्म के धनी पुरुष (मक्षु ) शीघ्र ही (झातः) 
दिन के प्रारम्भ समय में, या सभी कार्यों के प्रारम्भ काळ में हमें ( जग 
म्यात्‌ ) प्राप्त हों । इत्यष्टमो वर्गः । इति एकादशोऽनुवाकः ॥ 


[ ६४ ] 
पराशर ऋषिः ॥ अग्निर्देदता ॥ छुन्द:--१--४, ५ निर्चसङ्क्तिः । ४ विराट्‌ 
पंक्ति: ॥ पञ्चच सूक्कम्‌ ॥ 

पश्वा न तायुं गुहा चतन्तं नमो युजानं नमो वह॑न्तम्‌ । 
सजोषा धीरां: पदेरनुग्मज्षपं त्वा सीदन्विश्वे यजत्राः ॥ १ ॥ 

भा०--(धीराः) धीर, बुद्धिमान पुरुष जिस प्रकार (गुहा चतन्तम्‌) वन 
गुफा में छिपे हुए (पश्वा) पछ के साथ विद्यमान (तायुम) चोर को (पदैः) 
उसके चरणचिहो से ( अनुग्मन्‌) पीछा करते हैं उसी प्रकार हे परमे- 
शर ! हे आत्मन्‌ ! ( पश्चा ) सबके द्रष्टा रूप से ( गुहा चतन्तं ) ब्रह्माण्ड 
रूप गुहा या हृदय रूप गुहा में व्यापक, ( तायुम्‌ ) सबके पालक (नमः) 
अन्न, पश्य, पद या सर्व वशकारी बळ को ( युजानं ) अपने में धारण 
करने वाले ( नमः वहन्तम्‌ ) सवके पोषक अन्न और सबके भक्तिभाव 
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को धारण करते हुए ( त्वा ) तुझको ( सजोषाः ) समान प्रेम से तेरा 
सेवन करने हारे, ( धीराः ) ध्यानवान्‌ , ( विश्वे) समस्त ( यजत्राः ) 
उपासक, सत्संगी पुरुष ( पदैः ) ज्ञान साधनों से ( उपम्मन्‌ ) तुझे पास 
होते हैं और ( विश्वे ) वे सब ( त्वा उपसीदन्‌ ) तेरे ही आश्रय पर रहते 
हैं। राजा के पक्ष में--( पश्चा ) पशु सम्पत्ति के साथ विद्यमान ( गुहा 2 
राष्ट्र रूप गुफा में रहने वाळे ( नमः) आदर, अन्न, पदाधिकार ऐश्वर्य 
आदि के धारण करने और प्राप्त कराने वाळे को विद्वान्‌ पुरुष प्रेम युक्त 
होकर ( पदैः ) प्रासव्य पदाधिकारों से उसके अनुकूल रहें ओर (यजत्राः) 
उसके साथ संघ बना कर उसके आश्रय पर रहें ।' अग्नि के पक्ष में--सब 
पदार्थों के भीतर वत्तमान अन्नादि को खाने वाले जन अग्नि को उपायों से 
आप्त करें । यज्ञशीळ वेद मन्त्रों से उपासना करते हैं । 
ऋतस्यं देवा अनुं बता गुभुबत्परिट्टियौन भम । 
वर्धन्तीमापः पन्वा सुशिश्विमृतस्य योना गर्भे सुजातम्‌ ॥ २॥ 
भा०--( देवाः ) दिव्य, अभि आदि तेजस्वी पदार्थ, भूमि आदिं 
सुखप्रद लोक तथा समस्त प्राकृतिक शक्तियां और विद्वान्‌ और विजयेच्छु 
वीरगण (ऋतस्य ) सत्य स्वरूप, सबके प्रवर्तक परमेश्वर के तथा (ततस्य) 
सत्य ज्ञानमय, वेद ज्ञान और ( ऋतस्य ) सबके संचालक सत्यब्यवहार 
वाळे शासनव्यवस्था के ( बता ) उपदेश किये कर्तव्यां का ( अनुणः ) 
अनुसरण करते हैं। उनकी (परिष्टः) परीक्षा करना और ज्ञानदान भी (यौः न) 
सूर्य के समान स्पष्ट, प्रकाशक और ( भूम ) एथ्वी के समान दृद आश्रय 
है। ( आपः ) गर्भस्थ जल या आप्त पुरुष जिस प्रकार ( सुशिश्चिम्‌ ) 
उत्तम रीतिसे पुष्टि पाने वाले ( सुजातम्‌ ) उत्तम बालक को ( वर्धन्ति ) 
बढ़ाते और पुष्ट करते हैं उसी प्रकार ( आपः ) आप्त पुरुष ( ऋतस्य 2 
सत्य न्याय शासन कार्य के ( गर्भे ) समस्त प्रज्ञा को बच्चा करने वाणे 
राजपद पर ( सुजातम्‌ ) उत्तम गुणों से प्रसिद्ध हुए ( ईम्‌ ) 
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इस राजा को ( पन्वा ) उत्तम व्यवहार और सत्‌ उपदेश ओर स्तुति युक्त 
चाणी से ( वर्धन्ति ) बढ़ावें, उसे उत्साहित कर । 
परमेश्वर-पक्ष में (आपः) व्यापक शक्तियें (सु-शिष्विम्‌) उत्तम, गुणों 
से महान्‌, उत्तम गुणो में प्रसिद्ध, सत्य के आश्रय में विराजमान. प्रभु को 
९ वर्धन्ति ) बढ़ाते हैं । उसकी महिमा की बृद्धि करते हैं। अशि के पक्ष 
में--सब तेजस्वी पदार्थ उस अभि के ब्रत का अनुकरण करते हैं। उनका 
दशन भी विस्तृत है । सर्वत्र व्यापक अभि और जल अपने भीतर विद्युत्‌ 
रूप से विद्यमान को भी गर्भ में सोते बालक के समान बढ़ाते हैं । 
पुष्टिने रणवा ज्षितिन पृथ्वी गिरिने सुज्म क्षोदो न शेभु । 
अत्यो नाज्मन्त्सर्गप्रतक्तः सिन्धुने क्षोदः क ई वराते ॥ ३॥ 
भा०--ज्ञान करने योग्य परमेश्वर और अभि तथा राजा वा सभाध्यक्ष 
(इष्टिः न रण्वा) शरीर, इन्द्रिय, मन और आत्मा के सुख को बढानेवाली पुष्टि 
के समान अभि, विद्युत्‌, राजा और परमेश्वर तीनों में से प्रत्येक सुख देने 
वाला है। वह (क्षितिः न प्रथ्वी) भूमि कें समान सबको अपने में आश्रय 
देने वाला हैं। ( गिरिः न भुज्म ) पर्वत के समान सबको पालन करने 
| चाला है । ( अज्मन्‌ अत्यः न ) वेग में, झं के उखाड़ फेंकने में अश्व के 
समान ('साप्रतक्तः ) छूटते ही शत्र के पास पहुंचने ओर पहुंचाने वाला 
६ । अथवा--( सर्ग-प्रतक्तः ) जल को अपने भीतर दबाव से रखने वाला 
९ क्षादः ) जल समूह जिस प्रकार ( सिन्धु ) वेग से बहता है, वह रोके 
नेही रकता इसी प्रकार ईश्वर भी ( सर्ग-प्रतक्तः) सृष्टि द्वारा जाना जाकर 
(सिन्धुः न) अगाध सागर के समान सर्जनशक्ति का अक्षय भण्डार 
अभि भी जल के समान संसार में अपरिमित है । राजा भी (सग-प्रतक्तः ) 
ग से आक्रमण करने पर अदम्य वेग सें शत्र पर हूटता और बडा 'पीड़ां- 
जनक, ( सिन्धुः न ) उमड़ते समुद्र के समान भयकर है। (इ) इन 
२७ 


3 ता 


[ अ०शच०६॥४ 


सबको ( कः ) कौन ( वराते ) वारण कर सकता है । उस प्रभु को कौन 
पूर्णतया जान सकता है । 


जामिः सिन्धूनां भ्रातेव स्वस्रामिभ्यान्न राजा वर्नान्यत्ति । 
यद्वात॑जूतो वना व्यस्थांदश्निह दाति रोमां पृथिव्याः ॥ ४ ॥ 


भा०--( अझिः ) अभि ( वातजूतः ) जिस प्रकार वायु से प्रचण्ड 
होकर ( वना ) जंगलों में ( वि अस्थात्‌ ) विविध रूपों से फैलता है तब 
वह ( वनानि ) जंगलों को ( अत्ति ) खा जाता है, जला डालता है उसी 
समय मानो वह ( प्रथिव्याः ) एथिवी के (रोमा) लोमो के समान उत्पन्न 
ओषधि आदि वनस्पतियों को ( दाति ) कुठार के समान काट डालता है, 
उनको जलाकर छिन्नभिन्न करता है उसी प्रकार ( अभिः ) अग्रणी नेता 
पुरुष जो ( वातजूतः ) वायु के समान प्रचण्ड वेगवाले वीर पुरुषों के बल 
से प्रचण्ड होकर ( वना ) शत्नु के सैनिक दलों पर ( वि अस्थात्‌ ) विविध 
दिशाओं से जा चढ्ता है, (ह) वह निश्चय से (पथिव्याः रोमा) एथिवी पर 
स्थित लोमों के समान, उसको छा लेने वाले, या ( रोमा ) मारकाट कर 
गिरा देने योग्य शत्रसैन्य को (दाति) काट गिराता है । वह राजा (वनानि) 
नाना भोग्य ऐश्वर्यों को ( अत्ति ) भोग करता है । वह ( सिन्धूनां जामिः) 
बहती नदियों के समान अदम्य वेगवाला होने से उनका बन्धु है । वह 
( स्वत्राम्‌ आता इव ) बहिनों के रक्षा करने वाले भाई के समान स्वयं 
अपने बल से रणक्षेत्र में शत्र पर धावा बोळनेवाली सेनाओं का ( आता ) 
भरण पोषण करनेवाला रक्षक है । ( इभ्यान्‌ न राजा ) हाथियों को वश 
करने वाले, अथवा हाथियों पर सवारी करनेहारे ऐश्वर्यवान्‌ पुरुषों का राजा 
के समान वश करने हारा है। आत्मा के पक्ष में--आत्मा (सिन्धूनां जामिः) 
प्राणों का एकमात्र उद्भव और बन्धु है । ( स्वस्रां आता ) इन्द्रियों का 
पोषक, प्राणों का राजा होकर ऐश्वर्यों या देहों का भोग करता है । वह 
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प्राण के वेग से प्रेरित होकर देहों में विराजता है। वह आत्मा ही (एथिन्याः) 
जड़ प्रकृति के नाना उच्छेद करने योग्य बन्धनों को कारता है । 
रोम-छयते छिद्यते इति रोम ॥,/ -- 
श्वसित्यप्सु हंसो न सीदन्‌ ऋत्वा चेतिष्ठो विशामुषर्भुत्‌ । - 
सोमो न बेधा ऋतमंजातः पशुने शिश्वां विअ्दरेभाः ॥५॥६॥. 
भा०--( अप्सु हंसः न) हंस नाम पक्षी जिस प्रकार .जळों में: 
( श्रसिति ) डुबकी लगाकर भी श्वास लेता रहता है, उसी प्रकार राजा: 
( अप्खु ) आघ्त प्रजाजनों के बीच ( सीदनू ) विराजता हुआ ( श्वसिति ) 
प्राण लेता, जीता जागता रहे। वह ( क्त्वा ) यज्ञादि से अभि के समान 
उत्तम ज्ञान और कर्म के द्वारा ( चेतिष्ठः ) अति अधिक ज्ञानवान्‌ होकर; 
( विशाम्‌ ) प्रजाओं के बीच में ( उषसुंत ) प्रातः चेतनेवाले अभि के 
समान ही सबको (उपर्शुत्‌) जीवन के प्रारम्भ के वयस में ही बोध कराने: 
चाला हो । ( सोमः न वेधाः ) ओषधि आदि गण जिस प्रकार शरीर का 
पोषक है उसी प्रकार वह राजा भी राष्ट्र का पोषक हो । वह (ऋतप्रजातः) 
सत्य व्यवहार, न्यायशासन और ज्ञान में कुशल और प्रसिद्ध होकर (शिश्वा) 
छोटे बछडे से युक्त ( पद्युः न ) गो आदि पशु के समान प्रजा के प्रति प्रेम- 
वान्‌, कृपाळ होकर रहे । और ( विभुः ) विशेष सामर्थ्यवान और कोरा-. 
युक्त होकर भी अभि के समान ( दूरेःभाः ) दूर दूर तक अपने तेज दीसत 
को फैलानेवारे सूर्य के समान तेजस्वी हो। इति नवमो वर्गः ॥ 


[ ६६] 
पराशरः शाक्त्य ऋषिः ॥ अग्निदेवता। छन्दः--१ पंक्किः । २ भुरिक्‌ पंक्तिः । 
३ निचृत्पंकितः । ४, ५ विराट्‌ पंक्तिः ॥ aE! 
रयिने चित्रा सूरो न संडगायुने प्राणो नित्यो न सूनुः । 
तक्वा न भूर्णिवेना सिषक्रि पयो न घेनुः शुचित्रिभावा॥ १॥ 
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भा०--(रयिः न) जिस प्रकार ऐश्वयंमय द्रव्य ( चित्रा) नाना प्रकार 
के संग्रह करने योग्य पदार्थों से पूर्ण होता है उसी प्रकार अग्रणी नायक 
भी ( चित्रः ) आश्चर्यजनक गुणों वाला हो । वह ( सूरः न ) विद्वान्‌ पुरुष 
या सूय के समान-( संक ) सम्यक दृष्टि वाला तत्वज्ञानी और अन्या का 
अच्छे प्रकार दीखने और दिखाने वाला हो । ( आयुः न ग्राणः ) वह प्राण 


- के समान राष्ट्र में आयु कां वर्धक हो । (सूनुः न नित्यः) वह पुत्र के समान 


सबका स्थिर 'दायभागी, सबकी जायदाद का स्वामी है । जिस जायदाद 
का कोई वारिस नहीं उंसका वारिस राजा हो । और (भूणिः ) हिंसाकारी 
€त॒क्का ) चोर पुरुप जिस प्रकार ( वना सिपक्ति ) प्रजा को छूटकर जंगली 
में-जा छिपता हे उसी प्रकार वह भी ( तक्का ) ज्ञात्रुओं को कठोर दण्ड ह 
वाळा और (भूणिः) प्रजाओं का पालक होकर (वना) संविभाग करने 

देने योग्य ऐश्वर्यो को ( सिपक्ति ) प्रदान करे । या वह ( वना सिषर्ति 
सैन्यदलों को संघटित करे | बह ( धेनुः न 3 दुधार गाय के समान(पय ) 
प्रजा को पुष्टिकारक अन्न प्रदान करे । ( छुचिः ) वह ईमानदार, 
आचरणवान्‌ , सच्चा होकर ( विभावा ) अभि के समान विशेष दीर्सि 
चेमके । अभि के पक्ष में--( तक्का न भूणिः ) उबर के समान सूनं 

वाला संतापजनक्र अथवा अश्व के समान अपने स्वामी का पोषक है । 


दाधार चेममाको न रणवो यंचो न प॒क्वो जेता जनानाम्‌ । j 
ऋषिने स्तुभ्वा विन्नु प्रशस्तो बाजी न प्रीतो बयो दधातिं र 

भा०--जो अग्रणी नायक, सेनापति ( जनानाम्‌ जेता ) सब मज 
का. विजय करने हारा ( ओकः न ) घर के. समान: ( रण्वः.) सुखद र 
होकर ( क्षेमम्‌ दाधार ) प्राप्त धन कै रक्षा का उपाय करता है और प्रजा 
का कल्याण, क्रता है । जो (यवः न पक्षः) पके जौ के समान स्वयं ५ ८, 
जनुभव्र और बलं से:युक्त, होकर प्रजा को पुष्ट करता है और जो 00 { 
न स्तुभ्वा ) ज्ञानी विद्वान्‌ ऋषि के समान यथार्थ बात को वर्णन 


आ 
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'है वह (विश्षु प्रशस्तः) प्रजाओं के बीच सबसे श्रेष्ठ, कार्य कुशल; -(वाजी ,न) 
वेगवान्‌ अश्व के समान .धुरन्धर, (ग्रीतः) अन्न ऐश्वय से.प्रसन्न, तृप्त किया 
ं “जाकर (वयः) राष्ट्र में बल, सामथ्ये, जीवन को (दघाति) धारण कराता है. 
`दुराकशोचिः ऋत॒ने नित्यो जायेव योनांवरं विश्वस्म । 
'चित्रो यद्भ्रांट श्वेतो न विल रथो न रुक्मी त्वेषः समत्सु ॥३॥ 


भा०---अभ्नि जिस प्रकार ( दुरोकशोचिः) दूर २ स्थानों तक अपनी 
दीप्ति को फैलाता हे और उसकी ज्वाला को कोई पकडू यहीँ सकता । इसी 
प्रकार नेता भी (दुरोकशोचिः) दूर दूर स्थानों, देशों तक अपने असह्य तेजं को 
फैलाने वाला हो । वह ( कतुः न ) कर्मों और प्रज्ञानो के कर्ता के समान 
( नित्यः ) नित्य, ध्रव, स्थायी होकर अपने किये कर्मा के फलों का भोक्ता 
हो । चह (योनो जाया इव) घर में खी के समान, राष्ट्र में सबका अन्न वंस 
से पालक पोषक और सुखजनक हो । वह ( विश्वस्मै) सबके लिए ( अर ) 
अति अधिक या पर्याप्त हो । वह ( चित्रः) आश्वयजनक कमा का कर्ता 
(यत्‌ ) जो ( विक्षु ) प्रजाओं के बीच ( श्वेतः न ) तीब्र तेजस्वी सूब के 
| समान ( अभ्राट ) अन्यों से प्रकाशित न होने वाला, (र्थः न रुक्मी) रथ | 
| या सूर्य के समान दीसिमान्‌, उज्ज्वल कर्मों का करने वाला आर स्वग आदि 
हे ऐश्वर्या का स्वामी होकर सबको संकट से पार पहुंचानेवाला ओर (समत्सु) 
सममं में ( त्वेषः ) अति दीप्तिमान्‌ हो । 

सेनेच सृष्टामं दधात्यस्तुर्न दिद्यच्वेषप्रतीका । 
यमो ह॑ जातो यमो जनित्वं जारः कनीनां पंतिजनानाम्‌ ॥४॥ 
भा०--राजा ( सृष्टा ) युद्ध के लिये. भेजी या तैयार हई (सेना.इव) 
सेना के समान शत्र के हृदय में (अमं. दधाति) भय को उत्पन्न करे और राष्ट्र 
भ बल की बृद्धि करे (अमं दधाति ) ओर निबल राष्ट्रवासा, जन की रक्षा 
\ करे । ( अस्तुः) ब्राणों के फेंकने वाले वीर पुरुष की ( त्वेपप्रतीका ), दीसि 


A 
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को अग्रभाग में रखने वाले, तीब्र मुख वाले (दिद्यत्‌ न) खूब गहरे छेदने वाले 
बाण के समान शत्रुओं को छेदन भेदेन या नाश करने वाला और तेजस्वी 
सुख वाला हो । वह ( यमः ) राष्ट्र का नियन्ता होकर ( जातः ) जो प्रकट 
वर्तमान उसका स्वामी और या ( यमः) अपने समान बलशाली पुरुष 
के साथ मिलकर युगल पति पत्नी के समान (जनित्वम्‌ ) आगे उत्पन्न 
होने वाले सब पदार्थों को वश कराने वाला हो । वह ही ( कनीनाम्‌ ) 
कन्याओं के समान नव कान्ति से युक्त, उषाओं के ( जारः ) प्रथम वयस 
की हानि करके प्रौद॒ता में लाने वाले सूर्य के समान तेजस्वी, उठती प्रजाओं 
को और अधिक प्रौढ ऐश्वर्यवान्‌, वलवान्‌ बनाने हारा और ( कनीनाम्‌) 
विवाहित पत्नियों के ( पतिः ) पति के समान सम विषम, सब दशाओं में 
अजाओं का सब प्रकार से भरण पोषण करके पालक हो । 
तं चैश्वरार्था बय यसत्यास्त न गावो नक्षन्त इद्धम्‌ । 
सिन्धुनं क्षोदः प्र नीचीरैनोन्नवन्त गावः स्व ५डंशीके॥५॥१०॥ 
.. भा०--( गावः ) गौएँ ( न ) जिस प्रकार ( अस्तं ) घर को ( नक्षन्ते) 
आ जाती हैं उसी प्रकार (तं) उस ( इद्धम्‌ ) अभि के समान तेजस्वी पुरुष 
की शरण को ( वः ) तुम लोग और ( वयं ) हम लोग भी ( चराथा) 
चर सम्पत्ति, पश्खु गण और ( वसत्या) बसने योग्य ग्रह आदि स्थिर 
सम्पत्ति के सहित ( नक्षन्ते ) ग्राप्त हों । ( सिन्धुः क्षोदः न ) जिस प्रकार 
बहने वाला जल ( नीचीः > नीचे जाने वाली धाराओं को ( प्र एनोत ) 
अबल वेगसे बहाता है उसी प्रकार ( सिन्धुः ) सिन्धु के समान प्रबल वेग- 
वान्‌, सेनापति समस्त सेना गणों को नियम व्यवस्था में बाँध कर 
(क्षोदः) आज्ञा द्वारा प्रेरण कियेजाने वाले सेना बल या श्रुत्य वर्ग को 
( नीचीः ) नीचे प्रदेशों, पदों या अधींन रहने वाली प्रजाओं के प्रति 
(प्रएनोत्‌) भेजे। (गावः) किरणें जिस प्रकार (दृशीके) दर्शनीय (स्वः) सूर्य में 
` (नब्न्त ) प्राप्त हैं उसी प्रकार ( गावः ) ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ पुरुष और 
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बलवान्‌ पुरुष झुंगव भी (.इशीके ) दशनीय, ( स्वः) शत्रु संतापजनक 
प्रतापी, तेजस्वी राजा को ( नवन्त ) प्राप्त हों । इति दशमो वर्गः ॥ 


[ ६७ ] 
पराशर: शाक्त्य ऋषिः॥ अग्निर्देवता ॥छुन्दः--१ पङ्क्तिः । २ भुरिक्‌ पढ्क्तः ॥ 
३ निचृत्पङ्क्तः । ४, ५. विराट्‌ पढ्क्तिः ॥ पंचर्च सूक्तम्‌ ॥ 

चनेंषु जायुमेतष मित्रो बणीते श्रुष्टि राजवाजुयेम्‌ । 

क्षेमो न साधुः क्रतुर्न भद्रो भ्रुघत्स्वाधाहोता हव्यवाट्‌ ॥१॥ 

भा०- जौ वीर पुरुष ( वनेषु) वनों में भस्म कर देने वाले अभि के 
समान, भोग्य ऐश्वर्यों और सैनिक दलों के बीच ( जायुः) शत्रुओं का 
विजय करने वाला हो, जो ( मर्तेषु ) मनुष्यों के बीच उनका ( मित्रः ) 
आण कें समान स्नेही ( श्रष्टिम्‌ ) अन्नादि भोग्य पदार्थ को एवं शीघ्रकारी 
कुशल पुरुष को ( वृगीते ) वरण करता, प्राप्त करता है और जो (राजा इव ) 
राजा के समान ( अजुर्यम्‌ ) जरा रहित, बलवान्‌, जवान मदे को अपने 
कार्य के छिये चुन लेता है वह ( क्षेमः न साधुः ) रक्षक पुरुष के समान 
सब कार्यों का साधक और सजन पुरुष के समान कल्याणकारी ( क्रतुः न) 
क्रिया कुशल, प्रजावान्‌ पुरुष के समान ( भद्रः) सब को सुख देने और 
कल्याण करने वाला, ( स्वाधीः ) उत्तम आचरण करने वाले उत्तम रीति से 
प्रजाओं का पालक पोषक, (होता) सब को उचित अधिकारों, ऐश्वर्यो, और 
चेतनां का देने वाला, ( हव्यवाट्‌ ) ग्राह्य और देने योग्य ऐश्वये को धारण 
करने वाला ( भुवत्‌) हो । वही अग्रणी, ज्ञानी पुरुष 'अभि' पद्‌ पर 
स्थापित करने योग्य है । 

हस्ते दधानो नृम्णा विश्वान्यमे देवान्धाद्‌ गुहा निर्षादन्‌ । 

बिदन्तीमत्र नरो धियन्धा हुदा यत्तष्टान्मन्धी अशसन ॥२॥ 
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[a ~ 


भा०-- गुहा) गुफा या उत्तम ज्ञान में स्थित विद्वान्‌, आचार्य 

देवान्‌ अन्य ज्ञानेच्छु पुरुष को ( अमे धात्‌ ) अपने ज्ञान में धारण करता है । 
और जिस प्रकार (गुहा निषीदन्‌) सुरक्षित स्थान में स्थित राजा (देवान) 
विजयी पुरुषों को ( अमे धात्‌) छूट अपनी शरण में, या भय के अवसरों 
में नियुक्त करता है उसी प्रकार एरमेश्वर ( विश्वानि नुम्णा ) समस्त 
ऐश्वर्यो को ( हस्ते दधानः ) अपने हाथों में या वश में रखता हुआ ( गुहा 
निषीदन्‌ ) बह्मांड आकाश या बुद्धिरूप गुहा में विराजता हुआ ( अमे ) 
अपने ज्ञान और बल के अधीन ( देवान्‌ ) प्रथिवी सूर्य आदि समस्त दिव्य 
टोकों, विद्वान्‌ पुरुषों और प्राणों को (धात्‌ ) स्वयं धारण करता है । अर 
( अत्र ) इसी बुद्धिरूप गुहा में ( इम्‌ ) इसको वे ( धिय-घाः ) ज्ञान, 
उत्तम प्रज्ञा और श्रेष्ठ कर्मों के धारण करने वाले ( विदन्ति) साक्षात 
करते हैं । ( यत्‌ ) जब वे ( हदा ) हृदय से ( तशन्‌ ) अति तीक्ष्ण किये 
हुए, अति सूक्ष्म रीति से विवेचित किये हुए ( मन्त्रान्‌ ) विचारों और 
वेदमन्त्रों का ( आशंसन्‌ ) उपदेश करते हैं । राजा के पक्ष में-अपने हाथ 
में समस्त ऐश्वर्यों को रखने हारा सम्पन्न पुरुष विद्वानों को अपनी शरण में 
रक्खे । वह स्वयं ( गुहा ) सबकी रक्षा में विराजे । ( घिय॑-धाः नरः ) 
परज्ञावाचू, विद्वानूजन सुविचारित ।बिचारों जोर वेंदमन्त्रों का उपदेश कर 
और ज्ञान प्रदान करें । ५ 

अजो न क्षा दाधार एथिवीं तस्तम्भ द्या मन्त्रेभिः सत्यैः । 

प्रिया प॒दानिं पश्वो नि प!हि विश्वायुरग्ने गुहा गुह गाः ॥२॥ 
.... भा०--( अजः ) गतिमान और अन्यों को गति देने वाला सूर्य (न) 
जिस प्रकार ( प्रथिवा 2 एथिवी को धारण करता है ( द्यां तस्तम्भ ) 
अकाश और आकाश को या उसमें स्थित पिण्डों कों भी आकर्षण द्वारा 
स्थिर करता है और (अजः) जिस प्रजार जन्म न लेने वाला, अजन्मा परमे" 
शर ( सैः मन्त्रैः ) सत्य ज्ञानो और सत्य वैज्ञानिक नियमों के द्वारा 
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( पृथिवीं यां ) सब लोकों के निवास योग्य भूमि और आकाश कों भी 
( दाधार, तस्तम्भ ) धारण करता और थामता है उसी प्रकार विद्वान्‌ 
राजा भी ( सत्यैः मन्त्रेभिः ) सत्य विचारों और ज्ञानों से स्वयं ( अजः ) 
ज्ञानवान्‌ और शत्रुओं का. पराजेता होकर ( क्षां ) प्रजा से बसी (पृथिवी) 
प्रथिवी और ( द्याम्‌ ) ज्ञान प्रकाश से युक्त विद्वत्‌-सभा को. ( दाधार ) 
धारण करे और ( तस्तम्भ) विजयशालिनी सेना को भी थामे, अपने वश 
करे । हे परमेश्वर और राजन्‌ ! हे ( अझे ) विद्वन्‌ ! ( विश्वायुः ) समस्त 
प्रजाजनो का स्वामी होकर (प्रिया) हृदय को सन्तुष्ट करनेवाले ( पदानि ) 
प्राप्त करने योग्य ज्ञानों, ऐश्वर्यों और पदाधिकारों तथा उत्तम स्थानों का प्रदान 
कर और ( पश्वः ) पशुओं के बन्धन से हमें ( निपाहि) बचा । अथवा-- 
(पश्चः पदानि निपाहि) हे राजन्‌ ! तू पछुओं के लिए गोचर स्थानों की रक्षा 
कर । अथवा--( पदानि पश्चः निपाही ) उत्तम स्थानों और उत्तम पशुओं 
को नए होने से बचा । ( अझे गुहा गुहं गाः ) हे विद्वन्‌! व्‌ बुद्धि में 
स्थिर होकर गूढ़ विज्ञान को प्राप्त कर । हे परमेश्वर ! तू बुद्धि के भी अति 
गरूड रथान में परम विचार से प्राप्त होता है । 


SS | | I 
य ३ चिकेत गुहा भवन्तमा यः ससाद धारामृतस्य । 
> 
वि ये चतन्त्यृता सपस्त आदिद्वसूनि प्र ववाचास्मे ॥४॥ 


~ भा०--(यः ) जो मनुष्य ( गुहा भवन्तम्‌ ) परम बुद्धि या हृदय में 
विद्यमान व्यापक परमेश्वर को ( चिकेत ) जान लेता है और ( यः) जो 
( ऋतस्य ) सत्य ज्ञानमय वेदविद्या की ( धाराम्‌) वाणी को या सत्य 
व्यवहार को धारण करनेवाली विद्या, शास्रव्यवस्था को (आ ससाद) प्राप्त 
कर लेता, अपने वश कर लेता है और (ये) जो विद्वान्‌ पुरुष ( सपन्तः ) 
परस्पर एक स्थान पर संगत होकर (ऋता) सत्य सत्य ज्ञानो को 
( विज्वतन्ति ) विशेष रूप से और विविध श्रकारों से खोलते, उनको प्रकट 


सित 
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करते हैं । ( आत्‌ इत्‌ ) वह पूर्वोक्त शासक पुरुष (अस्मै) उस विद्वान्‌ जन 


के लिए ( वसूनि ) नाना ज्ञानां और ऐश्वर्य के प्राप्त करने का (प्रववाच) 
प्रवचन करे । 


वि यो वीरुत्सु रोधन्महित्वोत प्रजा उत प्रसूष्वन्तः । 
चित्तेरपां दम विश्वायुः सेव धीरा: संमाय चक्कः ॥ ५॥ ११॥ 


भा०--( यः ) जो परमेश्वर ( वीरुत्सु ) विविध रूपों से छुपे कार्यो 

को प्रकट करने वाले कारणों में से ( महित्वा ) अपने महान्‌ सामश्य से 
( प्रजाः ) आगे उत्पन्न होने वाले कार्यों को ( वि रोधत्‌ ) विविध 
प्रकट करता है । आर ( यः वीरुत्सु प्रजाः वि रोधत्‌ ) और जो छताओं में 
विविध पुष्प फलों को भी विशेष विविध रूपों से प्रकट करता है, ( उव.) 
ओर (परसूषु अन्तः) माताओं के गर्भ में जो प्रजाओं को (वि रोधत्‌ ) विविध 
मकारो से उत्पन्न करता है, वह ( चित्तः.) ज्ञानवान्‌, चित्‌ स्वरूप सब म 
चेतना का देने वाला, ( विश्वायुः) सबका जीवनाधार होकर ( अपाँ 

णो और जलों के बीच में समस्त प्रजाओं को उत्पन्न करता है । (धीरा) 
ध्याना, बुद्धिमान्‌ पुरुष ( संमाय ) निर्माण करके जैसे ( सद्य इव 
अपना घर खड़ा कर लेते हैं उसी प्रकार विद्वान्‌ पुरुष जिसको ( संम 
अच्छी प्रकार ज्ञान करके ( सङ्ग इव चक्र ) अपना एरम आश्रय या शरण 
बना लेते हं । राजा के पक्ष में-राजा ( वीरुत्सु ) झछुओं को 0000. 
उपायों से रोकने वाली सेनाओं और ( प्रसूषु ) उत्तम ऐश्वर्य वान्‌ 
के आधार पर (प्रजाः वि रोधत्‌ ) प्रजाओं को विविध उपायों से वश कर 
वह ( चित्तिः ) ज्ञानवान्‌, प्रजाओं का चेताने वाला हो । (अपां) प्रज 
के ( दमे ) दमन में तत्पर हो । और ( विश्वायुः) सबके जीवनों का ७५० 
हा । । धीर जन उसको ( संमाय ) अच्छी प्रकार राजा बनाकर ( सर्भे ह 

क्रु: ) सब प्रजा के शरण स्थान के समान बनायें । इत्येकादशों वर्ग 
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[ ६८ | 
पराशरः शाक्त्य ऋषिः ॥ अगिनर्देवता ॥ छन्दः---१, ४ निचृत्‌ पंक्रितः ॥ 
२, ३, ५ पंक्तिः॥ पंचर्च सूक्तम्‌ ॥ 


श्रीणचुप स्थादिव भरण्युः स्थातुश्वरथमक्तन्व्यूणोत्‌ I 
परि यदेंबामेळो विश्वेषां भुवद्देवो देवाना महित्वा ॥ १॥ 


भा०--जिस प्रकार सूर्य ( भुरण्युः ). सबका एलक पोषक होकर 
( श्रीणन्‌ ) ओषधियों को परिपक्क करता है, आकाश में स्थित होता है, 
और स्थावर और जंगम चराचर जगत्‌ को प्रकाशित करता है और. वह 
समस्त प्रकाशमान पिण्डों में से अपने महान्‌ सामर्थ्यं के कारण सबसे श्रेष्ठ 
है इसी प्रकार परमेश्वर ( श्रीणन्‌ ) समस्त ब्रह्माण्ड का कालापन द्वारा 
परिपाक करता हुआ (दिवम्‌ ) ज्योतिमंय प्रकाश को तथा महान्‌ आकाश 
और समस्त तेजोमय सूर्यं आदि को ( उप स्थात्‌ ) ब्यापता है । वह 
(जुरण्युः ) सबका पालक पोषक ग्रसु ( स्थातुः चरथम्‌ ) स्थावर और 
जंगम संसार को और ( अक्तूच्‌ ) जगत्‌ को प्रकाशित करने वाले किरणों 
या रात्रियों को (वि ऊर्णोत्‌ ) विविध प्रकार से प्रकट करता है, उनके अन्ध- 
कारों के आवरणों को दूरकर प्रकाशित करता है । ( यत्‌ ) ज्ञो ( एकः ) 
अकेला ही ( एषा विश्वेपां ) इन सब ( देवानाम्‌) प्रकाशक और सुख- 
प्रद लोको और पदार्थों के बीच (महित्वा) अपने महान्‌ सामर्थ्य से. (देवः) 
सबसे बड़ा प्रकाशक और सु बदाता (परि वत) सर्वत्र विद्यमान है । विद्वान्‌ 


“राजा और (दिदं श्रीणन्‌) ज्ञान और विद्वतःसभा को दद करता हुआ स्थावर 


और जंगम को पोषण करे, प्रकाशकारी विज्ञानों को प्रकट करे । वह अकेला 
ही अपने महान्‌ सामथ्यं से सब विद्वानों और विजिगीषुं में सबसे बडा बने। 
भ्त ति] ह्च ~ जनिष्ठा 
आदित्ते विश्वे क्रतु जुपन्त शुष्काद्यद्देव जीवो :। 
भजन्त विश्वे देवत्वं नामं ऋतं सपन्तो श्रसृतमेवैः ॥ २॥ 
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भा०--( यत्‌ ) जो तू हे जीवात्मन्‌ ! ( जीवः ) जीव ( शुप्कात्‌ ) 
सूखे काठ से प्रज्वलित अग्नि के समान ( झुज्कात्‌ ) कार्य आदि के शोषण 
रूप तप, धर्मानुष्ठान से ( जनिष्टाः ) विशेष रूप से प्रकाशित होता है 
( आत इत्‌ ) तब ही ( विश्वे 2 समस्त प्राण आदि गण और मनुप्य 
जन ( ते ) तेरे ( क्रतुम्‌ ) ज्ञान और कर्म का ( जुषन्त ) मेम से ग्रहण 
करते और सेवन करते हें । और ( एवैः ) ज्ञान मार्गी से ( अतम ) 
अविनाशी ( ऋतम्‌ ) मोक्षमय परम सत्य को ( सपन्तः ) प्राप्त होते 
हुए ( विश्वे ) सभी वे विद्वान्‌ गण ( देवत्वं ) दिव्य गुण से युक्त (नाम) 
स्वरूप को ( भजन्त ) प्राप्त करते हैं । 
आतस्य मेषा ऋतस्य॑ घीतिर्विश्वायु्विश्वे अपसि चक्रुः । 
यस्तुभ्यं दाशायो वा ते शिज्ञात्तस्म चिकित्वानयिं दयस्व ॥३॥ 
भा०- हे परमेश्वर! (ऋतस्य) सवंव्यापक, सर्वज्ञानमय अनादि सत्य 
स्वरूप तेरे ही (प्रेषाः) ये समस्त उत्तमकोटि की प्रेरणाएं हैं । और (धीति? 
“यान, धारणा और उस द्वारा आनन्द रस का पान भी ( बत्य) अनादि 
सत्य स्वरूप तेरी ही जल के पान के समान शान्तिदायक और जीवन की 
वर्धक हें । इसीसे तू ( विश्वायुः) समस्त लोको और प्राणियों का. जीवन 
स्वह्प,प्राणों का प्राण है । (विश्वे) समस्त जन (अपांसि ) तेरे उपदिष्ट सत्य 
कर्मों ही को (चक्र) करें । (यः) जो ( तुभ्यम्‌ ) तेरे निमित्त अपने आपकी 
( दाशात्‌ ) समप करें और ( यः वा ) जो कोई (ते) तेरे विषय की 
( शिक्षात्‌ ) अन्यां को क्षिक्षा दे तू ( चिकित्वान्‌ ) संब कुछ जानता हुआ 
( तस्मै ) उसको ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य प्रदान कर । राजा और विद्वान्‌ के द 
में-हे राजन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! तू सत्य व्यवस्था और ज्ञान का प्रेरक, उपदेशक 
और धारक हो । संब तेरे बनाये नियम कर्तव्यों का पालन करें । जो तुश 
धन दे और जो तुझे उत्तम शिक्षा दे उसके (रयिम्‌ ) ऐश्वर्य घन की तू. भी 
( दयस्व ) रक्षा कर । अथवा उसको तू ऐश्वर्य प्रदान कर । 
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होता निषत्तो मनोरपत्ये स चिन्म्वासा पती रयाणा। 
इच्छन्त रेतो सिथस्वनूष सं जानत स्वेईच्ञेरमूराः ॥ ४ ॥ 
भा०--( होता) सब सुखाँ का दाता परमेश्वर ( मनोः ) मननशील 
पुरुष के ( अपत्ये ) होनेवाले सतान में भा ( निपत्तः ) अधिष्ठातृ रूप से 
है। (स चित्‌ नु) वह ही (आसां रयीणाम्‌ ) इन समस्त ऐश्वयमयी रमण 
करनेहारी उत्पादक शक्तियों का (पतिः) पालक है । इसी कारण (अमूराः) 
मूदता रहित, ज्ञानवान्‌ प्रजाजन ओर मरण या मत्यु से राहत युवा पुरुष 
(इच्छन्त) पुत्र प्राप्त करने की चाह करते हैं । और (मिथः ) परस्पर मिल 
कर ( स्त्रः दक्षैः ) अपने प्राण बलों से ( तनुषु ) एक दूसरे के शरीरों में 


(रेतः ) उत्पादक वीये को पुत्ररूप से उत्पन्न हुआ ( जानत ) जानते हैं । 
€ 


पितु पुत्राः ऋतु जुषन्त ओपन्ये अस्य शास तुरासः । 


पु 

वि राय॑ और्णोदरः पुरुचुः पिपेश नाकं स्तमिदेसूनाः ॥५॥१२॥ 

र ` भा०--( पुत्राः पितुः न) पुत्रगण जिस प्रकार श्रम से पिता के 
( क्रतुं ) ज्ञानमय उपदेश को ( जुषन्त ) प्राप्त करते हैं उसी प्रकार (ये ) 
जो विद्वान्‌ पुरुष ( तुरासः ) अति शीघ्रकारी, आलस्य रहित होकर (अध्य) 
इस परमेश्वर या आचार्य या अग्रणी नायक के ( शासं ) शासन को प्रम 
और आदर से श्रवण करते और उसको बिना विलम्ब के पालन करत हें 
( दमूनाः ) दमन करनेवाले; ज्ञान से युक्त, जतान्द्रय सर्ववशकारी वह 
विद्वान्‌ या परमेश्वर ( पुर्वः ) बहुत से अन्नाद कर्मफलों का स्वामी होकर 
( रायः ) ऐश्वयो और ( घुरः ) द्वारां को ( वि ओणात्‌ ) खोळ देता है 

प्रकट करता है । ( स्तृभिः नाकम्‌ ) नक्षत्रों से आकाश के समान उनके 
दुःखरहित सुख को ( स्तृभिः) उत्तम २ गुणों से (पिपेश ) जड़ देता है। 
इसी प्रकार जो प्रजागण राजा के शासन को पिता'क पुत्र के समान सुनते 
और पाते हैं वह जिरतेन्द्रिय रोजा उन्हे ऐश्वयं'भासिं के उनके. नाना द्वार 
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खोल देता है, उनके सौभाग्य को नाना उत्तम सुखों से सजा देता है। 
इति द्वादशो वर्गः ॥ 
[ ६९ ] 


पराशरः शक्तिपुत्र ऋषिः ॥ अग्निदेवता ॥ छुन्द:--१ पंक्ति: । २, ३ नित्त 
पंक्तिः । ४भुरिक्पंक्ति: । ५ विराट्पंकितः पंचर्च सूक्तम्‌ ॥ 


id 


शुक्र: शुंशुकाँ उपो न जार: प्रा संमीची दियो न ज्योतिः । 
परि प्रजांतः ऋत्वां बभूथ भुवो देवाना पिता पुत्रः सन्‌ ॥ १ ॥ 
सा०--(शक्रः) शुद्ध, कान्तिमान्‌, ( उपः जारः न ) प्रभात बेला को 
अपने उदय और प्रवेश से जीण करने हारे सूर्य के समान ( झुशुक्कान्‌ ) 
निरन्तर तेजस्वी, सब पदार्थों को यथार्थ रूप से प्रकाशित करने हारा 
और ( दिवः ज्योतिः न ) सूर्य का प्रकाश जिस प्रकार ( समीची) परस्पर 
संगत भूमि और आकाश दोनों को प्रकाशित करता है उसी प्रकार ( दिवः 
ज्योतिः) ज्ञान प्रकाश का प्रकाशक, सूर्य केतुल्य विद्वान्‌ पुरुष (समीची) परस्पर 
सम्बन्ध से मिले हुए स्त्री पुरुष दोनों को ९ पप्ना ) ज्ञान से पूर्ण करने हारा 
हो । हे विद्वन्‌! तू (क्रत्वा ) विज्ञान और उन्नत कर्मों द्वारा ही ( परि ) 
ऊपर ( प्रजातः ) उत्तम रीति से विराजमान (बसूथ ) हो । और व. 
( देवानां ) विद्वान्‌ उत्तम पुरुषों का ( पुत्रः सन्‌ ) पुत्र, शिष्य होकर ही 
( देवानां ) अन्य विद्या के अभिलापी शिष्यों का भी (पिता ) पिता 
के समान आचार्य परिपालक, गुरु ( सुवः ) हो । वीर्य के पक्ष मॅ 
आकाश में सूर्य के समान वीर्य देह में कान्तिजनक है। वह परक 
संगत प्राण और अपान दोनों को पूर्ण बल देता है, वह ज्ञान और क्रिया 
सामर्थ्यं से सबके ऊपर होकर ९ देवानां ) प्राण गण को 'पु' नाम नरक 
अर्थात्‌ शारीरिक कष्टों से बचाने से पुत्र और उनका पालक होने से पिता 
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है । वीर्य रक्षा से देह में रोगादि नहीं होते और सभी इन्द्रिय बलवान 
सुरक्षित रहती हैं। 
वेधा अडतो अभिविजानन्घन गोनां स्वार्ा पितूनाम्‌। 
जने न शेव॑ आहः सन्मध्ये निष॑त्तो रणवो डुरोणे ॥ २॥ 
भा०-_( वेधाः ) ज्ञानवान्‌, मेधावी और उत्तम कत्तेव्यों का विधान 
और उपदेश करने वाला ( अझ्निः ) अग्रणी, ज्ञानी पुरुष ( विजानन्‌ ) 
विशेष रूप से और विविध विद्याओं का ज्ञाता होकर भी ( अदसः ) गवं 
रहित हो । ( गोनां ऊधः न ) वह गोौवों के थान के समान उत्तम ज्ञान 
रसों का देने वाला और ( पितूनाम्‌ स्वाझा ) पुष्टि कारक अन्नों का खाने 
चाला और अन्यं को उत्तम अन्नो के खिलाने वाला हो। वह ( जने शवः 
नः) जनों के बीच में सब को सुखकारी सर्व प्रिय के समान ( आहूर्यः ) 
आदर से बुलाने योग्य हो । ( सन्‌ ) वह प्राक्त होकर ( मध्ये ) समस्त 
सभा जनों के बीच में ( निषत्तः) विराजमान हो। और ( दुरोणे ) घर में 
( रण्वः ) सबको आनन्द देने हारा हो । अध्यात्म में-आत्मा ज्ञानवान्‌, 
गर्व रहित, गायों के थान के समान आनन्दघन, अन्नादि कर्म फ्लो का 
भोक्ता, सुखकारी, स्मरणीय, देह के बीच विराजमान, नवद्वारमय देह में 
रमण करने हारा है, वह जीव भी 'अझि' है । 
पुरो न जातो रणवो डुरोणे बाजी न प्रीतो विशो वि तारीत्‌। 
विशो यद्व नुभिः सनीळा अग्निदैवत्वा विश्वान्यश्याः ॥ ३ ॥ 

न भा०--(जातः पुत्रः न) उत्पन्न हुए सुशील पुत्र के समान ( दुरोणे ) 
घर में (रण्वः) सबको सुखी करने हारा, ( ग्रीतः ) स्वयं प्रसन्न और 
सन्तुष्ट रह कर ( चाजी नं ) अश्व के समान वेगवान्‌, ज्ञानवान्‌, बलवान्‌ 
होकर ( विशः ) प्रजाओं को विद्वान्‌ सभापति या राजा ( वि तारीत्‌ ) 
विविध संग्रामो और कष्टों से पार कर देता है । वहं ( अग्निः ) अग्रणी, 
ज्ञानी पुरुष अभि के समान तेजस्वी होकर ( अह्वे ) राष्ट्र के व्यापक, सावं- 


जय थक 
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जनिक हितकारी कार्य में ( सनीड़ाः ) एक ही देश या स्थान में रद 
चाली ( विशः ) प्रजाओं को (नृभिः ) अपने नायक पुरुषों द्वारा वश करे। 
और ( विश्वानि ) सब ( देवत्वां ) विद्वानों के योग्य पदों और उत्तम रै 
कार्यो को ( अस्याः ) अन्यं को आक्त करावे और स्वयं प्राप्त करे । 

नकिं पजा जता मिनन्ति नरभ्यो यदेभ्यः ष्टि चकर्थ । 

तज्ञ ते देखो यदह॑न्त्समाने श्र भिरय॑दुक्तो जिचे रपा(सि ॥४॥ | 

भा०--हे राजन्‌ ! सभाध्यक्ष ! (ते) तेरे नियत किये हुए एं 
उपदिष्ट ( एता ) इन ( बता 2 कर्तव्यों और धर्मों का ( नकिः ) कोई भी 
(मिनन्ति) नाश नहीं करे, कोई भी नहीं तोड़ें । ( यत्‌ )जिस तू ( एभ्यः ) 
इन ( नृभ्यः ) ` मनुष्यों के हित के लिये ( श्रष्टिमू ) अति शीघ्र टत 
सुख जनक कार्य, प्रबन्ध अथवा उत्तम अन्नादि : भोग्य पदार्थ ( चकर्थ ) 
अदान करता है । और ( यत्‌ ) जिस कारण से तू (समानैः ) अपने समान 
मान आदर और बल से युक्त विद्वान्‌ ( चृमिः ) नायक, नेता पुरुषों के साथ 
( युक्तः ) मिलकर (रपांसि) आज्ञा-वचनों को ( विवेः ) प्रकट करता है 
और उनसे मिलकर €यत्‌ ) जब (ते) तेरा ( यत्‌ ) जो भी कार्य होता 
है (तत्‌) उसको भी कोई ( नकिः अहन्‌ ) कोई नाश नहीं करे! 
अथवा-( यत्‌-ते दसः अहन्‌ ) जब कोई तेरे कार्य का नाश करे, ( तत्‌ ) 
तभी तू. (नमिः युक्तः रपांसि चितेः 2 अपने समान बलवान्‌ 
मिलकर उनके सहोद्योग से बाधक कारणों को दूर कर । 

उपो न जारो बिभावोख्रः संज्ञातरूपाश्चिकेतद्स्मे । 

त्मना वहन्तो दुरो व्युएवन्नवन्त विश्वे स्व. देशीके ॥४॥१२॥ 

*भा०--(उपः जारः न) प्रभात वेला (को अपने उदय से जीणे कर 
देने वाले सूर्य के. समान ( विभावा ) विशेष प्रभा से युक्त तेजस्वी राजी 
और विद्वान्‌ को (उरः) समस्त प्रजाओं को ( संज्ञातरूपः ) समस्त रूपों, 
अजाजनों ऐश्वर्या को जानने चाला, सुख से बंसाने वाला होकर (अस्मै ) 
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उस प्रजाजन को ( चिकेतत्‌ ) जाने, उसके अभिमत फल प्रदान करे । 
और ( विश्वे) समस्त जन ( त्मना ) स्वयं ( इशीके ) उस दर्शनीय पुरुष 
के अधीन रहकर ( स्वः ) सुखजनक ऐश्वर्य को ( वहन्तः ) धारण करते 
हुए ( नवन्त ) उसके आगे आदर से झुकें ओर ( दुरः ) ढ्वारों को (वि ऋः 
णवन्‌) उसके स्वागत के लिये खोलदे । परमात्मा के पक्ष में--वह परमेश्वर 
सूर्य के समान विशेष कान्ति से युक्त, समस्त पदार्थों का ज्ञाता (उस्रः ) 
अकारामान्‌, सबमें बसने वाळा, अन्तयांमी है। सब मनुष्य ( अस्मै ) उस 
को ज्ञान करें । अथवा (सः अस्मै चिकेतत्‌) वही इस जीव को ज्ञान आर 
सुख प्रदान करता है । विद्वानूजन ( विश्वे) सब ( त्मना ) अपने आत्मा 
से ( स्वः वहन्तः ) सुख और ज्ञान को धारण करते हुए (दुरः वि ऋणन्‌ ) 
दुष्ट भावों को दूर करें । और उस (दृशीके नवन्त ) परम दशनीय अशु 
के अधीन होकर उसकी स्तुति करें । इति त्रयोदशो वगः ॥ 


[ ७०] 
पराशर ऋषि: ॥ अग्निदेवता ॥ छुन्दः--१, ४ विराट्पाक्तः । २ पढ्‌: । 
३, ५ निचृत्‌ पंक्तिः । ६ याजुषी पोक्तिः॥ षडच सूक्तम्‌ ॥ | 


जनम पूर्वीरर्यो मनीषा अग्निः सुशोको विश्वान्यश्याः 
आ देव्यानि बता चिकित्वाना मानुषस्य जनस्य जन्म ॥ १॥ 

. भा०--( अभिः ) अञ्चि जिस प्रकार ( सुशोकः) उत्तम कान्त 
ज्वाला और दासि से युक्त होकर ( विश्वानि) समस्त एदार्थों को (अश्याः) 
च्यापता है, या खा जाता, अर्थात्‌ भस्म कर देता है, ( मनीषा बुद्धि आर 
विज्ञान के बळ से ( अर्थः ) सवका स्वामी (असिः ) ज्ञानवान्‌ (सुशोक़ः) 
उत्तम कान्तिमान्‌, तेजस्वी होकर ( पूर्वी ) ऐश्वर्य से समृद्ध, धनधान्य से, 
पणे प्रजाओ और ( विश्वानि) समस्त राष्ट्र के ऐश्वर्यों को ( अश्याः ) 
च्याप॒ता और उनका भोग करता है । वह ( दैव्यानि ) विद्वानों के बताये 

र्‌ 
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अथवा ( दैव्यानि) सूर्य, मेघ आदि के लोकोपकारक गुणों के अनुकरण में 
९ बता ) प्रजा के हितकारी कत्तंव्यों को और ( मानुषस्य ) मननशील 
(जनस्य) जनों के (जन्म) जन्म को भी (आ अश्युः ) पालन 
करे और उसको सफल करे. । हम सब उसकी ही ( वनेम ) 
शरण जावें । ईश्वरपक्ष में--वह ( मनीषा अर्यः) ज्ञान से सबका 


प्रेरक, स्वामी तेजस्वी होकर सब पूर्ण शक्तियों, प्रजाओं और सव पदार्थों के) पोई 


में ब्यापक है । ( चिकित्वान्‌ ) वह सर्वज्ञ, सब दिव्य पदार्थों के धर्मों को 
और मननशील प्राणियों के जन्मों तक को व्यापता है, उनको जानता 
है । हम उसकी उपासना करें । जीवपक्ष में--जीव अपनी बुद्धि बल से 
सब शक्तियों को तेजस्वी अजि के समान ज्ञान करे और भोग करे । वह 
दिव्य पदार्थों और विद्वानों के गुणों, धर्मों और कसंव्यो को जाने, मानुष 
जन्म को प्राप्त करे, हम उस जीव को जानें । 


| #गओं यो अपां ग्रो वनानां गर्भश्च स्थातां गर्भश्चरथाम्‌ । 


|| 


/ अद्रौं चिदस्मा अन्तडुरोणे विशां न विश्वों अस्त: स्वाधीः ॥२॥ 
भा०--( यः ) जो परमेश्वर (अपां गर्भः ) प्राणों और सर्वत्र व्यापक 
प्रकृति के परमाणुओं और लोकों के बीच गर्भ के समान छुपा है, या 
( गर्भः) उनको पकड़ने या थामने और वञ्च करने वाला है। जो 
( वनानां ) किरणों के बीच सूर्य के समान सेवन करने योग्य ऐश्वर्या को 
९ गर्भ: ) वश करना है । जो ( स्थाताम्‌ गर्भः ) स्थावर अचेतन पदार्थों 
के भीतर व्यापक, उनको भी वश करने वाला है । जो ( चरथाम्‌ गर्भः ) 
विचरने वाले जंगम पदार्थों के बीच व्यापक और उनका भी वशीकर्ता 
है और जो ( अद्रौ चित्‌ अन्तः ) पर्वत के समान अभेद्य, कठिन पदार्थ 
के बीच में और ( दुरोणे ) गृह के समान द्वारवान्‌, सच्छिद्र पदां में 
भी व्यापक है, जो ( विशाम्‌ ) प्रजाओं को ( विश्वः न ) सुख से वसाने 
चाळे राजा के समान ( विश्वः ) समस्त पदार्थों में चेतना रूप से विद्य- 
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मान, ( अगतः ) जम्म मरण रहित, अख्तमय ( स्वाधीः) और समस्त 
संसार को उत्तम रीति से धारण करने हारा, स्थापन करने हारा सक्को 
पोषण करने हारा है । ( अस्मै चित्‌ आ वनेम) हम उसी परमेश्वर का 
भजन करें । जीवपक्ष में-_( यः अपां गर्भः ) अपू अर्थात्‌ लिङ्ग झरीरों 
और प्राणों के बीच छुपा, उनको ग्रहण या धारण करने वाला है। (वनानां 
गर्भः ) वनस्पतिथों के वीच छुपा हुआ, या सेवनीय पदार्थों का भोक्ता है । 
{ स्थातां चरथां गर्भः ) चर, अचर, स्थावर, जंगम में भी विद्यमान है। 
( अद्रौ ) कठिन पदार्थ अस्थि और ( हुरोणे ) गृह के समान देह में भी 
विद्यमान है । ( विश्वः ) ‘विश्वरूप’ सब प्राणियों में प्रविष्ट ( अस्तः ) न 
नाश होने वाला, ( स्वाधीः ) सब कर्मों का कर्ता और भोक्ता, उत्तम कमे 
और ज्ञानवान्‌ हो । ( अस्मै ) उसके भोग के लिये ये सब पदार्थ हैं । उस 
जीव को हम जानें, प्राप्त करें । 
स हि ज्ञपावौँ अग्नी रयीणां दाशयो अस्मा अर सूक्ते: । 
एता चिकित्वो भूसा नि पाहि देवानां जन्म मताश्च विद्वान ॥३॥ 
भा०--( यः ) जो परमेश्वर और ज्ञानी पुरुष ( अस्मे ) इस मलुष्य 
प्राणी को ( सूक्ते: ) उत्तम उपदेश वचनों से ( अरम्‌ ) बहुत अधिक ज्ञान 
९ दाशत्‌ ) प्रदान करता है वह ही ( अश्निः ) अभि जिस प्रकार रात्रि के 
अन्धकार को नाश करने से रात्रि का स्वामी कहाता है, उसी प्रकार (क्षपावान्‌) 
अज्ञानमय मोहरात्रि का नाश करने वाला ( अभिः ) ज्ञानमय परमेश्वर 
(स्यीणां ) ऐश्वर्या को ( अर दाशत्‌ ) बहुत अधिक प्रदान करता है। हे 
(चिकित्वः) ज्ञानवन्‌ विद्वन्‌! और परमेश्वर ! (देवानां जन्म ) विद्वानों और 
उत्तम गुर्णो की उत्पत्ति और (मत्तान्‌ च) सब मनुष्यों को भी उनके विषय 
में ( विद्वान्‌ ) अच्छी प्रकार जानता हुए) ( एता ) इन समस्त ( भूमा ) 
भमिवासी, जीवों और पदार्थों को ( नि पाहि ) रक्षा कर । इसी प्रकार 
(अभि; ) अग्रणी पुरुष प्रजाजन को ऐश्वर्य दे, उत्तम वनों से ज्ञान दे 
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और वह'सब उत्तम व्यवहारों, विद्वानों और मनुष्यों को जानकर उनके हितार्थ 
नाना जीवों और धना की रक्षा करे । 
वर्धान्यं पूर्वी: क्षपो विरूपाः स्थातुश्चरथसृतम्रंबीतम्‌। ` 
श्ररांधि होता स्व” निर्षत्तः कृणवन्विश्वान्यपाँसि स॒त्या ॥ ४'॥ ` 
`. भा०--( क्षपः ) अंधेरी रात्रिये जिस प्रकार उगते सूर्य या प्रकाश" 
मान्‌ अग्नि को ( ब्रधांद्‌ ) बढ़ाती हैं, उसके सहान सामर्थ्य को प्रकट 
करती हैं इसी प्रकार ( यम्‌ ) जिस अग्रणी नायक ( विरूपाः ) विविध 
रूपों चाली विविध प्रकार की ( पूर्वीः क्षपः.) पूवं से ही विद्यमान या 
पूवे शिक्षित, सिद्धहस्त, नाना साधनों से पूर्ण झतरु-नाशकारिणी ,सेनाएं 
(वधान्‌ ) बढ़ावें और ( ऋत-प्रबीतम्‌ ) जर से युक्त भूमि प्रदेश को जिस 
प्रकार ( स्थातुः चरथसू ) स्थावर वृक्ष आदि. ओर जराम हरिण, गौ आदिं 
जन्तु सुद्ध करते हैं. उसी प्रकार ( ऋतअवीतमस, ) सत्य-न्याय और ज्ञान 
से उज्वल हुए उत्तम शासक को ( स्थातु। चस्थम्‌ ) स्थावर और जंगम 
चराचर. सभी ( वर्धान्‌) इसके ऐश्वयं को बढ़ाते हैं । वहः (विश्वा) समस्त 
;( अपांसि.) कर्मी को ( सत्या ) सर्व हितकारी, सत्य, न्यायाचुकूल,, ठीक 
(ठीक ( कृण्वन्‌ ) करता हुआ ( स्व; निपत्तः ) प्रजा का सुखक्रारी, . प्रतापी 
और तेजस्त्री राज'पद.पर विराज कर ( होता > ब्िद्वानू के समान सबको 
.सुखों, अधिकारों और ऐश्वर्या का देने वाला होकर ( अराधि ) सेवा और 
आश्रय किया जाता है । इसी प्रकार परमेश्वर के सामध्यै क़ो नाना प्रकार 
की संग॑-प्रकय-कारिणी शक्तियां बढ़ा रही हें । जिस सत्यज्ञानमय ..क्री 
महिमा को चराचर बरदा रहा है, वह सब्र सत्य कर्मी के करने वाला 
सुखमय, सर्व सुखप्रद, सर्वत्रन्यापक परमेश्वर ( अशधि ) उपासना और 
आराधना करने योग्य है । जीव के पक्ष में>-> (क्षपः) रात्रियां और दिन 
जिसके शरीर क्रो बढ़ाती हैं, प्राणों,से युक्त जिसके सामथ्यं को ,चर 
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अचरं देह बतंला रहे हैं, वंह सबं कमो का कत्ता सुंखकारी सुखद, हृदयं 
में स्थित आत्मां सांधना करने योग्य है । - i PSA 
- ` वातुः । च । रथम्‌ ।” इति पदपाठश्रिन्यः । || ` 0७४ 7 
शोषु प्रशस्ति चनेंषु धिषे भरन्त विश्वे बलि स्वंणेः। 
वि त्वा नर॑ः पुरुत्रा संपर्यन्पितुने जिेर्वि वेदों भरन्त ॥ ५॥ || 
भा०- है परमेश्वर ! तू ( गोषु ) एथिवी आदि लोकों और ज्ञान 
चाणियों में और ( वनेषु ) सेवन करने योग्य किरणों और जलों में सूर्य के 
समान ( प्रशस्तिम्‌ ) उत्तम कथन करने योग्य गुण को ( घिषे ) धारण 
कराता है.। ( विश्वे ) सब ही (नः) हममें से (स्वः ) आदित्य के समान 
तेजस्वी ( बलिम्‌) बलवान्‌ तुझ को ( भरन्त ) प्राप्त होते हैं । ( पुरुत्रा ) 
बहुत से ( नरः ) मनुष्य ( त्वा ) तेरी (वि सपर्यन्‌ ) विविध प्रकार से 
* उपासना करते हैं । ( जित्रेः पितुः न ) बूढ़े पिता के धन को जिस प्रकार 
पुत्र ले लेते हैं उसी प्रकार तू ( जिब्रो) अति पुराण, सनातन पालक 
तुझ से ( वेदः ) परम ज्ञान और ऐश्वयै को सब मनुष्य (वि भरन्त ) 
प्राप्त करें । राजा के पक्ष में--राजा गवादि पशु और भोग्य ऐश्वर्यों के 
निमित्त उत्तम कीर्सि को धारण करे । सब सुखकारी प्रतापी बलवान्‌ को 
शरण रूप से प्राप्त हों, या कर प्रदान करें । नायक जन उसकी सेवा करें । 
पिता के धन के समान उसके ऐश्वर्य को प्रजागण भोग करें, या बढ़ावें। 
सुन गृध्नुरस्तेव शूरो यातेव भीमस्त्वेषः समत्छँ॥ ६॥ १४॥ 
:5 भाट यह परमेश्वर ( साधुः न) साधना करने वाले भक्त के 
समान ही ( गृध्नुः ) उसकी उन्नतिं करने का अभिलाषी होता है। वह 
( अस्ता इव ) शख्ात्र की वर्षा करने वाले शूरवीर के समान दुःखां को 
दूर फेंक देने वाला या एथिवी आदि लोकों का संचालक और ( झूरः ) 
सर्वत्र व्यापक है । वह ( याता इंव ) चढ़ाई करने वाळे राजा के समान 
९ त्वेषेः ) संदा अन्धकार पर विजय पाने वाला अति कान्तिमय होकर 
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€ समत्सु ) आत्मा का परमात्मा के साथ मिलकर प्रप्त करने योस्य आनन्द 
लाभ के अवसरों पर अनुभव करने योग्य है । राजा या सेनापति पक्ष में- 
वह ( गृधुः ) राज्य बृद्धि की आकोक्षां करता है, धनुर्धर के समान सदा 
शूरवीर सेना बळ से प्रयाण करने वाला होकर (भीमः) अति भयानक 
( समत्सु त्वेषः ) संग्राम के अवसरों पर अति तेजस्वी हो । इवश्चार्थः ॥ 
इति चतुदेशोवगः ॥ 

[ ७१ ] 


पराशर ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्द:--१, ६, ७ त्रिष्ट्प्‌ । २, ५ निचत्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ३, ४, =, १० विराट्‌ त्रिष्दुप्‌ । भारेकर्पक्तिः ॥ 
उपम जिन्वज्ञशतीरुशन्ते पर्ति न नित्यं जनयः सर्नोळाः । 
स्वसारः श्याबीमरुषीमजुषूज्चित्रमुच्छन्तीमुषसं न गावः॥ १ | 
भा०--( उशन्तीः ) कामनाशील सिये ( डशन्तं पति न) अपने 
कामना युक्त पति को जिस प्रकार (उप प्र जन्वन्‌ ) प्राप्त होकर उसे प्रसन्न 
करती हैं उसी प्रकार ( सनीळाः ) एक ही देश में रहने वाली ( जनयः ) 
प्रजाएं ( उतीः ) प्रेमपूर्वक चाहती हुई ( उशान्तं पतिम्‌ ) अपने प्रति 
प्रेम करने वाले पालक राजा को (उप प्र जिन्वन्‌ ) प्राप्त होकर उसे अच्छी 
परकार सखद करें । ( गावः ) किरणें जिस प्रकार ( उच्छन्तीम्‌ ) अन्धः 
कार के (आवरण को दूर करती हुई ( श्यावीम्‌ ) कुछ २ अन्धकार से 
भन्धियारी ( अरुषीम्‌ ) कुछ २ ललाई लिये हुए ( उषसम्‌ न ) उषःकाछ 
को प्राप्त होती हैं उसी प्रकार ( स्वसारः ) स्वयं अपने बल से आरो बदन 
वाली ( गावः ) भूमिये, उनके निवासी प्रजागण या विद्वान्‌ जन ( श्या” 
वीम्‌ ) ज्ञान से सम्पन्न, आगे बढ़ने वाले ( अरुषीम्‌ ) कान्तिमान्‌, तेजस 
९ चित्रम्‌ ) संग्रह करने योग्य अद्भुत ऐश्वर्य को ( उच्छन्तीम्‌ ) प्रकट करने 
वाळे ( उपसम्‌ ) शत्रुओं को जला डालने वाळे, राजा या विद्वत्समा की 
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( अजुषून्‌ ) प्राप्त हों । परमेश्वर के पक्ष में--श्रेम वाली स्त्रियों जिस प्रकार 
प्रेमी पति को चाहती हैं उसी प्रकार एक स्थान की ्रजाएं अपने पालक नित्य 
परमेश्वर को भजन करें । किरणे जिस प्रकार उपा को प्राप्त हों उसी प्रकार 
विद्वान्‌, ज्ञानवाली अजा एं पापनाशक, प्रकाशस्वरूप परमेश्वर का भजन करें । 
बीळु चिंट्ृळहा पितरों न उक्थैरद्रिं रुजन्नडगिरखो रवेण । 
चक्रुदियों बृह॒तो गातुमस्मे अहः स्वर्विविदुः केतुमुखाः ॥२॥ 
... भा०--( पितरः ) विश्वको पालन करने वाले ( अंगिरसः ) वायु गण 
जिस प्रकार ( वीणुचित्‌ ) बढे बलवान्‌, ( इढा ) ढ़ ( अद्रिम्‌ ) मेघ को 
(रुजन्‌) छिन्नभिन्न कर देते हैं और (अंगिरसः) अभि से बलवान्‌ विद्युते या 
बारूद की नाछें जिस प्रकार (रवेण) बड़े गर्जना सहित दृढ़ पर्वत को तोड़ 
फोड़ देती हैं उसी प्रकार ( पितरः ) प्रजाका पालन करने वाले ( अंगिरसः ) 
ज्ञानी पुरुष और ( अंगिरसः ) देह में प्राणों के समान देश के रक्षक वीर 
जन ( उक्थैः ) ज्ञानोपदेशों से ( वीडु दढाचित्‌ ) बड़े बलवान्‌ और दृढ़ 
( अद्रिम्‌ ) अभेद्य अज्ञान अन्धकार को और शत्रु गढ़ को ( रवेण ) बड़े 
सारा वेदमय शब्द और घोर गर्जना से (रुजन्‌) तोडे, विनाश करे । (उस्राः) 
करगे जिस प्रकार ( केतुम्‌ अहः ) सब पदार्थों के ज्ञान कराने वाले 
प्रकाश को करते हैं और ( स्वः विविदुः ) आदित्य को प्राप्त होते हैं उसी 
प्रकार ( अंगिरसः ) ज्ञानी विद्वान्‌ पुरुष ( बृहतः दिवः ) बढे भारी ज्ञानः 
स्वरूप परमेश्वर को प्राप्त होने के लिये ( अस्मे ) हमें ( गातुम्‌ चकुः ) 
भार्ग का उपदेश क । और ( उस्राः) अधीन होकर वास करने वाले 
अन्तेवासी, शिष्यगण ( केतुम्‌ ) ज्ञानवान्‌ गुरु को ( विविदुः ) प्राप्त हों । 
अधवाः ( उस्राः ) निष्ठ होकर रहने वाले पुरुष ( स्वः ) सुखकारी (केतुम्‌ ) 
जानवान्‌ परमेश्वर का ( विविदुः) ज्ञान करें, उसे प्राप्त हों । इसी प्रकार वीर 
पुरुष ( अस्मे ) हमारे हित के लिये ( बृहतः दिवः ) बढे तेजस्वी पुरुष के 
अधीन (गातुं चक्र) प्रथिवी को प्रदान करें । और वे विद्वान्‌ ( केतुम्‌ अहः 
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/ स्वः ) सूर्य के समान तेजस्वी, शत्रुओं से न मारे जाने वाले, ध्वजा के समान 
, ऊँचे वीर पुरुष को ( विविदुः ) प्राप्त हों । है. 
२. दघन्रृते धनयन्नस्य धीतिमादिदयो दिधिष्वो उविश्वृत्राः । 
£ ॥ ग्रतृष्यन्तारपसा यन्त्यच्छा देवाञ्जन्म प्रय॑सा वधेयन्तीः ॥ ३ ॥ 
` | ` भा०--(अयेः) स्वामी, वैश्यगण जिस प्रकार (धनयन्‌) धन का संग्रह 
८  करते हैं और उस की वृद्धि करते हैं और लोभ से स्वयं उसका भोग न कर 
... ~ के साधु सजनां और सन्तानो पर व्यय कर देते हैं. उसी प्रकार ( अर्यः ) 
| ~ विद्यामिलाषिणी कन्याएं और गृह की स्वामिनी, ( दिधिष्वः ) ज्ञान ऐश्वय 
< ._ और पति को धारण करने वाली, ( विभूत्राः ) विविध “उपायों से प्रजाओं 
~ का भरण पोषण करने में कुशल होकर ( ऋतम्‌ ) सत्य वेद ज्ञान को (दधन) 
` धारण करें और ( धनयन्‌ ) धन का लाभ करें या उसे धन के समान सञ्चय 
आहि करें और ( आत्‌ इत्‌ ) वाद में भी ( धीतिम्‌) उसका अध्ययन और 
ही चिन्तन तथा स्मरण और पोषण करें। वे (अतृष्यन्तीः ) तृष्णा से 
5 या लोलुपता से धन का लोभ न करती हुई ( अच्छ) अच्छी प्रकार 
( देवान्‌ ) विद्वान्‌ पुरुषों को और ( जन्म ) अपने उत्पन्न हुए पुरुषों को 
( अयसा ) उत्तम ज्ञान और अन्न से ( वर्धयन्तीः ) बढ़ाती हुई (अपसः) 
उत्तम कर्मों और फलो को ( यन्ति > आप्त हों । 
मथीदर्दी विश्वतो मातरिश्वां गृहेगहे श्येतो जेन्यो भूत्‌। ` 
आदीं राज्ञे न सहींयसे सचा सन्ना दूत्यं (भ्रृग॑वांणों विवाय ॥४॥ 
भा०--( यत्‌ ) जिस प्रकार ( विभ्वतः) विशेष बल को या 
क या विविध प्रजाओं का पालक पोषक नली आदि दरों 
विशेष उपाय से धारण किया जाकर (मातरिश्वा ) वायु ( इम्‌) 
इस अञ्चि को ( मथीत्‌ ) मथता हे, नाना प्रकार से तीब्र करता है, त 
वह ( गृहे गुहे ) घर २ में (शयतः ) खेत, शवण का होकर ( जेन्यः 
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अकट होता, प्रकाशित होता है । तभी वह (भ्रुगवाणः ) भूनने वाला तीव्र 
अभि के रूप में होकर ( दूत्यं आविवायं ) तोप क्रिया को प्रकट करता है। 
उसी प्रकार ( विभ्वतः) विशेष एवं विविध प्रजाओं का पोषक और विशेष 
रूप से धारित और पोषित (मातरिश्वा) एथिंवी पर वेग से प्रयाण करनेवाला 
राजा ( ईम्‌ ) इस अग्रणी नायक को ( मथीत्‌ ) मथे, प्रकट करे ॥ अर्थात्‌ 
सघषे या प्रतिस्पद्धा द्वारा जो सबसे अधिक उत्तम सिद्ध हो उसको अग्रणी 
सेनापति बनावे । वह ( गृहे गृहे ) प्रत्येक स्वीकार करने और प्रजा ओर 
देश को अपने वश करने के अधिकार पर (इयेतः) अति प्रबळ और सम्पन्न 
होकर (जेन्यः) विजयशील (भूत्‌) हो । (आत्‌ ईम्‌) अनन्तर एभ्ग्गवाण:) 
सब पदार्थों को भून देने वाले, अभि के समान शत्रुओं को पीडित करने में 
समर्थ होकर राजा ( ईम्‌) उस नायक को (सचा सन्‌ ) समवाय बल से 
मक्त होकर (सहीयसे राज्ञे न) राजा के समान प्रबल राष्ट्र के बिजय के लिए 
(दूत्यम्‌ ) दूत अर्थात्‌ अपने प्रतिनिधि के कार्य पर (आ विवाय) स्थापित करे । 
सहे यत्पित्र ई रस॑ दिवे करव॑ त्सरत्पृशन्य॑श्रिकित्वान्‌। 
खजदस्त। धृषता दिद्युमस्मै स्वायां देवो डुंहितरि त्विषि धात्‌।५।१९ा 
भा०--मनुष्य ( यत्‌ ) जब ( महे पित्रे ) सबसे बड़े पालक परमेश्वर 
के ( दिवे ) ज्ञान प्रकाश को प्राप्त करने के लिए ( ईम्‌ ) प्राप्त करने योग्य 
साक्षात्‌ ( रसम्‌ ) रस रूप आत्मानन्द का (कः) सम्पादन करता है 
तब वह चिकित्वान्‌ ( ज्ञानवान्‌ ) होकर ( प्रशन्यः ) परमेश्वर को स्पशे 
हुआ अर्थात्‌ उसका योगज आनन्द लेता हुआ (अवत्सरत्‌) बन्धन से 
सुक्त हो जाता है या अन्धकार को दूर करता है । ( अस्ता ) धनुर्धर जिस 
मकार ( एषता ) प्रगल्भता से बाण फेकता है उसी प्रकार ( अस्ता ) सव 
विषय वासनाओं को या कर्मबन्धनो को दूर फॅकनेहारा ( पता ) बाधक 
कारणों को पराजित करनेवाले सामर्थ्य से ( अस्मै ) साधक के इस हित 
के लिए (दिद्यम्‌ ) अज्ञान नाशक ज्ञान प्रकाशको ( सजत ) प्रदान करता 
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है और ( देवः ) सूर्य जिस प्रकार ( दुहितरि ) अपनी कन्या के सा 
उषा में ( त्विषिम्‌ धात्‌) कान्ति को धारण कराता है और (देवः दु्दितरि) 
कामनांवान्‌ पति अपने समस्त मनोरथों को पूर्ण करनेवाली अपनी भार्या में 
(त्विषि धात्‌) तेज अर्थात्‌ वीर्य को धारण कराता है उसी प्रकार (देवः) दानशील 
ज्ञानां का प्रकाशक परमेश्वर या प्रकाश का द्रष्टा आत्मा (स्वायाम्‌) संकल्प 
( दुहितरि ) कन्या के समान अपने ही से उत्पन्न होनेवाली, सब संकल्पॉ 
को पूर्ण करनेवाली अथवा ( दुहितरि ) परमानन्द रस को दोहन 
चिति शक्तिमें (त्विषिम्‌) कान्ति, प्रकाश, दीसि को (धात्‌ ) धारण कराता 
है । राजा के पक्ष में--( महे पित्रे दिवे ) नैसे बड़े भारी जगत्‌ कें पालक 
आकाश या प्रकाश के लिए ( एन्यः ) क्षितिज को स्पर्श करनेवाला सूर 
( इम्‌ रसं अवसुजत्‌ ) इस प्रकाश को फेकता और अन्धकार को दूर 
करता है वैसे ही ( चिकित्वान्‌ ) प्रजापालक ज्ञानी पुरुष सबके पालक ज्ञान 
प्रकाश के लिए ( ई रसम्‌ ) ऐसे बळ को उत्पन्न करे और ( झुम अव 
त्सरत्‌ ) शत्रु को दूर करे । ( अस्ता (पता अस्मै दिद्युम्‌ साजत ) घलुधर 
होकर प्रगल्भता से शत्रु पर बाण फेंके । ( देवः ) दानशील या विजि 
राजा ( स्वायां दुरितरि ) अपने ऐश्वर्य को पूर्ण करनेवाली प्रजा में ( त्विषि 
तेज पराक्रम को धारण करावे । और उसके आश्रय रहकर अपने में त 
में धारण करे | इति पञ्चदशो वर्गः । 
स्व आ यस्तुभ्यं दम आ विभाति नमो बा दाशादुशतो अलु चूना 
वर्धा अस्ते वर्यो अस्य द्विबही यासंद्राया सरथं ये जुनार्सि ॥ २! 
भा०- है परमेश्वर ! हे आचाय॑ ! (तुभ्यमे) तेरे लिये, तुझे प्रास मार 
करने के लिये (यः ) जो पुरुष (से दमे) अपने घर में या _ 
इन्द्रियों के दमन कार्य या देह में (आ विभाति ) सब रि 
बिशेष तेजस्वी होकर सूर्य के समान चमकता है । ( अनु दयन्‌ ) प्रति 
( उषतः ) कान्तिमय देव और प्रिय आचार्य के लिये ( नमः ) 
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आदर और अन्नादि पदार्थ ( वा ) भी ( दाशात्‌ ) प्रदान करता है हे 
(अभ्ने ) ज्ञानवन्‌ ! आचार्य ! परमेश्वर ! तू (द्विबहाः ) विद्या और शिक्षा 
से तथा ज्ञान और कर्म दोनों से बढ़ाने हारा होकर (अस्य) इस शिष्य या 
“साधक के ( वयः ) ज्ञान, बल और आयु को ( वर्धः ) बढ़ा और तू (य) 
जिस ( सरथम्‌ ) रथवान्‌, देहवान्‌ या आत्मवान्‌ या आनन्द रस से 
युक्त पुरुष को ( जुनासि ) सन्मार्गं पर चलाता है वह ( राया यासत्‌ ) 
ऐश्वर्य से युक्त हो जाता है । राजा के पक्ष में--(यः तुभ्य दमे आविभाति) 
जो तेरे शासन में चमक जाता है और जो सब दिनों तेरा आदर करता और 
पे इच्छानुसार अन्नादि देता है, हे (अग्ने) अग्रणी राजन्‌ ! तू ( द्विबहंः ) 
राजा प्रजा दोनों को बढ़ाने हारा होकर ( अस्य वयः वर्धः) उसके बल 
को बढ़ा और जिस रथरोही, महारथी शासक को तू अपनी आज्ञा में चलावे 
बेह ऐश्वय से युक्त हो । 
अशि विश्वां आमि पत्तः सचन्ते समुद्रं न ख्वर्तः सप्त य॒ह्वीः । 
ने जञामिभिविं चिकिते वयो नो बिदा देवेषु प्रम॑तिं चिकित्वान्‌॥७॥ 
भा०--(ख्रवतः ) झरने वाली ( सप्त ) देशों में सरपण करने वाली, 
महती २ ( यह्वीः ) बढी २ नदियां ( समुद्रम्‌ न ) जिस प्रकार समुद्र को 
गास होती हैं उसी प्रकार ( विश्वाः) समस्त ( प्रक्षः) विद्याभिलाषी 
जेन ( अस्म्‌ ) ज्ञानवान्‌ आचार्य को (अभि सचन्ते) प्राप्त करते हैं 
और ( विश्वाः पक्षः ) समस्त परस्पर सम्पर्क, परस्पर सहयोग से मिलकर 
बे हुई सेनाएं और संगठित प्रजाएँ ( अभि ) अग्रणी नायक और सेना- 
का ( अभि सचन्ते ) आश्रय लेती हैं । ( नः ) हमारा ( वयः ) सेना 
और अज्नादि ऐश्व्य ( जामिभिः ) बन्धुओं द्वारा (न) न ( विचि- 
किते) जाना जाय, अर्थात्‌ कोई हमारे बल और ऐश्वर्य का पार न पा सके । 
) ज्ञानवान्‌ पुरुष ( देवेषु ) विद्वानों और विजयी पुरुषों 
करा उनके बळ पर ( नः ) हमें ( अमतिम्‌.) उत्तम ज्ञान और स्तम्भनं 


क 
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'बल (विदाः) प्राप्त करावें । परमेश्वर के पक्ष मै--समुद्र का नदियों के समान 
समस्त भक्त जन ज्ञानवान्‌ प्रभु का आश्रय लेते हैं । हमारा ज्ञान और 
आयु ( जामिभिः ) इन्द्रियों द्वारा व्यय न हो । वह ज्ञानी आत्मा (देवेषु) 
विद्वानों और प्राणों के आश्रय उत्तम ज्ञान प्राप्त करें । 

श्र यदिषे नपि तेज आनट्‌ शाचि रेतो निषिक्न योरभीके । 
अंद्मिः शर्धमनवंद्य युवांनं स्वाध्यै जनयत्सूदयच्च ॥ ८॥ 


भा०--(यत्‌ तेजः) जो तेज या ओज, आग्नेय तत्व, (नूपतिम्‌), शरीर 
में, जीवन के रक्षा करनेवाले, या प्राणों के पालन करनेवाले पुरुष को (इपे) 
अन्न के खाने पचाने तथा कामना और संकल्प करने के लिये (आ आनर्‌) 
प्राप्त होता है वही ( छुचि ) अति शुद्ध ( रेतः) वीर्य ( अभीके ) खी- 
पुरुष के परस्पर संग काल में ( निपिक्तम्‌ ) गर्भ में स्थापित किया जाता 
है । तभी ( यौः ) तेजस्वी. सूर्य के समान ( अग्निः ) अग्नि के समान 
, कामना से युक्त पुरुष (शर्धम्‌) वीर्यवान्‌ (अनवद्यम्‌) दोष रहित (युवान) 
हृष्ट पुष्ट, युवा होने वाले ( स्वाध्यम्‌ ) उत्तम गुणों और कर्मा को धारण 
करने वाले, अथवा उत्तम ध्यान ज्ञान वाले, पुत्र को ( जनयत्‌) उत्पन्न 
करता है और (सूदयत्‌ ) उसको उत्तम मार्ग में मेरित करता है । 
` राजा के पक्ष मॅ--( इपे ) सबको शासन करने के लिये ( नृपति) 
राजा को शुद्ध शासन, बल अभिषेक द्वारा प्राप्त हो । वह अग्रणी [तेजस्वी, 
युद्ध में अनिन्दनीय, उत्तम बलवान्‌, युवा पुरुषां को पैदा करे. और उनको 
ठीक राह पर चलावे । 
> व्य ॥ व्य च Ie 
मनो न योऽध्वनः सद्य एत्येकः स॒त्रा सूरो वस्व ईंशो ।. 
राजाना मित्रावरुणा खुपाणी गोर्षु प्रियमस्त॒तं रक्ष॑माणा ॥ &॥. 
: भा०--( यः ) जो शूरवीर राजा और ज्ञानी विद्वान्‌ ( मनः ) मन! 
के समान तीन होकर ( एकः ) अकेला ही ( सद्यः ) शीघ्र ही ( अध्वनः) 
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युद्ध के मार्गे के समान इस संसार के आवागमन के मार्ग को भी (एति) 
पार कर जाता है और जो दूसरा (सूरः) सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष (सत्रा) 
एक ही साथ सत्य गुगों और ( वस्वः ) ऐश्वर्या का ( ईशे ) स्वामी हो 
जाता है । वे दोनों ( मित्रावरुणा) शरीर में प्राण और अपान के समान 
राष्ट्र में रहते हुए मित्र, सबका स्नेही, ज्ञानवान्‌ ब्राह्मण और वरुण 
दृष्टो का वारक क्षत्रिय दोनों (राजाना) गुणों से प्रकाशमान मन्त्री और राजा 
( सुपाणी ) उत्तम बलवान्‌ बाहुओं वाले अथवा श्रेष्ठ व्यवहारों में कुशल 
गोषु) गौओं में ( प्रियम्‌ अगतम्‌ ) तृसिकारी दुरच रस क समान 
(गोषु) विद्वानों और ' प्राणों में प्रिय, असूत, आत्मज्ञान या आत्मतत्व क 
समान ( गोषु) भूमियों में और प्रजाओं में प्रियम्‌) सबको तृस करने 
चाले ( अमृतम्‌ ) जल और अन्न की ( रक्षमाणा ) रक्षा करते हुए रहें । -¬ 
मा नों अग्ने सख्या पित्र्याणि प्र मर्षिष्ठा आभि विदुष्कविः सन्‌ | 
नभो न रूप ज॑रिमा मिनाति पुरा वस्या अभिशस्त रघीडि ॥१०।१६॥ 
भा०--हे (अझ्ने ) ज्ञानवन्‌ ! अग्रणी राजन्‌ ! प्रभो! तू (नः) 
हमारे ( पित्र्याणि ) पितामह आदि से चले आये ( सख्या ) मैत्री भावों 
को (मा प्रमर्पिष्ठाः ) नष्ट मत होने दे । तू ( कविः ) क्रान्तदर्शी, विद्वान्‌ 
और,( विदुः ) सब पदार्थों के जानने हारा होकर ( अभिसन्‌ ) सदरा 
हमारे सन्मुख रह । (जरिमा) बुढ़ापा (रूप) इस रूप को (नभः न );जल 
के समान या मेघखण्ड के समान.( मिमाति ) नाश कर देता है (तस्या 
अभिशस्तेः.) महा विपत्तियां, संकट या, खत्यु के ( पुरा ) पहले ही तू हमें 
(अधिःइहि ) ज्ञान प्रदान कर । इति षोडशो ब्रगः ॥ | . ... 
fp -[. ७१ ] र 
पराशर ,त्रषिः ॥ अग्तिदेवता-॥ छन्दः>7१, १, ५५ ६, & वियद्‌ त्रिष्ट्पू.।. 
४८ ८ 2४ १० त्रिष्ठ्पू । ७,नित्रत त्रिष्ठप्‌। ३) ८ अरिक्रपीक्ति: । 
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नि काव्या वेधसः शश्व॑तस्कईस्ते दधानो नयाँ पुरूणि । 
अग्निशवद्रयिपर्ती रयीणां सत्रा च॑क्राणो असतां बिश्वा ॥१॥ 
भा०--जो पुरुष ( शाश्वतः ) अनादि ( वेधसः ) सनातन जगत्‌ के 
विधाता, ज्ञानवान्‌ परमेश्वर के (काव्या) विज्ञान और कर्म के प्रतिपादक वेद- 
मन्त्राँ को ( नि कः ) अच्छी प्रकार अभ्यास करता है । वह (नर्या) मनुर्ष्यो 
के हितकारी ( पुरूणि ) बहुत से जञानों को ( हस्ते ) हाथ में, अपने वश 
में ( दधानः ) रखता हुआ ( अञ्चि: ) ज्ञानी पुरुष अग्रगी नायक, (विश्वा) 
समस्त ( अम्गतानि ) जों के समान जीवन प्रद, अन्नो के समान सुखप्रद 
अमृत, आत्म ज्ञानों को और ( सत्रा ) नित्य सत्यार्थ प्रतिपादन करने वाले 
चेद ज्ञानो को ( चक्राणः ) प्रकाशित करता हुआ ( रयीणाम्‌ ) सब ऐश्वयो 
का ( रयिपतिः ) ईश्वर या स्वामी ( भुवत्‌ ) हो जाता है । 
अस्मे उत्सं परि पन्ते विन्दन्निच्छन्तो विश्वे अमृता अमूराः । 
श्रमयुर्वः पद॒व्यों धियंधास्तस्थुः पदे परमे चार्वग्नेः ॥ २॥ 
भा०--( अस्मे ) हममें से ( वत्सं ) सब में व्यापक होकर बसने 
वाले ( परि सन्तं ) सबके उपर, सबके भीतर और बाहर विद्यमान 
अशु को ( इच्छन्तः ) चाहते हुए भी (विश्वे ) सब कोई उसे (न विन्दन्‌) 
नहीं पाते । अत्युत ( अमूराः ) मोह रहित, ज्ञानी, ( श्रमयुवः ) श्रमशील, 
तपस्वी, ( पदव्यः ) परम पद को प्राक्च ( घियं-घाः ) ज्ञान और कर्म के 
श्रारग करने वाले ( अस्ताः ) अमर जीव, सूक्ष्म जल जिस प्रकार सूर्य के 
किरणों द्वारा उच्च आकाश में चळे जाते हैं उसी प्रकार ( अग्नेः) उस ज्ञान 
मय प्रभु के (परमे पदे) परम ग्राप्तव्य स्वरूप मोक्ष में (तस्थुः) विराजते हैं । 
तिस्नो यदग्ने शरदस्त्वमिच्छुचि घृतेन शुच॑यः सपयौन्‌ । 
नामानि चिद्दघिरे यङ्कियान्यसंद्यन्त तन्वः)खुजाताः ॥ ३ ॥ 
भा०--डे ( अम्ने ) जनवन्‌ ! आवार्य ! राजन्‌! ( यत्‌) जो 
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( छुचयः ) शुद्द पवित्र होकर ( छुचिम्‌ ) शुद्ध पवित्र ( त्वाम्‌ ) तुझको 
( तिस्रः शरदः ) तीन वर्षो तक ( सपर्यान्‌ ) सेवन करे तेरा ही सत्संग 
करं वे ( सुजाताः ) उत्तम क्रिया कुशल और आवरणीय, उत्तम चरित्रवान्‌ 
पुरुष ( यज्ञियानि ) यज्ञ, अर्थात्‌ परमेश्वर के उपासना, प्रार्थना, तथाः 
उत्तम श्रेष्ठ कमो के अनुसार ही समस्त ब्यवहारों और ( नामानि ) उत्तम 
नामों को भी ( दधिरे ) धारण करें । और वे ( घृतेन ) जळ से (तन्वः) 
अपने देहो को ( अपूदयन्त ) स्नान करावें, गुरुओ के पास विशेष योग्यता 
प्राप्त करने के लिये तीन वर्ष उसका सत्संग करके निष्णात हों । 
इसी प्रकार अञ्चि अर्थात्‌ राजा के अधीन भी तीन वर्ष निष्कपट सेवा करके 
स्थिर कार्य पर विशेष उपाधि सहित नियुक्त किये जायें । अभिषेक द्वारा 
उनको विशेष रूप से दीक्षित कर दिया जाय । परमेश्वरपक्ष में-छद 
भाव से तीन वर्ष लगातार ब्रह्मचर्य पूवेक निष्कपटता से रहने पर तपस्वी 
जन परमेश्वर के गुणों और स्वरूपो को साक्षात करने लगते हैं और 
(घृतेन) तेज, से उनके देह तमतमाने लगते हैं । यह अनुभवापेक्ष है । 
आ रोदसी बृहती वेविंदानाः प्र रुद्रियां जम्निरे यज्षियासः। 
बरिदस्मतें| नेमता चिकित्वानग्नि प॒दे परमे तस्थिवांसम्‌ ॥४॥ 
भा०---( रुद्रियाः ) मरण समय में श्राणियों को रुलाने वाले प्राणों के 
साधक ( वेविदानाः ) निरन्तर ज्ञान सम्पादन करने वाले, ( यज्ञियासः ) 
सर्वोपास्य परमेश्वर के उपासक विद्वान्‌ जन ( बृहती रोदसी ) बड़े २ भारी 
सूर्य और एथिवी के समान देह में स्थित प्राण और अपान भूमि और राज्य, 
या विद्या और कर्म दोनों को (श्र जम्निरे ) उत्तम रीति से धारण करते 
और घुष्ट करते हैं । ( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ पुरुष ( नेमधिता ) समस्त 
प्राप्त शक्तियों को धारण करता हुआ ( परमे ) परम सर्वोच्च ( पदे ) प्राप्त 
करने योग्य मोक्ष पद में ( तस्थिवांसम्‌) स्थित ( अभिम्‌ ) प्रकाश- 
स्वरूप परमेश्वर को ( विदत्‌ ) साक्षात्‌ करे । राजा के पक्ष में-(सुद्रियाः) 
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शत्रुओं को रुलाने वाले वीर राजा के अधीन और ( यज्ञियासः ) राष्ट्र या 
प्रजा पालक प्रभु के अधीन ( वेविदानाः ) विशेष ज्ञान प्राप्त किये हुए 
पुरुष ( रोदसी ) बड़े राजवर्ग और प्रजावर्ग दोनों को (र जम्निरे ) 
अपने वश करें । ( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानी ( नेमधिता ) राजा के आधे पढ़ा: 
घिकार को धारण करने हारा ( मचैः) प्रजाजन स्वोच्यपद पर स्थित 
अग्रणी नायक को प्राप्त करे । राजा का आधा बळ उसका राष्ट्र है। जार 
आधा वह स्वयं है । तभी राजा प्रजावगै दोनों तुछे.रह सकते हैं नहीं तो. 
एक दूसरे को नष्ट कर देँ। 
सेजानाना उप सीदन्नभिज्ञु पत्नींवन्तो नम्चस्यै नमस्यन. 
रिरिकांसस्तन्वः करवत स्वाः सखा सख्युर्निमिषि रच्चमाणाः। ५१9 
भा०--हेआचार्य ! विद्वन्‌ ! पूजनीय ! ( संजानानाः ) अच्छी प्रकार 
परस्पर जानने हारे जिस प्रकार ( अभिज्ञु > गोडे समेट करके सभ्यता से 


) बैठते हैं उसी प्रकार शिष्य गण झे गुरुजन के समीप ( उपसीदन्‌ )' 


चैठें । और साधक जन भी उसी प्रकार हे परमेश्वर ! आसन लगा कर ईश्वर” 
पासना के लिये बटे । ( पत्नीचन्तः ) गृहपत्नियों से युक्त ग्रहस्थजन भी 
( नमस्यं ) नमस्कार और आदर सत्कार योग्य पुरुष को ( नमस्म” 
नमस्कार और आदर सत्कार करें । ( सख्युः ) मित्र के लिये जिस प्रकार 
( सखा ) मित्र ( निमिषि ) उसके देखते ही अपने शरीर तक को आ. 
गन आदि द्वारा त्याग देता है उसी प्रकार हे .वीरो और विद्वान्‌ जना ] 
( रक्षमाणाः ) परस्पर एक दूसरे की रक्षा करते हुए आप लोग (निमिषि) 
स्पर्दा पूर्वक एक दूसरे के ज्ञान और बल की बृद्धि में (खाः) रै 
(तन्वः ) शरीरों तक को भी ( रिरिक्कांसः ) परित्याग कर दो । एक दूसरे 
के लिये प्राण तक त्याग दो । इसी प्रकार हे साधको ! त्याग, १ | 
द्वारा कृश करते हुए ( रक्षमाणाः). अधर्म से अपने को बचाते 

इति ससदझो वर्ग: ॥ छह! 
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जि; सप्त यद्‌ गुह्यानि त्वे इत्पदाविंदन्निहिता यज्ञिर्यासः । 
तेभी रक्षन्ते अमृत॑ सजोषाः पशूँख स्थातुश्चरथं च पाहि ॥ ६॥ 

भा०---( यज्ञियासः ) सवोंपास्य परमेश्वर की उपासना में कुशल 
पुरुष ( यत्‌ ) जिन ( त्रिः सक्ष ) २१ (पदा) ज्ञान करने योग्य (गुह्यानि) 
युहा अथात्‌ बुद्धि से साक्षात्‌ करने योग्य तत्वों का (अविदन्‌ ) साक्षात्‌ ज्ञान 
करते हैं वे सब (त्वे इत्‌ निहिता ) तुझ में ही स्थित हैं। ( तेभिः ) 
उन इक्कीसों के द्वारा ( सजोपाः) समान आश्रय पर स्थित, समान रूप से 
एक ही को सेवन या प्रेम करने वाले मित्र के समान प्रेम से ( असतं ) 
अमृत, आत्मतत्व की (रक्षन्ते) रक्षा करते हैं । हे प्रभो! तू विद्वान्‌जन (पञ्चन्‌) 
पश्चुओं के समान मूर्ख जनों को और ( स्थातन्‌ ) स्थावर वृक्ष ओर भूमि 
आदि लोकों को और ( चरथम्‌ च ) अन्य समस्त जंगम प्राणिसमूह को 
(पाहि ) पाळून कर। राजा के पक्ष में--( यज्ञियासः ) प्रजापालक 
राजा या राष्ट्र के उपकारी जन रहस्यमय २१ अधिकार पदों को जानें। वे सब 
राजा के ही आश्रय पर स्थित हैं । वे सब समान रूप से राजा की रक्षा करें। 
आर राजा राष्ट्र में गो आदि पशुओं, वृक्ष, ओपधि आदि स्थावरों और अन्य 
चन के जन्तुआं की भी रक्षा करे । अध्यात्म मे--शरीर के घटक २१ सों 
तत्व तुझ आत्मा में आश्रित हैं । उन द्वारा ही आत्मा की रक्षा करते हैं । 
चह आत्मा ( पशून ) ज्ञानेन्द्रियों को, ( स्थातन्‌ ) कर्मेन्द्रियों को और 

चरथ ) देह क; रक्षा कर । 

अथवा--विद्वान्‌ लोग (गुह्यानि) चित्त में धारण करने योग्य ( सक्ष) 
चार वेद और तीन क्रिया, विज्ञान और उद्योग इन सातों को (तरिः) श्रवण 
मनन निदिध्यासन द्वारा धारण करें। उनसे अस्त, मोक्ष सुखको तथा पछ, 
भव्य, स्थावर, चर आदि सम्पदा को प्राप्त करें और रक्षा करें ( द्‌० ) । 

सस--७ पाकयज्ञ, ७ हवियज्ञ और ७ सोमयज्ञ ( सा० ).। || 

| जिशेष विवरण देखो अथर्ववेद (३ । १॥ १) || 
२९ 


EE 
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अन्तबिद्वाँ अध्वनो देवयानानतन्द्रो दूतो अभवो हबिवोद्‌॥ ७ ॥ 
भा०--( अशे ) विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! ईश्वर ! तू ( वायुनानि ) समस्त 


| जानने योग्य पदाथाँ और ज्ञानां को ( विद्वान्‌ ) जानता हुआ ( क्षितीनां ) 
| प्रजाओं कें ( जीवसे ) जीवन धारण करने के लिए ( छुरूधः ) दुःखदायी 
| अज्ञान, क्षुधा, पीड़ा आदि रोकने वाळे अन्नादि ओपधियों और उपायों को 
| ( आजुपक्‌ ) निरन्तर उनके स्वभाव के अनुकूल ( विधाः ) विविध प्रकार 
से रचता और प्रदान करता है । और ( अन्तः ) भीतर आत्मा के समस्त 
तत्वों को ( विद्वान्‌) जानता हुआ हे विद्वन्‌! तू ( अतन्द्रः ) आलस्य 
रहित होकर ( देवयानान्‌ अध्वनः ) विद्वान्‌ पुरुषों से आचरण करने योग्य 
मोक्ष मार्गों को (विधाः) नाना प्रकार से विधान या उपदेश कर। तू (हविः 
वांट्‌ ) ग्राह्य ज्ञानों को ग्राप्त करानेहारा, ( दूतः ) सबको ज्ञानवाणी का 
देश सुनानेहारा ( अभवः ) हो । राजा के पक्ष में--अग्रणी नायक सब 
| कुछ ज्ञातव्या को जानता हुआ प्रजाओं की नाना विपत्तियाँ के रोकनेवाळे 
| अन्न सग्रह आदि उपायों को प्रजाओं के जीवन के लिए करे । ( अन्तः) 
राष्ट्र के भीतर बड़े ( देवयानान्‌ अध्वनः ) राजमार्गो को बनवावे, आलस्य 
| रहित होकर ( हविवांटू ) आज्ञाएँ देता हुआ ( दूतः ) शत्रु संतापक एवं 
| दुष्टों का दएडकारी हो । 
| स्वाध्यो डिब आ सत्त यढी रायो दुरो व्युतज्ञा अंजानन्‌। 
विदद्गव्यं सरमा इृळ्हसू्वे येजा चु कं मानुषी भोजते विट्‌ ॥ ८॥ 
भा--( स्वाध्यः ) उत्तम रीति से आत्मचिंतन करनेवाले ( ऋतज्ञाः ) 
सध्य वेदज्ञान के वेत्तापुरुष, (सक्ष यह्वीः) सातों इन बड़े प्राणों को (दिवः) 
| मूर्धा स्थान के, या ज्ञान प्रकाशक ( रायः ) ज्ञाने र्य के ( द्वारः ) सात | 
द्वार ही ( वि अजाजन्‌ ) जानते हैं । ( सरमा ) बोध कराने वाली बुद्धि | 


OES । हु सा फर सा) [| PR लत. 2 
बद्धा अग्न वयुनान क्तताना व्यानुषक्‌ शरुथों जीव से चाः। 
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( गब्यस्‌ ) इन्द्रियों सें होनेवाले ( इद्म्‌) दृढ़ ( अर्व ) बल को ( विदत्‌) 
प्राप्त करती है जिससे ( मानुषी विट्‌) मानुष प्रजा ( क नु भोजते) सुख 
प्राप्त करती है । राष्ट्रपक्ष में--( यह्वीः सप्त 'दुरः ) स्वामी, .अमात्य; राष्ट्र, 
दुर्ग, सुहृत्‌ कोष और बळ इन सातों को विद्वान्‌ जन ऐश्वयं का द्वार जानें। 
{ सरमा.) अपने आक्रमण से शत्रु का नाश करनेवाली सेना ( गव्यम्‌ 
इदम्‌ ऊर्वम्‌ ) पृथ्वी के शासन करने वाले प्रबळ -शत्रुनाशक बळ 
को प्राप्त करती है और (येन) जिससे मानुप प्रजा भी सुख ओर 
अन्नेश्वय का भोग करती है। अथवा--( सप्त यह्वीः ) पूर्वोक्त ७अथवा वेद 
और उनके ६ अंग इन सातों को वेदज्ञ पुरुप ऐश्वर्यो का द्वार जानते हें । 
ज्ञानवती बुद्धि या विद्वान्‌ जन इनसे ही ( गब्यं ). वेदवाणियों का मबळ 
ज्ञान प्राप्त करती और मनुष्य नाना सुख भोगते हैं । 
आ ये विशव स्वपत्यानि त॒स्थुः कुणख्वानासो अम्चतत्वार्य गातुम्‌। 
मह्या सहार्ज्धे पृथिवी चि त॑स्थे माता पुत्रैरदिलिर्धाय॑खे वेः ॥६॥ 
भा०--( ये ) जो विद्वानजन ( सु-अपत्यानि ) उत्तम सन्तानो को 
( कृण्वानासः) उत्पन्न कर उनको सुशिक्षित कर चुकते हैं वे (अग्छतत्वाय) 
अमरपद व्रह्म को प्राप्त करने के लिए ( गातुम्‌ ) मोक्षमार्ग का (आतस्थुः) 
आश्रय लेवे । (माता पुत्रैः) साता जिस प्रकार अपने पुत्रों सहित विराजती 
है उसी प्रकार ( एथिवी ) समस्त एथिवी ( अदितिः) अखण्ड ऐश्वर्यवाडी 
होकर ( मरुद्भिः ) अपने बड़े-बड़े सामथ्यों से ( वेः) कर्मेफलों के भोक्ता 
या देह से देहान्तर में जाने वाले आत्मा जीवगण के ( धायसे ) धारण 
पोषण के लिए ( मल्ला ) अपने महान्‌ साम्यं से ( वितस्थे ) विशेष रूप 
से स्थित होती है । अथवा (दृथिवी अदितिः) वह विस्तृत अखण्ड परमेश्वरी 
शक्ति ( वेः ) तेजस्वी सूर्य के समान मुमुश्ख को ( महा धायसे ) महान्‌ 
सामर्थ्यं और आनन्द रस से घारण पोषण के लिए (महद्धिः पुत्रे माता इच ) 
बड़े २ पुत्रों से माता के समान (वितस्थे ) विशेष रूप से स्थित रहती है: ' 
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राज्यपक्ष में-जो (अपत्यानि) शत्रुओं को दूर करने के सब उत्तम उपायों 
को करते हें । वे ( अमरतत्वाय ) अन्न जल के तथा राज्य के सुख पाने के 
लिए परथिवी पर शासन करें । और एथिवी माता ( अदितिः ) अखण्ड, 
अदीन होकर अपने वडे बड़े तेजस्वी वीर पुत्रों सहित ( मह्या ) बडे भारी 
बल से ( वेः धायसे ) सूर्य के सभान तेजस्वी राजा के पालन पोषण के 
लिए ( वितस्थे ) विविध प्रकार से हो । 


अधि श्रिय नि दघुश्चारुमस्मिड्दिवो यदक्षी अस्ता अकृरवन | 
अर्घ क्षरन्ति सिन्धवो न सृष्टाः घ नीचीरण्ने अर्ट्घीरजानन्‌ः १०।१८। 
भा०--( ये ) जो ( अन्ताः ) मरण धर्म से रहित, सुसुक्ष या मुक्त 
जन ( अक्षी ) बाह्य और आभ्यन्तर दोनों चक्लु या इन्द्रियों को ( दिव ) 
सूर्य के समान ज्ञान प्रकाश से युक्त (अकृण्वन्‌) कर छेते हैं वे ( अस्मिन्‌) 
इस परमेश्वर के आश्रय सें ( चारुम्‌ श्रियम्‌ ) अति उत्तम शोभा या शा 
दीस को ( अधि निदधुः ) धारण करते हें । ( रुष्टाः सिन्धवः ) मेघ से 
गिरती जळधाराएं या वेग से चलती नदियें जिस' प्रकार ( नीचीः ) नीचे 
की ओर बह आती हैं हे ( अझे ) विद्वन्‌ ! हे ईश्वर ! ( अध ) उसी प्रकार 
साधका का पूवाक्त दशा में भी (सिन्धव्रः) रसधाराएं ( नीचीः ) साह 
( क्षरन्ति ) खवित हों । (अरुपीः) ज्योतिष्मती, प्रजाओं को (प्र अ 
च जान या साक्षात्‌ करें राष्ट्रपक्ष मे--( अर्ताः ) विद्वानजन (दिव 
अक्षी ) ज्ञान से युक्त विद्वत-सभा के दो आंखों के समान दो मुख्य उ 
को नियुक्त कर लें तब ( अस्मिन्‌ ) उस मुख्य, राजा के ऊपर र्य 
का भार रक्खें | तब ( सिन्धवः ) जऴघाराएं नद~धाराओं के 
उस पर बहें अथात्‌ उसका अभिषेक हो । हे ( अझे ) अग्रणी नाय 
'बढ़ान्‌ लोग ( अरुषीः ) तेजोयुक्त वेदवाणियो का ज्ञानोपदेश करें या 
सिनी उपाओं के समान प्रभाववद्धेक क्रियाओं का तुझे ज्ञान दे । 


क॑! त 
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[ ७२ ] 
पराशर ऋषिः ॥ अ्रग्निदेवता ॥ छन्दः--१, २, ४, ४, ७, ९, १० 
निचृत्‌ त्रिष्ठुप्‌ । ३, ६ त्रिष्टुप्‌ । = विराट्त्रिष्दुप्‌ ॥ दशर्चं सूक्तम्‌ ॥ 
: पिंतवित्तो व॑योधाः सुग्रणीतिश्चिकितुषो न शारः । 

स्योनशीरातिंथिनं प्रीणानो होतेव सद विधतो वि तारीत्‌ ॥ १॥ 

भा०--( पितृवित्तः ) पिता से प्राप्त ( रयिः न) धन जिस प्रकार 
( वयो धाः ) सन्तान को अन्न प्रदान करता है उसी प्रकार विद्वान्‌ और 
राजा भी (पितृवित्तः) आचार्यादि पालक जनों से सुशिक्षित, उत्तम शासकों 
द्वारा स्वीकृत हो । वह ( चिकितुपः ) ज्ञानवान्‌ शासक के ( सुग्रणीतिः 
शासुः न ) उत्तम रीति से प्रयोग किये गये शासन वचन के समान (सुम- 
णीतिः ) उत्तम मार्ग पर ले जाने वाला और ( झासुः) सर्व शास्त्रों का 
उपदेष्टा हो । वह ( स्योनंशीः ) सुख से शयन करनेहारे ( अतिथिः न) 
अतिथि के समान ( स्योन-शीः ) समस्त सुखजनक उत्तम पुरुषार्थों में स्थितं 
हो । वह ( होता इव ) सुखप्रद दाता के समान ( प्रीणनः ) स्वयं सबसे 
प्रसन्न और सबको सुखी करनेहारा हो । वह विद्वान्‌ राजा ( विधतः) 
विशेष विशेष काम या राजसेवा करनेवाले पुरुष को ( स्य ) आश्रय 
रहने का घर भी ( वितारीत्‌ ) देवे । राजा अपने सेवकों को उत्तम आश्रय 
या गृह दे। उत्तम गुणवान्‌, परमेश्वर '( विधतः ) अपने भक्त साधक को 
शरण देता है । 
देवो न यः स॑बिता सत्य॑मन्मा ऋत्वा निपातिं वृजनानि विश्वा 
पुरुप्रशस्तो अमतिर्न सत्य आत्मेव शेव दिधिषाय्यो भूत्‌ ॥ २॥ 

भा०--( यः ) जो ( सविता ) सबका आज्ञापक ( देवः न ) सूर्य 

समान सत्य अर्थ का प्रकाशक ( सत्यमन्मा ) सत्य, यथार्थ ज्ञान का 
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दाता और सर्व सजनों का हितचिन्तक होकर ( ऋत्वा ) अपने कर्म और 
ज्ञान द्वारा ( विश्वा ) समस्त ( बृजनानि ) शत्रु और बाधक विष्नों के 
वर्जन करने में समर्थ सैन्य-बलों को ( निपाति) सब प्रकार से सुखी 
रखता है वह राजा और विद्वान्‌ पुरुष ही ( पुरु प्रशस्तः ) बहुत-सी प्रजा 
द्वारा प्रशंसा योग्य ( अमतिः न) सुन्दर तेजस्वी, रूपवान्‌. दीपक आदि क 
समान (सत्यः) यथार्थ तत्व का दर्शानेवाला और (आत्मा इव ) आत्मा क 
समान ( शेवः ) सुखप्रद, एवं सेवा योग्य और ( दिधिपाय्यः ) राष्ट्र * 
समस्त अंगों और प्रजाओं को घारण पोषण करने में समर्थ (भूत) हो । परमेश्वर 
के पक्ष में--प्रभु (सविता) सर्वोत्पादक सत्यज्ञानवान्‌ होकर समस्त अन्धे 
कारों को दूर करने वाळे ज्ञानां और सूर्यादि लोकां की रक्षा करता है वह 
(अमतिः) अति स्तुत्य, तेजो रूप के समान सत्य अथवा(अंमतिः) अचिन्त्य, 
आत्मा के समान सदा सेवनयोग्य, सुखप्रद होकर हृदय में धारण करने योग्य है। 
देवो न यः पृथिवीं बिश्वघाया उपक्तेतिं हितमिंशो न राजा! 
पुरःसदः शर्मसदो न वीरा अनवद्या पतिजुष्टेव नारीं ॥ ३॥ 
भा०--( यः ) जो (देवः ) दानशील, सर्वप्रकाशक, मेघ और सूय 
के समान ( विश्वधायाः ) समस्त विश्व को और समस्त जीवगण को र 
और पोषण और आनन्द रस का पान करनेहारा है । जो (हितमित्रः) जा 
को अपने भीतर धारण करनेवाले सूर्य के समान हितकारी मित्रों से युक्तरा 
( परथिवीम्‌ उपक्षेति ) भूमि पर सुख से निवास करता है । (शर्मसद') i 
ही शरण या आश्रय स्थान में रहनेवाले (वीराः न) वीरगण जिस प्रकार प्रस ले 
रहते हैं उसी प्रकार जिस राजा के अधीन ( पुरः सदः ) पुरो में रहन 
प्रजागण तथा (पुरः सदः) आगे बढ़कर शत्रु पर जा पड़नेवाले या उच्च 
पर स्थित नायकगण भी ( शर्मंसदः ) एक वृत्ति दाता के आश्रय रती 
(वीराः) शत्रुओं को विविध रीति से उखाडनेहारे हों । ( नारी) खी 


~ य क्षणों ० ति जुटी 
प्रकार ( अनवद्या) निन्दा योग्य, बुरे लक्षणों और पापों से रहित (पति 
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इव ) पति के प्रति प्रेम से बद्ध होकर रहती हुई कभी विपरीत नहीं होती 
उसी प्रकार (नारी) नायकगणोंसे बनी हुई प्रजा या सेना भी (पतिजुष्टा) अपने 
पालक राजा या सेनापति को प्रेम करनेहारी होकर (अनवद्या) गहा या निन्दा के 
योग्य, पापाचारों से रहित हो । सेनाएति की आज्ञापालक सेना ही उत्तम होती है । 

अध्यात्म में--देव,ईश्वर और जीव । एथिवी प्रकृति । वीर प्राण । नारी डुद्धि। 
ते त्वा नशे दम आ नित्यमिझछमग्ने सचन्त क्षितिषु घवाखु । 
अधि झुम्नं निर्दध्न4स्मिन्भवां विश्वायुधरुणों रयीणाम्‌ ॥४॥ 

भा०--हे (अम्ने ) ज्ञानवन्‌ ! परमेश्वर ! ( नरः ) लोग जिस प्रकार 
( दमे ) अपने शासन कार्य या देहरूप गृह में ( नित्यम्‌ इद्म्‌ सचन्ते ) 
नित्य प्रज्वलित असि को अन्न पाक आदि कार्या में सेवन करते, उसको प्रयोग में 
छते हैं और जिस प्रकार ( नरः ) प्राणणण ( नित्यम्‌ ) नित्य आत्मा को 
( दमे ) अपने कासन कार्य या देहरूप गृह में ( इद्धम्‌ सचन्ते ) जीवित | 
जागृत आत्मा का आश्रय लिए रहते हें और जिस प्रकार (नरः) लोग (दमे) | 
अपने गृह में ( नित्य) निरन्तर ( इद्धम्‌ ) ज्ञान से दीप्त विद्वान्‌ पुरुष की | 

करते हैं उसी प्रकार (भ्रवासु क्षितिषु ) इन अचल भूमियों में (नरः) 
नायकगग ( दमे ) दमन या शासन कार्य में नियुक्त होकर ( नित्यम्‌ ) 
चिरस्थायी ( इद्धम्‌ ) प्रज्वलित अभि के समान तेजस्वी राजा को (सचन्त) 
आप्त हों, उसका आश्रय लें। और ( अस्मिन्‌ ) इस अपने राजा में 
या उसके अधीन, ही ( भूरि ) बहुत अधिक ( युम्नं ) यश, तेज और 
ज्ञान ( निदधुः ) माप्त करें । हे राजन्‌! ईश्वर ! तू ( विश्वायुः ) सबको 
जीवन देनेवाला, सब प्रजागण का स्वामी, सबको प्रेस से प्राप्त होने वाला 
और ( धरुण ) सबका धारक पालक और आश्रय होकर ( रयीणाम्‌ ) 
ऐया का देनेहारा ( भव ) हो । 
वि पत्तों अग्ने सघवानो अश्युर्वि सूरयो दद॑तो विश्वमायुः । 
सनेस वाजं समिथेष्बयों भाग देवेषु श्रव॑से दर्धानाः ॥ ५॥ १६॥ 


५ 
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भा०- हे ( अशे ) ज्ञानवन्‌ परमेश्वर ! अग्रणी राजन्‌ ! ( मघवानः) 
धनाढ्य लोग ( ददतः ) दान करते हुए ही (परक्षः) खूब जलादि से परिसे- 
चित और परिवर्धित और शरीर में बल और वीर्य के देने वाले अन्नो को 
और ( विश्वम्‌ आयुः ) समस्त आयु को (वि अश्युः ) विविध ग्रकारों से 
भोग करें । और ( सूरयः ) सूर्य-किरणों के समान ज्ञानवान्‌, विद्वान्‌ जन 
९ एक्षः) स्नेह, सुख को सेचन करनेवाले ज्ञानों का ( ददतः ) ज्ञान प्रदान 
करते हुए ही (विश्वम्‌ आयुः वि अश्युः) पूणे आयुका विशेष रूप से भोग करें । और 
(समिथेषु) ज्ञान प्राप्ति के निमित्त एकत्र होने के अवसरों पर (अर्यः) स्वामी या 
ज्ञानी के ( भागं वाज ) सेवने योण्य ज्ञान को प्राप्त करें । और (समिथेषु) 
संग्रामो में ( अर्यः भागं वाजं ) अत्रुगण के भोग योग्य ऐश्वर्यों को (देवेषु) 
विद्वानों और वीर पुरुषों में ( श्रवसे ) उनके यश के लिए पारितोषिक रूप 
में ( आगं ) उनके भाग को ( दधानाः ) प्रदान करते हुए ( सनेम ) हम 
प्राप्त करें । 
ऋतस्य हि धेनवो वावशानाः स्मदूध्नीः पीपय॑न्त दयुभक्ताः । 
रावतः सुमति भिक्ष॑माणा वि सिन्ध॑वः समयां सर्वम्‌ ॥६॥ 

भा०--( वावशानाः ) अपने बछड़ों को अति प्रेम से चाहती हुई 


( स्मदूध्नीः ) अच्छे बड़े स्तनमण्डलों वाली ( द्युभक्ताः ) तेजोयुक्त, स्वच्छ. 
अन्न :खानेवाली (धेनवः) गौण जिस प्रकार (ऋतस्य) दूध का { पीपयन्त): 


पान कराती हैं उसी प्रकार ( द्युभक्ताः ) ज्ञानप्रकाश का सेवन करने वाले 
( धेनवः ) ज्ञानरस का पान कराने में कुशल, ( वावशानाः ) उपदेश 
करते हुए विद्वान्‌ पुरुष लोगो को (ऋतस्य ) वेदोक्त या सत्यज्ञान 
सत्‌ व्यवस्था शासन का ( पीपयन्त) पान करावें। जिस प्रकार 
( सिन्धवः ) नदियों और जल्घाराएं ( अद्रिम्‌ समया ) मेघ से या पर्वत 
से निकलकर ( परावतः) दूर दूर देशों तक ( वि सखः ) विविध दिशाओं 


में बह जाती हैं उसी प्रकार ( सिन्धवः ) ज्ञान के सागर एवं अजाओं को 
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प्रेमसूत्र मै बाँधने वाले नायकगण ( अद्विम्‌ समया ) कभी भी खण्डित न 
होने वाले परमेश्वर राजा का आश्रय लेकर ( सुमतिम्‌ ) उत्तम ज्ञान और 
९ भिक्षमाणाः ) अन्नमात्र की याचना या प्राप्ति करते हुए ( परावतः ) 
दूर २ देशों तक ( वि सखुः ) जावें और ( सुमतिम्‌ ) उत्तम ज्ञान को 
विस्तृत करें । 
त्वे अग्ने सुमति भिक्षमाणा दिवि श्रवो दधिरे ज्ञयासः । 
नक्ता च चक्ररुषसा चिरूपे कृष्ण वशमरुण च स चुः ॥७॥ 
भ?०-7हे ( अभे ) ज्ञानवन्‌ ! गुरो ! परमेश्वर ! (खे) तेरे अधीन 
ही (यज्ञियासः) अध्ययनाध्यापन वा ज्ञान का आदान प्रदान करनहार गुरू 
शिष्यजन, अथवा ईश्वर के उरासक सज्जन (दिवि) सूय के समान तेजस्वी 
तुझ गुरु के अधीन रहकर ( सुमतिम्‌ ) उत्तम ज्ञान ओर उत्तम अन्न का 
( भिक्षमाणाः ) याचना करते हुए ( श्रवः ) उत्तम श्रवण योग्य ज्ञान आर 
अन्न को ( दधिरे ) धारण कर । ओर वे ( नक्ता च उपसा च ) रात आर 
दिन उनके समान ही ( विरूपे ) विपरीत स्वरूप वाळ ( कृष्णम्‌ अरुण च 
चर्णम्‌ ) कृष्ण और अरुण वर्ण को धारण करें । अथात्‌ रात और दिन 
जिस प्रकार क्रम से अन्धकार और अकाश को धारण करत हैं उसी प्रकार 
शिष्य और गुरुजन भी कृष्ण” सृगच्छाला और अरुण” काषाय वख धारण 
करें । अथवा, गुरुजन विद्या प्रकाश से उज्वळ होकर अरुण वर्ण हैं और 
[शिष्यगण अज्ञानयुक्त होने से कृप्णवगहें। चे दोनों विपरीत रूपा का 
धारण करते हैं । अथवा, प्रत्येक जानने योग्य विषय में पूव पक्ष और 
प्रतिपक्ष, साधम्यं और वैधम्यं, गुण और दोष दोनों प्रकार के ( चणम्‌ ) 
विवरगों को ( सं धुः) अच्छी प्रकार ज्ञान कर । 


यानाये मर्तान्त्छुपूदो अन्ने ते स्याम मघवानो वये च । 
छायेब विश्व भुर्वने सिसच्यापद्रिवान्रोदसी अम्तारिक्षम्‌ ॥ =॥ 
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भा०--हे (अभे) ज्ञानवन्‌ ! राजन्‌ ! ईश्वर ! (यान) जिन (सुसूदः) 
उत्तम, दढ, नश्वर देहों से युक्त ( मर्त्तन्‌ ) पुरुषों को ( राये ) ऐश्वर्य प्राप्त 
करने के लिए ( सिसक्षि ) एकत्र कर उनको संघटित करता है (ते) वे' 
और ( वयम्‌ ) हम प्रजाजन भी ( ते ) तेरे अधीन रहकर ( मघवानः )' 
ऐश्वयवान्‌ ( स्याम ) हों । अथवा--(यान्‌ मर्तान्‌ राये सुपूदः) तू जिनको 
ऐश्वयं प्राप्त करने के लिए प्रेरित करता है वे ओर हम सव धन सम्पन्न हों ॥ 
तू ( विश्वम्‌ सुवनम्‌) समस्त संसार को ( रोदसी ) आकाश और भूमि 
तथा (अन्तरिक्षम्‌) अन्तरिक्ष को भी (आपप्रिवान्‌) सब तरह से पूण करता 
हुआ ( छाया इव ) छाया के समान उनके भीतर व्याप्त है । राजा के पक्ष 
'मे--( रोदसी ) राज-प्रजावर्ग और ( अन्तरिक्षस्‌) मध्यस्थ पद को 
'( आपप्रिवान्‌ ) पूरे करता हुआ विद्वान्‌ राजा (विइचम्‌ सुवनम्‌) समस्त 
राष्ट्र को (छाया इव) आच्छादक छत्र या वृक्ष की छाया के समान (सिसक्षि} 
उनको सान्तिप्रद, रक्षक शरण रूप से प्रात हो । 


अर्वैद्धिरग्ने अर्वैतो बुभिधृन्वीरैवीरान्वनुयामात्वोर्ताः । 


इशानासः पितृवित्तस्य रायो वि सूरयः शतहिमा नो अश्युः 


भा०-हे (अभे) परमेश्वर ! अग्रणी सेनाएते ! राजन्‌ ! ( त्वा उत्ाः) 
तरे से सुरक्षित रहकर हम ( अवंद्धिः ) अरथो, अश्वारोहियों से ( अर्घतः ) 
अश्वा, अद्यारोहियों को, ( नृभिः नन्‌ ) नायकों से नायकों को और ( वीरेः 
चौरान्‌) वीर पुरुषों से वीरों को (आ वनुयाम) प्राप्त हों और युद्ध में अंश्वा- 
रोहो,नाथक आर पेदेळ वीरों से शाच्नुके अश्वारोहियों, नायकों और पेदळ वीरां 
का ( वजुयाम ) विनाश करें । हम ( पितृवित्तस्य ) अपने पिता पितामह 
ओर गुरुओं द्वारा प्राप्त ( रायः ) ऐश्वर्य के ( ईशानासः ) स्वामी हों। और 
९ नः ) हमारे ( सूरयः ) (विद्वान्‌ जन ( शतहिमाः ) सौ वर्षो तक दीर्घ 
जीवी होकर उस ऐश्वयै का ( वि अझ्युः ) विविध प्रकार से भोग करें । 


न 
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ता ततै अग्न उचथानि वेधो जुष्टानि सन्तु मनसे हुदे च॑ । 
शुकेम॑ रायः सुधुरो यसं तेऽधि श्रवो देवर्भक्क दधानाः ।१०।२०।१२। 
भा०--हे (वेधः) समस्त शासन-विधानों के विधातः विद्वन्‌ 
और ज्ञानप्रद परमेश्वर ! हे ( अझ्ने ) अग्रणी नायक ! ज्ञानवन्‌ ! (ते) 
तेरे ( एता ) ये नाना ( उचथानि ) ज्ञानमय वचन ( मनसे ) मन और 
( हृदे ) हृदय, या आत्मा को ( जुष्टानि ) प्रिय लगें । अर्थात्‌ 'मन', मनन 
तर्क वितर्ककारी बुद्धि द्वारा सुविचारित और अन्तःकरण द्वारा श्रद्धा और 
विश्वास करने योग्य सत्य और प्रिय हों । हम लोग ( सुधुरः) धुरा के 
समान उत्तम रीति से कार्यभार को उठाने में समर्थ होकर (ते) तेरे 
अधीन ( देवभक्त ) विद्वानों और वीरो से सेवन करने योग्य (श्रवः ) ज्ञान 
अन्न, और ऐश्वयै को ( दधानाः ) धारण करते हुए ( रायः ) राज्य आदि 
ऐश्वर्यों का ( यमं ) संयमन अर्थात्‌ प्रबन्ध करने में ( अधिशकेस ) अच्छी 
अकार समर्थ हों । इति विशो वर्गः ॥ इति द्वादशोऽनुवाकः ॥ / 


[ ७४ ] 
गोतमो राहुगण ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्द:--१ निच्चसंक्तिः । २ निचत्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ३, ५ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ 

उपप्रयन्तो अध्वरं मन्त वोचेसाग्नये । आरे अस्मे च॑ शुणव॒ते ॥१॥ 

भा०--हम लोग ( उप प्रयन्तः ) समीप प्राप्त होते हुए, उपासना 
"करते हुए ( आरे ) दूर (च ) और समीप (इण्वते) हमारी प्रार्थनाओं को 
श्रवण करनेवाले ( अझयें ) सर्वज्ञ परमेश्वर की स्तुति के लिए ( अध्वरम्‌) 
हिंसा या पीड़ा से रहित, शान्तिदायक (मन्त्रम्‌ ) वेदमन्त्र का ( वोचेम ) 
उच्चारण करें । राजा के पक्ष में--पास और दूरं की प्रजा के प्रार्थनाओं को 
श्रवण करनेहारे ( अझये ) प्रतापी राजा को हस लोग हिंसारहित, प्रजा को 
शान्ति और खुंख देनेवाले मन्त्र या मन्त्रणा का उपदेश क्रे । 
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हू (>. LN | ~ | 
यः ख्रीहिंतीषु पूव्येः सजम्मानास कृष्टिषु । अरक्षद्ाश॒ुषे गर्यम्‌॥२॥ 


भा०--( यः ) जो ईश्वर ( स्नीहितीपु ) स्नेह करने वाली ( संजग्मा- 
नासु ) अतएव परस्पर प्रेमभाव से सत्संग करनेवाली (कशि) प्रजाओं में 
(पर्व्यः) सदा पूर्व उत्पन्न शिक्षित विद्वानों द्वारा अपने से आगे आनेवालों के 
अति साक्षात्‌ उपदेश करने योग्य है । और जो ( दाुधे ) अन्यों को विद्या 
आदि का दान करने वाळे तथा अपने आपको ईश्वर के प्रति समर्पण करने 
चाले उपासक के ( गयम्‌ ) धनेश्वर्य और प्राण जीवन की भी ( 24 
क्त्‌) रक्षा करता है। राजा के एक्ष में--जो स्नेह से परस्पर संघटित प्रजाओं 
के बीच (पू््य:-) सबसे मुख्यपद के योग्य है, चह दानशील, धनाढ्य और 
ज्ञानवान्‌ पुरुष के ( गयम्‌ ) घन और प्राग की रक्षा करे । 
उत बुवन्तु जन्तव उदस्िबँचहाजनि । घनज्जयो रगेरणे॥ ३॥ 

टू भ!०--( उत ) और ( जन्तवः ) समस्त प्राणी ब्रवन्ठ ) उसकी 

स्तुति और प्रवचन करें कि ( धनंजयः ) ऐश्वर्य के विजय प्राप्त करनेवाटा 
(अमिः ) ज्ञानवान्‌ परमेश्वर और राजा ( बृत्रहा ) विध्नों का और बढ़ 
ह्ए शत्रुओं का नाशक होकर ( रणेरणे ) प्रत्येक युद्ध तथा प्रत्येक i 
याग्य आनन्दप्रद अवसर में ( उत्‌ अजनि ) सबसे उत्तम पद पर विरा 
यस्य दूतो ग्रसि च्चे वषि ह्याने बीतयें ।दस्मत्कुणोप्य्॑वरम्‌॥ 

भा०-हे ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू ( यस्य क्षये ) जिसके घर में (दूतः 
असि ) अभि के समान अग्रणी, मार्गदर्शक होकर ज्ञान का संदेश ४. 
करानेहारा होता है और ( हव्यानि ) उत्तम अन्नों को ( वीतये ) खा 
के लिए ( वेषि ) जावे वह तू उसके लिए ( दस्मत.) सब ढु 
नाश करने वाले ( अध्वरम्‌ ) हिंसारहित, सुखदायी ज्ञानोपदेश और ८2 वर्णन 
पासन ' कृगोषि ) कर । [ उत्तम विद्वानों के आतिथ्यरूप यज्ञ का: 
केलो अथर्व काण्ड १५ । ] ईश्वरपक्ष में--( यस्य क्षये हव्यानि 
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डूतः असि वेपि च) जिसके घर में या हृदय में उत्तम ज्ञानां के प्रकाश के 
लिए तू दुःखों का नाशक होकर रहता और श्राप्त होता है उसके ( अध्वरम्‌ 
दस्मघ्‌ कृणोषि ) यज्ञ और हिंसा रहित उपासना को ही सव भव- 
चन्धनों का नाशक बना देता है । अशि जिसके घर में प्रकाश के लिए और 
चरु आदि सुगन्धित रोगनाशक पदार्थों को जलाने के लिए रोगनाशक होकर 
रहता और व्यापता है वह उसके इस अहिसायुक्त उत्तम काम को ( दस्मत्‌ ) 
पोड़ाओं का नाशक कर देता है। ॥ 
तमित्सुहुव्यर्मङ्गिरः सुदेवं स॑हसो यहो। जना आइ खवर्दिष॑म्‌।५।२१ 
भा०--हे ( अंगिरः ) समस्त देह के अवयवों में रस या प्राण के 
समान समस्त ब्रह्मांड के अवयव र में चेतनता या झक्तिरूप में व्यापक! 
हे ( सहसः यहो ) शक्ति के रूप में प्रकट होने वाले प्रभो ! ( जनाः ) 
विद्वान्‌ लोग.( तम्‌ इत्‌ ) उस तुझको ही ( सुहव्यम्‌) उत्तम स्तुति योग्य 
आश्रय योग्य ( सुदेवम्‌ ) उत्तम दानी, ज्ञानप्रकाशक और द्रा और 
( सुवर्हिपम्‌ ) उत्तम ज्ञान, बल और आश्रय वाला ( आहुः ) बतलाते 
हैं। राजा उत्तम अन्नों-का स्वामी, स्तुत्य और शिरोधार्य आज्ञा वाला होने । 
से 'सुहव्य' है; उत्तम राजा होने से 'सुदेव', और उत्तम बृद्धिशील बल और | 
उत्तम प्रजाजन होने से 'सुबर्हिष्‌' है । राष्ट्र का प्राण, तथा जलते अंगारों के | 
। 


समान तेजस्वी होने से 'अंगिरा! और शक्ति से राजा बनने से सहसःन्यह' 

कहाता है । इत्येकविंशों वर्गः ॥ | 

आ च वहांसि ताँ इह देवाँ उप प्रशंस्तये। हव्या सुन्दर बीतयें॥६॥ 
भा०--हे ( सुश्चन्द्र ) उत्तम रीति से सबको आहलादित करनेहारे ! 

चन्द्र के समान प्रिय, मनोहर ! उत्तम ऐश्वर्यवन्‌ ! परमेश्वर ! विद्वन्‌ ! 

राजन्‌! तू ( इह ) इस लोक में राष्ट्र में या गृह पर ( तान्‌ ) उन नाना 

( देवान्‌ ) ज्ञान के द्रष्टा और उपदेश पुरुषों को ( प्रशस्तये ) उत्तम 

रीतिं से ज्ञानोपदेश करने और (हव्या) ग्रहण करनेयोग्य ज्ञानों के (वीतये) 
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करा । अथवा-स्वयं ( वीतये ) सुख प्राप्ति आदि के लिए ( हव्या ) 
स्तुति योग्य विद्वानों को प्राप्त कर । 
न योरुपब्दिरश्व्यः शुवे रथ॑स्य कच्चन। यर्ते यासि दूत्य॑म्‌॥७। 
भा०--हे ( अभे ) सर्वज्ञ प्रभो ! ( यत्‌ ) जब तू ( दूत्यम्‌ ) उपा- 
सना के कमे को ( यासि ) ग्राप्त होता है अर्थात्‌ उपासना किया जाता | 
है तब ( योः) सब दुःखों के दूर करने वाले ( रथस्य) रमण योग्य 
रस स्वरूप तेरा ( उपन्दिः ) अति समीप होकर प्राक्त करने योग्य अज्ञान 
का नाशक और भक्तों का पालक ( अइव्यः ) भोक्ता आत्मा का हित- 
कारी शब्द ( कच्चन ) क्या (न शृण्वे) नहीं सुनाई देता हे? हे 
( अशे ) तेजस्विन्‌ ! अग्रणी नायक ! ( यत्‌ दूत्यम्‌ यासि ) जब तू इस 
अर्थात्‌ शत्रु के पीडन कार्यं पर ( उपब्दिः ) उनको प्राप्त होकर उनका 
छेदन भेदन करने हारा और ( अश्व्यः ) अश्ववल में कुशल होकर (यासि) 
प्रयाण करता है तब (योः रथस्य) जाते हुए रथ का ( कत्‌ चित्‌ ) क्या (न 
शृण्वे ) शब्द नहीं सुनाई देता है ? देता ही है । 
त्वोतों बाज्यहयोऽभि पूर्वस्माद्परः। प्र दाश्वाँ अग्ने अस्थात्‌॥पा 
भा०--हे ( अशे ) अग्रणी नायक ! ( त्वा-उतः ) तेरे से संगत और 
सुरक्षित होकर ( वाजी ) वेग से जाने हारा ( अहयः ) भय, ळा और 
संकोच से रहित ( दाश्वाच्‌ ) दानशील, शास्त्रादि फेंकने में कुशल होकर 
( पूर्वस्मात्‌ ) पूर्वे अर्थात मुख्य पद से ( अपरः ) दूसरा होकर भी ( अभि 
प्र अस्थात्‌ ) आगे बढ़े । हे परमेश्वर ! ज्ञानी पुरुष भी निःसंकोच होकर 
( पूवेस्मात्‌ ) अपने पूर्व के अनुभवी ; ज्ञाननिष्ठ गुरु से ( अपरः ) शिष्य- 
चत्‌ ज्ञान प्राप्त करके वह आगे बढ़े । 
उत झुमत्छुवीये वृद्ददंग्ने विवाससि । देवेभ्यों देव दाशुषे ॥६॥२२॥ 


अकारा करने और उत्तम अन्नो के जाने के लिये (उप आवह ) प्राप्त 


[a 


) 


भाग्नुहै ( अभे ) ज्ञानवन्‌ ! हे ( देव) द्रष्टः ! दातः ! तू (दाझुपे) 
दान देने हारे या अएने को त्याग देने वाळे उपासक और (देवेभ्यः ) 
“विद्वान्‌ पुरुषों के हित के लिये ( बृहत्‌) बहुत बड़ा ( द्युमत्‌) उत्तम 
अकाश युक्त ( सुवीर्यम्‌ ) उत्तम बळ या बलवान्‌ वीर पुरुषों से युक्त ऐश्वर्य 
£ विवाससि ) प्रदान कर । इति द्वाविंशो वर्गः ॥ 


[ ७५ ] 
गोतमो राहूगण ऋषिः ॥ अनिर्देवता । छन्दः--१ गायत्री । ३, ४, ५ 
निचढ्गायत्री । ३ विराड्‌ गायत्री । पञ्च सूक्तम्‌ । 
जुषस्व सप्रथ॑स्तमं वचो देवप्संरस्तमम्‌। हव्या जुह्ण॑न आसनि ॥१॥ 
भा०--हे विद्वन्‌! तू ( आसनि ) सुख में ( हव्या ) उत्तम भोजन 
करने योग्य अन्नों को ( जुह्वानः ) खाता हुआ ( देवप्सरस्तमम्‌) विद्वानों 
को बहुत अधिक प्रसन्न करने चारे ( सप्रथस्तमम्‌ ) अति विस्तृत, ज्ञान- 
युक्त ( चचः ) वाणी का ( जुपस्व ) सेवन कर । अथवा ( आसनि ) 
सुख्य पद पर विराज कर ग्रहण करने योग्य अज्ञा और ऐश्वर्या को (जुह्वानः 3 
स्वयं हेता और अन्यों को देता हुआ विद्वानों के प्रिय उत्तम वचन 
का सेवन कर । 
अर्थ ते अङ्गिरस्तमाग्ने वेधस्तम धियम्‌ बोचेस ब्रह्म॑ सानासि॥२॥ 
सा०--हे ( अंगिरस्तम ) तेजस्वी सर्वोत्तम पुरुषों में सर्वश्रेष्ठ ! हे 
( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! हे ( चेघस्तम ) उत्तम ! मेधावी बुद्धिमान्‌ जन ! 
(अथ ) अनन्तर (ते ) तुझे हम (प्रियम्‌) प्रिय ( सानसि ) सनातन से 
चले आये, एवं सब को सेवने योग्य (ब्रह्म ) वेद ज्ञान और ऐश्वर्य प्राप्त 
'का ( वोचेम ) उपदेश कर । फो रेतेती है| 


¢ 


~ कस्ते जामिज्जनानामग्ने को दाश्यंध्वरः। को ह॒ कस्मिन्नसि शित; ॥३ 


? 


| 
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भा०--शिष्य बनाने के पूर्व आचार्य शिष्य से पूछे-हे (अभे) 
ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विम्‌ शिष्य ! (ते जामिः कः ) तेरा कौन बन्धु है ? (कः 
दाश्वध्वरः ) तुझे अन्न वख देने वाला और तेरा रक्षक कोन है ? ( कः ह). 
तू निश्चय से कह, कोन है ? तू ( कस्मिन्‌ ) किसके आश्रय पर ( श्रितः असि): 
स्थित है ? अध्यात्म में--जीवात्मा के विषय में--जिज्ञासु इन प्रश्नों का 
समाधान करे ओर जाने कि सिवाय परमेश्वर के इस जीव का कोई वन्धु, 
दाता, रक्षक और आश्रय नहीं है । परमेश्वर विषय में भी- उन प्रश्नों का 
समाधान करे कि उसका कोई बन्धु, दाता या रक्षक या आश्रय नहीं है'। 
चह स्वयं ( कः) कत्ता है । 


"त्वे जामिजनानामग्न मित्रो असि परियः । सखा सखिभ्य ईउ्यः॥४ा 


भा०--हे (अग्ने ) ज्ञानवन्‌ विद्वन्‌ ! परमे श्वर! ( त्वं ) तू ही (जनानां 
जामिः ) समस्त जनां का वन्धु है । तू ही ( प्रियः मित्रः असि ) प्रिय 
मित्र है । तू ( सलिभ्यः ) हित मित्र जनों का ( इंड्चः ) स्तुति योग्य 
(सखा ) परम सखा है । 


| [oS ~ ७ 
यज्ञानो सित्रावरुणा यजां देवा ऋतं वृहत्‌।अग्ने यज्ञि स्वं दम॑म्‌५।२३. 
भा०--हे(अग्ने) विद्वन्‌ ! त्‌ ( स्व॑ दमम्‌ ) अपने गृह के और उसके: 
समान देह या इन्द्रियों के दमन कार्यं को ( यक्षि) अभ्यास कर । (नः), 
हमारे ( मित्रावरुणा ) प्राण और अपान दोनों को ( यज ) संसगत कर ॥ 


९ बृहत्‌ ऋतम्‌ यज ) बड़े भारी ऋत, सत्य, वेद ज्ञान को प्राप्त कर और 
अन्यां को उसका उपदुरा कर । होत त्रयोचिशो वर्गः ॥ 


[ ७६ ] 


॥ ७६ ॥ १-५ गोतमो राहूगण ऋषिः ॥ अग्निदेवता ॥ छन्दः-१, ३, ४ 
नित्‌ त्रिष्ठप्‌ । २, ५ विराट्‌ त्रिष्ठुप्‌॥ १-५ चैवतः स्वरः ॥ 


} 
Qt 
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५ 

/ का त उरपेतिमैनखो वरांय अरवदस्ने शंत॑मा का मनीषा 6 70: 
को वा यक्ष: परि दषे त आप केन॑ वा ते मनंसा दाशिम-॥ ९॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! (मनसः वराय) मन या संकल्प बिकल्प कर ने: घाछे 

_ चित्त और ज्ञान को वरण करने, प्राप्त करने या श्रेष्ठ बनाने के लिये (त) तुझे (का 
उपेतिः) क्या उपायन, भेट उचित है । हे परमेश्वर, ज्ञान की प्राप्ति और चित्त 
को उत्तम बताने के लिए (ते ) तेरी ( का उपेतिः) किस प्रकार की. प्रास 
या उपासना आवश्यक है । हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! प्रभो ! तेरी (का मनीषा) 
कौनसी स्तुति या अभिलाषा ( शंतमा ) अति सुखकारिणी ( भ्रुवत्‌ ) 
है। (ते ) तेरे ( दक्षं ) ज्ञान और कर्म सामथ्य को ( यजेः ) अध्ययना- 
ध्यापनादि कर्मों, दान देने योग्य पदार्थों तथा उपासनाओं द्वारा (कः) 
कौन ( एरि आप ) पूर्ण रूप से प्राप्त कर सकता है । ( केन वा मनसा ) 
क्रिस चित्त से हम (ते) तुक्षे ( दाशेम ) अर्पण करें ।आचार्याय प्रियं | 
धनमाहत्य प्रजा तन्तुं मा, व्यवच्छेत्सीः । इति स्ातकधमैः] परमेश्वर के 
हिमे ( उपेतिः ) उपगमन, उपासना ( मनीषा ) स्तुति और (( यज्ञः ) 
उपासना आवश्यक हैं । 
पहाच इड होता नि घीदादव्धः खु पुरएता भ॑वा नः । 
अर्वां त्वा रोदसी विश्वमिन्वे यजामहे सौंमजखायं देवान्‌॥२॥ 

भा०--हे परमेश्वर ! हे विद्वन्‌ ! हे ( अझे ) सबके पूर्व विद्यमान, 
सर्वप्रकाशक ! आप (होता) सब सुखों और ज्ञानों के दाता होकर 
( इह) यहां (निषीद ) विराजमान हो । आप ( अदब्धः ) कभी तिर- 
स्कार और वध पीड़ा आदि न प्राप्त करके ( नः) हमारे ( घुरः एता ) 
आगे २ नायक के समान अग्रणी पथदर्शक होकर ( भव ) रहो । ( विश्व- 
मिन्वे ) समस्त संसार को जल, अन्न और प्रकाश से पूर देने वाले (रोदसी) 
सूर्य ओर भूमि दोनों के समान राजवर्ग और अजवग ( खा अवतां ) तेरा 
ज्ञान करे । हे राजन्‌! वे दोनों तेरी रक्षा करें । हम लोग ( सौमनसाय ) 
३० 
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सनको परस्पर वैररहित, ग्रेमयुक्त उत्तम भाव वाला बनाये रखने के लिये 
( देवान्‌ ) विद्वानों का (यजामहे) सःसँग करें । अथवा--[ यज । महे 
सौमनसाय इति पदणाठः ] हे ईश्वर ! हे वि३न्‌ ! आप ( महे सौमनसाय ) 
बड़े भारी पारस्परिक उत्तम ग्रेम युक्त चित्त बने रहने के लिये (देवान्‌ यज) 
उत्तम गुणों ऑर विद्वान्‌ पुरुषों का सत्संग हमें प्रदान करे । हे मनुष्य ! 
तू उत्तम चित्त के भाव करने के लिये विद्वानों का सत्संग कर । 
प्र खु विश्‍वात्रक्षसो धद्यग्ने भवां यक्ञानाममिशास्तिपावां । 
अथा बह सोम॑पर्ति हरिंभ्यामातिथ्यमस्मे चकृमा सदाते ॥ ३॥ 
भा०—हे (अञ्च) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! राजन ! परमेश्वर ! तू 
( विश्वान्‌ रक्षसः ) समस्त दुष्ट मनुष्यों और बुरे दोषों को (प्र सु धक्षि) 
अच्छी प्रकार भस्म कर, उनको जला डाळ और ( यङ्ञानाम्‌ ) दान 
शील पुरुषों, उत्तम कर्मा और परस्पर के सत्संगों को ( अभिरास्तिपावा ) 
निन्दा, धात प्रतिघात, या विनाश, या विच्छेदन होने से बचाने वाला 
(भव) हो । और (हरिभ्याम्‌) धारण और आकर्षण से युक्त (सोमपत्तिस्‌) 
सूर्यं के समान दो अश्रं से युक्त, या दो प्रमुख विद्वानों सहित (सोमपतिम्‌) 
ऐश्वय युक्त राष्ट्रपति को ( वह ) प्राप्त कर । ( सुदाज्ञे ) सुखा ओर उत्तम 
ऐश्वर्या के देने वाळे का हम ( आतिथ्यम्‌ ) आतिथ्य सत्कार (चकम) करें। 
प्रजावंत। वचसा बहिरासा च॑ हुवे नि च॑ खत्खीह देवैः । 
वेषिं होत्रमुत पोज य॑जत्र बोधि प्रयन्तञ्ञनितर्वसूलाम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--हे ( प्रयन्त: ) उत्तम नियन्त्रण करने हारे ! हे ( वसूनाम्‌ 


` जनितः ) समस्त लोकों और बसने वाळी प्रनाओं के पिता के समान 


पालक ! हे (जत्र ) सबको दान देने हारे, सबको संगति करने और 
पूजने योग्य ! तू ( इह) इस राष्ट्र में इस सुड्प पद पर ( दैवेः ) विद्वानों 
ओर वोरों के साथ और ( प्रजावदा वचसा) प्रजा के संभति से युक्त वाजी, 
ब्यवस्था शास्त्र से ( बोधि ) ज्ञानवान्‌ के साथ.( बहिः) समस्त शासन" 


श्र०१३।स्०७६।४ ] ऋग्वेदभाष्ये प्रथमं; मणडलम्‌ ४६७ 
भार को अएने कन्धों पर उठाकर ( निसत्सि ) नियमपूवंक राज्यासन 
“पर विराजमान हो । मैं ( आसा ) सुख से ( हुवे ) तेरी स्तुति . करता 
और तुझे उपदेश करता या तुझे राजा स्वीकार करूं । हे. व्रिद्वन्‌ ! राजन्‌ ! 
तू ( होत्रम्‌ ) प्रजा से त्याग की हुई कर आदि सामग्री, (उत) और (पोत्रम्‌ ) 
दुष्टों को दमन करके राष्ट्र को बुरे पुरुषों से स्वच्छ पवित्र करने के कायं को 
(बेपि) प्राप्त कर, उन साधनों वा पदार्थों को प्राप्त कर । अथचा हे विद्वन्‌ तू 
( होत्रम्‌ ) उत्तम खाद्य और (पोत्र) पवित्र पदार्थ ( बेषिं ) खा । परमेश्वर 
पक्ष में--ईश्वर प्रजा की हितकारी वाणी वेद से सब ज्ञान और विश्व को 
धारण करता और सब दिव्य पदार्थ अग्नि आदि पदार्थों के साथ ब्यापक 
है | मैं उसकी मुख से या मुख्य रूप से स्तुति करू । बहे ग्राह्य और पावन 
तेज को धारता है और वह सवोंपास्य, सर्वनियन्ता, सर्वोत्पादक होकर 
र र ? 
सबका ज्ञान प्रदान करता हं ! 
यथा विप्रस्य मनुषो इविर्मिदेवा अयजः कविभिः किः सन । 
एवा होत॑ः सत्यतर त्वमद्याग्ने सन्द्रयां जुह्वां यजस्व ॥ ५॥ २४ ॥ 
भा०--( यथा ) जिस प्रकार कोई (कविः) क्रान्तदर्शी, उत्तम कोटि 
को विद्वान्‌ ( कविः ) अन्य उत्तम २ विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुषों क्रे साथ मिल 
कर ( विप्रस्य) विविध धनो से पूर्ण, धनाढ्य ( मनुपः ) मनुष्य के घर में 
( हविर्मिः ) उत्तम चचनों द्वारा ( देवान्‌ अयजः ) उत्तम २ व्यवहारा का 
उपदेश करता और (हविभिः) उत्तम अन्न आदि हवियों से (देवान्‌ अयजः) 
अपने 'प्राणों को तृप्त करता और ( देवान अयजः ) विद्वानों का आदर 
सत्कार करता और कराता है ( एवा ) उसी प्रकार हे (हीतः ) सब 
सुखों के दातः !  विद्वन्‌ ! हे ( सत्यतर ) सञ्जनों के बहुत अधिक हित- 
कारिन्‌ ! (अग्ने) ज्ञानवन्‌ ! नायक: ! ( स्वम्‌ ) तू (अद्य) आज के समान 
सब दिन या शीघ्र ही ( मन्द्रया ) अति हपेजनक, स्तुति योग्य (-जुह्णां ) 
बाणी से (यजस्व) सबको सुख दे; उनको संगठित कर । इति चतुविशो वर्ग; | 


३६८ ऋग्वेदभाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ञअ०५।द०२५।२ 


[ ७७ ] 


गोतमो राहुगण ऋषिः ॥ आग्नर्देवता ॥ छन्दः-१ निश्व्॒ल॑क्तिः । २ निचत्‌ 
त्रिष्ठुम्‌ । ३, ५ विराट्‌ त्रिष्टुपू । पंचर्च सूक्तम्‌ ॥ 


) कथा दुशिसाग्नये कास्मे देवजुष्टोच्यते भामिने गीः 

५ यो मर्त्यष्वमृत ऋतावा होता यजिष्ठ इत्कृणोति देवान ॥ 

| | भा०--( यः) जो ( मयेषु ) मरणशील प्राणियों में (अगतः) स्वयं 

| कभी न मरने चाला, ( ऋतावा ) सत्य गुणों और ज्ञानों से युक्त, (होता) 

) सब सुखां का दाता सब ऐश्वयों का लेने या वश करने वाळा, ( यजिष्ठः) 
सबसे अधिक पूजनीय है । जो ( देवान्‌) दिव्य पदार्थ सूर्यं आदि लोकों 
का बना है, ( अस्मे अनये) उस सवे प्रकाशक परमेश्वर के लिये (कथं ) 
किस प्रकार से और क्यांकर हम (दाशेम) प्रदान करें अर्थात्‌ उसको क्यॉकर 
हम आत्म सममेण करें ? और (देव जुष्टा) विद्वानों के हृदय को प्रिय लगने 

| वाळी (का ) कौनसी ( गीः ) वाणी ( भामिने ) दुष्टां के परति कोप 

। करने वाले इस के लिये ( उच्यते ) कही जाय ? राजा और विद्वान्‌ के पक्ष 

में--( मत्येषु ) मनुष्यों में ( अगतः ) अस्त ज्ञानवान्‌, हृदयवान्‌ , सदा 

जागृत, उत्साही, सत्य न्याय वाला जो (देवान्‌ कृणोति) विद्वानों को 

नियुक्त करता है । उसको कैसे हम भेंट आदि दें । उसके आदरार्थ कैसे 

| वचन कहें ? इस सब बात का विचार करना चाहिये । 

पी यो अष्वरेषु शतम ऋतावा होता तसू नमोभिरा फुंणाध्वम्‌। 

` जझिरयद्वेर्मतीय ठेवान्त्स चा बोधाति मनसा यजाति ॥ २॥ 

। १८५ भा०--पूर्त मन्त्र में कहे कथं? का उत्तर इस मन्त्र में बतढाते हैं । 

। / (यः) जो (अध्वरेषु) हिंसा रदित, न नाश करने योग्य श्रेष्ठ कर्मो 

और श्रेष्ठ पुरुषों में भी . ( शंतमः ) अत्यन्त अधिक शान्लिदायक, कल्याण- 

कारी, ( ऋतावा ). सत्य. गुण कमे स्वभाव वाला, ( होता.) सब सुखों का 


अ०१३।खू०७७।३ ] ऋग्वेदभाष्ये प्रथम मण्डलम्‌ ४६६: 


दाता है ( तम्‌ उ) उसको ही ( नमोभिः ) नमस्कारों द्वारा ( आक्णुध्वम्‌ ) 
अपने अभिसुख करो, उसको प्राप्त करो और प्रसन्न करो । और ( या ) जो 
स्वयं ( अझिः ) सब का आग्रणी, ज्ञान-प्रकाशक ( मताय ) मनुष्य के 
हित के लिये ( देवान्‌ ) दिच्यज्ञानों, प्रकाश की किरणों तथा उत्तम विद्वानों 
को ( वेः ) प्रकाशित करता और या स्वयं धारण करता है। (सःच ) 
वही .( बोधाति) सब को ज्ञान प्रदान करता और ( मनसा) ज्ञान 
से (यजाति) सबको युक्त करता है। इससे यह सबके पूजा के योग्य 
हे । विद्वान्‌ राजा के पक्ष में--सबका कल्याणकारी, सत्य न्यायवाला होकर 
मनुष्यों के हितार्थ विद्वानों को नियुक्त करता और उत्तम २ गुणो को प्रकट: 
करता हे, ज्ञान से सबको ज्ञानवान्‌ करता और सबको परस्पर संगत करता 
है वह ( अश्चिः ) अग्रणी नायक,  विऽान्‌ है । उसको ( नमोभिः ) आदर 
सत्कार और अन्नों से प्रसन्न करो । 
स हि ऋतुः स मर्यः स साधुर्मित्रो न न भददभरुतस्य रथीः । 
तं मेधेष प्रथमं देवयन्तीर्विश उप॑ बुवते दस्ममारीः ॥ ३॥ 
भा०--( स हि ) वह ही (क्रतुः) उत्तम कर्मा का कर्ता और उत्तम 
ज्ञानों का प्रकाशक, (सः मर्यः) वह उत्तम मनुष्य, शत्रु का मारनेवाला, 
(सः साधुः) वही परोपकार, सन्मा में स्थित सब कार्यो का साधक, शत्रु 
को वंद करने में समर्थ, ( मित्रः न ) सूर्य के समान तेजस्वी, (अदूसुतंस्य) 
आश्चर्यजनक युद्ध करनेवाले सेन्यबल का (रथीः) महारथी, अथवा आश्चर्य- 
जनक ऐश्वर्य को लानेहारा ( भूत्‌ ) हो । ( तम्‌ ) उस (दस्मैम्‌ ) शत्रुओं. 
के नाशक दर्शनीय पुरुष को ( देवयन्तीः ) चाहती हुई, ( आरीः विशेः ) 
ज्ञानयुक्त ्रजाएं ( मेधेषु) यज्ञां और श्रेष्ठ कायों और संग्राम के अवसरों 
में भी ( प्रथमम्‌ ) सबसे प्रथम, ( उपत्रुवते ) प्रस्तुत करती हें, उसको 
सर्वश्रेष्ठ जानकर अग्रासन देती हैं। 
स नों नृणां नुतमो रिशाद। अझ्िगिरोऽवंसा वेतु धीतिम्‌ । 


तना च ये मघवानः शर्विष्टा वाजप्रसूता इषयन्त मन्म॑ ॥ ४॥ 7 
भा०--जों ( रिशादाः ) हिंसक दुष्ट पुरुषों और शब्युओं का नाश 
करने हारा ( अभिः ) अभि के समान तेजस्वी है (सः) वह ही (नः ) 
हमारे ( नृणां ) ) समस्त नायको मे से ( नृतमः ). सबसे श्रेष्ठ पुरुष होकर 
(.अवसां ) अपने ज्ञान और पालन समार्थ्य से ( धीतिम्‌ ) राष्ट्र के धारण: 
करने वाली शक्ति और ( गिरः ) उपदैश युक्त वाणी और शासनकारिणी 


आज्ञाओं को ( वेतु ) प्राप्त करें । ( ये च) और जो ( झविष्ठाः ) अतिः 


वलवःत्‌, ( वाज॑प्रसूतः ) बळ, वीर्य, ज्ञान और -ऐश्वर्यों से उत्तम पदों को 


प्राप्त, ( मघवानः ) ऐश्वर्य सम्पन्न पुरुष हैं वे (तना ) नाना धन औरः 
( मन्म ) मनन करने योग्य ज्ञान को (इषयन्त) प्राप्त करे । वे भी (अवसा 
धीतिम्‌ शिरः यन्तु ) अपने ज्ञान और रक्षण सामर्थ्य से उत्तम वाणियें. 
प्रकाशित करें, राष्ट्र के कार्य में प्रतापी पुरुष सभाप्रति और विद्वान्‌ ऐश्वर्य-' 


धान्‌ पुरुष सभासद्‌ हों । 

एवाभिर्गोतमिभिक्रेतावा विघेभिरस्तोष्ट जातवेदाः । स एंपु 

दयुम्नं पीपयत्स वाजं स पुष्टि यांति जोषमा चिंकित्वान्‌॥५॥२४५॥ 
भा०--९६. एवं ) निश्चय से वही ( असिः:) अग्रणी, ज्ञानवान्‌, नायक 

(ऋतावा ) सत्य गुण कर्म स्वभाव वाला; सत्य न्यायवान्‌ ( जातवेदाः ) 


ऐश्वर्य का स्वामी, (विप्रेभिः) विविध विद्याओं के वेत्ता विद्वान्‌ (गोतमेभिः): 


उत्तम स्तुतिकत्ताँ, वाग्मी पुरुषों द्वारा ( अस्तोष्ट). प्रस्तुत किया जावे, 
(सः) वह ही ( एपु ) इन धार्मिक. विद्वान्‌ पुरुषों के वीच ( द्ु्तं ) 
धन ( पीपयत्‌ ) प्राप्त कराता: है ( सः वाजम्‌ ) वही ऐश्वर्य, ज्ञान और 
बल को प्राप्त कराता और ( सः पुष्टि पीपयत्‌) वह अन्नादि समृद्धि और 


गौ आदि पछ सम्पत्ति की दृद्धि करता है वही ( चिकिरवान्‌ ) ज्ञानवान्‌ 


पुरुष ( आ जोपम्‌ याति ) सबके सेवन करने योग्य और सबका प्रेमपात्र 
हो जाता है। इति पञ्चबिशो वर्गेः। | .. 


४७० "` ऋग्वेदभाष्ये थमो [अ०५।ब०२५।५ 


आ०१३।सू०७८।३ ] ऋग्वेद्भःष्ये प्रथमं मणडलम्‌ ४७१ 


CMA 


७८ १-५ गोतमा राहूगण ऋ!षः। आरनदवता ॥ १-५ गायत्रा छन्द ॥ iy 
आभि त्वा गोतमा गिरा जातवेदो विचषणे। झुम्नेरामि प्र णोनुमः (१! | | 


भा?--हे (विचर्षणे) सबके आदि द्रष्टा! सबके देखनेहारे ! हे (जात- 
चेदः ) समस्त धनां और ज्ञानों के उत्पादक स्वामिन्‌! परमेश्वर ! (गोतमा) 
ज्ञान-वाणियों के उत्तम विद्वान्‌ स्तुतिकत्ता जन ( त्वा अभि ) तुझे ही 
लक्ष्य कर ( गिरा ) वेदवागी से स्जातकाएत हैं हम भी ( य॒म्नेः ) तेरे 
गुणों के प्रकाश करने चाले मन्त्रों तथा तेरे एणों ओर ऐश्‍वर्या से मुग्ध 
होकर ( त्वा अभि ) तुझे लक्ष्य कर ( प्र नोनुमः ) सदा नमस्कार कर । 
राजा के पक्ष में--हे राजन्‌! ( गोतमाः ) उत्तम भूमियों के स्वामी ओर 
इम प्रजाजन तुझे दाणी से मुख्य पद पर प्रस्तुत करते और धनां सहित 
तेरे आगे झुकते हैं । ऐश्चर्यवान्‌ होने से जातवेदा' और सर्वनिरीक्षक साक्षी, 
दृष्टा होने से या विविध प्रजाओं का स्वामी होने से विचर्षणि' है । 
तस॑ त्वा गे।तमो गिरा रायस्कांमो दुवस्यति। युम्नेराभि प्र णोनुमः२ 

भा०-र्‍हे परमेश्वर ! एवं विद्वन्‌ ! (रायः कामः) ऐश्वर्य की कामना 
करने वाला ( गोतमः ) विद्वान्‌ स्तुतिकर्तता-जन ( तम्‌ उ त्वा ) उस स्तुति 
योग्य तुझ को ही ( गिरा ) वाणी से ( दुवस्यति ) भजन करता है । हम 
भी ( द्यम्मैः) उत्तस गुणों के प्रकाशक स्तुति वचनों औ! यश कीतनों 
से ( सवा अभि ) तुझे लक्ष्य करके ( प्र नोनुमः ) अच्छी प्रकार स्तात कर । 


तमु त्वा चाजसातममङ्गिरस्वद्धवामहे । झुम्ने रमि प्र णोनमः ॥३॥ 


भ[०--( वाजसातमम्‌ ) ज्ञानो; अन्नों और ऐश्वयो के उत्तम दान 
देने वाळे ( अङ्किरस्वत्‌) शरीर में प्राणो के समान: और आकाश में सूर्य 
के समान सवझो चेतना और प्रकाश देने वाले ( तम्‌ त्वाउ) उस तेरी ही 


। | 


| 


| | 
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हम ( हवामहे ) स्तुति करते हैं ( य॒म्नैः अभि प्र नोनुमः ) उत्तम यक्ष 
संकीतेनों से हम तेरी स्तुति करें । 
तमु त्वा ब॒त्रहन्तसं यो दस्यूरव घूनुषे। द्यम्नराभ प्र णानुमः ॥४॥ 
भा०--( यः ) जो तू ( दस्यून्‌) प्रजा के नाक दुष्ट पुरुषों को 
(अव धूनुषे ) कठोर दण्डो से भयभीत कर देता है ( तम्‌ उ त्वा) उस 
तुझ ( वृत्रहन्तमम्‌ ) मेघ या अन्धकार के समान प्रबल शत्रु को 
सूर्य के समान छिन्न भिन्न करने वाले को हम ( यम्नैः ) धनो और चम- 
चमाते शख असरों से सुसजित होकर ( प्र नोनुमः ) अच्छी प्रकार स्तुति 
करें । तेरे यश का कीर्तन करें । 
अचोचास रहगणा अञ्ये मधुमद्धचः | धम्नेरभि प्र णानमः५२६) 
भा०--( स्हूगणाः ) अधर्म को त्यागने वाले और रात्र से अपने 
देश को छुढा रेने वाले अथवा अति वेग से शत्रु पर आक्रमण करने वाले 
हम सदा ( अझये ) अग्नि के समान तेजस्वी (अग्रणी वीर नायक के आदर 
और, हित के लिये ( मधुमत्‌) मधुर और मनन योग्य, विचार पूर्ण 
हेषजनक ( वचः ) वचन ( अवोचाम) कहा करें । और (यम्नैः ) 
उत्तम गुण प्रकाशक स्तुति-बचनों से ( अभि प्र नोनुम ) उसके गुणों को 
सवत्र प्रकाशित करें । इति षडविशो वर्गः ॥ 
[ ७९ ] 
गोतमो राहूगरा ऋषिः ॥ अग्निदेवता ॥ छुन्दः-१ विराट विष्टर । २, ३ 
निचृतू त्रिष्टुप्‌ । ४ आष्युष्णक्‌ । ५, ६ निच॒राष्युष्णिक्‌ । ७, ८, १०, ११ 
निचद्गायत्री । &, १२ गायत्री ॥ द्वादशर्च सूक्कम्‌ ॥ 


हिरण्यकेशो रज॑सो विसारे५हि'घुनिवोत इच ध्र्जीमान। 
शुर्चिखाजा उषसो नवेंदा यशस्वतीरपस्युवो न सत्याः ॥ १ ॥ 
भा०- पुरुष कैसा हो ? ( रजसः ) अन्धकार और राजस आवरण 


न्न. 
हयाम डड " 49 >. 
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को दूर करने के कार्य में और { विसारे ) विविध दिशाओं में फैलने या 
आक्रमग करने में ( हिरण्यकेशः ) सुवर्ण के समान तेज या ज्योति से युक्त 
यासूर्य के समान तेजस्वी हो । और ( विसारे) विविध सार अर्थात्‌ बलों के 
आप्त करने और विविध ऐश्वर्यों के दान करने के कार्य में भी ( अहिः ) 
मेघ के समान उदार, निष्पक्षणात भाव से सब पर सुखों का वर्षक हो । (वातः 
इव ) प्रचण्ड वायु के समान ( ध्रजीमान्‌ ) वेगवान्‌, उग्र होकर ( धुनिः ) 
झत्रओं को भग्र से ऋपा देने वाला हो । खियें किस प्रकार की बन ! ।खय 
ओर कुमारी कन्याए ( झुचि-श्राजाः ) शुचि, पवित्र; ।नष्कलक आचार 
के प्रक्राश या कान्ति से सुशोभित, (उपसः न) प्रातः कालिक नव प्रभात 
बेझाओं! के समान हृदय को पवित्र करने वाली ( नवेदा: ) लोकिक कुटिल, 
अधार्मिक कुसंग और दुराचारों से सर्वथा अनभिज्ञ, निप्प(प (-।! 0०" 
and Ignorant ) और ( यइास्वतीः) उत्तम यश वाली, सुना- 
मधन्य, (उपस्युवः) नित्य उत्तम कर्म ओर ज्ञानों की करने की इच्छा वाली, 
कभी निकम्मा न रहने वाली ( न) और ( सत्याः) सय. व्यवहार करने 
याली, सन्तानौं के प्रति सद्‌-ब्यवहार करने में कुशळ हो । ; 
आ ते सुपणी अमिनन्तँ एवे: कृष्णो नोनाव वृषभो यदीदम्‌। 
'शिव्राभिने स्मयनानाभिरागात्पतन्ति मिहः स्तनयन्त्यश्रा ॥ २॥ 
भा०--( खुएर्णाः ) किरण गण जिस प्रकारं ( एवैः ) गति देने वाळे 
वायुगण से मिलकर ( यदि इदम्‌ ) जव इस प्रकांर मेघ पर ( आ आभि- 
न्त) सब तरफ़ से आघात करते हैं तब ( कृष्णः ). श्याम रग का 
९ जूपभः ) यरसने वाला बाइल ( नोनाव ) गर्जन करता हैं। आर 
बह ( शिवाभिः ) अति शान्तिदायक ( स्मयमानाभिः ) मानो मुस्क- 
राती हुई विद्य॒तों से ( आगात ) युक्त हो जाता है । तब. ( मिहः ) जल 
रष्टियां ( पतन्ति ) गिरती हैं और (अश्रा स्तनयन्ति) मेव गरजते हँ । (न) 
इसी प्रकार ( ते ) चे ( सुपर्गाः ) उत्तम पाटन और ज्ञान सामर्ध्य वाके 
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विद्वान्‌ पुरुष ( एः ) अपने प्रकाशक ज्ञानों से ( आ अमिनन्त) सब 
तरफ व्यापते हैं । ( कृष्णः ) अज्ञान अंधकार को कारने वाला, सब फे 
चित्तों को आकर्षण करने वालः विद्वान्‌ पुरुप मेव के समान ( दृपभः) 
ज्ञानों और सुत्रों को वर्ग करने वाळा होकर ( यदि इदम्‌ ) जिस प्रकार यह 
दृष्टि का काय होता है उसी प्रकार ( नोनाव ) उत्तम उपदेश करे । और 
( शिवाभिः ) कल्याण करने वाली, ( स्मयमानामिः ) किञ्चित हास से 
खिळे मुख वाली सुन्दरियरों के समान सबके उपकार करने वाली, विक- 
सित भावों वाढी वाणियों से वह ( आ अगात्‌ ) सबको प्राप्त हो । और 
(मिहः) जळ बृष्टियों के समान ज्ञानवर्षाए ( पतन्ति ) हों । और 
९ अञ्जः ) ज्ञाना के देने वाले गुरुजन मेत्रों के समान गंभीरता से ( स्तन- 
यन्ति) उएदेश करें । गृहस्थ एक्ष में (क्र प्णो वृषभः शिवाभिः स्यमानाभिः 
आ अगात्‌ न) जब चित्ताकर्षक बलवान्‌ पति कल्याणी, प्रस ्जवदना १ हाचारिणी 
कन्याओं के साथ उनझी इच्छानुसार उन्हें प्राप्त होता है तब (सिहः पतन्तिः) 
सुखो की वर्षः होती है । चा तभी उत्तम रीति से निवेक आदि कमं होते हैं 
और उत्तम अजाएं उत्पन्न हो तो हॅ 
यदीमृतस्य पयसा पियानो नय॑न्नतस्य पथिभी रलिष्ठः । 
अयमा मित्रो वरुणः पारेज्मा त्वच॑ पृञ्चन्त्युपरस्य यानो ॥ ३॥ 
भ (यत्‌ ) जिस प्रकार ( ऋतस्थ पयसा पियानः ) आकाश 
को 'पूर देने वाले जल के वाष्पमय रूप से खूब भर पूर, तृप्त होकर वायु 
(इम्‌) इस मेघ को या जल को ( ऋतस्य ) अन्तरिक्ष के ( रजिष्टः ) 
धूलिकणों से युक्त मार्गों से ( नयन्‌ ) छेजाता है तब ( अर्यमा ) 'सर्य 
( मित्रः ) वाय॒, ( वरुणः ) जल ( परिज्मा ) सर्वत्र व्यापक भूमि के अंश 
धूलि आदि ये सब एदार्थ ( उएरस्य योनौ ) मेघ के उत्पन्न होने के स्थान 
में (वं ) जल की त्वचा को अर्थात्‌ जळ के बाह्यांश को ( एञ्चन्ति ) 


"सयुक्त करते हें.। और तब वह मिलकर जल. का वून्द तैयार हो जाता है । 
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उसी प्रकार ( ऋतस्य ) अन्न के ( एप्रसा ) परिपोषक सूक्ष्म अंश शुक्र 
से ( पियानः ) परि पुष्ट होकर पुरुष ( ऋतस्य ) मूल सत्कारण के ( इम्‌ ) 
उस वीयाँश को ( रजिष्ठेः पथिभिः ) रजो युक्त मार्गों से ( नयन्‌ ) प्राप्त 
कराता है और ( अर्यमा ) सूर्य का तेज, (मित्रः ) प्राण, ( वरुणः ) 
उदान और ( परिज्मा ) सर्वत्रगामी जीव ये सब ( योनो ) गर्भाशय के 
उत्पत्ति कमल में ( त्वचं.) त्वग को (प्रञ्चन्ति ) सम्पर्क करते हैं तब उस 
स्थान में जीव की उत्पत्ति होती दै । इसी प्रकार ( अर्यमा ) सूर्य (मित्रः ) 
वायु .और ( वरुणः ) जल और भूमि ये जब ( त्वचं पञ्चन्ति) भूमि की 
त्वचा पृष्ठ पर संयुक्त होते हैं जल से भरा मेघ जल को भूलि मार्गा से पडु 

चाता है तबं भूमि पर अन्न, ओपधि तथा जीवों की उत्पत्ति होती है । 
आचार्य के पक्ष में--( ऋतस्य ) सत्य शान के सार भाग से परिपुष्ट आचाय 
शिष्य को ( ऋतस्य रजिष्टेः पथिभिः ) वेद के काजु, 'बॉनिक मागा सेले 
जाता है और न्यायकारी शासक, स्नेही बन्धुवा दुष्ट वारक सैनिक गण 
(परिज्मा ) अपणशील परि बाजक गण ये सब ( उपरस्य योनौ ) उपः 
नयन द्वारा ज्ञान प्रदान करने वःळे आचार्य के आश्रय में ( त्वचं एञ्चन्ति ) 
बह्मवर्ष के:रक्षा साधन को प्रस्तुत करें । तभी उत्तम शिष्य उत्पन्न होत हे । 


अग्ने वाजस्य गामत ईशानः सहसा यहा । 
अस्मे धहि जातवेदा महि श्रवः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे (जातवेदः) समस्त पदार्थों के जानने हारे परमेश्वर ! विज्ञानों 
से युक्त विद्वन्‌ ! ऐश्वर्यवन्‌ ! ( सहसः यहो ) शक्ति के एकमात्र आश्रय 
प्रभो ! शक्तिमान्‌ पुरुष से उत्पन्न विद्वन्‌ ! ( अग्ने ) सवप्रकाशक ! तू 
( गोमतः ) गौ आदि पं से युक्त ( वाजस्य ) ऐशंये का ( ईशानः 
स्वामी है । तू ( अस्मे ) हमें (महि श्रवः) बडा भारी: चन ( घेहि ) प्रदान 


3 ० 


कर । हे विहन्‌! तू ( गोमतः वाजस्य ) वेद वाणियो से युक्त ज्ञानका 
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( इंशानः ) स्वामी है । तू ( महिः श्रवः ) बडा भारी श्रवण करने य.ग्य 
वेद ज्ञानोपदेश ( अस्मे धेहि ) हमें प्रदान कर । 
स इधानो वर्सुप्कविरम्िरीढेन्यो गिरा। रेवदस्मभ्यं पुवेणीक दीदिहि 
भा०--( सः ) चह परमेश्वर, विद्वान्‌ और राजा ( अग्निः ) अग्नि 
के समान तेजस्वी, प्रकाशक ओर प्रताएी ( इधानः) अति दीप्त होकर 
(बसुः ) सबको सुख से बसाने हारा ( गिरा) वाणी से ( इंडेन्यः 
स्तुति करने योग्य है । हे ( पुर्वणीक ) बहुत सी सेनाओं से युक्त बहुत से 
बलों और ज्ञानोपदेशक सुखो या वचनां से युक्त ( कविः ) क्रान्त 
दर्शी, परम मेघावी, ज्ञानी होकर तू ( अस्मभ्यम ) हमारे हित के लिये 
( रेवव्‌ ) उत्तम ऐश्वर्यों से युक्त ( श्रवः ) ज्ञान का (दीदिहि) प्रकाश कर। 
जपो राजत त्मनाग्ने वस्तोरुतोषसं;। स तिग्म जम्भ रक्षसो दह प्रति 
भा०--हे ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! गुणों से प्रकाशमान ! ( अझे ) ज्ञान- 
वन्‌ ! विद्वन्‌ ! परमेश्वर ! तू (रक्षसः) दुष्ट पुरुषों और विघ्नकारी दुष्टभावो 
का ( क्षपः ) विनाश कर । ( उत ) और हे (तिग्मजम्भ) अग्नि के समान 
तीक्ष्ण, तेजोमय मुख या ज्वाला के ती६ण नाशक साधनों, शस्राख्राँ वारे ! 
( सः ) वह तू ( त्मना ) अपने बल और ज्ञान सामर्थ्यं से ( वस्तोः उत 
उपसः) दिन और रात (रक्षसः) दुष्ट पुरुषों को (प्रति दह) काठों को आग 
के समान भस्म कर डाल । इति सक्षविशो गो बः ॥ 
अचां नो अञ्न ऊातिभिगांयत्रस्य प भमोणि। विश्वास धींष॒ वन्य ॥७॥ 
भा०--हे ( वन्द्य ) स्तुति करने योग्य ( अम्ने ). सर्वश्रकाशक, पर- 
मेखर ! तू ( नः ) हमें ( गायत्रस्य ) गान करने या स्तुति करने वाले पुरुष 
क्री रक्षा करने में समर्थ वेद ज्ञान के ( प्रभर्मणि ) अच्छी प्रकार धारण 
करने के कार्य में और ( गायत्रस्य प्रभर्मणि ) इस प्रथिवी लोक के उत्तम 
रीति से भरण पोषण के कार्य में (नः) हमारा (ऊतिभिः) ज्ञानां और रक्षा 
साधनों द्वारा ( अव ) पालन कर और ( विश्वासु ) समस्त ज्ञानों और 
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कर्मों के प्राप्त करने के अवसरों में हमारी रक्षा कर । राजा केवल इस 
भूछोकस्थ प्रजाजन के भरण पोषण में ( विश्वासु धीएु ) समस्त अकार 
के कार्यों में हम प्रजाजनों की रक्षा करे । 
आ ने अम्ने रयि भर सच्ासाहं वरेण्यं। विश्वास पत्स द 9 रम्‌॥८॥ 
भा०--हे (अझे) अग्रणी नायक ! हे प्रभो ! हे ऐइवर्यचन्‌ ! तू (नः) 
हमें ( सत्रासाहम्‌ ) एक ही साथ विद्यमान समस्त शत्रुओं और कष्टों के 
पराजित कर देने वाले ( वरेण्यम्‌ ) उत्तम मागे में ले जाने वाले, अथवा 
सर्वश्रेष्ठ गुण कर्म स्वभाव के उत्पादक (विश्वासु) समस्त ( प्रत्सु ) सेनाओं 
और संग्रामो में भी (दुस्तरम्‌) दुस्तर, न समाप्त होने वाला, अक्षय (रयिम्‌ 
आ भर ) ऐदवय्र प्रास करा । 
आ नों अग्ने सुचेतुना राये विश्वायुपोषसम्‌। मार्डीकं धेहि जीवसे ७६ 
भा०--हे ( अझे ) ज्ञानवन्‌ विद्वन्‌! हे प्रभो! तू (नः) हमें 
( जीवसे ) दीघेजीवन को प्राप्त करने के लिए ( सुचेतुना ) उत्तम ज्ञान 
विज्ञान के साथ २ ( विइवायुपोपसस्‌ ) समस्त प्राणियों के जीवनों और 
आयु की वृद्धि और पुष्टि करनेवाले (मार्डीकम्‌ ) सुखों के देनेवाले (रयिम्‌ 
आ धेहि ) ऐश्वय का प्रदान कर । 
प्र पृतास्तिग्मशोचिषे वाचो गातमाञझ्ये। भरस्व सुस्नथु्गिरं ॥१.०॥ 
मा०- है ( गोतम ) ज्ञानवाणियों के उत्तम विद्वन्‌ ! तू ( तिग्मशो- 
चिपे ) तीक्ष्ण ज्वाला या दीसिवाले ( अझये ) अभि के समान तेज स्ती, पर- 
सेश्वर विद्वान्‌ ओर राजा के वर्णन करने के लिए स्वयं ( सुम्नयुः ) सुख की 
इच्छा करता हुआ ( पूताः ) आचारादि में पवित्र प्रभांवजनक ( वाचः ) 
याणियाँ को और ( गिरः ) ज्ञानोपदेशयुक्त वेदचाणियाँ को और (प्र भरस्य) 
अच्छी प्रकार कहा कर । 
यो ने अझ भिदासत्यन्ति दूरे पदीए स: । अस्माकमिडूचे मव ॥११॥ 
भा०--हे (अभ्रे ) तेजस्विन्‌ ! अग्रणी नायक ! ज्ञानवन्‌ ! (यः) 


ति 
~ 


“~ 


; _ जो (नः) हंमें( दूरे अन्ति ) दूर और पास सर्वत्र ही ( अभिदासति ) 
~ सब प्रकार से देना चाहता है और ( पदीष्ट ) हमें प्राप्त होना चाहता है 


(सः ) वह आप ( अस्मान्‌ ) हमारे दृधे भव) वृद्धि के लिए हो । 
अथवा--हे ( अझे ) ज्ञानवन्‌ ! नायक ! ( यः ) जो ( नः अन्ति ) हमारे 
पास आकर हम पर ( आभिदासति ) सब प्रकार से नाश करना या हानि 
पहुंचाना चाहता है ( सः ) वह हमसे ( दूरे एदीष्ट ) दूर हो | और तू 
( अस्माक वृधे अव ) हमारी बृद्धि के लिए हो । 


> ~ ~ NA आ य ०. |] न 
सहस्नाक्तों विच॑पणिर्री र्षि सेधति। होतां गणीत उक्थ्य॑:१२।२८ 


भा०--( सहस्राक्षः ) हजारों देखनेवाले साधनों वाला, (विचर्षणिः) 
विशेररूप से द्रष्टा ( अस्निः ) ज्ञानवान्‌ परमेश्वर, विद्वान्‌ और तेजस्वी राजा 
(रक्षांसि ) समस्त विघ्नकारी दुष्ट पुरुषों को ( सेधति ) दूर करे । और 
( होता ) वह ज्ञान का दाता, ( उक्थ्यः ) स्तुति योग्य, एवं वेदज्ञान का 
विद्वान्‌ होकर ( शृणीते ) उपदेश करे । राजा सहस्रो चरों और राजसभा 

* के सभासदों से राष्ट्र के कार्यो को देखने वाला होने से “सहस्राक्ष? है। 


[ ८० ] 

गोतमो राहूगण ऋषिः ॥ इन्द्रो दवता ॥ छन्दः--१, ११ निचदास्तारपक्तिः । 
५. ६95, १०, १३,१४ विराटपंक्तिः । २-४, ७ १२,१५ भारिगवृहती । 

=, १६ बृहती ॥ षोडशर्च सूक्तम्‌ ॥ ५ 
इत्था हि सोम. इन्मदे ब्रह्मा चकार वर्धनम्‌। ९ 
शविष्ठ वज्िज्नोज॑सा पृथिव्या निः शंशा अहिमर्चन्ननु स्वराज्यम्‌१ 

भा०-- ( मदे ) अति हर्षजनक ( सोमे ) ऐश्वर्य राज्यशासन के 

व्यवस्थित हो जाने पर ( ब्रह्मा ) महान्‌ ज्ञानवान्‌ एवं बड़े भारी ब्रह्म; 


~ 


आचार्य या पुरोहित पर बिराजमान्‌ वेदज्ञ विद्वान (इत) ही (इत्या ) 


५५ इत्यष्टाविशो वर्गः ॥ 
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इस प्रकार से ( वर्धनम्‌). राज्यशासन बढ़ाने का उपदेश ( चकार ) करे। 
( चञ्रिन्‌ ) शखाख्न सेना बल के स्वामिन्‌ ! हे ( शविष्ठ ) सबसे अधिक 
शक्तिवाले ! तू ( खराज्यम्‌ अनु अर्चन्‌ ) अपने राज्य की निरन्तर ब्ध आर 
मान आदर करता हुआ ( ओजसा ) अपने पराक्रम से ( एथिव्याः ) इस 
एथिवी में से ( अहिम्‌ ) सूय जिस प्रकार मेघ को छिन्न-भन्न का दता हे 
उसी प्रकार सर्प के समान कुटिलाचारी और मेघ के समान शस्चवर्षी 
श्नु को ( निः शशाः ) सर्वथा दण्डित कर, परास्त कर । 
स त्वामदद्वघा मदः सोमः श्यनाभ्रतः सतः। 
येन! बन्ने निरद्भ्यो ज॒घन्थ॑ वञ्रिन्नोजखाचेन्ननु स्वराज्यम्‌॥ ३॥ 
भा०--हे ( वज्रिन्‌) श्रा सेनाबल के स्वामिन्‌ राजन! (सः ) 
वह ( बृषा ) सब सुखों का वर्षक ( इयेनाभ्गतः) वाज के समान आक्रमण 
द्वारा बलपूर्वक प्राप्त किया हुआ, ( सुतः ) अभिषेक द्वारा प्राप्त ऐश्वर्ययुक्त 
( सोमः ) राष्ट्र वैभव ( त्वा ) तुक्षे ( अमदद्‌ ) ` हर्षित करे। (येन) 
जिसके बल पर तू ( स्वराज्यम्‌ अनु अचन्‌ ) अपने राज्यशासन को निरन्तर 
अधिक मान आदर देता हुआ, उसकी ही वृद्धि करता हुआ ( ओजसा ) 
बल पराक्रम से ( अद्भयः बृत्र ) जलों से मेघ को सूर्य के समान (अद्भयः ) 
आप्त प्रजाओं के बीच में से (बत्रम्‌) बढ़ते हुए, या नाना चाल चलते हुए विध्न- 
कारी शत्रु को ( निर्जघन्थ ) सर्वथा निक्राल बाहर कर । 
प्रह्मभीहि ध्ष्णह्दि न ते वज्रो नि यसते । 
इन्द्र नृम्णा हि ते शवो हनों वृत्रं जया अपोऽचन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥३॥ 
भा०--हे राजन ! तू ( खराज्यम्‌ अनु अर्चन्‌ ) अपने राज्यपद की 
ही प्रतिदिन प्रतिष्ठा करता हुआ (प्र इहि) आगे बढ, प्रयाण कर (अभिइहि) 
अभिमुख शत्र को लक्ष्य करके जा। (रप्णुहि) उनको परास्त कर । (ते) तेरा 
( वज्रः) शस््रास्र बल सूर्य को किरणों के समान ( न नियंसते ) कभी 
रोका नहीं जा सकता । हे (इन्द्र ) ऐश्वर्थवन्‌! शन्नुहन्तः ! ( ते शवः ) 
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तेरा बल ( नृम्णं हि ) ही पस्म धन है, वह सब मनुष्यों और नायकों को 
अपने अधीन दबाकर रखने में समर्थ है । तू ( वृत्रं हनः) मेघ के समान: 
फैलते हुए शत्रु को ( हनः ) मार, दण्डित कर । ( अपः जय ) समस्त राष्ट्र 
चासिनी प्रजाओं को विजय कर। अथवा जलों के समान वेग से भागने वाली 
शु सेनाओं को जीत । 
निरिन्द्र भूस्या आधिं वृत्रं जघन्थ निर्दिवः । 
सुजा सरत्वंतीरच॑ जीवधन्या इमा ऋपो<चैन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ ४॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐशर्यबन्‌ राजन्‌ ! तू ( स्वराज्यम्‌ अनु अर्चन्‌) 
नित्यप्रति अपने ही राज्य या राजशासन के महत्व को बढ़ाता हुआ, 
( इृत्रे' ) मेघ को जिस प्रकार सूर्य ( निजघन्थ ) अपने किरणों से छिन्न 
भिन्न करता है । और ( मस्त्वतीः ) वायुओं में विद्यमान ( जीवधन्याः ) 
जीवों को तृप्त करने वाला ( इमाः अपः ) इन जरूधाराओं को ( दिवः 
अव ) आकाश से नीचे गिराता है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ 
राजन्‌ ! तू भी ( भूम्या अधि ) भूमि पर अधिकार करने के लिये (बृन्ने' 
निर्‌ जघन्थ ) अपने बढ़ते हुए शत्रु को मार । और ( मरुत्वतीः ) मनुष्य 
आदि प्रजाओं को या वीर भटो की बनी ( इमाः ) इन ९ जीवधन्याः ) 
जीवन को ही घन के समान जानने वाली ( अपः) मजाओं को (अव सूज ) 
अपने अधीन कर । | 
इन्द्रो वृत्रस्य दोर्थतः सानुं वज्रेण हीडितः । 
अशिकस्याचं जिघ्नतेऽपः समीय चोदयन्नचंचनुं स्बराज्य॑म्‌॥५।२६ 
भा०--( इन्द्रः ) सूर्यं या विद्युत्‌ जिस प्रकार ( दोधतः वृत्रस्य ) 
चायु बेगसे कापते हुए मेघ के ( सानुम्‌ ) उन्नत भाग को ( वज्रेण) विद्युतः 
के आघात से ( अभिक्रम्य ) आक्रमण कर के ( अपः सर्माय ) जलो 
के बह जाने के लिये प्रेरित करता है उसी प्रकार ( स्वराज्यम्‌ अनु अर्चन ) 
अपने राजत्व पद की बृद्धि और प्रतिष्ठा करता हुआ-(दोधतः वृत्रस्य) क्रोध करते 
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हुए, उसड्ते हुए शत्रु के ( सानुम्‌ ) एक २ अंग को ( हीळितः ) स्वयं क्रुद्ध 
हो कर ( इन्द्रः ) पेश्वर्यवान्‌ राजा ( अभिक्रम्य) सब ओर से. आक्रमण 
कर के और ( अपः ) जळधांराओं के समान सेनाओं को ( सर्माय ) भाग 
निकलने के लिये प्रेरित करता हुआ (अव जिघ्नते) उसे मार गिरावे । अथवा- 
( जिघ्नते सर्माय ) आगे बढ्ने वारे और प्रहार करते हुए शत्र के पराजय 
के लिये उस को ( अभिक्रम्य) सव तरफ़ से आक्रमण कर के (अव ) 
नीचे दवावे । 
घि सानो नि जिघ्नते वञ्रेण शतपंवेणा । 
सन्दान इन्द्रो अन्धसः साखेभ्यो गातु।मेच्छ॒त्यचन्ननु स्वराज्यम्‌।६॥ 
सा०--( स्वराज्यम्‌ अबु अर्चन ) अपने राजत्वपद की प्रतिष्ठा करता 
हुआ ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा, सूर्य के समान तेजस्वी होकर ( शतपर्व- 
णा वज्रेण ) सैकड़ों अंगों वाले शास्त्रास बल से ( जिल्नते ) प्रहार करने 
चाळे शत्रु के ( सानौ अधि ) प्रत्येक अंग पर ( नि ) अच्छी प्रकार प्रहार 
करे । और स्वयं ( अन्धसः ) अन्नादि ऐश्वर्य का ( इन्द्रः ) स्वामी, आर 
दाता होकर ( मन्दानः ) सब को प्रसन्न करता हुआ ( सखिभ्यः ) मित्र 
राजाओं के हित के लिये ( गातुम्‌) भूमि को ( इच्छति ) चाहे । 
इन्द्र तुभ्यमिदैद्विवोऽुत्ते वञ्रिस्वीथेम्‌ । 
यद्ध त्ये सायिन रगं तसु त्वं साययावधारचन्नशु स्वराज्यस्‌॥७॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( वञ्रिन्‌) वीर्यवन्‌ ! हे ( अद्रिवः ) 
अखड राज्य शासन, रास्त और पवतथुक्त राज्य के स्वामिन्‌! ( यत्‌) 
जिस बळ से तू ( स्वराज्यम्‌ अनु अर्चन्‌) अपने राज्यपद की प्रतिष्ठा करता 
हुआ ( त्यं ) उस ( मायिनं ) मायावी, ( सगं ) इधर उधर भागते या 
आक्रमण करते हुए शत्रु को (त्वं) तू ( मायया ) अपने बुद्धि कौशल से 
(अवधीः) विदाश करता है। वह (अनुत्त) अपराजित (वीर्यम्‌ ) बळ (तुभ्यम्‌ 
इत.) तेरे ही बुद्धि के लिये है । 
३१ 


8८२ ऋग्वेदभाष्ये मथमो टक [ श्र०५।ब०३०।१० 


वि ते वज्रासो अस्थिरन्नवतिं नाव्याउअन । 
महत्त इन्द्र वीर्य बाह्नेस्ते वलै हितमर्चन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥८॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यचन्‌ ! (ते ) तेरे ( वच्रासः ) शाख अखं 
बल ( नवति नाव्याः अनु ) नावों से खेये जाने वाली ६० नदियों को 
भी ( वि अस्थिरन्‌ ) अपने शासन में रखने में समर्थ हों । तेरे अधीन ९० 
महानदियों वाला देश हो । (ते) तेरा ( वीर्यम्‌ ) बीरों का बना सैन्य-बल 
( महत्‌) बहुत बड़ा हो । और ( बाह्नोः ) बाहुओं में और शत्रु को पीडन 
करने वाली सेना के दोनों बाजुआं में भी ( महत्‌ बलं हितम्‌) बड़ा बल 
हो । उससे तू ( स्वराज्यम्‌ अनु अर्चन्‌) अपने राज्य शासन की 
बृद्धि करता रह । 
सहस्र सा कमंचेत परि टोभत विंशतिः । 
शतैनमन्वनोनवुरिन्द्राय बर्मोय॑ंतमर्चजनं स्व॒राज्यम्‌॥ ६॥ 
भा०--जो राजा ( स्वराज्यम्‌) अपने राज्यपद की (अनु) 
प्रतिदिन ( अर्चन्‌ ) अर्चना, मान आदर और वृद्धि करता रहे उस ( सहखं ) 
बलवान्‌ सहस्रो प्रजाओं, ऐश्वर्या और राष्ट्र कार्यो के आश्रय स्वरूप पुरुष 
का आप सब लोग ६ साकम्‌ ) एक साथ मिल कर ( अर्चत) सत्कार 
करो । ( विशतिः ) बीसों अमात्य, सहायक मिल कर ( परिस्तोभत ) सब 
प्रकार से राज्य कार्य को सभाले । ( एनम्‌) इस राज्यपद को ( दाता ) 
सैकड़ों सेना के पुरुष ( अनु अनोनवुः ) आदर से नमस्कार और सत्कार 
करें । ( ब्रह्म ) यह महान राष्ट्र, धनैश्वय और महान्‌ पद और ज्ञानमय 
वेद (इन्द्राय ) परम ऐश्वर्यंचान्‌ राजा की वृद्धि के लिये (उद्यतम्‌) उत्तम 
रीति से व्यवस्था पूर्वक स्थिर हो, वही उसका रक्षक स्वामी हो । 
इन्द्रो वृत्रस्य तविषीं निरहम्त्सद॑खा सहः । 
महत्तदस्य पौस्यं वृत्र जघन्वाँ अंसुजदचेन्ननु स्व॒राज्य॑म्‌ ॥१०॥३०॥ 
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भा०-- ( इन्द्रः ) विद्युत्‌ या वायु सूर्यं के समान तेजस्वी राजाः 
(त्रस्य ) मेव के समान उमड़ते हुए शत्रु की (तविषीम्‌ ) बलवतीः 
सेना को और उस के ( सहः ) सामर्थ्यं को (सहसा ) अपने बल परा- 
क्रम से (निर्‌ अहन्‌ ) सब प्रकार से नाश करे । जो वह ( वृत्रं जघन्वान्‌ ) 
बढ़ते हुए या विरुद्धाचरण करते हुए शत्रु को नाश कर ( असृजत्‌ ) जल- 
धाराओं के समान प्रजाओं को आनन्द से युक्त सुखी कर देता है ( तत्‌) 
वह ही (अस्य) उस का ( महत्‌) बड़ा भारी ( पौस्यम्‌ ) पौरुष 
है। वह ही (स्वराज्यम्‌ अनु अचेन्‌ ) अपनी राज्यशक्ति को नित्यः 
बढ़ाता रहे । | 
इमे चित्तव सन्यचे वेपेते भियसा मही । 
यदिन्द्र वजित्नोज॑सा वृत्रं सरुत्वाँ अर्धी रचन्ननुं स्वराज्यम्‌ ॥११॥ 

भा०--हे ( इन्द्र) राजन्‌ ! ऐश्वर्यवन्‌ ! ( यत्‌ ) जब तू ( स्वरा- 
ज्यम्‌ अनु अचन्‌ ) अपनी राज्य शक्ति को बरावर बढ़ाता हुआ ( मस्त्वान्‌_); 
वायु के वेग से युक्त विद्युत्‌ के समान शत्रु के मारने में समर्थ वीर सेना? 
गण का स्वामी होकर ( ओजसा ) पराक्रम से ( बृत्न) मेघ के समान' 
उमड़ते हुए शन्न॒ को ( अवधीः ) विनाश करता है तब जिस प्रकारः 
( मही ) बड़ी विशाल आकाश और प्रथिवी दोनों, सूर्य या. विद्युत केः 
प्रकोप से कांपते हैं उसी प्रकार ( तव मन्यवे ) तेरे क्रोध के. ( भियसा ) 
भय से ( इमे ) ये दोनों राजव और प्रजावर्ग अथवा स्वसेना और परः: 
सेना दोनों ( वेपेते ) कांपें.। ; 
न वेप॑सा न तन्यतेन्द्रै वत्रो वि बीभयत्‌ । 
अभ्येनं वज्र॑ आयसः सहस्त्र भृष्टिरायतार्चन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ १२ ॥ : 

भा०--जिस प्रकार ( बृत्रः ) मेघ (इन्द्र ) सूर्य या विद्यत्‌ को 
( न बेपसा ) न वेग से और ( न तन्यता.) न गर्जन से ही (वि बीभयत्‌) . 
विशेष रूप से भयभीत कर सकता है प्रत्युत ( आयसः) तेजो मय (सहख- 
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श्रृष्टि: ) बल्पूवेक गिरने वाला ( वज्रः) विद॒त्‌ ही (एनम्‌ अभि आयत ) 
उसको छिन्न भिन्न कर देता है उसी प्रकार (स्वराज्यस्‌ अनु अचंन्‌) अपने राज्य 
सासथ्यं को बढ़ाता हुआ राजा ( एनम्‌ अभि ) उस शत्रु को लक्ष्य करके 
( आयसः ) लोहमय शतस्त्रास्रो से सुसज्जित और ( सहस्र-भष्टिः ) सहस्त्रॉ 
पीड़ा या दाहों को उत्पन्न करने चाला (वज्रः) साक्षात्‌ सङ्ग के समान नाश- 
कारी होकर ( आयत ) सब तरफ़ उसका नाश करे । वह ( बृच्रः ) झन्रु 
( इन्द्रम्‌ ) उस राजा को (न वेपसा ) न अपने वेग से और (न तन्यता) 
न गर्जनमात्र से ( विभयत्‌ ) उरा सकता है । 
यडूच तव चार्शान वञ्जण समयोधयः । 
अहिमिन्द्र जिघोसतो दिवि ले वद्धे शवोऽशन्नननं स्त्रराज्यम्‌॥१३॥ 
भा०--हे (इन्द्र ऐश्वर्यवन्‌ ! सेनापते ! ( यत्‌) डिस प्रकार 
( अशनिम्‌ ) विद्युत्‌ को प्रेरित करके वायु ( वृत्रम्‌ ) मेघ को छिन्न भिन्न 
करता है उसी प्रकार तू भी ( तव ) अपने ( चञ्रेण ) शत्रु के वारण करने 
बाले सैन्य-वळ से ( अशनिम्‌ ) शु सैन्य को खा जाने वाले, व्यापक 
शक्ति वाले अख को प्रहार करके ( दृत्रस्‌ सम्‌ अयोधयः ) बढ़ते, वा युद्ध 
करते हुए शत्रु से युद्ध कर । और ( दिवि ) सूर्य के प्रकाश के बळ पर या 
आकाश में (अहिम्‌) सवेत्र पैला मेघ छिन्न भिन्न हो जाता हे उसी प्रकार 
( अहिम्‌ ) आगे से प्रहार करने वाले झात्रु को ( जिघांसता ) नाश करते 
हुए (ते) तेरा (शवः) बल शत्रु का (बद्ध) नाश करे । त (स्वराज्यम्‌ अनु- 
अचन्‌ ) इस प्रकार अपनी राज्य की खुव ज्रद्धि करता रह । 
अभिष्टने ते अद्रिवो यत्स्था जग॑ञ्च रेजते । 
त्वष्टा चित्तव मन्यव इन्द्र वेविज्यते भियां स्व॒राज्यम ॥१४॥ 
भा०--हे ( अद्रिवः) अखण्ड बळ वीर्य के स्वामिन्‌ ! प्रबल सेनापते! 
हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ राजन्‌! ( यत्‌) जब (ते) तेरे ( अभिस्तने ) 


अ०१३।सू०८०१४५ ] ऋग्वेदभाष्ये प्रथमं मण्डलम्‌ ४८५ 


गर्जना और आज्ञा में (स्थाः) स्थावर और (जगत्‌ च) जंगम सभी (रेजते) 
कांपता है । ( तव मन्यचे ) तेरे क्रोध और ज्ञान साम्यं के ( भिया ) 
भय से ( त्वष्टा चित्‌ ) सूर्य के समान तेजस्वी तथा छेदन भेदन करने 
वाला सैन्य गण और शिल्पीगण भी [ वेविज्यते ] भय से कांपा करे । 
त्‌ इस प्रकार ( स्वराज्यम्‌ अनु अचं ) अपनी राजसत्ता की निरन्तर 
बुद्धि करता रह । 
नहि नु यादधीमसीन्द्रं को बायो परः । 
तस्मिन्रम्णसुत कतुं देवा ओजांसि सं दघुस्चेन्नबु स्वराज्यम्‌॥१९॥ 
भा०--(क नहि नु इन्द्रं यात) कोई क्यों नहीं राजा की शरण में जावे ? 
(अधि इमसि इन्द्र) हम राजा को ही शरण रूप से प्राप्त करें । हम विचार 
करें कि (वीर्या) बल वीर्य में ( परः कः ) राजा से बढ़ कर दूसरा कोन है । 
जो (स्वराज्यम्‌ अचेन्‌ अनु) अपने राज्य की प्रतिष्ठा बढ़ाता रहे । (तस्मिन्‌) 
उसका आश्रय लेकर ( देवाः ) दानशील, ज्ञानी और विजय या ऐश्वर्य की 
कामना करने वाळे पुरुष ( नुम्णमू ) मनुष्यों के अभिलाषा योग्य मन चाहे 
धन, ( उत क्रतुम्‌ ) ज्ञान और कर्म साम्यं और ( ओजांसि ) समस्त 
बल पराक्रमों को ( संदधुः ) अच्छी प्रकार स्वयं धारण करते हैं और उस 
हो में वे सब ऐश्वयों, सामथ्यो और पराक्रमो को ( संदधुः ) स्थापितं 
करते हैं। परमेश्वर के पक्ष में-(इन्द्रं नहि नु यात्‌ कः ?) उस भगवान्‌, परमे- 
शवर को कोई क्यों न प्राप्त हो । कोई क्यों न उसकी शरण में जावे । (अधीमसि 
इन्द्रम्‌ ) हम तो नित्य उस परमेश्वर का ही स्मरण करते हैं । ( वीयां परः 
फः ) चीये और बल में सब से श्रेष्ठ दूसरा कौन हे ? ( देवाः) सूर्य आदि 
लोक और विद्वान्‌ जन ( तस्मिन्‌) उसमें ही ( नुस्णम्‌ क्रम्‌ ओजांसि 
संदधुः ) समस्त ऐश्वये, ज्ञान, कमे और बल पराक्रम स्थापित करते 
और उसके आश्रय पर स्वयं इन को अपने में अच्छी प्रकार धारण करें । 
अथवा--( यात्‌ इन्त्र नहि नु अधीमसि ) सर्वब्यापक परमेश्वरं को हम 
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नहीं जान सकते । (:वीर्या कः परः ) समस्त बलों को दूसरा कौन धारणं 
करता है ? सिवाय परमेश्वर के दूसरा नहीं । ( शेष पूर्ववत्‌ ) ( स्वराज्यम्‌ 
अनु अर्चन्‌ ): वही प्रभु परमेश्वरः अपने परम शासन को प्रतिष्ठित 
किये हुए है । 
थामथवी मनुष्पिता दुष्यडः घियमत्नंत । तास्मिन्त्रह्मांणि 
पू्वथेन्द उक्था समंग्सताचन्नन स्वराज्यम्‌॥ १६ ॥ ३१ ॥ ५॥ 
भा०--( अथर्वा ) प्रजा का! पीडन न होने: देने वाला, प्रजा के दुःखों 
# की शान्ति करने वाला, ( मंनुः) मननशील, ज्ञानवान्‌ ( पिता ) सबका 
पालक गुरु ( दध्यङ्‌) प्रजाओं का धारण पोषण करने वाले समस्त उपायों 
और गुणों को स्वयं प्राप्त करने और: अन्यो को प्राप्त कराने वाला होकर 
(याम्‌) जिस ( धियम्‌?) ज्ञान या कर्म को करता उसी कर्म को तुम 
लोग भी ( अत्नत ) करो और ( तस्मिन्‌) उस (इन्द्रे) ऐश्वर्यवान्‌ वीर 
पुरुष के आश्रय रहकर ( पूर्वथा ) पूर्व पुरुषां के ( ब्रह्माणि ) समस्त ऐश्वर्य 
और ( उक्था ) स्तुति योग्य गुणों को ( सम्‌ अग्मत ) प्राप्त कराओ । वह 
(राज्यम्‌ अनु अर्चन्‌) अपने राज्य की सदा वृद्धि करे । 
` यह समस्त सूक्त परमेश्वरोपासना परक भी है। 'स्वराज्य' अपने आत्मा 
के: प्रकाशस्वरूप का. साक्षात्कार या स्वतः प्रकाशक परमेश्वर परम स्वरूप 
ही स्वराज्य है। उस की प्राप्ति उस की अर्चना है । इन्द्र यह आत्मा है। 
(४) सोम परमानन्द रस है । उस में मग्न आत्मा ईश्वर की स्तुति अपनी 
बृद्धि के लिये करे । अज्ञान का नाश करे ( २ ) ज्ञानवान्‌ पुरुष है । वृत्र 
अज्ञान है । (३ ) नू-इन्द्ियां । उनको दबाने वाला सामथ्ये नृरण' है । 
अपः? प्राणगण । वज्र ज्ञान है।( ४ ) भूमि = चित्तभूमि । मरुत्वती अप? 
प्राणमय वृत्तियां ( ५) अन्धसः, आंनन्द रस । सखांयः प्राण गण; (७) 
मायी मंग मन है। “नवतिः नाव्या” ९७ वर्ष है। (८ ) विशति’ दश २ 
ब्राह्मा और आभ्यन्तर प्राणंगण, शत सौ वर्ष। (११) मही, प्राग और अपान 
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(५४ ) त्वष्टा-प्राण,॥ ( १५.) दध्यड-ध्यानी पुरुष । ( ब्रह्माणि ) उत्तम 
स्तुतियाँ । इतिदिक्‌ ।-इत्येकत्रिंशों वर्ग? ॥ 
इति पञ्चमोध्यायः ॥ 
Bs, i 
अथ पष्ठोध्यायः ॥ 
[<१] 
-गोतमो राह्रगण ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः-१, ७, = विराट्‌ पंक्तिः । 
३-६, ६ निचुदास्तारपंक्तः । २ भुरिग्‌ बृहती ॥ नवर्च सूक्तम्‌॥ 


इन्द्रो मदाय वादये शवसे वृत्रहा चार्मिः । 
तमिन्महत्स्वाजिपूतेमभैँ हवामहे स वाजेषु प्र नोऽविषत्‌ ॥ १ ॥ 
भा०--( वृत्रहा ) मेथो को छिन्न भिन्न करने वाले सूर्य या विद्युत्‌ 

के समान तेजस्वी, बढ़ते हुए शत्र का नाश करने वाला ( इनदरः ) | 
, ऐश्वर्यवान, तेजस्वी, राजा ( नृभिः) अपने नायक पुरुषों के साथ ही | 

( मदाय.) प्रजा गण के हर्ष की बृद्धि और ( शवसे ) बल की बृद्धि 

करने के लिये ( वाबृधे ) बढ़े और अधिक ऐश्वर्य प्रास करें ( महत्सु आ" 

जिपु ) बड़े २ संग्रामो ( उत अभे) और छोटे २ संग्राम में भी ( तम इत्‌ 

हवामहे ) हम उसको ही शरण रूप से प्राप्त करें । ( सः ) वह ( वाजेषु ) 

संग्राम-कार्यों में (न: प्र अविषत्‌ ) हमें अच्छी प्रकार रक्षा करे । अध्यात्म मे 

और परमात्मा के पक्ष मे -इन्द्र, आत्मा और परमात्मा । छ, ्राणगण, विद्वान: 

गण। मद-अति हष, परमानन्द। शवः-त्ञान और बल । आजि-व्यापंक गुण, 

महान्‌. पदार्थ । अर्भ-हृदयाकाश और परमाणु । वाज-ज्ञानैश्रये । 

असि, दि वीर सेन्योऽसि भूरिं पराददिः । 

असि दश्रस्य चिद्ुधो यजमानाय शिक्षालि सुन्वते भूरिं ते वखु॥२॥ 


~ 
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AAA A 


भा०--हे ( चीर ) शत्रं .को उखाड़ फेंकने हारे शूर राजन्‌! 
सेनापते ! तू ( सेन्यः असि ) सेनाओं में सबसे श्रेष्ठ और उनका हितः 
कारी है, तू सेना द्वारा संग्राम कुशळ (असि) हो । तू ( भूरि ) बहुत से 
उपायों से ( पराददिः ) शत्रओं को एराजित करने हारा (असि) हो। 
( दञ्रस्य चित्‌) छोटे, अल्प बल वाले को भी तू ( बधः भव ) बढाने 
वारा हो । ओर ( सुन्वते यजमानाय ) अन्यों के लिये नाना सुख उत्पन्न 
करने वाले दानशीर धर्मात्मा की वृद्धि के लिये तू ( ते ) अपना ( भूरि वसु ) 
बहुत सा ऐश्वयं (शिक्षसि) प्रदान कर । परमात्मा के पक्ष में-इन' अर्थात्‌ 
स्वामी आत्मा से युक्त इन्द्रिय गणों में सर्व श्रेष्ठ होने से आत्मा सेन्य 
स्वामी प्रभु समस्त लोको में व्यापक होने से प्रभु सेन्य' है । बहुत देने से 
पराददि? है। 'स्वल्प जीव की अपेक्षा करने वाले या दञ्र हृदयाकार को 
आनन्द सामथ्य से बढ़ाता है। सवन अर्थात्‌ उपासनाशील आत्मसमर्पक 
जीव को वढ बहुत ऐश्व्य अदान करता है । 
यदुदारत आजयो घष्णव धीयते धना ॥ 
युद्धा मद॒च्युता हरी कं हनः क॑ वसं दधोऽस्माँ इन्द्र बसों दधः॥३॥ 

भा०--हे (इन्द्र) सेनापते ! राजन्‌! ( यत्‌ ) जब ( आज्यः । 
नाना संग्राम ( उत्‌ ईरते ) उठ खडे ह.ते हैं उस समय ( रष्णवे ) शत्रुओं 
का पराजय करने वाळे बळ को इढ्‌ करने के लिये ( घना धीयते ) नाना 
अकार के धनों को धारग किया जाता है, उन को कोश में संग्रह किया जाता 
है। उसी समय ( मदच्युता ) अति हषे से आवेग को प्राप्त होने वाले 
दृढ़ शत्रुओं का गर्व ढीला कर देने वाळे (हरी ) रथ में दो घोड़ों के समान 
राज्य के भार को उठाने के लिये दो मुख्य विद्वानों को भी ( युक्षव ) नियुक्त 
कर। तू ( क हनः ) किसी शत्र को मार और (क ) किसी को ( वसौ ) 
ऐेश्वयं या राष्ट्र के ऊपर अधिकारी रूप से ( दधः ) स्थापित कर । हे 
(इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( अस्मान्‌ ) हमें ( वसौ ) बसने योग्य राष्ट्र में या 
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ऐश्वर्य के बल पर (दधः ) पालन पोषण कर । अथवा-( क हनः ) हे इन्द्र 
त्‌ किस को सारे और किस को राष्ट्र में स्थापित करे इस बात का विवेक 
कर और ( अस्मान्‌ इन्द्र वसौ दधः ) हम प्रजा जन को राष्ट्र में पाएन 
पाषग कर । 
ऋत्वां महाँ अंनुप्वधं भीम आ चव्िधे शबः । श्रिय ऋष्व 
उपाकयोर्नि शिप्री हरिवान्दधे हस्तयोवैज्ञमायसम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--( क्त्वा ) कर्म सामथ्यं और बुद्धि में ( महान्‌ ) बड़ा शक्ति 
झाली, ( भीमः ) भयंकर ( ऋष्वः ) शत्रुओं का नाशक, प्रबल ( शिप्री ) 
तेजस्वी, सूर्य के समान ( हरिवान्‌) वेगवान्‌ अश्वों, अश्वारोहियों और वीरों, 
विद्वानों का स्वामी, सेनापति या राजा ( अनुस्वधम्‌) अपने अन्न 
आदि चारण पोषण के सामर्थ्यं के अनुसार ही ( दाथः ) सैन्य-बल की 
बृद्धि को । और ( श्रिते ) राज्यलक्ष्मी के विजय के लिये ( हस्तयोः ) हाथां 
में (आयसम्‌ वज्रम ) लोह के बने खड्ग के समान ही ( उपाकयोः ) पांइवं- 
वर्ती, बाजुओं में सिमित सेताओं में भो (आयसम्‌ ) वेगले जानेवाछे बल चीं 
को ( निदधे ) धारण करावे ! 
अआ पप्रौ पार्थिव रजो बद्ब॒धे रोचना दिवि । 
-न त्वाँ इन्द्र कश्चन न जातो न ज॑निष्यतेऽति विश्वं ववक्षिथ ।४।१। 
भा०--हे परमेश्वर ! तू ( पार्थिवं रज्ञः ) एथिवी और अन्तरिक्ष में 
स्थित परमाणु आदि वस्तुओं और . समस्त लोक समूह को ( आ पप्रौ ) 
सत प्रकार से पूग कर रहा है । तू उनमें भी व्यापक है । तू ( दिवि ) सूर्य 
में ( रोचना ) प्रकाशमय दीसि को तथा आकाश में ( रोचना ) चमकते 
सहस्रां सूयो को ( बद्बधे ) थाम रहा है। हे (इन्द्र ) ऐर्यवन्‌ ! 
(-त्वावान्‌ ) तेरे जैसा ( कःचन ) कोई भी (न जातः) न पेदा हुआ ओर 
(न जनिष्यते ) न पैदा होगा । तू. ( विश्व) समस्त विश्व को ( अति व- 
बर्षिय) बहुत अच्छी प्रकार से धारण करने में समर्थ है । तू उस विइच 
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'से कहीं बड़ा है । राजपक्ष में--हे इन्द्र तुझ से दूसरा न कोई पैदा हुआ, न 
'होगा । तू समस्त राष्ट्र के भार को उस से बढ़ कर अपने में धारण करने 
का यत्नं कर-। तू ( पार्थिव रजः ) प्रथिवी निवासी लोक समूह, या जनां 
को (आएप्रौ ) सब प्रकार के ऐश्वर्य से पूण कर और ( दिवि ) ज्ञानवान्‌ 
पुरुषों की सभा में ( रोचना बद्बधे ) रुचिकर कार्यों को नियत करे । 
यो अयो मतैभोजन पराददाति दाशुषे । 
इन्द्रो अस्मभ्यैशित्ततु वि भजा भूरि ते वरु भक्षीय तव राध॑सः।६। 
भा०--( यः) जो परमेश्वर ओर राजा ( अर्यः) स्वयं सब का 
स्वामी होकर ( दाझुषे ) दान देने हारे पुरुष को ( मतंभोजनम्‌ ) मनुष्यां 
को पाळन करने ओर भोग करने योग्य ऐश्वये ( पराददाति ) प्रदान करता 
है वहः ( इन्द्रः ) ` ऐउवर्थवान्‌-परमेशवर और राजा ( अस्मभ्यम्‌ ) हमें 
भी ( भूरि.) बहुतसा ऐश्वर्य (शिक्षतु ) प्रदान करे । हे प्रभो ! तू (ते) 
अपने (भूरिवसु) ब त से राष्ट्र में बसने हारे ऐश्वर्थ का ( विभज ) विविध 
रूपा म विभागों में प्रजाओं में विभक्त कर । हन राष्ट्र वासी, ( तव रा- 
थसः ) तरे ऐश्वर्य का ( भक्षीय) सेवन कर आनन्द लाभ करें । रार में 
स्थत महान्‌ ऐश्वर्य का विभाग देखो ( यजुर्वेद अ० २८ ) । 
मदेमदे हि नो ददियथा गर्वामुजुक्र्तुः । 
ख गृभाय पुरू शताभया हस्त्या वस शशाह राय आ भर ॥७॥ 
भा८- है परमेश्वर ! तू ( ऋज॒क्रतः ) अति ऋजु, सरल धर्मानुकूल, 


. 'सुखप्रद, विज्ञानवान्‌ और कम॑-सामथ्य॑वान्‌ है । तू (नः ) हमें ( मदेमदे) 
'अत्येक हर्ष के अवसर में या प्रत्येक आनन्दजनक पदार्थ में ( गवां यूथा ) 


सूर्य जिस प्रकार किरणों को प्रदान करता है। उसी प्रकार ( गवांयूथा ) 
ज्ञानमय किरणों, ज्ञानवाणियों, लोकसमूहों, विद्वानों तथा पु आदि 
समूहों को ओर इन्द्रियों को भी (नः ददिः ) हमें प्रदान करता है । 

( उभया हस्त्या) दोनों हाथों से भर २ कर देने वाले महादानी के समान 
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अआ०१३। 


( पुरू शता ) बुत सैंकड़ों '( वसुं) ऐंश्रयों को या वसने वाले जीवा 
और लोको को (संग्रुभाय) अच्छी प्रकार वश करता है और एकत्र किये हुए 
(यायः ) ऐश्वर्यो को ( शिशीहि ) प्रदान कर और (आ भर) हमें 
सब प्रकारे भरण पोषण कर । इसी प्रकार, राजा भी ( मदेमदे ) प्रत्येक 
हर्ष के अवसर ( गवां यूथा ददिः) गौओं के समूह कें समूह, जथ के जूल 
देने वाळा हो, वह ( ऋजुक्रतुंः ) साधु धर्माचरण करने वाला और धार्मिक 
चित्तवाला हो । वह दोनों हाथों से भर भर कर ऐशवर्या का सग्रह कर 
और ऐकवर्या का दान करे और प्रजा का पारन पोषण करे । 
सादयस्च सत सचा शवस शर राचस। 
विद्या हे त्वा पुरूवसुमप कामान्त्ससरज्महेऽथां नोऽविता भव ॥८॥ 
भा०-_हे ( श्र ) शत्रुओं के नाशक राजन ! तू. ( सुते) अभिषेक 
द्वारा प्राप्त, एवं ऐश्वयंमय राष्ट्र में ( शवसे राघसे ) वळ ओए परवत को 
प्राप्ति, बृद्धि और उसके उपभोग के लिये ( मादयस्व ) व्‌. सब को उ 
कर. उनको भर पूर साधन दे । (खा पुस्वसुम्‌) नाना ऐडवर्या के 
स्वामी तुझ को ( उपविद्या हि) हम आश्रय ७ । आर ( कामान्‌ सरः 
ज्महे ) समस्तै अभिशापाओं को प्राप्त कर । (अथ) और तू (नः ) 
हमरा [ अविता | रक्षक ( भव ) हो । एरमेश्वर के पक्ष में-हे दोषों क 
निवारक ! ( सुते ) इस जग में तू ज्ञान ओर बल घन से सब को तृछत- 
कर । शेष पूर्ववत्‌ । 
पते त॑ इन्द्र जन्तवो विश्वं पुष्यन्ति वायम्‌ । 
न्त हि ख्यो जनांनासयों वेदे। अद (शुषा तेषा नो बेद आ भर ॥६॥२॥ 
भ०-- है ( इन्द्र ) राजन! और इश्वर ! ( एते जन्तवः ) चे समस्त 
जीव गण तथा पशु आदि, ( ते ) तेरे (विश्व चाय) सब वरण करने 
योग्य ऐश्वर्य की ( पुष्यन्ति ) बद्ध करते हैं। तू ( अर्यः) सब का स्वामी 
( जनानाम्‌ अन्तः ख्यः हि ) जनों के भीतर भी देखता ओर या उनको ज्ञान 


४६२ - ऋग्वेदआष्ये ्रथमोऽष्ठकः [ अ०६।व०३।२ 
उपदेश करता है, (वेद) उनके भीतर शान को प्रदान कर । (अदाझुषां 2 
दान न देने वाळे (तेषां) उन का ( वेदः ) धन ( नः, आभर ) हमें 
मदान कर । गवादि पशु सब राजा के ऐश्वर्य को बढ़ाते हैं। वह स्वामी 
राजा सब प्रजाओं के बीच ज्ञान का उपदेश करे । योग्य अधिकारी पुरुष 
दान न देने वाले कंजूसो के घन को दण्ड भय से प्रजा को दिलवावे । 


[ ८२ ] 
गोतमों राहूगण ऋषि: ॥ इन्द्रा देवता ॥ छुन्द:-१, ४ निचृदास्तारपंक्रिः । 
२, ३, ५ विराडास्तारपंक्तिः । ६ विराड्‌ जगता ॥ षडूच सूक्तम्‌ । 
उपो पु शुणुही गिरो मधवन्मातंथा इव । 
यदा नः सूनृतावतः कर आदर्थयांस इद्योजा न्थिन्द्र ते हरी ॥१॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यप्रद ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे ( मघवन्‌ ) 
भरनो के स्वामिन्‌ ! तू ( अतथाः इव 2 प्रतिकूल पुरुष के समान अन्यथा 
भाव होकर ( मा ) मत रह । और ( उपो ) अति समीप सावधान होकर 
( सु ) उत्तम रीति से ( गिरः ) वाणियों का श्रवण कर। (आत्‌ अर्थयासे) 
अनन्तर तुझ से यही प्रार्थना है कि ( नः ) हमें ( सूनृतावतः ) उत्तम 
सःय ज्ञानमय वाणी से युक्त तथा अन्नादि युक्त ( करः ) कर | और 
(हरी) तथा रथ में दो अश्वों के समान दुःखं के हरने वाले दो मुख्य 
विद्वानों को ( योज नु) लगा, नियुक्त कर । 
अज्ञज्नमीमदन्त ह्यव॑ प्रिया अधसत । 
अस्तोपत स्वभानवो विद्रा न विया मती योजान्पिन्द्र ते हरी ॥२॥ 
भा०--( स्वभानवः ) अपने तेज या दीसि से चमकने वाळे ॥ ७ 
आदि के समान तेजस्वी होकर ( विप्राः ) मेधावी, ज्ञानी पुरुष ( प 
छ्या ) अति नूतन, नयी से नयी बुद्धि से युक्त होकर ( अश्तोपत ) ईशर 


sa उ वीक ब 
की स्तुति करें तथा नाना. विद्याओं का उपदेश करें । वे ( अक्षन्‌ ) से 
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उत्तम गुणों को प्राप्त करें और सव ऐश्वर्यो का भोग करें । वे (अमीमदन्त) 
ये निरन्तर आनन्द प्रसन्न रहें और ( प्रिया: ) सबके प्रति प्रेम भाव से 
युक्त होकर सबके प्रिय होकर ( अव अधघूषद ) अपने दु्ब्यसनों, दोषों और 
बुरे पुरुषों का त्याग करें, जैसे कपड़े को झटक कर झाड़ देते हैं उसकी 
धूलि दूर हो जाती है उसी प्रकार विद्वान्‌ अपने आत्मा में से मलों को 
दूर करें । हे ( इन्द्र ) राजन्‌ ! हे आत्मन्‌ ! तू ( ते) अपने ( हरी ) प्राण 
और अपान के समान और ज्ञानी और कर्मनिष्ठ विद्वानों को रथ में 
अश्वां के समान ( योज चु ) नियुक्त कर । वे राष्ट्र की व्यवस्था क्रें । 
सुसंदश त्वा बय मघंवन्वन्दिषीमहिं । 
अ चूने पूर्णवन्धुर स्तुतो याहि वशाँ अनु योजान्विन्द ते दरी ॥३॥ 
सा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्व्यवन्‌ ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! इश्वर ! (सुसं- 
दश ) राष्ट्र कार्यों, ज्ञानों ओर जगत्‌ के समस्त व्यवहारों को उत्तम रीति 
से देखने हारे ( त्वा) तुझको हम ( वन्दिषीमहि ) नमस्कार और स्तुति 
करें । तू ( पूर्णबन्धुरः ) पूर्ण रीति से स्नेहबन्धन से बंधकर (नून) निश्चय 
से ( स्तुतः ) स्तुति किया जाकर ( प्र याहि ) आगे बढ, प्रयाण कर । 
( अनु वशान्‌ ) और शत्रुऔं को वश कर । अथवा हे परमेश्वर ! तू (वशान्‌ 
अनु प्रयाहि ) कामना करने वाले या इन्द्रियां पर वश काने वाले साधकों 
को आप हो । हे ( इन्द्र ते हरी योजनु ) इत्यादि पूर्ववत्‌ । 
स घा तं वृषण रक्षम ले तिष्ठाति गोविदम्‌। 
यः पार्थ हार्योज़मं पूर्ण भिम्द्र चिकेतति योजान्विन्द्रते हरी ॥४॥ 
भा०- है (इन्द्र ) शत्रुओं के नाशक! वीर ! राजन्‌ !(यः) जो 
( हारियोजनम्‌ ) वेगवान्‌ अ्थो और अश्वारोहियो और विद्वानों को अपने 
अधीन नियुक्त करने वाळे, (पूर्ण) पूर्ण (पात्र) सबके पालन करने वाले, रक्षक 
सेनाबळ को ( चिकेतति ) अच्छी प्रकार वश करता या जानता है (सः घ) 
चह ही (तं) उस ( दूषय ) प्रजापर सुखा और शत्रुओं पर वाणों कीं 


Ms it eis, 


४६४ आग्वदेभष्ये-प्रथमो उष्ठकः [ अन्धवण्डार- 


चर्या करने चाले ( गोविदम्‌ ) भूमि राज्य को प्राप्त करने वाले विजयी 
( रथम्‌ अधितिष्ठाति ) रथ पर विराजे । वैसा सामर्थ्य होकर (ते) तू 
अपने ( हरी ) अश्वों और दोनों बाजू के सेना-दलो को ( योजनु ) नियुक्त 
कर, संचालित कर । योगी के पक्ष में--जो ( हारियोजनम्‌ ) सब दुःखों 
के बारक परमेश्वर को समाधि से प्राप्त कराने वाळे ९ पूर्ण पात्रं ) पूर्ण 
प्रालनकर्त्ता परमेश्वर को ( चिकेतति ) जान लेता है वह (तं) उस 
( इधर्ण ) समस्त सुखों के बरसाने वाले ( रथम्‌ ) रसस्वरूप, सब दुःखों 
के छुड़ाने वाले, ( गोविदम्‌ ) सूर्यादि लोकां में ब्यापक, ज्ञानवागियों के 
| थापक परमेश्वर को ( अधितिष्ठाति ) प्राप्त होता है । उसकी उपासना 
छ! \ करता है । हे आत्मन्‌ ! तू अपने वेगवान्‌ प्राण और अपान दोनों को वश 
क कर । अध्यात्म में--( हारियोजनम्‌ ) इन्द्रिय रूप अश्वो से युक्त (पूर्ण) 
पारक आत्मा को जानता है वह ( त द्रृपण 2 डस बलवान्‌, सुखप्रद (गो- 
विदम्‌ ) इन्द्रियों को वश करने वाले ( रथम्‌ ) रथ के समान आत्मा या 
देह आदि को ( अधितिष्ठाति ) प्राप्त करता या वश करता है । 
'युक्तस्त अस्तु दक्षिण उत सब्यः शतक्रतो । 
तेन॑ जायामुर्प श्रिया मन्दानो याह्यन्धसो योजा न्धिन्द्र ते हरी ॥५॥ 
भा०-हे ( शतक्रतो ) सैकड़ों प्रकार के कर्म, सामर्थ्य और प्रज्ञानों 
के जानने हारे ! विद्वन्‌ ! (ते 2 तू अपने (हरी ) दोनों अश्वो को (योज चु) 
रथ में जोड़ | (ते) तेरे ( दक्षिणः) दायें पाइ का (उत) ओर 
९ सव्यः ) -.बायें पाइव का अदव भी ९ युक्तः अस्तु ) अच्छी प्रकार से 
झडे । (तेन) उस रथ से (रयां जायां मःदानः ) पुत्रों की उत्पादक प्रिय 
खी.को और ऐश्वर्यों की उत्पादक प्रिय भूमि को ( मन्दानः ) अति हर्षित 
करता हुआ (अन्धसः उप याहि) ऐश्वर्य को प्राप्त कर । अथवा ( अन्धसः 
मियां मन्दानः रथेन उपयाहि ) अन्न आदि भोग्य पदार्थों से प्रिय पत्नी को 
प्रसन्न करता हुआ रथ. से देश देशान्तर क्रो प्राप्त हो । 


oT 
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म ते ब्रह्म॑णा केशिना हरी उप प्र याहि दधिषे गभ॑स्त्योः । 
उत्त्वा सुतासों रभसा अंमन्दिषु |) पूषण्वान्वज्िन्त्समु पत्न्यामद ४६३ 
भा०- है ( वज्रिन्‌) उत्तम राखा सेनाबल से युक्त सेनापते! 
राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! (ते) तेरे ( केशिना ) उत्तम केशों वाळे ( हरी ) रथ 
को ले जाने वाले बलवान्‌ अश्वो को मैं सारथि (ब्रह्मणा) अन्न धन के 
निमित्त, या ज्ञान के साथ, रथ संचालन की कला के ज्ञात सहित ( उपः 
युनज्मि ) रथ में जोडू । ( गभस्त्योः ) अपने बाहुओं के अधीन उन दोनों 
अइवो को तथा अपने अधीन राज्य शकट के संचालक दोनों मुख्य पुरुषों 
को ( दधिषे ) रख । ( उप प्र याहि) इस प्रकार तू प्रयाण कर । (त्वा ) 
तुझे ( रभसाः ) अति वेगवान्‌ ( सुतासः ) दीक्षा प्राप्त सुभट ( उत्‌ अमः 
न्दिपुः ) खूब सुप्रसन्न करें । और तू ( पूपण्वान ) राष्ट्र के पोषक, शत्रु 
के बळ के रोकने वाले वीर पुरुषों और भूमि का स्वामी होकर ( पत्न्या ) 
अपनी खी तथा प्रजापालन करनेवाली राजसभा, उत्तम नीति तथा पालक 
राजशक्ति के साथ ( सम्‌ अमदः ) अच्छी प्रकार आनन्द लाभ कर । इति 
तृतीयो वर्गः ॥ 
[ ८३ ] 


१-६ गोतमो राहूगण ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छुन्दः-१, ३, ४, ५ निच- 
जगती । २ जगती । ६ त्रिष्द॒पू ॥ 
अभ्यांचति प्रथमो गोषु गच्छति सुपरावीरिद् मर्त्यस्तवोतिभिः । 
तमित्पृणानि वसुना भर्वीयसा सिन्धुमापो यथाभितो विचेतसः॥१॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) सेनापते! राजन्‌ ! ( अइबावति ) अरव से युक्त 
रथ या रथारोहियों के सेनादल में ( प्रथमः ) सबसे मुख्य ( मत्यंः ) पुरुष 
(तव ऊतिभिः ) तेरे रक्षा साधनों से स्वयं ( सुप्रावीः) सुख से समस्त 


४९६ ऋग्वेदभाष्य प्रथमा भएक; [ अ०दाव०४।२ 


प्रजाजर्नो की अच्छी प्रकार रक्षा करने में समर्थ होकर ( गोु ) भूमियों, 
पश्चुओं के विजय द्वारा लाभ के निमित्त ( गच्छति ) जावें । अथवा उत्तम 
प्रजारक्षक पुल्ष तेरे किये रक्षार्थ विधानों द्वारा ( अश्वावति ) रथ पर 
चैठ कर ( गोपु गच्छति) भूमियों पर विचरण करे । तू ( तम्‌ इत्‌ ) उसको 
ही ( भवीयसा वसुना ) बहुत अधिक एऐ३वर्य से ऐसे (द्रृशक्षि ) पूर्ण 
कर ( यथा ) जैसे ( विचेतसः आपः ) चेतना रहित जरूधाराएं अनायास 
( अभितः ) सब तरफ़ से आ २ कर ( सिन्धुम्‌ ) महान्‌ सागर को पूर 
देनी हैं। अथवा उस मुख्य पुरुष को इसलिये ऐश्वर्य प्रदान कर (यथा) 
जिससे ( विचेतसः ) विशेष ज्ञानो वाळे ( आपः ) आप्त विद्वान्‌ जन 
( सिन्धुम्‌) सबको केन्द्र के समान अपने में बांधने वाले सागर के समान 
गम्भीर राजा को प्राप्त हों । 
आपो न देवीरुप यान्ति होत्रिय॑सचः पश्यन्ति बितेछ यथा रजः । 
याचेडेवासः प्र शयन्ति देवु व्रह्मामिय जोषयन्ते वरा ईव ॥ २॥ 
भा०--( आएः न ) जिस प्रकार जल्धाराप स्वयं नीचे सथल को 
प्राप्त हो जाती हैं उसी प्रकार ( देवीः ) विदुषी खियें ( होत्रियम्‌ ) गेम 
पूर्वक स्वीकारने वाळे विद्वान्‌ पुरुष को ( उप चन्ति ) प्राप्त हों । (यथा ) 
जिस प्रकार लोग ( रजः ) अन्तरिक्ष या सूर्य को ( विततम्‌ ) विस्तृत 
रूप में देखते हैं उसी प्रकार वे खियें तथा प्राप्त विद्वान्‌ जन ( अवः ) 
रक्षास्थान तथा ज्ञान को भी साक्षात्‌ करें । { देवासः ) विद्वान्‌ 
तेजस्वी, ज्ञान की कामना करने हारे पुरुष ( प्राचैः ) अपने आगे २ या 
अपने उत्तम रीति से आगे २ चलने वाळे उत्तम विद्वानों सहित ( देव- 
युस्‌ ) योग्य शिष्यों के स्वामी पुरुप को ( प्र नयन्ति ) प्रमुख स्थान पर 
स्थापित करते हैं । और वे सब मिल कर ( वराः इव ) वरण करने योग्य 
या श्रेष्ट पुरुष जिस प्रकार कन्या के स्वयंवर में आकर कन्या की अभिलाषा 
करतेदैँ उसी प्रकार चे भी मिल कर लिह्मम्ियम्‌) वेद ज्ञान, परमेश्वर और 
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अति ऐश्वर्य से पूर्ण उनके प्रिय विद्वान्‌ पुरुष को ( जोषयन्ते ) प्रेमपूवेक 
आप्त करते हैं, उसकी सेवा झुश्रूषा करते हैं । 
अधि द्वयोरदधा डक्थ्य“वर्चो यतर्सुचा मिथुना या सपर्यतः । 
असंयत्तो बते ते क्षेति पुष्यति अद्रा शक्तियज॑मानाय खुन्बते ॥३॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! गुरो ! परमेश्वर ! ( या ) जो दोनों ( मिथुना ) 
परस्पर सम्मिलित स्त्री पुरुष, गुरु शिष्य, राजा प्रजा आदि जोड़े (यतस्रुचा) 
सन, वाणी, प्रागी और इन्द्रिय गण पर वशी होकर ( सपर्यतः ) तेरी 
सेवा या आज्ञा पालन करते हैं तू ( द्वयोः) उन दोनों के हित के लिये 
( उक्थ्यं वचः ) उपदेश योग्य वचन, वेद-ज्ञान का उपदेश ( अदधाः ) 
मदान कर, अथवा जो दोनों मिल कर ( द्वयोः उक्थ्यं वचः सपर्यंतः ) एक 
दूसरे के प्रति कहने योग्य ज्ञानोपदेश या आचरण करते हैं उन्न दोनों को 
(अदधाः) तू धारण पोषण कर। हे परमेश्वर ! जो ( असंयत्तः ) 
संयमं वा जितेन्द्रियता से न रहने वाला पुरुष भी (ते ब्रते) तेरे उप- 
देश किये नियम में ( क्षेति) रहता है उस ( सुन्वते यजमानाय ) ऐश्वर्य 
कें अभिलाषी, अपने आपको अधीन शिष्य रूप से अर्पण करने वाळे दान- 
शील पुरुष की ( भद्रा) कल्याण करने वाली, सुखजनक ( शक्ति) 
शक्ति ( पुष्यति ) पुष्ट हो जाती है । अर्थात्‌ गुरुसेवा और इंश्वरभक्ति से 
अजितेज्ञेन्द्रिय भी जितेन्द्रिय और टुर्बलभी प्रबल हो जाता है । 
आदाद्विराः प्रथम दधिरे वय इद्धाग्नयः शस्या ये सुकृत्यया । 
सर्व पणः समविन्दन्त भोजनमश्वावन्तं गोमन्तमा पशं नरः॥३॥ 
भा०--(ये ) जो ( अङ्गिराः) जळते अंगारों के समान तेजस्वी, 
ज्ञानी पुरुष ( इद्धाग्नयः ) बाहर की  यज्ञाझियों और भीतर की प्राणाञ्नियों 
को प्रज्वलित कर के ( सुकृत्यया ) उत्तम कर्तव्य कमो से युक्त ( शम्या ) 
शान्तिजनक साथना से ( प्रथसं ) प्रथम '( वयः ) अवस्था को . ब्रह्मचर्य 
३२ 
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पूर्वक ( दधिरे ) धारण करते हैं अथवा जो ( प्रथमं वयः) मुख्य बल, ब्रह्म- 
चर्य को धारण करते हैं ( अङ्गिराः पुम्‌ ) बछडा जिस प्रकार अपनी माता 
को प्राप्त होता है और दूध आदि भोजन वा सुख पाता है उसी प्रकार 
. वे ( नरः ) मनुष्य ( पणेः ) स्तुति योग्य उत्तम व्यवहार और उपदेश योग्य 
वेद-ज्ञान के ( भोजनम्‌) पालन सामथ्यं और ( अश्वावन्तं ) अश्वो और 
( गोमन्तम्‌) गौओं से युक्त ऐश्वयं को ( सम्‌ अविन्दन्त ) प्राप्त करते 
हैं। अथवा जो ज्ञानी पुरुप प्रथम बळ को धारण करते हैं वे ( पणेः ) 
स्तुति योग्य, उत्तम व्यवहार-कुशळ सम्पन्न पुरुष के योग्य भोजन, अश्चों 
और गौओं से युक्त ( प्रश ) पछ सम्पत्ति को भी प्राप्त करते हैं । 
यक्षेरथवो प्रथमः पथस्तते ततः सूयो बतपा वेन आजनि । 
आ गा आजदुशना काव्यः सचां य॒मस्य॑ जातममृतं यजामहे॥४॥ 
भ०--(अथर्वा) प्रजाओं को पीड़ा न देने हारा, शान्तिदायक, प्रजा- 
पालक पुरुष ( यज्ञैः ) उत्तम परस्पर के संगति कराने वाले विद्या, वि- 
ज्ञान, प्रचार तथा अन्य अन्य उत्तम साधनों से ( प्रथमः ) सव से मुख्य 
पद पर स्थित होकर ( पथः ) नाना मार्गों को, नाना विधानां को ( तते) 
विस्तृत करता है, बना लेता है, ( ततः ) उस के पश्चात्‌ जिस प्रकार ( सूर्यः ) 
कान्तिमान्‌ सूर्य उत्पन्न होकर ( गा आ आजत्‌ ) अपनी किरणों को सब 
तरफ फेकता है उसी प्रकार ( वेनः ) तेजस्वी ( व्रतपाः) बतो, धमे नियमों 
का पालक पुरुष ( आं अजनि ) प्रकट होता है ( काच्यः ) विद्वान्‌ पुरुष का 
पुत्र या शिष्य, सुशिक्षित, ( उशनाः ) तेजस्वी,सब प्रजा की हित कामना 
वाला पुरुष ( गाः आजत्‌ ) समस्त वेद वाणियों को सर्वत्र प्रकाश करता 
है और ( काव्यः उशनाः) क्रान्तदर्शी, तेजस्वी, राज्यलक्ष्मी का इच्छुक 
राजा ( गाः आजत्‌) भूमियों को प्राक्त करता है। ( सचा ) तब सब 
मिलकर हम ( यमस्य) यम नियम में निष्ट, सवेनियन्ता परमेश्वर के 
-( ज्ञातम्‌ ) प्रसिद्ध या प्रकाशित ( अमृतम्‌ ) सब दुःखों से रहित, अम्बृत- 


वनायक... 
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मय मोक्षसुख को सूर्य द्वारा दृष्टि जल के समान अतिशान्तिदायक 
रूप में (यजामहे) प्राप्त करते हैं। उत्तम विद्वान्‌ के भूमियां प्राप्त कर लेने पर 
(सचा) हम सब परस्पर संगठित होकर ( यमस्य) सर्वनियन्ता . 
राजा के ( जातम्‌ ) प्रकट रूप से ( अमृतम्‌ ) अविनाशी, स्थिर शासन | 
के सुख को ( यजामहे ) स्वयं बनाते और सुव्यवस्थित करते हैं । विद्वान्‌ 
सूर्य के समान ज्ञानी आचार्य नव वाणियों का उपदेश करता है तब 


( यमस्य ) यम नियम पालन रूप ब्रह्मचर्य के प्रकट ( अस्तम्‌ ) अवि नाशी 


वीर्य को हम प्राप्त करते हैं । 

बहिर्वा यत्स्व॑प॒त्याय॑ व्रज्यतेऽको वा स्छोकमाधोष॑ते दिंवि । 
ग्रावा यत्र वद॑ति कारुरुक्थ्य ? स्तस्येदिन्द्रों अभिपित्वेषु रएयति।६।४ 

भा०--( वा ) जिस प्रकार ( स्वपत्याय ) उत्तम, अविनाशी, 

नीचे न गिरने देने वाले, श्रेष्ठ यज्ञ कर्म या उत्तम फल के प्राप्त करने के 
लिये (बर्हिः ) कुशा-घास ( बज्यते) कार ली जाती है उसी प्रकार 
(यत्‌ ) जिस राज्य में ( सु-अपत्याय ) उत्तम सन्तान के लिये ( बर्हिः ) 
यह समस्त भूलोक और उसमें रहने वाले प्रजाजन ( बज्यते ) त्यागे जाते 

' है अर्थात्‌ जहां उत्तम सन्तति के लिये मा बाप अपना सर्वस्व त्यागते हैं 
और जहां ( दिवि ) आकाश में ( अर्कः) सूर्य के समान ( दिवि अकः ) 
ज्ञान प्रकाश में अर्चना करने योग्य ज्ञानवान्‌ पुरुष ( श्वोंकम्‌ ) वेदवाणी 
का ( आघोपते ) सर्वत्र उपदेश करता है और (यत्र) जिस देश में 
( उक्थ्यः ) उत्तम उपदेश करने योग्य वचनों में कुशल ( कारुः ) ज्ञानो- 
पदेष्टा पुरुष ( आवा ) मेघ के समान गंभीर ध्वनि से उपदेश करता हुआ 
( वदति ) उपदेश करता है ( तस्य इत्‌ ) उस ही प्रजाजन के हित के 
लिये ( अभिपित्वेषु ) सब प्रकार के प्राप्त करने योग्य कायं-व्यवहारों में 
( इन्द्रः ) उत्तम ऐश्वर्यों-सुखों का दाता पुरुष ( रण्यति ) उपदेश करता 
है । इति चतुर्थो वर्गः ॥ 
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गोतमो राहूगणु क्रषिः । इन्द्रों देवता । छन्दः-१, ३-४५ निचृदनुष्टुपू । 
२ विराड्नुष्ट्प्‌। ६ भरिगुष्णिक्‌ । ७-६ उष्णिक्‌। १०, १२ विराडास्तारपंक्ति; । 
११ आस्तारपाकेतः । २० पंक्ति: । १९-१५ निचद्गायत्री । १६ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌।, 
१७ विराट्त्रिष्ठुप्‌ । १८ त्रिष्टुप्‌ । १६आर्ची त्रिष्टुप्‌ । विशत्यूच सूक्तम्‌ । 

असांबि सोम॑ इन्द्र ते शर्विष्ठ धृष्णवा ग॑हि । 
आ त्वां पृणक्तिवन्द्रिय रजः सूर्या न रश्मिभिः ॥ १॥ 

भा०- है ( ष्णो ) शत्रुओं का घर्षण, पराजय करने हारे! प्रगल्भ! - 
हे'( शविष्ठ) अति शक्तिशाछिन्‌ ! हे ( इन्द्र ) राजन्‌ ! सेना, सभाध्यक्ष, 
विद्वन्‌ ! तू ( आगढ्नि ) आ, ग्राप्त हो । (ते) तेरे लिये ही ( सोमः ) 
यह ओषधि रस, अन्न और ऐश्वर्य और अध्यात्म में परमानन्द रस 
( असावि ) उत्पन्न होता है । ( रड्मिभि; ) किरणों से जिस प्रकार (सूयः 
न) सूर्य ( रजः ) समस्त अन्तरिक्ष को व्याप लेता है उसी प्रकार (इन्द्रि 
यम्‌ ) ऐश्वर्य, आत्मिक बळ और सामर्थ्य ( त्वा आएणक्त ) तुशे सब प्रकार 
से पूर्ण करे । दि 

इन्द्रमिद्धहरी वहतो-ऽपरतिधृष्टशवसम्‌। 
ऋषीणां च स्तुतीरुप यज्ञ च मार्नुघीणाम्‌ ॥ २॥ 

भा०--( हरी) वेगवान्‌ अश्व ( अप्रतिशष्टशवसम्‌ ) जिसके बल 
को कोई दवा या परास्त नहीं कर सके ऐसे ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयंवान राजा 
को ( इत्‌) ही (हरी ) वेगवान्‌ दोनों अश्व तथा दो ज्ञानवान्‌ पुरुष 
( ऋषीणां च ) वेदमन्त्रार्थों के जानने वाले विद्वानों की स्तुतियों 
और ( मानुषाणां यज्ञं च ) मनुष्यों के यज्ञ को भी ( वहतः ) प्राप्त : 
कराते हैं । अर्थात्‌ विद्वानों और मनुष्यों के स॒त्संगों में राजा अशो 
द्वारा रथ पर चढ़ कर ही जावे । और दूसरे, उसके अधीन दो विद्वान्‌ 
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उसके राज-कार्य-भार .को चलाने के लिये. नियुक्त हों । एक का कार्य 
विद्वानों के सत॒आदेश राजा तक पहुंचाना है और दूसरे का कार्य साधारण 
प्रजा के उत्तम कार्यो के साथ राजा को सम्बद्ध रखना है । 
आ त्रिष्ठ वृत्रहन्रथं युक्ता ते ब्रह्म॑णा हरी । 
अर्वाचीनं सुते मनो ग्रा्वा कृणोतु वग्नुना ॥ ३॥ 
/ भ[०-नहें ( बृत्नहन्‌ ) सूर्य के समान -शत्रु-दल को छिन्न भिन्न करने 
हारे ! (ते हरी ) तेरे अधीन कार्य निर्वाहक दो विद्वान्‌, दो अश्वों के समान 
(रथम्‌ ) रथ रूप राज्य-कार्य-भार में (युक्ता ) नियुक्त हाँ । व्‌ उस 
कार्य पर ( आतिष्ठ ) अधिष्ठाता रूप से विराज । ( ग्रावा ) उत्तम वचनो- 
पदेशों का देने वाला वाग्मी पुरुष ( वग्नुना ) उत्तम वचनोपदेश से (ते 
मनः ) तेरे चित्त को ( सुते ) अभिषेक द्वारा प्राप्त राज्य की ओर ( अर्वा- 
चीनम्‌ कृणोतु ) आकर्षित करे । NE ५ 
इममिन्द्र खुतं पि ज्येष्टममंत्य मद्म्‌। ८ ..... `; 
शुक्रस्य॑ त्वार्श्यक्तरन्थारा ऋतस्य सादने ॥ ४॥ › ५५०  _. 
भा०-हे (इन्द्र) ऐेश्वयवन्‌ ! तू (इमम्‌) इस (यष्टम) सबसे उत्तम __ 
( अमर्त्यम्‌ ) साधारण मनुष्यों को प्राप्त न होने वाले ( मदम्‌) सबको 
सन्तुष्ट करने वाले, ( सुतं ) उत्तम ओषधि रस के समान ( सुतम्‌) 
अभिषेक द्वारा प्राप्त राज्यपद को (पिब ) प्राप्त कर, उस का उपभोग कर । 
(त्वा ) तुझे ( छक्रस्य ऋतस्य धाराः ) शुद्ध जल की धाराओं के समान 
( शुक्रस्य ) शुद्ध, ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान की च्यवस्थापुस्तक वेद की 
(धाराः ) ज्ञानवाणियां ( अभि अक्षरन्‌ ) सब प्रकार से तेरा अभिषेक 
करें, तुझे प्राप्त होकर ज्ञान प्रदान करें । 
इन्द्राय नुनमचेतोक्थानि च ब्रवीतन । 
सुता अमत्घुरिन्द्वो ज्येष्ठ नमस्यता खह॑ः॥ ५॥ ५॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( इन्द्राय ) ऐश्वयवान्‌ राजा 
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का ( नूनम्‌ ) अवश्य ( अर्चत ) आदर सत्कार करो । और उसके लिये 
` ( उक्थानि च ) योग्य आदर वचनों तथा उपदेश करने योग्य शास्रोपदेशों 
का भी ( ब्रवीतन ) उपदेश करो । ( सुताः) अभिषेक को प्राप्त होकर 
( इन्दवः ) ऐश्वर्थवान्‌ पुरुष ( अमत्सुः ) हर्ष को प्राप्त हों। हे प्रजाजनो ! 
आपलोग ( ज्येष्ठं सहः ) सबसे उत्तम बळ का एवं सर्वोत्तम बलवान्‌ पुरुष 
'का ( नमस्यत) आदर किया करो । 
नकिष्ट्रवदथीर्तरो हरी यादिन्द्र यच्छसे । 
नकिष्ट्वानु सज्मना नकिः स्वश्व॑ आनशे ॥ ६॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! ( यत्‌ हरी यच्छसे ) जब 
तू अश्वों को जोड़ता है तब क्या (त्वत्‌ रथीतरः नकिः) तुझसे बढ़कर उत्तम 
- रथारोही कोई नहीं होता? और (त्वा अनु) तेरे बराबर क्या ( मञ्मना ) बल 
में भी ( नकिः ) कोई दूसरा नहीं होता? और क्या (स्वश्वः: नकिः आनशे) 
उत्तम अश्वारोही भी तुझ से दूसरा नहीं होता ? होता है। तब तू अतिगव में मत 
भूल । सावधान 'होकर राज्य शासन कर। अथवा [ नकिनिपेधाथें ] हे 
इन्द्र ! जब तू (हरी यच्छसे) अश्वो को जोड़ता है तब (त्वद्‌ रथीतरः नकिः) 
तुझसे दूसरा बड़ा महारथी नहीं । ( त्वा अनु मज्मना नकिः) तेरे जैसा 
बल में दूसरा नहीं । (स्वश्वः नकिः आनरो) तुझ से दूसरा उत्तम अश्वारोही 
कोई राष्ट्र को नहीं भोग सकता । अर्थात्‌ तू ही सबसे बडा महारथी, बलः 
झाली और उत्तम अश्वारोही राष्ट्र का पालक हो । 
य एक इद्विदयते बसु मताय दाशुषे । ईशानो अप्र॑तिष्कुत इन्द्रो अङ्ग ७ 
भा०--(यः) जो ( एकः इत्‌) अकेला ही, अद्वितीय होकर 
( दाशुषे ) दानशील ( मर्त्ताय ) मनुष्य को ( वसु विदयते ) ऐश्वर्य भी 
नाना प्रकार से देता और दिलाता है ( अङ्ग ) हे विद्वान्‌ लोगो ! वह ही. 
( अप्रतिस्कृतः ) प्रतिकूल शब्द अर्थात्‌ विरोधी निन्दा से रहित; अथवा 
जिसके समान पद पर दूसरे किसी को प्रस्तुत न किया जा सके. ऐसा 
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अद्वितीय, अथवा किसी से पराजित नं होनेवाला (ईशानः) राष्ट्र का स्वामी 
हो । परमेश्वर के पक्ष में--वह आत्मसमर्पक भक्त को नाना ऐश्वर्य देता है । 
वह एक अद्वितीय शासक स्वामी है। 
कदा मतेमराधसँ पदा क्षुम्प॑मिव स्फुरत्‌। 
कदा नः शाश्रबद्गिर इन्द्रो अङ्ग ॥ ८ ॥ 

भा०--( अङ्ग ) हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा (कदा) 
नजाने कव (अराधसं मत्तम्‌) वश न आने वाले, दुःसाध्य, या धनहीन, या 
बलहीन शत्रु पुरुष को (पदा क्षुम्पम्‌ इव) पेर से अहिच्छत्र के समान (स्फुरत्‌) 
उछाल दे, नष्ट कर दे और वह (नः गिरः) हमारी वाणियां (कदा छुश्रवत्‌) न जाने 
कब सुन ले । छ्ुम्पम्‌--अहिच्छत्रक भवति । इति यास्कः । आइच्छत्तक . 
को भाषा में 'पदबहेड़ा' कहते हैं जो बरसात में पड़े काठ पर गोळ २ 
छतरी सी पैदा हो जाती है जिसे सांप की छतरी' या पंजाबी में “खुम्ब 
कहाते हैं । ( क्षुम्प = खुम्ब ) वह पेर के थोड़े से धके से ही उखड़ कर नष्ट 
हो जाती है । इसी प्रकार राजा ( अराधसं ) न वश आने वाले उदण्ड 
निर्बल या निर्धन, कोश रहित या भयभीत राजा को न जाने कब नष्ट कर 
दे । उसको वह कभी भी नष्ट कर सकता है । इसी प्रकार प्रजा की काम- 
नाओं को भी वह कभी अनायास ही पूर्ण कर सकता है । 

यश्चिद्धि त्वां बहुभ्य आ सुताचा आविवांसति। 
उग्रे तत्पत्यते शव इन्द्रों अङ्ग ॥ ६ ॥ 

भा०--( अज्ञ ) हे राजन्‌! (यः चित्‌) जो पुरुष (हि) भी 
( बहुभ्यः ) बहुतों में से ( सुतावान्‌ ) उत्तम ऐश्वयं का स्वामी होकर 
( त्वा ) तेरे अधीन ( आविवासति ) रह कर तेरी सेवा करता है (तत्‌) 
उसको ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा का ही (उग्रं शवः) उग्र, भयकारी बल 
(पत्यते ) प्राक्त होता है । 
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स्वादोरित्था विपूवतो मध्वः पिवन्ति गोयेः । 
या इन्द्रेण सयावरीदैष्णा मद॑न्ति शोभसे वस्वी रनु स्व॒राज्यम्‌।१०६ 
भा०--(गौर्यः ) दीसियें, किरणें जिस प्रकार ( बृष्णा ) बृष्टि के 
कारणस्वरूप ( इन्द्रेण सूर्य के साथ २ ( सयावरीः ) रहने वाली 
( शोभसे ) उसी की शोभा के लिये ( मदन्ति ) प्रकाशित होती हैं, 
अर्थात्‌ प्रकाशित होकर उसी की शोभा बढ़ाती हैं और वे ( स्वादोः) 
स्वाढुयुक्त, मधुर ( विपृ-वतः ) व्यासि से युक्त, सूक्ष्म ऊपर होकर फैल 
जाने वाले, वाप्पमय ( मधोः ) जल को ( पिबन्ति ) पान कर लेती हैं 
( इत्था ) उसी प्रकार ( याः ) जो ( गौः) अपने सेनापति की आज्ञा 
या वाणी में रहने वाली या भूमियों में आनन्द से रमण करने वाली उत्तम 
चीर प्रजाएं और सेनायें ( इन्द्रेण ) अपने शान्रुहन्ता सेनापति के ( सया- 
चरीः ) साथ २ रह कर चलती हैं वे ( स्वादोः ) स्वाढु, आनन्दप्रद, (विवु- 
चतः ) व्यापक ( मध्वः ) मधुर अन्न और ऐश्वय का ( पिबन्ति) भोग 
करती हैं और ( स्वराज्यम्‌ अनु) स्वराज्य प्राप्त करके ( दृष्णा वस्वीः ) 
बृवभ के साथ गौओं के समान ( वस्वीः ) राष्ट्र में रहने वाली प्रजाएं 
(शोभसे राष्ट्र की शोभा को बढ़ाने और नायक के तेजोबृद्धि के 
लिये उसके साथ ही ( मदन्ति ) हर्षित और सुखी होती हैं । 
ता अस्य पृशनायुवः सोम श्रीणन्ति प्यः । 
प्रिया इन्द्रस्य धेनवो वर्ज हिन्वान्ति साय कं वस्वीरनु स्वराज्य॑म्‌।११ 
भा०---( घेनवः चस्वीः ) दुधार गौएं जिस प्रकार ( अस्य प्रशना- 
युवः ) अपने बच्चे से मिळना चाहती हुईं उस के लिये ( सोमं श्रीणन्ति ) 
दुग्ध रस प्रदान करती हैं उसी प्रकार (स्वराज्यम्‌ अचु) अपने ही 
राज्य की बृद्धि के लिये, (वस्वीः ) राष्ट्रवासिनी प्रजाएं ( इन्द्रस्य धेनवः ) 
ऐश्वर्यवान्‌ राजा को धारण और पोषण करने वाली और ( इन्द्रस्य प्रियाः) 
उस राजा की अति प्रिय, हितकारी होकर उस के ( सायक ) शत्रु का 
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अन्त कर देने वाले ( वच्रं) शखाख्रयुक्त सैन्यबळ की ( हिन्वन्ति) 
वृद्धि करें । और (ताः ) वे ( एशनायुवः ) आपस का स्पा, अर्थात्‌ 
एक दूसरे के साथ दृढ़ संगति, प्रेम रखती हुई, सुसंगठित होकर ( पृश्षयः ) 
किरणों के ससान परस्पर मिश्रित होकर ( सोमं ) ऐश्वर्य को ( श्रीणन्ति ) 
परिपक्क करें अर्थात्‌ किरणें जिस प्रकार मिल कर ओषधियों में रस 
का परिपाक करती हैं उसी प्रकार प्रजागण भी परस्पर मिल कर बलवती 
होकर राजपद और राज्य के ऐश्वर्य को परिपक्क और सुरद करें । 
ता अंस्य नमसा सहः सपर्यन्ति प्रचेतसः । 
ब्र॒तान्य॑स्य सश्थिरे पुरूणि पूर्वचित्तये वस्वीरनु स्वराज्यम्‌ ॥१२॥ 
भा०--( ताः) वे ( प्रचेतसः) उत्तम ज्ञान से युक्त, विदुषी 
( वस्वीः ) ग्रजाएं, ( अस्य ) इस नायक के ( सहः ) शत्रु पराजयकारी 
बल की ( नमसा ) अपने शत्रु को नमाने वारे शख्राख्च बल तथा आदर 
सत्कार और अन्नादि सस्रृद्धि से ( सपर्यन्ति) आराधना करती हैं, उस की 
बृद्धि करती हैं । ( स्वराज्यम्‌ अनु ) अपने राज्यैश्वयं की वृद्धि के लिये 
(पूर्वचित्तये ) अपने पूर्व पुरुषों के अनुभवों का ज्ञान प्राप्त करने के लिये, 
अथवा ( पूर्वचित्तये ) अपने पूर्वोक्त मुख्य पुरुषों को उचित रीति से बत- 
लाने के लिये ( अस्य ) अपने राजा के ( पुरूणि व्रतानि ) बहुत से नियमों, 
विधानों और कर्तव्यों को ( सश्चिरे ) धारण करें, उनका पालन और 
रक्षण करें । 
इन्द्रो दधीचो अस्थभिर्वेचराण्यप्रातिष्कुतः | जघान नवतीनेव॥१३॥ 
भा०--( इन्द्रः ) सूर्य जिस प्रकार ( दधीचः ) समस्त एदाथों को 
धारण करने वाले वायु आदि पदार्थों में भी व्यापक प्रकाश के ( अस्थभिः ) 
आघात करने वाले, इधर उधर गति देने वाले किरणों से ( बृत्राणि ) मेघस्थ 
जलों को ( जघान) आघात करता है, उनको छिन्न भिन्न करता है उसी 
प्रकार (अप्रतिप्कुतः) मुकाबले के प्रतिस्पर्धी शत्र सेना से पराजित नहोने 
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चाला ( इन्द्रः ) शस्त्रो को छिन्न भिन्न करने वाला राजा ( दधीचः) बळ 
धारण या शास्थरो को धारण करने वाले वीरों को अपने बदा में रखने वाले 
चीर सेनापति के ( अस्थभिः) बाण फेंकने में कुशल वीर सैनिकों से 
( नवतीः नव ) नव गुण नब्बे [ ८१० ] श्रृत्राणि बढ़ते 'शत्रुसैन्यो को 
(जवान ) पराजित करे ।' नवतीः नव ८१० वृत्राणि-' ८१० इत्रुसैन्य 
कैसे ? शत्रु, मित्र और उदासीन भेद से तीन हुए, उन के मित्र और 
मित्रों के मित्र इस प्रकार प्रत्येक के तीन तीन होकर ९ भेद हुए । उत्तम, 
अधम और मध्यम भेद से प्रत्येक के २७ हुए । इनमें भी प्रत्येक प्रभाव, 
उत्साह और मन्त्र इत तीन शक्तियों के भेद से ८१ हुए । दश दिशा भेद 
से ८१० हुए। अध्यात्म में ( इन्द्रः) आत्मा ' दधीचः ) शरीर धारक 
प्राण के रोग नाशक बलों से बलवान्‌ होकर ( नवतीः नव ) ८१० प्रकृति 
जन्य विकारों को नाश करे अथवा वा ( नवतीः नव ) ९९ वर्षो का पार 
करता है, पूर्गायु, सुखी जीता है । 
इच्छन्नश्वस्य याच्छुरः पर्वेतेष्वपश्चितम्‌। तद्धिँदच्छ्येणाचंति॥१४॥ 
[०--(अश्चस्य ) शीघ्रगामी मेघ का ( शिरः ) मुख्य भाग, जलांश 
(यत्‌) जो (शर्यणावति) आकाश में और ( पर्वतेषु ) मेघों के खण्ड रमे 
व्यापक है उस को जिस मकार सूर्य अपनी किरणों से व्याप लेता है और 
उस को छिन्न भिन्न करता हैं उसी प्रकार ( इच्छन्‌ ) विजय की कामना 
करता हुआ, विजिगीघु बलवान्‌ पुरुष ( अश्वस्य) तुरग बल या व्यापक 
"राष्ट्र का (यत्‌ शिरः) जो शिर या मुख्य भाग (पर्वतेपु) पवत अर्थात्‌ पालक 
बल से सुरक्षित भागों में या पर्वंत के समान उन्नत और प्रजापालक पुरुषों पर 
(अपश्रितम्‌) आश्रित है (तत) वह उस को (शर्यणावति) हिंसा बाले, संग्राम 
या सैन्यबल के आश्रय पर ( विदत्‌ ) प्राप्त करे । 
अत्राह गोरमन्वत नासर त्वष्टरपीच्यम्‌। इत्था चन्द्रम॑सो गृहे ॥१५॥७ 
भा०--(अत्र) इस संसार में विद्वान्‌ जन (त्वष्टः) सूर्य के (गोः) किरणों के 


जैसे ( अपीच्यम्‌ ) उत्तम, प्रकट, उज्ज्वल ( नाम ) स्वरूप को ( अमन्वत ) 
जानते हैं ( इत्था ) इसी प्रकार के स्वरूप को वे ( चन्द्रमसः गुहे ) चन्द्रमा 
के भीतर भी जानें अर्थात्‌ वहां भी वही सूर्य रश्मियों का प्रकाश है । उसी 
प्रकार राजा के पक्ष में--( अत्र ) उस राष्ट्र में ( व्वष्टः ) तेजस्वी, तीक्षण 
राजा की ( गोः ) वाणी, आज्ञा का जैसा ( अपीच्यम्‌ ) उत्तम या प्रकट 
( नाम ) शत्रु को दबाने वाला स्वरूप है ( इत्था ) वैसा ही (चन्द्रमसः) 
चन्द्रमा के समान प्रजा के चित्तों को आहलादकारी शीतल या मधुर 
स्वभाव के राजा की आज्ञा का भी ( गृहे ) राष्ट्र के वश करने कें कार्य में 
( अपीच्यम्‌ नाम ) उत्तम एरिगाम, उत्तम वशकारक प्रभाव ( अमन्वत ) 
मानते हैं । अर्थात्‌ उग्रता से जैसे वश किया जाता है वेसे ही मधुरता; 
नम्रता, शीतलता से भी वश किया जाता है । राजा को भीम और कान्त; 
भयानक और कमनीय दोनों प्रकार का होना चाहिये । 
भीमकान्तैनृंपगुणेः स बभूवोपजीविनाम्‌ । 
अधष्यश्चामिगस्यश्च यादोरत्नैरिवार्णवः ॥ रघुवंशे । 
को अद्य युङ्क्ते धरि गा ऋतस्य शिमीवतो आमिनो ढुह्देणायुन्‌। 
आसक्चिपृन्हुत्स्वसे। मयोभून्य एंपां भ्रृत्यामुणधत्स जीवात्‌ ॥१६॥ 
भाग्न प्रश्न ] ( अद्य ) आज के समान सदा ( कः ) कौन समर्थ 
पुरुष ( ऋतस्य घुरि गाः ) गतिशील रथ में जिस प्रकार बैलों या वेगवांन्‌ 
अश्वों को जोड़ा जाता है उसी प्रकार (ऋतस्य घुरि) सत्य न्याय प्रकाशन, 
यज्ञ सम्पादन, वेद ज्ञान अध्ययनाध्यापनादि कार्यों के धुरा उठाने के कार्या में 
(शिमीवतः) उत्तम कर्मा वाले (भामिनः) विरोधियों पर असह्य क्रोध करने 
वाळे तेजस्वी, ( दुहंणायून) विरोधियों से असह्य, पराक्रम और कोप करने 
वाळे (आसन-इपून) मुख्य लक्ष्य पर वाण फेंकने वाले, लक्ष्यवेधी (हृत्स्वसः) 
शत्रु के हृदय आदि मर्मस्थानों पर निशाना लगाने वाले, ममेवेधी, 


( मयोभून्‌) प्रजा को सुख शान्ति देने वाळे वीर, कर्मिष्ट, उग्र, लक्ष्य 
वेधी और मर्मच्छेदी सुखप्रद पुरुषों को ( युङक्ते ) काय में लगाये रखता 
है ? [ उत्तर ] ( कः ) वह प्रजापति, राजा ही इनको राष्ट्र के उचित कमो 
में नियुक्त करें । ( यः ) जो राजा ( एपाम्‌ ) इन उक्त लोगों की (अत्याम्‌) 
भरण पोषण या जीविका पर लगी सेना को, ( ऋणधत्‌ ) खूब प्रवल, 
समृद्ध कर लेता है ( सः ) वही राजा ( जीवात्‌ ) जीया करता हे, उसका 
राज्य चिरस्थायी रहता है । अथवा--( यः भृत्याम्‌ एपाम्‌ ऋणधात्‌ ) जो 
जति अथात्‌ वेतन पर उनको रखकर ससद्ध करता है वह ही जीता रहता 
हे ' अथवा ( एषाम्‌ श्रत्याम्‌ ) इन लोगों के भरण पोषण को जो अच्छा 
बनाये रखता है वह स्थायी होकर रहता है। फलतः अधीनस्थ अधिकारियों 
को राजा अपनी स्थिरता के लिये उत्तम वेतनों पर नियुक्त करे । 


क ईषते तुज्यते को बिभाय को मसते सन्तामेन्द्रं को अन्ति । 
कऽस्तोकाय क इभायोत रायेऽधि ब्॒वत्तन्बेशको जनाय ॥ १७॥ 
० (िः इंपते) कौन युद्ध में आगे बढ़ता, शत्रुओं को सारता या 
सब प्रजा और सेना पर निरीक्षणा करता है? ( कः तुज्यते ) कौन 
मारा जाता है? ( कः बिभाय ) कौन डरता? या शत्र को डराता है 
( कः मंसते ) कौन मान आदर करता है ( सन्तम्‌ इन्द्रम्‌ ) विद्यमान 
राजा के ( कः ) कौन ( अन्ति ) समीप रहता है ? ( कः ) कौन (तोकाय) 
प्रजा के सन्तावों पुत्रों की रक्षा के लिये योग्य है । ( कः इभाय ) हाथी 
आदि युद्धोपयोगी पशुओं की रक्षा और शिक्षा के लिये कौन उपयोगी है ? 
( उत ) और ( राये अधि ) धन या कोश की रक्षा के लिये, ( तन्वे) 
विस्तृत राष्ट्र, या ( जनाय तन्वे कः ) प्रजाजनां की शारीरिक उन्नति के 
लिये ( कः ) कौन (ब्रवत्‌ ) शिक्षा देता है ? इत्यादि सभी बातों का 


राजा ठीक प्रकार से विचार कर यथायोग्य पुरुष को यथायोग्य कार्य में 
नियुक्त करे । 
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को अग्निमीद्दे हविषां प्रेतेन स्रुचा यजाता करतुभिर्धवाभेः 
कस्में देवा आ ब॑हानाश होस को मंसते बीतिहोंत्रः खुदेवः ॥१८॥ 
भा०--( अञ्निम्‌ हविषा घृतेन ) अभि को जिस प्रकार हविष्य चरु 
और घृत से यज्ञ में बढ़ाया जाता है और जिस प्रकार अन्न और छत के 
भोजन से ( अञ्निम्‌ ) जाठराभि या जीवन को पुष्ट किया जाता है उसी 
प्रकार ( हविषा ) सबके स्वीकारने योग्य धन और विज्ञान से और 
( घृतेन ) तेजोयुक्त पराक्रम से ( अझिम्‌ ) युद्ध के बीच अंझेयाख और 
राष्ट्र के बीच में स्थित तेजस्वी राजा को पुष्ट करता है ? और ( भुवेभिः ) ` 
स्थिर, नियम से अवश्य आने वाले ( ऋतुभिः ) ऋतुओं से ( खुचा ) 
सुच्‌ नाम यज्ञपात्र से ( कः यजातै ) कौन यज्ञ करता है और ( ध्रुवैः 
ऋतुमिः ) स्थिर राजसभा के सदस्यों द्वारा या ( खुचा ) ज्ञानयुक्त वाणी 
द्वारा ( कः यजातै ) कौन सत्संग करने और परस्पर वादानुवाद करने में 
निपुण है ? ( देवाः ) विद्वान्‌ जन और वीर पुरुष ( कस्मै ) किसके हितार्थ ; 
(आशु ) शीघ्र ही (होस) ग्राह्य, एवं स्वीकार्य पदार्थों को ( आवहान्‌) 
लाते और किसके आज्ञा वचनों को आदर से धारते हैं? (कः) कौन, (बीति- 
होत्रः ) नाना विज्ञानों को प्राप्त करने. वाला, (सुदेवः ) उत्तम द्रष्टा 
तेजस्वी और युद्धकुशल ( कः मंसते ) कौन सब कुछ जानता है, कौन सबपर 
। ध्यान रखने और चलाने में समर्थ है? यह सब बातें राजा नियुक्त करने के 
पूर्वे ही विचार कर ले । 
त्वसङ्ग प्र शैखिषो देवः शविष्ठ मत्यम । 
न त्वदन्यो म॑घवन्नस्ति मडितेन्द् ब्रवीमि ते चचः ॥ १६॥ 
भा०--( अज्ञ ) हे राजन्‌! ( शविष्ठ ) शक्तिशालिन्‌ ! ( त्वम्‌ देवः ) 
तू, तेजस्वी, विजयेच्छु और सब कार्य दशी होकर ही ( मर्त्यस्‌ ) मनुष्यों 
को (प्र शंसिपः ) उत्तम मार्ग का उपदेश कर, उन का अच्छी प्रकार 
शासन कर । हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( इन्द्र ) शत्रुओं के दुःखों के 
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नाशक ! ( त्वद्‌ अन्यः ) तेरे से दूसरा कोई (मर्डिता न अस्ति) प्रजाओं 
'को सुख देने हारा कृपाळु नहीं है । (ते वचः ) तेरे लिये मैं उत्तम वचन 
धर्मयुक्त वाणी का ( ब्रवीमि ) उपदेश करूं, कहूं । परमेश्वर के पक्ष में-- 
मैं तुन्हारी स्तुति करता हूं । 
माते राधांसि मा त ऊतयो वसो<5स्मान्कदा चना दभन । 
विश्वां च न उपमिमीहि मानुष वर्सूनि चषोणेभ्य आ ॥२०॥८॥१३॥ 
भा०--हे ( वसो ) समस्त प्रजाजनां को राष्ट्र में सुख से बसाने 
हारे! (ते राधांसि ) तेरे ऐश्वर्य, समृद्धियाँ या समृद्ध होने के साधन 
( अस्मान्‌ ) हम घ्रजाजनां को ( कदाचन ) और कभी भी (मा दभन्‌) 
विनाश न करें । ( ते ऊतयः ) तेरे राष्ट्र को रक्षा करने के उपाय और 
शत्रुओं को कंपा देने वाले सेना चतुरंग आदि भी (अस्मान्‌ कदाचन मा दभन्‌) 
कभी हमारा नाश न करें । हे ( मानुष ) मनुष्य ! उत्तम मननशीळ 
पुरुष ! ( विश्वा च वसूनि ) समस्त ऐश्वयं ( नः ) हमारे ( चर्षणिभ्यः ) 
विचारवान्‌ दीर्घदर्शी, उत्तम विद्वान्‌ तथा समस्त प्रजा पुरुषों के उपकार 
के लिये ( आ उप मिमीहि ) प्राप्त कर । 


[ <५] 
गोतमो राहूगण ऋषिः ॥ मरुतो देवता ॥ छन्दः १, २,६, ११ जगती । ३, 
७, = निचुज्जगता । ४, ६, १० विराड्जगती । ५ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १९ 
त्रिष्ठुप्‌ ॥ द्वादशर्च सूक्तम्‌॥ 
| | 


म ये शुम्भते जन॑यो न स्यो यामन्‌ रुद्रस्य सूनवः सुदंससः । 


रोदसी हि सरुव॑श्चक्किरे वृधे मदान्ति बीरा ब्रिद्ेषु चृष्व॑यः ॥१॥ 

भा०--( यामन्‌) जाने के अवसर में ( जनयः न ) जिस प्रकार 
खियें ( शुम्भन्ते ) अपने को सजाती हैं और ( यामन्‌ ) जानेयोग्य मागे 
में जिस प्रकार ( सप्तयः ) वेग से जाने वाले अश्व ( झुम्भन्ते ) शोभा 
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प्राप्त करते हैं, उसी प्रकार ( रुद्रस्य सूनवः ) शत्रुओं को रुळाने वाले, 
या आज्ञा के प्रवन्नेक राजा और उपदेष्टा आचार्य के ( सूनवः ) पुत्र के 
समान पदाभिपषिक्त शासक वीर सैनिक और शिष्य गण ( सुदंससः) 
उत्तम कर्म और आचरण वाले ( मरूतः ) विद्वान्‌ वायु के समान तीव्र 
गति से जाने वाले ( घृष्वयः ) पर-पक्ष वालों से संघर्ष या स्पद्धा करने 
चारे ( वीराः ) वीर्यवान्‌, वीरगण, ( रोदसी) सूर्यं और एथिवी के 
समान राजवर्ग और प्रजावग या स्वपक्ष और परपक्ष दोनों की (दुधे) 
बृद्धि के लिये, ( चक्रिरे ) कार्य करते हें और ( विदथेषु ) संग्रामो और 
ज्ञान लाभ के अवसरों पर ( मदन्ति) हर्षित होते हैं । 
त॑ उक्षितासे! म्टिमान॑माशत दिवि रुद्रासो अधि चक्रिरे खद॑ः। 
अचेन्तो अर्क जन॑न्त इन्द्रियमधि श्रियों दधिरे पृ्िमातरः॥२॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उक्षितासः ) जलों के वर्षण करने हारे (रुद्रासः) 
अबल वायुगण (दिवि सदः चक्रिरे) आकाश में स्थान ग्राप्त करते या सूर्य के 
अकाश के आश्रय लेते हैं और (महिमानम्‌ आशत) महान्‌ बल को प्राप्त करते हैं 
(अक अर्चन्तः इन्द्रियं जनयन्तः) सूर्यं का आश्रय रेते हुए वे बल को और विद्युत्‌ 
को उत्पन्न करते हैं और वे ( एक्षिमातरः श्रियो दधिरे) आदित्य से उत्पन्न 
होने वाले या मेघ के उत्पादक वायुगण ' शोभा को धारण करते हैं उसी 
अकार ( ते ) वे ( उक्षितासः ) अपने २ पदों पर नायक रूप से अभि- 
पिक्त हुए (रुद्रासः) शत्रुओं को रुलाने हारे वीर नायक गण ( महिमानम्‌ ) 
अपने महान्‌ सामर्थ्यं को ( आहात ) प्राप्त करें और ( दिवि ) सूर्य के 
समान तेजस्वी पद पर (सदः चक्रिरे) अपना उत्तम स्थान बनावें । अथवा 
( दिवि सदः चक्रिरे ) भूमि पर ही सभाभवन और गृह आदि बनावें । 
वे ( अकम्‌ अचेन्तः ) सूर्य के समान तेजस्वी, आदर करने योग्य प्रधान 
राजा का आदर, मान, प्रतिष्टा करते हुए ( इन्ट्रियम्‌ ) महान्‌ ऐश्वर्य को 
९ जनयन्तः ) उत्पन्न करते हुए ( एश्रिमातरः ) भूमि को अपनी माता 
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मानते हुए, मांतृभूमि के पुत्र होकर ( श्रियः ) राज्यवासियों पर ( अधि- 
दधिरे ) अपना पूर अधिकार करें । | 

lene 
गोमातरो यच्छभयन्ते अञ्िभिंस्तनूपं श्रा द॑धिरे विरुक्मतः ।. 


> 


वाधन्ते विश्वमभिमातिनमप वत्मोन्येघामनु रीयते घृतम्‌ ॥३॥ 
भा०--जिस प्रकार ( गोमातरः ) सूर्य या एथिवी या तीव्र गमनसे 
उत्पन्न होने वाले वायुगण ( अञ्जिभिः ) प्रकाशित होने वाली विद्युतो से 
सुशोभित होते हैं, अपने में (विरुक्मतः) विध कान्तिवाले मेघां को धारण 
करते हैं ( विश्वम्‌ अभिमातिनस्‌ बाधन्ते ) विविध दिशाओं में फैलाने वाले 
मेघ को पीडित करते हैं तब ( एपां वर्त्मानि घृतम्‌ रीयते ) उनके मांगों 
पर ही मेघ का जळ भी जाता है अर्थात्‌ जिधर वायु बहता मेघ की बृष्टि उधर ही 
जाती है, ठीक इसी प्रकार ( गोमातरः ) एथिवी माता के पुत्र, देशभक्त 
वीरजन (यत्‌ ) जब ( अज्लिमिः ) नाना पदों और मान प्रतिष्टा 
के सूचक पदकों और चिह्यों से ( झुभयन्ते ) अपने को सुशोभित करते 
हैं, अथवा--विद्याओं के प्रकाशक वचनां और शास्त्रा द्वारा शुभ, कल्याण 
कारी वचनों का उपदेश करते हैं और ( झुञ्राः ) छुद्ध होकर ( तनूषु) 
शरीरों पर ( विसवमतः ) नाना रुचि, कान्ति और दीप्ति वाले आभूपणों 
और पदार्था या बसों और शखास्रां को ( दधिरे ) धारण करते हैं ओर वे 
( विश्वम्‌ ) सब प्रकार के ( अभिमातिनम्‌ ) गर्वीले शत्रु को ( बाधन्ते ) 
पीड़ित करते हें तब ( एपां वर्त्मानि ) इन मागो पर ही ( घृतम्‌ ) तेजस्वी 
समस्त शस्राछ बल और ऐश्वर्य, राज्यपद ( रीयते ) चलता है । 
विये भ्रार्जन्ते खुमंखास ऋष्िमें: परच्यावयन्तो अच्युता चिदोज॑सा। 
मनोजुबों यन्म॑रुतो ग्थेष्वा बर्षवातासः प्प॑तीरयुग्ध्वम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--जिस प्रकार ( मरुतः ) वायुगण ( सुमखासः ) उत्तम सूर्य 
प्रकाश को धारण करने वाले होकर ( ऋष्टिभिः ) तीन आघात करने वाली 
जिद्यतों से चमकते हैं (ओजसा) बळ से (अच्युता .प्रच्यावयन्तः) न गिरने वाले: 
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जलों को बरसाते हुए, ( मनोजुवः ) मन के समान तीव्र वेग वाले तथा 
९ इपबातासः ) चर्षणशील मेघ के समूहों से युक्त होकर ( प्रषतीः ): 
चर्षणशील सेघमालाओं को एकत्र करते हैं, उसी प्रकार (ये) जो (सुम- 
खासः ) उत्तम संग्राम में कुशल होकर (रष्टिभिः) शत्रुबल के नाशकारी 
शस्रो से ( आजन्ते ) चमचमाते हैं और अपने ( अच्युता ओजसा ) अक्षय 
बल पराक्रम ,से ( प्रच्यावयन्तः ) प्रबल शत्र॒ञ को भी पदश्रष्ट और 
रण से विसुख करते हुए ( यत्‌) जब ( मनोजुवः ) मन के समान अति 
तीब्र वेग वाले होकर ( रथेषु ) रथों पर विराजते हो तब हे ( मरुतः ) 
चौर पुरुषो ! आप लोग ( ज्रषत्रातासः ) शत्रुओं पर राख्ाखों के वर्षण 
करने वाले बलवान्‌ वीर पुरुषों के गणों को साथ लिये हुए ( प्रषतीः ) 
प्रबळ सेनाओं को ( अयुग्ध्वम्‌) अपने अधीन नियुक्त करो, उनको अपनी 
आज्ञा में संचालित करो। अथवा--(ओजसा अच्युता प्रच्यावयन्तः) पराक्रम 
से प्रबळ शत्रुओं को भी गिराते हुए ( रथेषु) अपने रथों में ( उपतीः ) 
दृष्ट पुष्ट घोड़ियोंके समान ( रथेषु एषतीः ) रथों के अधीन शस्त्र वर्षी अगळ 
बगल सें पदाति सेनाओं का सञ्चालन करो । 
प्र यद्रथेपु पर्षतीरयुग्ध्व वाजे आदि मरुतो रंहयन्तः 
उतारुषस्य वि ष्यन्ति धाराश्चमेवोद भिरव्युन्दन्ति भम ॥५॥ 
भा०--( मरुतः ) वायुएं जिस प्रकार ( वाजे ) एथ्वी पर अन्नादि 
के उत्पत्ति के लिये ( अद्रिं रंहयन्तः ) मेघ को लाते हुए ( एपतीः ) 
जळ सेचन करने वाली मेघमालाओं को एकत्र करते हैं ( अरुपस्य ) चम- 
चमाते सूर्य या विद्युत के बळ से ( धाराः ) जलधाराओं को ( वि स्यन्ति ) 
विविध दिशाओं में बरसा देते हें और ( उदभिः भूम व्युन्दन्ति ) जलों से 
समस्त भूमि को ( चमं इव ) गाय के चमड़े के बराबर की थोड़ी सी भूमि 
के समान ही खूब गीला, तरबतर करते हैं, उसी प्रकार हे ( मरुतः ) हे 
विद्वान्‌ जनो ! आप लोग (यत्‌) जब २ और जिन २ यन्त्र आदि में (एपतीः) 
३२ 


५१४७ ऋग्वेद्भाष्ये प्रथमो४ष्कः [ अ०६।च०३।६ 


जळ सेचन करने वाली यन्त्र-कलाओं को ( अयुग्ध्वम्‌) जोड़ कर बनाओ 
तब ( वाजे ) वेग उत्पन्न करने के लिये (अद्रिम्‌ ) कभी नाश न होने वाले 
स्थिर मेघ के समान जल-वर्षक यन्त्र को ( रंहयन्तः ) चलाते रहो, (उत) 
और ( अरुपस्य ) अति दीप्त अभि के बल से ( धाराः ) नाना जल-धाराएं 
( वि स्यन्ति) विविध दिशाओं में छूटे । और वे ( उदभिः ) जलं से 
( चमे इच भूम व्युन्दति ) थोडीसी भूमि के समान ही बहुत बड़ी भूमि को 
तरवतर कर दें। वीरों के पक्ष में--( यत्‌ ) जब (रथेषु) रथां में उनके 
अधीन आप लोग ( एपतीः प्र अयुग्ध्वस्‌ ) अश्व. के समान अगल बगल 
रहने वाली झास्रवर्षण में कुशल पदाति सेनाओं को नियुक्त करो । (वाजे > 
युद्ध में ( अद्रिम्‌ ) शत्रु से छिन्न भिन्न होने वाळे मेघ के समान झाख्नास् 
वर्षण करने वाले सेना के प्रबल भाग को ( रहयन्तः ) वेग से आगे को 
बढ़ाए हुए चलो । ( उत ) और ( अरुपस्य ) अश्व-बल की ( धाराः) 
धाराएं, पंक्तियों की पंक्तियें लगातार ( विस्यन्ति ) विविध दिज्ञाओं में 
छूटे । ( उदभिः ) जलों के समान समस्त भूमि को ( चमे इव ) छोटे से 
स्थान के समान ( वि उन्दन्ति ) गीला कर दें उसे भर दें । “चमं इव-चमे' 
भूमि नापने का नपेना है । जिसमें लगभग १३ वर्ग गज़ भूमि आती है। 
आ वो वहन्तु सयो रघुप्यदे रघुपत्वानः प्र जिंगात बाहाभिंः। 
सीदता बर्दिरुरु वः सदेस्कतं मादयध्वं मरुतो मध्वो अन्ध॑सः॥६॥ & 
भा०- (सरुतः) जिस प्रकार वायुगण के (सप्तयः रुस्यदः) वेगवान्‌ 
झकोरे अति शीघ्रगामी होते हैं, (बर्हिः ) अन्तरिक्ष में व्यापते और (मध्वः) 
जलां और ( अन्धसः ) अन्ना से सब को तृप्त करते हैं । उसी प्रकार हे 
( मरुतः ) विद्वान्‌ और वीर पुरुषो ! (वः ) आप लोगों को ( रघुस्यदः ) 
वेग से मागो में जाने वाळे, (रघुपत्वानः) अति स्वल्प काळ में बहुतसा माग 
चले जाने वारे ( सप्तयः ) अश्व गण ( वहन्तु ) धारण करें, अर्थात्‌ आप 
अति वेगवान्‌ अश्वां पर सवारी करें । आप लोग ( बाहुभिः ) अपने बाहुः 
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बलों से ( प्र जिगात ) अच्छी प्रकार आगे बढो । (बर्हिः सीदत) इन भूमि- 
बासी प्रजाओं पर शासक रूप से विराजमान होवो । ( वः सदः ) आप 
लोगों का ग्रह, सभास्थान आदि (उरुक्ृतम्‌) विशाल रूप में बनाया जावे॥ 
आप लोग ( मध्वः ) मधुर जळ और ( अन्धसः) अन्न आदि रसों का 
( मादयध्वस्‌ ) उपभोग कर के स्वयं खूब तृत्त और स्वतः नन्दित हों 
और औरों को भी तृप्त करें । इति नवमो वर्यः ॥ ; 
तेऽवर्धन्त स्वतवसो महित्व॒ना नाकं तस्थुरुरु च॑क्रिरे सर्दः । 
चिष्णयैद्धावद्वपणे मदच्युतं वयो न (सोंदन्नाचे वर्दिषि प्रिये ॥ ७॥ 
भा०--वायुगण जिस प्रकार ( स्वतवसः) अपने बल से युक्त होकर 
( नाकं तस्थुः) आकाश में स्थित हैं उसी.प्रकार (ते ) वे वीर जन भी 
( स्वतवसः ) अपने बळ से बलशाली होकर ( महित्वना ) अपने बड़े भारी 
सामर्थ्यं से ( अवर्धन्त) बृद्धि को प्राप्त होते हैं । और ( उरु ) विशाल 
(नाकं सदः ) अति सुखप्रद गृह को ( चक्रिरें ) बनावे और ( तस्थुः ) 
उस में रहे । ( बहिपि ) आकाश में जिस प्रकार (मदच्युतं) जळ के गिराने 
चाले ( बृपणं ) दृष्टिकारक मेघ को ( विष्णुः आवत्‌ ) व्यापक या भीतर २ 
तक प्रविष्ट होने वाळा प्रकाशक सूर्य ( आवत्‌) प्राप्त होता है और 
उस में ब्यापता हे और उस के उपर के आकाश में ( वयः नः ) पक्षी के 
समान उपर २ रहता है उसी प्रकार ( विष्णुः) व्यापक शक्ति और ज्ञान 
चाला विद्वान्‌ ( मदच्युतं बृषणम्‌ ) शत्रुओं के मद को नाश करने और 
प्रजा के हर्ष को बढ़ाने वाले सैन्य-गण की ( आ आवत्‌ ) सब प्रकार से 
रक्षा करे ( प्रिये ) ऐश्वर्य से तृप्ति करने वाले और प्रिय ( बर्हिषि अधि) 


अन्तरिक्ष के समान उच्चासन या भूमि-शासक के पद पर (वयः) आकाश में _ 
ie he प्ये Lo ७० > अधिट्टि = / 
पक्षी या सूर्य के समान तेजस्वी होकर (अधिसीदन्‌) अधिष्ठित होकर रहे .॥८ 


<शुरे| इवेद्युयुधयो न जग्मयः श्रबस्यवो न पृतनासु येतिरे । 
ST _ A ॥ 
भय॑न्ते विश्वा भ्रवंना मरुद्ध यो राजान इव त्वेषसडशो नर ॥८॥ 
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भा०--जिस प्रकार : वायुगण ( एतनासु ) समस्त मनुष्यों में प्राण 
रूप से सब प्रकार के प्रयत्नों और चेष्टाओं को करते हैं उसी प्रकार वे (युयुः 
“धयः न ) युद्ध करने वाले ( शूरा इव) छूरवीर उत्साही पुरुषों के 
समान विद्वान्‌ गण सदा सावधान और आलस्य रहित होकर ( जग्मयः) 
अपने कार्यो. पर जाने वाले ( श्रवस्यवः न) अन्ना और ज्ञानां के ध्रा 
और यशों के अभिलाषी होकर ( एतनासु ) प्रजाओं और संग्रामों के बीच 
` में (येतिरे ) नाना प्रकार के प्रयत्न और उद्योग करें । उन ( सरुदूभ्यः ) 
4 विद्वान्‌ पुरुषों से और उद्योगी पुरुषां से ( विश्वा झुवना ) समस्त लोक 
और प्राणी ( भयन्ते ) भय करते हैं । वे ( राजानः ) राजाओं के ( नरः ) 
“नायक पुरुप ( त्वेषसंद्दशः ) तेज और पराक्रम को दिखलाने वाले हों । 
d ToS हिर | | 
त्वष्टा वद्दज़े खुळतं हिरण्ययं सहस्रभृष्टिं स्वपा अर्वतैयत्‌ । 
le हु 
ध॒त्त इन्द्रो नर्यपांसि कतेवे5हन्व् निरपामौब्जद्रीवम्‌ ॥ ६॥ 


भा०--( त्वश ) सूर्य जिस प्रकार जिस ( चञ्रम्‌ ) ( सहख्मृष्टि ) 
सहखरों पाक करने वाले, तापदायक और ( हिरण्ययं ) तेजोमय किरण 
समूह को ( अवर्तयत्‌ ) प्रकट करता है ( इम्द्रः ) सूर्यं उसको ( अपांसि 
कर्तवे धत्ते ) नाना कमे करने के लिये धारण करता है उससे ही ( बृत्र 
.अहन्‌ ) मेघ को आघात करता और ( अपाम्‌ अर्णवम्‌ निर्‌ औव्जत्‌ ) 
जळों के सागर रूप मेव को नीचे गिरा देता हे अर्थात्‌ प्रचुर बृष्टि 
करता है । इसी प्रकार (सु-अपाः त्वष्टा) उत्तम प्रजा हित के कमों के करने 
हारा तेजस्वी पुरुष ( हिरण्ययम्‌ ) प्रजा के हित और उनको अच्छा 
छगने वाळा ( सहस्रशुष्टि ) सहसरों प्रकार से दुष्टों को संताप देने वाला, 
सहस्रो शब्नुसैन्यों को गिरा देने वाला, ( सुकृतम्‌ ) उत्तम रीति से बने 
(यत्‌ ) जिस ( वञ्र ) शाखा बळ को ( अवत्तेयत्‌ ) सञ्चालित करता 
हें. (इन्द्रः) ऐेश्व्यवान्‌ वह सेनापति या राजा उस सैन्यबळ को ( निर.) 
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नायक के अधीन रख कर ( अपाँसि ) नाना कर्म ( कत्तेवे ) करने के लिये: 
(धत्ते ) धारण करता और उसको पालता, पुष्ट करता है उससे ही ( वृत्रः 
अहन्‌ ) बढ़ते हुए या विरुद्धाचरण करते हुए शत्रुको दण्डित करता है । 
और ( अपाम्‌ अर्णवम्‌ ) शत्रु सैनिकों के सागर को भी ( निर औब्जत्‌ )- 
सर्वथा नीचे गिरा देता है, परास्त करता है । 
ऊर्ध्वं न॑नुद्वेउवतं त ओजंस। दाव्हाणं चिद्विभिदुर्वि पवतम्‌ । 
धम॑न्तो बाणं मरुत॑ः सुदानवो मदे सोमस्य रण्यानि चक्रिरे॥१०॥ 
०--( मरुतः ) वायुगण ( ओजसा ) अपने बल या सूर्य के तेज 
से ( अवतं ) नीचे भूमि पर स्थित जल को ( उध्वं नुनुद्रे ) ऊपर उठा छे 
जाते हें और वे ही ( दाइहागं ) बढ़ते हुए ( पर्वतम्‌). मेघ को ( वि: 
बिभिदुः ) विविध प्रकार से छिन्न भिन्न भी कर देते हैं । वे ( वाणं ) जलों, 
के समूह मेघ को (धमन्तः ) कंपाते हुए ( सोमस्य मदे ) सूर्य के बल 
पर वा जळ के बल पर ( रण्यानि चक्रिरे) संग्राम के सदर बल युक्त. 
या अति रमणीय कार्यों को करते हैं उसी प्रकार ( ते मरुतः ) वे वीर 
विजयेच्छु सैनिक गण ( ओजसा ) अपने बल पराक्रम से ( अवतम्‌) 
नीचे गिरे हुए राष्ट्र को ( ऊर्ध्व चुनुद्रे ) ऊंचा करें । अथवा--वे अपने 
पराक्रम में ( अवतम्‌ ) सुरक्षित राज्य और राष्ट्रपति को ( ऊध्व चुनुद्रे ) 
ऊंचा करें । और ( दाद्हाणं ) बराबर बढ़ते हुए, दृढ़ ( पवतम्‌ ) नाना 
पालन सामर्थ्या से युक्त, पवेत के समान दुर्गम, बीच में वाधा डालने वाले 
शत्रु को ( ओजसा ) अपने पराक्रम से ( वि बिभिदुः ) विविध उपायों से 
तोड़ फोड़ डालें । वे ( सुदानवः) उत्तम, दानशील या उत्तम रीति से 
शन्न बल को खण्ड २ कर देने में कुशल ( वाणं ) बाण आदि शस्ता 
को अभियुक्त करते हुए और (बाणं धमन्तः) शब्द करने वाले मारू बाजे को 
बजाते हुए ( सोमस्य मदे ) ऐश्वर्य प्राप्ति के हर्ष में ( रण्यानि ) संप्रामो 
चित नाना कर्मों को ( चक्रिरे ) करें । । 
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जल चुनुद्रऽवत तया दशासञ्चन्नत्स गातमाय तृष्णज । 
श्रा गच्छुन्तीमवंसा चित्रभानवः काम वेप्रस्य तपेयन्त धामाभः।११ 
भा०--वायुगण ( तृष्णजे गोतमाय ) प्यासे भूमिपालक किसान 
जन के हित के लिये या प्यासे उत्तम प्रदेशों के लिये ( तया दिशा ) उसी 
दिशा से ( अवतम्‌ ) प्रजा की रक्षा करने वाले ( उत्सम्‌ ) कूप के समान 
अगाध जंल को धारण: करने वाले जलप्रद मेघ को ( जिह्मम्‌ ) तिरछा, 
'आका मार्ग से ( नुनुद्रे ) उड़ा ले जाते हैं और ( असिञ्चन्‌) जल 
बरसा देते हैँ। वे ( चित्रभानवः ) अद्भुत विद्युत्‌ कान्तियों से युक्त होकर 
( इम्‌ आगच्छन्ति) उस प्रदेश को प्राप्त हो जाते हैं ( विप्रस्य ) विविध 
अकारों से भूमियों को जळ और अन्नादि से पूर्ण कर देने वाले मेघ के 
('घामभिः ) धारण पोषणकारी जलों से ( कामं ) कामना युक्त प्रजाजन 
को ( तर्पयन्तः ) उनकी अभिलापानुसार खूब तृप्त कर देते हैं । उसी 
प्रकार ( चित्रंभानवः ) चित्र विचित्र दीप्ति वाले, सूयं के समान तेजस्वी, 
अभि के समान प्रतापी और नाना चमचमाते, आग्नेयादि अख राखो से 
सुसज्जित वीरगण ( तृष्णजे गोतमाय ) और अधिक ऐश्वयं के अभिलापी 
“गोतम अर्थात्‌ पुरुष पुंगव, नरश्रेष्ट राजा की दृद्धि के लिये (तया दिशा) 
उसी दिशा से अर्थात्‌ विजय करने की रीति से ( अवतं ) कूप के समान 
नीच ( जिह्मम्‌ ) कूटिलगामी; शत्नुजन को ( नुनुद्रे ) मार भगावें और 
(उत्स) उत्तम मार्ग से जाने वाले भले पुरुषों को (धामभिः) नाना ऐश्वयों से 
बृक्ष के समान सींच २ कर बढ़ावें। (अवसा) अपने रक्षण सामथ्यं ओर ज्ञानः 
बल से ( ईम्‌) इस राजा को (आगच्छन्ति) प्राप्त हों । और उस को (विप्र- 
स्य) विद्वान्‌ गण तंथां विविध ऐश्वर्यो और तेजो से पूर्ण सूर्य के (धामभि ) 
किरणों के समान प्रजा को धारण पोषण कारी नाना सामर्थ्यो, तेजों ऑर 
प्रतापों से ( तपेयन्त ) खूब तृप्त करें, खूब बढ़ावें । सामान्यतः--दानी 
लोग प्यासे पथिकं के लिये गहरा कूआ खोदें, जल पिलावें, भूमियों को सींचें, 
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विद्वान्‌ ब्राह्मणों की अभिलाषाओं को स्थान, अन्नादि से तृप्त करं । 
उनकी रक्षा करें । १ 
या बः शर्म शशमानाय सन्ति त्रिघातूनि दाशुषे यच्छताथिं । 
अस्मभ्यं तानि मरुतो विय॑म्त रयिं नों धत्त वृषणः सुवीरम्‌।१२।१०॥ 
भा०--( मरुतः ) प्राण गण जिस प्रकार ( शशमानाय दाशुषे ) 
शम आदि साधना करने वाळे, भगवान्‌ में आत्म समर्पण करने वाले पुरुष 
को ( त्रिधातूनि शर्म ) शरीर कें धारण करने वाले वात, पित्त, कफ इन 
तीन धातुओं से युक्त सुखों या इन से बने देहों को वश करते हैं उसी 
प्रकार हे ( मरुतः ) विद्वानों और वीर पुरुषो ! (वः) तुम्हारे ( या ) जो 
( त्रिधातूनि ) लोह, सुवर्ण और रजत तीनों धातुओं के बने अथवा वाणी, 
मन और काय तीनों को पोषण करने वारे ( शर्म ) सुखप्रद साधन या गृह 
( सन्ति) हैं उन को तुम लोग ( शशमानाय ) उत्तम ज्ञानोपदेश करने 
चाले ( दाझुषे ) ज्ञानप्रद गुरु विद्वान्‌ पुरुषों के लिये (अधि यच्छत) प्रदान 
करो । (तानि) वेही सुख साधन हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ वीर पुरुप ! 
( अस्मभ्यम्‌ ) हमें भी ( वियन्त ) विशेष रूप से प्रदान करो। हे (वृषण: ) 
सुखों के वर्षा करने हारे ! आप लोग (नः ) हमें ( सुवीरम्‌ ) उत्तम वीर 
पुत्रों और पुरुषों से युक्त ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य ( धत्त ) प्रदान करो । इति 


दशमो वगः ॥ 
[ ८६ ] 


गोतमो राहूगण ऋषिः ॥ मरुतो देवता ॥ छुन्दः---१, ४, =, & गायत्री । 
२, ३, ७ पिपीलिका मध्या निचद्गायत्री । ४, ६, १९ निच्चदूगायत्री ॥ 
दश्च सूक्कम्‌ ॥ 
__ 2.७ दिवो हि सुंगोपात॑सो पात॑से i 
मर्तो यस्य हि क्षये पाथा दिवो विंमहसः। स ऊगोपातसा जनः॥९॥ 
भा०--हे ( विमहसः ) विविध प्रकार के और विशेष तेजों वाले 
ज्ञानां और प्रभावों से युक्त (मरुतः ) विद्वान्‌ और वीर पुरुषों ! आप लोग 
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५( यस्य क्षये ) जिस के घर में या जिस के आश्रय रह कर (दिवः) प्रथिवी 
की और विद्या, विज्ञान की (पाथ) रक्षा करते. हो (सः) वह 
( जनः ) मनुष्य (.सुगोपातमः) उत्तम रक्षक है । अध्यात्म में--( मरुतः ) 
. आणगण जिस आत्मा के देह में रह कर शरीर की रक्षा करते हैं वह आत्मा 
शरीर का उत्तम रक्षक है । उस ब्रह्माण्ड में जिस सूर्य के अधीन ये वायु 
गण रह कर जल का किरणों द्वारा पान करते हैं वह सूर्य ही समस्त प्रजाओं 
का बड़ा रक्षक है। इसी प्रकार चह परमेश्वर जिस के आश्रय में रह कर 
विद्वान्‌ गण आनन्द रस का पान करते हैं वह सब से बड़ा रक्षक है । 
यन्ञैवौं यज्ञवाहसो विप्रस्य वा मतीनाम्‌ । मर्दतः शाणता हर्वम्‌॥२॥ 
भा०--हे ( यज्ञवाहसः ) यज्ञों, उत्तम कर्मों, सत्संगों और ज्ञान के 
श्रवण और प्रवचन को स्वयं धारण करने और अन्यों को प्राप्त कराने वाळे 
[ मरुतः ) देह में प्राण के समान राष्ट्र में जीवन धारण कराने हारो ! 
आप लोग ( यज्ञैः ) पूर्व कहे उत्तम २ कर्मों द्वारा ( वा) और अन्यान्य 
परोपकार के कार्यों द्वारा ( विप्रस्य ) विद्वान्‌ पुरुष के और ( मतीनां वा ) 
मननशील पुरुषों के (हवम्‌) उपदेशों को (शुणुता) श्रवण करो और कराओ । 
उत वा यस्य॑ वाजिनोऽनु विघ्रमतन्षत । स गन्ता गोम॑ति बजे॥३॥ 
भा०--(उत वा) और ( यस्य वाजिनः ) जिस ज्ञानैश्वर्य वाले पुरुष 
के ( अनु) अधीन रह कर ( विप्रम्‌ अतक्षत ) विद्वान्‌ पुरुष को. गुरु जन 
और अधिक तीक्ष्ण बुद्धि वाला विद्वान्‌ बना देते हैं ( सः ) वह (गोमति- 
मजे ) ज्ञान वाणियों के मार्ग में तथा इन्द्रियों के ज्ञान करने के मार्ग में 
( गन्ता ) सफलता से जाने वाला हो । 
अस्य बोरस्य॑ बर्हिषि सुतःसोसो दिविंष्टिषु। उक्थं मद॑श्च शस्यते॥४॥ 
भा०--( बिपि ) बृद्धिशील प्रजाजन के हित के निमित्त तथा 
( दिविष्टिषु) दिव्य उत्तम कर्मो के निमित्त ( अस्य वीरस्य ) इस वीर्यवान्‌ 
पराक्रमी पुरुष को ( सुतः) अभिषेक द्वारा प्राप्त हुआ ( सोमः ) राज्येश्वर्य 


'पूर्वीभिर्हि ददाशिम शरद्धिमेरुतो बयम्‌। अवोभिश्चपणीनाम्‌॥६॥ 
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और (उक्थं ) उत्तम वचन और ( मदः) आनन्द, हर्ष (च) और 
अन्यान्य गुण भी ( शस्यते ) प्रशंसा योग्य होते हें। 
अस्य श्रोषन्त्वा वो विश्वा यशशचर्षणीरभि। सूरैचित्सस्ुषीरिषः५।११ 
भा०--( यः) जो ( चर्षणीः अभि ) सब विद्वान्‌ मनुष्यों के प्रति 
कृपाळु है और ( सूरेचित्‌ ) सूर्य के चारों ओर जिस प्रकार किरणें सूर्य के 
अधीन रहती हैं उस प्रकार ( विश्वाः) समस्त ( सुवः ) बलशालिनी 
भूमिवासिनी ( सखषीः ) वेग से प्रयाण करने वाली ( इपः ) प्रजाएं और 
सेनाएं .( अस्य ) इसके आज्ञा-वचनों और उएदेशों को ( श्रोपन्तु ) 
श्रवण करें । इत्येकादशो वर्गः ॥ 


भा०--( मरतः ) वायुगण ( शरद्भिः) शरत्‌ आदि ऋतुओं से 
जिस प्रकार ( चर्षणीनाम्‌ ) मलुष्यों 'को सुख प्रदान करते हैं उसी प्रकार 
हम लोग ( पूर्वीभिः अवोभिः ) पुर्व के विद्वानों से प्राप्त रक्षा-साधनों और । 
ज्ञागों से ( वयम्‌) हम लोग ( हि ) भी ( चर्षणीनाम्‌ ) मनुष्यों के सुख 
साधन ( ददाशिम ) प्रदान करें । 
सुभगः स प्रयज्यवो। मरुतो अस्तु म्त्यैः। यस्य॒ प्रयांसि पर्षेथ॥७॥ 
7 भा०--( मरतः प्रयज्यवः ) वायुगण और प्राणणण नाना उत्तम 
सुखों के देने वाले होकर ( प्रयांसि ) अन्न, जल आदि नाना प्रिय पदार्थों 
को वर्षते हैं और भूमि निवासी जन ऐश्वय प्राप्त करते हैं उसी प्रकार हे. 
( मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग (प्रयज्यवः) उत्तम ज्ञानां और ऐश्वये 
के देने वाळे हो । आप लोग ( यस्य ) जिस को ( प्रयासि ) अन्न और 
आत्मा को तृप्त करने वाळे ज्ञान आदि ( वर्षथ ) प्रदान करते हैं ( सः ) 
वह. ( मत्यः ) मनुष्य ( सुभगः अस्तु ) बड़े उत्तम ऐश्वर्य का स्वामी हो । 
शुशमानस्य वा नरः स्वेद॑स्य सत्यशवसः । बिदा कामस्यवेनंत; ॥८॥ 

भा०--है (नरः). नायक पुरुपो ! हे ( सत्यशवसः ) सत्य ज्ञान 
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और नित्य बल से युक्त पुरुषो ! (स्वेदस्य) पसीना बहाने वाले, परिश्रमी, 
( शशमानस्य ) सत्य ज्ञान का उपदेश करने वाले, ( वेनतः) नाना उत्तम 
कामना करने वाले पुरुष के ( कामस्य ) उत्तम संकल्प को ( विद ) जानो। 
अथवा--( सत्यशवसः) सत्य के बल पर आश्रित, ( स्वेदस्य ) परिश्रम से 
प्राप्त करने योग्य ( शशमानस्य ) उत्तम पुरुषों द्वारा उपदेश योग्य, ( वेनतः ) 
विद्वानों और शाखो द्वारा प्रतिपादित कामना करने योग्य [कामस्य) धर्मा- 
चुकूल काम नामक अभिलाषा योग्य, पुत्रैषणा रूप पुरुषार्थ का भी (वेद ) 


| | अच्छी प्रकार ज्ञान करो ।प्रजनश्वास्मि कंदर्पः॥ धर्माविरुद्धो भूतेषु कामोस्म 


भरतर्षभ ॥ गीता० ॥ | 

यूयं तत्स॑त्यशवस आविष्कते महित्वना। विध्य॑ता बिद्युता रक्ष 
भा०--हे ( सत्यशवसः ) सत्य ज्ञान वाळे और नित्य बल वाले, 

सदा हृष्ट पुष्ट पुरुषों ! हे वीर जनो ! ( महित्वना ) अपने महान्‌ साम्ये 

से ( यूयम्‌ ) तुम लोंग ( तत्‌ ) उस पूर्वोक्त काम अर्थात्‌ अभिलाषा 

योग्य पुरुषार्थ का ( आविस्कर्त ) प्रकट कर, सब को उस का उपदेश 

करो । और ( रक्षः ) कामना योग्य पदार्थों की प्राप्ति में विज्नकारी पुरुषों 

और पदां को तथा बाधक कारणों को ( विद्युता ) उत्तम प्रकाश थुक्त 

ज्ञान और विशेश दोति वाले आझेय शाख तथा विद्युत्‌ और ज्ञान, 

के प्रयोग से ( विध्यत ) विनाश करो । और इष्ट की प्राप्ति करो । 


गृहता गुहा तमो वि यात॒ विश्वमीचरणम्‌। ज्योतिष्कता यदुश्मालिं१०६* 


भा०--आप लोग अपने महान्‌ ज्ञान सामर्थ्य से ( गुह्मं ) डदि में 
स्थित ( तमः ) खेद जनक अज्ञान रूप अन्धकार को ( वि गूहत ) विनष्ट 
करो । और ( विश्वम्‌ अत्रिणम्‌ ) सब कुछ खाजाने वाळे सर्वस्व नाशक 
लोभ या कामतृष्णा रूप तामस विकार को भी (वि यात) विविध उपायो 
से दूर करो । (यत्‌ उष्मसि) जिस परम ज्ञानमय तेज की हम कामना कर 
उस (जयोतिः) उत्तम अकाश को (कर्त) प्रकट करो । इति द्वादशो वर्गः ॥ 
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[<] 
गोतमो राहूगरापुत्र ऋषिः ॥ मरतो देवता ॥ घन्द 07 २, ५ विराडू 
जगती । ३ जगती । ६ निच्चज्जगती । ४ त्रिष्टुप्‌ । षडृचं सूक्तम्‌ ॥ 
पत्वक्षसः प्रत॑वसो विरप्शिनोऽनानता अविंथुरा जाजीषिणः । 
जुऐतमासो न॒त॑मास्रे अखिभिव्यानज्े के चिंदुखाईव स्तृभिः ॥१॥ 
भा०--( केचित्‌) कुछ वीर पुरुष (उस्राः इव ) किरणों के समान 
हों । वे ( परत्वक्षसः ) तीईग शखों से शत्रुओं की खूब काट छाँट करने में 
कुशल, ( प्रतवसः ) सब प्रकार से बड़े शक्तिशाली, ( अनानता' ) शत्रु के 
सामने कभी न झुकने वाले, ( ऋजीपिणः ) ऋजु, सरल धर्म युक्त मार्ग 
में जाने वाळे, अथवा ऐश्व्यों और बळ उपार्जन में दत्तचित्त, (जश्तमासः) 
सब राजकायों में खूब सेवा करने वाळे, तथा राजपुरुषों द्वारा सेवा करने 
'योग्य, ( अविधुराः ) भय से कभी न कॉपने वाले, ( नृतमासः ) उत्तम 
नायक, नेता पुरुष (स्तृभिः ) विस्तृत, पराज्य, स्वराष्ट्र सब पर आच्छादम, 
अपना अधिकार या शासन करने वाळे, या शत्रुओं के नाशक, (अञ्जिमिः) 
रक्षा, ज्ञान आदि के प्रकाशक और प्रकट चिन्हों और गुणों सहित हों । वे 


> पा > ल ह. 
(वि आनज्रे) विविध उपायों से शत्रुओं और वाधक कारणों को उखाड़ फेक । 


३ । स्य 
उपहरेषु यद्खिध्वे ययिं वयं इव मरतः केन॑ चित्पथा । 
पद कै [| cls 

अोत॑न्ति कोशा उर्प घो रथेष्वा घृतरसुच्चता मर्छुंबशेमचेते ॥ २ ॥ 

भा०--( मरुतः उण्हरेषु यत्‌ यंथि केन चित्‌ पथा अचिध्वम्‌ ) चायु- 
गण कुटिलता से जाने योग्य आकाश भागों में जाते हुए मेघ को किसी भी 
मार्ग से लाकर संचित कर देते हैं तब ( कोशाः चोतन्ति ) मेघ जल 
बरसाते हैं वायुगण ( रथेषु ) अपने वेगपूर्वक झकोरों में ही ( अचेते ) 
जलाभिलावी प्राणिवर्ग के लिये ( मधुवर्णम्‌ शृतम्‌ उ क्षत ) मधुर जळ 


५२४ ऋग्वेदभाष्ये 


ये प्रथमो छक: [ अ०६।व०१३।३ 
बरसाते हैं उसी प्रकार हे ( मरुतः ) वीरो और विद्वान्‌ छुरुपो ! आए लोग 
( उपहुरेषु ) कुटिल मार्गों वाले, दुर्गम, सुरक्षित स्थानों सें ( वयः इव ) 
पक्षियों के समान ( केन चित्‌ पथा) आकाश आदि किसी भी अज्ञात मार्ग 
से जाकर ( ययिम्‌ ) संग्रामो में प्राप्त करने योग्य विजयेश्वर्य को ( अचि- 
ध्वम्‌ ) संचय कर लिया करों ( वः ) आप लोगो के ( रथेषु ) रथों पर 
( कोशा ) मेघों के समान (कोशा) शत्रुओं के तुणीर तथा राजा के खजाने 
( चोतन्ति ) वाण और ऐेश्वयं बरसावें । और आप लोग ( अर्चते ) आप 
को सत्कार पूर्वक रखने वारू स्वामी के लिये ( मधुवर्णम्‌ ) मधुर जल के 
समान स्वच्छ (शृतम्‌) तेज, बल और जल का (आ उक्षतम्‌) सेचन करो । 
उस को प्रकट करो उसका अभिषेक करो । विद्वानों के पक्ष में-(रथेषु छतम्‌ 
आ उक्षतम्‌ ) विर्मानादि रथों में तैल, जलादि का सेचन करो । 
चैपामज्मेपु विधुरे रेजते भूमियोमेंपु य युखतें शुभे । 
ते कोळयो धुन॑यो भ्राजदष्टयः स्वय महित्वं पनयन्त धूत॑यः॥ श 
६ -( यत्‌) जब भो चे वीरगण ( अभे ) उत्तम, शोभाजनक 
युद्ध के लिये ( यामेपु ) मार्गों में ( युञ्जते ) एक साथ गमन करते हैं तब 
( एषाम्‌) इन के ( अओप॒ ) झत्रुओं को उखाड़ फेंकने वाले युद्धादि परां 
कमा के. अवसरों पर, ( विधुरा इव ) भय से कांती हुई खी के समान 
( भूमिः ) भूमि भी (अ रेजते ) मानो भयभीत होकर कांप जाती है । वे 
( क्रीडयः!) युद्धक्रीडा के व्यसनी ( धुनयः ) शत्रओं को धुन डालने वाले, 
( भजिद्-ऋष्यः ) चमचमाते शस्त्र अखों से सुसन्नित ( धूतयः ) शरु 
के हृदय में कंएकपी उतपन्न कर देने में समर्थ होकर स्वयं अपने (महित्वं ) 
महान्‌ सामर्थ्यं को (पनयन्त) अपने कार्यव्यवहार से प्रकट कर देते हैं । क्रिया 
दारा अपना बल बतला देते हैं । वायुपक्ष में-(शभे) उत्तम दृष्टि छाने के 
लिये जब वायुगण चलते हैं ..तब ( अज्मेषु ) मेघों को इधर उधर फेंकने 
वाळ प्रबळ वेगो में भूमि भयभीत ख्री के समान कांपती है । वे बृक्षों को 
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कपात हुए, विद्युतें चमकाते हुए, पर्वतों को कंपाने वाले वायु अपने कामों 
से ही अपने महान्‌ सामर्थ्य को प्रकट करते हैं । 


स हि स्वसत्पर्षदश्वो युवा गणोउया ईशानस्तर्विंषीमिराजुतः । 


असि सत्य ऋणयावाऽनेद्योऽस्या धियः प्राविताथा वृषा गणः॥४॥ 

भा०--(सः हि ) वह पूर्वोक्त (गणः) वीर नायक और विद्वान्‌ का 
दरू ( स्वस्‌त्‌ ) स्वयं अपने बळ से आगे बढ़ने वाळा ( परपदश्वः ) सग के 
समान अति वेग से जाने वाले अश्वों वाला, ( युवा ) जवान, हृष्ट पुष्ट 
(अया ) इस राष्ट्र का ( ईशानः ) पूर्ण सामथ्येवान्‌, राष्ट्र का पूर्ण खासी 
( तविषीमिः ) बलवती सेनाओं से ( आइतः ) युक्त हो। और वह (सत्यः ) 
सजनां के प्रति उत्तम व्यवहार वाळा, उनका हितकारी, सत्य धर्माचरण 
करने वाला, ईमानदार, ( ऋणयावा) अपने और परायों के ऋणों को चुकाने 
चाला, ( अनेद्यः ) उत्तम, निन्दा के सर्वथा अयोग्य, छुदधाचारी, ( गणः ) 
सब में उत्तम गिना जाने योग्य, ( दृपा ) सुखों का बर्षक, उत्तम बलवान्‌ 
होकर ( अस्याः) इस ( धियः ) उत्तम ज्ञान और धारण करने योग्य 
कर्मों शक्तियों का ( प्र अविता ) अच्छी प्रकार रक्षा करने और उनको 
बतलाने वाला (असि) हो। वायुओं के एक्षमें--अपने बलों से चलने 
हारा ( एृषदश्वः ) बर्षणशील मेघ रूप अश्वों वाला, शक्तियों से युक्त 
होकर सब प्राणिसमूह का प्राणप्रद होने से स्वामी है । (सत्यः) विद्यमान 
जंतुओं का हितकारी, ( ऋणयावा ) जल लाने वाला, अनिन्द्य है; वह 
९ धियः प्राविता ) उत्तम कमो और धारण योग्य प्रजाओं का रक्षक है । 


` पितुः प्रत्नस्य जन्म॑ च सोस्य जिह्वाप्र जिंगाति चक्षेखा 
पेतुः प्रत्नस्य जन्मना वदामासे सोमस्य जिह्ा प्र जिगात चक्तेसा। 


यदढीमिन्द्र शम्युक्काण आशतादिन्नामांनि यज्ञियानि दधिरे ॥५॥ 

भा० ८ र्नस्य पितुः) प्राचीन, पूर्व के (पितः) पालक पुरुष के वीय 
से प्राप्त हुए (जन्मना ) जन्म, उत्पत्ति से ही हम लोग अपने ( नामानि ) 
नामों क्रो (वदामसि) कहा करते हैं। (सोमस्य) उत्पादक के ( चक्षसा ) 
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गुणों के देखने से ही ( जिह्वा ) वाणी भी ( नामानि ) तदनुरूप व्यवहार 
योग्य नामों को ( प्र जिगाति ) कहती है । ( शमि-) उत्तम यज्ञ आदि के 
कर्म में (यत्‌ ) जब ९ ऋक्काणः ) वेदमन्त्रो के धारण करने. वाले विद्वान्‌ 
जन भी ( ईस्‌ इन्द्रम्‌ ) उस परमेश्वर को ( आशत ) स्तुति प्रार्थना 
द्वारा ग्राप्त होते हैं ( आत्‌ इत्‌) तभी वे ( यज्ञियानि नामानि ) अपने 
उपास्य प्रभु परमेश्वर के गुणों और तदनुरूप नामों को भी (दधिरे) धारण 
करते हैं । उसी प्रकार पालक पुरुष के द्वारां ही वीर सैनिकों के भी 
नाम कहें जाय । ( सोमस्य चक्षसा) उनके प्रेरक नाम के देखने से ही 
(वाणी ) उनका वर्णन करे । राष्ट्र के कामों में ( ऋक्काणः ) विद्वान पुरुष 
राजा को प्राप्त हों तभी वे (यत्तियानि) राष्ट्रपति के दिये विशेष २(नामानि) 
उपाधियों और पदों को धारण करें । ५ 
श्रियसे क॑ भासः सं मिमिक्षिरे ते रश्मिभिस्त क्रार्कभिः सुखादर्य! 
ते वाशींमन्त इष्मिणो ग्रभीरवो बिरे धरियस्य मार्सतस्य धा्म्नः९ १३ 
भा०--जो ( ध्रियसे) शोभा और राज्यलक्ष्मी की वृद्धि के लिये 
( मातृभिः ) सूर्यं की किरणों के समान राजा के तेजं की वृद्धि करने वाले 
सहायकारी पुरुषों द्वारा ( कम्‌ ) कत्ता, प्रजापति पुरुषको ( संमिमिक्षिरे ) 
अच्छी प्रकार उत्तम राज्यपद पर अभिषिक्त करते हैं और जो पुरुष 
(रदिमभिः ) रासो से अश्वों के समान नायक और राष्ट्र को वश में रखने में 
कुशल हैं और जो ( क्रक्कभिः ) ऋचाओं, वेदमन्त्रो, वाणियों, व्यव- 
स्थाओं, आज्ञाओ और राष्ट्र के राज्यांगों द्वारा ( सुखादयः ) राष्ट्र को 
उत्तम रीति से, धर्मानुकूल उपायों से भोगने वाले और (सुखादयः ) उत्तम ' 
अनिन्दनीय, स्वच्छ पदार्थों का भोग और भोजन करने वाले वाग्मी 
विद्वान्‌ ( इष्मिणः) प्रबळ इच्छाशक्ति बाळे, स्वयं गतिमान्‌, उत्साही और 
दूसरों को भी अपनी आज्ञा में चलाने हारे, सेना के स्वामी, ( अमीरवः ) 
शु से कभी भय न खाने वाले हैं ( ते ते ते ) वे, वे, वे, क्रम से तीनों 
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प्रकार के व्वक्ति ( प्रियस्य ) सबको प्रिय लगने वाले, सबको प्रसन्न और 
तृप्त करने वाले, मनोहर ( मारुतस्य ) मारुत ( धान्न ) पद, स्वरूप 
सामर्थ्यं को (विद्रे) प्राप्त करते हैं। अथात्‌ राष्ट्रको सम्दाद्ध का ड ये तेजस्वी 
पुरुष राज्याभिपिक्त करने वाले जन मारुत तज को चारण करते हँ अथात्‌ 
चे शत्रहन्ता सैनिक बल को वश करने में समथ होते हैं दूसरे वे अपने 
बल से वृक्षों को वायु के समान शत्रुओं को उखाडुन में समथ होते हैं । 
(२) जो अश्वों के समान रासा से राष्ट्र को वश करते हैं और सूर्य की किरणों 
के समान जलवत्‌ सुखों की वर्षा करते हैं वे भी वायुओ के समान प्रजा 
के प्राणप्रद जीवनाधार होते हैं । ( २ ) जो ऋचा, अथात्‌ वेदज्ञान से युक्त 
होकर ज्ञानजल का वर्षण करते और सात्विक भोजन करते ऑर धर्माचारी 
हैं चे मारुत अर्थात्‌ आणबल को शारीर में आरोग्य रूप से भोगते 

हैं । जो वाणी वाले वाग्मी हैं, प्रबल, निर्भय हैं, वे वीर सैनिक नायकों का 
पद प्राप्त करटे हैं । वायु पक्ष में वायुराग ( माठूभिः ) सूय की किरणों से 
बल प्राप्त करके ( क मिमिक्षिरे) जळ का सेचन करते हैं । प्राण शक्तियां 
से उत्तम अन्न देते हैं । ( वाशीमन्तः ) गजना मय विद्युत बाळे तीव्र वेग- 
वान्‌ होते हैं । अथवा--( क॑ श्रियसे ) सुख प्राप्त करन के लिये जो पुरुष 
( रश्मिमिः ) अञ्नियां से जलों की वर्षा करते हैं वे शिल्पज्ञ होत हें। 


इति त्रयोदशों वगः ॥ ८ 
[ ८८] 


गोतमो राहूगणपुत्र ऋषिः ॥ मरुतो देन॑ता ॥ छन्दः १ पंक्तिः । २ भुरिक्‌- 

पंक्ति: । ५ निचत्पक्तिः । ३ निचृत्‌ त्रिष्ठप्‌ । ४ विराटात्रिष्टप्‌। ६ निचद्बृहती॥ 
ऽपरे 

आ विद्य्न्मद्धिमैरुतः स्वर्कै रथभियात ऋृष्ट्रिमद्धिरश्वपणंः । 


आ वर्षिष्ठया न इपा वयो न पप्तता खुमाया' ॥१॥ 
भा०--हे (मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! उत्तम गृहस्थो और गण बना 
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कर रहने वाले वीर पुरुषो ! वःयुगण जिस प्रकार ( ऋष्टिमन्निः ) दीति 
वाले ( अश्वपर्गे: ) सूयं के पालन सामथ्यो और गमन वेगों वाले (स्वकैः) 
उत्तम किरणों से युक्त होकर ( विद्युन्मन्निः ) विजुल्यों वाले मेघों सहित 
( वर्षिष्ठया इषा ) खूब जळ बृष्टि से बढी हुई अन्न सम्पत्ति से आते हैं उसी 
प्रकार ( मरुतः ) विद्वान्‌ जन ( विदयुन्मङ्गिः ) विजुली की दीसि से युक्त, 
( सुअके: ) उत्तम विचारित यन्त्रों से बनाये गये ( ऋष्टिमद्भिः ) चालक 
खूटियों तथा शखाखां से युक्त ( अश्वप्े:) घोड़ों और अभि आदि पदार्थों 
के द्वारा शीघ्र मागे में जाने वाले, ( रथेभिः ) रथां या योग्य सवारियों 
द्वारा ( आयात ) आया जाया करो। हे ( सुमायाः ) उत्तम बुद्धिमान्‌ 
और कर्मकुर पुरुषो ! ( वयः न ) पक्षियों के समान ( वर्षिष्ठया 
इपा ) अति दृष्टि से उत्पन्न अन्न और बहुत अधिक बढ़ी हुई अधीन प्रजा 
या सेना के साथ (आ पततत) आया जाया करो । 
तेःळणेभिवेरमा पिशङ्गः शुभे के यान्ति रथतूमिरश्वेः । 
रुक्मो न चित्रः स्वर्धितीवान्पन्या रथस्य जङ्घनन्त भूम॑॥ २॥ 
भा०--( रुक्मः ) तेजस्वी ( चित्रः ) अद्भुत, ( स्वधितीवान्‌ ) खड्ग 
धर योद्धा ( न ) जिस प्रकार ( पव्या) झस् से शत्रु सेना का नाश 
कर देता है उसी प्रकार (ते ) वे वीर विद्वान्‌ गण (रथस्य) रथ की 
९ पन्या ) चक्रधारा से ( भूम ) भूमि को ( जंघनन्त ) पीड़ित करते हैं। 
(ते) वे ( अरुणेभिः ) लार ( पिशङ्गः ) पीले ( रथतूसिः अचः ) रथों 
को वेग से ले जाने वाले अश्वो से ( झभे ) उत्तम शोभा प्राप्त करने के 
लिये ( चरम्‌ ) श्रेष्ठ, (क॑ ) सुखकारी अजापालक राजा को (आयान्ति ) 
आप्त होते हैं । 
श्चिये कं वो अधिं तनूषु वाशीमेंधा वना न छ॑णवन्त ध्वी । 
युष्मभ्यं कं म॑रुतः सुजातास्तुविदुम्नास धनयन्ते अद्रिम्‌ ॥३॥ 
भ्रा०--( न) जिस प्रकार लोग ( वाशीः ) कारने चाले कुल्हाडे 


ह्य 
हज“ CC न गथ 
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आदि झाखों को (तनूषु अधि) कन्धा पर उठाते और (ऊर्ध्वा वना ) ऊंचे २ 
चुक्षों को (कृणवन्ते) काट गिराते हैं उसी प्रकार हे (मरुतः) घीर सैनिक 
लोगो ! ( वः तनूषु अधि ) आप लोग अपने शारीरों, या कन्धों पर (मेधा) 
शत्रुओं का हिंसन या बध करने चाले ( वाशीः ) शख्ास्रों को ( श्रिये ) 
राज्यलक्ष्मी को प्रास करने के लिये धारंण करो । और (ऊर्ध्वा) ऊंचे उमङ्ते 
हुए ( वना) शत्र-सेना के दलों को (कु णवन्ते) काट गिराओ । (सुजाताः) 
उत्तम बिद्या ओर ऐश्वर्य में प्रसिद्ध ( तुविद्युम्नाः ) अति धनाढ्य जन भी 
९ युष्मभ्यम्‌ ) तुम लोगों वे; भरण पोषण और रक्षा के लिये ही (अद्रिस्‌) 
अक्षय शाख बळ को (धनयन्ते) अपना धन बना लेते हैं । अथवा तुम्हारे 
रक्षणार्थ वे पर्वत के समान उच्च धन राशिका सग्रह करते हैं । विद्वानों के 
पक्ष में--(श्रिये ) उत्तम शोभा के लिये ही ( तनूषु ) विद्वान्‌ जन रारीरों 
में ( मेधा वाशीः ) पाचन बुद्धियों, पवित्र चाणियों को धारण करें । 
९ ऊर्ध्वां चना ) उच्च कोटि के ऐश्वर्या को प्राप्त करें । हे विद्वानों ! तुम्हारे 


अरण पोषण आदि के लिये ( सुजाताः ) उत्तम कोटि के ( तुविदुम्नासः ) - 
बहुत ऐेश्वया {के स्वामी सम्पन्न लोग भी ( अद्रिम्‌ धनयन्ते ) पर्वत के _(- 


समान विशाल धन प्राप्त करते हैं । « 

अहानि ग्रघाः पर्या व आगुरिमां धिये वाकाया च देवीम । 

ब्रह्म कृणवन्तो गोत॑मासो अकेरूध्ब नुनुद्र उत्सधि पिबंध्यै ॥ ४ ॥ 
भा०--[१] (अग्म कृण्वन्तः) वेद का अध्ययन करते हुए (गोतमासः) 

उत्तम' वाणी को धारण करने वाले विद्वान्‌ जन ( अकेः ) उत्तम वेद सन्त्रों 

द्वारा ( पिवध्ये ) ज्ञान-रस का पान करने और औरों को पान कराने के 

लिये ( ऊध्वं ) सबसे ऊपर ऊंचे स्थान पर विद्यमान, सर्वोच्च, परम 

९ उत्सधिम्‌ ) ज्ञानानन्द रसों को कूप के समान धारण करने वाले परमेश्वर 

को ( नुनुद्रे ) प्रेरते अर्थात्‌ उसकी उत्तम रीति से स्तुति वर्णन करते हैं। 

जैसे ऊंचे स्थान पर बने जलाशय कूप या टेंक से पानी को पान लान 

३७ 


AT 


रर 
£ 
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आदि करने के लिये विद्वान्‌ जन यन्त्रां द्वारा नीचे वहां हेते हें उसी 
प्रकार बिद्वान्‌ जन अपने से ऊपर, अधिक उच्च कोटि में स्थित परमेश्वर 
और आचार्य को अपनी ज्ञान-रस पिपासा को शान्त करने के लिये ' प्रेरित 
करते हैं, उससे प्रार्थना करते और उसकी स्तुति करते हैं । विद्वान्‌ जन 
जिस प्रकार ( वा्कॉर्याम्‌ धियम्‌ ) जल प्राप्त करने की क्रिया को 
( परि आ अगुः ) सब प्रकार से साधते हें उसी प्रकार स्तुतिकत्ता विद्वान्‌ 
जन भी ( वाकांयांम्‌ ). दुःखा के वारण करने वाली और वरण करने योग्य 
ज्ञान और ऐश्वर्य को उत्पन्न करने वाली ( देवीस्‌ ) ज्ञानप्रद, सुखप्रद, 
चित्तो के प्रकाशक देवी, वेदविद्या को ( परि आ आगुः ) सब प्रकार से 


“अभ्यास करते हैं । हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( उत्सधि 'पिबध्ये ) उत्तम ज्ञान के 


'धारण करने वाले परम रस को पान करने के लिये और. ( इमां धियं चः) 
'इस ज्ञान और कर्ममयी दिव्य ऐश्वर्यमय विद्या को प्राप्त करने के ,लिये 
:( गृधाः ) विद्या के और घन के अभिलापी पुरुष ( अहानि ) सब: दिनों 
( बः ) तुम लोगों के पास ( परिआ आगुः) सब देशों से आ आ कर एकत्र 
हों और ज्ञान का अभ्यास करें । [ २ ] किरणों और वृष्टिविद्या के पक्ष में- 
( अहानि ) दिन गण या सूर्य के प्रकाश ( गुधाः ) गीधों के समान जलां 
को अपने भीतर लेने की इच्छा वाळे होकर ( इमां ) इस ( वाकार्याम्‌ ) 


. जल उत्पन्न करने वाली ( देवीम्‌ ) प्रकाशमयी या सूर्य की (धिय॑) धारण 


शक्ति कों ( परि आ अगः ) सब तरफ फैलाते हैं । ( गोतमासः ) . उत्तम 


, सूयंगण या ( अक्रें: ) किरणों से ९ ब्रह्म कृण्वन्तः ) प्रकाश करते हुए, 


( पिबध्यै ) पान करने के लिये ( उधध्व॑म्‌ उत्सधिम्‌ ) ऊपर, अन्तरिक्ष में 
कूप के समान अधिक जल को धरने वाळे मेघ को (नुनुदे) प्रेरित करते हैं । 
[३] (बह्य इण्वन्तः गोतमासः) जळ को उत्पन्न करने वाले कृषि-कर विद्वान्‌ 
जन ( पिबध्यै ) भूमियों को जल पान कराने अर्थात्‌ सेचने के लिये 
( अङ्गैः ) नाना साथनों से ( उत्सधिमू ) कूप में स्थित जळ को ( ऊर्ध्व 
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जुचुद्रे ) ऊपर खींच लेवें । ( ग्रुघाः ) जल के अभिलाषी लोग भी ( इमां 
वार्काया देवीं घिय्रम्‌ ).इस जल प्राप्त करने की सुखप्रद उत्तम क्रिया-को 
(यः ) तुम लोगों से (परि आ आगु) सीखें । [४] ( ब्रह्म कृण्वन्तः गोतः 
मासः ) ऐश्वर्य या महाड राष्ट्र को वश करते हुए विद्वान्‌ भूमिपति लोग 
(अक्रेः ) उत्तम आदर मान. सक्कारौं से ( उत्सधिम्‌ पिबध्यै ) स्वयं राष्ट्र 
का भोग करने के लिये हे वीरो ! (वः ) तुममें से जो ( ग्रधाः ) धना- 
कांक्षी हैं वे ( इमां देवी वाकाग्राम्‌ घिय पारि आ अगुः ) इस ; धन प्रद 
उत्तम रक्षाकारिणी बुद्धि का पालन कर । र १ । 
पतच्यन्म योजनमचेति सस्वहँ,यन्मरुतो गातमोवः। .. 5 
पश्यन्हिररयचक्कानरयोदंप्रान्थिधार्बतो वराहून ॥ ४ ॥ 

भा०- है ( मरुतः ) हे वीर सैनिक गणो ! ( एतत्‌. ) यह प्रत्यक्षः 
(योजनम्‌) तुम लोगों का योजन अर्यात्‌ विशेष व्यवस्था या कार्य में नियुक्ति 
( व्यत न) पूर्व योजन या - नियुक्ति. के समान हो ( अचेति ) जानना 
चाहिये ( य॑त्‌ ) जिसको (वः) तुम लोगो के लिये ( गोतमः) तुममें 
सबसे श्रेष्ठ वह प्रधान सेनापति, विद्वान्‌ ( सस्वः) उपदेश करता 
है जो तुमको ( हिरण्य चक्रान्‌ ) सुवर्ण के चक्रों और ( अयोदृट्रान्‌ » 
लोह की शख्ाल् रूर शात्रुनाशकारी दाढ़ों वाले ( वराहून्‌ ) जंगली 
झूकरों के समान क्रोधान्ध होकर ( विधावतः ). विविध दिशाओं 
में (धावतः) दौड़ते हुओं को ( पश्यन्‌ ) देखा करता है । शिक्षक सेनापति 
वीर सैनिकों को पूर्व शिक्षित व्यूहों की आज्ञा करे। यु में सशस्त्र होकर 
वेग से दौड़ते हुए सैनिकों पर अपनी आंख रक्खे । वेतन बद्ध होने से सुवर्णे 
या धन प्राप्ति ही मानो उनके वेग से जाने का कारण है। शस्त्र ही उनके 
झात्रओं को फाड खाने के साधन हैं । वे शूकर के समान क्रोधान्ध होकर 
दौडते हैं। अथवा अपने उत्कृष्ट बळ वाले को छछकारने से वे कीर गण वराह 
हैं। (२) शिल्पयक्ष मे--(मरुतः). अधि, वायु, जळ आदि वेग युक्त, अति 


५३२ ऋग्वेदभाष्ये प्रथमोऽएकः [ अ०६।ब०१४।६ 
घोर शब्दकारी पदार्थों का यह (योजन) विशेष प्रकार का संयोजन पूर्व के 
समान ही जानना चाहिये जिसका उपदेश ( गोतमः) गति विद्या का 
उत्तम विद्वान्‌ उपदेश करता है । जो ( वराहून्‌ ) श्रेष्ट पुरुषों को लेकर 
जाने वाळे या खूब शब्द करके चलने वाले ( विधावतः ) नाना दिशाओं 
में वेग से जाते हुए ( हिरण्यचक्रान ) लोह के चक्रों और ( अयोदंष्ट्रान्‌ ) 
लोह के ही हाळ से मढे रथों को ( पश्यन्‌ ) देखता है, उनका आविष्कार 
करता है । (३) अध्यात्म में-हे प्रागगण मुख्य गोतम आत्मा पूर्व कल्प के 
समान ही तुम प्राणों का देह में संयोजन करता है । वह तुमको हिरण्य 
रूप आत्मा के कत्ता से चलने वाला और ( अयोदंष्ट्रान्‌ ) वेग से चलने 
चाले मनो बल से ग्राह्य विषय के भोग करने वाले नाना दिशा में जाते 
हुए (वराहून) उत्तम अन्नों को प्राप्त होने वाला तुमको देखता है, तुम पर 
चश करता है। 


एषा स्या वो मरुतोनुभन्रीं प्रातिं शोभति बाघतो न वार्णी। 
=| [| ति 
अस्तोभयदूथांसामनुं स्व॒धां गर्भरत्योः ॥ ६॥ १४॥ 


भा०- ( वाघतः ) विद्वान्‌ स्तुतिकत्ता पुरुप की ( वाणी ) वाणीं 
जिस प्रकार बांध लेती है उसी प्रकार हे ( मरुतः ) देह में प्राणों के समान 
राष्ट्र के जीवन रूप विद्वानो, वीर सैनिक पुरुषो ! ( वः ) आप लोगों की 
( एषा ) यह ( स्या) वह नाना प्रकार की ( अनुभर्ती ) प्रतिदिन भरण 
पोषण करने वाली आजीविका ही है जो ( वः प्रतिस्तोभति ) आप में से 
प्रत्येक को अपने २ कार्य पर बांध रही है। (स्वधाम्‌ अनु) देह को 
धारण पोषण करने वाली अन्न या पिण्डरोषणी आजीविका के (अनु ) 
अनुसार ही वह प्रधान राजा ( आसाम्‌) इन सेनाओं के ( गभस्त्योः ) 
बाहुओं को भी (बया) अनायास ही (अस्तोभयत्‌ ) बांध लेता है । अर्थात्‌ 
दीर पुरुषों के बाहुबकू भी वेतन के अधीन होते हैं । इति चतुदेशो वर्गः ॥ 
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AANA AAA 


[ ८९ ] 


गोतमो रह्रगणपुत्र ऋषिः ॥ विश्वेदेवा देवता ॥ छन्दः-१, ५ निचज्जगती । 
२, ३, ७ जगती । ४ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । = विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ६, १० त्रिष्टुप्‌। ६ 
स्वराड्‌ बृहती ॥ दशर्च सूक्तम्‌ । 
>. ~ | 
आनों अद्राःकत॑बो यन्तु विश्वतोऽदऽ्धाखो अपरीतास उद्धिः । 


Lo 


देवा नो यथा सदमिद्धघे असन्नप्रायुवो रक्षितारें दिवेदिवे ॥ १॥ 


भा०--( नः ) हमारे वीचमें जो पुरुष ( क्रतवः) उत्तम क्रिया 
कुशल, ज्ञानी और ( भद्राः) सब के कल्याणकारी, सुखकारक एवं सेवा 
और सत्संग करने और ऐश्वर्य की बृद्धि करने वाले हैं वे ( अदव्धासः ) 
कभी मारने, पीड़ा देने और वध करने योग्य नहीं हैं । वे ( अपरीतासः ) 
कभी किसी अवस्था में परित्याग या उपेक्षा न किये जावें । वे ( उद्भिदः ) 
सदा उत्तम वृक्षो के समान उत्तम कर्मों और फलों को देने वाले या उत्तम 
कृषकों के समान उत्तम ऐश्वयों को उत्पन्न करने हारे होकर ( नः.) हमें 
(सदम्‌) सदा (आ यन्तु) प्राप्त हों । अथवा वे (नः सदम्‌ आयन्तु) हमारे 
घरों पर आवें। ( यथा ) जिस कारण से ( देवाः ) ज्ञानवान्‌, विद्वान्‌ , 
विद्याप्रद, दानी और विजयेच्छु पुरुष ( दिवे दिवे ) प्रतिदिन ( अप्रायुवः ) 
कभी आयु और जीवन शक्ति को न खोने वाले, सदा दीर्घायु, बलवान्‌ 
( रक्षितारः ) रक्षक होकर भी ( नः वृधे इत्‌ असत्‌ ) हमारी बृद्धि के 
लिये ही हों । 
देवाना भद्रा सुमतिक्षजूयतो देवानां रातिराभि नो नि व॑तेताम्‌। 
देवाना सख्यमुर्प सेदिमा वयं देवा न आयुः पर तिरन्तु जीवसें॥२॥ 

भा०--( ऋजूयताम्‌ ) सरल मार्ग से जाने वाले धर्मात्मा ( देवा- 
नाम्‌ ) विद्वानों की ( भद्रा ) कल्याण और सुख देने वाली ( सुमतिः ) 
उत्तम बुद्धि, उनके उत्तम ज्ञान (नः) हमें ( नि वर्तताम्‌ ) सदा प्राप्त हों । 
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सरल, धर्मात्मा ( देवानां ) विद्वानों की ( भद्रा रातिः नः नि वर्तताम्‌ ) 
सुखदायी _कल्यागमय विद्या आदि का. उपदेश रूप दान हमें सदा मा 
हो । ( वयम्‌) हम ( देवानाम्‌) दानशील, विजयी, उत्साही, तेजस्वी 
पुरुषों के ( सख्यम्‌) मित्र भावों को ( उप सेदिम ) सदा प्राप्त कर । १ 
( देवाः.) विद्वान्‌ जन ( नः) हमारे ( आयुः ) जीवन को ( जीवसे ) 
दीर्घ काळ तक जीवन के लिये (प्र तिरन्तु) खूब बढ़ावें ! उसी प्रकार (न 
जयताम्‌ ) ऋतु अनुकूल प्राप्त होने वाले या प्राण बल को धारण करने वाळे 
अभि, वायु, जळू, थिवी, सूर्य आदि दिव्यगुण वाले तेजस्वी पदाथा का 
(सुमतिः) उत्तम स्तम्भन बळ तथा धर्मात्मा विद्वानों की शुभ मति हमें प्राप्त 
हो उनकी उत्तम (रातिः) दानशक्ति हमें प्राप्त हो । हम उनंक्री ( सख्यम्‌) 
अनुकूलता को प्राप्त करें । वे हमारे जीवन की वृद्धि करने वाले हों । 
तान्पूर्व॑या बावेदा हमहे व्य भग मित्रमादात दक्तमासधम | 
अ्रयंमणं वरुणं सोममश्विना सर॑स्वती नः सुभगा मय॑स्करत्‌॥झे॥ 
भा०--( भाम्‌ ) ऐश्वर्यवान्‌, सेवा करने योग्य, सुखजनक, ( मि- 
त्रम्‌ ) सब सुददु ब्राह्मण, मंरणादिः दुःखों से बचाने वाले” वैद्य आदि 
(अदितिम्‌) कभी नाझ, पीड़ा या दुःख न देने योग्य, सदा पूज्य माता, पिता 
भूमि और गुरु आदि पूज्य जन, ( दक्ष॑म्‌ ) कार्यों में चतुर ज्ञानी, गुरु ओर 
पिता आदिं, ( अस्रिधम्‌ ) अहिंसक, ( अर्यमणम्‌) शत्रुओं को वश करने 
में समर्थ, न्यायकारी, ( वरुणम्‌ )-सवश्रेष्ठ, .दुःखो ओर दुष्टा क वारक 
( सोमम्‌ ) सर्वोत्पादक, पिता, सवप्रेरक, उपदेशक, शम दंमांद सम्पन्न 
साधक जन, ( अश्विना.) गुरु शिप्य तथा खी पुरुप, अंसि, जळ, दिनरात्रि 
आदि युगल, (तान्‌) उन सभीको हमे ( पूर्व॑या निविदा ) अपने से .पूवे के 
गुरुओं द्वारा पढ्ने, ज्ञान करने योग्य, सनातन से. चली आयी. वेदवाणी द्वारा 
( हूमहे ) प्रशंसा करें, उनका वेदानुसार ज्ञान, उपयोग और आदर करें । 
(सरस्वती) विदुषी री और उत्तम ज्ञानों से भरपूर वेद वाणी और ज्ञानवान्‌ परमे- 
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खर और विद्वजन भी ( सुभगा ) उत्तम ऐश्वर्यो तथा पुत्र पौत्रादि, धन 
धान्यादि से युक्त: सेवनीय सुखकारी ज्ञान से युक्त हो कर (नः ) हमें 
(मयः करत्‌ ) सुख प्रदान करें। ` 
तन्ना वातों मयोभु वातु भेषजं तन्माता पृथिवी तत्पिता योः । 
तद्ग्रावाणः सोमसुतो मयोभुवस्तर्द श्विना शरुतं धिष्ण्या युवम्‌ ।४। 
भा०“-( वातः ) वायु और प्राण ( नः ) हमें ( तत्‌ ) वह नाना 
प्रकार के ( मयोझु ) सुखकारक ( भेषजम्‌ ) रोग दूर करने का सामर्थ्य 
(चातु ) प्राप्त करावे । ( माता पृथिवी ) माता और माता के समान 
पृथिवी दोनों (तद्‌ भेषजं वातु ) वह रोगनाशक बळ दें । ( द्यौः पिता) 
प्रकाशमय सूर्य॑ पालक "होकर पिता के समान ( तत्‌ भेपजम्‌ वात ) 
उस रोगनाञ्चक बळ को प्राप्त करावे । ( सोमसुतः ) सोम अर्थात्‌ रोगों 
को निकाल बाहर कर देने वाले और नाना सुखों और बलों के उत्पादक ओष- 
धियो के रसों को तैयार करने वाळे ( ग्रावागः ) विद्वान्‌ पुरुष तथा सिल- 
बटा, खरल आदि साधन; उपकरण ( मयोभुवः ) सुखकारी होंकर ( तत 
भेषजम्‌.) नाना प्रकार के दुःखों के दूर करने के उपायों को प्रास्त कराव । 
है ( अश्विना ) खरी पुरुषों! माता पिताओं ! गुरु शिष्यो ! ( युवम्‌) आप 
लोग .( धिष्ण्या ) बुद्धिमान्‌ होकर ( तत्‌ ) : र.गों को और दुःखों को दूर 
करने के उपायों और साधनों का (.शणुतं ) श्रवण करो और करावो । 
तमीशरनं जग॑तस्तस्थुषस्पर्तिं धियञ्जिन्वमवसे हमहें बयम्‌। | 
पूषा नो यथा वेदसामसद्धधे रक्षिता पायुरदब्धः स्वस्तये॥५॥१५॥ 
` भा०--( वयम्‌ ) हम लोग (जगतः) चर, जगम; मनुष्य, पशु, पक्षी 
आदि ग्राणधारी और . ( तस्थुषः) ` वृक्ष, पवंत आदि स्थावर ससार के 
( पतिम्‌ ), पालक ( घियं-जिन्वम्‌ ) धारण पोषण करने वाले अन्न से सब 
जीवों को तृप्त करने वाले ( तम्‌ ईशानम्‌ ) उस परम ऐश्वर्य वान्‌ स्वामी पर- 


:मात्मा को (अवसे) ज्ञान और रक्षा को प्राप्त करने के लिये (हूमहे) स्मरण 
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करते हैं । वह ( पूषा ) सबका पोषक ( रक्षिता ) दुष्टों से रक्षक, (वायुः) 
सब प्रजाओ का पालन करने हारा और ( अदब्धः ) कभी विनष्ट न 
होकर, नित्य सुरक्षित रहकर ( नः ) हमारे ( वेदसाम्‌) धनों और ऐश्वर्यो 
की (वृधे) बृद्धि और ( नः स्वस्तये) सुख और कल्याण के लिये 
( असत्‌ ) हो । इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 
स्वस्ति न इन्द्रो वृद्धश्र॑वाः,स्वस्ति न॑ः पूषा विश्ववेदाः 
स्वास्त नस्ताच्या आरष्टनामः स्वास्त नो बृडस्पातद्‌घातु ॥ ६॥ 
भा०--( वृद्धश्रवाः ) बढ़े हुए, बहुत अधिक ज्ञान ओर अन्नादि 
सम्पत्ति का स्वामी ( इन्द्रः) आचार्यं और ` परमेश्वर (नः) हमें 
( स्वस्ति दधातु ) सुख कल्याण प्रदान करे । ( विश्ववेदाः ) समस्त ज्ञानं 
और ऐश्वयौं का स्वामी, (पूपा) सबका पोषक प्रभु( नः स्वस्ति दधातु ) हमें 
शरीर पोषण का सुख प्रदान करे । ( तायः ) विद्वान्‌ ज्ञानी या वेग से 
अन्यत्र जाने हारा शिल्पी ( अरिष्टनेमिः ) रथ चक्र की न टूटने वाली धारा 
वाला होकर (नः स्वस्ति दधातु) हमें मार्ग लांघने का सुख प्रदान करे और 
(ताक्ष्यः ) वेग से शत्रुपर आक्रमण करने वाला वीर पुरुष ( अरिष्टनेमिः) 
अहूट, दृढ़ हथियारों से युक्त होकर ( नः स्वस्ति दधातु ) हमें शत्रु जय से 
प्राप्त होने वाले सुख को दे। ( बृहस्पतिः ) वेदवाणी और बड़े राष्ट्र का 
स्वामी ( नः स्वस्ति दधातु ) हमें ज्ञानोपदेश ओर ऐश्वर्य समृद्धि का सुख 
दे । (२) प्रचुर अन्न और ज्ञान का स्वामी होने से परमेश्वर 'ब्द्धश्रवा', सवंज्ञ 
और धनां का स्वामी होने से “विश्ववेदाः व्यापक, सबका प्रेरक होने से 
ताक्ष्य/ और दुष्टों का नाशक होने से अरिष्टनेमिः और वेदवाणी और 
महान्‌ ब्रह्माण्ड का पालक होने से वही 'बृहस्पति' है । वह हमें सब सुख 
प्रदान करे । 
पृष॑दश्वा मरुतः पृश्चिमातरः शुभ्र॑यावांनो विदथेषु जम्म॑यः 
अश्चिज़िह्वा मनः सूर॑चक्षसो विश्वे नो देवा अवसा ग॑मन्निह ॥७॥ 
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भा०--( एदश्वाः पएश्षिमातरः मरुतः जग्मयः झुभंयावानः अग्नि- 
जिह्वाः अवसा गमन्‌) जिस प्रकार जल सेचन करने वाले व्यापक मेथों से युक्त, 
सेचन में समर्थ मेघों के उत्पादक, वायुगण गति करते हुए लोगों को उत्तम सुख 
प्राप्त कराते हैं और वेही अझ्नि की ज्वाला से युक्त होकर (देवाः) 'प्रकाशयुक्त 
होकर ( सूरचक्षसः ) सूर्य के समान चमकते हुए हमें ( अवसा ) दीसि 
सहित प्राप्त होते हैं उसी प्रकार ( देवाः मरुतः) तेजस्वी, दानशील, ज्ञान- 
दर्शक विद्वान्‌ और वीर पुरुष (एपदश्वाः) हृष्ट पुष्ट और नाना वर्णो के अश्वादि 
यानों पर चढ़ कर, ( एक्षिमातरः ) मातृभूमि से उत्पन्न ( झुभंयावानः ) 
प्रजा को सुख और शुभ कर्मों को प्राप्त कराने वाले, ( विदथेषु जग्मयः ) 
संग्रामो, ज्ञान-सत्संगों में जाने वाले, ( अझिजिह्वाः) अग्नि के समान 
समस्त पदार्थों को प्रकाशित करने वाली उपदेंदामद वाणी से युक्त, 
( मनवः ) विचारशील ( सूरचक्षसः ) सूर्यं के समान तेजस्वी चक्ष॒वाले, 
अथवा सूर्य, प्राण, अन्न आदि के परम सूक्ष्म तत्वों को देखने और उनको 
स्पष्ट रीति से वर्णन करने वाळे, ( विश्वे देवाः) समस्त दानशीळ और 
ज्ञानोपदेष्टा, ज्ञान द्रष्टा पुरुष ( इह ) इस राष्ट्र में ( अवसा ) ज्ञान प्रकाश 
और रक्षण सामर्थ्यं सहित ( नः ) हमें ( गमन्‌) प्राप्त हों । 
अद्रे कणँभिः शणयाम देवा भत्रं प॑श्येमाच्तभिंयेजत्राः । 
स्थिरैरङ्गस्तुएटुवांसस्ततूभिव्यशेम देवहितं यदायुः ॥ ८॥ 

भा०--हे ( यजत्राः ) सत्संग करने योग्य, एवं ईश्वरोपासना करने 
और विद्या आदि उत्तम पदार्थों के देने हारे ( देवाः ) विद्वान्‌ दानशील 
पुरुषो ! हम लोग ( कर्णेभिः ) कानों से ( भद्रं ) सुखकारी कल्याणकारक 
चचनों का ( श्णुयाम ) श्रवण करें । ( अक्षभिः ) आंखों से (भद्रं पश्येम) 
सुखकारी, कल्याण जनक दृश्य को ( पश्येम ) देखें । ( तुष्टुवांसः ) परमेश्वर 
की स्तुति, प्रार्थना, उपासना करते हुए और ज्ञानयोग्य पदार्थो का यथार्थ 
रूप से वशेन करते हुए, हम लोग ( स्थिरेः अङ्गेः ) स्थिर, दद्‌, निश्च 
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अंगों से और ( तनूभिः ) विस्तृत, हुए पुष्ट शरीरों से ( यद्‌ आयुः ) जो 
दीर्घ जीवन (देवहितम्‌) विद्वान्‌ जनों को हितकारी है वह हम भी (अशेम) 
प्राप्त करं । 
शतमिन्न शरदो अन्तिदेवा यत्रा नश्चक्रा जरसे तनूनाम्‌ । 

पुत्रासो यत्र पितरो भवन्ति मा नो मध्या रीरिषताटगन्तोः ॥६॥ 
« भा०- (अन्ति ) उत्तम साधनों से प्राण धारण करने और कराने 
में समर्थ ( देवाः ) विद्रानो!. और अभि, जळ, वायु, सूय, प्रथिवी अन्न 
आदि जीवन देने वाळे पदार्थों ! ( अन्ति ) जिस जीवन दशा में ( शतम्‌ 
शरदः इत्‌ ) सौ वर्ष ही ( नः तनूनां.) हमारे शरीरों की ( जरसं ) जीर्ण 
दशा को ( चक्र ) करते हैं ' और ( यत्रं ) जब ( पुत्रासः पितरः भवन्ति ) 
पुत्र भी बड़े होकर गृहस्थ धारण कर बच्चों के पिता अथवा हम कृद्धो. के 
पालन करने योग्य ( भवन्ति ) हो जांय ( तत्र) उस दशा तक (गन्तोः) 
पहुँचने तक के (मध्या) बीच २ में ( नः ). हमारी (अयुः) आयु को ( मा री- 
रिषत ) मत नष्ट होने दो । ॥ 


अदितिर्द्यारदितिरन्तरिक्षमद्तिम्रीता स पिता:स पुञ्रः। . 
विश्व दवा अदितिः पऽच जना आदातजातमादातेजानित्वम।१०।१६। 
भा०--( द्यौः अदितिः.) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर, सर्य, नक्षत्रोदि 
और आकाश ये कभी नाश न होने से अदिति' हैं । (अन्तरिक्षम्‌) आकाश और 
उस में स्थित' वायु भी ( अदितिः ) नाश न होने से “अदिति” हैं । (माता) 
पुंत्रों को उत्पन्न करने चाळी माता, नित्यं आदर करने योग्य, कभी पीडा याः 
आज्ञा भग न करने योग्य होने से अदिति' है । सर्दोत्पांदक “माता” प्रकृति 
और मातृस्नेहवान्‌ एरमेश्वर भी अविनाशी होने से अदिति” है । (पिता 
सः) इसी प्रकार पालन करने वाला और वीर्य और विद्या से उत्पन्न करने 
चाला पालक, जनक ओर आचार्य ये भी ( अदितिः ) पीड़ा न देने और 
आज्ञा उलंघन करने योग्य न होने से तथा उनके उपकार कभी नष्ट न होने 
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से और उनके सदा एक भाव में आदर योग्य बने रहने से वे भी 'अदिति' कहाने 
योग्य हैं । ( सः घुत्रः ) पुत्र, दिता और पालक जनों को शारीरिक, मान- 
सिक और सामाजिक कष्टों से बचाने वाला पुत्र, शिष्य चाहे वह क्षत्र 
सम्बन्ध और विद्या सम्बन्ध से हो. वह भी सन्तति-परम्परा, कुल-परम्परा और 


| सम्प्रदायपरम्परा को खाँण्डत करन हारा न होने से अदिति हैं । (विश्वं 


देवाः) समस्त देव गण, विद्वान्‌ पुरुष तथा सूयाद दिव्य पदार्थ (अदितिः) 
पीडा न देने योग्य नथा नाश न होने हारे होने से अदित. कहात हें। 
"(पञ्चजनाः अदितिः) ब्राह्मण, क्षत्रिय चेय, शूद्र और निषाद ये पांचों जन 
नाश नं करने योग्य होने तथा प्रवाह से सदा विद्यमान रहन से अदिति 

'हें। ( ज्ञातम्‌ ) समस्त उत्पन्न पदाथ कारणरूप स॑ (अदितिः) और नाशः 
'चान्‌ न होने से अदिते हैं और (जनित्वम्‌ आदिति ) आगे भविष्यत्‌ म भा 
उत्पन्न होने वाले पदार्थ कारण पदार्था में अव्यक्त रूप से विद्यमान होने से 


अदिति’ कहाते हैं । इति पोडशो वर्गः समाप्तः ८ 


[९०] 
गोतमो राष््रगणपुत्र ऋहीपः॥ विश्वेदेवा देवताः 


कामष्या ।नेचउगायन्रा । २, ७ गायत्री ॥ ३ पिपीलिकामध्या विराडगायत्रा। 
४ विराड गायत्री । ५, ६ निच॒द्‌ गायत्री । & निचुतात्र डु" नवच सूक्तम्‌ ॥, 


ऋतजनीती नो वरुणो मित्रो नयतु विद्वान। अयमा दव सजोषाः॥१॥ 
` “भा०--( वरुणः ) गुण, कर्म. और स्वभाव से. श्र संब दुःखों का 

चारण करने वाळा, सबसे मुख्य पद के लिये वरण करन योग्य, (मित्रः) म 

से बचाने वाळा, सबका स्नेही, ( अर्य॑मा-) शत्रुओं और बाधक ठुःखदायी 
कारणों का नियन्त्रण करने वाला, न्यायकारी, ( देवैः) उत्तम विद्वान 
पुरुषों के साथ ( सजोपाः.) समान भाव सें प्रीतिउुक्त होकर ९ विद्वास्‌ ) 
विद्वान्‌ पुरुष राजा ( नः-) हमें ( ऋजनीती ) ऋजु, सरले; कुटिलता रहित 


॥ छन्दः १) ८ पिपीलि- 
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नीति अर्थात्‌ धर्म मार्ग से (नयतु) सन्मार्ग पर चलावे । (२) इसी प्रकार 
उत्तम गुणों से युक्त परमेश्वर हमें ( देः) उत्तम गुणों, कमो और स्वभावा 
से युक्त होने के कारण ( सजोषाः ) सबसे समान भाव से प्रेम करने हारा 
और सबका प्रेमपात्र होकर हमें उत्तम धर्म मार्ग से चलावे । 
ते हि वस्वो वसवानास्ते अभ॑मूरा महोभिः। ता रज्षन्ते विश्वाह|॥२॥ 

भा०--जो लोग ( विश्वाहा ) सब दिनों, नित्य ( बता ) नियत धर्म 
नियमों को ( रक्षन्ते ) स्वयं पालन करते और औरों से पालन कराते हैं 
(तेंहि) वे ही वस्तुतः ( वस्वः ) बसे हुए प्रजाजन और ऐश्वर्य के ( बस- 
वानाः) सुख से बसाने और उनकी रक्षा करने में समर्थ होते हैं ओर (ते ) 
वे ( विश्वाहा ) सब दिनों ( महोभिः 2 बड़े २ गुणों, कर्मों और नाना 
उपायों द्वारा ( अप्रमूराः ) असावधानता मोह, प्रमाद और आलस्य से 
राहत होकर रह। 
ते अस्मभ्यं शर्म यसञ्चसता म्यः । वार्धमाना अप द्विष॑ः ॥३॥ 

भा०--( ते बे ( अदृताः ) कभी न मरने वाळे अर्थात्‌ यशस्वी, 

नलवान्‌, अपराजित, जीवनमुक्त, दीर्घजीवी, प्रजा, पुत्र, शिष्य, एवं उत्तरा- 
विकारी आदि परम्परा से सदा बने रहने वाले अधिकारी विद्वान्‌ जन (द्विषः) 
अप्रीति करने योग्य, द्वेष्य, दुष्ट पुरुषों और बुरे, खोटे कर्मा और विचारों को 
( अपवाधमानाः ) दूर करते हुए, ( अस्मभ्यं ) हम ( मर्त्येभ्यः ) मरण- 
धर्मा मनुष्यों के लिये ( शर्म ) सुख ( यंसन्‌ ) प्रदान करें । 

नः पथः सुंिताय॑ चियन्त्विस्द्ों सरुतः। पूषा भगो वन्द्यांखः॥४॥ 

भा०--( इन्द्रः ) पेश्वर्यवान्‌, विद्यावान्‌ और शत्रुओं का नाश करने 
वाला ( पूपा ) सबका पोषक, अन्न देने वाला और राजा ( भगः ) उत्तम 
सेवनीय पदार्थों और गुर्णो से युक्त परमेश्वर, विद्वान्‌ आचार्य और राजा 
आदि ( मरुतः ) और विद्वान्‌ वीर तथा वैश्यादि गण, (नः) हमारे (सुवि- 
ताय ) सुल्लपूर्वक देश देशान्तर में जाने और उत्तम ऐश्वयाँ के प्राप्त करने 


ग्र्०्र 
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के लिये ( पथः ) मार्गो और नाना उपायों को (वि चियन्तु ) निर्धारित 

करें, बनावें । 

उत नो धियो गेअंग्राः पूषन्विष्णवेव॑यावः । कती नः स्वस्तिमतः ॥५॥ 
भा०--हे ( पूषन्‌ ) सबके पोषण करने हारे ! हे ( विष्णो ) व्यापक 

सामर्थ्ये चाळे परमेश्वर ! हे ( एवयावः ) ज्ञानों को स्वयं प्राप्त करने और 

औरों को प्राप्त कराने वाले ( मरुतः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग (नः) 

हमारी (धियः) बुद्धियों को (गो-अग्राः कत्त) उत्तम वेद वाणियों से प्रकाशित 

होने वाळा करो । अर्थात्‌ हमारे कर्म ओर विचारों में 'गो-अग्र' अर्थात्‌ वेद- 

घाणी मुख्य साक्षी रूप से रहे । अथवा--(घियः गो अग्राः) हमारे समस्त 

विचार उत्तम वाणियों द्वारा आगे आने या प्रकाशित होने वाले हों । हमारे 

विचार उत्तम वचनों में प्रकाशित हों । इसी प्रकार अधीनस्थ सैनिक आदि 

अपने सायक से कहते हें- हे पोषक ! हे विष्णो ! महान्‌ सामथ्यं और 

अधिकार वाले नायक ! ( नः धियः गो-अग्राः ) हमारे सब काम तेरी वाणी 

को आगे रख कर हों । तेरी आज्ञा पहले हो और हमारे कार्य तदनुसार 

हों । हे ( एवयावः ) गति देने हारे या शीघ्रगामी रथ से जाने हारे महा- 

रथ ! तू ( नः ) हमें ( स्वस्तिमतः ) सुख कल्याण से युक्त कर । अथवा- 

( धियः गो-अग्राः ) हमारे सव काम ज्ञानवान्‌ आदित्य के समान तेजस्वी | 

पुरुषों के नायकत्व में हो । इति सप्तदशो वर्गः॥ | 

मधु वार्ता ऋताय॒ते म क्षरन्ति सिन्ध॑वः । माध्वीः सन्त्वोषधीः।६ |/ | 

` भा०--( ऋतयते ) अन्न को प्राप्त करने की इच्छा वाले मानव समाज | 

के लिये ( वाताः ) वायुगग जिस प्रकार ( मधुक्षरन्ति) जल बरसाते हैं 

उसी प्रक.र (ऋतयते) सत्य ज्ञान के इच्छुक जिज्ञासु जन के लिये (थाताः) 

ज्ञानवान्‌ पुरुष ( मधु ) मधुर ब्रह्म विद्या का ( क्षरन्ति) उपदेश दें। 

और जिस प्रकार ( सिन्धवः ) महा नदियें अन्न के इच्छुक को नहरों से 

(मधु क्षरन्ति) जल बद्दाती दैं उसी प्रकार,(सिन्धवः) ज्ञान के अगाध सागर 
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एवं विद्या सम्बन्ध से अप्रने साथ शिष्यों को बांधने वाले आचार्य गण सत्य 
ज्ञान के जिज्ञासु को ( मधु क्षरन्ति ) मधुर ब्रह्मज्ञानोपदेश प्रदान करते 
हैं । ( ओषधीः ) ओषधियां जिस्‌ प्रकार ( नः ) हमारे लिय्रे ( माध्वीः ). 
मधुर गुण से युक्त एवं मधुर, -सुख्॒जनक स्वास्थ्य और पुष्टि प्रदान करने 
वाली होती हैं उसी प्रकार (ओपधीः) तेज और ताप को धारण करने वाले. 
पदार्थ ओर प्रतापी, तेजस्वी, वीर सेनाएं और परिपक्क ज्ञान वाले जन (नः) 
हमारे लिये ( भाध्वीः सन्तु `) मधुर ज्ञानप्रद हों । 
मधुनक्तम्तोषसो मधुमत्पार्थिवं रजः। मधु चोर॑स्तु नः पिता॥ ७॥ 
भा०--( नक्तम्‌ सधु ) रात्रि का समय हमारे लिये मधुर, सुखकारी 
हो । (उत ) और ( उउसः ) डपाकाल, प्रभात वेलाए हमारे लिये सघुरु, 
सुखकारी, शान्तिप्रद, आरोग्यकारक हों । ( पार्थिवं रजः.) प्रथिवी को 
घूलि और एथिवी परोबले यह समस्त लोक भी (मधुमत्‌) मधुर गुण से युक्त 
सुख और आरोग्य कारक और बलकारक हों ।. (.्यौः) सूर्य ( न ) 
हमारे ( पिता ) पालक पिता के समान ( मधु अस्तु ) मधुर, सुखकारी, 
आरोग्यजनक हों । 
मधुमान्नो वनस्पतिमेधुमा अस्तु सूर्य: । माध्वीर्गावो भवन्तु नः॥८॥ 
भा०--( वनस्पतिः नः मधुमान्‌ ) वनस्पति हमारे लिय्रे मधुर रस, 
फल और छाया से युक्त हो और (सूर्यः नः मधुमान्‌ अस्तु) सूर्य और शरीर 


: गत प्राण हमारे लिये. मधुर सुखदायी प्रकाश और बळ देने वाला हो । 


(नः ) हमारी ( गावः) गो आदि पञ्च और सूर्य की किरण ओर वेद 
चाणियें और देहगतं. इन्द्रिये (नः) हमें क्रम से ( माध्वीः भवन्तु ) 
मधुर दुग्ध, घृत आदि रस, मधुर प्रकाश से उत्पन्न होने वाले रोग 
नाशक प्रभाव, ज्ञान ओर सुखप्रद अनुभव देने वाळे हों । 

शो नो सित्रः श॑ वरुणाः शॉ नो भवत्वयेमा। 

शै न इन्द्रो बृहस्सतिः शे नो विष्णुरुरुक्रमः ॥ ६॥ १८॥ 


वि” जिल्लामा 
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भा०--( नः) हमें (मित्रः) सब का स्नेही, परमेश्वर -( झा.) 
शान्ति प्रदान करे । वह ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ, .हुःखों का निवारक ( झां ) 
'झान्तिदायक हो। वह ( अर्थमा नः झां भवतु ) न्यायकारी, हुष्टों का 
'नियन्ता शान्तिदायक हो । ( डृहस्पतिः ) वेद वाणी का पालक और बड़े 
बंडे लोकों का पालक ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु, ( नः शस्‌ ) हमें शान्ति- 
'दायक हो । ( उरुक्रमः विष्णुः ) बड़े भारी पराक्रम वाला, अनन्य़ बळ- 
“शाली . ओर सर्वव्यापक परमेश्वर ( नः शम्‌ ) हमें -शान्तिदायक हो 
इृत्यष्टादशो वर्गः ॥ [ ] 

९१ 


गोतमो रहूगणपुत्र ऋषिः ॥ सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ३, ४ स्वराट्पङ्कतिः) 
.२ पङ्क्तिः । १८,३२० भारिकपड्क्तिः । २२ विराट्पंक्तिः । ५ पाद्निचद्गायत्री। 
६५.८, ६,.९१ निचद्गायत्री । ७ वर्धमाना गायत्री । १०, १२ गायत्री | 
१३, १४ विराङ्गायंत्री । १५, १६ पिपीलिकामध्या निच॒दगायत्री । १७ परो- 
ष्णिक्‌ । १६, २१, २३ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ त्रयोविशत्यूचं सूक्तम्‌ ॥ 
त्वं सोम॒ घ चिकितो मनीषा त्वं रजिष्ठमनु नेषि पन्थांम्‌। 
तब प्रणीती पितरो! न इन्दो देवेषु रव्नमभजन्त धार; ॥१॥ 
भा०--हे ( सोम ) सब जगत्‌ के प्रेरक, उत्पादक परमेश्वर ! और 
विद्वान्‌ ! (हव) आप ( मनीपा ) मन की प्रबल इच्छा द्वारा ( प्र चिकितः ) 
अच्छी प्रकार जानते और ज्ञान देते हो। (त्वं) आप ( रजिष्ठम्‌ ) 
अति ऋतु, सरल ( पन्थास्‌ ) मार्ग की ओर ( अनु नेषि ) रेजाते हो । 
(तव) आपकी ही ( प्रणीती ) उत्तम नीति से (नः पितरः) हमारे मा बाप 
के समान स्नेहवान्‌ होकर ( धीराः ) धीर और कर्मशील बुद्धिमान्‌ पुरुष 
` (देवेषु) विद्वानों के बीचामें रहते हुए ( रत्नम्‌ ) उत्तम ऐश्वर्य और परम- 
सुख को ( अभजन्त ) प्राप्त करते हैं ॥ (२) राजा चै. सोमः। श० १४। 
(१ । ३ । १२ । राजा और विद्वान्‌ के पक्षमें--त्‌. (मनीषा) अपनी बुद्धि से 
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सेब कुछ भली प्रकार जान । ऋजु धर्म मार्ग पर ले चळ, हे (इन्द्र) पश्व" 
यंवन्‌ ! ( पितरः ) पालक, शासक जन ( देवेषु ) विद्वानों और बिजयेच्छु 
चीर पुरुषों के आधार पर ही तेरी उत्तम नीति से धेरय॑वान्‌ होकर ( रत्नम्‌) 
रमण योग्य ऐश्वर्य प्राप्त करें । (३) अध्यात्म में-अन्नं वै सोमः। श० ३।१। 
१ । ८ ॥ प्राणः सोमः । श० ७ । ३। १।२॥ रेतः सोमः । श० ३।३।' 
२।१ । हे अन्न ! प्राण ! और प्रजा के उत्पादक हे शुक्र ! तू मन की प्रेरणा 
से या कामना या इषं द्वारा ( प्र चिकितः ) समस्त रोगों को दूर करता 
और उत्तम ज्ञान सामर्थ्य देता है । और ( रजिष्ठम्‌ पन्थाम्‌) राजस भाव 
से युक्त मार्ग की तरफ गृहस्थोचित कायं में भी प्रबृत्त करता है । बुद्धिमान्‌ 
(पितरः ) मा बाप ( तव प्रणीती ) तेरे उत्तम उत्तम उपयोग से ( देवेषु) 
विद्वानों के बीच ( रत्नम ) पुत्र और (देवेषु) प्राणों के बल पर 
९ रम्‌ ) रमण योग्य शारीरिक सुखप्रद बळ को ( अभजन्त ) प्राप्त 
करते हैं । 


स्वं साम कुभिः सक्ततुभैस्त्वं दक्षेः सुदत्षों बिशववेदाः । 


el | । 


त्वं वर्षा बुपत्वेभिर्महित्वा द्ुम्नभ्ुँम्त्यभवो नृचक्षाः ॥ २ ॥ 
सा०--हे (सोम) अभिपेक् योग्य, ऐश्वयघन्‌, ज्ञानघन्‌, सर्वाज्ञापक,प्रेरक 
राजन्‌ ! परमेश्वर ! विद्वन्‌ ! ( त्व) तू ( क्रतुभिः ) उत्तम कर्मा और उत्तम २ 
ज्ञानों से ( सुक्रतुः ) उत्तम कर्म करने हारा और उत्तम ज्ञानघान्‌ ( भू: ) 
है । (त्वं ) तू ( दक्षेः ) नाना बलों से ( सुदक्षः ) उत्तम बलशाली और 
९ विश्ववेदाः ) समस्त संसार को जानने हारा, समस्त धनाँ का स्वामी 
(भूः) है । (त्वं ) तू ( दृपत्वेभिः ) समस्त काम्य पदार्थों, सुख, विद्या, 
धन आदि के वर्षण करने के सामथ्यों से और ( महित्वा ) अपने महान्‌ 
सामर्थ्य से ( वृषा ) मेघ के समान वर्षणकारी, बृपा' ( अभवः) हो। 
और तू ( नृचक्षाः ) समस्त मनुष्यों को देखने हारा, सब पर साक्षी अधि- 
छाता होकर ( युम्नैमिः) ऐश्वर्यों से ( द्युम्नी ) ऐश्वयंवान्‌ ( अभवः ) 


१ 
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होता है । शुक्र शरीर में क्रिया सामथ्यों का उत्पादक होने से 'सुक्रतु' और 
ज्ञान या मनन शक्तियों और बलों का वर्धक होने से 'सुदस' है । पुरुषत्वं 
आदि गुणों का उत्पादक होने से 'बृषा' है । कान्तियों और तेज, ओज आदि 
का जनक होने से थुम्नी', प्राणों, इन्द्रियों और “नृ' अर्थात्‌ नरों में दीखने 
से नृचक्षा” है । सब काम्य सुंखों को देने से विश्ववेदा” हे । 
राज्ञो नु ते वरणस्य घतानिं बृहहभीरं तव॑ सोस धाम॑ । 
शुंचिष्टमसि प्रियो न मित्रो दक्षाय्यो अयैमेवासि सोम ॥ ३ ॥ 
०--हे राजन्‌ ! हे ( वरुण ) सर्वश्रेष्ठ, सब दुष्टों के वारक, सबसे 
चरण करने योग्य ! (ते राज्ञः) तुझ राजा के ही बनाये ( व्रतानि ) ये सब 
राज्यपाळन के नियम हों । हे ( सोम ) राजन्‌! ( तव ) तेरा (घाम ) 
घारण सामथ्यं और नाम, जन्म और स्थान तथा यश भी (बृहत्‌) 
बहुत बड़ा और ( गभीरम्‌ ) गम्भीर, सब पर प्रभाव डालने वाला हो । 
(स्वम्‌ ) तू ( प्रियः मित्रः न) प्रिय मित्र के समान ( झुचिः असि ) 
शुद्ध, निष्कपट व्यवहार चाला (असि) हो। और हे (सोम) सब 
ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( अर्यमा हव ) शत्रुओं का दमन करने वाले सेनापति और 
भ्यायकारी धर्माध्यक्ष के समान ( दक्षाय्यः ) बल और यथार्थे न्याय शासन 
करने हारा (असि) दो । [२] परमेश्वर के सब सत्य नियम और उसका बळ 
महान्‌ अगाध है । चह प्यारे मित्र के समान स्वच्छ हृदय है, वह सूर्य के 
समान समस्त बलों ओर झानां का आश्रय है। | 
या ते धामानि दिवि या पृथिव्यां या पर्वेतेष्वोष॑धीष्वप्सु । 
तेभिंनो विश्वैः सुमना अहेळन्राजन्त्सोस प्रतिं हव्या गंभाय ॥४॥ 
भा०- हे ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! सबके अधिपते ! ओर सववत्र प्रकाशा 
मान ! हे ( सोम ) सब जगत्‌ के उत्पादक परमेश्वर ! (ते) तेरे (या) जो 
९ धामानि ) जगत्‌ को धारण करने वाले महान्‌ बल, सामर्थ्य, ( दिवि) 
सूय में, (या ) जो धारण पोषण सामथ्यं ( एथिव्याम्‌ ) परथिवी में और 
३५ 
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(या पर्वतेषु ) जो पर्वतों में, (या ओपधीघु ) जो ओपधियों में और 
( या अप्सु ) जो जलों में हैं, ( तेभिः ) उन ( विश्वैः) सब सामथ्यां से 
हम पर अनुग्रह करता हुआ ( हव्या ) देने और ग्रहण करने योग्य समस्त 
पदार्थों का (अति गुभाय) प्रत्येक प्राणी को प्रदान कर और अपने वश कर । 
(र) राजा के पक्ष में--( दिवि ) ज्ञानसम्बन्थी कार्यों व्यवहार या विद्वत्‌ 
समा में ( पथिब्यां ) एथिंवी निवासी प्रजा में ( पर्वतेषु ) पर्वतो और 
मेयों के समान अचल और शखवर्षी नायको में और ताप, दाह युक्त प्रतापी 
सेनाओं में जो तेरे ( धामनि ) तेज, पराक्रम हैं उन सबसे हम प्रजाओं का 
तिरस्कार न करता हुआ ( हव्या ) ग्राह्य और दान योग्य ऐश्वर्यों को ले 
और दान कर । अथवा अन्तरिक्ष प्रथिची, पर्वत आदि स्थानों में सब 
उत्तम पदाथ तेरे हैं, प्रजा को वञ्चित न करता हुआ योग्य रीति से राज-स्व, 
ओर प्रजा-स्व का विभाग कर । 


त्वं सोमासि सत्प॑तिस्त्वं राजोत वुं्हा। त्व भद्रो असि ऋतु: ॥५॥१६॥ 


भा०-हे (सोम) सब जगत्‌ के उत्पादक परमेश्वर ! ( त्वं ) तू 
( सत्‌ पतिः ) नित्य कारण, विद्यमान कार्य और सजना का पालक 
(असि) है । ( त्वं ) तू ( राजा) सब का प्रकाशक, सब का अधिपति, 
राजा ( उत ) और ९ बृत्रहा ) सूर्य के समान अज्ञान आवरण का नाश 
करने वाला है । तू ( रुद्रः) सबको सुख और कल्याणकारी सबके 
सेवने योग्य और ( क्रतुः ) ज्ञानवान्‌, कर्मसामर्थ्यवान्‌ ( असि ) है । 
(३) इसी प्रकार विद्वान्‌, राजा सद्गणों का, सजनों का पति, ( बृत्रहा ) 
रजरुनाशक ( भद्रः) सजन और कर्मण्य हो। (३) सोम नाम ओषधि रस 
और शरीर में शुक्र दोनों सद्गुणो के पालक, रोगनाशक, सुखकारक, सेवन 
करने योग्य और बल बुद्धि के वर्धक हैं । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 
त्वे च॑ सोम नो बशों ज़ीवालुं न म॑रामहे । धियस्तों्रो बनस्पति । 
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SAS की की कम की कक की कक 


` भा०--हे (सोम) राजन्‌ ! और परमेश्वर ! (त्वं च) और आप (नः) 
हमारे ( जीवातुम्‌ ) जीवन को ( वशः ) वश या स्थिर करने वाले और 
। उसके चाहने चाले हो तब हम (न मरामहे ) त्यु को प्राप्त न हों (तू 
:( वनस्पतिः ) सेवनीय ऐश्वर्यो का, जीवों का और वनों तक का पालक, 
स्वामी और ( प्रियस्तोत्रः ) प्रिय प्रीतिकारी स्तुति वचनोंवाला है । तेरे 
स्तुति-वचन सुन कर हृदय में प्रेम उत्पन्न होता है इसीसे तू प्रियस्तोत्र है । 
'(२) देह में शुक्र रस, जीवन का स्थापक, उसमें तेज बल का धारक, होने से 
त्यु को दूर करता है । वन' अर्थात्‌ इन्द्रियों का पालक, उत्तम गुणों से 
युक्त है । (३) सोम रस, जीवन में बलदायक, मत्यु आदि दुःखों का नाशक, 
उत्तम गुणों वाळा वनस्पति है । 
त्वे सॉस सहे भग त्वे यून ऋतायते। दक्षं दधासि जीवसे ॥ ७॥ 
भा०--हे (सोम) सर्वोत्यादक परमेश्वर ! सर्वप्ररक राजन्‌! 
(स्वं ) तू ( महे ) महान्‌ ( यूने ) युवा, बलवान्‌ ( ऋतयते ) सत्यज्ञान, | 
बल और शासन व्यवस्था को चाहने वाले पुरुष को ( भगं ) सेवन करने | 
योग्य ऐश्वर्य, ( दधासि ) धारण कराता है और ( जीवसे ) दीर्घ जीवन | 
के लिये ( दक्षं दधासि ) बल और सामर्थ्यं प्रदान करता है । (२) सोम रस 
और शुक्र युवा पुरुष को कान्तिं और बल देते हैं । (२) राजा युवा पुरुषों 
को अधिकार ऐश्वर्य और जीविका के लिये अन्न वृत्ति देता है! क 
वे नै: सोम बिश्वतो रक्ता राजन्ञघायतः। न रि्येत्वावंतः सखा॥=॥ 
भा०--हे (सोम) विद्वन्‌ ! हे ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! परमेश्वर ! (त्वं) 
चू ( नः ) हमें ( विश्वतः ) सब प्रकार के ( अघायतः ) हम पर पाप और 
अत्याचार करने के इच्छुक दुष्ट पुरुषों से (रक्ष ) बचा । ( त्वावतः ) तेरे 
बलशाली रक्षक का ( सखा ) मित्र ( न रिप्येत ) कभी नष्ट नहीं 
हो कता । वीय तथा ओषधिरस भी शरीर पर सब प्रकार के आघातकारी 


क, 
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रोग आदि से बचावें । वीर्य के समान सहायक पदार्थ का मित्र देह कभी 


` नष्ट नहीं होता। 


(> 


सोम यास्ते मयोभुवं ऊतयः सन्ति दाशुषे । तार्भिनोंउबिता भव॥£॥ 
` भा०--हे ( सोम ) सोम, राजन्‌ ! प्रभो! (याः) जो (ते) तेरे 
( मयोभुवः ) सुखजनक ( ऊतयः ) रक्षा के साधन और ज्ञान (दाखुपे) 
दानशील पुरुष के हित के लिये ( सन्ति ) हैं ( ताभिः ) उनसे तू ( नः ) 
हमारा ( अविता ) रक्षक ( भव ) हो । वीय॑ तथा ओपधिरस के सुख- 
जनक गुणों से देह की रक्षा होती है । 
इमं यज्ञमिदं वचो जुजुषाण उपाग॑ हि । सोम त्वं नों वृधे भव॥१०॥२०॥ 
भा०- है ( सोम ) प्रभो ! (इमं यज्ञम्‌) इस यज्ञ, उपासना कमं 
को और (इदं वचः) इस स्तुति-वचन को तू ( जुजुपाणः ) स्वीकार करता 
हुआ ( नः ) हमें ( उपगहि ) प्राप्त हो । हे राजन्‌! तू ( इमं यज्ञम्‌ ) 
इस रक्षाकारी प्रजापालन के कार्य को और ( इदं वचः ) इस विद्वान्‌ के 
धर्म युक्त वचन अर्थात्‌ शाख को (जुजुपाणः) सेवन या प्रेम से पाठन करता 


हुआ ( उप आगहि ) हम प्रजाजनो को प्राप्त हो । (त्वं ) तू ( नः) हमारे 


-बृधे ) बल, ज्ञान और सुख की वृद्धि के लिये ( भव) हो । (२) शरीर में 


शुक्र देह में जीवन धारण रूप यज्ञ और (वचः) विद्याभ्यास के करने में उप 
युक्त हो । शरीर की वृद्धि करे। ओषधिरस नाना अन्य रसों के मिश्रण को प्राप्त 


, हो, शास्तन प्रोक्त गुण को धारण करे । शरीर की वृद्धि करे । इति विशो वर्गः ॥ 


| 0,000 + ~ ~ 
सोम गीर्भिष्ट्वा वयं वर्धयामो वचोविद॑ः। सुखूळीको न आ विश ॥११॥ 
भा०--हे ( सोम) सकल जगत्‌ के उत्पादक परमेश्वर ! ( वयम्‌ ) 


हम ( वचोविदः ) स्तुतिवचन कहने में चतुर, वाग्मी पुरुष (स्वा) तुझको 


गीभिः ) वाणियां से ( वर्धयामः ) बद़ावें । तेरी महिमा को बढ़ावें । तू 
(नः ) हमें ( सुम्ूळीकः ) उत्तम सुखप्रद होकर ( आविश ) प्राप्त हो । 
(२ ) हे ( सोम ) सावित्री वेद-माता के गभ॑ से उत्पन्न होने वाले ! 
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शिष्य जन ! (वयं वचोविदः) विद्या युक्त वाणियों, प्रवचनों को जानने हारे: 
होकर ( स्वां ) तुझको (गीर्मिः) उत्तम ज्ञानमय वाणियों से ( वर्धयामः )' 
बढ़ावें, तुझे अधिक ज्ञानवान्‌ करें, तू (सुम्टळीकः) गुरुजनो का उत्तम सुख-: 
दायी, प्रिय शिष्य . होकर ( नः ) हमारे पास ( आविश ) आकर रह। 
शिप्यगण माता सावित्री के गर्भ तथा :आश्रय में प्रविष्ट हो । स्तुतिकत्ता 
विद्वान्‌ जन राजा सोम को उपदेश देकर ज्ञानवान्‌ करें और वह प्रजा में 
सुखकारी होकर रहे । 
गयस्फानो अमीवहा व॑सुवित्पुष्टिवधनः | सुमित्रः सोम नो भव ॥ १२॥ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! प्रभो ! तू ( गयस्फानः ) ऐेश्ववाँ और 
पशुओं को बढ़ाने वाला, ( अमीवहा ) रोगों के समान दुःखदायी कारणों 
को नाश करने हारा, ( वसुवित्‌ ) राष्ट्र में बसने वाले प्रजाजनों को तथा 
ऐश्वर्या को लाभ कराने वाला, ( पुष्टिवर्धनः ) गौ, अन्न आदि पुष्टिकारक १ 
समृद्धि को बढ़ाने हारा और ( नः) हमारा ( सुमित्रः ) उत्तम मित्र - 
(भव ) हो । ओपधि रस सोस और देह में शक्र ( गयस्फानः ) प्राणों ; 
और अपस्पों की बृद्धि करने हारा, रोगनाशक, जीवन और देह में इन्द्रिय 
शक्तियों को प्राप्त कराने वाळा, पुष्टिकारक और उत्तम रीति से रूत्यु-कष्ट 
से बचाने हारा हो । शिष्य और पुत्रजन ( गयस्फानः ) ज्ञान और सन्तति 
का बढ़ाने हारा, कष्टों को दूर करने हारा, धनप्रापक, पोषक अन्नादि का 
बढ़ाने हारा गुरुजनों के प्रति उत्तम स्नेही मित्र होकर रहे । 3 


गयः इत्यपत्य नाम, धननाम, गृहनाम च( निघ०) । तद्‌ यद्‌ गच्छति ' \ 


तस्माद्‌ गयः । एप ह वै सोमः सर्वान्‌ लोकान्‌ गच्छति । गो० ५०।५।१४॥ 


प्राणा वै गयाः । श० १४ । ८ । १५ । ७ ॥ गवां नः स्फाचयिता प्रतारयिते | | 


धीत्याह । ऐ० १ । १३.॥ 
सोमं रारन्धि नों हुदि गावो न यव॑सेष्वा। म्ये इव स्व ओक्ये॥१३॥ 
भा०--( यवसेषु ) खाने योग्य उत्तम घासों के बीच ( नः ). जिस 
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प्रकार ( गावः ) गौवें :प्रसञ्न होती हैं और. ( मर्यः ) पुरुष ( इव ) 
जिस प्रकार ( स्वे ओक्ये ) अपने घर में आनन्द प्रसन्न होता है उसी. 
अकार हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ परमेश्वर ! तू ( नः ) हमारे ( हृदि ) हृदय में 
( रारन्धि ) रमंण कर, हमारे हृदय में प्रकाशित हो । (२) शुक्र:, सोम ! 
€ नः हृदि रारन्धि ) हमारे हृदय में हर्ष, चित्त-प्रसाद उत्पन्न करे। 
यः सोम स॒ख्ये तव॑ रारणदेव मत्यैः। तं दक्षः सचते कविः॥१४॥ 
भा०--हे (देव ) सवंप्रकाशक ! ( सोम ) ऐश्वयवन्‌, सवोत्णदिक 
विद्याशिक्षक ! परमेश्वर ! गुरो ! विद्वन्‌ ! (यः) जो ( म्यः ) पुरुष 
( तब ) तेरे ( सख्ये) मित्र भाव, सत्संग में रहकर ( रारणत्‌ ) विद्या- 
भ्यास और स्तुति करता है वह ( दक्षः) ज्ञानवान्‌, ' क्रियाकाल और 
€ कविः ) क्रान्तदर्शी, परम विद्वान्‌ होकर (तंत्वां ) उसं तुझ परम' 
पुरुष को ही ( सचते ) प्राप्त होता है । (२) शुक्र पक्ष में-ब्रह्मचय पूवक ' 
विद्याभ्यास करनेवाला पुरुष विद्वान्‌, क्रियावान्‌, बुद्धिमान्‌ होकर बळ वीये“ 
चान्‌ भी होता है । 


उरुष्या णा आभिशास्ते सास न प॒ ह्यंहसः | 

सखां सुशेवं एधि नः ॥ १५॥ २१॥ ८ 

भा०- है (सोम ,) परमेश्वर.! राजन्‌! तथा हे छात्र ! तू ( असि-.. 
शस्तेः ) निन्दा-वचन और घात-प्रतिघात करनेवाले दुष्ट पुरुष से (नः उरुष्य) 
हमारी रक्षा कर । और तू (नः ) हमारा ( सखा ) मित्र और (सुशेवः) 
उत्तम सुखजनक हो ।, ,तू ( अंहसः ) पाप से ( नि पाहि ) हमारी रक्षा . 
कर.। इत्येकविशो वगः-॥ 

आ प्यायस्व समेंतु ते विश्वतः सोम वृष्ण्य॑म्‌ । 
! ` "भवा वाज॑स्य संङ्गथे ॥ .१६॥ & 

भा०--हे (सोम ) राजन्‌! विद्वन्‌! छात्र ! तू ( आप्यायस्व ). सब 
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प्रकार से वृद्धि को प्राप्त हो, (ते) तुझे ( विश्वतः) सब तरफ़ से 
(दृष्ण्यम्‌ ) वी्यवान्‌ पुरुषों में होनेवाला उत्पादक बल ( सम्‌ एतु ) प्राप्त 
हो । तू ( वाजस्य ) बल, ज्ञान, ऐश्वयं और अन्नादि के ( संगथे ) प्राप्त 
करने में (भव) सहायक और यत्नवान्‌ हो। (२) परमेश्वर गुणों से महान्‌ है 
उसे सब प्रकार का बल प्राप्त है । वह ऐश्वये के प्राप्त करने में सहायक हाँ । 
| ~ ~ AI ee 
आप्यायस्व मदिन्तस सोम विश्वेभिरंशुभिः । 
भवाँ नः सुश्रव॑स्तसः सखा वृधे ॥ १७॥ 


, '. भा०--हे ( मदिन्तम ) अति हपेदायक ! ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ राजन्‌! 


विद्वन्‌ ! परमेश्वर ! छात्र ! शरीर में शुक्र! तू ( विश्वेभिः अंछुभिः ) अपने 
सर्वव्यापक ज्ञान आदि गुणों से ( आप्यायस्व ) खुब बृद्धि को माप हो। 
तू (सुश्रवस्तमः) उत्तम यश कीर्ति, ज्ञान और बल से युक्त होकर (नः बधे) 
हमारी बृद्धि के लिये और (नः) हमारा ( सखा भव ) मित्र के समान वर्धक 
और पोषक हो । 
स ते पयांसि समु यन्तु वाज्ञाः से चृष्ण्यान्यभिमातिषाहः । 
आप्यायमानो श्रम्मुताय सोम दिवि श्रवास्युत्तमानि धिष्व ॥१८॥ 
, भा०--हे ( सोम ) राजन्‌ ( अभिमातिषाहः ) चारों ओर से आकः 
मण करने और प्रजा को पीडन करने वाले, सब ओर से झां को फेंकने 
वाले, शत्रुओं को पराजित करने वाले (ते) तुझे ( पयांसि ) पुष्टिकारक 
ज और अन्न रस (सं यन्तु) अच्छे प्रकार प्राप्त हों। (वाजाः सं यन्तु) वेगवान्‌ 
अश्व गण, संग्रामकारी योद्धा तथा सेना-बल ( सं यन्तु) एक “क साथ 
मिल कर चलें । ( बृष्ण्यानि सं यन्तु ) समस्त प्रकार के प्रजा पर और 
शत्रुओं पर शस्त्रं को वार्षाने वाले, बलवान्‌ पुरुषों के दल बळ : एक 


साथ, अच्छी. प्रकार प्राप्त हो । तू ( अख्ताय ) प्रजा और राष्ट्र के दीघे ... 


ज्ञीवन और स्थिरता के लिये. ( आप्यायमानः ) खूब सब, प्रकार से हृष्ट 


आग्वेदभाष्ये 
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पुष्ट और वृद्धि को प्राप्त होता हुआ ( धिष्व ) विद्या प्रकाश के बल पर, 
सूर्यवत्‌ ज्ञानवान्‌ पुरुषों का आश्रय लेकर ( उत्तमानि श्रवांसि ) उत्तम, 
सर्वश्रेष्ठ श्रवण करने योग्य ज्ञानोपदेश अन्नादि ऐश्वर्य तथा श्रवण करने 
योग्य यश, ख्याति को ( धिष्व ) धारण कर । हे छात्र ! तुझे उत्तम, 
जल, अन्न, बल, वीर्यं अच्छी प्रकार प्राप्त हो । अम्हतमय मोक्ष ज्ञान लिये 
( दिवि) ज्ञानवान्‌ गुरु के आश्रय होकर उत्तम श्रवण योग्य ज्ञानों को 
गरण कर । परमेश्वर के पुष्टिकारक अन्न, जल, बल, वीर्य, सभी हमें प्राप्त 
हों । वह खदा भरपूर है । वह अगत आनन्द के प्रदान के लिये तेजोमय 
नाना वलों और ज्ञानों को रखता हैं । ८.” 
या ते घार्मानि हविषा यजन्ति ता ते विश्वा परि अस्तु यज्ञम्‌ । 
गयस्फानः प्र॒तर॑णः सुवीरोऽवीरहा प्र च॑रा साम दुर्यान्‌ ॥१६॥ 
भा०--हे (सोम ) सूर्य के समान ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! (ते) तेरे 
( या) जिन ( धामानि ) तेजों, लोकों, स्थानों और पदाधिकारो को 
(हविषा) देने योग्य कर या आदर से प्रदान या स्वीकार कर के (यज्ञम्‌) सब 
के पूजनीय, प्रजापालक ( यजन्ति ) तेरा मान आदर करते हैं (ता) वे 


` विश्वा ) समस्त तेज और पदाधिकार या बल (ते ) तुझे ही प्राप्त हैं। 


( गयस्फानः) धन तथा गो आदि पश्ुुओं का बढ़ाने वाला, ( प्रतरणः ) 
दुःखों से प्रजा को पार उतारने वाला, ( सुवीरः ) उत्तम वीरां से युक्त, 
सेनापति, ( परिभूः ) सव प्रकार से शक्ति और प्रजा का रक्षक हो । वह 
(अवीरहा ) चीर पुरुषों का ब्यर्थ नाश करने वाला न हो । हे राजन्‌! तू. 
(नः ) हमारे ( दुर्यान्‌ ) घरों को या द्वारों वाले नगरो में भी ( प्र चर ) 
अच्छी प्रकार आ, जा, उसी प्रकार विद्वान पुरुष हमारे घरों पर जावे आवे। 
(२) छात्रपक्षमें-हे छात्र ! जिन बलों और तेजो को विद्वान्‌ जन अन्न और 
ज्ञान द्वारा तुझे प्रदान करते हैं वेतेरे (यज्ञ ) अध्ययन आदि कार्य को. 
सम्मान करते हैं । तू ज्ञान, प्राण और वेदुवाणियों का वर्धक, उत्तम गुरु से 
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विद्या प्राप्त कर पार पहुँचने चाला, उत्तम वीर्यवान्‌, अपने-वीय॑ और 
प्राण गण का नाश न करने हार होकर हमारे गृहों को भिक्षार्थ और 
उपदेशार्थ प्राप्त हो । 
सोमा घेन सोसो अवैन्तमाशु सोमो वीर कमेण्यै ददाति । 
सादन्ये विद्यं सभेये पितश्चवंण यो ददाशदस्मै ॥ २० ॥ २२ ॥ 
भा०--( यः ) जो राष्ट्र ( अस्मै ) इस राजा को पुष्ट करने के लिये 
(दाशत्‌) कर प्रदान करे उसको वह (सोमः) ऐश्वयंवान्‌ राजा ( धेनुम्‌) 
दुधार गोवें, (अर्वन्तम्‌) वेगवान्‌ अश्वगण, (कर्मण्यं वीरम्‌) कर्मकुशल वीर 
पुरुष, ( सादन्यम्‌ ) गृह बसा कर रहने वाले उत्तम शृहस्थ, (विदथ्यम) 
ज्ञान, सत्संग, यज्ञ, और संग्राम में कुशल तथा (सभेयं ) सभा में उत्तम 
वक्ता, ( पितृश्रवणम्‌ ) मां बाप के समान अज्ञा की प्रार्थनाओं को हित से 
श्रवण करने चारे अधिकारी ( ददाति ) प्रदान करता है । इति द्वाविशो वर्गः ॥ 
अषांळ्हं युत्सु पूर्तनासु पप स्वषोमप्साँ वृजन॑स्य गोपाम्‌ । 
भरेषुजां सुक्षिति सुश्रव॑सं जय॑न्तं त्वाम मदेम सोम ॥ २१ ॥ ` 
भा०-हे ( सोम ) राजन्‌ ! सेनाएते ! ( युत्सु ) युद्धों में ( अघा- 
हम.) शत्रु से कभी पराजित न होने वाले, ( एतनासु पप्रि ) संग्रामों में 
या सेनाओं के बळ पर राष्ट्र का पालन करने वाले, ( स्वर्षाम्‌ = स्वसाम्‌ ) 
सुखों के देने वाळे तथा शत्रुओं को उपताप, पीड़ा देने वाले, ( वृजनस्य ) 
शत्रु के वर्जने में समर्थ बल को ( गोपाम्‌ ) रक्षक, ( भरेपुजास्‌ ) राज्य 
के भरण पोषण करने और शह्ुओं को उखाड़ फेंकने वाळे, धनाढ्य वैशयों 
और बलशाली क्षत्रिय लोगों के उत्पादक अथवा संग्रामों में प्रसिद्ध, कुशळ 
योद्धा, ( सुक्षितिम्‌ ) उत्तम निवासस्थान और उत्तम भूमि के स्वामी, 
( सुश्रवसम्‌ ) उत्तम यशं, ज्ञानां और ऐश्वयाँ से युक्त ( जयन्तम्‌ त्वाम्‌ ) 
विजय करते हुए तेरे विजय के साथ २ ही हम भी ( अनुमदेम ) खूच 
प्रसन्न हों । 
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त्वमिमा ओर्षधीः सोम विश्वास्त्वमपो अंजनयस्त्वं गाः । 
त्वमा ततन्थोवै:न्तारिक्ष त्वं ज्योतिषा वि तमो ववर्थ ॥ २२ ॥ 
भा०--हे ( सोम ) सर्व जगत्‌ के उत्पादक परमेश्वर ! ( त्वम्‌ ) तू 
इन ( विश्वाः ). समस्त .( ओषधीः ) ओपधियों कों, ( अपः.) जलों को 
और ( गाः ) गौ आदि पञ्जुओं को ( अजनयः ) उत्पन्न करता है । (स्वम्‌) 
तू. ( उर्‌ अन्तरिक्षम्‌) विशाल अन्तरिक्ष, या आकाश को ( आततन्थ ) 
विस्तृत करता है और तू ( ज्योतिधा ) प्रकाश से ( तमः ) अन्धकार को 
(वि ववर्थ) विविध प्रकार से दूर करता है । (२) अथवा--हे (सोम) विद्वन! 
राजन्‌ ! परमेश्वर ! तू ( ओपधीः ) ताप, प्रकाश और रोगनाइाक गुणों को 
धारण करने वारे तेजस्वी पुरुषों, सेनाओं और उत्तम २ ओपधियों को 
उत्पन्न करता ( अपः ) जलों, आप्तजनों और उत्तम कर्मों प्राणों और ज्ञानों 
को प्रकट करता है, ( गाः ) इन्द्रियों, वेदवाणियों एथिवियो तथा जंगम 
जीवों और गतिमान्‌ लोकों को उत्पन्न करता है। हे राजन्‌ ! तू अपने (अन्त- 
रिक्षम्‌ ) विशाल राष्ट्र को जिसके बीच प्रजाएं बसें फैला, और ज्ञान प्रकाश 
रा तमः ) खेद, दुःखों और क्लेशों को दूर कर । . 
देवेन नो मन॑सा देव सोम रायो भाग संहसावन्नभि युध्य । 
मा त्वा त॑नदीशिंषेवी थैस्योभर्थभ्यः प्र चिकित्सा गविंछटौ।२३।२३॥ 
भा०--हे ( देव ) विजय की कामना करने हारे! हे (सोम) 
सवके क्षाज्ञापक | ऐश्वयेवन्‌ ! हे ( सहसावन ) बलवन्‌ ! तू ( नः ) हमारे 
(राया ) ऐश्वर्य के.;( भागम्‌ ) सेवन तथा प्राप्त करने. योग्य अंश को 
उद्देश्य करके (मनसा) विचार, ज्ञान तथा शत्रु को स्तम्भन कर लेने में समर्थ, 
दृद बल से (अभि युध्य ) झुकाबले पर लड़, शत्रु पर खूब प्रहार कर्‌। 
चंह शत्रु ( त्वा ) तुजे ( मा तनत्‌ ) पीड़ित न कर सके, तुझ पर बल न 
ज्मा सके । तू ( ईशिषे ) हमारे समस्त ऐश्वर्य का स्वामी है। तू (गविष्टौ) 
प्रुथिवी, पछ सम्पत्ति, इन्द्रियों से भोग्य पदार्थों और ज्ञान और वाणी 
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प्रकाश की नाना कामनाओं को प्राप्त कराने वाले संग्राम या प्रति स्पर्धा में 
( प्रचिकित्स ) खूब अच्छी प्रकार विचार करके बाधक शत्रुओं और रोगादि 
दुःख कारणों को दूर कर । इति त्रयोविशो वर्गः ॥ 


ही: अशि मेह रह ९ २०५ 
गातमे। राहूगणपुत्र ऋषिः ॥ उषा देवता ॥ छन्दः ११ 3 निचञ्जगती । ३. 
जगती । ४ बिराई जगती ।: ५, ७, १२ विराड्‌ त्रिष्टुप्‌ । ६, १३ निचृत्त्रि-, 
षम्‌ । ८, & त्रिष्ट्प्‌ । ११ भुरिक्पक्किः । १३ निचत्परोष्णिक्‌ । १४) १५. 
विराट्परोष्णिक्‌ । १६, १७, १८ उष्णिक्‌ ॥ 
एता ड.त्या उषसंः केतुम॑ऋत पूर्वे अर्धे रज॑सो भानुमअते ।... . 
निष्कुण्वाना आर्यु'ययानीव धृष्णवः प्रति गावो 5ईषीर्चन्ति मातरं १ 


भा०--( उपसः ) प्रभात वेळाप जिस प्रकार ( केतुम ) सब जगत 
कां ज्ञान कराने वाळे प्रकाश को ( अक्रत ) उत्पन्न करती हैं और (रजसः) 
इंस महान लोक के (पूर्व अर्धे ) पहले या पूर्वे दिशा के आधे भाग में 
( भानुम्‌ ) सूर्य के प्रकाश को ( अन्ते ) प्रकट करती हैं । ( पणयः ¥ 
शत्रुओं का पराजय करने में समर्थ, प्रगल्भ, वीर, योद्धा जन जिस प्रकार (आयुः 
आनि इव ) अपने हथियारों को अच्छी प्रकार चमका हेते हैं उसी प्रकार 
सूर्य को. उत्पन्न करने वाली या प्राणियों के जीवना को मापने वाली 
डपाएं ( गांघः) नित्य गमनशील, या किरणें (अस्परीः ) लाल वर्ण 
चाली होकर (.निष्कृण्वानाः ) दिनों को प्रकाशित करती हुई (प्रतियन्ति ) 
भूमि के प्रत्येक स्थान पर जाती हैं । उसी प्रकार (एता उ त्याः) ये वे. 
( उपसः') उपा के समान जीवन के पूर्ववयस में वर्तमान ( उषसः) 
प्रातः सूर्य प्रभाओं के समान मनोहर एवं (उपसः) अप्रेनी स्वच्छ शुद्ध भाव- 
नाओं से पापों और पापियों को दाह उत्पन्न करने बाली, एवं, पतिकामना 
से युक्त होक़र खिग्रें (रज॑सः) अपने राजस भाव्र से युक्त जीवन अर्थात्‌ यौतन, 
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के (पूर्व अर्धे ) पहले आधे भाग में, या पूर्ण ससद्ध काल में ( भानुम्‌) 
तेजस्वी. पुत्र को ( अन्जते ) प्रकट करें, उत्पन्न करें । ( 'प्णवः आयुधानि 
इव निःकृण्वानाः प्रतियन्ति ) प्रगल्भ वीर जन जिस प्रकार अपने आयुधों 
को चमचमाते हुए आगे बढ़ते हैं और ( गावः ) गोवें जिस प्रकार ( निः- 
कृण्वानाः ) समस्त सुखैश्वयाँ से ग्रहों को सुशोभित करती हुई आती हैं 
उसी प्रकार ( मातरः ) पुत्रों की उत्पादक माताएं ( निष्कृण्वानाः ) 
अपने ग्रहों को अच्छी प्रकार सुशोभित करती हुई, ( अरुषीः ) क्रोध आदि 
से रहित सौम्य स्वभाव होकर ( प्रति यन्ति ) रहें । इसी प्रकार धर्षणशील 
सेनाएं भी, शत्रु को भून देने से 'डपस' हैं वे अपने पूर्ण सामर्थ्य में झण्डे 
को उठातीं और मतापी सेनापति का तेज प्रकट करती हैं । वे गमनशील 
होकर तेजस्विनी, राष्ट्र निमांत्री या रक्षक होकर आगे सुकाबले पर बढें । 
उदपप्तन्नरुणा आनबो बृथा स्वायुजो अरुषीगां अयुक्षत । 
अक्रन्नुषासो बयुनांनि पूर्वथा रुशान्तं भानुमसंघीरशिश्चयः॥ २॥ 
„ भा०--( अरुणाः) अरुण वर्ण के, छाल रंग के ( भानवः ) किरण. 
जिस प्रकार (बृथा) आपसे आप अनायास ( उत-अपप्तन्‌ ) उदय को प्राप्त 
होते हैं उसी प्रकार तेजस्वी पुरुष ( अरुणाः ) नव उदित सूर्य के समान 
अनुराग राग से रञ्जित होकर ( उत्‌ अपश्चन्‌ ) उदय को प्राप्त होते हैं ॥ 
और ( स्वायुजः ) उत्तम रीति से स्वयं आजुतने वाले, सुशील ( गाः ) 
बैलों को जैसे कोई रथवान्‌ (अयुक्षत) रथ में जोड़ता है उसी प्रकार ( सु- 
आयु: ) उत्तम पुरुषों के साथ योग चाहने वाली ( गाः ) गमनयोग्य, 
सुभग, ( अरुपीः ) दीसिमती, कन्याओं को विद्वान्‌ लोग ( अयुक्षत ) 
योग्य वरसे संयुक्त करें । ( उषासः ) दिन के प्रारम्भ भाग की प्रभात 
वेळां जिस प्रकार ( पूर्वया ) सबसे पूर्व ( वयुनानि ) ज्ञान. ( अक्रन्‌ ) 
प्रकट करती हैं उसी प्रकार ( उषासः ) यौवन या. जीवन के पूर्व वयस में. 
विद्यमान कन्याएं भी ( पूर्वथा, > अपने पूर्व काल में ( वयुनानि) नाना. 


|) | 
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प्रकार के ज्ञानों का ( अक्रन्‌) सम्पादन करें । वे भी पढ़ें और ज्ञान लाभ 
करें । और विद्या पढ़ चुकने पर ( अरुषीः भानुम्‌ ) जिस प्रकार तेजस्विनी 
डपाएं सूर्य का आश्रय लेती हैं उसी प्रकार ( अरुषीः ) अति तेजस्विनी वा 
रोषरहित, सौम्यस्वभाव वाली कन्याएं ( भानुम्‌ ) तेजस्वी पुरुष का (अशि- 
श्रयुः ) आश्रय करें । उसके प्रथिवी पर प्रथम उपा का आगमन तदनन्तर 
सूर्य का वरण, इसी प्रकार वेदि में प्रथम कन्या का आगमन तब घर का वरण, 
यह भी व्यंग्योक्त है । (२) उदयशीळ पुरुष सूये के समान उदय होते हैं । 
उत्तम आज्ञा में नियुक्त सेनाएं उनके नीचे रहती हैं । वे शत्रु तापक सेनाएं 
नाना युद्ध कला का ज्ञान करती हैं तब वे सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा का आश्रय 
लेती हैं । 
अचेन्ति नारीरपसो न विष्टिभिः समानेन योजनेना परावतः । 
इष्‌ वहन्तीः सुकृते खुदानंवे विश्वेदह यज॑मानाय सुन्वते ॥ ३॥ 
भा०--( अपसः ) कर्म करने घाले अधीन त्यों को जिस प्रकार 
( विष्टिभिः ) वेतनं द्वारा ( अर्चन्ति ) अपने वश करते या उनका सत्कार 
करते हैं उसी प्रकार ( समानेन योजनेन ) समान योग द्वारा अर्थात्‌ गुण 
शरीर, बल और विद्या आदि में समान पुरुष के साथ संयुक्त करने से ही 
( परावतः नारीः ) दूर देश से प्राप्त करने योग्य खियों का ( अचेन्ति 2 
सत्कार करें । कन्याओं को दूर देश में पुरुषों से योग्य जोड़ा (मलाकर 
विवाह देना ही कन्याओं का सत्कार करना है । और ( सुकृते ) उत्तम 
क्रियाकुशळ, सदाचारी, ( सुदानवे ) उत्तम दानशील या उत्तम रक्षक, 
( सुन्वते यजमानाय ) ओपधि आदि रस का सेवन करने वाले या उत्तम 
रीति सेनिषेक करने हारे सुसंगत पति के लिये अपने ( इपं ) समस्त 
कामना और अन्नादि सुख सम्पदा को ( वहन्ती ) प्राप्त कराने वाली हों । 
उनका ही सब लोग आदर करते हैं । 
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अघि पेशौसि वपते नृतरिवापोणते वर्ष उस्रेव बजहम्‌ | 
ज्योतिर्विश्वसमै भुर्वनाय करवती गावो न ब्रज व्युषा आब॒तेमः४ 
*  भा०-०( नृतूः इव ) नाऊ जिस प्रकार नाना केशों की काट देता है 
-उसी प्रकार (उषा पेशांसि अधिचपते) उपा नाना कृष्ण रूप अन्धकारों को 
काट डालती हैं । अथवा--(नुतूः इव) नर्चक जिस प्रकार नाना रूप बदल 
लेता है उसी प्रकार ( उषाः :) वह. प्रभात बेला भी ( पेशांसि ) नाना 
प्रकार के रूपों को (अधि वपते) धारण करती हैं। अर्थात्‌ हलकी प्रकाश रेखा 
से सूर्योदय तक उपा के नाना प्रकार के रूप बदलते हें । उसी प्रकार 
नत्तेकी के समान ही ( उषाः ) पूर्व वयस में वत्तमान कन्या, या योग्य पुरुष 
की कामना करने वाली, कान्तिमयी नववधू भी ( पेशांसि ) सुवर्ण आदि 
के बने नाना आभूषणों को (अधि वपते ) धारण करे । ( उस्रा वजहम्‌ इव) 
उदय होने वाली उपा जिस प्रकार अन्धकार निवारक प्रकाश के विनाशक 
घोर अन्धकार को ( अप ऊणुते ) दूर कर देती है और जिस प्रकार ( उखा ) 
गाय ( वजंहम्‌ ) दूग्ध देने वाले थन भाग को ( अप ऊणुंते ) विशाल रूप 
में प्रकट करती है उसी प्रकार नवयुवती भी ( वक्षः ) वक्षःस्थल को (अप- 
ऊर्णुते ) प्रकटकरती है अर्थात्‌ छाती के उभार को प्रकट करती है उसके प्रकट 
होने पर ही उचित विवाह योग्य काल है । उस समय (विश्वस्मै भुवनाय) 
सब लोकों के हितार्थ ( ज्योतिः कृण्वती ) प्रकाश प्रदान करती हुई उषा 
के समान वधू भी अपने गुणों का प्रकाश करे । ( गावः न ब्रज्ं ) गोवें 
जिस प्रकार स्वयं अपने बाडे में अनायास प्राप्त हो जाती हैं उसी प्रकार नव” 
युवतियों भी ( ब्रज ) प्राप्त करने योग्य पति को अपने सहज प्रेम से आश्रय 
रूप में प्राप्त करें । और ( उषाः ) प्रभात की प्रभाएं जिस प्रकार ( तमः 
वि आवः ) अन्धकार को दूर कर देती हैं उसी प्रकार वधू भी ( तमः) 
खेद, दुःख और गृह के सूने पन को ( वि आवः ) विविध उपायों से दूर 
कर घर को उजियाला करें । 
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प्रत्यची रुशदस्या अदार्शि वि तिष्ठते वाथते कृष्णमभ्वम्‌ ˆ 
स्वरु न पेशे। बिदर्थघञ्चाच्चित्र दिवो डुडिता भाजुमश्रेत्‌ ॥॥२४॥ 
भा०--(अस्याः) इस उपा की ( रुशत्‌ ) देदीप्यमान कान्ति 
(प्रति अददि ) प्रत्येक स्थान पर दिखाई देती है और वह (वि. तिष्ठते ) 
विविध दिशाओं में फैल जाती हैं। और वह ( अभ्व्‌ )' नेत्रादि के सामथ्यं 
को विनाश करदेने वाळे ( कृष्णम्‌ ) काले अन्धकार को ( वि बाधते ) 
दूर कर देती है । उसी प्रकार ( अस्याः ) इस कन्या की ( अंचिः ) आदर 
सत्कार से देखने योग्य उत्तम गुण राशि (प्रति अददि ) प्रत्येक को दी- 
खने लगती है । वह कीर्ति ( वि तिष्ठते > सब देशों में फैलजाती है । वह 
गुण राशि ( अभ्वम्‌ कृष्णं बाधते ) बड़े भारी कलंक को भी मिटा देता है । 
जिस प्रकार ( स्वरुम्‌ ) प्रकाशात्‌ सूर्य को उपा प्रकट कर देती है उसी 
अकार ( विदथेषु ) ज्ञान सत्संगों में जहां अनेक विद्वान्‌ एकत्र हों वहां ही 
९ पेशः न स्रं ) अपने रूप के समान ही ज्ञान और अध्ययन और वाक पाटव 
को भी कन्या (अञ्जन्‌ ) प्रकट करे । तब ( दिवः दुहिता ) उषा जिस 
प्रकार ( भानुम्‌ अश्रेत्‌ ) सूर्य को प्रकाश से पूर्ण कर देने वाली आकाश का 
आश्रय लेती है उसी प्रकार ( दिवः दुहिता ) कामना युक्त पति के मनोरथों 
को पूर्ण करने वाली अथवा ( दिवः दुहिता ) ज्ञानी पुरुष की कन्या ( भा- 
चुम्‌ अश्रेत्‌ ) दीसिमान्‌ तेजस्वी, ब्रह्मचारी पुरुष का आश्रय हण क्रे । 
इति चतुविशों वर्गः ॥ 
अतारिष्म तम॑सस्पारम्रस्योषा उच्छन्ती युना कणोति । 
श्रिये छुन्दो न स्मयते विभाती सुप्रतीका सोमनसायांजीगः ॥ ६॥ 
भा०--( उपा ) प्रभात वेळा जिस प्रकार ( उच्छन्ती ) प्रकट होती 
हुईं और अन्धकार को दूर करती हुईं ( चयुना कृणोति ) समस्त पदार्था 
का ज्ञान कराती है, उसी प्रकार कमनीय कन्या प्रथम वयस में वत्तमान 
रहकर ( उच्छन्ती ) बाळ भाव को दूर करती हुई ( वयुना कृणोति ) 


क, 
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नानां ज्ञानों व कर्मा को सम्पादन करती है । वह ( छन्दः न ) खुश करने 
वाले अनुकूल प्रेमी के समान होकर ( श्रिये) शोभा और सौभाग्य 
के लिये ( स्मयते ) ईपत्‌ हास करे और ( विभाती ) विविध गुणों से 
प्रकाशित होती हुई (सुप्रतीका ) सुमुखी होकर ( सौमनसाय ) झुभ- 
चित्तता, उत्तम हृदय या सौहाई को बृद्धि के लिये (अजीगः) वचन कहे । 
इस प्रकार हम गृहस्थजन ( अस्य तमसः ) इस शोक, दुःख आदि 
रूप !अन्धकार के ( पारम्‌ अतारिप्म ) पार उतरें । अथवा--वह कन्या 
(छन्दः न श्रिये ) वेद के समान ज्ञान का प्रकाश करने या आच्छादन 
करने वाले गृह के समान ही सम्पत्ति की बृद्धि के लिये हो । वह (विभाती 
स्मयते ) इत्यादि पूर्ववत्‌ । (२) उषापक्ष में--(छन्दः न स्मयते) उपा वेद 
चागी के समान शोभा के लिये प्रकाश करती, सुन्दर मुख, रूप या प्रतीति 
प्रकट करनेवाली होकर उत्तम हृदय के भावों को उत्पन्न करने के लिये 
( अजीगः ) अज्ञान अन्धकार को असती है । इस प्रकार हम रात्रि के 

अन्धकार से पार हों । ( ३ ) इसी प्रकार विशोका या ज्योतिष्मती प्रज्ञा 
का उद्य होने पर भी योगी को अज्ञातिरेक अर्थात्‌ विशेष पारमार्थिक 
ज्ञान उत्पन्न होते हैं हृदय में प्रकाश दो जाता है, वह संसार के दुःखान्ध- 
कार से पार हो जाता है । 
भास्व॑ती नेत्री सून्रतानाँ दिवः स्ववि दुहिता गोत॑मेभिः । 
प्रजाव॑तो नृवतो अश्वबुध्यानुषो गोअग्राँ उप॑ मासि वार्जान्‌॥७॥ 
भा०--जिस प्रकार उपा”, प्रभात की सूर्यप्रभा (दिवः दुद्दिता) आकाश 
को और परथिवी को प्रकाश से पूर्ण करनेवाली, ( भास्वती ) नाना प्रकाशों 
से युक्त होकर ( सूनुतानां नेत्री ) उत्तम विचारक योगी जनों के हृदयो में 
उत्तम २ सत्य ज्ञानों, स्तुति-वचनों तथा वेद-वाणियों प्राप्त कराती है उसी 
अकार योगी के साधना काल में उत्पन्न हुई ज्योतिष्मती प्रज्ञा भी ( दिवः 
दुहिता ) ज्ञान प्रकाश का दोहन करने वाली, ( सुनृतानां ) उत्तम सत्य 
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ज्ञानों और वाणियों को (नेत्री ) प्रकट करने वाली ( भास्वती ) प्रकाश- 
मयी, ज्योतिष्मती होकर ( गोतमेभिः ) विद्वान्‌, चाणीकुशल पुरुषों द्वारा 
९ स्तवे ) स्तुति की जाती है.। इसी प्रकार कमनीया कन्या भी ( सूनृतानां 
नेत्री ) उत्तम वचन और वाणियों की बोलने वाली, ( भास्वती ) गुणों से 
अकाशित होती हुई ( नेत्री) नायिका सर्वश्रेष्ठ महिला रूप (गोतमेभिः 
स्तवे ) श्रेष्ठ पुरुषों द्वारा स्तुति की जाती है, नाना कविजन भी उसका 
यश गाते हैं । हे ( उपः ) प्रभात वेला के समान कान्ति और कमनीय 
गुणों से युक्त कन्ये ! तू ( प्रजावतः ) उत्तम प्रजाओं से युक्त, ( नृवतः ) 
नृत्यादि कर्म-कर पुरुषों से युक्त ( अबबुध्यान्‌ ) अश्वादि विजय के साधन 
रूप बलवान्‌ पशुओं के ढ़ आश्रय वाळे ( गो-अग्रान्‌ू ) गौ आदि पछ 
और भूमि आदि मुख्य सम्पत्ति से युक्त ( वाजान्‌ ) ऐश्वयौं को. (उपमासि) 
आस्त करा । खरी द्वारा घर बसने पर पुत्र न्त्य, अश्व हाथी, गौ भूमि आदि 
समस्त. ऐश्वर्य बढें । और उनका नाश न हो । उपा के पक्ष में-हे उषः ! 
नू ( गो-अग्रान्‌ वाजान्‌ ) किरणों से युक्त प्रकाशों को देती. है । सेना आदि 

- भी शत्रु पीडक होने से 'उया' है । वह भी राष्ट्र, अजा, नायक, चतुरंग सेना 

“गवादि तथा भूमि से युक्त ऐश्वर्या को प्राप्त करावे । 

' उषस्तमश्यां य॒शसं सुवीर दासप्रवर्ग रयिमश्वबुध्यम्‌ । 

, सुदेससा श्र्वसा या बिभासि वाज॑प्रसूता खुभगे व्रृहन्त॑म्‌ ॥ ८॥ 
. , भा०--जिस प्रकार उपा (वाजप्रसूता) सूये के गमनागमन से उत्पन्न 
होती है वह स्वयं ज्ञान को उत्पन्न करने वाली है और ( सुदंससा ) उत्तम 
रीति से अन्धकार-ना राक प्रकाश से चमकती है उसी प्रकार (या) जो तू 
{-ब्राजप्रसूता.) ऐश्वर्या को उत्पन्न करने वाली ( सुदंससा.) उत्तम कम 
और ,( अवसा ) उत्तम ज्ञान से ( विभासि) शोभित है, उस तेरे द्वारा 

है ( उपः ) प्रभात वेला की सूर्य प्रभा के समान कान्तिमति ! एवं योग्य 

: अनुरूप एति की. कामना करने हारी खि ! हे ( सुभगे.) उत्तम ऐश्वंचति 

३६ 


| 
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सौभाग्यवति ! मैं पुरुष ( तम्‌) उस ( यशसम्‌ ) यशो जनक (सुवीरम्‌) 
उत्तम वीर पुरुषों से युक्त, (दासम्रवर्गम्‌) दास, भृत्यजनो के उत्तम आज्ञा- 
कारी वर्गों वाळे, अथवा शत्रु नाशक वीर सैनिकों के उत्तम दलों सहित 
( अश्ववुध्यम्‌ ) अश्वारोही सेनाओं को सधाने चाले यां उसके आश्रय 
पर स्थापित ( ब्रृहन्तम्‌) बड़े भारी ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य, धन, कोश को 
(अश्याम्‌ ) प्राप्त करूं और भोग करूं । अध्यात्म में--यशस्‌ = आत्मा, 
वीर, प्राण, अश्चबुध्य = व्यापक परमात्मा से बोध करने हारा, श्रवः = ज्ञान, 
वात, ज्ञान । । 
विश्वानि देवी भुवनाभिचच्या प्रतीची च्खुरु्विया वि भाति। 
विश्व जीवे चरस बोधयन्ती विश्वस्य वाच॑मविदन्मनायोः। ६॥ 

भा०--( देवी ) प्रकाशमान सूर्य की प्रभा जिस अकार ( विश्वानि 
सुचना अभिचक्ष्य ) समस्त लोकों को प्रकाशित करके ( प्रतीची) पूर्वे से 
पश्चिम को जाती हुईं ( उर्विया चक्षुः ) बडे भारी प्रकाशक तेज या 
सूर्य से ( विभाति) विशेष रूप से प्रकाशित होती हें । और (विश्व 
'जीवं ) समस्त -प्राणिमात्र को ( चरसे ) चलने फिरने और कार्य्यं व्यव- 
हार करने के लिये ( बोधयन्ती ) जगाती हुईं ( विश्वस्य मनायोः ) समस्त 
चेतनावान्‌, मान या ज्ञान के इच्छुक पुरुष के ( वाचम्‌ अविदत्‌ ) वाणी 
को प्राप्त करती है उसी प्रकार ( देवी ) उत्तम गुणों से युक्त खरी ( विश्वानि 
भुवनानि) समस्त लोकों, पदार्थों को ( उर्विया ) विशाल ज्ञान से 
युक्त ( चक्षुः ) चञ्चु द्वारा ( अभिचक्ष्य ) साक्षात्‌ करके (प्रतीची) साक्षात्‌ 
सब के सन्सुख ( विभाति ) विशेष रूप से शोभा को प्राक्त होती है । वह 
'( विश्वं जीवं ) समस्त प्राणिमात्र को ( चरसे ) सत्‌ कर्म के आचरण 
करने के लिये ( बोधयन्ती ) ज्ञान प्रदान करती हुई ( विश्वस्य मनायोः ) 
मान सत्कार या ज्ञान के इच्छुक समस्त विद्वान्‌ मनुष्यां के ( वाचम्‌) 
वाणी को ( अविदत्‌ ) प्राप्त करे, विद्वानों का उपदेश ग्रहण किया करे । 
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अध्यात्म में--वह ज्ये: तिष्मती ( प्रतीची) साक्षात्‌ आत्म तत्वमयी चिति 
शक्ति ज्ञानप्रकाशक चक्षु होकर अकाशित होती है । उत्तम पद को प्राप्त 
होने के लिये जीव को प्रबुद्ध, ज्ञानवान्‌ करती है और मननशील स्तुतिकत्ता 
की या ज्ञानमय परमेश्वर की वेदवाणी को प्राप्त करती है । 
पुनः पुनजीय॑माना पुराणी संमानं वणीसाभि शुम्भर्माना । 
श्वध्नीव॑ कृत्नुर्विजं आमिनाना मतैस्य देवी जरयन्त्यायु।१०।२&। 
भा०--जिस प्रकार ( पुनः पुनः जायमाना ) प्रतिदिन प्रकट होने 
वाली, ( पुराणी) प्रवाह से नित्य उषा ( समान वर्णम्‌ अभि झुम्भमाना ) 
एक समान प्रकाशित रूप प्रकट करती है और ( श्वव्नी इव ) कुत्तों की 
सहायता से रूगों को मारने वाली च्याधिनी या कुकर आदि पछुओं को मारने 
वाली भेडियन के समान ( कृल्नुः ) पोरु २ काटने वाली या बाज पक्षिणी 
के समान ( विजः ) भय से व्यथित प्राणियों को ( आमिनाना) काळ धम 
से विनाश करती हुई ( मत्तेख आयुः जरयन्ती ) मरणधमां प्राणी की आयु 
को शेष कर देती हैं उसी प्रकार ( देवी) उत्तम गुणों से प्रकाशित होने 
वाली सौभाग्यवती स्त्री, ( पुनः पुनः जायमाना ) बार २ उत्तम रूपों में 
प्रकट होने वाळी, या ( पुनः पुनः जायमाना ) बार २ पुत्र प्रसव करती 
हुई और ( समानं वर्णम्‌ अभि झुम्भमाना ) अपने समान वर्ण, रूप गुणों 
से युक्त पुरुष को या प्रसव द्वररा पुत्र को (अभि ) प्राप्त करके (छुम्भमाना) 
शोभा को प्राप्त होती हुई ( विजः ) उद्वेग करने वाळे भयजनक बाधक 
कारणों और शत्रुओं को ( श्वघ्नी इव विजः कृत्नुः ) पक्षी गणों को बुकी 
या व्याघ्री के समान (आमिनाना) विनाश करती हुई (पुराणी) पुर, अर्थात्‌ 
अन्तःपुर में जीवन स्वरूप होकर या ( पुराणी ) स्वयं बृद्ध होकर ( मत्स्य 
आयुः जरयन्ती ) और अपने साथ अपने संगी पति की आयु को भी दृद्धा- 
वस्था तक प्राप्त कराती हुई जीवन व्यतीत करे । 


व्युख्वती दिवो अन्ता अवोध्यप स्वसारं सनुतयुयोति । 
प्रसिनती मनुष्या युगानि योषा जारस्य चक्षसा वि भांति ॥११॥ 
भा०--( उषा ) सूर्य की प्रातःकालिक प्रभा जिस प्रकार (वि ऊ- 
ण्वैती ) रात्रि के अन्धकार को दूर करती हुई ( दिवः अन्तान्‌ अबोधि ) 
आकाश के पर्यन्त अर्थात्‌ दूर २ तक के.भागो को शी जगा देती या प्रकाशित 
क्र देती है । ( सनुतः ) निरन्तर, नित्य ( स्वसारम्‌ ) प्रकाश के आगमन 
से आप से आए भाग जाने वाली या अपनी बड़ी भगिनी के समान साथ 
रहने वाली रात्रि को ( अप युयोति ) दूर कर देती है और वह ( मनुप्या 
युगानि ) मनुष्यों के आयु के वर्षा को या स्त्री पुरुष आदि के बने जोड़ों 
को काळ घर्म से ( प्र भिनती ) नाश करती हुईं ( जारस्य चक्षसा योपा ) 
पने प्रेमी पुरुष के दर्शन से स्त्रीं कें समान मानो प्रसन्न होकर ( जारस्य ) 
रात्रि को या उपाः-काल को अपने उदय से विनाश कर देने बाळे सूर्य के 
९ चक्षसा ) दर्शन से वह ( विभाति ) विशेष शोभा से खिल उठती है । 
उसी प्रकार स्त्री ( वि ऊण्वंती ) दोषों को दूर करती हुईं अपने गुणों से 
( दिवः ) ज्ञान प्रकाश के ( अन्तान्‌ ) परली सीमाओं को ( अब्रोधि ) 
जानले अर्थात्‌ उत्तम कोटि के शास्त्रों का भी ज्ञान करे । ( स्वसारं ) अपनी 
भगिनी को ( सनुतः ) निरन्तर, सदा, ( अपयुयोति ) अपने से दूर देश 
में सम्बन्ध करावे । अर्थात्‌ एक ही घर में कई बहनें न विवाही जावें । 
नहीं तो कलह हो जाने से परस्पर भगिनी-एन का स्नेह भी नाश हो जाता 
हे । वह स्त्री ( मनुष्या युगानि प्र भिनती ) अबुष्य के आयु के वर्षों को 
व्यतीत करती हुई ( जारस्य ) विद्वान्‌ धमोंपदेष्टा पुरुष के ( चक्षसा) 
दर्शन, ज्ञान, सत्संग या कथनोपकथनों द्वारा ( विभाति ) विशेष शोभा 
को प्राक्त हो। अथवा--( जारस्य चक्षसा ) अपने आयु को वृद्धावस्था 
तक पहुंचा देने वाले अपने प्रिय पति के दर्शन या उपदेश से विशेष शोभा 
को प्राक्त हो । 
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पशून्न चा सुभगा प्रथाना सिन्धने क्ताद्‌ डावया व्यश्चेत्‌। 
आमनतो दव्याने व्रतान सूय॑स्य चात राश्माभदेशाना ॥ १२ ॥ 
` _. भ/०--जिस मकार (चित्रा) संग्रहशील वैश्य प्रजा ( पश्चन ) पशुओं 
को प्राप्त होकर वृद्धि को प्राप्त होती है और जिस मकार (सिन्धुः क्षोदः न) समुद्र 
या वेगवती नदी जल को प्राप्त होकर बढ़ती, या फैलती है उसी प्रकार (उर्विया) 
अति अधिक तेज को प्राप्त होकर ( सुभगा ) उत्तम ऐश्वर्यचती ( चित्रा ) | 
'सूयं की प्रात+प्रभा ( प्रथाना ) वृद्धि को प्राप्त होती हुई ( अश्वेत्‌ ) सर्वत्र 

फैलती है । इसी प्रकार ( चित्रा ) सञ्चयशील एवं गुणों से आदर करने | 
योग्य ( सुभगा ) उत्तम सौभाग्यवती स्त्री. ( उर्विया ) बड़े डील तथा 
अधिक ज्ञान और तेज से ( प्रथाना ) बढ़ती हुईं अपने ऐश्वर्य यश को 
बढ़ाती हुई ( अश्वैत्‌ ) सर्वत्र प्रसिद्ध हो जाती है । -जिस प्रकार प्रातःप्रभा 
९ देव्यानि श्ततानि अमिनती ) देव, परमेश्वर सम्बन्धी उपासना आदि 
नियम्गें को न विनाश होने देती हुई, भक्त, त्रतपालक जनों से पालन कराती 
हुईं ( सूर्यस्य रश्मिभिः ) सूच की किरणों सहित ( द्याना ) देखी जाती 
ओर उनसे ही ( चेति ) जानी जाती है, एवं रूय॑-किरणों से ही अन्यों को 
जगत्‌ के पदार्थ दिखाती और उनका ज्ञान कराती है, उसी प्रकार उत्तम 
महिला भी ( देव्यानि ) देव, परमेश्वरसम्बनन्धी संध्या उपासना अझि- 
होन्रादि और देव, अर्थात विद्वानों सम्बन्धी बलि-वैश्वदेव और आतिथ्य सत्कार 
तथा देव अर्थात्‌ अग्नि, जल, एथिवी आदि पञ्चभूत तथा शरीरस्थ इन्द्रियों के 
हितकारी परोपकारक जगत्‌ के हित तथा शरीर के हित के स्नानादि 
( बतानि ) नित्य कृत्यो को (अमिनती) कभी न विनाश करती हुईं उनको 
करने से कभी न चूकती हुई -(दैव्यानि बतानि) देव अर्थात्‌ अपने प्रिय इच्छुक 
पति के कार्यों की हानिन करती हुई ( सूर्यस्य ). सूर्य के समान 
तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष के ( रश्मिभिः ) ज्ञान प्रकाशों से ( दशाना ) तत्वों 
का दर्शन. करती हुई और औरों को दिखाती हुई ( चेति ) ज्ञान प्राप्त 


न्या 
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करे और करावें। अथवा-वह स्त्री (चित्रा पशून प्रथाना उर्विया व्यश्‍वैत्‌) महा- 
नदी जिस प्रकार जल राशि का विस्तार करके बडी हो जाती है उसी प्रकार 
सञ्चयशील होकर पञुओं को बढ़ाती हुई बहुत अधिक विविध प्रकार से 
समृद्ध हो । 
उषस्ताच्चचमा भरास्मभ्य वाजनीवात । 
येन तोकं च तन॑यं च धामहे ॥ १३ ॥ 

भा०--हे (उषः) पति की कामना करने हारी कमनीये कन्पे ! हे 
( वाजिनीवति) ऐश्वर्य और अन्न की बृद्धि, उत्पत्ति तथा परिशोधन या 
परिपाक आदि करने में कुशल नववधू! तू ( अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये 


१ ( चित्रम्‌ ) ऐसा उत्तम, संग्रह करने योग्य, घन ऐश्वर्य ( अस्मभ्यम्‌ ) 


हमें ( आभर ) प्रदान कर ( येन ) जिससे हम ( तोक तनयं च ) पुत्रों 
और पौत्रो का भी (धामहे) पालन पोषण करें । 

उषो श्रद्येह गोमत्यश्वांचति विभावरि । 

रेवदस्मे व्युच्छ सून्रतावति ॥ १४॥ 

भा०--उषा, प्रातः प्रभा किरणों से युक्त होने से “गोमती' और गति- 

मान्‌ या व्यापक तेजस्वी सूर्य से युक्त होने से “अश्वावती” है। वह विशेष 
कान्ति से युक्त होने से “विभावरी” है । वही भक्तों की स्तुतियों से युक्त हो- 
ने कें कारण “सूनृतावती” होती है । उसी प्रकार हे ( उपः ) कान्तिमति ! 
पति को हृदय से चाहने वाली प्रियतमे ! कमनीये! कान्तिसुभगे ! हे 
(गोमति ) गृह में उत्तम पडु सम्पदा और देह में उत्तम इन्द्रिय शक्तियों 
से युक्त! हे ( अश्वावति) अश्व आदि वेगवान्‌ साधन, हाथी घोडे आदि सव(- 
रीके पशञ्ञुओं, तथा रथां और अश्वारोहियाँ की स्वमिनि! तथा भोक्ता उत्तम 
आत्मा से युक्त ! अथवा कल पर कार्य न छोड़ने वाली, आलस्य रहित ! हे 
(विभावरि) विशेष गुणों से प्रकाशमान, रात्रि के समान सुख से 
शयन आदि का सुख देंने वाली ! हे ( सूनृतावलि ) उत्तम ज्ञान वाणी को 
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योलने हारी सुकण्ठि ! मधुराछपिनि ! तू ( इह ) इस गृहस्थ में और 
(अद ) इस जीवन काल में ( अस्मे ) हमें ( रेवत्‌ ) ऐश्वयं सम्पन्न गृह 
सुख (वि उच्छ ) विविध प्रकारों से प्रकट कर । अथवा-विवाह काल में 
“नववधू? गवादि पछु सम्पदा से 'गोमती' और अश्वों के रथ में जुते रहने से 
अश्चवती' है वह अन्न आदि से युक्त होने से सूनृतावती' है । 

यच्चा हि वाजिनीवत्यश्वी अद्यारुणों उषः 

अथा नो विश्वा साभगान्या वह ॥ १५॥ २६॥ 

भा०--जिस प्रकार (उषः) उषा प्रातकाछ के समय उत्तम ज्ञान उत्पन्न 

करने वाली नाना क्रियाओं से युक्त होने से वाजिनीवती' है वह ( अरुणान्‌ 
अश्वान्‌ ) लाळ घोड़ों के समान लाल वर्ण के प्रकाशों को फैलाती है, उसी 
प्रकार हे ( उपः ) कान्तिमती नववधू ! तू ( वाजिनीवती ) उत्तम ऐश्वर्य- 
जनक मङ्गछ क्रियाओं को करने हारी होकर ( अरुणान्‌ ) लाल वर्ण 
के, या बें रोक चलने वाले (अश्वान्‌ ) अश्वों को ( युक्षव ) रथमें झगा और 
( अरुणान्‌ ) स्नेह से युक्त अश्व के समान बलवान्‌ पुरुषों को ( युक्ष्व ) 
अपने अधीन भ्रृत्य नियुक्त कर (अथ) , और (नः) हमें -( विश्वा 
सौभगानि ) समस्त उत्तम ऐश्वर्या को ( आवह ) प्राप्त करा । 

अर्श्वना वर्तिरस्मदा गार्मद्खा हिरण्यवत्‌ । 

अचीग्रथं सम॑नसा नि य॑च्छतम्‌ ॥ १६॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) एक दूसरे के हृदय में व्यापने वाले वर वधू ! 

पति पत्नी! तुम दोनों ( दख्रा ) विरोधी अपवादो का नाश करने हारे एवं 
गुणों और अनुरागों से दर्शनीय ! हे ( समनसा ) समान चित्त वाले 
तुम दोनों ( अस्मत्‌) हमारे (वर्तिः अवाग्‌) घर के सामने आकर ( गोमत्‌) 
गोचर्म से मढे या तांत से बंधे ( हिरण्यवत्‌) लोह, पीतल धातुओं से 
सजे ( रथं ) रथ को ( नि यच्छतम्‌ ) रोको और हमारा आतिथ्य स्वीकार 
करो । अध्यात्म में--शरीर में प्राण और अपान दोनों ( दखा ) रोगों के 
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नाशकारी होकर इन्द्रियों ,और आत्म से युक्त रमण योग्य सुखकारी देह को 
( अस्मद्‌ वर्तिः अर्वाग ) हमारे वर्तमान जीवन के अनुकूल ( नियच्छतम्‌ ) 
नियम में रखें । 

यावित्था श्लोकमा दिवो ज्योतिजेनाय चक्रथु; । 

आ न ऊर्ज वहतमश्विना युवम्‌ ॥ १७ ॥ 

भा०--( अश्विना ) दिन रात्रि जिस प्रकार ( दिवः ज्योतिः ) सूर्य 

के प्रकाश को ( जनाय ) मनुष्यों के हितं और सुख के लिये ( चक्रथुः ) 
सेवन करने योग्य बना देते हैं उसी प्रकार ( यौं) जो आप दोनों ( दिवः- 
ज्योतिः इलोकम्‌) तेजस्वी गुरु से प्रां प्रकाशक बेद वाणी रूप ज्योति का (इव्था) | 
इस प्रकार से (जनाय) समस्त जनों के हित के लिये , चक्रुः) उपदेश करते 
हो ( नः ) हमें ( युवम्‌ ) तुम दोनों (न) हमारे कल्याण के लिये ( ऊज॑ )' 
उत्तम अन्न, बळ और पराक्रम को ( आ वहतम्‌ ) प्राप्त कराओ । 


पह देवा मंयोभुवां दसरा हिरण्यवर्तनी । 
उपबेधों वहन्तु सोम॑पीतये ॥ १८ ॥ २७ ॥ 
भा०--जिस प्रकार सुखप्रद सूर्य॑ और पवन ( सोमपीतये ) प्रका- 

श और पदाथौं के उपभोग प्रदान करने के लिये ( उघः-बुधः ) प्रातः वेला 
को प्रकट करने चाले किरणों को हमें प्राप्त कराते हैं उसी प्रकार ( देवाः) 
दान आदि उत्तम गुणों वाले, ( मयोभुवा ) सुखों के मूळ उत्पादक 
( द्रा ) बाधक कारणों के नाश करने वाले ( हिरण्यवर्तनी ) हित और 
प्रिय व्यवहार मार्ग में चलने वाळे होकर ( सोमपीतये ) उत्तम पदार्थो 
के ऐश्वये को प्राप्त कराने के लिये ( उपडुधः ) प्रातःकाल की वेळा में चेतन.. 
या आशृत होने वाळे विद्वानों को ( आ वहन्तु ) प्राप्त करावे ।/ 


[ ९३ ] 


गोतमो रहूगणपुत्र ऋषिः ॥ अग्नीषोमौ देवते ॥ छन्दः--१ अनुष्ट्पू । ` 
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रविराड्नुप्ट्य्‌ । ३भरिगुष्णिक्‌ । ४ स्वराट्‌, पंक्तिः । ५, ७निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ६: 


विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । = स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १२ त्रिष्टुप्‌ । ६,१०, ११ गायत्री ॥ 


अम्नीघोमाविम सु मे शणुतं वुंषणा हवम्‌ । 
प्रति सक्तानि हयतं भवतं दाशुषे मयः ॥ १॥ 


भा०--हे (अम्नीपोमौ) अग्ने ! ज्ञानवान्‌ विद्वन्‌ ! और हे ( सोम 2 


उत्पादक पितः ! शम आदि गुणों से युक्त परीक्षक जनों ! आप दाना (इपणो) 
मेघ के समान ज्ञानोपदेशो की वर्षा करने हारे हो । (मे) मेरे (इम ) 
इस ( हवं ) ग्राह्य वचन को ( शणुतं ) श्रवण करो और ( मे इम हयत 
हवं श्रणुतम्‌ ) कुछ मेरे हिन के लिये ग्राह्य, श्रवण करने योग्य उपद्श 
ज्ञान-प्रवचन का श्रवण कराओ । और ( सूक्तानि प्रति ) वेद के सूक्तो के 
प्रतिदिन ( हर्यतम्‌ ) प्रवचन, व्याख्यान करने की अभिलाषा करा । 
( दाझुषे) अपने द्रव्य ओर सर्वस्व को अपंग करने वाले शिष्य जन क लिये 
( मग्रः ) कल्पागकरारक ( भत्रतम ) होओ । राष्ट्रपक्ष म- अथि अग्रणी 
मायक, सोम ऐश्वर्यवान्‌ आज्ञापक दोनों प्रजा के वचन श्रवण कर ओर उनका 
प्रार्थनों पर उत्सुकता से ध्यान दें और उनके लिये सुखकारी हों । 
आत्मा और ब्रह्म भी स्तुति श्रवण करते, स्तुतियों द्वारा भक्त को चाहते और 
सुख दत हं । 

अग्नीषोमा यो अद्य वामिदं वचः सपयीते । 

तस्मे धत्तं सुवीर्य गबां पोषं स्वश्व्यम्‌ ॥ २ ॥ 

भा०-है ( अञ्निषोमा ) अभि और सोम, आचाय जार उत्तम 

बिद्वन्‌ ! ( वाम्‌) आप दोनों के ( इदं वचः ) इस ज्ञानमय वचन का 
(यः ) जो ( अद्य ) आज और सदा ही ( सपर्यति ) आदर करे (तस्मे) 
उसको ( सुवीर्यं ) उत्तम वीयं, ब्रह्मचय ( गवां पोष ) वाणियाँ ओर 


ज्ञानेन्द्रियों का पोषण और ( सु-अइच्यम) प्राणां ओर शीघ्र क्रिया करने में: 
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चतुर मन आत्मा और कर्मेन्द्रियों के हितकम से युक्त बळ को ( धत्तम्‌) 
घारण कराओ । राष्ट्र पक्ष में--जों प्रजा उनक्री आज्ञा वचन का आदर 
करे उसको वे पझुओं अश्वादि रथों के उत्तम बल और अधिकार दें । 
अप्नीषोमा य आइंतिं यो वां दार्शाद्धविष्कतिम्‌ । 
स प्रजया सुवीर्य विश्वमायुव्य॑क्षवत्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( अञ्निपोमा ) अग्ने ! हे सोम, वायो ! ( यः ) जो (वाम्‌) 
तुम दोनों के बीच ( हविष्कृतिम्‌ ) भावी में प्रचुर अन्न को उत्पन्न करने 
चाली ( आाइुतिं ) आहुति ( दशात्‌ ) प्रदान करता है (सः) वह 
९ प्रजया ) प्रजा सहित ( सुवीर्यम्‌ ) उत्तम बळ से युक्त ( विश्वम्‌ ) पूर्ण 
(आयुः) आयु को ( वि-अइनवत्‌ ) विविध प्रकार से भोग करे । हे अग्रणी 
ज्ञानवन्‌ ! ब्राह्मण ! हे ( सोम ) सबके आज्ञापक राजन्‌ ! जो आप दोनों 
के ( हविप्क्ृतिम्‌ ) राष्ट्रको वश करने में योग्य बना देने वाली ( आहु- 
तिम्‌ ) कर की अदायगी कर देते हैं वह उत्तम प्रजा, बळ और पूर्णायु का 
भोग करें । 
ग्रश्नींपोमा चेति तद्दीये वां यदमुष्णीतमचर्स : 

abd etrerre पिङ 

अवातिरतं बृस॑यस्य शेषोऽविन्दतं ज्योतिरेकं बहुभ्यः॥ ४॥ 

भा०--हे ( अझीषोमा ) असि और सोम विद्वन्‌ ! एवं राजन्‌ ! 
(वां) तुम दोनों का ( वीर्यम्‌ चेति ) वह वीर्य भी विदित ही है (यत्‌ ) 
के आप दोनों ( अवसम्‌ ) ज्ञान, ( पणिम्‌) व्यवहार और ( गाः) 
वाणियों को ( अमुप्णीतम्‌ ) हर लेते हो । तुम दोनों ( ब्रुसयस्य ) अपने 
समीप बसने चाळे, अन्तेवासी आच्छादक छात्र को माता पिता के हितकारी 
( शेषः ) पुत्र के समान ज्ञान साधना को ( अवातिरतम्‌ ) प्रदान करो 
और ( बहुभ्यः ) बहुतों के लिये हितकारी ( एकम्‌ ) एक सूर्य के समान 
आत्मरूप ज्योतिः) ज्योति को ( अविन्दतम्‌) प्राप्त कराओ । 
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युवमेतानि दिवि रोचनान्यमिश्व सोम सकत्‌ अधत्तम्‌। 
युवं सिन्वूर्रभशस्तरवद्याद्शापामावमुश्वत ग्रभीतान्‌ ॥ ५॥ 
_ भा०--( सक्रतू) समान एक कोल और एक देश में क्रियाशील 
होकर जिस प्रकार अभि और सोम, प्रकाश और वायु दोनों (दिवि) आकाश 
या सूर्य के प्रकाश में : ( रोचनानि धत्तः ) नाना रुचिकर कार्यो को घारण 
करते हैं और ( सिन्धून्‌ ) जलप्रवाहों को दृष्टि रूप से मेघ में से सुक्त 
कर देते हैं, वर्षा देते हैं उसी प्रकार उत्तम विद्वान्‌ शिक्षक (अझें) और हे 
( सोम ) शम आदि के शिक्षक आचार्य तुम दोनों (दिवि) ज्ञान के 
आधार पर ( एतानि रोचनानि ) इन नाना रुचिकर विज्ञानों को (सुक्रतू) 
समान क्रिया और प्रज्ञा वाले होकर ( अधत्तम्‌) तुम दोनों को धारण 
करो । ( युवं ) तुम दोनों ( शुभीतान्‌ सिन्धून्‌ इव ) मेघ में स्थित जलों 
के समान ( शुभीतान्‌ ) बन्धन में बंधे ( सिंधून्‌) प्राण वाले प्राणियों 
को (अभिशस्तेः) निन्दा योग्य पीड़ा और ( अवद्यात्‌ ) गर्हणीय पाप बन्धन 
से ( अझुञ्चतम्‌ ) सुक्त करो । ८5 - 
आन्यं दिवो मातरिश्वा जभारामंथ्नादन्य परि श्येनो अदरः । 
अग्नीषोमा ब्रह्मणा वावृधानोरुं यज्ञाय॑ चक्रथुरु लोकम्‌ ॥६॥२८॥ 
भा०--( अन्यं ) अभि और सोम इन दोनों में से एक अभि को 
जिस प्रकार ( मातरिश्वा) वायु ( दिवः ) सूर्य के बल से ( आजभार ) 
धारण करता है और ( अन्यं ) दूसरे आकाशस्थ ( सोमम्‌ ) मेघ को 
जिस प्रकार ( श्येनः ) वेगवान्‌ प्रबल वायु का झकोरा ( अद्रे परि ) पर्वत 
पर ( आमथ्तात्‌ ) जा टकराता है और वे दोनों ही ( अग्निषोमा ) 
अभि. और सोम ( ब्रह्मगा ) बड़े भारी बल से ( वाबृधाना ) बढ्तो 
हुई ( उरु लोकम्‌ ) इस महान्‌ दृश्य जगत्‌ को ( यज्ञाय ) परस्पर 
लेन देन, तथा सुसंम्बद्ध रहने के लिये ( उरुं ) बहुत बढ़ा (चक्राथः) बना 
हेते हैं । उसी प्रकार (मातरिश्वा) एथ्वी माता के विजय के निमित्त वेग से 


| 
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जाने हारा पुरुष ( दिवः ) ज्ञानवान्‌ पुरुषों के बीच में एक अशि अर्थात्‌ 
अग्रणी, ज्ञानवान्‌ पुरुष ( जहार ) प्राप्त होता है । और दूसरा ( श्येनः ) 
वाज़ क समान शत्र पर आक्रमण करने हारा ( अद्रेः) दृढ़ अभेद्य जन 
समूह में से (अन्यम्‌) दूसरे सोम, ऐश्वर्यवान्‌ आज्ञापक श्रेष्ट पुरुष को दूध से 
मखन के समान मथ कर प्राक्त करे । वे दोनों विद्वान्‌ और ऐश्वर्यवान्‌ 
ब्राह्मण. और क्षत्रिय जन (ब्रह्मगा ) वेद ज्ञान और बड़े ऐश्वर्य से ( वाबु- 
धाना ) बृद्धि को प्राप्त होते हुए ( उरुं ) इस महान्‌ ( लोकम्‌) लोक 
को ( यज्ञाय ) महान्‌ राष्ट्र के बनाने के लिये ( चक्रथुः ) तैयार करें । 
अ्रग्नाषोमा हविषः प्रस्थितस्य वीत हयेतं चुषणा जुषथाम्‌ । 
सशमाणा स्ववसा हि भूतमथा धत्तं यजमानाय श योः॥ ७॥ 
भा०--जिस प्रकार '( अझीपोमा ) अभि और सोम आग और वायु 
दोनों मिङ कर ( प्रस्थितस्य हविर: ) प्राप्त 'हुए चरु आदि खाद्य पदार्थ 
को (वीतम्‌ ) भस्म कर देते हैं और (हर्यतम्‌ ) अपने बीच में सूक्ष्म ख्प से 
धारण करके ( वृषणा ) वर्षणशील होकर ( जुपेथाम्‌ ) उससे: स्वयं तृप्त 
हो, अन्यों को सुखी करते हैं । ( सु-अवसा सुशर्मणा भूतम्‌ ) अपने उत्तम 
रक्षा सामर्थ्यं से उत्तम सुख देने वाले होकर शान्ति और रोग नाश करते 
है उसी प्रकार हे (अझीषोमा) अझे ! अग्रणी, मुख्य ज्ञानप्रकाशक विद्वन्‌ ! 
हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ राजन्‌ ! अथवा आचार्य और शिक्षक! तुम दोनों 
( प्रस्थितस्य हवियः ) आप के पास प्रस्तुत किये हवि” ग्राह्य स्वीकार 
करने योग्य अन्नादि पदार्थो को. ( वीतम्‌ ) : प्राप्त करो, स्वीकार करो । 
( हथ॑त ) उसको चित्त से चाहें। और ' ( दृपणा) समस्त अधीन 
शिष्यां और प्रजाजनों पर ज्ञान और सुखों की वर्षा करने वाले होकर 
९ जुषेथाम्‌ ) उस स्वीकृत पदार्थों का सेवन करें । आप दोनों ( स्ववसा ) 
अपने उत्तम ज्ञान और रक्षण सामथ्यं से ( हि ) निश्चय से ( सुशर्माणा ) 
उत्तम सूख शरण देने वाले ( भूतम्‌ ) होवें । ( अथ ) और (यजमानाय) 
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दानशील पुरुष के लिये ( शाम्‌) शान्ति प्राप्त करने और ( योः ) दुःखों 
को दूर करने वाले उपाय ( धत्तम्‌ ) प्रदान करो । 
यो अग्नीषोमा हविषा सपयोदेवद्रीचा मनसा यो घृतेन । 
तस्य॑ व्रत र॑क्षतं वातमंहेसो विशे जनाय महि शर्म यच्छतम्‌ ॥८॥ 
भा०--( यः) जो पुरुप ( हविपा ) उत्तम संस्कृत हवि अर्थात्‌ 
चरु से ( अझीपोमा ) अभि और वायु दोनों को ( सपर्यात्‌ ) परिचयां 
करता है अर्थात्‌ उनमें उत्तम पदार्थ की आहुति करता है और ( यः ) जो 
( देवद्रीची ) परमेश्वर और विद्वानों के सत्कार करने वाले ( मनसा) चित्त 
से युक्त होकर (घृतेन) घृत से और विद्वानों की अर्यं पाद्य, आचमनीय आदे 
जलों से (सपर्यात्‌) उनका सत्कार करता है वे दोनों (तस्य) उसके (बत) 
सत्य भाषण, तप, स्वाध्याये आदि नित्य कर्मा का ( रक्षतम्‌) पालन करते 
हैं। और वे दोनों उसको ( अंहसः पातम्‌ ) ज्वरादि दुःखों से वाते 
और ( विशे जनाय ) प्रजाजन के हित के लिये ( महि शर्म ) बड़ा सुख 
( यच्छतम्‌ ) प्रदान करते हैं । इसी प्रकार अग्रणी, विद्वान्‌ राजा दोनों 
को जो अन्नादि द्वारा आदर सत्कार करे और विद्वानों के प्रति सत्कार 
और आदरवानू चित्त से और ( एतेन ) जलादि से सत्कार करते च उसके 
नियमों. का पालन करते उसे पाप कर्मा से बचाते प्रजाजन को शासन और 
शास्त्रानुशासन द्वारा बड़ा सुख प्रदान करते हैं । 
अग्नीषोमा सवेंदेखा सहती वनतं गिर॑ः । सं देवत्रा बंभूवथुः॥३॥ 
भा०--( अञ्निपोमा ) अभि ओर वायु जिस प्रकार एक समान्‌ 
रूप से चरु को ग्रहण करते हें ओर समस्त एथिवी, जर, आकारा, अन्तारक्ष 
आदि पदार्थों पर समान रूप से व्याप जाते हैं उसी प्रकार ज्ञानवान्‌ आर 
ऐश्वर्यवान्‌ मन्त्री और राजा, आचार्य और सिष्य दोनों (सवेदसा) समान 
ज्ञान और ऐश्वर्यवान्‌ होकर ` ( सहूती ) एक दूसरे के समान, एक साथ 


| 
| 
| 
| 
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ही वर्णन योग्य होकर ( गिरः वनतम्‌ ) स्तुति वाणियों का सेवन 
करते हैं । वे ( देवत्रा ) विद्वान्‌ पुरुषों के बीच में ( सं बभूवथुः ) एक 
साथ मिल कर ही शक्तिशाली और कार्यसम्पादन करने में समर्थ होते हैं। 
अग्नीषोमावनेन वां यो वा घृतेन दाशंति। तस्मे दीद्यतं बृहत्‌ ॥१०॥ 
भा०--जिस प्रकार ( घृतेन अञ्चिपोमौ दाशति ) छत और जळ के 
साथ अभि और वायु दोनों के बीच ग्राह्य अंश को प्रदान करता है उसके 
लिये वे दोनों ( बृहत्‌ दीदयतम्‌ ) बहुत प्रकाशित करते हैं। अग्नि में 
घृताहुति देने से वह बहुत उज्ज्वल हो जाती है और वायु में जलांश अधिक 
आ जाने से वृष्टि द्वारा अन्नादि अधिक मात्रा में होता है उसी प्रकार हे 
९ अझीपोमो ) विद्वन्‌ ! हे राजन्‌ ! ( यः.) जो भी पुरुष ( वां) तुम दोनों 
में किसी को ( घतेन ) स्नेह से या तेजस्विता से या नम्रता से प्रदान 
करता है ( तस्मै ) उस को ( बृहत्‌ ) बहुत २ ज्ञान और ऐश्वर्य ( दीद- 
यतम्‌ ) प्रकाशित करते और प्रदान करते हें । 
NE माविमानिं 2 ४) > ILS 
अ््मषोमाविमानिं नो युव हव्या जुजोषतम्‌ । 
आ यांतसुप॑ नः सचा ॥ ११॥ 
भा०--हे ( अम्निषोमा ) पूर्वोक्त अभि और वायु या अभि और जरू 
के समान उपकारक स्वभाव वाले विद्वान्‌ पुरुषो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों 
(नः ) हमारे ( हव्या ) स्वीकार करने योग्य ( इमानि ) इन पदार्थों को 
( जुजोपतम्‌ ) प्रेम से स्वीकार करो । और ( नः ) हमें ( सचा ) सदा 
एक साथ ( आयातम्‌ ) प्राप्त होओ । 
अझीषोमा पिपृतमयेतो न आ प्यायन्तासुश्चियां हव्यसूदः। 
अस्मे बलानि मघवत्सु धत्तं कुतं नो अध्वरं शर॑ष्टिमन्त॑म्‌१२।२६।१४ 
भा०--( अझिपोमा ) अभि और जळ या अभि और वायु के समान 
राष्ट्रका शिक्षण और पाऊन करने वाळे आप दोनों ( नः ) हमारे ( अर्वतः ) 
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अश्वो को ( पिएतम्‌ ) खूब पालन करो । और ( नः ) हमारे ( हव्यसूदः ) 
दुग्ध आदि खाद्य पदार्थों को देने वाली ( उस्नियाः ) गौवों को और अननां 
उत्पादक भूमियों को ( आप्यायन्ताम्‌ ) खूब हृष्ट पुष्ट और जल से सेचित 
करो । ( अस्मे ) हमारे ( मघवत्सु ) धनाढ्य पुरुषों के आश्रय पर ( बला- 
नि) राष्ट्र के रक्षक सैन्यों को ( धत्तम) पालन करो । और ( नः अध्वरम्‌) 
हमारे प्रजा पालन रूप यज्ञ को (श्रुष्टिमन्तम्‌) खूब अन्न-सम्धद्धि और 
सुख सामग्री से युक्त करो । कीय स. 
[ ६४ ] 


कुत्स आङ्गिरस ऋषिः ॥ अग्निदेवता ॥ छुन्दः--१, ४, ५, ७, ६,१० निचः 
जगती । १२, १३, १४ विराड्‌ जगती । २, ३, १६ त्रिष्टुय्‌ । ६ स्वराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ११ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । = निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ । १५ सुरिक्‌ पङ्क्तिः ॥ 
षोडशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
इमं स्तोसमहेते जातवेदसे रथामिव सं महेमा मनीषया । 
भद्रा हि नः प्रमतिरस्य सेसदस्नै सख्ये मा रिंषामा वयं तव॑ ॥ १॥ 
भा०--जिस प्रकार ( मनीपया ) बुद्धि! पूर्वक ( रथम्‌ इव ) वेग से 
जाने वारे रथको संचालित करते और उस का उपयोग करते और उस की 
देख भाळ ओर रक्षा करते हैं उसी प्रकार ( अर्हते ) पूजनीय ( जातवेदसे ) 
समस्त पदार्थों के जानने वाले विद्वान्‌ और ऐश्वयौं के स्वामी धनाढ्य तथा 
चेदों के परम उत्पत्ति स्थान परमेश्वर इन के उपदेश, प्रवचन तथा उपासना 
के लिये ( इमं) इस ( स्तोममा ) स्तुति को ( मनीपया ) बुद्धि पूर्वक बड़े, 
विचार से ( सं मेहम ) अच्छी प्रकार करें जिस से बुरे परिणाम उत्पन्न, 
हों । जैसे वेगवान्‌ रथ के संञ्चालन में थोडासा चूकने पर बहुत हानि 
होती है इसी प्रकार विद्वानों, ऐश्वर्यवानों और परमेश्वर की स्तुति और आदर 
सत्कार में चकजाने पर भी बहुत हानि होती है । ( अस्य ) इस विद्वान्‌ 
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और ऐश्वर्यवान्‌ की ( संसदि ) सभा, और सत्संग में (हि ) निश्चय से 
(नः) हमें ( भद्रा ) सुख और कल्याण के देने वाला ( प्रमतिः ) उत्कृष्ट 
"ज्ञान प्राप्त होता है । इसी प्रकार ( अस्य संसदि ) इस परमेश्वर की उपा- 
“सना में हमें सुखकारिणी उत्कृष्ट मति प्राप्त होती है । हे ( अभे ) ज्ञान- 
चन्‌ ! अग्रणी नायक ! परमेश्वर ( तव सख्ये ) तेरे मित्र भाव में रहते हुए 
` ( चयम्‌ ) हम कभी ( मा रिपाभ ) दुःखी और विनाश को प्राप्त न हों । 
और कभी तेरा ब्रत खण्डित न करें । 
यस्मै त्वमायजसे स सांधत्य नर्वा क्षेति दते सुवीर्यम्‌ । 
स तूताव नेन॑मश्रोत्यंहतिरश्ने सख्ये मा रिंषामा बयं तव॑ ॥२॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! परमेश्वर ( अनर्वा ) विना 
अश्व के भी, अशि या विद्युत्‌ के बल से जिस घकार रथ चला जाता है 
उसी प्रकार ( स्वम्‌ ) व्‌ ( यस्मे ) जिसको ( आयजसे ) थोड़ांसा भी 
- अपना ज्ञान और ऐश्वर्य प्रदान करता है ( सः अनर्वा सधति ) वह अपने 
(१) विना सहायक के, सब काम सिद्ध करता है, (२ ) वह विना 
शिक्षक के, उत्तम और कुशल हो जाता है, (३) वह शत्रुओं को बिना चतुरंग 
के वश करलेता है, ( ४ ) अपने विना अश्च आदि सवारी के उदेश्य तक 
पहुंच जाता है, अशि या विद्युत्‌ के बल से चलने वाले रथके समान 
( सः क्षेति) वेह प्रथ्वी पर आदर पूर्वक रहता है । वह ( सुवीर्यम्‌ दधते ) 
उत्तम वीर्य, बळ, तेज को धारण करता है । ( सः तूताव ) चह स्वयं वृद्धि 
को प्राप्त होता और ओरो को भी बढ़ाता है ( एवं ) उसको ( अंहतिः ) 
पाप, दुःख, पीड़ा, बाधा (न अक्षोति ) कुछ भी प्राप्त नहीं होता । हे 
( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! हे नायक ! हे परमेश्वर ! ( वयम्‌ ) हम ( ते सख्ये- 
मा रिषाम ) हम तेरे मित्रभाव में रहं कर कभी पीडित नहीं होते । `: 
“शकेम त्वा समिश्रं साधया धियस्त्वे देवा हचिर॑दन्त्याइ॑तम्‌ । 
त्वमांडित्याँ आ वह तान्ह श्मस्यब्नें खख्ये मा रिषामा वयं तव॑॥३॥ 


| 
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भा०--जिंस प्रकार यज्ञ में अभि को अति प्रदीस करते हैं, वह 
समस्तयज्ञ कमो को साधता है, आहुति किये हविष्य को समस्त वायु जल 
आदि पदार्थ अभि के द्वारा ही प्राप्त करते हैं और अग्नि सूर्य की किरणों को 
अपने में रखता है उसी प्रकार हे ( अये ) विद्वन्‌ ! राजन्‌! हम (त्वा ) 
तुझे ( समिधे इाकेम ) अति उज्ज्वल, तेजस्वी, प्रतापी बनाने में समर्थ हों । 
तू ( धियः साधय ) ज्ञानों और राष्ट्र के कार्यो की साधना कर, उनको प्राप्त 
कर, अपने वश कर । (त्वे) तेरे आश्रय पर ही (देवाः ) विद्वान्‌ पुरुष, 
'( आहुतम्‌ ) दान किये हुए ( हविः ) अन्नादि ग्राह्य पदार्थों का (अदन्ति) 
भोग करते हें । ( त्वेदेवाः हविः अदन्ति ) तेरे आश्रय रह कर देव अर्थात्‌ 
विजयेच्छु जन प्राप्त अन्न वेतनादि को भोगते हें । तू ( आदित्यान्‌ ) सूर्य के 
समान तेजस्वी पुरुषों को और अदिति अर्थात्‌ भूमि माता के पुत्रों, वीर सैनिकों 
को ( आवह ) धारण कर । हम भी ( तान्‌ उष्मसिं हि ) उनको ही चाहते 
हैं। (तव सख्ये मा वयं रिषाम) हम तेरे मित्र भावमें कभी पीड़ा को न 

। आप्त हों । परमेश्वरपक्ष में--तुझ तेजस्वरूप को हम प्राप्त कर सकें, तू 

हमें ज्ञान और कर्मा का उपदेश कर। तेरे आश्रय पर विद्वान्‌ जन और कामना 
चाले जीव गण ( हविः ) कर्म फल भोगते हैं । तू सूयां ओर जीवन्मुक्तों 
को धारण करता है । हम भी उनकी कामना करते हैं । शेष पूर्ववत्‌ । 
भरर॑मेध्मं कृणवामा हवींषि ते चितयन्तः पर्वेणापवेणा ब॒यस्‌। 
ज्ञीवार्तवे प्रवरं साधया धियोऽग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तर्च ॥४॥ 

भा०--जिस अकार यशार्थ अञ्चि के लिये हम ( इध्म) इंधन लाते 
हें। ( हवीषि) चरु पदार्थं तैयार करते हैं ( पर्वणा पवंणा ) पर्वे, पर्व 
पर हम उसे चेताते हैं और वह हमारे सुखपूर्वक जीवन व्यतीत करने के 
समस्त साधनों को उपस्थित करता है उसी प्रकार हे राजन्‌ ! ( अझे ) 
ज्ञानवन्‌ नायक ! हम (ते ) तेरी बृद्धि और तेज को बढ़ाने के लिये (इध्म) 
तेजस्वी, उज्वल होने के साधनों का ( भराम) संग्रह करें । (ते) तेरे 

३७ 
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निमित्त ( हवींषि ) सब प्रकार के उत्तम अज्ञों ओर स्वीकार करने योग्य 
समस्त ऐश्वर्या को ( कृणवाम) उत्पन्न करें । ( पर्वणा पेणा ) प्रत्येक 
पालन करने और ऐश्वर्य को पूर्ण करने वाळे साधन और वेदज्ञानमय व्यवस्था- 
पुस्तक या शास्त्र के एक २ पर्व, या अध्याय अध्याय से (वयम्‌) हम (चित- 
यन्तः ) ज्ञान प्राप्त करते हुए और तुझे चेताते हुए ( तव सख्ये ) तेरे मित्र 
भाव में रह कर ( मा रिषाम ) कभी पीडित न हों । ( जीवातवे ) हमारे 
जीवनों के लिये ( धियः ) उत्तम २ ज्ञानां और उत्तम २ कार्यो को (परतरं) 
खूब अच्छी प्रकार से (साधय) अनुष्ठान कर । परमेश्वर और आचाये के पक्ष 
मे--(इध्म) तेजस्वरूप तुझको धारण करें, ( ते हर्वीवि ) तेरे लिये स्तुति- 
वचन कहें, वेदानुशासन के प्रतिपर्व, प्रति-अध्याय, अथवा पर्व २ पर 
तेज और ज्ञान का सम्पादन करें । तू सुख से जीवन व्यतीत करने के लिये 
ज्ञानों ओर कर्मा का उत्तम रीति से उपदेश कर । 
विशां गोपा अस्य चरन्ति जन्तवो दविपच्च यदुत चतुष्पदक्कुर्मिः। 
चित्रः प्रकेत उषसो महाँ अस्यग्ने सख्ये मा रिंषामा वयं तव॥५॥३०॥ 
भा०--(अस्य) इस सभापति, राजा और विद्वान्‌ के राज्य में (विशां 
गोपाः ) प्रजाओं के रक्षक पुरुष और ( द्विपत्‌ च ) दोपाये, भ्रत्य, कर्म 
कर आदि ( यत्‌ उत ) और जो (चतुष्पद्‌) चौपाये ( जन्तवः ) सब जन्तु 
(अक्तुभिः) प्रकट चिह्णाँं या गुणों सहित होकर ( चरन्ति ) विचर । 
अथात्‌ राजपुरुषों, आत्या के भी शरीरा पर उनके भिन्न २ विभाग का चिल्ल, 
पदक आदि हो, और पशुओं पर भी चक्र, झूल आदि का चिह्न हो । हे (अपने) 
राजन्‌! ( चित्रः ) पूजा आदर सत्कार करने योज्य ( प्रकेतः ) उत्तम ज्ञान- 
चान्‌ होकर ( उपसः महान्‌ ) सूर्य से भी अधिक तेजस्वी और गुणों से 
महान्‌ सामर्थ्यं वाळा है । (तव सख्ये मा रिपाम) तेरे मित्र भाव में हम कभी 
पीडित न हों । परमेश्वरपक्ष में--परमेश्वर के बनाये दोपाये, चौपाये तथा 
अन्यान्य सभी प्राणी ( विशां गोपाः ) प्रजाओं के रक्षा करने हारे होकर 
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प्रेम भाव में हम कभी पीड़ित न हों । इति त्रिशो वर्गः ॥ 
स्वम॑ध्वयुरुत होतासि पूर्व्यः प्रशास्ता पोतां जनुषां पुरोहितः । 
बिश्वा विद्वाँ आत्िज्या धीर पुष्यस्यग्ने सख्ये मा रिषामा बयं तर्वर 
भा०--हे विद्वन्‌! अध्यक्ष ! (त्वम्‌) तू ( अध्वर्युः) अध्वर, 
अर्थात्‌ हिसा कर्म से रहित, प्रजाओं के परस्पर हिसन, परिपीडून आदि 
से रहित, प्रेम भाव से मिल कर रहने ओर प्रजापालन के कार्य का संयो 
जक, उसको चाहने वाला और शत्रु से कभी नष्ट या पराजित न होने वाले 
राष्ट्र का स्वामी है । (उत ) और तू ( पूर्व्यः ) सबसे मुख्य ( होता ) सब 
अधिकारों और ऐश्वयाँ को स्वयं ग्रहण करने और अन्यां को वितरण करने 
हारा (असि ) है । तू ही ( प्रशास्ता ) सबसे मुख्य शासक, एवं ज्ञानो- 
पदेष्टा है । तू ( पोता ) राष्ट्र से कण्टकों, दुष्ट पुरुषों को दूर करके उसे 
स्वच्छ, पापाचरणों से रहित करने वाला, एवं सबको पवित्र करने वाला, 
पंक्तिपावन है । तू ( जनुषा ) जन्म से ही, स्वतःसिद्ध, स्वभावतः ( पुरो- 
हितः) यज्ञ में ब्रह्मा के समान, रात्रि में दीपक के समान सवके आगे, मुख्य, 
अग्रणी पद्‌ पर स्थापित है । तू ( विश्वा आत्विज्या ) समस्त ऋत्विजों के 
यज्ञोपयोगी कार्यों को जानने वाले विद्वान्‌ के समान समस्त ऋतु अर्थात्‌ 
सभा के सदस्यों के सुसंगत करने तथा सभा आदि के नियमों को (विद्वान्‌) 
जानता हुआ, उनको हे ( धीर ) बुद्धिमान्‌ ( पुष्यसि ) खूब पुष्ट, चढ कर 
देता है । हे (अझे तव सख्ये वयं मा रिषाम) ज्ञानवन्‌ ! नायक ! तेरे मित्र- 
भाव में हम कभी पीड़ित न हों । (२) परमेश्वर समस्त यत्ञों का स्वामी 
होने से अध्वर्यु' है, सर्वश्रेष्ठ सुखों का दाता होने से 'होता', ज्ञानप्रद 
होने से प्रशास्ता'- हृदयपावन होने से “पोता”, सब का साक्षी होने से 
“पुरोहित” हे। 


~ ९ 
'विचरते हैं ॥ . परमेश्वर पूज्य, अद्भुत सामथ्यवाला, महान्‌ है । उसके 
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यो विश्वतः सुप्रतीकः खरङङसिं दूरे चित्सन्ताळादेवाति शोचसे । 
राच्यांश्चिदन्धो-अतिं देव पश्यस्यग्न सख्ये मा रिषामा दये तव ॥७॥ 
भा०--अस्नि जिस प्रकार ( सुप्रतीकः ) उत्तम रूपवान्‌, ( सद्दङ्‌ ) 
सबको एक समान दिखाने हारा, ( दूरे चित्‌ तडित्‌ इव अति रोचते ) दूर 
रह कर भी विद्यत के समान खूब चमकता है ( राच्या: अन्धः चित्‌ अति- 
पश्यति) रात के अन्धकार को वार पार करके भी स्वय देखता अर्थात्‌ दूर तक 
प्रकाशित करता है उसी प्रकार ( यः ) जो विद्वान्‌ पुरुष ( विश्वतः ) सब 
प्रकार से (सुप्रतीकः) उत्तम, सुन्दर मुख या दृढ़ अंग वाला या (सुप्रतीकः) 
उत्तम प्रतीति या ज्ञान से युक्त, अन्यों को भी उत्तम ज्ञान कराने हारा, (सयङ) 
सबको समान रूप से देखने वाला, निष्पक्षपात, ( दूरे चित्‌ सन्‌ ) दूर 
रह कर भी ( तडित्‌ इव ) विद्युत्‌ के समान ( अति) अबले अधिक 
( रोचसे ) रुचि कर, प्रकाशमान, तेजस्वी होकर रहता है। हे (देव) 
बिद्वन्‌ ! तू ( राज्या अन्धः चित्‌ ) रात में अन्धकार को ( अति ) पार कर 
ज्ञाने वाले अश्नि के समान अज्ञानान्धकार को पार करके सबसे अधिक 
दूर तक ( अति पश्यसि ) देखता और अन्यों को अपने ज्ञान से तत्वो को 
दिखलाता है । हे (अझे ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! (तव सख्ये वयं मा रिषाम) 
हम तेरे मित्रभाव में रह कर कभी पीड़ा, कष्ट, रोग ओर अज्ञान से दुखी न हाँ । 
पूर्व देवा भवतु सुन्चतो रथोऽस्माकं शंखों आभ्य॑स्तु दूख्य; । 
तदा जानीतोत पुष्यता चचोऽशे खख्ये मा रिषामा चय तर्व ॥८॥ 
[०- है ( देवाः ) विद्वान्‌ और वीर पुरुषो ! ( अस्माकम्‌ ) हमारे 
( सुन्वतः) आज्ञा देने हारे, ऐश्वर्यवान्‌ एवं अभिषेक प्राप्त राजा का 
( रथः ) रथ ( पूर्वेः ) सबसे मुख्य और शक्ति ओर बल से पूण ( भवत्‌.) 
हो। और ( अस्माकम्‌) हमारा (दंसः) उपदेश ओर शाख भी ( दृढ्बः ) 
“अनंधिकारी पुरुषों के लिये दुःख से ज्ञान करने योग्य, दुर्गम अथवा (दृल्य ) 
दुष्ट बुद्धि और ढुष्टाचरण करने वालों को ( अभि-अस्तु ) पराजय केरने 


निधि कर ` 
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वाला हो । अथवा (अस्माक शंसः दूढ्यः अभि अस्तु ) हमारा आज्ञा-वचन 
शत्रुओं को समझ में न आने वाला हो । उसके रहस्य भेद को इन्नु न 
समझ सकें । हे ( देवाः ) विद्वानों, हे. विजयशील सैनिकों ! (.तत्‌ आजा- 
नीत ) तुम लोग उसके ( वचः ) वचन को, अच्छी प्रकार जानो । (उत) 
और ( पुष्यत ) और भी ।पुष्ट, बलवान्‌ करो । अर्थात्‌, अग्रणी. नायक के 
आज्ञा के अनुकूल चलकर उसके आज्ञाचचन. को. प्रबल करो, उसका 
अनुमोदन करो । हे .( अझे ) विद्वन्‌ ! नायक ! ( तव सख्ये वयम्‌ मा रिः 
पाम ) तेरे मैत्रीभाव में हम पीडित और-रात्र से व्यथित न हों । 
वधदु:ःशसों अप॑ दूढ्यो जहि दूरे बा ये अन्ति वा केरचिदत्रिणः। 
अथां य॒ज्ञाय शुणते सुगं कृध्यग्ने सख्ये मा रिंघामा वयं तव॑ ॥६॥ 
भा०- हे (अभे) ज्ञानवन्‌ ! हे नायक ! तू ( दुःशंसान्‌) दुःखदायी 
और दुष्परिणामजनक वचनां को कहने वालों और लोगों को युरी बात 
सिखाने वालों को (वधेः) नाना दण्डां से (अप जहि) पीड़ित करके राष्ट्र से 
दूर कर । (ये) जो लोग ( दूरेवा ) दूर देश में और ( अन्ति वा ) समीप 
मे भी (.के चित्‌ ) कोई भी ( दूढ्यः ) दुष्ट बुद्धियों और दुःखदायी, हीन 
आचार चरित्रों: वाळे, ( अत्रिणः ) प्रजा के मार को हड्पजाने वाले, खाऊ 
लोग हैं उनको नाना दण्डां से दण्डित करके प्रजा से परे हटा । उनको 
प्रजा में मत रहने. दे । ( अथ ) और ( यज्ञाय गृणते ) यज्ञ, परस्पर सत्संग 
और ज्ञानोपदेश तथा परमेश्वरोपासना आदि कार्यों की. बृद्धि के लिये तथा 
'यज्ञ' अर्थात्‌ उपास्य या पूजा और आदर के योग्य प्रजा. पालक राजा और 
आचाय के हित के लिये ( गृणते ) स्तुति-चचा और उपदेश करने वाले 
पुरुष के लिये ( सुगं कृधि.) सुखप्रद. साधन उपस्थित कर । हम ( तव- 
सख्ये मा रिषाम ) तेरे मैत्रीभाव में रह कर कभी दुष्ट पुरुषों द्वारा पीडित न हों । 
यदयुक्था अरुषा रोदिता रथे वात॑जूता वृषभस्येव ते रर्वः । 
आदिन्वसि बनिनो धूमकेतुनाग्ने स॒ख्ये मा रिंपामा वय तव ॥१०॥ 
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भा०--जिस प्रकार अशि ( रथे ) वेग से चलने वाले यांन यां रथ 
में ( अरुषा रोहिता वातजूता अयुक्थाः ) दीसि से युक्त, इड्‌, वायु के वेग 
से जाने वाले दो वेगदायक यन्त्रों को सञ्चालित करता है तब ( वृषभस्य 
इव रवः) सांड के समान धुधकारने का सा शब्द होता है, (वनिनः) 
जल से युक्त अग्नि के ( धूमकेतुना ) धूम के से झण्डे से वह अग्नि 
युक्त होता है, इस प्रकार एंजिन द्वारा अझि-रथ चलता है । उसी प्रकार 
हे ( अझे ) अग्रणी नायक ! जब तू ( रथे) अपने रथ में ( अरुषा ) रोग 
रहित, सुस्वभाव, सुशील ( रोहिता) हृष्ट पुष्ट अश्वो को ( अयुक्थाः ) 
जोड़ता है तब ( वनिनः) वन अर्थात्‌ सेनासमूह के स्वामी रूप से विद्य- 
मान ( ते वृषभस्य इव रवः ) तुझ" श्रेष्ठ पुरुष का वृषभ या बरसने वाले 
मेघ के समान शब्द, या वचन भी गंभीर गजना के तुल्य हो । ( आत्‌ इत्‌) 
तभी तू ( धूमकेतुना ) शत्रुओं के हृदय में कंपकपी पैदा कर देने वाले 
ध्वजा से युक्त होकर ( इन्वसि ) आगे बढे । (तव सख्ये वयं मा रिषाम) 
तेरे मित्रभाव में रह कर हम कभी पीडित न हों । इत्येकत्रिशो वर्गः ॥ 
अध॑ स्वनादुत बिभ्युः पतत्रिणो द्रप्सा यत्तं यवसादो व्यस्थिरन्‌। 
सग तत्ते तावकेभ्यो रथेभ्योऽग्ने सख्ये मा रिंषामा बये तव ॥११॥ 

भा०--जिस प्रकार वन में रगे अशि के (सवनात्‌ पतत्रिणः बिभ्युः) 
चरचटा शब्द से पक्षी भय खाते हैं । ओर (द्रप्साः) दुत गति से जाने वाले 
या वृक्ष-पत्राहारी और ( यवसादः ) तृणचारी पछ ( वि अस्थिरन्‌ ) विविध 
स्थानों में आश्रय के लिये जा छिपते या व्याकुल हो जाते हें। अथवा-- 
(ते द्रप्साः ) द्रुत गति वाले, वृक्षों को जळा देने वाले ( अभि) के ज्वाला 
गण (यवसादः) तृणां को भस्म करने वाले होकर ( वि अस्थिरन्‌) विविध 
दिज्ञाओं में फैल जाते हैं इसी प्रकार ( अथ ) उसके पश्चात्‌ हे रणनायक ! 
(ते सवनात्‌ ) तेरे भयंकर शब्द या गर्जना या रणवाद्य से ( पतत्रिणः ) 
पक्षियों के समान भीर हृदय वाले, रथारोही शत्रुजन भी ( बिश्युः ) भय 
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खाने और ( द्रप्साः ) टुत गति से जाने वाले, ( यवसादः ) तृणचारी 
अश्व ( वि अस्थिरन्‌ ) विशेष रूप से स्थिर होकर रहें । ( तत्‌ ) तब (ताव- 
केभ्यः ) तेरे अधीन रहने वारे ( रथेभ्यः ) रथारोही, वीर पुरुषों के लिये 
( सुगम्‌) विजय सुख प्राप्त हो । हे ( अझे) नागरक ! ( तव सख्ये वयं 
मा रिषाम ) तेरे मित्रभाव में हम कभी पीडित न हों। 
अये सित्रस्य वरणस्य धायसेऽवयातां मरुतां हेळो अद्भुतः । 
मुळा सु नो भूत्येषा मनः पुनरें खख्ये मा रिंपामा बयं तव॥१२॥ 
भा०--जिस प्रकार (मित्रस्य वरुणस्य धायसे) मित्र, सूर्य या दिन के 
प्रकाश और ताप को वरुण, रात्रि कालकी शीतलता को धारण करने के लिये 
(अवयातां मरुतां अज्भुतः हेळः) नीचे और ऊपर की ओर आने जाने वाले, वायु- 
गण का वेष्टन, अर्थात्‌ वातावरण भी अद्भुत, आश्चर्यकारी रूप से बना हुआ 
है ( एषां मनः नः सुभूत ) इनका स्तम्भन. बल हमें सुखकारी होता है 
उसी प्रकार ( मित्रस्य ) स्नेह करने और प्रजा को सृत्यु कष्ट से बचाने वाळे 
और ( वरुणस्य ) सब से श्रेष्ठ वरण करने योग्य, दुष्ट शत्रुओं के वारक 
राजा और न्यायाधीश के ( घायसे ) अधिकार-वळ और शासन को धारण 
पोषण करने के लिये ( अवयाताम्‌ ) अधीन होकर कार्यो पर जाने वाले 
( मरुताम्‌ ) मनुष्यों, विद्वानों, सैनिकों और प्रजाओं का (हेड) यह वेष्टन 
अर्थात्‌ घेरा डाले रहना, और राष्ट्र मै जाल के समान फैले रहना, आना जाना 
और आक्रमण. करना भी ( अछुतः ) अति आश्चर्यकारी हो । अथवा--मित्रों 
और श्रेष्ठ पुरुषों के धारण अर्थात्‌ पालन पोषण के लिये ( अवयातां मरुतां 
हेडः) नीचे मार्ग पर जाने वाले, नीचबृत्ति के ,कृपथगामी पुरुषों को (अद्भुतः) 
विस्मयकारी रूप से, जैसा उनके जीवन में कभी भी नहीं हुआ हो, ऐसा 
घोर अनादर, अपमान, कष्ट हो । हे राजन्‌ !तू ( नः ) हमें ( खल ) सुखी 
कर । और (एषां ) इन प्रजाजनों, विद्वानों और वीर पुरुषी का 
(मनः ) चित्त सदा (सु भूतु ) उत्तम मार्ग में रहे। ( पुनः ) और हे 
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(अग्ने ) नायक ! विद्वन्‌! ( तव सख्ये ) तेरे मित्र भाव में ( वयम.) 
हम ( मा! रिषाम) कभी पीडित न हों + "हेडः हिडि शत्यनादरयोः [| हेड 
अनादरे । हेड वेष्टने । व 
देवो देवानांमासे सित्रो अदूभुतो वसुर्वसूनामासि चारूरध्वरे । 
शर्मन्त्स्याम तव॑ सप्रथस्तमे :ग्ने सख्ये मा रिषामा व्य तव॑ ॥९शा 
भा०--जिस प्रकार ( देवानां चारः देवः ) प्रथिवी आदि पांचों दिन्य 
पदार्थों में सव से अधिक व्यापक, तीव्र गांतिशीछ और श्रेष्ठ प्रकाशवान 
अंझि या विद्युत्‌ है उसी प्रकार हे (अग्ने) ज्ञानवन्‌ ! हे राजन्‌ ! हे परमेश्वर! 
त्‌. ही ( देवानाम्‌) समस्त ज्ञानी, विजिगीषु और तेजस्वी पुरुषों में 
( देवः ) श्रेष्ठ, विजिगीषु ' और तेजस्वी ( असि ) है। तू ही ( अछुतः मित्रः 
असि ) तू अछुत, स्नेहवान्‌, प्रजाओ को प्राण वायु के समान मृत्यु सें 
बचाने वाला है । तू ( वसूनाम्‌ वसुः ) देह में बसने वाले गोण वसु 
आंदि प्राणगण में मुख्य आत्मा के समान बसने वाले प्रजाजनों में श्रेष्ठ 
बसने और उनको बसाने वाला एवं ब्रह्माण्ड में पृथिवी आदि लोकों में 
सब से श्रेष्ट, ( वसुः ) सब में बसने हारा, व्यापक और सब को बसानें 
हारा है । तू ( अध्वरे ) उपासना आदि यज्ञकर्म तथा संग्राम और अन्य 
दानादि श्रेष्ट कार्यो में ( चारः) सब से श्रेष्ठ है । (तव ) तेरे ( सप्रथः 
स्तमे ) अति विस्तृत ( शर्मन्‌ ) शरणप्रद, सुखकारी शरण में ( स्याम) 
इम रहें और ( वयं तव सख्ये मा रिपाम ) हम तेरे मित्रभाव में रह कर 
कभी कष्ट प्राप्त न करें । ५२८०१ । 
तत्ते भद्रे यत्समिद्धः स्वे दमे सोमाहुतो जरसे सृळयत्तमः। 
दधासि रत्ने द्रविणं च दाशुषेऽग्ने सख्ये मा रिंपामा वयं तय॑॥१४॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! (ते) तेरा ( तत्‌) 
यही कार्य ( भद्रम्‌ ) कल्याणकारक और प्रजा का सुखकारक है कि (यत) 
जो तू ( सम्‌-इद्धः ) अच्छी प्रकार ज्ञानों और पराक्रमों युक्त सैन्य-बलों से 
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तेजस्वी होकर ( स्वे दमे ) अपने गृह ओर इन्द्रिय दमन और राज्य-शासन : 
में ही ( सोमाहुतः ) राज्येश्वथ और: अन्नादि -ओपषधि रस से परिपुष्ट: 
होकर और ( मृडयत्‌-तमः ) प्रजाओं को सबसे अधिक सुख देने याला हो 
| और ( जरसे ) स्तुति का पात्र बन । तू ( दाषुषे ) दानशील, कर आदि 
देने वाले प्रजाजन के हित और रक्षा के लिये (रत्न) राज्य, उत्तम रत्न और 
(द्वविणं च ) श्रेष्ट ऐश्वर्य और ( रत्नं द्रविणं च ) आत्मा को रमण कराने 
वाला, आत्मज्ञान ( दधासि) धारण कर । हे ( अग्ने) ज्ञानवन्‌ ! पुरु: | 
प ! एवं नायक राजन्‌ ! ( तव सस्ये ) तेरी मित्रता में रहते हुए ( वयम्‌ 
मा रिपाम ) हम कभी पीडित न हों.। परमेश्वर पक्षमें-हे प्रभो ( तत्‌ तेः 
भद्रस्‌ ) वही तेरा सब से अधिक कल्याणजनक सुखकारी रूप है कि तू 
(समिद्धः ). तेजस्वरूप है । ( स्वे दमे = स्वे मदे ) अपने अति आनन्दमयः 
रूप में ( सखळयत्‌-तमः सोमाहुतः ) सब से अधिक आनन्दप्रद और ऐश्वर्य; 
वानू होकर स्तुति किया जाता है । तू ही समस्त सुख ओर ऐश्वर्य को घारण 
करता है । तेरे प्रेम भाव में मग्न रह कर हम कभी पीड़ित न हों । 
यस्मै त्वे खुदविणो ददाशोनागास्त्वमदिते सर्वताता । 
ये भद्रेण शर्षसा चोदयासि प्रजावता राध॑सा ते स्याम ॥ १५॥ 
भा०--हे ( अदिते) अखण्ड ! नाशरहित परमेश्वर ! अचायं, एवं 
अखण्ड शासन वाले बलवान्‌ ! राजन्‌ ! (त्वं ) व्‌ ( सुद्रविणः ) उत्तम 
ऐश्वयवान्‌ है । तू ( यस्मै ) जिस को ( सर्वताता ) समस्त कार्यों में 
( अनागास्त्वम्‌ ): पापरहितता, छुछ आचारण का (ददाशः ) उपदेश 
प्रदान करता है और (य॑) जिस को तू ( शवसा ) बल से और ज्ञान 
से ( चोदयसि ) सन्मार्ग में चलाता है वह ( प्रजावता ) उत्तम पुत्र पौत्रो 
से युक्त, ( राधसा ) ऐश्वर्य से युक्त होजाता है । हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रभो! 
हम भी (ते ) तेरे दिये ( शवसा ) ज्ञान, बल और ( प्रजावता राधसा ) 
प्रज्ञा से समुद ऐश्वयं से युक्त ( स्याम) हों। : te जनक 
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| स त्वमग्ने सोभगत्वस्यं विद्वानस्माकमायुः प्र तिरेह देव । 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्ताम दितिः सिन्धुः प्रथिवी उत द्यौः १६।३२।६ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानप्रकाशक ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! परमे- 
श्वर! हे ( देव) ज्ञानप्रद ! सुखप्रद ! विद्याप्रकाशक ! ( त्वम्‌ ) तू 
(विद्वान्‌ ) सब्र कुछ जानने हारा है। (सः) वह तू ( अस्माकम्‌ ) 
हमारे ( सौभगत्वस्य ) उत्तम ऐश्वर्या के स्वामित्व और ( आयुः ) जीवन 
और ज्ञान (इह) इस लोक, इस जन्म और इस राष्ट्र में (प्र तिर) खूब बदा । 
और ( नः ) हमें ( मित्रः ) प्राण, (वरुणः) अपान तथा दिन और रात्रि, 
सूर्यं और मेघ, ( अदितिः ) अविनाशी कारण, ( सिन्धुः ) सागर या नदी 
गण, ( प्रथिवी ) एथिवी ( उत ) ओर (द्योः) विद्वत्‌, या महान्‌ आकाश 
ये सब भी ( नः ) हमें (तत्‌ ) वह परम सुख सौभाग्य प्रदान करें और 
& “डाव । इत द्वात्रशो वगः ॥ 
अट 22 इति पष्ठोऽध्यायः ॥ 


— ooo 


६) | अथ सप्तमोऽध्यायः ॥ 
$ [ ६५ ] 
“> 3कुत्स आङ्गिरस ऋषि: ॥ ओषसगुणवि शिष्टः, सत्यगुणविशिष्टः, शुद्धोदग्निवी 
5 देवता ॥ छन्द -१ वराट त्रष्ट्प । २, ७, ८, ११ त्रिष्ट्य्‌ । ४, ५, ६, 
` २८ १० निचत्‌ त्रिष्डप्‌ । ६ भरिक्पाक्लेः ॥ एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
दवे विरूपेः चरतःस्वर्थ अन्यान्या व॒त्समुप॑ धापयेते । 
~ > हरिरन्यस्यां भवति स्वधावाञ्छुक्रो अन्यस्य ददृशे सुवच्चीः॥१॥ 


° |  भा०--( द्वे विरूपे स्वर्थे चरतः ) जैसे दो खियें भिन्न २ रूप रंग 
चाछी अपने शुभ प्रयोजन के निमित्त विचरती हैं और ( अन्यान्या वत्सम्‌ 
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उपधापयेते) वे दोनों एक दूसरे के बचे को दूध पिलाती, पालती पोसती हैं । 
(अन्यस्यां) एक की गोद में (हरिः भवति) मनोहर शयाम रंग का वालक हो 
और (अन्यस्यां सुवर्चाः छुक्रः ददृशे) दूसरी की गोद में शुक्र, शुद्ध उज्बल 
चणे का बालक हो। उसी प्रकार (द्वे) दोनों (विरूपे) प्रकाश और अन्धकार 
से भिन्न २ रूप के दिन और रात्रि (सु-अर्थे) अपने उत्तम जगत्‌ के कल्याण 
करने के प्रयोजन से ( चरतः ) मानो दो खिया के समान विचरते हैं । चे 
दोनों (अन्या-अन्या) एक दूसरे के या एथक २ अपने २(वत्सम्‌ उपाधापथेते) 
अभि और सूर्य या चन्द्र और सूर्य दोनों को बलक के समान ही अपना 
रस प्रदान करके पुष्ट करते हें । अर्थात्‌ रात्रि के गर्भ से उत्पन्न सूर्य का पोषण 
दिन करता है ओरदिन से उत्पन्न अझि का पोषण रात्रि करती है । सूर्यं और 
अञ्चि उन दोनों को अधिक उज्वल रूर में प्रकट करना उनका पोषण करना 
है । ( अन्यस्याम्‌ ) एक सें या अपनी जननी दिन वेळा में ( हरिः ) जलों 
और रसों का हरण करने वाला सूर्य (स्वधावान्‌ भवति) अपनी रश्सियों से 
जळ को धारण करने वाला होता हे । ( अन्यस्याम्‌ ) और दूसरी रात्रि में 
( झुक्रः ) शुद्ध कान्तिमान्‌ अभि या जळ ही ( सुवर्चाः ) उत्तम तेजस्वी होकर 
(रशे) दिखाई देता हे। (२)अशवा--(द्वे) दोनों रात्रि और दिन, भिन्न २ 
रूप के होकर उत्तम प्रजा पालन के कार्य में परस्पर मिलकर ( वत्सं ) बसे 
हुए संसार को बालक के समान पालते हैं । ( अन्यन्यां ) दिन से भिन्न 
रात्रिकाल में (हरिः) उष्णता को दूर करने वालाचन्द्र ( स्वधावान्‌ ) अपने 
गुण से धारण करने योग्य ओषधि रस से युक्त होता है और ( अन्यस्यां ) 
दूसरी, रात्रिकाळ से भिन्न दिन वेला में (छुक्रः) कान्तिमान सूर्य उज्वल रूप. 
में दिखाई देतां है ॥ अथवा--आकाश और एथिवी दोनों संसार रूप 
बालक को या सूर्य और अझिं या मेघ और अभि को पालते हैं, सूर्यं औरमेघ 
दोनों जळ रेने और लाने से हरि' और 'स्वधावान हैं । अग्नि तेजस्वी होने 
से 'घुक् है । अध्यात्म में-विरूप अर्थात्‌ भिन्न रूप के प्राण और अरान दो प्राण 
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की गति हैं । वे देह में बसे आत्मा को पुष्ट करती हैं । एक देह को धारण करने 
और अन्न को पचाने और भूख लगाने वाला होने से प्राण 'हरि' है दूसरा अपान 
अर्थात्‌ नाभि से नीचे के. अधश्वारी. प्राणशक्ति में शुक्र, वीर्य जो देह में 
कान्तिजनक होता है वह आश्रित है । (४) इसी प्रकार ब्राह्मण वर्ग और क्षत्र 
वर्ग, ये दोनों शान्त और उग्र स्वभाव से भिन्न २ होकर भी परस्पर मिल- 
कर प्रमुख विद्वान्‌ और नेता को, तथा बसते प्रजाजन को पालते हैं, एक में 
ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ है दूसरे में तेजस्वी नायक है । (५) आकाश और 
प्रथिवी दोनों दो भिन्न २ रूप वाली होकर वत्सरूप वायु यां मेघ को पुष्ट 
करते है अर्थात्‌ जल से पूर्ण करते हैं, या बसे प्राणि संसार को पालते हैं ।: 
एक की गोद में हरि सूर्य हे दूसरे की गोद में शुक्र' अर्थात्‌ जल है । ; 
दशेमं त्वष्टुंजञनयन्त' गञ्चेमत्॑द्रासो युव॒तयो विभृत्रम्‌ । 
_तिग्मानीक स्वय॑शसं जनेषु बिरोच॑मानं परि षा नयन्ति ॥ २॥ 
भा०--जिस प्रकार ( दश युवतयः ) दस जवान खियें ( जनेषु 
विरोचमान ) मनुष्यों में विशेष तेज से तेजस्वी (तिग्मानीक) तीक्ष्ण तेज से 
उज्वल मुख वाले, या तीक्ष्ण सैन्य वाले ( स्वयशसं ) अपने बाहुबल से 
यशस्वी पुरुष को अपने २ पति रूप से ( परि नयन्ति ) परिणय करती हैं 
और वे दसों जैसे ( अतन्द्रासः ) आलस्य रहित होकर ( त्वष्ट॒ः ) अपने 
तेजस्वी पति से प्राप्त ( विश्व्त्रम्‌ ) विविध उपायों से भरण पोषण किये 
९ गर्भम्‌ ) गर्भ को. ( अतन्द्रासः ) अनालस्य होकर ( जनयन्त ) उत्पन्न 
करती हैं उसी प्रकार (दश) ये दश दिशाएं, उन मेव बसी प्रजाएँ (युव- 
तयः ) परस्पर मिलने और न मिलने अर्थात्‌ एथक २ रहने से हैं वे दसों 
( जनेषु ) लोगों में ( प्रिरोधमानं ) विविध गुणों से प्रकाशमान, ( तिय्मा- 
नोक ) तीष्ण सेना बल से युक्त, ( स्वयशसं ) अपने भुजाओं से कीर्ति की 
कामना वाले पुरुष को, सूर्य को दिशाओं के समान ( सीं. परि नयन्ति ) 
सब तरफ से घेर लेता, उसके शरण प्राप्त होती हैं और वे (इमं) डस 
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( विभ्टत्रम्‌ ) विविध उपायों से भरण पोषण करने वाले बलवान पुरुष को 


(त्वष्टः गर्भम्‌ ) तेजस्वी सैन्यबळ को तेजस्वी सूर्य के समान प्रतापी 


( गर्भम्‌ ) वश करने में समर्थ करते हैं । ( अतन्द्रासः ) आलस्य रहित 
होकर ( जनयन्त ) उत्पन्न करते हैं । ३१ 
चीरि जाना परि भूषन्त्यस्य समुद्र एकं दिव्येकमप्सु । 

पूवोमनु प्रदिशे पार्थिवानामृतूनप्रशासाद्वेदधावसुष्टु ॥ 


भा०--( १) ( अस्य ) इस अग्रणी नायक के ( जाना ) प्रजा जनों 


के हितार्थ ( त्रीणि ) तीन रूप ( परिभूषन्ति ) होते हें । ( एक ससुद्रे 
एक रूप उसका समुद्र में है । अर्थात्‌ वह समुद्र के समान गम्भीर हो । 
( एकं दिवि ) एक रूप उसका महान्‌ आकाश या सूर्य में है, अर्थात्‌ वह 
सूर्य के समान तेजस्वी और आकाश के समान महान्‌, सब पर वशी हो । 
तीसरा रूप (अप्सु) जलों या प्राणो में है, अर्थात्‌ वह सबके जीवनों का आधार 
और झान्तिदायक हो । वह तीन ही कार्य करता है जैसे प्रथम, वह (पूर्वाम्‌ 
दिशम्‌ अनु प्रशासव्‌) अपने मुख्य दिशा या देश को शासन करता है । दूसरे 
(पार्थिवानां मध्ये ) राजाओं और प्ृथिवी निवासी प्रजाजनों के बीच में 
( ऋतून्‌ ) प्रागस्वरूप सुख्य राजसभा के सदस्या को (प्र शासत्‌ ) अच्छी 
प्रकार शासन करे । तीसरा ( अनुष्ठ ) सब. काम ठीक २ प्रकार से 
( चि दधौ ) घारंग करे और विधान अर्थात्‌ कायदे कानून को व्यवस्था 
करे। (२) अभि के पक्ष में-अझ्ि के तीन रूप हैं एक समुद्र में वाड- 
बाशि, दूसरा आकाश में सूय, एक प्राणों में जाठर या अन्तरिक्ष में वेद्यत 
वह सूर्य रूप से उदय होकर पूर्व दिशा को प्रकट करता हैं ऋठुआ का बनाता 
है । सब काम ठीक २ नियम से निभाता है। इसी प्रकार काल के तीन 
रूप भूत, भवत्‌ और भविष्यत्‌ । वह सवत्र हैं। वह सूर्य रूए से उक्त 
तीनों कार्य करता है । आत्मा के भी तीन जन्म या रूप हे । एक (समुद्र) 
समुद्र अर्थात जल में, जीवनोत्पादक अश दूसरे आकाश मै तेजो रूप, 
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तीसरा ( अप्सु ) श्रांणों में वायु रूप । वह आत्मा पार्थिव देहों के बीच 
मुख्य दिशा अर्थात्‌ चेतना को प्रकट करता है, ( ऋतून्‌ ) प्राणों को दश 
करता और अपने अनुकूल समस्त कर्म करता हे । इसी प्रकार परमेश्वर के 
तीन रूप--एक महान्‌ आकाश में, एक सूर्य में, एक प्रा गो में, बह सब लोकों 
में मुख्य शक्ति धरता है, वह गतिमान्‌ पदार्थों को चलाता और सब को 
(अनुष्ठ) अपने अधीन ठीक २ प्रकार से बनाता या रचता है । 
क इमं वो निरयमा चिंकेत बत्सो मातजनयत स्व॒धाभिः । 
बह्वीनां गे अपसांमुपस्थन्महान्कबिनिंश्चर॑ति स्व॒धाव।न्‌॥४॥ 
भा०--तूये और तत्सदश राजा की बालक के समान उत्पत्ति का 
रहस्य कहते हैं । ( इमं) इस ( निण्यमू ) छुपे रहस्य को ( कः ) कौन 
९ आचिकेत ) जानता है कि ( वत्सः ) बालक ( स्वधाभिः ) स्वधाओं से. 
आणशक्तियों से ( मातृ: जनयत ) माताओं को पैदा कराता अर्थात्‌ अपने 
बलों से ही साताओं का प्रसव करने में प्रेरित करता है, या प्रकट काता 
है। (वत्सः) समस्त प्राणियों को बसाने वाला सूर्य रूप बालक 
( खधाभिः ) अपने धारण पोषण सामर्थ्या, कान्तियों से ( मातुः ) माता 
रूप दशों दिशाओं को प्रकट करता है। मेघ रूप वत्स ( स्वधाभिः ) जळो 
से ( मातः ) समस्त ओपधियों की उत्पादक भूमियों से ( जनयत ) अन्न 
उत्पन्न करवाता है। बृष्टि जलों से भूमियो में ओषधि अन्न बृक्षादि उपजते 
हैं । इसी प्रकार ( वत्सः ) सब के बसाने वाला राजा ( स्वधाभिः ) अनो 
और वेतने तथा स्वराष्ट्र को धारण, शासन पोषण की शक्तियों से डी 
९ मातृः ) विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुषों तथा अपने को राजा बनानेवाली प्रजाओं 
को ( जनयत ) प्रकट करता है या उनको अपने राजा बनाने के लिये 
मेरित करता है । (२) मात गर्भ में जिस प्रकार ( गर्भः ) गर्भ रूप बालक 
( बह्वीनाम्‌ अपसाम्‌ उपस्थात्‌ ) बहुत से जलां की गोद में से ही प्रकट 
होता है और सूर्य जिस प्रकार ( बह्वीनां अपसां उपस्थात्‌ गर्भः ) बहुत 
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से जलां अर्थात्‌ समुद्र मे से निलकता प्रतीत होता है और आत्मा जेसे (बह्वीनां 
अपसां गर्भः ) बहुत से नाना ग्राणों के भीतर गर्भ के समान घिरा रह 
कर उनके बीच सें से प्रकट होता है उसी प्रकार तेजस्वी राजा (बह्वीनाम्‌ ) 
बहुत सी, नाना प्रकार की ( अपसाम्‌ ) आप्त प्रजाओं के बीच ( गर्भः ) 
गर्भ के समान घिरा हुआ, या उनको अपने वश में ग्रहण करने हारा 
होकर उनके ( उपस्थात्‌) बीच में से ही उत्पन्न या प्रकट होता है । वह 
(खधावान्‌ ) स्वयं अपनी शक्ति से युक्त होकर ( महान्‌ ) गुणों में महान्‌ 
और ( कविः ) क्रान्तदर्शी होकर ( निश्चरति ) प्रकट होता है । इसी 
अकार अग्नि अपने तेजो से मातृ रूप काष्ठो को उज्ज्वल करता है । वह 
विद्युत्‌ रूप ले जलों के बीच में प्रकट होता है । वह दूर तक दीखने वाळे 
आदित्य रूप से आकाश में विचरता है । 
आविष्ट्यो वर्धते चार्टराखु जिह्मानामूध्वेः स्वयंशा उपस्थे । 
उभे त्वष्टविंभ्यतुजीय॑मानात्मतीची सिंह प्रतिं जोषयेते ॥ ५॥ १ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( आसु उपस्थे ) इन गर्भे धारण करने हारी 
माताओं के भीतर ( उपस्थे ) गर्भाशय में ( आविष्ट्यः ) वाद में वेदना 
पीड़ा उत्पन्न करने वाला बालक ( वर्धते ) बृद्धि को प्राप्त होता है । और 
चह ( जिह्यानाम्‌ उध्वंः ) कुटिल आकार की नाड़ियों के ऊपर ( खयशाः) 
अपने आत्मा के बल परया माता के अपने खाये अन्न पर पळता है । (उभे) 
दोनों माता पिता ( त्वष्टुः जायमानात्‌ ) उत्पन्न होते हुए पीडाजनक या 
तेजस्वी बालक से ( बिभ्यतः ) उस समय भय खाते हैं कि कही वह 
बाहर आता हुआ माता की मृत्यु आदि का कारण न हो । ( प्रतीची ) वे 
दोनों उसके प्रत्यक्ष देखने पर ( सिंहं ) पीड़ाजनक बाक को ही 
( प्रति जोषयेते ) स्नेह करते हैं । ठीक इसी प्रकार (आविः-त्य:) स्वयं अपने 
तेजों से प्रकट होने वाळा ( चारुः ) उत्तम श्रेष्ठ नायक राजा ( जिह्ानाम्‌ 
उच्यैः ) कुटिल, कूट पड्यन्त्रकारियो के भी उपर, उनसे अधिक प्रबळ 
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होकर ( स्वयशाः ) अपने बळ से यशस्वी होता हुआ और ( आसु उपस्थे ) 
इन भ्रजाजनों के बीच,. उनके ही मानो गोद में, उन पर अधिष्ठित होकर 
( वर्धते ) बृद्धि को प्राप्त होता, अधिक शक्तिशाली हो जाता है । ( जाय- 
मानात्‌ ) उत्पन्न या प्रकट होते हुए उस ( त्वष्टुः ) सूर्यं के समान तेजस्वी 
राजा से ( उभे ) राजवर्ग ओर प्रजा वर्ग तथा स्ववं और शत्रुवग दोनों 
९ बिभ्यतुः ) भय करते हें । और वे दोनों ( प्रतीची) उसके सन्सुख 
आकर ( सिंहम्‌ प्रति ) उस सिंह के समान पराक्रमी एवं सहनशील और 
शत्रुओं के हिंसक बलचान्‌ राजा को ( जोषयेते ) आदर और प्रेम से देखते 
और उसकी सेवा करते अर्थात्‌ उसकी आज्ञा का पालन करते हैं । (२) 
सूर्य प्रकट होता हुआ दिशाओं के ऊपर विद्यमान रहता है ( उभे ) दिन 
रात्रि दोनों उदयकाळ में उससे भय करती अर्थात्‌ रात्रि भागती और दिन 
उसके पीछे चलता है दोनों उसके अधीन हैं । उद्य के वाद उस अन्ध- 
कारनाशक सूर्य को ( प्रतीची ) पूर्वे और पश्चिम दोनों सूर्थ का सेवन 
करती हैं। ( ३ ) विद्युत्‌ कुटिलता से जाने वाले मेघस्थ जलों के बीच में 
ऊपर २ पृष्ठ भाग पर रहता है अपने तेज से चमकता हे, उत्के प्रकट होने 
पर अन्तरिक्ष और एयिघी दोनों कॉपते हैं । उसका सेवन करते हैं । (४) 
अभि काष्टों के वीच सें उध्वं ज्वाला होकर अपने तेज से प्रकट रूप से 
जलता है । दोनों अरणि-काष्ट जळ जाने के. भय से डरते हैं, वे उसी जलाने 

, चाले से स्वेह भी करती हैं। इति प्रथमो वर्गः ॥ 

| उभे अद्रे जोपयेते न मेने गाचो न वाश्रा उप॑ तस्थुरेवैः । 

' स दक्षाणां दच्त॑पतिवेभूवाञ्जन्ति यं ईक्तिणतो विभिः ॥ ६॥ 

भा०--( भद्रे मेने न ) सेवने योग्य, शोभन अंग वाळी, सुखप्रद 
दो स्त्रियां जैसे एक ही पुरुष को प्रेम करें उस प्रकार मानो ( उभे ) दोनों 
पक्षों की प्रजाएं ( य॑ ) जिस उत्तम पुरुष को (:जोपयेते ) प्रेम करती हैं 
(वाश्राः गावः न ) जिस प्रकार इभारती हुई गोवे ( एवेः ) अपने 
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झीघ्रतापूर्वक गमनं द्वारा अपने बच्चों को पहुंचती है उस प्रकार (गावः) 
भूमि वासी प्रजाजन भी ( यस्‌ उपतस्थुः ) जिसके पास प्रेस से पहुंचते 
हैं और जिस प्रकार ( हविर्भिः ) नाना यज्ञ-सासग्रियों से ( दक्षिणतः ) 
दक्षिणायन काल सें अथवा दायें हाथ से असि को प्रज्वलित करते हैं उसी 
अकार (य॑) जिस वीर नायक विद्वान्‌ जन को (हविर्भिः) नाना स्वीकार योग्य 
उपायों द्वारा ९ दक्षिणतः ) दक्षिण अर्थात्‌ दायें हाथ की ओर ( अञ्जः 
न्ति) सुशोभित करते हें, (सः) वह ( दक्षाणाम्‌ ) समस्त क्रिया- 
कुशल पुरुषों में से (दक्षपतिः ) सचका स्वामी, सबसे बड़ा ( बभूव) हो । 
(२) सूर्य को आकाश और एश्वी दोनों सेवते हैं, किरणें उसे अपने प्रकाशों से 
भक्त होती हैं । (दक्षिणतः) दक्षिणायने काळ में वे किरणें उसके प्रकाश को 
अधिक उज्ज्वऊ कर देते हैं । वह सब यज्ञ कियासाधकां का स्वामी है । 
उद्य॑यमीति सबितेव वाहू उभे सिचो यतते भीम ऋज्जन। 

च्छुक्रमत्कसञजते सिमस्मान्नवा माठभ्यो वसना जहाते ॥ ७॥ 
भा०--( लविता इव ) सूर्य जिस प्रकार ( सिचो ) बृष्टि करने 
चाले घाखु और मेघ दोनों को ( ऋक्षन्‌ ) अपने वश करता हुआ ( उत्‌ 
यंयमीति ) ऊपर उठाता और नियम में रखता हे और समस्त भूमण्डल 
से ( अत्कम्‌ ) सार भूल, व्यापक, सूक्ष्म (शुक्रम्‌) जल को ऊपर खींच लूता 
और पुनः बरसाकर खूमियों को नये हरे चोळले पहना देता है उसी 
अकार जो नेता, सेनानायक (भीमः) शत्रुओं के लिये भयंकर होकर ( उभे 
सिचौ ) दोनों पक्षों की शस्त्र-वर्षण-कारी सेनाओं को ( बाहू ) दो बाजुआं 
के समान ( उद्‌ यंयमीति ) युद्ध के लिये उद्यत करता है, उनको 
संदा आक्रमण के लिये तैयार रखता हे और ( कन) उनको अच्छी 
प्रकार तैयार करता हुआ ( उत्‌ यतते ) आक्रमण का उद्योग करता हैं वह 
( सिमस्मात) समस्त राष्ट्र से ( छुक्रम्‌) शीघ्र कार्यं करने वाले 
चुस्त, बलवान्‌, पराक्रमशील ( अत्कम्‌ ) निरन्तर गतिशील सैन्य-बळ को 
ke 
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(उत्‌-अजते ) उठा लेता हे, चुन लेता है और ( मातृभ्यः ) माता के 
समान अपने शरीर को अर्पण करके रक्षा करने घाली सेनाओं को ( नवा 
वसना ) नयी २ पोशाकें (जहाति) प्रदान करता है। अथवा--(मातृभ्यः) 
मातृ रूप भूमियों को नये घस्रो के समान नये रक्षक सैन्य प्रदान करता" 
है । शुक्रम्‌ इत्युदकनाम । निघ० ॥ 
त्वेषे रूपं कणत उत्तरं यत्संपृञ्चानः सद॑ने गोभिरद्भिः । 
कविवुध्ने परि मर्मृज्यते धीः सा देवताता समिंतिवेभूव ॥ ८॥ 
भा०--सूर्य जिस प्रकार ( गोभिः अद्भिः ) किरणों और जलों से 
युक्त होकर अपने ( उत्तरं त्वेषं कृणुते ) प्रदीप्त तेज को और अधिक 
उत्कृष्ट कर रेता है और (कविः ) दूर तक प्रकाश फेंकने हारा ( बुध्नं 
परि मर्ज्यते ) अन्तरिक्ष को भी स्वच्छ कर देता है तब ( देवताता 
समितिः बभूव ) प्रकाशमान किरणों की एकत्र स्थिति होती है उसी प्रकार 
राजा (यत्‌) जब (सदने) एक ही सभा-भवन में (गोभिः) ज्ञानी पुरुषों और 
( अज्निः ) आप्त जनों या ( गोभिः ) भूमि निवासी प्रजाओं और विद्वान, 
आप्त जनों सहित ( सं एञ्चानः) समान रूप से संगत होकर भी अपने ' 
( वेषं रूपं ) उज्वल रूप को ( उत्तरं ) उनसे उत्कृष्ट (कृणुते ) बना 
रेता हे ( धीः ) धारक, बुद्धिमान्‌, व्यवस्थापक ( कविः ) विद्वान्‌ क्रान्तः 
दृशी पुरुष ( बुध्नं ) सबके आश्रय रूप, सबको एकत्र बांधने वाळे मुख्य 
केन्दस्थ पद को ( परि मञ्चैज्यते ) सुशोभित करता है तब (सा) वही” 
( देवताता ) विद्वानों की राजकीय (समितिः) सभा ( बभूच ) बन 
जाती है। अर्थात्‌ देवसभा या राजसभा में विद्वानों और भूमिवासी 
प्रजाओं के प्रतिनिधि हों । विद्वान्‌, ज्ञानी और सभा पर वश करने में 
समर्थ पुरुष मुख्य सभापति पद पर विराजे । 
उरु ते ज्रः पर्येति बुध्नं विरोच॑मानं मडिषस्य धाम॑ । 
विश्वेमिरग्ते स्वयशोभिरिदो 5वब्धेभिः पायुभि; पाह्यस्मान्‌ ॥६॥' 
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भा०--( महिषस्य ) बड़े भारी सूर्य का (च्रयः ) अन्धकार को नाश 

` करने वाला, ( विरोचमानं ) विशेष रूप से देदीप्यमान, (धाम) तेज जिस 
प्रकार ( जुन्नं परि एति) आकाश या अन्तरिक्ष को व्याप लेता हे उसी 
प्रकार हे (अभे) सूर्य और अभि के समान तेजस्विन्‌ ! नायक राजन्‌! (महि- 


पस्य ) बड़े दानशील, (ते) तेरा ( ज्रयः) शत्रुओं को पराजय करने 


चाला, ( विरोचमानं ) विविध प्रकार की प्रजा को प्रिय लगने वाळा, अति 
देदीप्यमान ( उर्‌ ) बड़ा भारी ( धाम ) तेज भी ( ड॒भ्नम्‌ ) सबको 
बांधने वाले, मुख्य, आश्रय रूप भूलोक या राष्ट्र को या मुख्य पद को (परिः 
एति ) प्राप्त करता है तू. ( विश्वेभिः स्ववशोभिः ) अपने समस्त यशो से 
(इद्धः ) सूर्य और अशि के समान ही खूब तेजस्वी होकर (अद- 
ब्घेभिः ) कभी नाश को प्राप्त न होने वाले, स्थायी ( पायुभिः ) रक्षा 
अबन्धों से ( अस्मान्‌ पाहि ) हमारी रक्षा कर । 
धन्बनत्खोर्त: कृणुते गातुमूमि शुक्रैःरूमिभिरमि नक्षति क्षाम्‌। 
विश्वा सनानि जठरेषु धत्तेऽन्तनेवांखु चरति प्रसूपु ॥ १०॥ 

` भा०--पूर्य जिस प्रकार (धन्वन्‌ स्रोतः कृणुते) अन्तरिक्ष में जल के 
प्रवाह को मेघ रूप से उत्पन्न करता है । अथवा वह (ऊर्मिम्‌) ऊपर उठने 
चाळे जल-प्रवाह को या दीसि को (गातुम्‌) दूर तक जाने वाला या भूमि 
को प्राप्त होने वाला करता है और (ऊर्मिभिः झुक्रेः) ऊपर उठे जलों से ही 
( क्षाम्‌ नक्षति ) एथिवी को व्याप लेता है अर्थात्‌ उन्हें भी भूमि पर 
बरसा देता है। और ( विश्वा सनानि ) समस्त देने योग्य जलों या अन्ना 
को ( जठरेषु ) परिपाक योग्य ओषधि बनस्पतियों के बीच में धारण पोषण ` 
करता और ( नवासु प्रसूषु ) नयी उत्पन्न होने वाली लताओं में ( अन्तः 
चरति) रस॒ परिपाक करने वाले तेज रूप से व्यापता है । उसी प्रकार 


राजा भी ( धन्वन्‌ ) मरु भूमियों में ( खोतः ) जल प्रवाह को नहरों के . 


> 


रूप में ( कृणुते ) बनवावे । वहः ( गातुम्‌ ) मांगे और भूमि .को 


२ 
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( ऊमिंम्‌ ) जल तरङ्ग के समान उत्तम बनवावे । ( ऊर्मिभिः झुकरेः ) जल- 
तरंगों या ऊर्ध्व देश में स्थित जलों से ( क्षाम्‌ नक्षति) भूमि को सिच” 
वावे । ( जठरेपु ) प्राणियों के पेटो में ( विश्वा सनानि ) सब प्रकार के 
अन्न प्रदान करे, अथवा ( जठरेषु ) भीतरी कोपो में ( विश्वा सनानि ) 
सब दान देने योग्य ऐश्वर्या को धारण करे । (नवासु) नयी 
९ प्रसूपु) उत्तम भूमियों में, भूवासिनी प्रजाओं में ( अन्तः चरति ) उनके 
भीतर विचरे । 
एवा नो अग्ने समिधा वृधानो रेवत्पावक श्रवसे चि भाहि । 
तज्नों मित्रो वरुणे मामहन्तत्मर्दितिः सिन्धुः पूथिवी उत ययौः।११।२ 

भा०--अभि जिस प्रकार ( समिधा ) काष्ट से बढ़ता हुआ विशेष 
दीसिसे चमकता है उसी प्रकर हे (अग्ने) असि और सूर्य के समान 
तेजस्वी राजन्‌ ! ( एवैः ) पूर्वोक्त प्रकारों से (नः ) हमारे बीच ( समिधा गे 
एक साथ तेजस्वी होने के उपाय से (वृधानः) बढ़ता और हम राष्ट्र वासि” 
या का बढ़ाता हुआ ( रेवत्‌ श्रवसे ) ऐश्वर्य से युक्त ज्ञान, यदा और एश्वर्य 
का मालि के लिये'( वि भाहि) बिशेष रूप से चमक । ( मित्रः वरुण” 
अदितिः सिन्धुः प्रथिवी उत ययोः ) सूर्य, मेघ, अखण्ड शासन, समुद्र, 
दथवा ओर आकाश ये सव ( नः ) हमें ( तत्‌ ) वह ऐश्वर्य सम्पदा ( माम 
इन्ताम्‌ ) अदान करें । इति द्वितीयो वर्मः ॥ | % 
[EY 
कुत्स आहिरस ऋषिः ॥ द्राविणोदा अग्निः शुद्दोग्निवी देवता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
नवच सूक्तम्‌ ॥ 
स प्रत्नथा सहसा जार्यमानः सद्यः कार्यानि बळंधत्त बिश्वा | ` 
आपश्च मित्रं धिषणा च साधन्देवा अग्नि धांरयन्द्रविणोदाम्‌॥१॥ 
' भा०--( देवाः ) ऐश्वर्य की कामना करने वाले, विजयेच्छु लोग 
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-( द्रविणोदाम्‌ ) ऐश्वर्या के देने वाले ( अञ्चिम्‌ ) अग्रणी और अभि के 
समान तेजस्वी . पुरुष को ( धारयन्‌ ).. धारण करें और वे ( आपः च.) 
प्राणों को, आप्त जनों को ( मित्रम्‌ ) स्नेही मित्र और बन्धु को ( धिष- 
.णा च ) बुद्धि बळ को भी ( साधन ) अपने बश करें । ( सः ) वह ऐश्वर्य 
देने वाला नायक, वीर पुरुष ( प्रथा ). पुरातन, अपने से पूर्व के नायकों 
-के समान उनके ही चरणचिहां पर चलता हुआ और (सहसा) शत्रुओं को 
'पराजय करने वाले सैन्य बल से (जायमानः ) विजयी और यशस्वी होता 
हुआ ( सद्यः ) शीघ्र ही ( विश्वा ) सब प्रकार कें ( काव्यानि ) विद्वान्‌ 
कवियों के काव्यमय स्तुति वचनों को ( बट ) वस्तुतः ( अधत्त ) अपने में 
धारण करे । (२) परमेश्वर अपने सामर्थ्य से सदा समस्त विद्वानों का 
स्तुति का पात्र है, वह पुराण. पुरुष है। वह प्राणा का, सूर्य॑ को ओर 
अज्ञानों को वश करता है वे विद्वान्‌, ऐश्वयंप्रद परमेश्वर को ,अपने में धारण 
करते हैं । 9 
स पूर्वया निविदां कव्यतायोरिमाः प्रजा अजनयन्मनूनाम्‌ । 
विचस्वता चक्ष॑सा द्यामपश्च देवा अगिन धारयन्द्रविणोदाम्‌॥२॥ 
भा०--(सः) वह परमेश्वर ( पूर्वया ) ज्ञान से पूण आर सब 
संसार से भी पूर्व विद्यमान ( निविदा ) .ज्ञानमय ( कव्यता ) परम कावे 
परमेश्वर द्वारा . प्रकाशित वाणी से ही ( आयोः ) सनातन, चेतन्य मय 
कारण से ( मनूनाम्‌) मननशील पुरुप! की ( इमाः ्रजाः ) इन समस्त 
अजाओं को ( अजनयत्‌) उत्पन्न, करता है । अथवा ( मनूनाम्‌ ) मन्वन्तरों 
में उत्पन्न होने वाली ( आयोः इमा; प्रजा) मनुष्य की इन प्रजाओ को 
( अजनयत्‌ ) उत्पन्न करता है । वही ( विवस्वता ) विविध वसु 
अर्थात्‌ बसे हुए लोकों के. स्वामी -रूप ( चक्षसा ) सब जगत्‌ के प्रका- 
शक सूर्य से ( द्याम्‌) प्रकाश और (आपः च ) सूक्ष्म जलांशों को 
धारण करता है । उस ( द्रविणोदाम्‌) परमेश्वयंप्रद ( अझिम्‌ ) सब के 
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[श्र०७व०३४ 
आगे विद्यमान अनादि सिद्ध परमेश्वर को ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( घारे- 
यनू ) धारण करते हैं । राजा भी ( पूया कव्यता निविदा ) पूर्वे के मे" 
धावी, ज्ञानवान्‌ पुरुषों के ज्ञानमय उपदेश किये वाणी से ( मनूनां इमाः 
आयोः प्रजाम्‌ ) मननशील पुरुषों में बसी मनुष्य की प्रजा को ( अजनः 
यत्‌ ) उत्पन्न करे । ( विवस्वता चक्षसां ) विविध बसी प्रजा के स्वामी 
की इष्टि से ( द्याम्‌ अपः च ) ज्ञान और कर्मों को प्रकाश करता हुआ 
उनको धारण करे। ( देवाः) विद्वान्‌ गण उसी ऐश्वयंग्रद नायक 
को धारण करें । 
तमीळत प्रथम य॑ज्ञसाधं विश आरीराट्ुतसञ्जसानम्‌ । 
ऊजेः पुत्र भरतं सृप्रदाल देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ ३॥ 
भा०-हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( तम्‌ ) उस (प्रथम) सब से 
अथम विद्यमान सर्वश्रेष्ठ, ( यज्ञसाधम्‌ ) महान्‌ ब्रह्माण्ड रूप यज्ञ को 
वश करने वाले, अथवा यज्ञों और श्रेष्ठ कर्मों द्वारा प्राप्त करने योग्य परम 
पुरुष की ( इंडत ) उपासना, स्तुति, प्रार्थना करें । ( आरीः ) प्राप्त करने 
योग्य या स्वयं शरण में आने वाली (विशः ) प्रजाओं को ( ऋज्षसानम ) 
उत्तम रीति से समृद्ध करते हुए, (ऊर्जः) बल, अन्न से (पुत्र) उत्पन्न, पुरुष 
को क्षुघादि मरण से त्राण करने वाले, ( भरतं ) भरणपोषण करने वाले 
तथा ( स॒प्रदानुम्‌ ) सर्पणशील, व्यापक चेतना या बल को देने वाले प्राण 
और अन्न को उत्पन्न करने वाले ( आहुतम्‌ ) सर्वपूज्य ( द्रविणोदाम्‌ ) 
धनेश्वर्य के दायक परमेश्वर को ( देवाः अधारयन्‌ ) देवगण धारण करें । 
स मातरिश्व पुरुवारपुर्छबिददगातुं तस॑याय स्वीवित्‌ । 
बिशां गोपा जनिता रोदस्यो देचा आग्नि धारयन्द्रवणादाम्‌॥ ४ 
भा०--( सः ) वह परमेश्वर ( मातरिश्वा ) आकाश में व्यापक वायु 
के समान जगत्‌ को निर्माण करने में उपादान रूप प्रकृति के परमाणु २ में 
ब्यापक, एवं ( मातरिश्वा ) प्रमाता, ज्ञानकत्ता आत्मा के भी भीतर वर्तमान 
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रह कर (पुरुवारःपष्टिः) बहुत से अभिलाषा करने योग्य ऐश्वर्या और काम्य 
सुखां की सम्पत्ति को देने हरा, ( स्वित्‌) सब सुखा, ज्ञान प्रकाशों को 
प्राप्त कराने हारा होकर ( तनया) पुत्र के लिये माता पिता के समान और 
शिष्य को आचार्य के समान ( गातुम्‌ ) ज्ञानमयी वाणी वेद का ( विदत्‌) 
ज्ञान कराता है। वह ( विश्ञां गोपाः ) समस्त प्रजाओं का रक्षक ( रोदस्योः) 
सूर्य और प्रथिवी और आकाश 'एथिवी का ( जनिता ) उत्पादक है ॥ 
(देवाः ) विद्वान्‌ गण उसी ( द्रविगोदाम्‌ ) समस्त ऐश्वर्यों को देने वारे 
( अन्निम्‌ ) ज्ञानस्वरूप परमेश्वर को ( धारयन्‌ ) धारण करते और उसकी 
स्तुति करते हैं । (२) उसी प्रकार राजा, (मातरिश्वा) अपने माता एथिंवी के 
अधार पर जीने वाला, बहुत से ऐश्वर्या का दाता, सुखप्रद होकर प्रजाओं 
को पुत्र के समान जान ( गातुम्‌) भूमि आदि प्रदान करे । वह प्रजाओं 
का रक्षक और राजा प्रजा वर्गों का उत्पादक है । विजयेच्छु वीर जन उस 
गैश्वय॑प्रद, बृतिदाता नायक की रक्षा कर । 
नक्कोपासा वर्णपामेम्याने धापयेते शिशुमेकं समीची । 
यावाक्षार्मा कमो अन्तर्विभाति देवा अरिंन धौरयंन्द्राविणोदाम्‌।५।३ 
भा०--जिस प्रकार दो ख्री पुरुष (समीची आमेम्याने) परस्पर अच्छी 
प्रकार मिळ कर (एकं शि धापयेते) एक बालक को दुग्ध आदि पान कराते 
पाळते पोसते हें और जिस प्रकार ( नक्तोषासा) रात और दिन ( समीची) 
अच्छे प्रकार संगत होकर ( वर्गम्‌ आमेम्याने ) एक दूसरे के वर्शे का अर्थात्‌ 
रूप का नाश करती हुई (एक शिझुं धापयेते) बीच में स्थित सूर्य को बालक 
के समान धारण करती हैं और वह (रुक्मः) कान्तिमान होकर (द्यावाक्षामा) 
आकाश और भूमि के ( अन्तः विभाति ) बीच में शोभा पाता और चम- 
कता है। ( देवाः ) किरण गण उस ( द्रविणोदाम्‌ ) प्रकाश और जीवन 
देने वाळे सूर्य रूप अग्नि को ( धारयन्‌ ) धारण करते हैं। विद्वान्‌ गुरुजन 
उस गुरु दक्षिणादि देने वाले बालक को अपने भीतर शिष्य रूप से धारण 


० ऋग्वेद्साष्ये ्थमोऽएकः [ अ०७व०४६ 


करते हैं उसी प्रकार दिन रात्रि के समान दो प्रकार की संस्थाएं, विद्वत्सभा 
औरं राजसभा दोनों ( समीची) परस्पर संगत होकर ( वर्णम्‌ आमे- 
म्याने ) भेद भाव को नाश करती हुई ( एक ) एक ( शिछुस्‌ ) ज्ञानवान्‌ 
पुरुष को ( धापयेते ) पुष्ट करें । ( रुक्मः ) सब को रुचिकर, प्रिय नायक 
( द्यावाक्षामा ) ज्ञानवान्‌ विद्वानों और भूमि के वासी प्रतिनिधियों के 
( अन्तः ) बीच में ( विभाति ) विशेष रूप से विराजे । ( देवाः ) विद्वान्‌ 
पुरुष ( द्रविणोदाम्‌ ) ज्ञान और ऐश्व्यों के देने वाळे उस ( अग्निम्‌ ) 
अग्रणी नायक को व्यवस्थापक के रूप में ( धारयन्‌ ) घारण करें । इति 
तृतीयो वर्गः ॥ 
रायो बुध्नः संगमनो वनां य॒ज्ञस्य॑ केतुमैन्म साधनो वेः । 
असूतत्व रक्षमाणास एने देवा अग्नि घारयन्द्रविसोदाम्‌॥ ६॥ 
भा०--जो ( रायः ) समस्त ऐश्वर्या का ( बुध्नः ) आश्रय, मूल काः 
रण और ( वसूनां ) समस्त वास करने हारे जीवों और राष्ट्रवासियों को 
( संगमनः ) एक साथ मिलाने हारा, सब को जोड्ने हारा ( यज्ञस्य ) 
एक दूसरे से लेन देन के, और आदर सत्कार और परस्पर संग के व्यवः 
हार को बतळाने हारा ( वेः) अभिलापा करने योग्य पदार्थ का ( मन्म 
साधनः ) इच्छानुरूप रीति से प्राप्त कराने वाळा है ( एनं अभिम ) उस 
अग्रणी नायक, ( द्रविणोदाम्‌ ) ऐेश्वर्यप्रद पुरुष को ( अञ्ृतत्वं रक्षमाणाः 
सः ) अविनाशी स्थिर पद की या दीर्घजीवन की रक्षा करते ईर 
(देवाः) विद्वान्‌ और वीर जन ( धारयन्‌ ) धारण करते हैं । (२) परमेश्वर 
( रायः बुध्नः ) सब पेश्वयों का आश्रय तथा ( बुध्नः ) बोध कराने वाला 
( वसूनां ) पृथिवी आदि लोकों का ज्ञान कराने वाला हे । वही ( यस्य 
केतुः) विद्यादि तथा श्रेष्ठ कर्मों 'का ज्ञान कराता है । बही ( वेः मन्म 
काम्य कर्मा का ज्ञान कराने वाला है तथा आश्रय । (अम्गतत्त रक्षमाणास 
देवाः) मोक्षभाव अर्थात्‌ सांसारिक बन्धनं से मुक्त दशा को प्राप्त हुए विद्वान. 
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उसी को ( द्रविणोदाम्‌ अग्निम्‌ ) ऐश्वयंप्रद, ज्ञानस्वरूप करके ( धारयन्‌ ) 


मानते और जानते हैं । 


नू च पुरा च सदनं राणा जातस्य च जायमानस्य च ज्ञाम । 
सतश्च गोपां भवर्सश्च भूरेदेवा आगन धारयन्द्राविणोदास्‌ ॥७॥ 
भ०--(नू च ) अब और ( पुरा च) पहले भी ( रयीणां ) समस्त 
ऐश्वर्यों का ( सदनम्‌) एकमात्र आश्रय, (जातस्थ च ) उत्पन्न हुए 
कार्य-जगत्‌ के और ( जायमानस्य च ) पुनः २ उत्पन्न होने वाळे ससार 
के ( क्षाम्‌ ) एकमात्र आश्रय, ( सतः च ) अनादि काल से वर्तमान 


अविनाशी कारण और ( भवतः च ) वर्तमान में विकार को प्रास होने 


चाले और ( भूरेः ) व्यापक तथा (च ) अन्यान्य बहुत स असंख्य पदाथा 
के ( गोपाम्‌) रक्षक, धारण करने वाले ( द्रविणोदास्‌ अशि 3 ऐश्वय प्रद, 

जीवनप्रद, सव से पूर्व विद्यमान परमेश्वर को (देवा धारयन्‌) समस्त विद्वान्‌ 
गण और दिव्य शक्तियां धारण करती हैं । वह उनम ब्यापकहै। (२) उसी 
प्रकार नायक पुरुष भी ऐश्वर्यों का आश्रय, वत्तमान में उत्पन्न ऑर आग होने 


वाले प्राणियों और अब, विद्यमान ओर आगे प्राप्त हाने वालं सब पदाथा क 


रक्षक पुरुप को देव, विद्वान्‌ जन मुख्य पद पर स्थापित. कर. । 

द्रविणोदा द्रविणसस्तुरस्य द्रविणोदाः सनरस्य प्र यसत्‌। 

द्रबिणोदा वारच॑तीमिषं नो विणोदा रासते दीधमायुः ॥८॥ 
भा०- (द्रविणोदाः) वह ऐश्वर्या का दाता राजा और परमेश्वर (तुरस्य) 


, शीघ्र गति करने वाले ( द्रविणसः ) वेगव.न्‌ रथ आदि वा जगम घन, पछ 


आदि का (नः प्र यंसत्‌.) हमें दान दे । वह ( सनरस्य प्रयसत्‌ ) 
परस्पर बांट लेने योग्य स्थावर धन सुवर्ण रजताद्‌ का प्रदान करें । वह 
( बीरवतीम्‌ इपम्‌ ) वीर पुरुषों से युक्त सेना (नः प्रयंसत्‌ ) हमें दे । और 


ब्रह (नः दीर्घम्‌ आयु) इमं दीर्घ जीवन (रासते) प्रदान करे। 


"<<. 
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एवानों अग्ने समिधां वृधानो रेवत्पावक श्रवसे वि भाहि । 
CIS ७, अ! ~ l ~~ २, 
तन्नो मित्रो वरणा मामहन्तामदितिः सिन्धुः पाथिवी उत द्यो:॥६॥४॥ 
भा०--व्याख्या देखो म० १।सू० ९५ । म० ११ ॥ इति चतुर्थो वर्गः॥ 


[ ९७ ] 


॥ ६७॥ १ ८ कुत्स आङ्गिरस ऋषिः॥ अग्निदेवता ॥ छन्दः-१,७, ८ पिपि- 
'लिकामध्यनिचृद्‌ गायत्री । २, ४, ५ गायत्री । ३, ६ निचद्गायत्री च ॥ 


अष्टर्च सूक्तस्‌ ॥ 


__ अप नः शोशुचदघमग्ने शुश॒ग्ध्या रयिम्‌। अप नः शोशंचद घम्‌॥१॥ 


भा०--हे ( अपने ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर !।( नः ) हमारे ( अघम्‌ ) 


“> पाप को .( अप शोछुचत्‌ ) काष्ठ को आग के समान भस्म कर के दूर 


कीजिये और ( नः रयिम्‌) हमारे प्राण, देह और ऐश्वर्य को ( झुञुग्धि > 
शुद्द, प्रकाशित और उज्ज्वल कीजिये, पुनः प्रार्थना है कि ( नः पापम्‌ ) 
हमारे पाप को ( अप शोझुचत्‌ ) भस्म कर के दूर कीजिये । ( २ ) इसी 
प्रकार विद्वान्‌ राजा और सभाध्यक्ष भी ( नः अघम्‌ ) हमारे असत्य भा- 
पण, रोग, आलस्य तथा अज्ञान आदि दोपों को तथा हमारे वीच में रहने 
चाले पारकारी पुठष को दूर करें और दंडिंत करें । इसी प्रकार समस्त 
सूक्त में समझना चाहिये । इस सूक्त का ईश्वर परक अर्थ देखो अथर 
वेद आलोकभाष्य का० ४ । सू ० ३३ । 
खुक्षेत्रिया खुगालृया वसूया च यजामहे। अप॑ नः शोर्शुचद घम्‌॥ २॥ 
भा०- हे विद्रन्‌ ! राजन्‌ ! परमेश्वर ! हम लोग ( सुक्षेत्रिया) 
उत्तम क्षेत्र अर्थात्‌ कर्मा के उत्तम बीजरूप संस्कारों के वपन के लिये 
उत्तम देह और सन्तान वपन के लिये उत्तम स्त्री, और अन्न वपन के लिये उत्तम 
से उत्तम भूमि को प्राप्त करने की इच्छा से और ( सुगातुया ) उत्तम मागे, 
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भूमि, ज्ञान और व्यवहार को प्राप्त करने की इच्छा से और ( वसूया च) 
प्राण, प्रजा और ऐश्वर्यों और उत्तम छोकों या निवास के प्रास करने की 
इच्छा से हम ( यजामहे ) तेरी उपासना करें, तुझे प्राप्त हों और परस्पर 
संगत होकर अध्ययन, यज्ञ आदि सत्कमं करें । हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! 
तेजस्तिन्‌! आप (नः अवम्‌ अप शोशुचत्‌) हमारे पाप पुण्य को भस्म कर डाळो। 
प्र यद्धं दिँछ एषां प्रास्माको सञ्च सूर्य॑ः । अपं नः शोशुचद॒घम्‌॥२॥ 
भा०--९ यत्‌) जो ( अस्माकासः ) हमारे ( सूरयः च ) विद्वान्‌, 
बुद्धिमान्‌ पुरुष हैं, हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! विद्वन्‌ ! प्रभो ! ( ए- 
पाम्‌) उनमें से भी आप ही ( भंदिष्टः ) सबसे अधिक प्रजा को सुख 
कारी और कल्ाणकारो हैं। और वे सब (मप्र जायेरन्‌) उत्तम रूपसे सभा- 
पति और सभासद्‌ रूप से मान आदर प्राप्त करें । ( नः अधम्‌ अप- 
शोझुचत्‌ ) हमारा पाप, रोग, आलस्य तथा दुराचार, असत्य भाषण चोय 
हिंसा आदि कार्यं दण्ड, प्रायश्चित्त और उपदेश आदि से भस्म कर दूर 
कर दिया जाय । 
प्र यत्ते अग्ने सूरयो जायेमहि प्र ते वयम्‌। अप नः शोशुंचदघम्‌ ॥०॥ 
भा०--( यत्‌) जो (ते) तेरे ही अधीन रह कर, हे ( अग्ने ) 
विद्वन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! ( सूरयः प्र) विद्वान्‌ जन उत्तम रूप से प्रकट होते हैं 
उसी प्रकार ( ते ) तेरे अधीन रह कर ( वयम्‌) हम लोग भी ( प्रजा- 
येमहि ) उत्तम बनें । अर्थात्‌ आचार्य के अधीन जैसे शिष्य उत्तस विद्वान्‌ 
हो जाते हैं उत्तम राजा के अधीन प्रजाएं भी उसी प्रकार सुशिक्षित सुस- 
भ्य बनें । ( नः अघम्‌ अप शोझुचत्‌ ) हमारे पाप-कर्मों को भस्म करके 
दूर कर । 
घ्र यदग्नेः सह॑स्व॒तों बिश्वतो यन्ति भानव॑। अप नः शोशुचदघम]श॥ 
भा०--( अग्निः ) सूयं और अभि के समान ( यत्‌ ) जिस ( सहः 
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स्वतः ) बलवान्‌ विद्वान्‌ तेजस्वी राजा के भी ( भानवः) किरणों और 
उ्वालाओं वे; समान तेज और विद्वान्‌ पुरुष ( विश्वतः यन्ति) सब ओर 
को निकलते और व्यापते हें वह ( नः अघम्‌ अपशोछुचत्‌ ) हमारे पापों 
को दूर करे । 
त्वं हि विश्वतोमुख विश्वतः परिभूरासे । अप नः शोशुंचदघम्‌॥६॥ 
भा०--हे ( विश्वतोमुख.) सब, तरफ, सब वातो में सुखस्थानीय 
सब में मुख्य ! तू ( हि ) क्योंकि ( विश्वतः ) सब प्रकार से और सबके 
परिभूः ) ऊपर विराजमान ( असि ) है, तेरे शासन से ( नः अधम्‌ अप 
शोशुचत्‌ ) हमारे समस्त पापाचरण दूर हो । परमेश्वर सर्वव्यापक होने 
से 'विश्वतोमुख' है । सर्वोपरि शक्तिशाली होने से एरिभू' है । 
डप ना वश्वतो सुखाति नाचेव पारय। अप नः शोशचदघम्‌॥\७॥ 
भा०--हे ( विश्वतोसुख) सव,तरफ सुखों वाले, अर्थात्‌ सव स्थानों 
पर मुख्य पदाधिकार को अपने वश करने हारे ! (नावा इत्र) नाव से जैसे 
नदी को पार किया जाता है उसी प्रकार तू (द्विपः) शत्रओं से (अतिपारय) 
हम पार कर, उन पर विजयी कर । ( नः अघम्‌ अपशोशुचत्‌ ) हमारे 
हत्याकरी पापी पुरुष को तथा शत्रु से उत्पन्न दुःख को निवारण 
कर । परमेश्वर हमारे ट्रेष भावों से हमें नाव से नदी के समान पार करे । 
मनुष्य के हृदय में बेठे क्रोध ओर द्वेष तथा' अन्यान्य भीतरी शात्रओं से 
पार होना कठिन होता है । ईश्वर का भजन ही उनले पार कराता हे। 
स नःसन्छुामेव नावयाति पप(स्व॒स्तय। अप नः शाश चद घम्‌।८।५ 
भा०--( सः ) वह तू ( नावया सिन्धुम्‌ इव ) नौका से जिस प्रकार 
महानद को पार किया जाता है उसी प्रकार (नः) हमें ( स्वस्तये) 
सुव, शान्ति और उत्तम जीवन प्राक्त करने के लिये ( अति पे ) पार कर । 
(नः अवम्‌ अप शोशुचत्‌) वह हमारे शोक, दुःख और अन्ग पापों को दूर करे। 
दति पञ्चमो वग; ॥ 


[ ९८ ] 
कुत्स आङ्गिरस ऋषिः ॥ अग्निवैश्वानरों देवता विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । २ त्रिष्टुप्‌ । 
३ निचत त्रिष्टुप्‌ । तृचं सूक्तम्‌ ॥ 
चेश्वानरस्य सुमतो स्याम राजा हि क॑ भुवनानामभिश्रीः । 
इतो जातो विश्वमिदं वि चष्टे वेश्वानरो यतते सूयेण॥ १ ॥ 


भा०--हम लोग ( वैश्वानरस्य) समस्त नरों के हितकारी विद्वान 
राजा और परमेश्वर की ( सुमतौ ) शुभ मति, उत्तम ज्ञान और शासन में 
(खाम ) रहें । (हि कम्‌) क्योंकि वह ( राजा ) तेजस्वी, सबसे ऊपर 
सबका स्वामी होकर ( भुवनानाम्‌) उत्पन्न हुए समस्त लोकों का 
(अभिश्रीः ) आश्रय करने योग्य, आधार और भजन और सेवा करने योग्य: 
हे । जिस प्रकार ( इतः ) इस काष्ट से उत्पन्न होकर अझि आर इधर 
पूर्व दिशा से उत्पन्न होकर सूर्य ( इदं सवं ) इस समस्त ( विश्वम्‌ ) 
विश्व को ( विचटे ) प्रकाशित करता है उसी प्रकार वह सब का हित- 
कारी राजा और विद्वान्‌ पुरुष ( इतः जातः ) इस राष्ट्र से ही उत्पन्न होकर 
(इदं विश्वं) इस समस्त विश्व को ¢ विचष्टे ) विशेष रूप से देखता 
और समस्त ज्ञान को प्रकाशित करता है । इस प्रकार ( वैश्वानरः ) समस्त 
नरों का हितकारी पुरुष ( सूयेण ) सूर्य के सदृश होकर ( यतते ) यत्न- 
वान्‌ होता है। (२) परमेश्वर (इतः) इस विश्व के द्वारा ही प्रसिद्ध होता हैं . 
इस विश्व को साक्षी, नियन्ता. रूप से देखता हे । वह भी सूये क समान 
इसको प्रकाशित करता है । 
पृष्ठ द्विवि पणो अग्निः प्ृंथिव्यां पृष्टो विश्वा ओषधीरा विंवेश। 
चैश्वानरः सह॑सा पष्ठोः अग्निः ख नो दिवा ख रिषः पांतु नक्तस्‌॥२॥ 

भा०---९ वैश्वानरः ) सब मनुष्यों का नेता, सबका सञ्चालक, नायक 
परमेश्वर ( दिवि ) सूर्यं और महान्‌ आकाश में (पृष्ट: ) व्यापक है, वदद 
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(अम्निः ) इस संसार के अंग २ में व्यापक होकर ( प्रथिव्यां पृष्टः ) ईस 
समस्त परथिवी में व्यापक है, वह ( प्रष्टः ) सर्वत्र रसों का सेचन करने 
हारा होने से ( विश्वाः ओषधीः ) समस्त ओषधियों में भी ( आविवेश ) 
अविष्ट है । वह विद्युत्‌ के समान ( पृष्टः ) वपां से जळ सेचन करने हारा 
होकर ( सहसा ) बड़े भारी बल से ( अग्निः) समस्त संसार को चला 
रहा है । ( सः) वह ( नः ) हमें ( दिवा नक्तम्‌ ) दिन और रात (रिपः) 
हिंसक शत्रु आदि नाशकारी मत्यु से (पातु) बचावे । (२) राजाके पक्ष में- 
राजा ( दिवि एथिव्या ) ज्ञानवान्‌, विद्वानों के समुदाय में और ( एथिः 
च्या ) सामान्य एथिवींवासी प्रजा में ओर ( ओषधीः) शत्रुओं कों 
संतापकारी' सैनिक जनों के प्रति (पृष्टः = स्पृष्टः) आदर से आश्रय लेने 
योग्य होता हे । ( षष्टः) उन पर ऐश्वर्यों का वर्षण करता है, ( एष्टः ) 
वह शत्रुओं पर शरवर्षणकारी होकर सैन्यो के भीतर ( आविवेश ) प्रविष्ट 
होता है । वह ( सहसा एष्टः ) बल से ही अग्रगी पुरुष सब के आश्रय 
योग्य होकर (नः) हम प्रजाजन को सब हिंसक शत्रुओं से बचावे । विद्युत 
अभ्नि और सूर्य बृष्टि का कारण होने से प्रष्ट हैं । (३) अथवा--परमे- 
श्वर पक्ष मे--वह ( पटः). विद्वानों द्वारा नाना प्रकार से प्रश्नों द्वारा! 
जानने योग्य है। वह. आकाश, भूमि, ओषधि, जळ आदि सब में व्याबक है। 
चैश्वांनर तब तत्सत्यमस्त्वस्मात्रायों मघवानः सचन्ताम्‌ । 
तन्नो मित्रो वर्णो मामहन्तामदितिः सिन्धु: पृथिवी उत द्यौ।३।९ 
भा०--हे ( वैश्वानर ) सब नायकों का. स्वामी, सर्वोपरि, सर्वहितः 
कारी ! ( तव) तेरा ( तत्‌ ) वह परम सामर्थ्यं यश ( सत्यम्‌ अस्तु 
अवश्य सत्य, सदा स्थिर ही रहे। ( अस्मान्‌ ) हमें ( रायः ) ऐश्वर्य और 
'( मघवानः ) ऐश्वयंवान्‌ उन के पालक, जन भी ( सचन्ताम्‌ ) प्रास हों । 
ऐश्वर्य और ऐश्वर्य के स्वामी सम्पन्न पुरुष हमारे बीच में स्थिर होकर रहें । 
(भित्र) प्रजा का मित्र, (वरुणः) सवेश्रेष्ठ, (अदितिः) समस्त अखप्डनीय' 
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2. और विजयी हक 
विद्वान, और विजयी पुरुष, ( सिन्धुः ) मेघ, और सागर (प्रथिवी उत यौः ) 
प्रथिवी और सूर्य सब ( नः ) हमें (तत्‌) वह समस्त ऐश्वयं ( मामह- 
न्ताम्‌ ) अदान करें । इति पष्टो घर्गः ॥ /” 


[१९४ | डि 

कश्यपो मरीचिपुत्र ऋषिः॥ अग्निर्जातवेदा,देवता॥ निचृत्‌ त्रिप्डुप। एकचे सूक्तम्‌॥ 
जातचेद्‌ से सुनवाम सोममरातीयतो नि दहाति वेद॑ः । 
स भः पर्षैदाति दुर्गाणि विश्वा नोव सिन्धु दुरितात्याग्नि:॥१॥७॥ 

भा०--हम लोग ( जासंवेदसे ) ऐश्वर्य के स्वामी को पुष्ट करने और 
ज्ञान सम्पन्न आचार्य के प्रसन्न करने के लिये ( सोमम्‌ ) ऐश्वयं का 
( सुनवाम ) लाभ करें । वह (अरातीयतः) शत्रुता का आचरण करने चाले 
के ( वेदः ) धन को ( निदहाति ) सर्वथा भस्म करदे । वह (नः) हमें 
( दुर्गाणि ) दुर्गम से दुर्गम दुःखप्रद कष्टों और ( दुरिता ) ढुगैतियो से 
९ नावा सिन्धुम्‌ इव ) नावसे नदी के समान (अति पर्षत्‌ ) पार क्रे । 
परमेश्वर पक्ष में--हम ( जातवेदसे ) ज्ञान के एक मात्र आश्रय परमेश्वर 
को प्राप्त करने के लिये (सोमम्‌ सुनवाम ) ज्ञानानन्द को प्राप्त करें । वह 
शत्रुता करने वाले द्वेपबुद्धि वाले पुरुष के ज्ञान को नष्ट कर देता है । परमेश्वर 
हमें सब कठिन दशा और दुर्गतों से पार करे । इति सप्तमो वर्ग ॥ 


[ १०० ] 
जषागेरो महाराजस्य पुत्रभूता वार्षागिरा ऋजूश्वाम्बरीष सहेदवभयमानसुरा- 
धस ऋषयः ॥ इन्द्रो देवता ॥छन्दः--१, ५पङ्क्तिः। २,१३)१०खराट्‌ पढाक्ति 
६, १०, १६ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । २, ४,१३,१४ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌. । ७, ५,६, १३ 
१४, १५, १६ निचत्‌. त्रिष्टुप्‌ ॥ एकोन विंशत्युचसूक्तम्‌ ॥ 
स यो वृषा वृष्सथाभिः समोका महा दिवः परधिव्याशचं सम्राट! 
सतीनसत्वा हव्यो भरेंषु मरत्वांभो भवत्विन्द्र ऊती ॥१॥ 


च्ण्द ऋग्वेदभाष्य ध्रथमोऽएकः  [ अ०७चन्दार 
° ( मरुत्वान्‌ इन्द्रः ) वायु गण से युक्त सूर्य या विद्युत्‌ जिस 
प्रकार ( वृष्ण्येभिः ) वर्षण करने वाले मेघस्थ जछों से ( समोकाः ) स” 
युक्त होकर ( ब्रूपा ) जल वर्षाने वाला होता है और बह ( दिवः एथिव्याः- 
च सत्राट्‌ ) आकाश और थिवी पर अच्छी प्रकार प्रकाश करता है। वह 
( सतीनसत््वा ) जलों में व्यापक होकर ( भरे पु हव्यः ) भरण पोषण करने 
चाळे अन्न वायु, जळ इत्यादि पदार्थों में प्रकाश और ताप रूप में प्राप्त करने 
योग्य होकर ( नः) हमारी जीवन रक्षा के लिये होता है उसी प्रकार 
(यः) जो ९ वृषा ) प्रजापर और छात्र गणपर मेघ के समान ऐश्वर्या 
और शास्त्रास्थरो की क्रम से दृष्टि करने में समर्थ, बलवान्‌ और ( दृष्ण्येमिः ) 
बलवान्‌, वीर्यवान्‌ पुरुषों में विद्या, ओज, तेज, पराक्रम आदि गुणों से 
(समोकाः ) युक्त होकर ( दिवः) आकाश में सूर्य के समान ज्ञान में 
और ९ परथिवयाः ) पृथिवी और प्रथिवी पर स्थित समस्त पदार्थों में और 
अजा जनों के बीच ( सम्राट्‌ ) महाराजा के समान तेजस्वी और ( सतीन- 
सत्वा ) वाणी, आज्ञा देने बाळे प्रभु पद पर विराजने चाला ( भरेषु) 
यज्ञों में अशि या ओर मुख्य पुरोहित के समान संग्राम में स्वीकार करने योग्य, 
(मरुत्वान्‌) वायु के समान प्रबळ, वेगवान्‌, वीर सैनिक गर्ण तथा विद्वानों 
और प्रजा जनों का स्वामी, ( इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ शत्रुहन्ता राजा ( नः” 
ऊती भवतु ) हम राष्ट्रवासियों की रक्षा के लिये हो । 
यस्यानाप्तः स्यस्येब यामो भरेभरे वृत्रहा शुष्मो आस्ति। 
चुषन्तमः सर्खिभि: स्वेभिर्धैभरुत्वान्नो भवालिन्द्र ऊती ॥२॥ 
भा०---( सूर्यस्य इव ) जिस प्रकार सूर्य का ( यामः ). जाने का 
मार्ग तथा ( यामः ) अधीन ग्रहों को नियन्त्रण करने का महान्‌ सामर्थ्य 
( अनाप्तः ) अन्य ग्रहों द्वारा प्राप्त नहों किया जा सकता और जिस प्रकार 
(ईुत्रहा ) सूर्य का मेघों को नाश करने वाला और ( आुप्मः ) शोषण 
कारी ताप .( भरेभरे) प्रत्येक पोषणकारी. अन्नादि पदार्थों में ब्यापक 
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होता है वह (एभिः एवेः वृषन्तमः) अपने प्रकाशो से ही सब से अधिक जल वर्षण 
करने पाला होता है । (मरुत्वान्‌ इन्द्रः) वह वायुगण से युक्त सूर्य हमारे जीचनों 
की रक्षा, करने के लिये समर्थ होता हे । उसी प्रकार (यस्य सूर्यस्य इं) जिस 
सूर्य समान तेजस्वी पुरुष का (यामः) याम अर्थात्‌ यम का नियन्ता होने का महान्‌ 
पद, अधिकार, सामर्थ्यं और ( यामः ) प्रयाण करने का माग ( अनाप्तः ) 
शत्रुओं और अधीनस्थों द्वारा प्राप्त नहीं किया जा सके और ( यस्य शुष्मः ) 
जिस का शन को संतापजनक पराक्रम ( भरेभरे ) प्रत्येक समम में 
( बृत्रहा ) विच्नकारी औरं बढ़ते हुए झत्रुओं का नाश करने हारा हो 
वह ( संखिभिः स्वेभिः ) अपने मित्रों सहित ( एवेः ) अपने प्रयत्नो 
द्वारा ( द्ृषन्तसः ) अति बलवान्‌ होकर ( मरूुत्वान्‌ इन्द्रः ) वयु के 
समान तीत्र वेग से जाने वाले वीर नरों तथा विद्वानों का स्वामी, ऐश्वयेवान्‌ 
शात्रहन्ता प्रथ्चीणति ही ( नः ऊती भवतु ) हमारी रक्षा के लिये हो । 
दिवो न यस्य रेतसो दुघांनाः पन्‍्थासो यन्ति शवसा परीताः 
सरद्द्रेषाः सासहिः पोस्येभिमरुत्वाचो भवत्विन्द्र ऊती॥३॥ | 
भा०--९ दिवः ) सूर्य के ( पन्थासः न) ररिमगण जिस अकार 
( रेतसः दुघानाः ) जलो को प्रदान करने चाले होते हें और ( शवसा ) 
बल या व्यापक सामथ्यै से (अपरि-इतः) युक्त या संब से बढ़ कर (अन्ति) 
दूर तक जाते हैं उसी प्रकार ( यस्य ) जिस भहान्‌ राजा के ( पन्थानः) 
नीति के मार्ग ( रेतसः) बळ, वीय, पराक्रम को बढ़ाने घारे और (शवसा) 
सेभ्य-्बळ से ( अपरिःइतः ) अधित अर्थात्‌ उससे युक्त रहते हैं । चह 
(तरद्‌-द्वेषाः ) समस्त शात्रओं को पार कर जाने हारा ( पॉस्येभिः ) बलों 
से ( मरुत्वान्‌ इम्द्ः नः उती भवतु ) वीर सैनिकों और विद्वानों का स्वामी 
राजा हमारी रक्षा के लिये हो। 
सो अङ्गिरोभिरङ्गिरस्तमो भ्रद्धपा घृष॑भिः सखिभिः सखा सन्‌.। 
ऋग्मिरभिओरमी गातुशिज्येछोसरूत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊतो ॥ ४॥ 
३६ 
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भा०--( सः) बह पूर्वोक्त राजा ( अङ्गिरोभिः ) ज्ञानवान्‌ , अग्नि 
के समान तेजस्वी और प्राणों के समान जीतनधारी पुरुषों सहित होकर 
भी उनमें सबसे अधिक ज्ञानी, तेजस्वी ओर जीवन शक्ति से युक्त ( भूत्‌ ) 
हो । वह ( बृषभिः बया भूत ) वर्षेणकारी मेघों के सहित सूर्य के समान 
प्रजा पर सुखां का धर्षक, परोपकारी और वीर पुरुषों के साथ रह कर भी 
सबसे अधिक बलवान्‌ और सुखा का वर्षक हो । वह (सखिभिः सखा सन्‌) 
मित्रों के साथ सबसे बढ़ कर मित्र हो ( ऋग्मिभिः ऋग्मी ) वेद मन्त्र के 
ज्ञाता पुरुषों के साथ रह कर उनसे अधिक वेदों का अर्थज्ञ हो । वह (गातुभिः 
ज्येष्टः ) साम आदि गान करने और उत्तम स्तुति करने हारे भक्तों के साथ 
रह कर उत्तम सामज्ञं और उत्तम स्तुतिकारी, संबसें श्रेष्ठ हो ऐसा (मरू 
त्वान्‌ इन्द्रः नः ऊती भवतु ) वीर सैनिकों और विद्वान्‌ पुरुषों का स्वामी 
राजा और आचार्य हमारी रक्षा और ज्ञान दृद्धि के लिये हो। 
स सूनुभिने रुद्रेभिर्वा नृषाह्य सासह्वाँ अमित्रान्‌। 
सनींळेभिः श्रवस्यानि तूवन्मरुत्वान्नो भव॒त्विन्द्र॑ ऊती ॥ ५॥ च| 
` भो०--( मरुत्वान्‌ इन्द्रः ) तीब्र वेग वाले वायुआं सहितं विद्युत्‌ 


जिस प्रकार ( श्रवस्यानि तूवेत्‌ नः ऊती ) अन्नों के उत्पादक जलों कों 
अवात कर दृष्टि द्वारा हम लोगों की प्राणरक्षा के,लिये होता हे उसी 


प्रकार ( सः ) वह ( मंरुत्वान्‌ ) ती, वायुवेग से जाने वाले, वीर सैनिकों 
का स्वामी, ( ऋभ्वा) महान्‌ ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा या सेनापति 
(सूनुभिः न ) पुत्रों के समान प्रिय, ( रुद्रेभिः ) शत्रुओं को रुलाने वाले 
अति भयंकरं, (सनीळेभिः) एक ही समान आश्रय या छावनी में रहने वाले 
वीरों, भटों से ( नृषाहये ) नायक पुरुषों द्वारा विजय करने योग्य संग्राम 
में ( अमित्रान्‌ ) शत्रुओं को पराजित करने हारा और ( श्रवस्यानि ) 
अज्ञादि वेतंनां के लिये युद्ध करने वाले शत्र सैन्या को ( तूवन्‌ ) विनाश 
करता हुआ ( नः ऊती भवतु) हमारी रक्षा के लिये हो । अथवा-- 
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९ नृषाहये श्रवस्यानि वूर्वन्‌ ) संग्राम में बाज़ियें मारता हुआ अर्थात्‌ विजय 
करता हुआ । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 

स मेन्य॒भीः स॒मद॑नस्य क॒तोस्माकेभिन्लेभिः सूर्य सनत्‌। 
अस्मिन्नहन्त्सत्पतिंः पुरुहूतो सरुत्वान्नो भवत्विन्द ऊती ॥ ६॥ 


भा०---जो ( मन्युभीः ) क्रोध द्वारा शत्रुओं को मारने चाला अथवा. 


मन्यु अर्थात्‌ अभिमानयुक्त शत्रु को नाश करने चाला या अपने ही 
भीतरी क्रोध आदि का नाशक होकर (समदनस्य) संग्राम का (कित्ता) करने 
चाला है और जो ( अस्मिन्‌ ) इस संग्राम के अवसर में ( अस्माकेभिः ) 
हमारे अपने ( नुभिः ) नायक और वीर पुरुषों के सहाय से ( अहन्‌ ) 
शत्रुओं का नाश करता है वही ( सूर्यस्‌ सनत्‌ ) सूर्य के प्रकाश के समान 
न्याय व्यवहार का देने चाला होकर सूर्य के समान तेजस्वी पद को प्राप्त 
करता है । वही ( सत्पतिः ) सज्जनों का पालक ( पुरुहूतः ) नाना प्रजाओं 
द्वारा स्तुति किया हुआ, बहुत से शत्रुओं से छलकारा हुआ, वीर पुरुषं 
९ मरुत्वान्‌ इन्द्रः ) वीर सैनिक पुरुषों का स्वामी, ऐश्वर्यवान्‌ राजा (न; 
ऊती भवतु ) हमारी रक्षा के लिये हो । 
तमूतयो रणयञ्छूरसातो तं क्षेम॑स्य क्षिपयः णवत त्राम्‌ । 
सं विश्व॑स्य करुणस्येश एको मरुत्वांत्ों भवत्विन्द्र ऊती ॥ ७ ॥ 
भा०---( ऊतयः ) रक्षा करने हारे वीर पुरुष, ओर ज्ञानवान्‌ वहान 
और तेजस्वी पुरुष तथा रक्षा और उत्तम ज्ञान, तेज आदि सद्गुण ( तम्‌.) 
उस पूर्वोक्त चीर पुरुष को ( शूरसातौ ) ' झूरवीरों के योग्य संग्राम में 
९ रणयन्‌) हर्षित करते, उसकी स्ठाति करते, उसक गुणों का प्रकाश करतें 
और उसको उपदेश करते हें । ( तम्‌ ) ऐसे वीर पुरुष को ही ( क्षितय ) 
पृथ्वी निवासी प्रजागण ( क्षेमस्य ) अपने रक्षणःकार्य करने योग्य घन 
और जीवनं सर्वस्व का. ( त्राम्‌ कृण्वत ) पालक नियत करते हैं। 
(सः) बह ( विश्वस्य करुणस्य ) सब प्रकार के. अनुग्रह और निग्रह 


ऋग्वेदभाष्ये प्रथमा एकः [ अ०७।य०६।६ 


आदि कम करने में ( ईंशे ) समर्थ है । वह ( एकः) अकेला ही ( सरू 
स्वान्‌ इन्द्रः ) वीरभटो का स्वामी होकर सेनापति (नः उती भवठु) हमारी 
रक्षा के लिये हो । 
तर्मप्सन्त शर्वस उत्सवेषु नरो नरमर्वसे ते धनाय । 
सो अन्धे चित्तमासि ज्योति'विंदन्मरुत्वाचो भवत्विन्द्र ऊती ॥८॥ 
भा०--( उत्सवेषु ) इपों के अवसरों पर और संग्राम के कालो में 
( नरः) प्रजाजन और नायक पुरुष और ( शवसः ) बलों के धारण करने 
चाले सैन्य से ( तम्‌) उसी महारथी की |शरण में (अवसे ) रक्षा 
प्राप्त करने के लिये ( अप्सन्त ) आते हैं । और (तम्‌) उसी वीर 
पुरुप को वे ( धनाय ) धन प्राक्च करने के लिये भी प्राछ होते हैं । 
(सः ) वही ( अन्धे तमसि) घोर अन्धकार में भी ( ज्योतिः ) सूर्य 
के समान ( विदत्‌ ) प्रकाश देता और मार्ग दिखाता है । वह ( मरुत्वान्‌ 
इन्द्रः ) वीर सैनिकों का स्वामी, ऐश्वर्यवान्‌ राजा ( नः ऊत्ती भवतु ) हम 
प्रजाजनों की रक्षा के लिये हो । 
2 । [a ~ Co सर्गभी 
स सव्येन॑ यमति बाध॑तश्चित्स दक्षिणे संग्रभीता कुतार्नि । 
स कीरिणा चित्सनिता धर्नानि मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥६॥ 
भा०---६ सः 3 वह वीर पुरुष, सेना नायक ( ग्रष्यतः चित्‌ ): अपने 
बढ़े और उमड़ते हुए बड़े २ शत्रुओं को भी ( सव्येन ) अपनी बाई भुजा 
से ( यमति ) वश करे । या अपने बाई तरफ़ की सेना से वह शत्रुओं 
को बांध ले । और ( सः) वह ( दक्षिणे ) दायं हाथ में ( कृतानि ) 
अपने पराक्रम से किये' विजय आदि कर्म तथा प्राप्त किये हुए ऐश्वर्यों को और 
(कृतानि ) सिद्ध हस्त सेन्यो को ( संगुभीता ) अच्छी प्रकार वश करे' 
(सः) वह ( कीरिणा चित्‌) शत्रु को उखाड़ फेंकने वाळे बळ से 
एनान सनिता ) ऐस्वर्यों को प्राप्त करता अन्यों.को प्राप्त कराता है । 
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चह ( मरुत्वान्‌ इन्द्रः.) वीर भटों का स्वामी वीर सेनापति (नः ऊती 
भवतु ) हमारी रक्षा के लिये हो । IF 
CNS निता NINA ०. I~ कुष्टिभिन्व ८ ॥ 
,स ग्रामेभिः सनिता स स्थेभिविदे विश्वाभिः कुष्टिभिन्वेजद्य । 
,स पोस्यॅमिरभिभूरशस्तीमेरुत्वांचो भवात्विन्द्र ऊती॥ १०॥ &॥ 
_ भा०--(सः सनिता ) वह ऐश्वर्या का दान करने हारा तथा उत्तम 
स्वामी होकर ( रथेभिः ) रथां, रथारोही सैनिकों से तथा ( आमेभिः-) 
आमा, जनसमूहों तथा सैन्यसमूहो से और ८ विश्वाभिः ) समस्त 
-( कृष्टिमिः ) कृषि करने वाली प्रजाओ से और ( सः ) वह ( पौंस्येभिः) 
बलवीयं पराक्रमो से युक्त होकर ( विदे ) विजय लाभ के लिये ( नु अद्य ) 
अब के समान सदा ही, अति शीघ्र ( अशस्तीः ) दुर्दमनीय, असाध्य दात्रु- 
ओं को भी ( अभिभूः) वश, करने हारा हो वह ( मरुत्वान्‌ इन्द्रः नः 
.ऊती भवतु ) वीर भटों का स्वामी सेनापति या राजा हम अज़ाजनों का 
रक्षक हो । इति नवमो वर्गः ॥ गरेछ म 
-स जामिभिर्यत्समर्जाति मीळदेऽजांमिमिवो पुरुहूत एवैः । 
अपां तोकस्य तर्न॑यस्य जेषे मरुत्वान्नो भव॒त्विन्द्र॑ ऊती॥ ११॥ 
भा०--( यत्‌) जब ( सः ) वह ( पुरुहूतः ) बहुतों से प्रशंसा 
को प्राप्त होकर, एवं बहुतसे शत्रुओं से युद्ध में ललकारा जाकर (जामिभिः) 
अपने बन्धुवर्गो से और ( अजामिभिः ) वा बन्धु रहितः, अथवा बन्धु 
बान्धवं से भिन्न वीर पुरुषों से सहायवान्‌ होकर (मीढ) संग्राम में (एवैः) 
युद्ध में तीब्र वेग से जाने वाले वीर भटों से ( जेषे ) विजय प्राप्ति के 
लिये ( सम्‌ अजाति ) मिल कर शत्रुओं को उखाड़ देता है तव वह 
( मरुत्वान्‌ इन्द्रः ) वीरों का स्वामी, सेनापति ( अपां ) शरण में आये 
( नः ) हम आप्त प्रजाजनों और ( तोकस्य तनयस्य च ) पुत्रों और पौत्रों 
की ( ऊती ) रक्षा करने के लिये (भवतु ) हो । 
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a सहखचेता FN ॥ 
स वंत्रभरईस्युद्दा भीम उद्रः खहस्रंचेताः शतनीथ ऋभ्वा ॥ 
च॒न्रीषो न शवसा पाञ्चजन्यो मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती॥ १२ ॥ 


__ भा०--( नः ऊती) हमारी रक्षा के लिये ( सः ) वह ( मरुत्वान्‌ ) 
चीर सैनिकों और विद्वानों सहित ( इन्द्रः ) शत्रुहन्ता राजा ( वत्रभ्टत ) 
चख्रास्रं का धोरण करने वाला, ( दस्युहा) प्रजा के नाशक पुरुषों को दण्ड 
द्वारा विनष्ट करने वाला, ( भीमः ) दुष्टों के चित्तां में भय उत्पन्न करने 
"चाला, ( उग्रः ) शत्रुओं के भीतर उद्वेग उत्पन्न करने वाला, सदा द्ण्ड 
देने में समर्थ, ( सहस्र-चेताः ) सहस्रो विज्ञानों का जानने वाला तथा 
सहसो चित्तो तथा ज्ञानी पुरुषों का स्वामी, (शतनींथः) सैकड़ों पदार्थों को 
-आ्राप्त कराने वाला, ( ऋभ्वा ) स्वयं महान्‌, या बड़े भारी सामर्थ्य 

सत्य ज्ञान से प्रकाशमान्‌ तेजस्वी, ( शवसा ) बल से ही वह (चम्रीषः न) 
सेना द्वारा शत्रु नाशकारी महावीर के समान ( पाञ्जजन्यः ) पाँचौं जनों 
के बीच उनपर शासक रूप से विद्यमान (भवतु ) हो । 

“पाञ्चजन्यः -आह्यण, क्षत्रिय, वैश्य, श्र और' निषाद, अथवा 
गन्धव, अप्सरस्‌ , देव, असुर, राक्षस (सा ०) । अथवा--अध्यापक, उपदेशक 
सभाध्यक्ष, सेनापति, सर्वजनाध्यक्ष ये पांच ( द० ) 
तस्यः वज्रः कन्दति स्मत्स्वर्षा दिवो न त्वेषो रवथः शिमीवान.। 
तं स॑चन्ते सनयस्तं धनानि मरुत्वान्नो भव॒त्विन्द्र॑ ऊती ॥ १३॥ 

भा०=¬( तस्य ) उसका ( स्वर्षाः ) ` शत्रुओं को संताप देने वाला) 
घोर शाब्दकारी ( रवथः ) महान्‌ घोष करने वाला; गजेनशील' ( वत्र ) 
अख समूह (शिमीवान्‌ ) अतिशक्तिशाली ( स्मत्‌) खूब, ( क्रन्दति) 
गरजे और मानो शत्रुओं को छलकारे । और उसका ( त्वेषः ) तेज (दिवः 
नः त्वेषः ) सूर्यं के तेज के समान चमचमाता हो.॥ (त). उसको ( सनयः ) 
सय ऐश्वर्य ( सचन्ते ) प्राप्त होते हैं । (.तं धनानि) उसको सब 
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के घन प्राप्त होते हैं । ऐसा ( मरुत्वान इनदरः नः ऊती भवतु ) वीर पुरुषों 


, देवाः ) न देव अर्थात्‌ योद्धा गण, (न सत्ता) 


| का स्वामी हमारी रक्षा के लिये नियुक्त हो । 


|] 4 |] | | oS 
यस्याज॑लं शव॑सा मानमुक्थं पंरिभुजडोदसी विश्वतः सीम्‌। 
I~ ८.6 कि मरुत्वान्नो [ES ~ | ~ 
स पांरिपत्क्रतुभिमन्दखानो मरुत्वान भवात्विन्द्र ऊती ॥ १४॥ 
भा०--( यस्य) जिसका ( मानम्‌ ) शत्रुओं को नाश करने का 
सामर्थ्यं और ( उक्थम ) वचन अर्थात्‌ आञ्चा-वचन ( अजस्र ) _ निरन्तर 
बेरोक, अखण्डित होकर ( रोदसी ) आकाश और भूमि के समान राजवर 
और प्रजावर्ग दोनों को (विश्वतः सीम्‌) सब तरफ से, सब प्रकारों से 


~ ( शवसा ) बलपूर्वक ( परिसुजत्‌ ) रक्षा करता हे वह ( मन्दसानः ) 


स्तुति और हर्ष को प्राप्त होकर ( क्रतुभिः ) उत्तम २ विज्ञानों से ( पारि 
पत्‌ ) प्रजा का पालन करे । बह ( मरुत्वान्‌ ) बीरों और विद्वान्‌ पुरुपा 
का स्वामी ( इन्द्रः ) राजा, ( नः ऊती भवतु ) हमारा रक्षक हो । 
न यस्य॑ देया देवता न मती आपश्चन शव॑सो अन्तमापुः । 
स प्ररिक्का त्वदसा चमो दिवश्च सरुतवाचरो भवत्विन्द ऊती॥१४॥१०॥ 
भा०--( यस्य ) जिस ( देवता ) दान, प्रकाश आदि गुणों से युक्त 
( अन्तम्‌ } परली सीमा को ( शवसा ) अपने बल, सामथ्य से ( न 
न मरने वाले मनुष्य, ( आपः 
चन ) न आप्त जन, ( आएुः ) प्राप्त कर सकें ( सः) वह ( त्वक्षसा ) 
शस्त्रास्त्र बल से ( इमः दिवः च) एथ्वी और अकाश तथा सामान्य प्रजा 
और राजवा दोनों से ( प्ररिक्रा ) बढ़ा हुआ ( मरुत्वान्‌ ) वीरो और 
विद्वानों का स्वामी ( इन्द्रः नः ऊती भवतु ) ऐश्रर्यवान्‌ राजा हमारी रक्षा 
के लिये हो । ( २) वह महान्‌ देव, परमेश्वर जिसके परम पार को न कोई 
विद्वान्‌ ,न सूर्य आदि देव, न मरने वाले प्राणी और न (आपः) प्राणगण अपने 
सामर्थ्य. से पा सके, वह॑ ( त्वक्षसा प्ररिक्का ) अपने विवेचक और प्रकाशक 
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ज्ञान और प्रल्यकारी सर्व संहारकारी अनन्त बल से आकाश और पृथ्वी 


के विस्तार से कहीं बडा है । वह हमारी रक्षा करे? इति दशमो वर्गः ॥ 
रोहिच्छ्यावा सुमदेशालेलामीद्येच्ता राय ऋज्ञाश्वस्य । 
वृषणवन्तं बिश्रती घूषे रथं मन्द्रा चिंकेत नाहुंबीपु विक्ष ॥ १६॥ 
भा०--( क्रज्राश्वस्य ) खूब सधे हुए, युद्दकुशल अश्वों और अश्वा- 
रोहियों के स्वामी सेनापति की ( नाहुषीषु ) सुप्रबद्ध प्रजाओं के बीच में 


(रोहित्‌) छाल पोशाक वाली और ( श्यावा ) श्याम वर्ण के अख शस्त्रों 


से युक्त, ( सुमद्‌-अंशुः ) उत्तम व्यापक साधनों से युक्त, या स्वयं बहुत 


बड़ी ( ललामीः ) पौरुष युक्त, चीर पुरुषों से बनी, ( यक्षा ) विजय कार्य 


में लगी हुई सेना ( धूर्प ) मुख्य २ केन्द्र स्थानों पर ( दृपण्वन्तम्‌ ) शस्त्र 
चर्षण करने में समर्थ, बलवान्‌, ( रथं ) रथारोही महारथी को ( बिभ्नती 3 
धारण करती हुई ( मन्द्रा ) अति वेग से जाने वाली होकर ( राये ) ऐश्वर्य 
आस करने के लिये ( चिकेत ) जानी जाती है। (२) अशि के पक्ष मे- 
अग्नि की ज्वाला ( रोहित्‌-श्यावा ) लाल और नीली, उत्तम किरणों वाली 


` ( ललामीः ) प्रदीप्त शिखा, धुरा स्थानों के बल परवेग वाले रथ को धारण 


करती हैं । वही सुखप्रद हो, वह प्रजाओं के बीच ज्ञान करने योग्य हैं । 


'एतत्त्यत्त इन्द्र वृष्णं उक्थं वार्षागिरा अभि ग्रृणन्ति राः । 
ऋज्राश्वः परष्टिभिरम्बरीषः सहदेवो भर्यमानः सराधाः ॥ १७॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) राजन्‌ ! ऐश्वर्यवन्‌ ! (ऋज्राश्वः) वेगवान्‌, सरल, 
सधे हुए आश्वों का नायक, ( अम्बरीषः ) शब्दविद्या या महान्‌ घोष और 


'भयंकर शब्द उत्पन्न करने की विद्या को जानने वाला, ( सहदेव: ) चिजि- 


गीपु युद्धार्थी सैनिकों के साथ रहने वाला, ( मयमानः ) शत्रुओं को भय 
दिलाने वाले, उनमें भय सञ्चार करने के साधनों का वेत्ता और (सुराधाः) 


'उत्तम-धनों और वशकारी उपायों का वेत्ता, ये सब विद्वान्‌ और साधना 
“सम्पन्न पुरुष ( एतत्‌ त्यत्‌) इन और उन नवीन और प्राचीन, समीप 
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और दूर के और प्रत्यक्ष और अप्रत्यक्ष अपने और पराये सब प्रकार के 
(राधः )-शत्र को वश करने के उपायों का ( ते द्ृष्णे ) तुझ बलवान्‌ 


सेनापति या राजा को ( अभि गृणन्ति ) उपदेश कर । 

दस्यूजिछिम्यृश्थ पुरुहुत एवेहेत्वा पृथिव्या शर्वा नि बहीत्‌ । 

सनत्व्त्र सखिभिः श्वित्ययाभिः सनत्सूय सनदपः सुवज्रः ॥ १८॥ 
भा०--( पुरुहूतः ) बहुतसी प्रजाओं से स्तुति और आदर को प्राप्त 

होकर राजा ( एथिव्याम्‌ ) एथिवी पर (दस्यून्‌ ) प्रजा को नाश करने वाले 

दुष्ट पुरुषों को और ( शिम्यून्‌ ) लुक छिप कर प्राणियों के प्राणों. को शान्त 


“कर देने वाले हत्यारे पुरुषों को ( एवैः) आक्रमणों से और ( शवां) शख 


या बाण के प्रयोग से (नि बहाँत्‌ ) अच्छी प्रकार नाश-कर दें। और 


'( श्विल्न्येभिः ) तेजस्वी और खेत वर्ण के, उज्वल, चरित्रवान्‌ ( सखिभिः ) 


“मित्र वर्गा के साथ मिलकर ( क्षेत्रं सनत्‌ ) भूमि के क्षेत्र को अच्छी प्रकार 


विभाग करे, बांट ले और (सूर्य) वह सूर्य के समान तेजस्वी पद को (सनत्‌) 


प्राप्त करे और ( सुवज्रः ) उत्तम वीयेवान्‌ होकर ( अपः) जलों के समान 


शान्तिप्रद, सुखद, आप्त पुरुषों तथा शान्तिमय प्रजाजनों को ( सनत्‌ ) 


“स्वयं प्राप्त करे और मित्र राजाओं के बीच में विभाग करे । 


विश्वाहन्द्रा आधवक्ता ना अस्त्वपरिहताः सनुयाम वाजम्‌ । 


तत्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः एथिवी उत द्योः १६११ 
- . भा०--( विश्वाहा ) सब दिनों, ( इन्द्रः ) विद्याओं को साक्षात्‌ 
देखनेहारा और ऐश्वर्यवान, शत्रुओं का नाशक, विद्वान्‌ आचायं और 
सभाध्यक्ष, ( नः ). हम पर ( अधिवक्ता ) अध्यक्ष होकर उपदेश करने 
और आदेश देनेवाला ( अस्तु) हो । हम लोग ( अपरिहताः ) सब 
प्रकार से कुटिल विचारों और चेष्टाओं से रहित होकर सौम्यभाव . से 
( वाजम्‌) उत्तम अन्न, ऐश्वर्य, घन आदि ( सनुयास ) प्रदान करें। 
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और उससे उत्तम ज्ञान और ऐेश्वर्य प्राप्त करें । ( तत्‌ ) उसको ९ मित्रः 
वरुणः अदितिः सिन्धुः प्रथिवी उत द्यौः मामहन्ताम्‌ ) मित्रगण, श्रेष्ठजन, 
माता, समुद्र, भूमि और आकाश ये सब बढ़ावें । इत्येकादशो वर्गः ॥ 


[१-१] 
आंगिरसः कुत्स ऋषिः। इन्द्रो देवतां । १, ४ निचजगती । २, ५, ७ विराडू 
जगतो ॥ भुरिक्त्रिष्टुप्‌ , ६ स्वराट्‌ त्रिष्टुप ॥ = । १० निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ६ । 
११ । त्रिष्टप्‌॥ एकादशच सूक्कम्‌ ॥ 
प्र मन्दिने पितुमद्चेता वचो यः कृष्णगर्भा निरईन्नजिश्वना । अब- 
स्यवो वषर वज्रदच्तिणं मरुत्वन्त सख्यायं हवामहे ॥ १॥ 

० है पुरुषो ! ( मन्दिने) स्वयं सुप्रसन्न तथा अन्यों को 
आनन्दित करने वाले स्वामी के लिये ( पितुमत्‌ ) अन्न आदि पालन- 
कारी सामग्री. सहित ( वचः ) वचन ( प्र अचत ) आदरपूर्वक प्रयोग 
करो उत्तम वचन तथा अन्नादि से उसका सत्कार करो । अथवा अपने 
पालक स्वासी प्रमुख राजा के आगे ऐसा वचन कहो जिससे वह प्रसन्न 
होकर उत्तम आजीविका पाइक साधन और अन्नादि प्रदान करे । हे 
मनुष्यो ! ( यः ) जो राजा, सेनापति, राष्ट्रपति, ( ऋजिइवना ) उत्तम 

सधे हुए अश्वों से युक्त सेन्यबल से ( कृष्णगर्भा) काले अन्धकार को 
गर्भे में रखने वाली रात्रियो को जैसे प्रकाश से सूर्यं विनाश करता है 
उसी प्रकार ( कृप्णगर्भाः ) कर्षण अर्थात्‌ प्रजापीडून करने वाले शत्र को 
अपंने भीतर रखने वाली शत्र सेनाओं को ( निर = अहन्‌ ) अच्छी प्रकार 
विनाश कर सके । हम लोग ( श्रवस्यवः ) ऐश्वयं ओर यश चाहने वाले 
पुरुष उस ( दृषण ) बलवान्‌ , शत्रुओं पर शाख्रों का और प्रजापर सुखों 
का मेघ के समान वर्षण करनेवाले, ( वञ्रदक्षिणम्‌ ) वज्र॑ अर्थात्‌ झख्राख 
बल को अपने दायें हाथ में लिये ( मरुस्वन्तं) वीर भटों के स्वामी, राष्ट्रपति 


कि 
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को हम प्रजाजन ( सख्याय ) मित्र भाव के लिये ( हवामहे ) स्वीकार 
करें । (२) आचार्य के पक्ष में--( यः) जो आचार्य ( ऋजिश्वना ) घर्मा- 
नुकूल, सरल, वशीकृत इन्द्रियों के अभ्यास तथा अध्ययन द्वारा ( कृष्ण- 
गर्भाः निर्‌ अहन्‌ ) तामस भावों को अपने भीतर रखनेवाली दुरचेष्टाओं 
को विनाश करता है ( मस्त्वन्तं ) जिज्ञासु जनों के गुरु, ( वज्रदक्षिणं > 
अज्ञान के वर्जन करने वाले ज्ञानोपदेश में कुशल, ( वृषणं ) विद्याओं को 
मेघ के समान वर्षाने वारे आचार्य को ( श्रवस्यवः) श्रवण योग्य वेद 
ज्ञान के अभिलःपी हम लोग ( सख्याय हवामहे) सखा भाव के लिये 
स्वीकार करें । जा 
यो व्य॑से जाहपाणेन मन्थुचा यः शाम्बरं यो. अहन्पिरछमद्रतम्‌। इन्दौ 
यः शुष्ण॑सेशुपं न्यावुणङ्‌ म॒रुत्व॑न्तं सख्याय हवामहे ॥ २ ॥ 
भा०--( यः ) जो राष्ट्रपति, वीर पुरुष ( जाहृपाणेन ) निरन्तरं 
सबको सन्तुष्ट करने और प्रजाओं में हर्ष उत्पन्न करने चाले ( मन्युना) 
क्रोध और शत्रस्तम्भनकारी बल से ( वि अंसं ) विविध स्कन्धावार अर्थात्‌ 
छावनी वाले शत्रु को ( अहन्‌ ) विनाश करने में समर्थ हो, और ( यः 
शम्बरम्‌ ) जो वीर पुरुप शखस्प्राख को धारण करनेवाले, प्रबल तथा खूब 
सुसंबद्ध, सुदृद शत्रु को भी ( अहन्‌ ) विनाश करने में समर्थ हो, और 
जो ( अन्तम्‌ ) घत, नियमों और व्यवस्थाओं से रहित ( पिग्रुम्‌ ) केवळ 
अपना ही पेट पालने और भरनेवाले को भी ( अहन्‌ ) नाश करे औरं 
(यः) जो ( इन्द्रः ) ऐश्वयेवान्‌, शत्रुहन्ता ( अझुषं ) अन्य शोषक अर्थात्‌ 
बलनाशक विरोधी न होने के कारण ( झुष्णम्‌ ) प्रजाओं का रक्त शोषण 
करने वाळा हो उसको भी ( नि अबृणक्‌ ) सर्वथा परास्त करे उस“ मरु 
स्वन्तं ) चीर सुभटों सहित वीर पुरुष को हम प्रजाजन ( सख्या हवामंहे ) 
सखा भाव के लिये स्वीकार करें । आचार्य, परमेश्वर और आत्मा 
पक्षमें--( जाहृपाणेन मन्युना) निरन्तर आत्मशान्तिप्रद ज्ञान अज्ञान 
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को. ( वि-अंस ) खण्ड २ क्र,नाश करे जो ( झम्बर ) आत्मा को घेर लेने 
वाले ( पिप्रुम्‌) केवल पेट भरने वाले घत, यम, नियम आदि सदाचार से 
-रहित आचरण को नाश करे, न सूखने वाले, सदा बढ़ते ( झुष्णं ) रक्त 
शोषक लोभ. को जो वर्जित करे और ( मस्त्वन्त ) विद्वानों, शिष्यों और 
आणो सहित आत्मरूप इन्द्र को अपना मित्र बनावें । । 
यस्य द्यावापृथिवी पास्य॑ महदयस्य ब्रते वरुणो यस्य सूयः । यस्येदं 
'स्य सिन्धवः सञ्च॑ति व्रत मरुत्वन्तं स॒ख्याय॑ हवामहे ॥ ३ ॥ 
भा०--( यस्य ) जिस परमेश्वर का ( महत्‌ पौँस्यम्‌ ) बडा भारी 
बल ( द्यावा प्रथिवी) आकांश और प्रथिवी दोनों को ( सश्चति) 
व्याप रहा है। और ( यस्य जते ) जिसके बनाये नियम व्यवस्था में 
( वरुणः ) चन्द्र या वायु है और ( यस्य जले सूर्यः ) जिसके महान्‌ 
सामर्थ्यं या शासन को ( सिन्धवः ) समस्त समुद्रगण और महानदियां 
भी स्वीकार करती हैं उस. ( मरुत्वन्तम्‌ ) महान्‌ शक्तियों और समस्त 
वायुगणों तथा सब के प्राणों के स्त्रामी परमेश्वर को हम (सख्याय हवामहे) 
मित्र भाव के लिये स्वीकार करते हैं । उसी को हम अपना अन्तरंग सुहृद 
करके जानें । राजा के पक्षमें--जिसके महान्‌ सामर्थ्य तथा शासन को 
राज प्रजावर्ग, “वरुण' दुष्टों का वारक सेनापति, “सूर्यं ? सदश तेजस्वी 
विद्वान्‌, ‘सिन्धवः’ तीज वेगवान्‌ प्राप्त हें । अथवा--जिसके बडे साम्य 
को आकाश, प्रथिवी, वायु, सूर्य और सागर आदि विशाल पदार्थ 
(सश्चति ) प्राप्त हो, अर्थात्‌ उपमानरूप से उसके बड़े सामर्थ्यं को दि 
लाते हैं । अर्थात्‌ जो आकाश और प्रथिवी के समान सब का धारक, पोषक, 
वायु के समान प्रबल, सूर्य के समान तेजस्वी, समुद्री के समान गम्भीर 
हैं उसको हम अपना सुहृद्‌ बनावें । 
यो अश्वानां यो गवां गोर्पतिवैशी य आरितः कमैण कर्मणि स्थिर । 
वरीलेश्जदिन्द्रो यो श्ुन्वतो बधो मरुत्वन्तं सुख्याय॑ हवामहे! ४ 
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भा०--(यः) जो ( वशी) प्रजाओं और अपनी इन्द्रियों को 
घरा में रखने में समर्थ, जितेन्द्रिय, ( गोपतिः ) पृथिवीपति होकर 
( अश्वानां ) अश्यां का और ( गवां ) गौओं का भी स्वामी है और ( यः) 
जो ( स्थिरः ) स्थायी रूप से ( कर्मणि कर्मणि ) राष्ट्र के प्रत्येक कार्य में 
( आरितः ) प्रस्तुत किया जाता और आघोषित किया जाता है और 
(यः ) जो ( असुन्वत ) यज्ञादि कार्य, अभिषेक और विद्याप्राप्ति आदि 
करने वालों से भिन्न ( बीडोः ) बलवान्‌ शत्रु का ( चित्‌) भी ( वधः ) 
मारने वाला है उस ( मरुत्वन्तं सख्याय इवामहे ) प्रबल सैनिक पुरुषों 
और विद्वानों के स्वामी पुरुष को हम मित्रभाव के लिये स्वीकार करते हैं । 
(२) इसी प्रकार जो ( अश्वानां गवां ) कर्मेंन्द्रियों, जञानेन्दरियों और मन 
को वश करने वाला होकर गोपति है अर्थात्‌ प्रत्येक कायै में स्थिर ज्ञानवान्‌ 
है । जो आसनादि के प्रबळ बाधक विश्नकारी दुष्ट पाप को भी नाश करता 
है, उस परमेश्वर आचार्य और आत्मा को हम अपना सखा बनावे । 
यो विश्वस्थ जर्भतः ्राणतस्पतियों ब्रह्मणे प्रथमो गा अविन्दत्‌ | 
इन्द्रो यो दस्यूँरधराँ अवार्तिरन्मसस्वन्त सख्याय हवामहे ॥४॥ 
भा०--( यः ) जो परमेश्वर ( जगतः ) जंगम ( प्राणतः ) प्राणधारी 
( विश्वस्य ) समस्त संसार का. ( पतिः ) पालनकर्ता है । और ( यः )' 
जो ( ब्रह्मणे ) महान्‌ सामध्यवान्‌ वेदज्ञ विद्वान्‌ को ( प्रथमः ) सब सें 
प्रथम, आद्य गुरु होकर ( गाः ) वेदवाणिर्यो का ( अविन्दत्‌) उपदेश 
करता है । और (यः) जो ( इन्द्रः ) परमेश्वर ( दस्यून्‌ ) सञ्जना 
और अन्य प्राणियों को नाश करनेवाले दुष्ट पुरुषों को ( अधरान्‌ ) नीचे, 
दुःखदायी लोकों या जन्मों को ( अवातिरत्‌ ) पहुंचाता है उस ( मरु- 
स्वन्तम्‌ ) समस्त प्राणधारियों के स्वामी परमेश्वर को हम ( सख्याय 
हवामहे ) अपने परम मित्र भाव के लिये स्वीकार करें, उसको हम अपना 
परम सखा मार्ने । राष्ट्रपति के पक्षमे--जो राष्ट्र के संब जंगमं पशु और 
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ग्राणियों का पालक है, जो वेदज्ञ विद्वान्‌ को भूमि और पश्ुओं का दान 
करे, ठुषटों को नीचे शिरावे वह हम प्रजाओं का मित्र हो । न 
यः शूरेंभिहन्यो यश्च॑ भीरुभिर्यो धार्वद्धिदेयते यश्च॑ जिग्युमिः । 
इन्द्रं ये विश्वा सुर्वनाभि सँ दघुर्मेरुत्वन्ते सख्याय हवामहे ॥६॥१२॥ 
भा०--(यः ) जो परमेश्वर ( झूरेभिः हव्यः ) शूरवीर पुरुषों द्वारा 
स्तुति करने योग्य है और (यः च भीरुभिः ) जो भीर, भयभीतों द्वारा 
भी प्रार्थना किया जाता है । ( यः धावद्धिः) जो भागते हुए और जो 
९ जिग्युभिः ) विजय करते हुओं से भी ( हूयते) आदर और प्रेम से 
स्मरण किया जाता है ( यं ) जिसको ( विश्वा सुवना ) समस्त प्राणी 
और लोक ( अभि संदघुः) साक्षात्‌ अपने भीतर धारण करते हैं उस (मरु 
त्वन्त सख्याय हवामहे) महान्‌ शक्तियों और समस्त प्राणियों के स्वामी को 
हम मित्र भाव के लिये स्वीकार करें, उसे अपना परम सखा मानें । (२) इसी 
प्रकार वह वीर, राष्ट्रपति राजा हमारा परम मित्र हो जिसे (शुरेमिः हव्य?) 
शूरवीर ललकारें या अपना सहायक मित्र वरे । ( यः चभीरुभिः 2 जिसे 
भीरु जन भी अपनी शरण स्वीकार करें। ( धावद्भिः जिग्युभिः हृयते ) जिसे 
सैदान छोड़ कर दौड़ने वाले और मैदान पर विजय पाने वाले दोनों प्रकार 
के लोग अपना शरण और सहायक मानें . जिस राजा को सब प्रजाजन 
अपना साथी करके मानें अथवा जिससे सन्धि करें । 
रुद्राणमिति प्रदिश! विचक्षणो रुद्रेभियौँष। तनुते प्रथ जय: । 
इन्द्रें मनीषा अभ्य॑चेति तं मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे ॥ ७॥ 
भा०--जो ( विचक्षणः ) उत्तम चातुर्य आदि गुणों वाळा, विविध 
विद्याओं तथा प्रजा के शासन कार्यों को देखने हारा, विद्वान्‌ होकर ( सदरा" 
णाम्‌ ) शत्रुओं को रुलाने वाले वीर पुरुषों के ( प्रदिशा) उत्तम शासन 
त्त्था' ( रुद्राणां ) ज्ञानोपदेष्टा जनों के ( प्रदिशा ) उत्तम अनु-शासन, 
भदेश या उपदेश 'से ( एथुज़यः ) बड़े भारी बल को प्राप्त कर लेता है 
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और जैसे (योपा) खी या भेद नीति की वाणी भी जिस प्रकार (रुद्रेभिः) वीर 
पुरुषों की सहायता से बड़ा शत्रु संहारक बल प्रकटकर सकती है डसी प्रकार 
जो राजा ( रुद्रेभिः ) शत्रुओं को रुलाने वाले वीरों के सहायता से ( एथु- 
ज्यः तनुते ) बड़ा बळ बढ़ा लेता है और जिस ( इन्द्रम्‌) ऐश्वर्यवान्‌ और 
बलवान्‌ ( श्रुतं ) प्रसिद्ध पुरुष को ( मनीषा श्रुतम्‌ ) गुरूपदिष्ट वेद-वचन 
को बुद्धि के समान ( मनीषा अभि अर्चति ) स्तुति वाणी साक्षात्‌ स्तुति 
करती है उस ( मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे ) वीर पुरुषों के स्वामी पुरुष 
को हम अपने मित्र भाव के लिये स्वीकार करते हैं। आचार्य के पक्ष में-- 
आचार्य ( रुद्राणाम्‌ ) शिष्यों के अनुशासन से अधिक बल प्राप्त करता है । 
( योषा ) वाणी भी विदुषी खी के समान ( रुद्रेभिः ) शिष्यों या ग्राणों के 
द्वारा ही बड़ा बढ बढ़ाती है । बुद्धि द्वारा ही विस्तृत होकर (श्रतं) गुरुपदेश 
को भी ( इन्द्रं) उस इन्द्र अर्थात्‌ आचार्य का ही आदर करती है। 
उसी ( मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे ) विद्यार्थियों के परम गुर को हम 
भी स्वीकार करें । 

यद्ग! मरुत्वः परमे स॒धस्थे यद्वावमे वृजने सादयांसि। 

अत आ यांद्यण्वर नो अच्छा त्वाया ह॒विश्वेक्रमा सत्यराधः ॥८॥ 


भा०--हे ( मरुत्वः ) वीर सैनिक पुरुषों के अध्यक्ष ! ( यदू वा ) 
चाहे तू ( परमे सधस्थे ) सर्वोत्तम स्थान में (यद्वा) या ( अवमें ) निकृष्ट, 
शुद्ध ( बजने ) घर या जीवन दुःखों के दूर करने के वृत्त्युपाय में ( माद- 
यासे ) तृप्त होकर रहे तो भी व्‌ ( नः ) हमारे (अध्वरं आयाहि) यज्ञ, या 
स्थिर राज्य शासन को ( आयाहि ) प्रास हो । ( त्वाया ) तेरी कामना से 
या तेरे सहित हम लोग ( सत्यराधः ) सत्य ऐश्वयै युक्त एवं सत्य आरा 
धन से युक्त (हविः) अन्नादि उत्तम पदार्थ (चकम) प्राप्त करें । (२) इसी 


प्रकार विद्वान्‌ आचार्य भी चाहे ऊचे से ऊंचे स्थान या पद को प्राप्त हो या 
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चह छोटी से छोटी स्थिति पर हो वह हमारे ( अध्वरं ) श्रेष्ठ कार्य में आवे 
उसके लिये हम सच्चे हृदय से अन्नादि दें, संत्कार- करें । 
त्वायेन्द्र सोमं सुघुमा सुदक्ष त्वाया हविश्वक्कमा त्रह्मवाहः । 
अधां नियुत्वः सगरो सरुद्धिरस्मिन्यक्षे बर्हिषि मादयस्व ॥8॥ 
भा०--हे (इन्द्र) राजन्‌ ! सेनापते ! ( त्त्रा) तेरे सहित, हॅम 
रोग ( सोमं ) ऐश्वय को (सु सुम ) माप्त करें । हे ( सुदक्ष ) उत्तम 
कार्यकुशल ! ( त्वाया ) तेरे साथ मिल कर हम ( हविः चकृम ) अन्न 
आदि पदार्थों को उत्पन्न करे। हे ( ब्रह्मवाहः-) बहुत बडे श्वय 
को धारण करने वाले ! (अध ) और हे ( नियुत्वः ) सेनाओं, अर्वा 
और अश्वारोदियों के स्वामिन्‌ ! सेनापते ! तू ( सगणः ) अपने गणों, 
अत्यजनों और दर बल सहित ( मरुद्भिः) वीर भटों और विद्वानों 
सहित ( अस्मिन्‌ यज्ञे ) इस प्रजापालन ।रूप यज्ञ बा सुव्यवस्थित राष्ट्र में 
( बर्हिषि ) प्रजाजनों पर या राजसिंहासन पर स्थित होकर ( मादयस्व ) 
स्वयं तृप्त हो और औरों को आनन्दित कर। (२)आचार्य पक्ष में--हे (इन्द्र) 
विद्यावान्‌ ! तेरे साथ मिल कर हम ( सोमम्‌) शाख ज्ञानं को प्राप्त करें । 
है ( ब्रह्मवाहः ) ब्रह्म ज्ञान के कराने वाले ! हे ( सुदक्ष ) उत्तम ज्ञानबलः 
युक्त ! तेरे. संग,से हम ( हविः ) प्राप्त करने योग्य तथा शिष्यों नभ 
योग्य ज्ञान प्रास करें । हे ( नियुत्वः ) शक्तियों से युक्त अथवा रि से 
युक्त और ( मरुङ्गिः सगणः ) वायु के समान आलस्य रहित अप्रमादी 
सहित ( यज्ञे बर्हिषि ) अध्ययन अध्यापन रूप यज्ञ में रहकर अति उत्तम 
स॒वोपरि पद पर विराजमान हो । 
मादयस्व हरिभिर्ये त॑ इन्द्र विष्य॑स्व शिप्रे वि सैजस्स्व घेन । 
झा त्वां सुशिप्न हर॑यो बहन्तूशन्डुव्यानि प्रतिं नो जुपस्व ॥ १०॥ 
. भा०=-हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यचन ! राजन्‌ !. ( येते ) जो तेरे, अधीन 
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( हरिभिः ) विद्वान्‌ जन और अश्व, अश्वारोही गण हैं उन सहित तू (माद- 
यस्व ) तृप्त, संतुष्ट ओर प्रसन्न होकर रह । ( शिप्ने) भोजन करने हारा 
जिस प्रकार अपने दोनों जबाड़ों को खोलता है . उसी प्रकार तू भो राष्ट्र के 
भोग्य पदार्थों के भोग करने और शत्र राज्यों को बल द्वारा प्राप्त करने के 
लिये ( शिप्रे ) दायें बाय की दोनों सेनाओं ( विप्यस्व ) विस्तृत कर ओर 
९ धेने ) जिल प्रकार भोजनकर्त्ता पुरुष खाते समय जीभ चलाता है उसी 
अकार हे राजन ! राष्ट्र के ऐश्वर्यों के भोग करने के लिये ( धेने ) रसपान 
करने वाली जिह्वा के समान प्रजा शासन और शत्रु दमन करने वाली दो 
अकार की वाणियें को प्रकट कर । अथवा जिह्वा के समान अगली दो सेनाओं 
का संचालन कर । हे ( सुशिप्र ) उत्तम सुखप्रद राजन्‌ ! (त्वा ) तुझे 
( हरयः ) अश्व और विद्वान्‌ ( आ वहन्तु) दूर २ तक ले जावें । हे 
( अशन्‌ ) प्रजाओं को चाहने वाळे उनके प्रिय ! तू ( नः ) हम प्रजा 
जनों के ( हृब्यानि ) अन्न आदि भोग्य पदार्थों को और युद्ध आदि राष्ट्र 
कार्या को (प्रति मुख ) ग्रहण कर । आचार्य के पक्ष में-वह म्रिय शिष्यों 
के साथ प्रसन्न होकर रहे । वह ( शिप्रे धेने ) ऐहिक ओर पारमाथिक 
सुखा और ज्ञान-बाणियों को प्रकट करे । ( हरयः ) विद्वान्‌ शिष्य ,तुझे 
भारग करें । तू हम गृहस्थ जनों के अन्नो को स्वीकार कर । : 


सरुत्स्तो्रस्य वजनंस्य गोपा वयमिन्द्रेण सनुयास वाजम्‌। 
तन्नो मित्रो वरणा मामहन्तामदितिः सिन्धुः प्रथिवी उत द्योः११।१३ 


भा०--९ मरुत्स्तोत्रस्य ) वायु के वेगांदे गुणा से स्तुति करने योग्य 
( बुजनस्थ ) शत्रुओं को वर्जन करने हारे सेनापति के (गोपाः) रक्षक 
हेम लोग (इन्द्र) उस ऐश्वर्यवान्‌ शत्रुहन्ता के साथ रह कर हो 
( वाजम्‌ सनुधास ) संग्राम करें और ऐश्वय का लाभ कर । ( तन्नः 
'ित्रः० इत्यादि पूर्ववत) इति त्रयोदशो वग: ॥ | 
७० 


नहीं. ७० ७ बाथ यी 


का र तामा ही 
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[ १०२ ] 
कुत्स आङ्गिरस ऋषिः॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१ जगर्ती । ३, ४--प॑ 
निचज्जगती । २, ४, & स्वराट्‌ त्रिष्‌ । १०, ११ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ 

इमां ते थियं प्र भरे मो महीमस्य स्तोत्रे धिषणा यत्त आनजे । 
तमुत्सवे च॑ प्रसवे च॑ सासहिमिन्द्रं देवासः शव॑सामद॒नननु ॥ १॥ 

भा०--हे प्रभो ! स्वामिन्‌! (ते धिषणा ) तेरी वाणी और बुद्धि 
(यत्‌. आनजे ) जो ज्ञान और कत्तेब्य (आनजे) प्रकट करती है. ( अस्यते) 
साक्षात्‌ पूजनीयं तेरी ( इमां) इस ( महः महीम्‌) बड़ी आदरणीय 
९ घियम, ) ज्ञानप्रद और कर्मप्रद वाणी को ( स्तोत्रे ) स्तुति करने वाले 
वचन में तथा कर्म में ( प्र भरे ) धारण करता हूं । ( देवासः ) विद्वान्‌ 
जन और विजय की कामना करने वाले पुरुष ( तम्‌) उस ( सासहिम्‌) 
शत्रु पराजयकारी ( इन्द्रम्‌ ) राजा, सेनापति को ( उत्सवे च प्रसवे च ) 
आनन्द, उत्सव, उत्तम काम तथा शासन के कार्य में या जन्म आदि कें 
अवसर में ( शवसा ) बल द्वारा (अनु अमदन) हर्षित करते और उसके 
साथ स्वयं हर्षित होते हैं । 
अस्य श्रवों चर्यः सप्त बिंश्रति द्यावाक्षामा पृथिवी दर्शत वपुः । 
अस्मे सूयोचन्द्रमसांभिचक्षें श्रद्धे कर्मिन्द्र चरतो विततुरम.॥२॥ 

भा०--९ अस्य ) इस परमेश्वर क्रे , (श्रवः ) महान, सामर्थ्य कों 
( सप्त न्यः ) बहने वाली नदिये और ( द्यावाक्षामा ) सूर्य और थिवी 
और ( परथिवी ) अन्तरिक्ष सब ( वपुः ) अपने स्वरूप में ( बिश्नति ) 
घारण कर रहेहें। हे (इन्द्र ) परमेश्वर! ( अस्मे अभिचक्षे ) हमें 
दिखाने और आँखों से ज्ञान कराने और ( श्रद्धे ) सत्य ज्ञान को धारणं 
कराने के लिये ( सूर्याचन्द्रमसा ) सूर्य और चन्द्रमा दोनों प्रकाशमान 
होकर ( वितर्तुरम, ) नाना प्रकार से आते जाते हुए ( चरतः ) गंति 
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करते हैं । ( २ ) राजा के पक्ष में--तेरे ही यश और ऐश्वर्य को ( सप्त- 
नदः ) सर्पणशील समृद्ध प्रजाएं या नदियों के समान धारण करती हें । 
प्रथिवी आकाश और अन्तरिक्ष तीनों तेरे गुणों को अपने में धारण 
करते हैं । सूर्य चन्द्र और शान्ति के देने वाले पुरुष सत्य ज्ञान देने और 
विश्वास योग्य पदार्थों को उपदेश देने के लिये विचरण करें । ` 
तं स्मा रथ मघवन्प्राच॑ सातये जैन यं ते अनुमदाम संगमे । 
आजा न इन्द्र मनसा पुरुष्ठत त्वायद्भ्यो मघचञ्छमे यच्छ॒ नः ॥३॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंचन्‌ परमेश्वर ! (ते) तेरे ( य ) जिस 
( जैत्र ) समस्त दुःखों पर विजय करने वाले ( रथ ) रसस्वरूप, सबको 
अपने में रमण करने वाले स्वरूप को (संगमे ) अच्छी प्रकार प्राप्त कर 
लेने पर योगदा में हे (पुरुस्तुत) बहुतसी प्रजाओं से स्तुति करने योग्य ! 
तू ( आजा ) दुःखों को दूर करने वाले, तुझे प्राप्तं करने वाले योगकार में 
हे (इन्द्र आत्मन, परमात्मन्‌ ! हम ( अनुमदाम ) अनुक्षण, निरन्तर 
आनन्द रस का लाभ करते हैं । तू ( तं रथं ) उसी रसस्वरूप को (सातये)' 
हमें सदा आवन्द लाभ कराने के लिये (प्र अव ) प्रकट कर । हे (इन्द्र) 
ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( मघवन्‌ ) परम पूज्य परमेश्वर ! ( मनसा त्वायद्‌भ्यः ) 
मनसे तुझे चाहने वाले ( नः ) हमें तू ( शर्म ) सुख ( यच्छ) प्रदान 
कर । (२) राजा तथा सेनापति के पक्ष में--(यं ते जैत्रं रथं अनुमदेम) जिस 
बिजय शील रथ को देख कर हम प्रसन्न होते हैं, हे ( मघवन्‌ ) राजन्‌ ! 
तू. ( तं रथं सातये, आजा संगमे प्र अव ) उस रथ को ऐश्वर्य विजय के 
लाभ के लिये आगे बढ़ा । हे राजन्‌! ( मनसा त्वायद्भ्यः शर्म यच्छ )' 
चू मन से तुझे चाहने वाले हम लोगों को सुख शरण प्रदान कर । 
बये जयेस त्वया युजा व॒तसस्माकमंशधुदया भरेभरे । 
अस्मभ्यासेन्द्र वारचः सग काध प्र शत्रुणा मघचन्वृप्णया रुज ॥७॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ! राजन्‌! सेनापते ! ( त्वया युज्ञा ) 
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तुझ सहायक के साथ ( वयम्‌ ) हम लोंग ( जयेंम ) विजय लाभ करें । 
तू ( भरे-भरे ) प्रत्येक संग्राम के अवसर पर ( अस्माकम्‌ ) हमारे (दतम्‌) 
प्रात होने योग्य, ग्राह्य ( अंशम्‌) सेना के इकडे को अथवा जन, 
वस्त्र, शख, कोश, ऐश्वर्य आदि के हिस्से को व. ( उत अव ) उत्तम रीति 
से सुरक्षित रख । ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारें लिये हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! तू. 
( वरिवः ) धन को ( सुग कृधि ) ,सुपमता से प्राप्त होने योग्य कर । 
: और ( झात्रणां ) हमारे कार्या, झारीरों ओर मनोरथाँ के नाशक, वाधक 
शत्रुओं के. ( वृष्ण्या ) बलों को हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! (प्र रुज ) 
अच्छा प्रकार तोड डाळ ! 

नाना हि त्या हवमाना जना इमे धनाना घतरवंसा ।विपन्यचः | 
अस्माक स्सा रथमा।ते्ठ सातये जेत हान्द्व ।नभ्रुत मनस्तव ॥५॥ १४ 

भा०--हे ( घनानां धत्तः ) समस्त ऐश्वर्या के धारण करने हारे वीर 
नायक! ( हि ) निश्चय से ( त्वा ) तुझ से स्पर्धा करने वाले, तेरे सदश 
बल और ज्ञान वाळे (इमे नाना) ये नाना जन भी ( विपन्यवः ) 
विविध व्यवहारों में कुशल एवं नाना विद्याओं के प्रवक्ता जन ( अपसा) 
ज्ञान और रक्षण सामर्थ्य सहित विद्यमान हैं । इन सब में से तू ही (सातये) 
पेश्वयो। के विभाग और प्राप्ति के. लिये ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( जैत्रं > 
विजयकारी, मुख्य (.रथम्‌ ) रथ अर्थात्‌ महारथी पद पर ( आतिष्ठ ) 
विराजमान हो. । ( हि ) क्योंकि (तव मनः) तेरा चित्त और ज्ञान (निः्॒तं) 
खूब अच्छी प्रकार सुरक्षित, स्थिर और अच्छी प्रकार नियमित है । इति 
चतुर्दशो वर्गः ॥. 
गोजिता वाहू अभितक्रतुः सिमः कर्मन्कमञ्छ्तमतिः खजकरः। 
अकल्प इन्द्रः प्रतिमानमोजसाथा जना चे ह्यन्ते \सपासबः॥।द॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! सभापते ! एवं परमेश्वर ! कैरी ( बाहू ) बाहुएं, 

त्रो को .पीडून करने बाली, अगल .बगळ की सेनाएं ( गोज़िता ).#ऋमियों, 


का विजय करने वाली हैं । ओर ( वाहू ) दोनों बाहू अर्थात्‌ छाती का 
भाग अपने विस्तार और बळ साम्यं से ( गोजिता ) वृषभ को भी जीतने 
चाला, उससे भी अधिक शक्तिशाली हो । और तू स्वयं ( अमित-क्रतः ) 
अमित, अनन्त ज्ञान और कर्म सामथ्ये से युक्त, ( सिमः ) सबसे श्रेष्ठ तथा 
प्रजाओं को प्रबन्ध व्यवस्था द्वारा और शत्रुओं को बघ, बन्धन; सन्धि आदि 
से बांधने वाला और ( कर्मन्‌ कर्मन्‌ ) प्रत्येक काम में ( झातम्‌ःऊतिः ) 
सैकड़ों ज्ञान ओर रक्षण सामर्थ्यं और पराक्रमों वाला ( खजंकरः) 
संग्राम में शत्रुओ का नाश करने वाला है । .वह ( इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ 
स्वामी ( ओजसा.) बल पराक्रम, से ( अकल्पः ) अपने .समान किसी 
को न रखने वाला, अनुपम और ( प्रतिमानम्‌) सवके सामर्थ्यं को 
मापने वाला पेमाना है । ( अथ ) और तुझ उसको ( सिषासवः ) भजन 
करने हारे भक्त जन एवं शरणार्थी और ऐश्वर्य के इच्छुक सभी ( जनाः) 
जन ( विह्वयन्ते ) विविध रूपों से स्तुति करते हैं । 
उत्ते शतान्मघवन्जच्च भूय॑स॒ उत्सहस्राद्रिरिचे छाएिषु श्रवः। अमात्रे 
त्वा (घेबण। तित्विषे मह्यधा वत्राणि जिघ्नसे पुरन्दर ॥ ७ ॥ ` 
भ।०--हें ( मघवन्‌ )  ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! (ते) तेरा ( श्रवः) 
ज्ञान, ऐश्वर्य, यश (कृष्टिपु) मनुष्यों में ( शतात्‌ ) सोसे, ( उत्‌ रिरिचे ) 
भी अधिक बढ़े । ( भूयसः उत्‌ च ) और -उसमें भी अधिक संख्यावाळे 
पुरुषों से अधिक हो । ( सहस्रात्‌ उत्‌ रिरिचे ) हजार से भी अधिक हो । 
( मही ) बड़ी भारी, अति पूजनीय, उत्तम ( धिषणा ) विद्या, बुद्धि और 
वाणी, ( अमात्रं स्वा ) अपरिमित बलशाली तुझको ( तित्विषे) अधिक 
तेजस्त्री बनावे । (अध) और हे (पुरन्दर) शत्रुओं के गढ़ों को तोड़नेहारे ! 
तू ( वृत्राणि ) मेघों को सूर्य के समान अपने कहते हुए और विपरीत 
आचरण करनेवाले शत्रुओं को ( जिघ्नसे ) दण्डित कर । (२) परमेश्वर के 
थक्षमें-हे परमेश्वर ! सैकड़ों सहस्रों ओर उनसे भी अधिक असंख्यात लोकों 
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और ब्रह्माण्डो से भी तेरा सामाथ्य॑ बढ़ कर है । अनन्त बलशाली तुझको बडी 
भारी पूजनीय ( धिषणा ) वेदवाणी प्रकाशित करती है । तू जीवों को देह 
बन्धनरूप दुष्टो को ज्ञान चत्र से तोड्नेहारा है । तू ( वृत्राणि ) अज्ञान 
आवरणों को नाश कर । 
जिविष्टिधातु ्रतिमानमोजसस्तिस्रो भूमीनेपते जिं रोचना । 
अतीद विश्वं भुवन चवाच्तथाशुत्रारन्द्र जनुषा खनादास ॥ ८ ॥ 
भा०--हे परमेश्वर ! तू ( ओज़सः ) बल पराक्रम और तेज का 
कारण ( त्रिविष्टिधातु ) एथिवी, जळ, तेज, वायु, आकाश, ब्रह्माण्ड के 
धारण करनेवाले इन तत्वों के उत्तम, मध्यम, निकृष्ट, स्वल्प, अधिक 
और सम मात्रा में विचित्र या त्रिगुणमय व्यापन का आश्रय होकर ( प्रति- 
मानम्‌ ) प्रत्येक पदार्थ के रचनेहारा है । तू ( तिस्रः) एथिवी, आकाश 
और अन्तरिक्ष तीनों को ( अति ववक्षिय ) उन सबसे बढ़ कर धारण 
कर रहा है, उनसे भी महान्‌ है । हे ( नृपते ) समस्त जीवों के पालक, तू 
९ त्रीणि रोचना ) सूयं, विद्युत्‌ और अग्नि तीनों से ( अति ववक्षिथ ) 
महान्‌ है । तू ( इदं विश्वं भुवनं ) इस समस्त संसार या ब्रह्माण्ड को 
(अति ववक्षिथ) उससे महान्‌ होकर उसे धारण कर रहा है। हे ( इन्द्र ) 
ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( जनुषा ) स्वभाव से ( सनात्‌) और अनादि कार से 
(अशत्रु) शत्रु रहित है, तेरा कोई नाश करनेवाला नहीं तूअविनाशी है । (२) 
राजा के पक्षमें--तू ( त्रिविष्टिधातु प्रतिमानम्‌ ओजसः ) ओरों के बल 
को नापनेवाळा तीन गुणा शक्तिशाली हो । ( तिस्रः भूभीः ) तीनों उत्तम 
अधम और मध्यम, स्व, पर ओर उदासीन .तीनां की तीनां भूमियों या 
राष्ट्रों को, ( त्रीणि रोचना ) तीन प्रजा के रुचिकर तेजोवर्धक, न्याय, बल 
और राज्य शासन, को ( अति ववक्षिथ ) सब से बढ़ कर धारण करने में 
समर्थ हो । (इदं विश्वं सुवनं अति ववक्षिथ) तू इस समस्त राज्य को धारण 
,कर और (जनुषा सनात्‌ अदातुः) स्वभावतः उसी से तू अजातश ह होकर रह। 


कि 
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७ | 


त्वां देवेषु प्रथमं हवामहे त्वं ब॑भूथ पूतनाखु सासहिः । 
समनः कारुमुपमन्युमुद्धिदमिन्दः रुणोतु प्रसवे रथै पुरः ॥ ६ ॥ 

भा०--हे राजन्‌! हम लोग ( देवेषु) विजयशील, तेजस्वी पुरुषा 
और विद्वानों में ( प्रथम ) सर्वश्रेष्ठ ( त्वां ) तुझको स्वीकार करें । (त्व) | 
तू ही ( प्रतनासु ) संग्रामो में ( सासहिः) सदा शत्रुओं का पराजय 
करने हारा ( बभूथ ) हो । ( सः) वह ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा ही 
(नः) हममें से ( उपमन्युम्‌ ) प्रत्येक पदार्थ को अति समीप होकर 
उसका ज्ञान करनेवाले रहस्यतत्वज्ञ (इमं ) इस ( कारुम्‌ ) शिल्पादि 
के बनाने वाले पुरुष को ( प्रसवे ) उत्तम २ पदार्थों के उत्पादन कार्य में 
(पुरः ) सब के आगे प्रमुख ( कृणोतु ) करे। और ( उद्भिदम्‌ रथम्‌ ) 
जिस प्रकार शिल्पी पृथिवी फोड़ कर निकले हुए वृक्ष के काष्ट को रथ बना 
देता है उसी प्रकार ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यचान्‌ पुरुष, राजा या सेनापति ( उद्‌- 
भिदम्‌) सब से उत्तम या ऊर्ध्वचारी होकर सत्रु सेना को फोड़ने में 
समर्थ ( रथम्‌ ) रथ नाम सेनाङ्ग को (प्रसवे ) उत्तम ऐश्वर्य के प्राप्त करने 
और उत्तम रीति से सेना के प्रशासन कार्य में ( पुरः ) सबके आगे प्रमुख 
स्थान पर ( कृणोतु ) नियत करे अर्थात्‌ शत्र भेदन में कुशल महारथी को 
सर्वाग्रणी बनावे । ( २ ) परमेश्वर के पक्षमें-हम समस्त दिव्यगुण वाले 
अ्रकाशक, लोको और विद्वानों में प्रथम, मुख्य तझे स्तुति करते हैं । तू 
९ एतनासु ) सब मनुष्यों का वशीकर्त्ता है । वह तू. परमेश्वर इस ( उप- 
मन्युम्‌ कारुम्‌ ) तेरे नित्य मनन करनेवाले, स्तुतिकत्ता, कर्मकर्ता जीव को 
और (रथं ) रमण साधन देह को ( उद्धिदम्‌ ) चनस्पति के समान 
( प्रसवे ) उत्पन्न होने के लिये ( कृणोतु ) उत्पन्न करता है । अथवा 
( रथम्‌ ) रमण करनेवाले ( उद्धिदम्‌ ) उत्तमांग या मूर्घास्थल या सूर्य - 
ब्रिम्ब को भेदन करनेवाले आत्मा को ( पुरः ) सब से प्रथम ( प्रसवे ) 
अपने उत्तम ऐश्वर्य और आज्ञा में ले लेता है.। 
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त्वं जिंगेथ न धना रुरोधिथार्सेप्वाजा मंघवस्महत्सु च। ˆ 
त्वामुप्रमवसे सं शिंशीसस्यर्था न इन्द्र हर्वनेषु चोदय ॥ १०॥ 
-भा०--( सघवन्‌ ) छेश्वर्यवन्‌ ! शत्रुहन्तः ! सेनापते !' राजन्‌ ! 
९ अर्भेपु ) छोटे मोटे तथा ( महत्सु च ) बडे २ (आजा ) संग्राम में 
९ त्व) तू ( जिगेथ ) विजय प्राप्त कर । तू ( घना ) ऐश्वयो को अपने 
पास ही मत ( रुरोधिथ ) रोके रह । प्रत्युत प्रजाओं और खत्यों के 
उपकार में व्यय कर । ( उग्रम्‌ ) उम्र, भयानक, शत्रुवल के नाश करने 
में समर्थ ( त्वाम्‌ ) तुझको हम ( अवसे ) अपनी रक्षा के लिये आश्रय 
करके ( संशिशीमसि ) तुझे खूब तीक्ष्ण और उत्तेजित करें और तेरा 
आश्रय लेकर शत्रुओं को खूब नाश करें । (अथ) और (नः) हमें हे 
( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( हवनेपु ) युद्ध-आह्वानों में, संग्रामो में और 
स्वीकार करने योग्य उत्तम कर्मों सें ( चोदय ) प्रेरित कर । ( २ ) हे परः 
सेश्वर ! तू हम छोटे बड़े सब उद्देश्यों और संग्रामो में ( जिगेथ ) जय 
आस करा । हमें ऐश्वर्य प्राप्त करा । तुझ बलशाली का आश्रय लेकर अपनी 
रक्षा के लिये हम शत्रुको नाश करें । तू उत्तम कम में हमें प्रेरित कर । 
विश्वाहेन्द्रो अधिवक्ता नो अस्त्वप॑रिहवताः सनुयाम वाज॑म्‌। तन्नो 
सित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्ध पृथिवी उत द्यो: ॥११॥ १४॥ 
भा०--व्याख्या देखो स० १ । सू० १०० । सन्त्र १९ ॥ इति पञ्चः 


दशो वर्गः ॥ 
शी [१०३ ] 
कुत्स आङ्गिरस ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१; ३, ५, ६ निचत्त्रिष्ट्पू । 
Bm २ > ¥: विरादू त्रिष्‌ । ७, छ ज्िष्डुप्‌ ॥ 
तत्त इन्ट्रये परम पराचेरधारयन्त कवयः पुरदम्‌। 
चञमेदसन्यद्दिव्यन्यदस्य समीं पच्यते समनेच केतुः ॥ १॥ 
सा०--हे परमेश्वर ! (ते ) तेरा ( तत्‌ ) वह ( परमं इन्द्रियस्‌ ) 


> 
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परम ऐश्वर्य, सामथ्यं या सवोत्कृष्ट स्वंरूप है जिसको .( कवंयः ) क्रान्तः 
दर्शी विद्वान्‌ लोग ( पुरा ) बहुत्त पहले कालं से ( पराचैः ) अपने दूर 
दर्शा पारमार्थिक साक्षात्कारो द्वारा ( इदम्‌ ) यह ऐसा ही है' इस प्रकार 
यथार्थ रूप से ( अधारयन्त ) घारण कर रहे हैं, ज्ञान करते चले आ रहे 
हें ॥ (इदम्‌) यह ईश्वर का महान्‌ सामथ्यं ( क्षमा) एथिवी में 
( अन्यत्‌ ) कुछ भिन्न ही प्रकार का है ।' और (दिवि) आकाश या सूर्यं में 
वह सामर्थ्य ( अन्यत्‌ ) भिन्न प्रकार का है । ( समना-इव ) प्रेम युक्त 
तित्तवाली खरी जिस प्रकार अपने ग्रिय पति से जा मिलती है उस प्रकार, 
अंथवा युद्ध में छड़ती सेना जैसे परसेना से जा भिड़ती है उसी प्रकार 
( केतुः ) यह परमेश्वर का ज्ञापक, प्रकाशक दोनों प्रकार का स्वरूप (समभू 
पच्यते ) परस्पर सुसंगत हो जाता है । एक दूसरे के अनुकूल उपकार्य 
उपकारक भाव से सम्बद्ध है । एथिवी में नाना जीव सृष्टि, ओपधि, छता 
अन्न, अग्नि इत्यादि सभी पदार्थ हैं। आकाश में सूर्य, वायु मेष 
आदि पर दोनों स्थानों में स्थित ईश्वर के ये महान्‌ सामर्थ्य एक दूसरे के 
उपकारक होते हैं । पृथ्वी के जल से मेघादि की उत्पत्ति और मेघ, सूर्य 
वायु आदि के द्वारा एथ्वी पर जीव संसार की उत्पत्ति और जीवन, अन्न 
आदि होते हैं । ( २ ) राजा के पक्षमें--यह राजा का बडा भारी ऐश्वये 
या शासन-बल है जो एक तो ( क्षमा.) एथिवी निवासी प्रजा में व्यव- 
स्था रूप से दूसरा ( दिवि ) राजसभा में है। वह उभयत्र उसका ज्ञापक 
होकर परस्पर सम्बद्ध है । 
स घांर्यत्दृथिवीं पप्रथच्च वज्रेण हत्वा निरपः संसजे। 
अहन्नहिमभिनद्रौहिणं व्यहन्व्यंसं मघवा शचीभिः ॥ २॥ 
भा०--ईश्वर के सहान्‌ सामर्थ्यो का वर्णन करते हें। (सः) वह 
परमेश्वर सूर्य के समान ( प्रथिवीम्‌) एथिवी को ( धारयत्‌ ) धारण करता 
है. और ( पप्नथत्‌ च) उसको विशाळ आकार का बनाता हे जिस प्रकार 


नया आओ 
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'( वज्रेण मेघं हत्वा अपः निः ससर्ज ) सूर्य विद्युत्‌ या प्रबल वायु से 
'मेघ को आघात करके वृष्टि के जल को उत्पन्न करता है उसी प्रकार परमेश्वर 
भी ( वज्रेण ) विद्युत्‌ के बळ से ( हत्वा ) दो भिन्न २ प्रकार के वायु- 
तत्वों को मिलाकर ( अपः ) जळो को ( निः ससजे ) निर्माण करता है । 
( मघवा ) सूर्य जिस प्रकार ( अहिम्‌ अहन्‌) मेघ को छितन्न-भिन्न करता, 
( रोहिणम्‌ अभिनत्‌ ) रोहिणी नक्षत्र के योग में उत्पन्न मेघ को छिन्न- 
भिन्न करता और ( वि अंसं ) विविध कन्धों वाले मेघ को ( वि अहनू) 
विविध प्रकार से नादा. करता है उसी प्रकार परमेश्वर भी ( शर्च,भिः) 
अपनी बड़ी २ शक्तियों से ( अहिम्‌) सर्वत्र व्यापक, महान्‌, अन्धकारमय 
जगत्‌ के कारण तत्व, प्रकृति को ( अहन्‌ ) आघात करता, उसमें प्रविष्ट 
होता है और ( रोहिणम्‌ ) संसार को प्रकट कर देनेवाले महान्‌, हिरण्य- 
गर्भ रूप अण्ड को (अभिनत्‌) भेदता है उसे विभक्त कर नाना लोक बनाता 
है । ( वि-अंसं ) विविध एथिवी आदि पञ्चभूतों रूप स्कन्धो से युक्त, या 
विविध शाखाओं से युक्त वृक्ष के समान विस्तृत सर्ग को भी (वि अहन्‌) 
विविध रूपों में विभक्त करता, या विनाश करता या प्रकट करता है। (२) राजा 
के पक्षमें-वह थिवी को शासन द्वारा धारण करता, राष्ट्र को बढ़ाता 
है, शखरा बल से शत्रु को मार कर प्रजाओं की बृद्धि करता है । मेघ के 
समान उमड्ते शत्र का नाश करता (व्यंसं ) विविध छावनियों को 
बसानेवाले और ( रोहिगं ) वट के समान फैलनेवाछे शत्र के राज्य या 
क्षात्रबल को छिन्न-मिन्न करता है । 

स जातूभर्मा श्रद्दधान ओजः पुरो विभिन्दन्नचरद्वि दासीः । 
विद्वान्ब॑ज़िन्दस्थवे हेतिमस्यार्य सहे वर्धया द्युम्नमिन्द्र ॥ ३॥ 
भा०- (सः) वह परमेश्वर ( जातुभर्मा ) उत्पन्न होनेवाले समस्त 
प्राणियों का पालन पोषण करनेहारा ( श्रद्दधानः ) सत्य स्वरूप को धारण 
करनेवाला ( ओजः ) ` ऋएने महान्‌ सामर्थ्यं से ( दासीः पुरः ) नाश 
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होनेवाली सृष्टियां को और ( पुरः ) आत्मा के देह-बन्धनों को ( विभि- 
न्दन्‌) विविध प्रकारों से विनाश करता हुआ (वि अचरत्‌ ) विशेष 
कूप से व्याप रहा है। हे ( वत्रिन्‌ ) शक्तिशारिन्‌ ! वह ( विद्वान्‌ ) 
ज्ञानवान्‌, तू ( दस्यवे) नाशकारी दुष्ट पुरुष को नाश करने के लिये 
( हेतिम्‌ ) उसके बध का उपाय करता है और हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! 
तू ( आर्य ) श्रेष्ठ पुरुषों और प्रजा के पालक स्वामीजनों के ( सहः ) 
शरओं को पराजय करने योग्य बल और (-द्ुम्नं.) ऐश्वर्य की ( वधय ) 
बृद्धि कर । (२) राजा या सभा सेनादि के अध्यक्ष के पक्षमें--वह 
( जातूभमां) विद्युत्‌ से बने शस्त्राखवाला अथवा प्रजा का पोषक, ( ओजः 
दासीः पुरः विभिन्दन्‌ वि अचरत्‌ ) अपने पराक्रम से दुष्ट पुरुषों की नग- 
रियो और गढ़ों को तोडता हुआ विविध दिशाओं में विचरे । वह विद्वान्‌ 
विवेकी होकर दुष्टों पर झाख का प्रयोग करे । ( आर्य सहः ) भले पुरुषों 
तथा प्रजा के स्वामी या वैदय वर्गे के बल और ऐश्वर्य की बुद्धि करे । 
तदूचुष मानुषेमा युगानिं कीर्तेन्यं मघवा नास बिभ्रत्‌ । 
उपप्रयन्द्स्युहत्यांय वज्री यद्धं सूनुः रवसे नामं दधे ॥ ४॥ 

भा०--( वज्री ) वह शक्तिशाली परमेश्वर ( दस्युहत्याय ) नाशः 
कारी अज्ञान को नाश करने के लिये (उप प्रयन्‌ ) अति समीप घरात होता 
हुआ ( सूनुः ) निश्चय से सबको प्रेरण करने हारा होकर ( श्रवसे ) 
ज्ञान की वृद्धि के लिये (यत्‌ नाम दधे ) जिस प्रसिद्ध तेजोमय स्वरूप 
को धारण करता हे वह ( तत्‌) उस ( ऊचुपे कीर्तेन्यं) स्तुति करने वाले 
जन के लिये स्तुति करने योग्य ( नाम) नाम और स्वरूप को ( इमा 
मानुषा युगानि) मनुष्यों के इन कल्पित अनेकों वर्षो तक (विश्रत्‌ ) धारण 
करता है । (२) राजा के पक्ष मे दुष्ट पुरुषों के कीर्सि के प्राप्त करने 
के लिये राजा जिस प्रसिद्ध नाम को धारण करे वह बहुत से वर्षौ तक 
धारण करे । अर्थात्‌ वह चिरस्थायी कीर्त्ति प्राप्त करे । 
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तदस्येदं पश्यता भूरिं पुष्टं . श्रदिन्द्रस्य धत्तन बीयीय। स गां 
अविन्दत्सो अविन्ददश्बान्त्स ओषधीः सो अपः सवनानि ॥५॥१६॥ 
भा०--हे मनुष्यो ! ( अस्य ) इस परमेश्वर का ( इद ) यह प्रत्यक्ष 
दीखने वाला ( सूरि ) बहुत प्रकार का और बहुत अधिक ( पुष्टम्‌) सब 
का एरिपोषक ओर स्वतः घुष्ट, दृढ ( तत्‌) वह परम बल ( पश्यत ) 
देखो. और ( वीर्याय ) बळ, वीर्य की वृद्धि और यासि के लिये ( इन्द्रस्य ) 
उस महान्‌ ऐश्वर्यवान्‌ परमात्मा पर ( श्रद्‌ धत्तन) श्रद्धा, ढ़ विश्वास 
करो । अथवा ( इन्द्रस्य पुष्ट श्रद्‌ वीयाय धत्तन ) उस परमेश्वर के रद्‌ सत्य 
व्यवस्था को बल वृद्धि के लिये धारण करो । ( सः ) वह ( गाः) गतिः 
मान्‌ समस्त सूर्यादि लोकों को ( अविन्दत्‌ ) व्याप्त है । (सः) वह 
(अश्वान्‌) व्यापक आकाशादि पदार्थों तथा भोक्ता जीवों को भी ( अवि- 
न्दत्‌ ) वश किये है। (सः ओपधीः) वह समस्त ओपधि, अन्न, लता वृक्ष 
वनस्पतियों तथा प्रताप और तेज के धारक सूर्य अभि आदि को भी वशं 
करता हे । ( सः अपः ) वह समुद्र, मेघ आदि में स्थित जलों, प्राणों 
लिंग शरीरों तथा व्यापक जगत्‌ नमात्र उपादान काएणावयवों को भी वश 
कर रहा है । ( सः वनानि ) भोग और सेवन करने योग्य समस्त ऐश्वयों 
को वश कर रहा है। (२) आत्मपक्ष में-- इस अपने आत्मा के बड़े 
भारी बल का साक्षात्‌ करो और इस इन्द्र” आत्मा के श्रत्‌? सत्य रूप 
का जानकर उस पर विश्वास करो, उसका आदर करो । वह वेद-वाणियों 
ज्ञानेन्द्रियों और कर्मेन्द्रियो, ताप धारक लोकों और देह गत धातुओं 
को और ( अपः ) कर्मों, ज्ञानों और ( वनानि ) भोग्य सुखों को प्राप्त 
करना हे । (३) राजा कें पक्ष में--राजा का बढ़ा हुआ बल देखो और बल 
की वृद्धि के लिये उस पर विश्वास, भरसा करो वह भूमिया, गो सम्पात्ति 
तथा अश्वों, ओषधियों, नदी ताल आदि जलस्थानों और वनों को अपने 
बश करे । इति बोडशो वर्गः ॥ 
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भूरिकमण वृघभाय वृष्य सत्यशुष्माय खुनवाम सोमम्‌ । 
य राहत्या पारपन्थाव श्रो ८यज्वनो ।वभजनात वदः ॥ ६॥ 
सा०--( यः) जो ( शूरः) शूरवीर पुरुष ( अयज्वनः ) अदान- 
शीळ, कंजूस, दूसरों को अधिकार और आवश्यक भोजन, धन, वेतन आदि 4 
भी न देने वाले अत्याचारी पुरुषों को ( आ-दत्य ) सब प्रकार से भयभीत न 
करके उनसे ( परिपन्थी इव ) चोर डाकू के समान (वेदः) धन को 
( वि-भजन्‌ ) छीन ( एति ) ले आता है उस ( भूरिकमंणे) राष्ट्र के | 
बहुत अधिक कार्य करने वाले, ( सत्य छुष्माय ) सत्य और न्याय के बळ 
से बलवान्‌, ( वृष्गे ) सुखों के वर्षक ( वृषभाय ) नरश्रेष्ठ पुरुष के लिये 
हम लोग ( सोमम ) ऐश्वर्य ( सुनवाम ) उत्पन्न करें। ओर ( सोमम्‌ ) 
राज्यपद का ( सुनवाम ) अभिषेक करें । 


तर्दिन्द् प्रेव॑ बीये चकर्थ यत्ससन्तं वज्जणावोंधरयो-ऽहिंम्‌ । 
अनु त्वा पत्नीह्वेषित वय॑श्च विश्वे देवासो अमदन्ननु त्वा ॥ ७॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) सेनापते ! ( यत्‌ ) जिस कारण से तू ( ससन्त 
अहिम्‌ ) सोता हुआ सांप जिस प्रकार विजली की कड़क से जाग जाता हे 
उसी प्रकार (ससन्तम्‌) सोते हुए, बेखबर पडे (अहिम्‌ ) सांप के समान 
कुटिल, सामने से चढ़ाई करने वाले शत्रु को (वञ्रेण) अपने प्रबळ शख-बल 
(अबोधयः) खूब अपनी शक्ति का परिचय करा देता हे, कि सुधर जाओ 
नहीं तो कठोर दण्ड पाओगे, ( तत्‌) इसलिये तू ( वीर्यस्‌ ) अपने 
बळ को (प्र इव चकर्थ) खब अच्छी प्रकार: इद बनाय रख । 
( हृषित पत्नीः ) काम अभिलाषा सै हृष्ट पुष्ट हुए अपने एति का दुख कर 
जिस प्रकार खिग अधिक प्रसन्न होती हैं उसी प्रकार हे राजन्‌ ( हृषित ) 
अति हर्ष ख्रे युक्त ( त्वा ) तुझको ( अनु ) प्राप्त करके (पत्नी: ) राट के 
पालन करने वाली सेनाएं, (वथः च) ओर ज्ञानी पुरुष ओर वेग से जाने 


६३८ ऋग्वेदभाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अ०७।व०१७।१ 


चाले रथी और वीर भटगण और ( बिश्वो ) समस्त ( देवासः ) विद्वान्‌ 
और विजिगीषु जन, ( त्वा अनु अमदन्‌) तेरे हर्ष में हर्षित हों 
झष्ण ।पेष्ठु कुयव वुचामेन्द्र य॒दावधाच पुरः शबरस्य । 
तन्नो मित्रा वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत द्यौः॥८॥ 
(०--सूर्य जिस प्रकार ( झुष्णं ) पृथ्वी पर सूखा डालने वाले 
अर्थात्‌ न बनने वाले या बलवान्‌ ( पि ) जल से भरे हुए, (कुयवं) 
प्रथिवी से जी आदि धान पैदा करने वाले ( बृतम्‌ ) बढ़ते हुए मेघ को 
और ( शम्बरस्य ) जळ से (पुरः) भरे हुए उसके भागों को (वि 
अवधीः ) विविध प्रकार से छिन्न भिन्न करता है उसी प्रकार हे राजन्‌ ! 
सेनापते ! तू ( झुष्णं ) प्रजा के रक्त शोषण करने वाले, ( पिप ) अपने 
पेट ओर कोशक को भरने वाले, ( कुयवं ) कुत्सित अन्न के खाने और 
अन्यां को देने घाले, ( बृत्रम्‌ ) विव्नकारी शत्र को और ( शम्बरस्य ) 
नगर को घेरने वा नाश करने वाले शत्रु की ( पुरुः ) नगरियों को 
( यदा ) जब ( वि-अवधीः ) विविध उपायों से तोडता है तब ( मित्रः ) 
मित्र राजा, ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ सेनापति, ( अदितिः ) शासनकारी, 
( सिन्धुः ) अति वेग से जाने वाला सैन्यदल, ( एथिवी ) भूमि- 
चासी प्रजाजन और ( द्यौः ) सूर्य या आकाश के समान विद्वान्‌ जन (नः) 
हमारी ( मामहन्ताम्‌ ) वृद्धि करें । इति ससदशो वर्गः ॥ 
[१०४] 
२, ४, ५ स्वराट्‌ पंक्ति: । ६ भुरिक्‌ पंक्ति; । ३, ७ निष्टुप्‌ । ८, € निचत्‌ 
त्रिष्ठुप्‌ ॥ 
योनिष्ट इन्द्र निषदे अकारि तमा नि षींद स्वानो नावी । 
विमुच्या बयोऽव॒सायाशवान्दोषा वस्तोबैद्दीयस; प्रपित्वे ॥ १ ॥ 
भा०--( दोपावस्तोः) दिन और रात ( प्रपित्वे ) प्राप्त करने योग्यं 


८ 
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समीप में ( वहीयसः ) ढोकर ले जाने में समर्थ ( अश्वान्‌) अश्वो, 
अश्वारोहियो को अब साथ रथ से तथा युद्धादि कार्य से युक्त करके और 
(अयः) ज्ञानवान्‌ या वेग से जाने वाले अन्य पदाति सैन्यो को (विमुच्या) 
छोड़ कर अथवा ( वयः ) पक्षियों के समान पिब्जरे में बंधे कैदियों को 
छोड़ कर ( स्वानः अर्वा न ) ज्ञान का उपदेश करता हुआ विद्वान्‌ ज्ञानी 
पुरुष जिस प्रकार अपने आसन पर विराजता है उसी प्रकार हे ( इन्द्र )' 
राजन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! (ते) तेरे ( निषदे ) विराजने के लिये ( योनिः) 
स्थान, आसन ( अकारि ) बनाया जावे तू ( तम्‌ आ नि सीद) उस पर” 
विद्वान्‌ या अन्तरिक्ष में गर्जते मेघ के समान विराज । अर्थात्‌ युद्धादि 
द्वारा सिंहासन पर विराज । अथवा--( विमुच्य वयः) किरणों को दूर २ 
तक फैला कर सूर्य जिस प्रकार अपने स्थान अन्तरिक्ष में विराजता हे 
उसी प्रकार ( अश्वान्‌ अवसाय ) घोड़ों या अश्वारोही वीर कार्य-कुशल 
पुरुषों को देश विजय और शासन के लिये छोड़ कर आप सिंहासन पर 
विराजे । ( २ ) अध्यात्म में--( प्रपित्वे वठीयसः ) प्राप्त विषय का ज्ञान 
कराने वारे ( वथः ) ज्ञानेन्द्रियों को ( विसुच्य अवसाय ) विषयों से 
छुड़ाकर आत्मा अपने आश्रय हृदय देश में विराजे । ( ३ ) जो ईश्वर अपने 
प्राप्त ज्ञानी और भोक्ता जीवों को मुक्त करता हे वह हृदय देश में विराजे । 
आओ त्ये नर इन्ट॑सूतये गुनू चित्तान्त्स्यो अध्वनो जगम्यात्‌ । 
देवाखें मन्युं दासस्य अनन्ते न आ वंच्चन्त्सुबिताय वम्‌॥२॥ 
भा०--( त्ये) वे नाना देशवासी (नरः ) नायक, प्रजाओं के: 
मुख्य पुरुष ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ राजा और ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ के पास 
(ऊतये ) रक्षा, शरण और ज्ञान प्राप्त करने के लिये ( आ गुः ) आवें । 
बह ( नूचित्‌ सथः ) शीघ्र ही ( तान्‌) उनको (अध्वनः ) उत्तम २ 
मार्गों का ( जगम्यात्‌) उपदेश करे । ( देवासः ) दानशील, अन्नादि 
का दाता विद्वान स्वामी (दासस्य) अपने अधीन सेवक जन के (मन्युम्‌), 
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क्रोध, उद्वेग को ( चम्नन्‌ ) सदा दूर करते रहें । (ते) वे ( नः) हम 
भजाजनों के हितार्थं ( सुविताय ) उत्तम कार्य में लगाये गये को (वर्णम्‌) 
चरण करने योग्य उत्तम घन, वेतन आदि ( आवक्षन्‌ ) प्राप्त करावें । 
अथवा---( देवासः ) देव विद्वान्‌ गण, नाशकारी दुष्ट पुरुष के ( मन्युं ) 
क्रोध को नाश करें । और ( नः सुविताय ) हम में से उत्तम मार्ग पर 
जाने वाले को ( वशम्‌ आवंक्षन्‌ ) उत्तम वर्ग, पद या धन प्राप्त करावें । 
अब त्मना भरते केतंवेदा अब त्मना भरते फेन॑सदन। 
चीरेण स्नातः कुर्यवस्य योषिं हते ते स्यातां प्रवण शिफायाः ॥३॥ 
भा०--एक पुरुष ( केतवेदाः ) ऐश्वर्य प्राप्त करके ओर ज्ञानवानू 
होकर भी ( त्मना ) अपने मतलब से, अपने स्वार्थ से ( केनस्‌ ) चक्र बृद्धि 
आदि हारा बढ़े धन और ज्ञान को ( अव भरते ) नीच उपाय सें प्राप्त 
करता है और नीच कार्य में ज्ञान का उपयोग करता हे और दूसरा ( त्मना 
अच भरते ) स्वभाबतः नीच उपाय से धनादि हरता हे वे दोनों ( उदन ) 
जलाशय में मानों (क्षीरेण स्नातः) जल से व्यर्थ नहाते हैं । वे दोनों भीतर 
मलिन होते हैं । वे दोनों (कुयबस्य) कुत्सित यव वाले अर्थात्‌ दरिद्र की (योषे 
इव) स्त्रियां जिस प्रकार (शिफायाः प्रवणे) नदी की ढाल में खड़ी अथवा परस्पर 
के आक्षेप, निन्दा कलहवृत्ति के नीचे व्यवहार में पड़कर आपस में लड़ती और 
नष्ट हो जाती हैं उसी प्रकार वे दोनों भी नष्ट हो जाते हैं । (२) अथवा-- 
( यः केतवेदाः त्मना अवभरते ) ऐश्वर्य प्राप्ति का उत्तम उपाय ज्ञाम 
करके भी स्वार्थ के निमित्त नीच उपाय से धन संग्रह करता है वह 
मानो ( क्षोरेण स्नातः ) जल से स्नान करके भी ( त्मना ) अपने निमित्त 
*( उदन्‌ ) जल में ( फेनम्‌ अवभरते ) फेना ही प्राप्त करता है । और यदि 
( कुयवस्य ) कुत्सित अन्न खाने वाले दरिद्र पुरुष की ( योपे स्याताम्‌) 


-“को“खिथां हों तो वे दोनों ( शिफायाः प्रवणे) नदी प्रवाह के समान 


' 


कलह के. नीच ब्यवहार में डूब कर (ते हते स्याताम्‌) वे दोनों नष्ट हो जातोहें। / 
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युयोप नाभिरुपरस्यायोः प्र पूर्वीमिस्तिरते राष्ट्रि शूरः । 
अजी कुलिशी चीरप॑त्नी पर्यो हिन्वाना उदमिर्भरन्ते ॥ ४॥ 
भा--( उपरस्य) मेघ के समान प्रजाओं को नाना ऐश्वर्य देने वाले 
( आयोः ) सब प्रजाओं को परस्पर मिलाये रखने वाले, सबके जीवना- 
थार, राष्ट्र के प्राण स्वरूप पुरुषों का ( नाभिः ) केन्द्र या आश्रय होकर 
राजा ( युप्रोप ) सबको मोहित करता है । वह ( शूरः ) शूरवीर होक! 
समुद्र के समान ( पूर्वाभिः ) धनैश्वयाँ से पूर्ग, ससद्ध प्रजाओं के साथ 
(राष्टि) राज्य करता और प्रकाशित होता है । (प्र तिरते) खूब अधिक बृद्धि 
को प्राप्त होता है । जिस प्रकार ( पयः हिन्वानाः) जल बहाती हुई बढ़ती 
उमड्ती नदियां ( उदभिः ) जलों से समुद्र को ( भरन्ते ) भरती हैं उसी 
प्रकार उस समुद्र समान पुरुप को ( अञ्जसी ) नाना उत्तम गुणों से युक्त 
या अन्न समृद्धि से भरी पूरी ( कुलिशी ) कुलिश अर्थात्‌ राखा से राष्ट्र 
की रक्षा करने चाली और ( वीरपत्नी ) वीर नायक को अपने पालक रूप 
से धारण करने.वाळी अथचा वीर्यवान्‌ पुरुषों को पालन करने वाली 
अजाएं ( पयः हिन्वानाः ) बल वीर्य की बृद्धि करती हुईं सुद्र को जल से 
समान ऐश्वयो से ( भरन्ते ) उसे पूर्ण कर देती हैं । 
अति यत्स्या नीथादर्शि दस्योरोको नाच्छा खद॑नं जानती ग!त्‌। 
अर्थ स्मा नो मघवश्चर्कृतादिन्मा न! मधेव॑ निष्पपी परां दाः॥४॥ 
भसा०--( नीथा द्योः सदनम्‌ ओकः न ) मार्ग जिस प्रकार भवन 
के रूप में बने डाकू के घर तक जाता है ठीक इसी प्रकार (यत्‌) 
जो (स्या) वह (नीथा) न्यायसरणि या आप्त प्रजा (प्रति 
आदर्श) दीख रही है वह एक मार्ग के समान ( दस्योः ओकः न 
सदनं ) डाकू के घरको ही अपना शरण सा ( जानती) जानती 
हुईं ( अच्छा गात्‌ ) प्राप्त हो सकती है । अर्थात्‌ प्रजाजन न्याय लेने के 
लिये डाकुओं के गढ़ को ही राजसभा सा जान कर उसमें भी प्रवेश 
४१ 
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कर सकती है । फलतः प्रजा भी बुरे राजा को अच्छा राजा जान कर 
उसके अधीन हो जाती है। (अध) तब हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! 
( चक्रंतात्‌ इत्‌ ) स्थिर रूप से निर्धारित किये धर्म-मार्ग से (नः ) हमें 
ले चल । और ( निःपपी मधा इव ) स्री-भोग का व्यसनी जिस प्रकार 
स्री व्यसन में ही नाना धन नाश कर डालता है उसी प्रकार तू (नः ) 
हमें (मा परादाः ) अपने व्यसनों के कारण पराये हाथों मत दे डाल 
हमारा विनाश मत कर । 
स त्वे न॑ इन्द्र सूर्य सो अप्स्वनागास्त्व ग्रा भज जीवशंसे । 
मान्त॑रां सुजमा शरिषो नः श्रद्धितं ते महत इन्द्रियां ॥ ६॥ 
` भां०-हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ राजन्‌! (त्वं) तू ( नः) हमारे 
बीच में ( जीवशंसे सूर्य ) जीवन प्रदान करने से स्तुतियोग्य सूर्य के 
समान सर्व जीवनप्रद, तेजस्वी पद एर ( आ भज) प्राप्त हो । ( सः ) वह 
तू ( अप्सु ) प्रजाओं के बीच ( जीवशंसे अनागास्त्वे ) सब प्राणियों से 
स्तुति करने योग्य हिंसा, पीड़ा आदि पापाचरण से रहित रहने में (आभज) 
लगा रह । तू ( अन्तराम्‌ ) अपने राष्ट्र के भीतर रमण करने वाली 
( शुजम्‌ ) तेरा पालन करने वाली ओर तेरे द्वारा भोगी जाने योग्य प्रजा 
को भी अपनी अन्तःपुर की भोक्तव्य स्वी के समान (मा आरीरिषः ) 
थोड़ा भी पीड़ित मत कर । ( ते ) तेरे ( महते ) बड़े भारी (इन्द्रियाय) 
सामर्थ्यं और ऐश्वयै पद और अधिकार के लिये ( नः ) हमारा ( श्रद्धि- 
तम्‌ ) बड़ा आदर भाव बना रहे । 
अर्घा मन्ये श्रत्तं अस्मा अधायि वृषा चोदस्व महते धनाय । 
मा नो अकृते पुरुहत योनाविन्द्र ज्ुध्यद्धयों वय आयात दाः॥७॥ 
भा०--हे ( पुरुहूत ) अनेक प्रजाओं से सत्कार करने योग्य ! आदर” 
णीय, माननीय राजन्‌ ! ( अध ) में भी (ते अस्मै ) तेरा ( मन्ये ) मान 
करता हूं । (ते) तेरे कार्य और वचन ( श्रत्‌ अधायि ) सत्य और 
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आदर योग्य माना जाय । तू ( वृषा ) सब सुखों को वर्षाने हारा, मेघ 
और सूर्य के. समान उदार, बलवान्‌ होकर ( महते धनाय ) बड़े भारी 
ऐश्वर्य प्राप्त करने के लिग्रे ( चोदस्त्र ) प्रेरित कर । हे राजन्‌ ( नः ) हमें 
(अकृते योनौ) वे बने, बिन सजे, टूटे फूटे, ढहे घर में (मा दाः) मत रख, 
और ( नः क्षुद्धयद्भ्यः ) हस में से भूख से पीडित जनों को ( वयः ) अन्न 
और ( आसुतिम्‌ ) दूध आदि पान करने योग्य पदार्थ ( दाः ) प्रदान कर, 
(२) परमेश्वरपक्ष में--हे स्तुत्य ! मैं तेरा मनन करता हूं । तुझ पर श्रद्धा 
है । तू हमें महान्‌ ऐश्वर्य की तरफ छे चल । (अकृते योनो) कर्म और उत्तम 
कर्मफल से रहित योनि अर्थात्‌ भोगयोनि पश्चु आदि शरीर में मत डाळ । 
हम भूखे प्राणियों को अन्न ओर जळ दूध आदि प्रदान कर । 
मा नो वधोरिन्द्र मा परां दा मा न॑ः प्रिया भोज॑नानि प्र मोषीः । 
आण्डा मानों मघवजूछुक्र निभेन्मा नः पात्रा भेत्सहजानुपाणि॥८॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! (नः) हमें (मा वधीः ) 
मत मार । (नः मा परा दाः) हमें कभी त्याग मत कर। (नः ) 
हमारे ( प्रिया भोजनानि ) प्रिय भोजनों और भोगने योग्य वस्तुओं 
को (मा प्र मोपीः ) मत चुरा, हम से मत छीन और मत छिनने दे । हे 
मघवन्‌) ऐेश्वर्यवन्‌ ! हे (शक्र) शक्तिशालिन्‌ ! (नः अण्डा) हमारे गभगत 
तानों को (मा निर्भेत्‌) मत विनाश होने दे । अथात्‌ भय व्याथत करके 
गर्भिणी खियों को दुःखित मत कर और मत होने दो । (नः) हमारे ( सह- 
जानुषाणि ) सहोदर, जन्म से एक साथ उत्पन्न ( पात्रा ) कच्चे पात्रों के 
समान स्वरूप बळ वाले, असमर्थ, पालन करने योग्य बालकों को (मा 
भेत्‌ ) मत विनष्ट कर अर्थात्‌ गर्भगत और कच्ची उमर के बच्चों की रक्षा 
कर । (२) हे परमेश्वर ! हमारे गर्भो को और ( सहजाचुषाणि ) नाना 
जन्मोपाजित कर्मों से युक्त ( पात्राणि ) पालन करने योग्य देहों को कच्चे 
घडे के समान मत टूटने दे, उनकी रक्षा कर । 
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अवौङेहि सोम॑कामं त्वाहुरयं सुतस्तस्य पित्रा मदाय । 
उरुव्यचा जठर आ वृषस्व पितेव नः श्टणाहे हयमानः ॥६॥१६॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! तू. ( अर्वाङ एहि ) प्रजा के साक्षात्‌ कार्यः 

व्यवहार में आगे आ। अथवा ( अर्वाङ ) अश्वादि द्वारा जानने वाला, 
या साक्षात्‌ आदर सत्कार योग्य या तेजस्वी होकर हमें प्राप्त हो) 
(त्वा ) तुझे विद्वान्‌ ( सोमकामं आहुः ) ऐश्वर्य का इच्छुक कहते हैं । 
( अयं सुतः ) यह अभिषेक हारा प्राप्त होने योग्य ऐश्वर्य है । ( तस्य ) 
उसको (मदाय) प्रजा के हर्ष और आनन्द प्राप्त कराने के लिये (पिव) प्राप्त 
कर, उसका उपभोग कर । तू, ( उरुव्यचाः ) विशाल और विविध सत्कारों, 
ज्ञानो और सामथ्यों ले युक्त होकर (जठरे) उदर में दुग्ध आदि के समान 
९ जठरे ) अपने उत्पन्न होने के स्थान राष्ट्र में ही ( आ वृषस्व ) बलवान्‌ 
होकर रह, उसमें सुखों की वर्षा कर । और ( नः ) हमारे ( पिता इव ) 
पालक के समान ( हूयमानः ) आदर पूर्वक बुलाया जाकर ( नः शणुहि ) 
हमारी प्रार्थनाओं को सुन ( २ ) अध्यात्म में--हे आत्मन्‌ ! तू साक्षात, 
हो । तू आनन्द का इच्छुक है । इस आत्मनन्द रस का पान कर। तू. 
अपने स्वरूप में बळ प्रा्ठ कर, हमारे स्तुति बचन सुन । / _ 


[ १०५] 
॥ १०५॥ १-६६ आप्त्यख्रित ऋषिः, आह्विरसः कुत्सा वा ॥ विश्वे देवा 
देवता ॥ छन्दः-१, २ १६, १७ निचत्पङ्क्तिः । ३, ४, ६, ६, १५, १८ 
विराट्पंक्ति: । ८, १० स्वराट्‌ पंक्तिः । ११, १४ पंक्तिः । ५ निच्र॒द्बृहती । 
७ मरिग्बृहती । १३ महाबृहती । १६ निचत्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
| | | | ~ 

चन्द्रमा अप्स्वन्तरा खुपणा धावते दिंवि । 

७, लि क्र 
न वो हिरण्यनेमयः पदं विन्दन्ति विद्यतो वित्तं में अस्य रोद्सी॥१॥ 

भा०--( चन्द्रमाः ) चन्द्र ( अप्सु अन्तरा ) अन्तरिक्ष में ( दिवि) 
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आकाश में (सुपर्णः) उत्तम रश्मियों से युक्त होकर ( धावते ) गतिं करता 
है। हे ज्ञानी पुरुषो ! आकाश में (विद्युतः) विशेष दीक्षियें या किरणें (हिरण्य- 
नेमयः) सुवर्णके समान धार वाले होकर भी(वः) तुम लोगों के (पर्द) ज्ञान 
को ( न विन्दन्ति) गोचर नही होतीं । हे (रोदसी) सूर्य और एथिवी तुम 
दोनों (मे) मुक ज्ञानेच्छु पुरुष को (अस्य) इस उक्त रहस्य का 
( वित्तम्‌ ) ज्ञान प्राक्त कराओं। (२) राष्ट्रपक्ष में--( अप्सु दिवि 
अन्तरा ) प्रजाओं और ज्ञानवान्‌ पुरुषों, विद्वत्सभा के बीच ( सुपर्णः ) 
उत्तम वेगवान्‌ रथ या बाहनों से युक्त होकर ( चन्द्रमाः ) प्रजाओं को 
आल्हाद देने वाला, प्रजा के चित्तों को अनुरंजन करने वाला राजा (धावते) 
गति करता है। ( हिरण्यनेमयः) हित और रमणीय स्वभाव वाले 
तेजस्वी पुरुष, हे प्रजाजंनो ! ( वः पर्द न विन्दन्ति) आप लोगों के स्थान 
तक नहीं आते । हे ( रोदसी ) राज-प्रजावगों ! या विद्वान्‌ आचार्य और 
गुरुजनो ! (मे) मेरे ( अस्य ) इस रहस्य का ( वित्तम्‌) आप दोनों 
ज्ञान कर!ओ और करो । 
अर्थमिद्वा उ अर्थिन आ ज़ाया युवते पतिम्‌ । 
तुञ्जाते वृष्ण्यं प्यः परिदाय रखे दुहे वित्त मे अस्य रोदसी ॥२॥ 
भा०--( अर्थिनः ) धन के अभिलाषी जन ( अर्थम्‌ इत्‌ उ ) धन 
को ( आयुवते ) प्राक्त. होते हैं (वा उ ) उसी प्रकार (जाया) खी 
पत्नी ( पतिम्‌) पति को ( आ युवते ) प्राप्त . होकर प्रसन्न होती है । 
स्त्री पुरुष दोनों मिल कर जिस प्रकार ( वृष्ण्यं पयः ) निषेक करने योग्य 
पुष्टिकारक धातु, वीर्यं का ( तुञ्जाते ) एक दूसरे को प्रदान करते और लेते 
हैं उसी प्रकार धन और धनाभिलापी दोनों भी (दृष्ण्य पयः) सुखवषक, 
पुष्टिकारक अन्नादि लेते और देते हैं । धन हीअन्नादि देता है और अर्थी घन 
द्वारा ही लेता है । इसी प्रकार एथ्वी और सूर्य, राजा और प्रजा भी मिर 
कर (वृष्ण्यं पयः तुञ्जाते ) वर्षण योग्य जल तथा बलवान्‌ पुरुषों के योग्य 
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बल वीर्य का परस्पर आदान प्रदान करते और जिस प्रकार भूमि सूर्य से 
प्रकाश (परिदाय) लेकर उसको अपना ( रसं दुहे ) जल प्रदान करती है । 
और खी जिस प्रकार आश्रय, वख अन्न और हृदय-प्रेम आदि लेकर पति को 
(रसं दुहे) अति सुख प्रद्रान करती है और गौ जिस प्रकार (परिदाय) घास 
आदि खाकर ( रसं दुहे ) क्षीर दोहनं करती है उसी प्रकार प्रजा या भूमि 
भी, ( परिदाय ) राजा के बल पराक्रम को लेकर बाद ( रसं दुहे ) सार 
मय बहुमूल्य ऐश्वर्य प्रदान करती है । हे ( रोदसी ) सूर्य और एथिवी 
के समान स्त्री पुरुषो, राजा और प्रजाओ ! गुरु शिष्यों ! तुम दोनों 
(मे) मेरे (अस्य) इस प्रकार के कथन का सत्य रहस्य ( वित्तम्‌ ) जानो । 
मो पु देवा अद्‌ः स्व> रव पादि दिवस्परि । 
मा खोम्यस्य शभवः शन भस कदा चन चित्त मे अस्य रोदसी ॥३॥ 
भा०--हे ( देवाः ) विद्वानों और विजयाभिलापी पुरुषो ! ( अदः ) 
चह परला (स्वः) सूर्यं समान तेजस्वी राजा तथा पारलौकिक 
सुख, ( दिवः परि ) आकाश में अन्तरिक्ष से भी परे विद्यमान सूर्य 
के समान ही ( दिवः परि ) ज्ञान प्रकाश के उत्तर काळ में होता है वह 
(मो अव पादि ) कभी नीचे न गिरे, कभी नष्ट न हो ( सोम्यस्य ) ऐश्वर्य 
के योग्य ( शभुवः ) शान्ति देने वाले राजा के (अब ) विपरीत 
हम प्रजाजन ( कदाचन मा भूम) कभी न हों । हे ( रोदसी ) राजा प्रजा- 
वर्गों तथा गुरु शिष्यो ! स्त्री पुरुषो ! (मे अस्य वित्तम्‌ ) मेरे इस उपदेश 
युक्त वचन को आप लोग ज्ञान करो । ( २ )( देवाः ) हे ज्ञानेच्छु शि-यो! 
( अदः स्वः ) वह परम सुखकारी ज्ञान प्रकाश (दिवः परि मा अव पादि) 


गुरु से प्राप्त होकर नष्ट न हो । हम शिष्य जन (सोम्यस्य) शिष्यों के हित- 
कारी ( शंभुवः ) शान्तिकारी, कल्याणजनक गुरु के ( छूने ) सुख सेवादि 


कार्य में ( मा अच भूमं) कभी आलस्य न करें। (३) ( दिवः ) 
गृहस्थ सुख के देने और रमण क्रीडा करने थाली स्त्री से प्राप्त होने वाला 
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( अदः स्वः ) वह गृह्य-सुख कभी नष्ट न हो । हम दाराजन ऐश्वर्यवान्‌ 
झान्तिदायक पति की सेवा परिचर्या में प्रमाद न करें। ६... लन 
यक्ष प्रच्छाम्यवर्म;स तददतो विवोचति॥ ° ` ˆ 
क॑ खात पूर्व्ये गत कस्तद्विंभार्ते नूत॑नो, वित्तं में अस्य रोदसी ॥७॥ 
भा८--शिष्य्र कहता है हे विद्वान्‌ गुरो ! मैं ( अवमम्‌ ) उत्तम रक्षा 
करने के साधनों से सम्पन्न (यज्ञम्‌) सब सुखों, ऐश्वर्यों के दाता, सर्व पूज- 
नीय. परम उपास्य प्रजापति परमेश्वर को लक्ष्य करके ( एच्छामि ) प्रश्न करता 
हूं । (सः) वह तू ( इतः) तपस्वी, ज्ञानवान्‌ परिचर्या करने योग्य आ- 
चार्य रूप होकर राजा का संदेशहर दूत जिस प्रकार खोज २ कर, गहरी २ 
बातें बतळाता है उसी प्रकार तू ( विवोचति ) विविध ज्ञानों को या 
विशेष ज्ञानों का विविध प्रकार से उपदेश करता हे । (पूर्व्य) पूर्वे ऋषियों 
से प्राप्त, ( ऋतं ) वेद का सत्य ज्ञान (क गतम्‌) कहां है और 
( नूतनः ) नया, वर्तमान का (कः) कौन नया विद्वान्‌ ( तत्‌ ) उस ज्ञान 
को ( विभंति ) धारण करता है । ( रोदसी ) उपदेश करने और लेने हारे 
गुरु शिष्य ( मे अस्य ) मेरे उपदेश किये इस प्रकार के अक्षों का (वित्तम्‌) 
ज्ञान सम्पादन करें । ( ऋतं ) मूळ सत्य कारण अब कहां गया और उस 
को कौनसा नूतन कारण धारण करता है इस बात को (रोदसी) आकारा 
और एथिवी ही जानते हें ( २ ) इसी प्रकार (यज्ञ ) रक्षा-साधनों से 
युक्त, प्रजापति राजा के विषय में प्रश्न करूं या जानना चाहूं तो उसका 
विशेष ज्ञान गुप्त दूत ही बतला सकता है । पूर्व के राजाओं और अधिकारियों 
से प्रास (त्रस्त ) धन कहां है ? और अब उस को कौन धारण करता है ? 
यह राज ग्रजावर्ग सब अच्छी प्रकार जानें। (३) (अवमं ) सब से 
छोटा यज्ञ कौन है । यह विद्वान्‌ ही बतलावे । पूर्व का ( ऋतम्‌ ) जीवन 
का मूळ कारण वीर्य आदि कहां जाता है । और नया पुत्र आदि कौन उस 
को घारण करता है । माता पिता इस रहस्य को जानें । 
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अमी ये देवाः स्थन॑ त्रिष्वा रोचने दिवः । 
कद्ग कते कदनृतं क प्रत्ना च आइ॑तिविंत्तं में अस्य रोदसी ॥५॥२०॥ 
भा०--हे ( देवाः ) दिव्य गुणों से युक्त, विद्वान्‌ जनो ! और एथि- 
व्यादि लोको! (ये) जो ( अमी ) ये नाना एथिवी आदि लोक ( दिवः 
रोचने ) सूर्य के प्रकाश में ( त्रिषु ) तीनों कालों [और तीनां लोकों में 
(आ स्थन) व्यापक या प्रत्यक्ष विद्यमान हें ( वः ) तुम्हारा ( ऋतं- 
कत्‌ ) मूल कारण, आदि प्रवर्तक बल कहां है । ( अनत कत्‌ ) उस प्रव 
ततक बल से भिन्न 'अनृत? अर्थात्‌ जड़, प्रकृति अब ( कत्‌ ) कहां है । 
९ चः ) तुम्हारी ( अरत्ना ) अनादि काल से चली आई ( आहुतिः ) धारण 
करने और बल देने या उत्पन्न करने वाली पुनः अपने में समा लेने वाली 
शक्ति ( कत्‌ ) कहां है। हे (रोदसी ) गुरु शिष्य दोनो ! (मे अस्य वित्त) 
मुझ विद्वान्‌ से इस तत्व का ज्ञान करो । (२.) ये जो आप विद्वान्‌ जन हैं 
( दिवः रोचने त्रिष ) सत्य ज्ञान के प्रकाश में उत्तम मध्यम और निकृष्ट 
कोटि के पुरुषों में या तीनों कालो में हैं। आप के लिये सत्य और असत्य 
कहां है । सनातन की वेद वाणी या मुख्य आज्ञा कहां स्थित है । यह राजा 
प्रजा वर्ग दोनों जानें । इति विशो वर्गः ॥ 
कद्ध ऋृतस्य॑ धेणास कद्वरुणस्य चक्षणं । 
कद्यम्णो महस्पथाति क्रमेम दूळ्यों वित्तं में अस्य रोदसी ॥६॥ 
भा०--( वः ) तुम्हारे ( रतस्य ) मूळ सत्‌ कारण, सत्य ज्ञान और 
बल, वीर्य के बळ को मेघ या समुद्र के समान ( धर्णसिः) धारण करने 
चाला ( कत्‌ ) कहां है । ( वरुणस्य ) सवं श्रेष्ट परमेश्वर का ( चक्षणं ) 
साक्षात्‌ दर्शन या ज्ञान ( कत्‌ ) कैसा है ( अर्यम्णः ) सूर्य के समान 
तेजस्वी, सब दुष्टों के नियन्ता परमेश्वर को ( कत्‌ महः पथा ) किस महान्‌ 
उर्पदेशमय मागे से ( दूढ्यः ) कठिनता से चिन्तना करने योग्य, बुद्धि के 
अगस्य पदार्थों को ( अतिक्रामेस ) पार करें, (२ ) हे शूरवीर, ज्ञानी 
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पुरुषों ! तुम्हारे (ऋतस्य) ऐश्वर्य को धारण करने वाला. राजा कहां है ? दुःखों 
के वारक राजा का (चक्षण) चक्षु अर्थात्‌ राज्यप्रवन्ध देखने का साधन कहां 
हे ? (अर्यमणः) न्यायकारी शत्रु नियन्ता राजा के (कत्‌) किस २ न्याय मागे 
से हम ( दूढ्यः ) दुष्ट पुरुषों को वश करें । राज प्रजावर्गों ! तुम दोनों 
इस बात का अच्छी प्रकार ज्ञान करो । adh 
अहं सो अस्मि यः पुरा सुते वदामि कानिं चित्‌। 6 
तं मां व्यन्त्याध्यो3बुको न तृष्णज सुगं, वित्तं मे अस्य रोदसी ॥७॥ 
भा०--( अहं ) मैं जीव (सः) वही ( अस्मि) हूं (यः) जो 
(पुरा) पूर्व काल में, इस देह से पूर्वे भी विद्यमान रहा। और (सुते) इस उत्पन्न 
जगत्‌ में या ( सुते ) इस देह के उत्पन्न हो जाने पर अब ( कानि चित्‌ ) 
कुछ पदों या वाक्यों का ( वदामि ) उच्चारण करता हूं । ( वृकः तृष्णजं- 
सगं न) भेड़िया जिस प्रकार प्यासे सग को जा पकड्ताहै, उसकी प्यास 
लगी की लगी रह जाती है और व्याघ्र उसके प्राण अपहरण कर लेता है ठीक 
उसी प्रकार ( तं मा ) उसी मुझ जीव को (आध्यः व्यन्ति) मानसी व्यथा एं 
और चिन्ताएं और देह के रोग आदि ( ब्यन्ति ) आ घेरती हैं । जीव की 
कामनाओं की प्यास पूरी नहीं हो पाती और चिन्ताएं जीवन समाप्त कर 
देती हैं । ( वित्तं मे ) इत्यादि पूर्ववत्‌ ! (२) राष्ट्रपक्ष में--मैं वही राजा 
हूं जो ( पुरा सुते ) पहले अभिषेक काल में कुछ एक वचन कहता हूं। 
व्यासे रुग को बाघ के समान अब मुझे प्रजापालन की चिन्ताए खाएं 
जाती हैं । राज प्रजा वर्ग दोनों उस को जाने और दूर करें । 
से मां तपन्त्यभिर्वः सपत्मीरिव पशैवः । मूषो न शिश्ना | 
व्यदन्ति माध्यः स्तोतारं ते शतक्रतो वित्त में अस्य रोंद्सी॥=॥ 
भा०--हे ( शतक्रतो ) सैकड़ों कमो और ज्ञाततां के स्वामिन्‌ ! प्रभो ! 
परमेश्वर ! ( पश्वः ) पास रहने बाली या आलिंगन करने हारी ( सप 
लीः ) बहुत सी स्त्रियां जिस प्रकार अपने दरिद्र या बुद्ध पति को बहुत 
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कए देती हैं उसी प्रकार (पर्शवः) ग्राह्य विषयों तक पहुंचने वाली इन्द्रियां 
( अभितः) सब तरफ (मा) झुझ जीव को ( सं तपन्ति ) संताप उत्पन्न 
करती हैं । ( सूपः शिइना न ) मूषक जिस प्रकार विना धुले माड़ी आदिं 
से मढे सूतां को खा जाता है, या जैसे मूपा अपनी तेलादि से युक्त पुच्छ- 
आदि को स्वाढु जान कर खाता है उसी प्रकार ( आध्यः ) मानस चिन्ता 
और शारीरिक रोग ( ते स्तोतार ) तेरी स्तुति करने हारे ( मा व्यदन्ति) 
सुझे खाये जाते हैं । ( वित्तं मे० ) इत्यादि पूर्ववत्‌ । ( २ ) मुझ प्रजाजन 
को सौता के समान ( पशेवः ) पास के जन या परओं को धारण करने 
वाले शख-घर शत्रुजन पीड़ित करते हें ॥ हे ( शतक्रतो ) राजन्‌ ! तेरे 
स्तुति करनेवाले को मानस चिन्ताए खाएँ जानी हैं । ( रोदसी ) दुष्टों को. 
रुलाने बाळे वीर राजा और न्यायाधीश दोनों मुझ प्रजाजन की इस स्थिति 
को जानो और उपाय करो । 
अमी ये सप्त रश्मयस्तत्रा मे नाभिरातता । 
तितस्तद्वदाप्त्यः स जामित्वाय रेभति वित्त में अस्य रोदसी ॥ ६॥ 
भा०--( ये) जो (अमी) ये ( सप्त) सात या सर्पणशील, नि- 
रन्तर गति करने हारे ( रश्मयः ) दीपक या सूर्य की किरणों के समान 
फैलने वाळे और अश्व की रासों के. समान देह को बश करने वाले सप्त 
प्राण हैं (तत्र) उनके आश्रय ( मे नाभिः ) मेरी नाभि, देह का केन्द्र स्थान 
या सुप्रबन्ध . (आतना ) व्याप्त है। ( आप्त्यः ) आश्चजनों में श्रेष्ठ, 
अथवा प्रागों के तत्वों को जानने हारा योगी या आत्मा ही ( त्रितः) सब 
अज्ञान बन्धनों को पार कर के ( तत्‌) उस परम ज्ञान रहस्य को ( वेद ) 
जान लेता है । (सः ) वही ( जामित्वाय ) परम बन्धुता को प्राप्त करने के 
लिये (रेभति ) परमेश्वर की स्तुति करता है । हें ( रोदसी ) स्त्री पुरुषो ! 
वा, हे शुरु शिष्यो! आप (मे ) मुझ आत्मा के इस रहस्य को ( वित्तम्‌ ) 
जानां । ( २ ) राष्ट्रपक्ष में--ये जो ( सप्तरश्ययः ) सात राष्ट्र को वश 
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करने वाले देह में सात धातु और सांत प्राणों के समान राज्य के सात अंग 
हैं उन में ही (मे) मुझ राजा और प्रजाजन दोनों की ( नाभिः ) शासन 
सुप्रबन्ध स्थित है। ( आप्त्यः त्रितः ) आपः अर्थात्‌ आप्त प्रजाजनों का 
हितकारी मित्र, शत्रु और उदासीन तीनों में से अधिक शक्तिमान्‌ या 
“तीनां के भीतर व्याएक ज्ञानवान्‌ पुरुष उस तत्व को जाने । वह ( जामि- 
स्वाय ) परस्पर-के बन्धु भाव की वृद्धि के लिये ( रेभति) सब को उपदेश 
करे । राज प्रजा वर्ग दोनों मेरे इस तत्व-वचन को जानें । 
अमी ये पञ्चोक्षणो मध्ये तस्थुर्महो ढिवः । 
देव॒त्रा नु प्रवाच्यं सध्रीचीना नि वांच्तु्बित्तंमें अस्य रोदसी ॥१०॥२१ 
भा०--( उक्षणः मध्ये दिवः ) आकाश के बीच में जिस प्रकार जल 
वर्षण करने वाले मेघ विराजते हैं उसी प्रकार (अमी ये) वे जो (पञ्च) 
पांच ( उक्षणः ) सुखों के देने वाळे. ( महः दिचः ) महान्‌ ज्ञानप्रकाश 
चाले आकाश के समान विशाल हृदयाकाश के ( मध्ये) बीच 
( तस्थुः ) स्थित पांच प्राण हैं वे ( सभीचीनाः ) एक साथ मिछ कर 
रहने वाळे संगियों के समान होकर ( नि वदृतुः ) नित्य रहते हैं । यही 
बात ( देवत्रा ) विद्वान्‌ पुरुषों के बीच में ( प्रवाच्यम्‌) उत्तम रीति से 
उपदेश करने योग्य है । (वित्तं मे० इत्यादि पूर्ववत) (२) राष्ट्रपक्ष में-(महः 
दिवः) बड़ी भारी राजसभा के बीच ( पञ्च उक्षणः ) पांच नरश्रेष्ठ पाचों 
प्रकार की प्रजा के मुख्य प्रतिनिधि हों। वे एक साथ मिल कर रहें। विद्वानों 
के बीच कहने योग्य वचन को कहें । राज-ग्रजावर्ग इस प्रवन्ध को भली 
प्रकार जानें । पञ्च उक्षणः--एथिवी में अभि, अन्तरिक्ष में वायु, आकाश 
में सूर्य, दिशाओं में चन्द्रमा, स्व अर्थात्‌ दूर आकाश में नक्षत्र (तैत्ति०) 
पृथिवी में अभि, अन्तरिक्ष में वायु, दूर आकाश में सूर्य, नक्षत्रों में चन्द्र 
और जलों में विद्युत्‌ । (शांखायन त्रा ०) अभि, वायु, सूर्य, चन्द्र, विद्युत्‌ । 


|| 
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(सा०) । अप्नि, वायु, मेघ, विद्युत्‌, सूर्य इनके प्रकाश, (दया०) अध्यात्म 
में-पञ्च प्राणादि, पञ्च वायुगण । 


सुपर्णा एत आसते मध्यं आरोधने दिवः । 
ते संधन्ति प॒थो वृकं तरन्तं यह्वतीरपो बित्त में अस्य रोदसी॥११॥ 
भा०--( दिवः मध्ये सुपर्णाः) जिस प्रकार आकाश के बीच में किरणें 
( आरोधने ) किसी रुकावट के आजाने पर ( आसते ) उसी पर पड़ती 
हैं । इसी रीति से ( ते ) वे सूर्य की किरणें ( पथः तरन्तम्‌ ) क्रान्तिमार्गो 
पर गति करते हुए चन्द्र को भी प्राप्त होती हैं । और वे ही सूर्य की किरणें 
` ( यह्ूतीः अपः ) विशाल समुद्र के जों पर भी पड़ती हैं इस प्रकार से वे 
चन्द्र को प्रकाशित करती हैं और उदय और अस्त कालों में जलप्रृष्ठ पर 
भी अद्भुत दृश्य उत्पन्न करती हैं । उसी प्रकार ( ऐते सुपर्णाः ) ये उत्तम 
रीति से पालन पोषण करने के साधनों वाले, उत्तम ज्ञानां से युक्त विद्वान्‌ 
जन और उत्तम यान साधन रथों चाले वीर जन ( दिवः आरोधने ) 
विजयेच्छु पर राजा के ( आरोधने ) सकने के निमित्त ( मध्ये आसते ) 
बीच ही में आखड़े हों ।( ते ) वे ( पथः तरम्तमू ) मागो पर जाते हुए 
( इक ) चोर पुरुष को ( सेधन्ति) पकड़ लेवें । और ( यह्वतीः अपः 
तरन्तं ) बड़ी भारी प्रजाओं के भीतर जाते हुए, या बड़ी २ नदियों को 
तरते हुए ( बरक ) चोर पुरुष को भी ( सेधन्ति) पकई । अर्थात्‌ वे सूने 
रास्ते चलते हुए या भीड़ में छुपते हुए अपराधी को भी पकडें । हे राजा 
प्रजाजनो ! और गुरु शिष्यो ! आप ( रोद॒सी ) राज प्रजावरगों के विषय में 
यही ब्यवहार जानो । (३ ) ( सुपर्णाः) वे उत्तम ज्ञानवान्‌ तथा 
तेजस्वी पुरुष ( दिवः मध्ये आरोधने ) मोक्ष ज्ञान के बीच में संयमपूर्वक 
देसन कर्म में निष्ठ होकर विराजते हैं । ( पथः तरन्तं बुक ) नाना मार्गो 
में जाते हुए, तथा ( यह्वतीः अपः तरन्तं ) बड़े . बलशालीन प्राणो में 
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गति करने घाले (बूक) सब हुःखो के छेदक वज्ररूप आत्मा कों 
( सेधन्ति ) प्राप्त होते हैं। 
नव्यं तदुक्थ्यं हित देवासः सुप्रवाचनम्‌ । 
ऋतमंषीन्त सिन्ध॑वः सत्य त।तान सूयो वित्त में अस्य रोदसी ॥१२॥ | 
भा०--जिस प्रकार ( सिन्धवः ) नदियें (ऋतम्‌ ) जल बह्दाती हैं । 
और ( सूर्यः ) सूर्य जिस प्रकार ( सत्य तातान) सत्य अर्थात्‌ सबको | 
साक्षात्‌ दीखने घाला अपना प्रकाश सबके हित के लिये फैला देता है, वह 
प्रकाश को किसी से छिपाकर नहीं रखता है उसी प्रकार हे (देवासः) विद्या वे 
देनेवाले विद्वान्‌ पुरुपो ! और जिज्ञासु शिष्यो ! आप लोग (तत्‌) उस परम 
( नव्यम्‌ ) अति स्तुत्य, सद्यः प्राप्त, ( हितम.) अपने में धारित और 
सबके हितकारी, लाभदायक ( उक्थ्यम्‌ ) वेदमन्त्रो में विद्यमान (सुप्र- 
वाचनम्‌ ) उत्तम रीति से उपदेश करने योग्य ( सत्थं जतम्‌ ) सत्य वेद 
ज्ञान को ( अर्षन्ति ) सबको प्रदान करो, ग्रहण करो और उसको फैलाओ। 
हे ( रोदसी ) खी पुरुषो ! हे राज प्रजावगों ! हे गुरुशिष्यो ! ( मे अस्य 
वित्तम्‌ ) मेरे इंस उपदेश का ज्ञान करो । 
अग्ने तब त्यदुक्थ्यं देवेष्वस्त्याप्य॑म्‌। 
स न॑ः सत्तो म॑नुष्वदा देवान्यक्षि विदुष्टरो वित्तं में अस्य रोदसी ॥१३॥ 
भा०--हे ( अभे ) सकल विद्याओं के जानने हारे विद्वन्‌ ! ( तव ) 
तेरा ( त्यत्‌) वह ज्ञान करने योग्य ( उक्थ्यम्‌) उत्तम विद्यामय ज्ञान 
( देवेषु ) ज्ञान की कामना करने हारे शिष्यां और विद्वानों मैं भी ( आ- 
प्यम्‌ ) प्राप्त करने योग्य (अस्ति ) है । अथवा-¬( आप्यम्‌ ) तेरा शिष्यां 
के प्रति वह उत्तम बन्धु भाव है । (सत्त!) तू उच्चं आसन पर विराज कर 
और उनके अज्ञान आदि दोषों को नाश करने में समर्थ और (विदुस्तरः ) 
अधिक विद्वान्‌ होकर (मनुष्वत्‌) मननशील शिष्यों और विद्वानों से युक्त 
होकर ( नः ) हममें से (देवान्‌) धन देने में समर्थ तथा ज्ञान के 


बा 


६०४ उ्ुग्बेदभाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अन्डाव०२३।१४ 


( वित्त मे० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) । 
सो होत! मनुष्वदा देवा अच्छा! बिदुर: । 
अश्चिहव्या खुंएदति देवो देवेष मेथिरो विच मे अस्व रोदसी ॥१४॥ 
भ!०--( सत्तः ) उच्च आसन पर विराजमान, शिष्यों और सत्सं- 
गियों के अज्ञानादि दोषों और दुःखों का नाश करने हारा ( मनुष्वत्‌ ) 
मननशील पुरुषों का स्वामी ( होता ) सब ऐश्वर्यो और ज्ञानों का दाता 
(बिडुस्तरः) अधिक या अपेक्षा से अत्यों से अधिक विद्वान्‌ होकर (अभिः) 
ज्ञानवान्‌, अग्रणी नायक और आचार्य, ( देवान्‌ ) विद्वानों, धन और 
ज्ञान के अभिलापी पुरुषों को ( हव्या ) ग्रहण करने योग्य अन्न, धनादि 
और ज्ञानों को ( सूघूदति ) प्रदान करे । बह देवः ) स्वयं विद्वान्‌ 
सूर्य के समान ( देवेषु ) अन्य विद्या के अभिज्षापी जनों के वीच (मेधिरः) 
मेधावी, बुद्धिमान्‌, वाग्मी होकर रहे । ( वित्तं मे० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) । 
(२) नायक राजा ( देवान्‌ ) विजयेच्छु वीरों को धमैश्वर्य दे । और उनके 
बीच में ( मेधिरः ) शत्रुनाशक तेजस्वी सूर्य के समान होकर रहे । 
ब्रह्मा ङण्‌।ति वरणो गातुविदं तमीमहे । 
व्यूर्णोति हुदा सति नव्यों जायतामृतं बित्त में अस्य रोदसी ॥१५॥२२॥ 
भा०--जो ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ, सबसे चरण करने योग्य, सव दुःखों 
का वारक वीर नायक, राजा, परमेश्वर और विद्वान्‌ ( ब्रह्म) ऐश्वर्य, 
ब्रह्म ज्ञान तथा दद्‌ रक्षण आदि कार्ये ( कृणोति) सम्पादन करता हे 
( तम्‌) उस ( गातुविदम्‌ ) वेद वाणी के जानने वाले, श्रेष्ठ साग के 
बतलाने वाले और एथ्वी के स्वासी को हम (ईमहे) याचना करें, अथवा- 
९ ब्रह्म ) महान्‌ परमेश्वर या विद्वान्‌ ( गातुविदं कृगोति ) जिस शिष्य को 
वेदज्ञ बना देता है हम उसे सत्संग के लिये प्राप्त हों । वह € नव्य) 
स्तुति करने योग्य, नव शिक्षित सदा प्रसन्न होकर ( हृदा ) हृदय से 
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जिज्ञासु शिप्य जनों को (आयक्षि) सब प्रकार के ज्ञानों का छाभ करा । 


_ अशो 
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बिचार २ कर (मति) ज्ञान को (वि ऊर्णाति) विविध प्रकारों से 
प्रकट करे । वह ( ऋतं) उसका उपदेश प्रमाण योग्य, बिश्वास्य, सत्य 
( जायताम्‌ ) हो । अथवा--आचार्यं ( हृदा मति व्यूर्णोति ) हृदय से 
मनन योग्य ज्ञान प्रकट करे और ( नव्यः करत जायताम्‌) नवीन शिष्य 
उस सत्य ज्ञान को प्राप्त करे ! ( वित्त मे० ) इत्यादि पूववत्‌ ! 
ञास यः पन्था आदित्यो [दे।वे प्रचाच्य कुतः । 
न स देवा अतिऋमे तं मतोसो न पश्यथ वित्तंम अस्य रोदसी ॥१६॥ 
॥०--९ दिवि आदित्यः ) आकाश में या प्रकाश के निमित्त जस 
प्रकार सूर्य है उसी प्रकार ( यः) जो ( असौ ) वह परम उत्कष्ट (पन्थाः) 
मार्ग मुसुक्क और जिज्ञासु जनों को प्राप्त करने योग्य ( आदित्यः ) सबके 
स्वीकारने योग्य, प्रकाशमान अखण्ड ब्रह्म से उत्पन्न ( दिवि ) ज्ञान-प्रकाश 
के प्राप्त करने के छिये ( वाच्यम्‌ कृतः ) उपदेश प्रवचन द्वारा गुरु शिष्य 
परम्परा से उपदेश किया जाता है, हे ( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! हे जिज्ञा- 
सुओ ! ( सः ) बह महान्‌ ज्ञानमार्ग, वेद प्रतिपादित मार्ग ( अतिक्र: 
मे न) कभी उल्लंघन करने योग्य नहीं है । हे ( मत्तासः ) मरणशीर 
दुखी पुरुषो ! तुम लोग ( तं न पश्यथ ) उसको नहीं देख रहे हो। आओ 
उसके साक्षात्‌ करने का यत्न करो । ( वित्तं मे० ) इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥ 
चरितः कूप+घहितो देवान्हवत ऊतयें । 
तच्छुश्राव बृहस्पतिः कृणवन्नहरणादुरु वित्त मे अस्य रोंदसी॥१७॥ 
भा०--( त्रितः ) दुःखों में फंसा हुआ पुरुष तीनों प्रकार के आध्या- 
त्मिक, आधिदेविक, ओर आधिभौतिक ( कूपे अवहितः ) मानो कूए में 
गिरे मनुष्य के समान ही (देवान्‌ ) उत्तम विद्वान्‌, ज्ञान और हस्तावलम्ब 
देने वाले दयाशील पुरुषों को ( ऊतये ) अपनी रक्षा और ज्ञान की प्राप्ति 
के लिये ( हवते ) पुकारता है, उन के पास जाता है । ( ब्रृहस्पतिः ) वेद 
वाणी का तथा बड़े भारी ब्रह्माण्ड का स्वामी, प्रभु परमेश्वर और वह ( अंहू- 


। 
। 
| 
| 
| 


६५९६ ऋग्वेद्भाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ श०७।व०१३।१८ 


रणात्‌ ) चारो तरफ से आघात करने वाले कष्टों और पापों से बचाने के 
लिये ( उरु ) बड़ा यत्न ( कृण्वन्‌ ) करता हुआ ( तत्‌ ) उस की पुकार 
को गुरु के समान ( झुश्रव । श्रवण करता है । ( ३ ) ( त्रितः ) विद्या, 
शिक्षा, ब्रह्मचय, तीनों मे निष्णात होकर पुरुष ( कूपे अवहितः ) कूप 
अर्थात्‌ हृदयगुफा में अवहित, सावधान, दत्तचित्त, ध्यानावस्थित होकर 
९ ऊतये ) अपनी रक्षा तथा ब्रह्मज्ञान की प्राप्ति के लिये ( देवान्‌ हवते ) 
उत्तम दिव्य गुणों को धारण करता और (देवान्‌ ) विषयों में क्रीड़ाशीळ 


, इंन्द्रियगगो को ( हवते ) अपने वश करता है । तब वह स्वयं ( वृहस्प- 


तिः ) बड़ी भारी वेद वागी का पालक, विद्वान्‌ ज्ञानी होकर ( अंहूरणात्‌ ) 
पापाचार से एथक्‌ होकर ( उरु कृण्वन्‌ ) बड़ा यत्न करता हुआ ( तत्‌ ) 
उस पर परम पद, ब्रह्म के स्वरूप या भीतरी आत्मादि के ज्ञान ( झुश्रव ) 
श्रवण करता है । ( वित्तं मे अस्य० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) । 
अरुणो मासकृद्धकः प॒था यन्त॑ ददश हि । 

उाजिहीते निचाय्या तएव पृष्ट्यासयी वित्तं में अस्य रोदसी ॥१८॥ 

भा०--( अरुणः मासकृत्‌ बृकः पथा यन्तं ददश) जिस प्रकार लाल 
रंग का मांसखोर वाघ मार्ग से जाते पुरुष को देखे और (प्ृष्व्यामयी तष्टाइवं 
निचाय्य उत्‌ जिहीते). पीठ में थकान अनुभव करने घाले बदृईके समान दब 
करके उस पर जापड्ता दै और जिस प्रकार (मासक त्‌ ) मासों को विभाग 
करने वाला ( अरुणः ) आकाश मार्ग से जाने वाला ( वृकः ) चन्द्र ( पथा- 
थन्ते ) विशाल आकरास्थ क्रान्ति मागी से जाते हुए सूर्य को ( ददश हि) 
देखता है । (तष्टा इच एप्व्यामयी) बढई जिस प्रकार झुक कर काम करता 
करता २ पीठ में पीड़ा अनुभब करने लगता है और वह ( निचाय्य इत्‌ 
जिहीति) धार २ बैठ २ कर पुनः उठता है उसी प्रकार चन्द्र भी (एग्ब्यासयी। 
चार २ कलाकार या धनुषाक्रार कुबडे के समान हो २ कर (निचाय्य) और 
आमावास्या काल में लुप्त २ होकर वार २ ( उत्‌ जिहीते ) उदित होता 
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है । (३) ( अरुणः ) तेजस्वी, समस्त विद्याओं को प्राप्त करने वाला, 
` शिष्य जन ( मासक्ृत ) ज्ञानों क एसंग्रह करता हुआ, (डकः) सूर्य या चन्द्र 
के समान तेज, ज्ञानोपदेश, शील, सदाचार आदि का अपने में धारण करने 
हारा होकर ( पथा यन्तम्‌ ) सन्मार्ग से जाते हुए अपने से घड़े गुरु आदि 
को ( हि) अवश्य ९ ददश ) देखे ओर उसका अनुकरण करे । ( पृष्ट्या- 
मयी तष्टा इच ) पीठ में पीड़ा को अनुभव करने वाला बदुई जैसे वार २ 
उठता है उसी प्रकार शिष्य जन भी ( एष्टि-आमयी ) घार २ पूछने या 
ग्रश्न करने के कार्य में खब आनन्द लेने वाला, खूब प्रश्नाभ्यासी होकर 
( निचाय्य ) समस्त संदेहों को समाधान कर २ के और गुर के उपदेशों 
को सुन २ कर ओर गुरु की वार २ पूजा सत्कार ओर विनय कर २ के 
( उत्‌ जिहीते ) ऊपर उठे, उन्नत पद को प्राप्त करे । 
एनाङ्गुषेर्ण वयमिन्द्रवन्तो४भि ष्याम वृजने सवैवीराः । तन्नो 
मित्रो वर्रुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः एथिवी उत द्योः१६२३।१५ 


भा०--( एना ) इस ( आङ्गषेण ) उपदेश देने हारे विद्वान्‌ तथा 

दिये उपदेश से ( वयम्‌ ) हम ( सर्व वीराः ) सब प्रकार के वीर पुरुपा 

और बलवान्‌ प्राणों से युक्त होकर ( इन्द्रवन्तः ) पेश्वयंवान्‌ स्वामी तथा 

! आचार्य के अधीन रह कर, उसको प्रमुख रूप से अपनाते हुए हम (बजने) 

विरोधी शत्र और भीतरी काम क्रोध आदि दुर्व्यहारों और दुराचारो को 

दूर करनेवाले बल को प्राप्त करने में ( अभि स्याम ) सदा तैयार रहे । 
(तन्नो मित्रो० इत्यादि) पूवेवत्‌। इति त्रयोविशों वगः॥ 

इति पञ्चदशोऽनुवाकः ॥ 


[१०६] 
॥ १०६॥ १-७ कुत्स आङ्गिरस ऋषिः ॥ विश्वेदेवा देवता ॥ छन्दः-१-६ 
जगती । ७ निचचत्त्रष्ट्प्‌ ॥ स्वरः-१-६ निषादः । ७ धैवतः ॥ 
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इन्द्रै मित्र वरुणमग्निमूतये मारुतं शधो अदिति हवामहे । 
रथं न दुगोद्धसवः सुदानवो विश्व॑स्मान्नो अंहसो निष्पिपतेन ॥१॥ 
भा०--हम लोग ( इन्द्रं ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा, उपदेश प्रद आचाय 
विद्यत्‌, सूयं ( मित्र ) मरण भय से बचाने वाले प्राण, मित्रजन (वरुणम्‌) 
सर्वश्रेष्ट, दुःखों के वारक, तथा समुद्र ( असिम्‌) अभि, विद्युत्‌ आंद 
तत्वज्ञानी, ज्ञानप्रकाशक विद्वान्‌ तथा अग्रणी नायक जन आर 
(मारुतं शर्धः ) विद्वानों, वीरभटो तथा अन्यान्य वायुओं आर 
प्राणों के ( शर्घः ) बळ, शत्रुधातक सैन्य को ( अदितिम्‌ ) पिता, माता 
आचार्यं तथा मूल उत्पादक कारण, दाचुघातक सैन्य, तथा परब्रह्म आंद 
अन्य अखण्ड शक्ति वाले तत्वों और पूज्य पुरुषों को ( ऊतये) अपनी 
रक्षा और ज्ञान प्राप्ति के लिये ( हवामहे ) स्वीकार करें । ओर (सुदानवः) 
उत्तम दानशील या रक्षाकारी, पुरुप जिस प्रकार (दुर्गात्‌ रथं न) दुर्ग, अर्थात्‌ 
विषम, स्थानां से रथ का बचा ले जाते हैं उसी प्रकार ( वसवः) 
प्रजाओं को सुख से बसाने वाळे और विद्यादि उत्तम गुणों में रहने वाले 
पुरुष ( नः ) हमें ( विश्वस्मात्‌ ) सब प्रकार के ( अंहसः ) पाप से ( निः 
पिपत्तन ) सब प्रकार से पालन करें, बचावें । 
त आधशदेत्या आ गता खचतातये भत देवा वत्रतयघु शम्भ्रचः । 
रथ न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्वस्माज्नो अंहसो निष्पिपतेनः॥२॥ 
भा०--( आदित्याः ) सूर्यं के किरण अथवा अखण्ड, अविनाशी 
अभि आदि तत्व ( देवाः ) दिव्य शक्ति और तेज से युक्त एवं बल के देने 
चारे होकर ( बृतरतर्येघु ) मेघ और अन्धकार आदि. आवरणकारी पदार्थों 
के नाश करने के कार्यो में सब सुखजनक और झान्तिजनक होते हैं । 
उसी प्रकार हे ( आदित्याः ) सूर्यं के समान तेजस्वी, राष्ट्र के मुख्य कार्यो 
और ऐश्वर्यों को अपने हाथ में लेने वाले, (देवाः) विद्वान्‌, विजयार्थी और 
दानशील पुरुषों ! आप लोग ( आ गत ) आओ ओर ( वृत्रतूर्येयु ) बढ़ते 
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शत्रुओं के नाशकारी संग्रामों के अवसरों में आप लोग ( सर्वतातये ) सब 
प्राणियों और प्रजाओं के कल्याण के लिये ( शम्भुवः भूत ) झान्ति उत्पन्न 
करने वाले रहो । ( रथं न दुगांत्‌० इत्यादि) विषम भूमियों में रथ को 
बचाकर लेजाने वाले सारथियों के समान आप लोग हम लोगों को सब, 
प्रकार के पापाचारों से, सब तरह से बचाते रहो । 
अच॑न्तु नः पितर्रः सुप्रवाचना उत देवी देवपुत्रे ऋतावुधा । 
रथं न दुर्गाद्वसवः खुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपतेन ॥३॥ 
भा०--( नः ) हमें ( सुप्रवाचनाः ) उत्तम प्रवचन अर्थात्‌ ज्ञान 
और धर्म का उपदेश करने में कुशल ( पितरः ) पालक पिता माता और 
गुरुजन ( अवन्तु ) रक्षा करें और ज्ञान दें। (उत) ओर ( देवपुत्रे ) 
विद्वान्‌, तेजस्वी किरणों और रत्नादि पदार्थों के समान पुत्रों को उत्पन्न करने 
चाळे, ( ऋताबृधा ) स्वच्छ जलों के समान ज्ञानों और उत्तम आचरणों 
की बृद्धि करने वाळे, ( देवी.) अन्नादि के देने और प्रकाश करने वाले, 
भूमि और सूर्य के समान पुष्टि और शिक्षा के देने और ज्ञान का प्रकाश 
करने वारे माता और पिता दोनों ( नः अवताम्‌ ) हमारी रक्षा कर। 
चे सब ( वसवः सुदानवः ) सुखकारी जल की बृष्टि करने वाले सूर्यादि 
लोकां कें समान सब प्रजाओं को सुख से बसाने वाळे जन हम लोगों को 
विषम स्थान से रथ को सारथि के समान सव प्रकार के पापाचरणों से 
बचावें। !. 
नराशंसं वाजिनं वाजयाज्निह क्षयद्वीरं पूषणं सुम्नैरीमहे । 
रथं न ढुगोद्वसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपर्तन ॥४॥ 
भा०--( इह ) इस राष्ट्र में हम लोग ( नराशंसं) नायक वीर 
पुरुषो से स्तुतिः करने योग्य तथा मनुष्यों के शासक ( वाजिनं ) ज्ञान 
और ऐश्वर्य से सम्पन्न बलवान्‌ ( क्षयद्‌-वीरम्‌ ) शत्रनाशकारी वीरों 


| 
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स्वामी और डनका आश्रय ( पूषणम्‌ ) सबके पोषक, सूर्य समान तजस्वा 
पुरुष को ( वाजयन्‌ ) विशेष ज्ञान, बल आर पश्व से सम्पन्न करते हुए 
हम ( सुम्मैः ) सुखजनक साधनों से युक्त उसकी ( इमहे ) याचना 
करते हैं और उसकी शरण आते हैं । ( रथं न० इत्यादि ) पूर्वत्‌ ॥ 
बृहस्पति सदमिन्नः सुगं कृधि शंयोयेत्ते मनुर्हितं तदीमहे । 
रथं न दुगीद्॑खवः खदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपतन ॥४॥ 
भा०--हे ( बृहस्पते ) वेदवाणी के पालक एवं बड़े भारा राष्ट्र के 
पालक राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! और ब्रह्माण्ड के स्वामिन्‌ ! परमेश्वर ! ते ) तेरा 
( यत्‌ ) जो ( मनुर्हितम्‌ ) मनुष्यों को हितकारी (शा) शान्तिदायक ऑर 
(योः) दुःख विनाशक, घर्म, अर्थ, काम और मोक्ष इनके देने वाला हैं उसे 
( नः ) हमारे लिये ( सदम्‌ इत्‌) सदा ही ( सुगं कृधि) सुखदायक 
कर । हम ( तत्‌ ) उसे ही ( ईमहे ) चाहते हैं, उसे ही प्राप्त हों। (रथं न 
ढुगात्‌० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) । 
इन्द्रं कुत्सो बत्र॒हणं शचीपति काटे निबाळह ऋषिरह्वदूतय । 
रथ न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंह॑सो निष्पिपर्तन ॥९॥ 
भा०--( कुसः ) विद्यत्‌ ( ऋषिः ) वेग से जाने वाली होकर 
( काटे ) कूप आदि .गहरे स्थान में (निबाढः) गिरता हुआ ( वृत्रहणम्‌ ) 
मेघों को छिन्न भिन्न करने चाळे ( शचीपनिम ) शक्ति या समस्त कर्मा के 
चालक ( इन्द्रम्‌) जलों के भीतर उनको फाडने में समर्थ तेज को (अह्वत्‌) 
अकर करता है। इसी प्रकार (कुत्सः) विद्यद्‌ आदि विद्याओं का प्रकट करने 
चाला विद्वान्‌ (निबाढः) निरन्तर ज्ञानवान्‌ होकर (कृषिः) मन्त्रार्थो और 
'सत्य सिद्धान्तो का साक्षात्‌ करने वाला होकर, (काटे) कूप आदि गिर जाने के 
विषम स्थान में ( बृत्रहर्ण ) अज्ञानान्धकार के नाशक, ( शचीपतिम्‌ ) सब 
कर्म साम्या और वाणियों के पालक, ( इन्द्रम्‌) विद्याज्ञान और धन के स्वामी 
परमेश्वर आचार्य और नायक पुरुष को ( ऊतये ) रक्षा तथा ज्ञान वृद्धि के 
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लिये ( अह्वत्‌ ) पुकारता है । उससे प्रार्थना करता है । कि वह उसे गिरा 

वट के स्थानों से बचावे । ( रथं न दुर्गात्‌ ) इत्यादि पूर्ववत्‌ । 

देचैनों देव्यद्तिर्नि पातु देवस्त्राता च(यतामम्रयुच्छन_। 

तन्नं मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौ:॥७॥२४ 
भा०--( अदितिः देवी ) प्रकाश देने वाळी, अविनाशी नित्य ज्ञान 

को देने वाली विद्या, माता और आचार्यं आदि ( नः ) हमें ( देवैः ) दिव्य 

ज्ञानां, गुणों और साम्यो सहित ( नि पातु ) पालन करे । ( त्रातादेवः ) 

त्राण करने वाला रक्षक, राजा और विद्वान्‌ ( त्रायताम्‌) पालन करे । 

( ततनः मित्रः० इत्यादि ) पूर्व॑चत्‌ । इति चतुर्विंशो व गैः ॥ 


[१०७] 
कुत्स आंगिरस ऋषिः॥ विश्वेदेवा देवता ॥ . छुन्दः--विराटत्रिष्टुप । २ 
नित्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३ त्रिष्टुप्‌ ॥ तृचं सूक्तम्‌ ॥ 

य॒न्ञो देवानां प्रत्येति सुम्नमारदैरयासो भवता म्रळयन्त॑ः । 
आबोऽवोचीं खुमतिवेवत्यादंहोश्चिद्या व॑रिबोविज्ञरासंत्‌॥ १ ॥ 

भा०--( देवानां ) विद्वानों का ( यज्ञः ) विद्या दान और ( देवानां 
यज्ञः ) दानशील पुरुषों का अन्न, धन आदि देना और ( देवानां यज्ञः ) 
विद्वानों, विजयी वीर पुरुषों का परस्पर मिळना तथा दिव्य पदार्थों का परस्पर 
संयोग अर्थात्‌ सुसंगत होकर रहना और उत्तम शिल्पं आदि ( सुम्नम्‌ ) 
सुख ( प्रति एति ) प्राप्त कराता है । हे ( आदित्यासः ) तेजस्वी, किरणों 
और १२ मासों के समान सु, विद्या और ऐश्वर्यों के देने और लेने हारे 
या अखण्ड शक्ति ब्रह्म और राजशक्ति के धारक पुरुषो ! आप लोग (सड- 
यन्तः ) सबको सुखी करते ( भवत्‌ ) रहो । (या) जो (.ब्रःः) आप 
लोगों की ( सुमतिः ) शुभ मति और ज्ञानशक्ति ( वरिवोबित्‌-तरा ) 
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उत्तम सुखो और ऐश्वर्यों को प्राप्त कराने वाली है वह ( अंहोः चित्‌) 
विद्वान्‌ को तथां दरिद्र पुरुष को भी ( अर्वाची ) सदा नये से नये रूप में 
प्रकट होकर ( आ वद्ृत्यात्‌ ) प्राप्त हो । 
उप॑ नो देवा अब॒सा गमन्त्वङ्गिरसां साम॑भिः स्तूयमानाः । 
इन्द्र इन्ट्रियेमेरूता सरुद्भिरादित्यैचो अदितिः शर्म यंसत्‌ ॥२॥ 
भा०--( अङ्गिरसां ) विद्वान. ज्ञानी पुरुषां के ( सामभिः) साम 
संगीता द्वारा ( स्तूयमानाः ) स्तुति किये जाकर या ( सामभिः) उत्तम 
चचनों द्वारा आदर पूवंक प्रार्थना किये जाकर ( देवाः) विद्वान्‌ और 
विजयी पुरुष सूर्य की किरणों के समान ( अवसा ) अपने रक्षण. सामर्थ्या 
सहित (नः उप गमन्तु ) हमें प्राप्त हों । इसी प्रकार आदरपूवक प्राथत 
( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ पुरुष ( इन्द्रिय: ) अपने ऐेश्वर्यो सहित सौर (मारुतः) 
वीरगण ( मरुद्भिः ) अपने अन्य सहयोगी विद्वानों सहित ( अदितिः ) 
सूर्य और एथिवी (आदित्यैः) किरणों या १२ मासों के समान आचार्य और 
राजा आदि पूजनीय पुरुषों अपने शिष्यों और ऋत्यों सहित ( नः) हमें 
९ शमं ) सुख ( यंसत्‌ ) प्रदान करे । 


तन्न इन्द्रस्तद्वसंणस्तदग्निस्तद॑येमा तत्सविता चना धात्‌। 
तन्नों मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत ौः३।२५ 
भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वर्य वान्‌ राजा, सेनापति, ( वरुणः ) सब दुःखों 
का चारक, सब से श्रेष्ठ, ( अभिः ) अग्रणी नायक तथा ज्ञानो पुरुष, 
(अर्यमा) शत्रुओं का नियन्ता और न्यायकारी पुरुष, ( सविता ) 
उत्पादक माता पिता, धमेमागै का मेरक आचार्य ये सब ( तत्‌ तत्‌, 
तत्‌; तत्‌ ) वे नाना प्रकार के ( चनः) ऐश्वये, अन्न, सदचन नांना 
प्रकार के सुख, शिक्षण आदि ( धात्‌) प्रदान करें । ( तन्नो मित्रः० ) 
इत्यादि पूर्ववत्‌ । इति पञ्चविंशो चर्गः ॥ 


| 
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कुत्स आजङ्गिरस ऋषिः ॥ इन्द्राग्नी देवते ॥ छुन्दः-१, ८, १२ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌। 
३, ६, ११ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ७, &, १० १३ त्रिष्टुपू। ४ भुरिक्‌ पंक्तिः । 
५ पंक्तिः । त्रयोदशर्च सूक्तम्‌. ॥ - 
य इन्द्राग्नी चित्रतंमो रथो वामभि विश्वांनि भुवनानि चष्टे । 
तेना यात सरथं तस्थिवांसाथा सोमस्य पिबतं सुतस्यं ॥ १॥ 
भा०--हे ( इन्द्राग्नी ) इन्द्र और अग्नि ! वायु और आग के संमानं 
अमात्य और राजन्‌ ! (यः ) जो ( वाम्‌ ) आप दोनों का ( चित्रतमः ) 
अति अद्भत ( रथः ) रमणसाधन, विजयी रथ, या राष्ट्र शासन का काम 
( विश्वानि भुवनानि ) समस्त लोकों, देश तथा जल स्थल और आकाश 
सबको ( अभिचष्टे ) दीखता और प्रकाश से. चमकाता हे, ( तेन) उस 
रथ से आप दोनों ( सरथं ) एक ही रथ पर महारथी और सारथी 
के समान ( तस्थिवांसा ) बैठे हुए ( आयातम्‌ ) आओ, हमें प्राप्त होओ, 
( अथ) और ( सुतस्य ) उत्पन्न हुए ( सोमस्य) अन्नादि भोग्य 
एदार्थं तथा ऐश्वर्य का ( पिबतम्‌ ) पान करो, उपभोग करो। (२) 
आधिदैविक में--इन्द्र, अभि अर्थात्‌ सूर्य के प्रकाश और प्रताप, 
_ दोनों से युक्त किरण, उनका चित्रतम रथ सूर्य सर्वत्र प्रकाश करता है.। 
वे दोनों एक ही साथ आते हैं और जल का पान करते हैं, उसे सूक्ष्म रूप 
से खींच लेते हें । ( ३) अध्यात्म में--'इन्द्राझी? जीव और परमेश्वर इनका 
अद्भुत रथ देह और ब्रह्माण्ड, दोनों में दोनों समान रूप से अधिष्ठित हैं । 
एक सोम अर्थात्‌ भन्नादि का भोक्ता और दूसरा परमानन्दं रसमय हे । 
याव॑दिदं भर्वनं विश्वमस्त्युरुव्यचां वरिमतां गक्षीरम्‌। 
ता वाँ अयं पातवे सोमो अस्त्वर॑मिन्द्राग्नी मन॑से युचभ्यांम्‌॥२॥ 
भा०--(इद) यह ( विश्वम्‌ भुवनम्‌). समस्त भुवन, छोक (यावत्‌) 
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जितना विस्तृत है और जितना यह. ( उरुब्यचा ) बहुत विस्तृत ( वरि- 
मता) विशालता से ( गभीरम्‌ ) गंभीर, अगाध है ( तावान्‌ ) उतना 
ही ( अयं ) यह ( सोमः ) ऐश्वर्यमय राष्ट्र भी हे ( इन्द्राग्नी ) इन्द्र 
और अशि सूर्यं और वायु और सूर्य के समान तेजस्वी राजन्‌ और 
सेनापते ! ( युवभ्यां ) तुम दोनों के ( मनसे ) चित्त के संतोष और ज्ञान 
और ( पातवे ) पालन करने और भोग करने के लिये ( अरम्‌ अस्तु ) 
बहुत अधिक हो । ( २ ) अध्यात्म में--जीव और परमेश्वर के लिये तो 
यह समस्त संसार चिन्तन और ज्ञानवर्धन तथा आनन्द अनुभव के लिये 
( सोमः ) परमानन्दमय हो जाता है। (३) सूर्य और चायु दोनों समस्त 
विश्वभर के जल को अपने में धारण करने हें । 
चक्राथे हि सध्षथऽङ्‌ नाम॑ भद्रं संधीचीना वंत्रहणा उत स्थ॑ः । 
ताविन्द्राग्नी सञ्चयञ्चा निषद्या वृष्णः सोम॑स्य वृषणा बृषथाम्‌॥३॥ 

भा०--( इन्द्राम्ी वृष्णः सोमस्य वृषणा आवृषेथाम्‌ ) सूर्य और 
वायु दोना जिस प्रकार मिलकर वर्षा करने वाले मेघ के जल के वर्षाने 
वाले होकर वर्षा कर देते हैं अपना नाम, जन्म, स्वरूप आदि सब प्रजाओं 
के सुख के लिये समर्पित कर देते हैं उसी प्रकार (तो इन्दाझी ) राष्ट्र में 
वे दोनों इन्द्र और अग्नि, ऐश्वर्यवान्‌ और उत्तम अग्रणी या नायक विद्वान्‌ 


पुरुष दोनों ( सध्रीचीना ) एक साथ मिल कर अपने (नाम) नाम , 


या शब्रुओ को झुका डालने वाले बल को ( सध्यङ्‌ ) एक साथ ही मिल 
कर (भद ) प्रजा के सुखदायी रूप में (चक्राथे ) कर देते हैं । (उत हि) 
और वे दोनों (बृत्रहणा) मेघ को सूर्यं ओर वायु के समान, बढ़ते हुए शत्रु 
को नाश करने में समर्थ होते हैं। दे दोनों ( सध्यज्या > एक साथ मिले 
हुए ही ( वृषणा ) बलवान्‌ एवं प्रजाओं पर सुख और शत्रुओं पर शखास्रो 
'को बरसाने में समर्थ होकर ( लिषद्य ) अपसे उच्च आसनों पर विराज 
कर, जमकर या परस्पर का ज्ञासोपदेश ग्रहण करते हुए ( दृष्णः सोमस्य ) 


अ०१६।खू० १०८।७ ] ऋग्वेदभाष्ये थमं मण्डलम्‌ ६६५ 


बलवान्‌, सब सुखों के देने वाले सोम अर्थात्‌ समृद्ध राष्ट्र ऐश्वर्य की 
( दृषेथाम्‌) वृद्धि कर देते हैं, प्रजाओं को खूब सुखी, समृद्ध कर देते हैं. 
९२ ) गुरु शिष्य भी परस्पर मिलकर एक दूसरे का नाम यशस्वी करते हैं, 
विन्नों का नाश करते हैं, ( निषद्य ) एक दूसरे के संग में बैठ कर ब्रह्म- 
ज्ञान प्राप्त कर ( वृष्णः सोमस्थय ) सुखवर्षक वलवान्‌ शिष्यगग या 
वीये पालन और ब्रह्मचर्य वृद्धि करते हैं । 
सामद्धष्वाग्नष्वानज़ाना यतस्रुचा वाहरु [तांस्तराणा । 
तात्रः सासः परिषिक्तेभिरवोगेन्द्राग्नी सांमन॒साययातम्‌ ॥४॥ 
_ भा०--(१ ) ( समिद्धेषु अग्निषु ) यज्ञ में अञ्नियों के प्रज्वलित 
हो जाने पर चरुओं को ( आनजाना ) घृतों से मिलाते हुए ( यतखुचा ) 
चा को हाथ में स्थिर करते हुए ( उ बर्हिः तिस्तिराणा ) कुश आसन 
बिछाते हुए अध्वर्यु और प्रतिप्रस्थाता दोनों तीव्र सोम रसों से सबके 
लिये सुचित्त भाव के हो जाते हैं उसी प्रकार ( इन्द्राग्नी) इन्द्र और 
अभि के समान तेजस्वी, ऐश्वयेवान्‌ और विद्वान्‌ पुरुष राजा और मन्त्री 
या वायु और अभि के समान सेनापति और राजा दोनों (अभिषु समिद्धेपु) 
अभिर्या के समान तेजस्वी नायकों के खूब उत्तेजित हो जाने पर ( आन- 
जाना ) अपने गुणों का खुब प्रकाश करते हुए ( यतस्रुचा) बाहुओं के 
समान सेनाओं को तथा राष्ट्र के खी पुरुषों, भूमियों तथा वाणी और प्रजा 
लोकों को नियम में बद्ध, सुसंयत करके ( ऊ ) साथ ही ( बहिः ) विस्तृत 
शास्य प्रजाजन को ( तिस्तिराणा ) खब विस्तृत करते हुए ( तीरैः ) अति 
त्र, शत्रुओं के प्रति वेग से जाने वाले, (सोमैः) जलो के समान सोम्य 
गुण वाले, उत्तम पदों पर ( परिविक्तेमिः ) अभिविक्त हुए नायकों सहित 
( सौमनसाय ) उत्तम सुखप्रदाताप प्रजा के वित्तनुरजन करने के लिये 
( अर्वाक आयातम. ) हमारे प्रति आवें । इस मन्त्र म नाच लिखे स्च के 
शब्दार्थो पर विचार करने से स्त्री पुरुषों के परस्पर प्रजोत्पत्ति और गुरु शिष्य के 
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ज्ञानप्राप्ति के उत्तम सिद्धान्तो पर भी प्रकाश पड़ता है । खच--लचश्वेत- 
वेदीश्वाह । विश्वा वेदि घृताची खुक्‌ । श० ९१ २ । ३ । १७ ॥ योषा हिः 
सुक्‌ । श० १।४। ४ । ४ ॥ युजौ ह वा एते यज्ञस्य यत्‌ खचौ । श० १) 
८ ३। २७ ॥ वाहू वै खुचौं। श० ७। ४। १। ३६ ॥ वाग वैखुक । 
श० ६।३।१।८॥ गौवंुचः ॥ तै० ३।३। ५। ४॥ इमे वै लोकां 
खुचः । तै० ३ । ३ । १ । २॥ यजमानः खुचः | तै० ३। ३।६।३॥ 
यानीन्द्राग्नी चरंथुवीयाशि यानि रूपाएंयुत वृष्ण्यांनि । 
या वो प्रत्नानिं सख्या शिवानितेसिः सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ॥५॥२६ 
भा०--हे ( इन्दाझी ) चायु और अझि के समान परस्पर उपकारक 
स्वामी, शत्य और राजा और मन्त्री, क्षत्र ब्रह्म एवं स्त्री पुरुषों ! आप दोनों 
( यानि तीर्याणि ) जिन वीया, बलों और सामर्थ्यो को ( यानि रूपाणि ) 
जिन नाना प्रकार के पदार्थों को या रुचिकर कार्यों को (उत ) और 
(यानि बृष्ण्यानि ) पुरुषार्थ. युक्त और सुखवर्षक कार्यों को ( चक्रथुः ) 
प्रकट करें और (वां ) आप दोनों (या ) जो ( प्रत्नानि ) चिरस्थायी 
( शिवानि) शुभ, मङ्गल जनक, कल्याणकारी ( सख्यानि ) मित्रता के कार्य 
हैं ( तेभिः ) उन सबके साथ युक्त होकर ( सुतस्य ) तैयार किये हुए 
( सोमस्य ) सांसारिक ऐश्वर्य तथा राज्य और ओषधि-रसों तथा अन्न 
और शारीरिक बळ आदि का ( पिबतम्‌ ) उपभोग करो । 
यदर्बवं प्रथम वा वृणान्ञोऽयं सोमो अर्खुरेना विहव्य॑ः । 
तां त्यां श्रद्धामभ्या हि यातमथा सोमस्य पिबतं सुतस्य॑ ॥६॥ 
भा०--हे स्त्री पुरुषो ! में ( वां) तुम दोनों को ( वृणानः ) यज्ञ में 
यज्ञ के सम्पादन के लिये पुरोहिता के समान वरण करता हुआ, योग्य 
कार्य कुशल जान कर ( यत्‌ ) जो कुछ भी ( अब्रवम्‌ ) कहूं, उपदेश करूं 
(अयं) यह ( सोमः ) ज्ञानोपदेश (नः). हम में से ( असुरैः ) 
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केवल प्राणों में रमणं करने वाले ज्ञान रहित पुरुषों को ( विहव्यः ) 
विविध प्रकार से ग्रहण कर ज्ञानवान्‌ होना चाहिये । हे ( इन्द्रानी ) इन्द्र 
और अभि के समान स्त्री पुरुषो ! आप दोनों ( तां) उस ( सत्याम्‌ ) 
सत्य ( श्रद्धा ) श्रद्धा को ( अभि आयातम्‌ ) ग्राप्त होओ ( अथ ) ओर 
( सुतस्य सोमस्य ) प्राप्त ज्ञान और उससे प्राप्त सांसारिक पदार्थो का 
सुख ( पिबतम्‌ ) प्राप्त करो । (२) ( अयं सोमः असुरेः विहव्यः ) यह राष्ट्र 
ऐश्वर्य बलवान्‌ पुरुषों के विविध उपायों से भोग्य है । उसी के लिये मुख्य 
रूप से वरण करता हुआ अमात्य राजा या सेनाध्यक्ष या सभाध्यक्ष 
दोनों को उपदेश करता हूं कि आप दोनों सज्जनों को हितकारिणी सत्य 
चारण करने वाली वाणी को प्राप्त हों और तब न्यांयानुकूल ऐश्वर्य का 
भोग करें । 
यर्दिन्द्राग्बी मद॑थः स्वे डुरोणे यद्‌ ब्रह्मणि राज॑नि वा यजत्रा । - 
अत्तः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॑॥ ७॥ 
भा०--( यत्‌) "जिससे हे ( इन्द्राप्नी ) ` ऐश्वर्यवान्‌ और विद्या- 
चान्‌ पुरुषो ! आप दोनों. प्रकार के जन ( स्वे हुरोणे ) अपने घर में, 
८ मदथः ) स्वतः आनन्द प्रसन्न रहते हो ( यत्‌) जिस कारण से आप 
दोनों ( ब्रह्मणि ) ब्राह्मणों के बीच में ( राजनि ) और राजा की सभा में 
राजा के द्वार पर भी ( यजत्रा ) आदर प्राप्त करने वाले हो (अतः) इस 
कारण से ही आप दोनों ( दृषणौ ) प्रजां पर सुखो की चर्षा करने हारे 
होकर ( आयातम्‌, हि ) आवो और ( सुतस्य सोमस्य पिबतम्‌ ) सम्पन्न 
सोम, रांट्रेध्वर्य तथा शासकपद का उपभोग करो । गृह में सम्पन्न विद्वानों 
और राजाओं के आदर योग्य पुरुषों को शासन कार्य में नियुक्त करना 
चाहिये । दरिद्र और निगुणो को नहीं । 
यदिन्द्राग्नी यढुंषु तुवैशेषु यद दह्युष्वनुंष पूरुषु स्थः । 
अतः परि वृषणा वा हि यातमँथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॑॥ = ॥ 
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भा०- हे ( इन्द्राझी ) ऐश्वयंवान्‌ और ज्ञानवान्‌ स्त्री पुरुषो! 
(यत्‌ ) क्योंकि ( यदुषु ) यत्नवान्‌, यम नियमों में निष्ठ पुरुषों में 
( तुवंशेषु ) शत्रुओं के नाशकारी धर्मार्थ-काम-मोक्ष चारों के अभिलाषी; 
हिंसक दुष्ट पुरुषों के वश करने वाले पुरुषों में ( द्रृद्यपु ) द्रोहकारी 
या धनाभिलापा से एक दूसरे से प्रतिस्पर्धा करने वाले, पुरुषों में, 
(अनुषु ) आणमात्र पर आजीविका करने वाले या अन्यों को प्राण- 
प्रद पदार्थ अन्नादि देने वाले पुरुषों में और ( पुरुषु ) सबको विद्यादि से 
परिपूर्ण करने वाले उच्च कोटि के पुरुषों में ( स्थः ) आदरपूर्वक रहते हो 
( अतः ) इस कारण से समस्त सुखां और ज्ञानों के वर्षक होकर आप 
दोनों ( परि आयातम्‌ ) सर्वत्र आओ जाओ और ( सुतस्य सोमस्य पिबः 
तम्‌ ) उत्पन्न हुए ऐश्वर्ययुक्त बलवर्धक पदार्थों का उपभोग करो, सुख 
पूर्वक जीवन व्यतीत करो । ह 
यदिन्द्राग्नी अवमस्यां पृथिव्यौ मंध्यमस्यौं परमस्यामुत स्थः।: 
अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्यं ॥ ६॥ 
यदिन्द्राग्नी परमस्याँ प्थिव्याँ मंध्यमस्यामव॒मस्यांसुत स्थः। 
अतः परि बृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं खुतस्य॑॥ १०॥ 

भा०--( यत्‌) जिस कारण से ( इन्द्राझी ) वायु और विद्युत्‌ के 
समान न्यायाध्यक्ष और सेनाध्यक्ष ( अवमस्याम्‌ ) उत्तम गुण से रहित 
( मध्यमस्यां ) मध्यम गुण चाली और ( परमस्यां) अति उत्तम गुणों 
बाली तीनों प्रकार की ( एथिव्यां ) थिवी में अधिकार, मान और सत्कार 
पूर्वक ( स्थः ) रहते हैं ( अतः ) उसी से वे दोनों सब प्रजा को सुखप्रद 
होकर प्राप्त हों और प्राप्त ऐश्वर्य का भोग करें ॥९॥ 

भा०--(यदिन्दाझी०) इत्यादि पूर्ववत्‌ । पूर्व मन्त्र में अवम, मध्यमः 
परम इस क्रम से पृथिवी के विशेषण हें दूसरे मन्त्र में. परम, मध्यम 
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और अवम इस क्रमसे विशेषण हैं । वायु और अझियों की स्थिति और 
कम दोनों प्रकार की जाननी चाहिये, एक भूमिसे अन्तरिक्ष और अन्तरिक्ष से 
आकाश में जाने वाले और दूसरे आकाश से मध्यम अन्तरिक्ष और अन्तरिक्ष से 
प्रथिवी को आने वाले ये दो प्रकार के वायु और अझियों का वर्णन है । उसी प्रकार 
चढते और उतरते क्रम से योग्य विद्वान्‌ अधिकारियों का भी वर्णन समझना 
चाहिये । अर्थात्‌ छोटे अधिकार वाले अपने से बड़े अधिकारी से निवेदन 
करते हैं ओर बड़े छोटे अधिकारियों को आज्ञा करते हैं । दोनों ही प्रकारो 
से वे प्रजा को सुखकारी हों । ; 
यर्दिन्द्राग्नी दिवि छो यत्पृथिव्यां यत्पर्वतेष्बोषधीष्वप्स । 
अतः पारे वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ॥ ११॥ 
भा०--( यत्‌ ) क्योंकि ( इन्द्राझी ) वायु'और अभि ये दोनों तत्व 
( दिवि ष्ठः ) सूर्य में भी हैं । ( यत्‌ एथिव्याम्‌ ) एथिवी में ( पर्वतेषु) 
पर्वतां में ( ओषधीषु) ओषधियों में. और ( अप्सु ) समुद्र, नदी आदि 
जलों में भी विद्यामान हैं, वे दोनों इसी कारण से सुखों के देने वाले होकर 
स्वव्याप्त हैं । वे दोनों (सुतस्य सोमस्पर पित्रतम्‌) उत्पादित अन्नादि रस में 
भी रहते हें ॥ (२) वायु अशि के उपकारक जन ( दिवि ) विद्वानों के 
बीच, ( प्रथिव्यां ) प्रजावासियों के बीच, (पवेतेष) मेघां के समान पालक, 
शिक्षक पर्वतों के -समान अचल राजाओं के बीच ( ओषधीषु) ओपधियों 
कें समान शत्रुओं के नाशक सेन्यों में और ( अप्सु ) प्राणों के समान 
आप्तजनो में भी आदरपूर्वक रहते हें । इसलिये वे सर्व सुखप्रद होकर 
प्राप्त हों और ऐश्वर्य का भोग करें। | न 
यर्दिन्द्वाग्नी उदिता सूर्यस्य मध्ये दिवः स्वधर्या मादयेथे । 
अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ॥१२॥ 
भा०--( यत्‌ ) जिस कारण से (उद्‌ इता ) ऊपर की तरफ़ गये 
हुए ( इन्दाझी ) वायु और अभ्नितत्व दोनों ( सूर्यस्य ) सूर्यं ( दिवः ) 
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और अन्तरिक्ष के बीच में ( स्वधया ) जळ के साथ युक्त होकर स्वयं तृप्त, 
जलपूर्ण होते और ( मादयेथे ) सब प्राणियों को सुखकारी होते हैं । 
(अतः) इसी से वे दोनों ( दृषणौ ) जलों के वर्षणकारी होते हैं। वे 
प्राप्त होते और जल को भूएष्ठ परसे पान करते हें । इसी प्रकार ( सूर्यस्य 
दिवः मध्ये ) सूर्य के समान तेजस्वी प्रकाश देने वारे पुरुष के ज्ञान प्रकाश 
के मध्य में रह कर उदय को प्राक्त होने वाळे इन्द्र और असि, ऐश्वयंवान्‌ 
और ज्ञानी पुरुष ( स्वघय़ा ) अपने शरीर को घार करने वाली आजीविका 
या अन्न से तृप्त हों । वे बलवान्‌ हए पुष्ट होकर आर्वे । पुनः ( सुतस्य सो- 
मस्य ) प्राप्त वीर्य, ऐश्वर्यं आदि गृहस्थोचित पदार्थों का भोग करें । 
पचेन्द्रा+नी पपिवास! सुतस्य विश्वास्मभ्यं सं जयतं घनानि । 
तन्नो मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिची उत ्यौः।१३।२७ 

भा०--( एना ) इस प्रकार से ( सुतस्य ) ऐश्वर्य का भोग करते 
हुए ( इन्द्राझी ) पूर्वोक्त प्रकार के विद्यावान्‌ और ऐश्वर्यवान्‌ खी पुरुप 
९ अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( विश्वा धनानि ) समस्त धनां को ( सं ज- 
यत ) अच्छी प्रकार विजय करें । ( तन्नो मित्रो वरुणो ० इत्यादि ) 
पूववत्‌ । इति सप्तचिशों वर्गः ॥ 

[१०९] 

॥ १०६ ॥ १-८ कुत्स आङ्गेरस ऋषिः ॥ इन्द्राग्नी देवते ॥ छन्दः १, 
३, ४, ६, ८ निच॒त्‌ त्रिष्दुप्‌। २, ५ त्रिष्टुप्‌ । ७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥४्धैबल* स्वरः॥ 
वि ख्यं मनसा वस्य॑ इच्छन्निन्द्रांग्नी ज्ञास उत वां सज़ातान्‌। 
नान्या युवत्मम॑तिरास्ति मह्यं स वां धियं वाजयन्तीमतक्षम्‌ ॥१॥ 

भा०--हे ( इन्द्राप्नी ) इन्द्र और हे अग्ने ! हे आचार्य और शिक्षक! 
हे राजन्‌, हे विद्वन्‌ ! मैं ( वस्वः इच्छन ) उत्तम से उत्तम ऐश्वर्यों को चाह- 
ता हुआ अथवा मैं स्वयं ( वस्यः ) गृहस्थ रूप से बसे हुए पुरुषों में सवं 


i, .. ._ 
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श्रेष्ठ होकर ( ज्ञासः ) ज्ञानवान्‌ या ज्ञातिगण ( वा ) और ( सजातान्‌ ) 
` एक वंश, पद, समाज और कुल में उत्पन्न हुए लोगों को मैं ( मनसा) 
अपने हृदय से ( वि अख्यं ) विविध प्रकार का उपदेश दूं । ( युवत्‌ ) 
आप दोनों से ( अन्या ) कोई और दुसरा पुरुष ( मह्यं ) मेरे लिये 
९ प्रमतिः) और अधिक उत्तम ज्ञानवान्‌ और बुद्धिमान्‌ (न अस्ति )' 
नहीं है । (सः ) वह मैं ( वां) आप दोनों की ( वाजयन्तीम्‌ ) ज्ञान 
और ऐश्वर्य की अभिलापा करने वाली ( धियम्‌ ) बुद्धि और कर्म को 
९ अतक्षम्‌ ) करू । 

अश्र॑बं हि भूरिदार्वत्तरा वां विजामातुरुत वा घा स्य़ालात्‌। 
अथा सोमस्य प्रय॑ती युवभ्यामिन्द्रांग्नी स्तोम जनयामि नव्यम्‌ ॥२॥ 

भा०- हे ( इन्दाझी ) इन्द्र और अभि, विद्युत्‌ अभि, या वायु और 

अभि के समान जीचनप्रद ओर ज्ञानप्रद पिता और आचार्य ! (विजामातुः) 
विपरीत गुणों वाले गुणहीन जमाई कन्या को प्राक्त करने के लिये अधिक 
धन व्यय करता है ( उत वा.) और ( स्यालात्‌ ) अएना अति निकट 
सम्बन्धी अपनी खी का भाई अर्थात्‌ साला भी भगिनी के प्रेम से उत्तम जमाई को 
असन्न रखने के लिये बहुत सा धन प्रदान करता है (घ) परन्तु उन दोनों 
से भी ( भूरिदावत्तरा ) कहीं बहुत. अधिक ऐश्वर्या के देने वाले ( वां.) 
आप दोनों को मैं ( अश्रवं ) सुनता हुं । (अथ) और. में ( सोमस्य ) 
समस्त ऐश्वर्य के. उत्तम दान प्राप्त करने के लिये ( युवभ्याम्‌ ) आप दोनों 
के ( नव्यम्‌) अति नवीन, नये से नया, उत्तम से उत्तम - ( स्तोमम्‌) 
स्तुति. ( जनयामि ) प्रकट करता हूं । 

मा छेंझ रश्मी रिति नाध॑मानाः पितृणां श॒क्तीरनुयच्छ॑मानाः । 
इन्द्राझिभ्यां क॑ वृर्षणो मदन्ति ता ह्यद्री धिषणाया उपस्थे ॥ ३ ॥ 

भ०--हम लोग ( पितृणां ) अपने पालन करने वाळे माता पिता, 
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गुरु, आचार्य, तथा अन्य पालक जनों के ( रश्मीन्‌ ) प्रजा तन्तुओ, 
सन्तानो, शिप्यों, उनकी नियत की हुई मर्यादाओं तथा उनके प्रकाशित 
विज्ञान किरणों का हम (मा छे ) कभी उच्छेद या विनाश न करें । 
(इति ) इस बात की आशिषें और शुभ कामनाएं करते हुए और 
(पितृणां) पूर्वोक्त पालक गुरु जनों के ( शक्तीः ) नाना प्रकार के सामर्थ्यों 
को ( अनुयच्छमानाः ) समस्त लोकों के प्रकृति अनुकूल उनको 
सुख पहुंचाने के लिये नियमित व्यवस्थित करते हुए और अन्यां को 
प्रदान करते हुए ( वृषण: ) बलवान्‌ वीर्यवान्‌ पुरुष मेघों के समान दान- 
शीर होकर (इन्द्रास्तिभ्याम्‌) पूर्वक हे पचन विद्युत्‌ से मेघों के समान इन्द्र 
और अझि ऐश्वर्यवान्‌ और तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुषों से युक्त होकर ( धिष- 
णायाः ) प्रज्ञा बुद्धि और वाणी के ( उपस्थे) समीप उसके आश्रय होकर 
( कम्‌ ) सुख का ( मदन्ति ) लाभ करते हैं, क्योंकि (ता) वे दोनों 
ही ( अद्री ) मेघों के समान उदार सुखों की वर्षा करने वाले एवं (अद्री) 
पर्वत के समान दृढ़ और विपत्ति और भय में कभी न भागने वाले अवि- 
नाशी स्वभाव के हैं । 
युवाभ्या देवी घिषणा मदायेन्द्राग्नी सोममुशती खुनोति । 
तार्वखिना भद्रहस्ता सुपाणी आ धावतं मुना पृङ्क्तमप्सु ॥४॥ 
भा०--हे ( इन्दाग्नी ) इन्द्र और विद्युत्‌ या विद्युत्‌ जोर अग्नि या 
चायु अग्नि के समान सर्वोपकारी जीवन और ज्ञान के देने वाले तेजस्वी 
युरुजनो ! ( देवी ) दिव्य आदि गुणों से प्रकाशमान ( धिषणा ) प्रज्ञा 
बुद्धि ही ( उशती ) अति अभिलाषा युक्त प्रियतमा खी के समान (युवा- 
भ्याम्‌) आप दोनों के ( मदाय ) अति हषं सुख के लिये ( सोमम्‌ ) 
सब प्रकार के आनन्द रस तथा ऐश्वर्या और योग्य विद्यार्थी को (सुनोति ) 
उत्पन्न करती है । अथवा ( ता ) वे आप दोनों ( अश्विना ) सूर्य चन्द्र, 
दिन रात, तथा खी पुरुषों के समान परस्पर मिंल कर ( भद्रहस्ता ) सर्च 
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दुःखकारी शत्रु और दुराचारी और कष्टों के नाशक उपायों और ( सुपाणी ) 

उत्तम व्यवहारों से युक्त होकर ( आधावतम्‌ ) प्राप्त होओ । और (अप्सु) 

समस्त प्रजाओं में, जलों में जळ के समान ( मधुना ) अपने मधुर स्वभाव 

तथा ज्ञान और आनन्द से ( आ एङ्क्तम्‌ ) खूब मिल जाओ | वे तुम्हारे § 

और तुम उनके हो जाओ। ( देवी उशती ) कामनायुक्त स्री, पिता 

और आचार्य के सुख और हर्ष के लिये ही पुत्र को उत्पन्न करती है । 

उसी प्रकार ( देवी घिपणा) उत्तम विद्या भी “सोम” अर्थात्‌ सिष्य को 

उत्पन्न करती है । ततोऽस्य माता सावित्री पिता स्वाचार्य-उच्यले-। ( मन्न De 7 0 
खी पुरुप जिस प्रकार दानादि से कल्पहस्त हैं और कोमलता आदि गुणों 

और शुभ आभूपणादि से उत्तम कर कमल वाले होकर ( आधावतम्‌ ) 

अभि के चारों ओर प्रदक्षिणा करते और जलों में जल के समान मिल कर 

एक हो जाते हैं । समापो हृदयानि नो! ।. 

युवामिन्द्राग्नी वसनो बिभागे त॒वस्त॑मा शुश्रव वृत्हत्ये । 

ताबासद्या बहिषि यज्ञ अस्मिन्प्रचर्षणी मादयेथां सुतस्य॑॥॥२८॥ 

भा०--( इन्द्राझी ) विद्यत्‌ और आग दोनों पदार्थों को मैं ( वसुनः 

विभागे ) जल के फाडूने के कार्यों में ( तवस्तमा ) बहुत अधिक बरू 

चाला ( झुश्रव ) सुनता हूं । उन दोनों के इस क्रियात्मक विज्ञान को 

मैं गुरु-सुख से श्रवण करूं! ( तो ) वे दोनों ( अस्मिन्‌) इस प्रत्यक्ष 

( बहिंषि ) बढ्ने योग्य ( यज्ञे ) सुसंगत, शिल्पादि मन्त्रों और चैज्ञा- । 

निक कार्यों में ( सुतस्य ) बनाये गये पदार्थ रथ आदि में (आसय ) प्राप्त 

होकर ( मादयेथां ) अति हर्ष प्रदान करते हें । (२) इसी प्रकार राष्ट्र 

में विद्युत्‌ और अभि के समान तेजस्वी पवन और सूर्य के समान सर्व प्राण- 

अद्‌, दुष्ट रोगादि के नाशक विद्वान्‌ और बलवान्‌ जन ( युवम्‌ ) तुम दोनों 


९ वसुनः विभागे ) राष्ट्र के ऐश्वर्य, भूमि, पछ आदि के विभाग के कार्य 
और (बृत्रहत्ये) विष्नकारी दुष्ट पुरुषों के उच्छेदन के कार्य में (तवस्तमा 
४३ 
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झुश्रव ) सबसे अधिक बलवान्‌ सुनता हूं । (तौ) वे दोनों प्रकार के 
जन ( बिपि ) बढ़ाने योग्य, अति विस्तृत ( यज्ञे ) सुव्यवस्थित प्रजा 
पालन आदि उत्तम कार्य के निमित्त ( चर्षणी) सब कार्य-व्यवहारो के 
द्रष्टा होकर ( आसद्य ) उत्तम आसन पर विराज कर ( सुतस्य) अभि- 
पिक्त हुए राजा या राष्ट्रपति को ( प्र मादयेर्था ) खूब अधिक हर्षित करें 
उसके बल को खब तृप्त और पूर्ण करें । गुरु शिप्यादि भी ज्ञानरूप धन के 
वितरण और अज्ञान नाश के कार्य में प्रबळ हाँ । ओर अध्ययनाध्यापन रूप 
यज्ञ में विराज कर ज्ञान से तृप्त हों और अन्यों को करें । 
प्र चर्षरिभ्यः पूतना हवेषु प्र पृथिव्या रिरिचाथे दिवश्च । 
अ सिन्छुभ्यः घ शिरिभ्यों महित्वा प्रेन्द्राग्नी विश्वा भुवनात्यन्या ॥६॥ 
भा०--( इन्दाझी ) उक्त दोनों वायु और अग्नि तत्व दोनों के 
समान गुण वाले पूर्वोक्त जन ( एतना हवेषु ) सैन्यों द्वारा क्रिये जाने वाले 
युद्धों में ( महित्वा ) अपने महान्‌ सामर्थ्य से ( चर्षणिभ्यः) समस्त 
मनुष्यों से बढ़ जाते हें । वे ( प्रथिव्याः प्र) अपने महान्‌ पराक्रम और 
सामर्थ्यं से परथिवी से भी बढ़ जाते हैं । ( दिवः च प्र) वे दोनों अपने 
महान्‌ पराक्रम से सूर्य से भी अधिक हों । वेग में वे दोनों (सिन्धुभ्यः प्र) 
नदी प्रवाहों से भी अधिक वेगवान्‌ हों । गम्भीरता और गुरुता में (गिरि- 
रम्यः प्र) पर्वतों से भी अधिक बड़े हों । ( विश्वा अन्या भुवना अति) 
वे समस्त झुवना, लोकां और उत्पन्न होने वाळे पदार्थों से शक्ति और गुणों 
में अधिक हों ।. 
आ भरतं शिक्षतं वज्रवाह अस्माँ ईन्द्राञ्ी अवतं शचीभिः । 
इमे नु ते रश्मयः सूर्यैस्य येभिः सपित्वं पितरों न आस॑न्‌ ॥ ७॥ 
भाथे (सूर्यस्य रश्मयः ) सूये की रश्सियां ही हैं ( येभिः) 
जिन से ( पितरः सपित्वं आसन्‌) समस्त जीवां के पालक ओपधिगण,; 
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तथा कृषक गण समान रूप से अन्नादि खाद्य फल उत्पन्न . करते हैं उसी 
प्रकार (ते) वे ही ( इमे चु ) ये ( सूर्यत्य रश्मयः ) सूर्य की रश्मियों 
के समान ज्ञान के प्रकाश हैं ( येभिः) जिनके साथ मिल कर ( नः) 
हमारे ( पितरः ) पालक गुरुजन ( सपित्वम्‌ आसन्‌ ) समान पद, स्थान, 
मान, आदर, सत्कार प्राप्त करते हैं । (तेभिः) उनके आश्रय पर ही रहे । हे 
( इन्द्राझी ) सूर्य के समान तेजस्विन्‌ अभि के प्रकाशक आप दोनों भद्र 
पुरुपो ! ( बद्रबाहू ) बल, वीर्यं तथा शास्त्र शक्ति को अपने वश में 
रखते हुए आप दोनों ( अस्मान्‌ आ भरतम्‌ ) हमें खूब ससद्ध करो। 
( नः शिक्षतम्‌ ) हमें सब प्रकार से शिक्षा दो और ( झाचीभिः) उत्तम 
कर्मा और ज्ञानां से ( अवतम्‌ ) रक्षा करो । 
पुर॑न्दरा शिक्षत वज्रहस्तास्माँ ईन्द्राञ्नी अवतं भरेंपुं। तक्षा मित्रो 
वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत दयौः ॥ ८॥ २६॥ 
भ(०--हे ( इन्दाझी ) ऐश्वर्यचन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! आप दोनों (पुरंदरा) 
झाळ्ुओं के गढ़ों को तोड़ने हारे, ( वज्रहस्ता ) शत्रु को निवारण करनेवाले 
शास्त्रास बल तथा विज्ञान को अपने हाथ में अर्थात्‌ वश में धारण करने 
बाले होकर ( अस्मान्‌ ) हमें (भरेषु) यज्ञां ओर संग्रामा में ( अवतम्‌ ) 
रक्षा करें । ( तन्नो० इत्यादि ) पूर्वत, । एकोनत्रिशद्‌ वर्गः ॥ 
[ ११० ] 
कुत्स आज्ञिरस ऋषिः ॥ ऋभवो देवता ॥ छन्दः-१, ४ जगती । २, ३, 
७ विराड्‌ जगती । ६, = निच्ृज्जगती । ५ निचृतत्रिप्ठुप्‌ । & त्रिष्टुपू । 
नवर्च सूक्तम्‌ । 
ततं मे अपस्तडु तायते पुनः स्वादिष्ठा घीतिरुचथाय शस्यते । 
अय ससुद्र इह विश्वदेव्यः स्वाह।कतस्य ससुतुप्णुत ऋभचः॥ १॥ 
भा०--( मे ) मेरा (अपः) उत्तम ज्ञान और कर्म ( ततम्‌ ) 
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अति विस्तृत होकर ( पुनः) फिर भी ( तत्‌ उ ) उसी अकार पूर्ववत्‌ 
(तायते) अधीन द्रव्यो ओर शिष्यों की रक्षा करता फैलाता और गुरुपरम्परा 
से शिष्यादि को उत्पन्न करता हे, ( स्वादिष्ठा ) अति स्वादुयुक्त, मधुर 
( धीतिः ) रसधारा के समान ज्ञानधारा ( उचथाय ) प्रवचन अथात्‌ 

उपदेश के लिये अथवा अध्याप्य शिष्य के हितार्थ ( शास्यते ) उपदेश की 
जाती है (अयं) यह आश्चर्यंकारी विद्वान्‌ पुरुष (विश्वदेव्यः) समस्त दिव्य 
रत्नों से भरे ( समुद्रः ) समुद्र के समान ( विश्वदेव्यः ) उत्तम गुणों 
और विद्या के प्रकाशां से परिपूर्ण है हे ( ऋभवः ) आस, सत्य ज्ञान, 
बेद से सुशोभित होने वाळे विद्वान्‌ योग्य पुरुषों ! आप लोग ( स्वाहा 
कृतस्य ) उत्तम उपदेश-प्रद वाणी द्वारा उपदेश किग्रे गये ज्ञानरस 
से ( सम्‌ तृप्णुत उ ) अच्छी प्रकार स्वयं तृत होओ आर अन्यां को 
भी तृप्त करो । 

१०५ ७. >> 0“ | ७१ mi [| 
श्राभागय प्र यादच्छन्त एतनापाकाः प्राञ्चो मस के चिदापथः । 
सोध॑न्वनासश्चरितस्य भूमनागच्छत सवितुर्दाशुषो गृहम्‌ ॥ २॥ 

भा०--हे (अपाकाः) पाक यज्ञं के न करनेहारे अथवा हे (अपाकाः) 
परिपक्क ज्ञान और अनुभव और निश्चय वाले विद्वान्‌ पुरुषों ! ( प्रान्चः ) 
नवागत, कम उमर के छोगों की अपेक्षा अधिक प्राचीन, कद्ध तथा (प्राञ्चः) 
आगे, ऊँचे मान योग्य पदों पर जाने वाले ( केचित्‌ ) कुछ एक ( मम 
आपयः ) मेरे प्रिय आस्त बन्छु होकर आप लोग ( आभोगयं ) सब 
तरफ़ समस्त जीवां के रक्षा करने और सुख उपयोग करने में सर्च-श्रेष 
बळ और ज्ञान की इच्छा करते हो तो ( एतन) आओ, आगे बढो । 
( चरितस्य भूमना सौधन्वनासः यथा सवितुः गुहम्‌ गच्छन्ति) जिस 
प्रकार अन्तरिक्ष में उत्पन्न होने वारे वायु के महान्‌ बळ से मेरित होकर 
सूर्य के अधीन रहते हैं और ( सौधन्वनासः चरितस्य भूमना दाशुषः 
सवितुः गृहम्‌ ) जिस प्रकार उत्तम धनुर्धारी पुरुष अपने पराक्रम की 
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अधिकता से सूर्य के संमान तेजस्वी दानशील राजा, अमात्य या सेनापंति 
के पद या स्थान को प्राप्त होते हैं उसी प्रकार आप लोंग ( सौधन्वनासः )' 
उत्तम ज्ञान करने योग्य विद्या विज्ञान से युक्त होकर अह्मचारीगण जिस: 
प्रकार समावत्तन के बाद ( सवितुः गृहम्‌) अंपने उत्पादक पिता के' 
घर'में आजाते हैं उसी प्रकार आप ज्ञानवान्‌ पुरुष भी ( दाझुषः') समस्त 
सुखों के देनेवाले, समस्त ज्ञानैश्वयाँ के देनेवाले आश्चर्यं के समान ज्ञान 
के सूर्य (सवितुः) समस्त जगत्‌ के उत्पादक परम प्रभु परमेश्वर के (गृहम्‌) 
घर अथात्‌ शरण को ( आगच्छत ) प्राप्त हो । 

सौधन्वनासः--सु-धन्वन्‌ । रिविधायि गत्यर्थः (भ्वादिः) अतः कनिन्‌। ' 
धन्वेति अन्तरिक्षनामसु पदनामसु च पद्यते । 
तत्संबिता वॉ<सतत्वमासच॒दगोह्ये यच्छवयन्त ऐतन । 
त्ये चिंचमसमखुरस्य भक्तणमेक सन्तमक्णुता चतुर्व॑यम्‌ ॥ ३॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( सविता ) सूर्य जिस प्रकार ९ अस्तः 
त्वम्‌ ) अग्रत, चेतनता, जीवन या अन्न और प्राण को (आसुवत्‌ ) प्रदान, 
करता है, ( श्रवयन्तः ) अन्न की कामना करते हुए कृषक जन खेत जाते हैं । 
(असुरस्य) प्राणों के पोषण में रत प्राणी के (भक्षणं चमसम्‌) खाने योग्य अन्न को 
खेत में बो बोकर ( एक सन्त चतुर्वयम्‌ अकृण्वत ) एक गुना अनाज को 
चौगुना कर लेते हैं उसी प्रकार ( सबिता) आचार्य ज्ञानों का उत्पा-, 
दन करने वाला विद्वान्‌ और सबको उत्पन्न करने वाला प्रमेश्वर ( वः ) 
आप लोगों को ( तत्‌) वह ( अगोझं ) कभी न छिपाने योग्य सूर्य के 
प्रकाश के समान अगोप्य, प्रकट, उज्ज्वल ( अमृतत्वम्‌ ) अम्ृतस्वरूप, 
आत्म तत्व और परम ज्ञान ( आसुवत्‌ ) प्रदान करे ( यत्‌ ) जिसको 
९ छूवग्रन्तः ) स्वयं गुरुसुखों द्वारा श्रवण करने और अन्यो को श्रवण 
कराने की इच्छा करते हुए (आ.एतन) आगे बढो और हम जिज्ञासु गृहस्थों 
के. पास आओ । ( चमसं चित्‌ ) अन्न के समान ग्रहण करने योग्य, पवित्र 
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(त्यं ) इस ( असुरस्य ) प्राणाँ में रमण करने वाले, प्राणायाम. के 
अभ्यासी, योगीःपुरुष के ( भक्षणम्‌ ) प्राप्त करने या भोगने योग्य जीवन- 
सुख या ज्ञान को ( एक-सन्त ) एक को ( चतुर्वयम्‌ ) चौगुना ( आकृ- 
णुत्त) करो । अर्थात्‌ (१) अपने बल को बढ़ाओ, और जीवन की १०० वर्ष 
की आयु को ४०० वर्षतक की करने का यत्न करो । ( २ ) अथवा ज्ञान को 
( एकं सन्तं ) एक ही ( चतुव॑यम्‌ = चतुर्धा व्याप्तम्‌ ) चार प्रकार से करके 
अध्यद्न-करो, एक ईश्वरीय ज्ञान वेद को ऋग्‌, यजु, साम, अथवे रूप से 
अध्ययन करो । अथवा ( एक सन्त चतुर्वयम्‌) एक ही जीवन रूप यज्ञ 
को चार आश्रम भेद से ४ भागों में बॉट-दो'। अथवा ( एक सन्त ) एक 
ही जीवन को धमार्थ, काम, मोक्ष इन चार पुरुषाथाँ से युक्त करो । 
बिष्ट्वो शमीं तरणित्वेन चाघतो मतो'सः सन्तो असतत्वमानशुः। 
सौधन्वना ऋभवः सूरचक्षस संवत्सरे सम॑पृच्यन्त धीतिभिः ॥४॥ 
भा०--( वाघतः ) ज्ञान विज्ञाना से युक्त वाणी को धारण करने 

वाले, ( मर्तासः ) मरणशील, ( सन्तः) होकर भी ( ऋभवः ) सत्य 
ज्ञान से प्रकाशित होने वाले ( सौधन्वनाः ) उत्तम” कोटि के ब्रह्मज्ञानी 
पुरुष ( शमी विष्ट्वी) शान्तिदायक कर्मा का आचरण करके ( अमृतः 
त्वमू ) अस्तस्वरूप मोक्षध्को ( आनझः ) प्राप्त करते हें । और वे (सूर- 
चक्षसः ) सूर्य के समान तेजस्वी, दीर्घदर्शी होकर ( संवत्सरे ) वर्ष में 
सूर्य के समान ही ( धीतिभिः ) ज्ञानां और नाना कार्यों से नाना सुखों 
'को ( सम्‌ अपृच्यन्त ) प्राप्त करते हैं । 


क्षैत्रीमव चि मंस॒स्तेजनेन एकं पात्र॑मृभवो जेह॑मानम्‌ । 
उप॑स्तुता उपमं नाध॑माना अंमत्येंषु श्रव॑ इच्छमानाः ॥ ५ ॥३०॥ 


` भा०--जिस प्रकार ( श्रवः इच्छमानाः) अन्न को चाहने वाले 
किसान लोग (तेजनेन क्षेत्रम्‌ इव) सरकण्डे की डण्डी से खेत मापते या तीखी. 
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झाली से खते बनाते हैं और (ऋभवः) शिल्पी लोग (उपमं नाधमानाः) नमूने 
के समान दूसरा पात्र बनाने की इच्छा करते हुए (एक पात्रम्‌) एक वत्तन को 
९ तेजनेन विममुः ) सींक के बने पेमाने से माप लेते या ( तेजनेन ) 
तीक्ष्ण शस्त्र छेनी आदि से गढ़कर बना लेते हैं उसी प्रकार ( अमत्येपु ) 
विनाश न होने वाले नित्य पदार्थों में (श्रव इच्छमानाः ) श्रवण, 
गुरुपदेरा अर्थात्‌ सत्य ज्ञान प्राक्त करने की इच्छा करते हुए ( उपस्तुताः ) 
उसके अति समीप तक पहुंच कर उसका साक्षात्‌ कर, हस्तामलकवत्‌ 
उसका वेन करने वाले ( ऋभवः ) सत्य ज्ञान के ज्ञाता विद्वान्‌ पुरुष 
( उपमं ) उन अविनाशी पदार्थों के सदश उपमान को ( नाधमानाः ) 
दृष्टान्त के रूप में चाहते हुए ( तेजनेन) अति तीक्ष्ण ज्ञान से उसको 
डण्डी से क्षेत्र को मापने के समान (विमझुः) विविध प्रकार से ज्ञान करते हैं और 
पूर्वोक्त पात्र के समान ही ( उपमं नाधमानाः ) सदृश धर्मा वारे दृष्टान्त 
को चाहते हुए ( जेहमानम्‌ ) प्रयत्नशील ( एक ) एक अद्वितीय देह 
मं चक्षु आदि घ्राणों से भिन्न ( पात्रं) सबके पालक आत्मा को और 
ब्रह्माण्ड में ( जेहमानं ) सबके सञ्चालक, प्रयत्नशील ( एक पात्रं ) समस्त 
जगत्‌ के पालक एकमात्र, अद्वितीय परमेश्वर को (विममुः) विविध कारों से 
ज्ञान करते हैं । राष्ट्र के पक्ष में--(अमत्येषु श्रवः इच्छमानाः) साधारण जनों 
से भिन्न विशेष पुरुषों में ही यश या ऐश्वये की स्थापना करने की इच्छा 
करते हुए ( उपस्तुताः ) विद्वान्‌ जन ( उपमं ) उस यश ऐश्वयं के योग्य 
पुरुष को ही ( नाधमानाः ) ऐश्वयंवान्‌ करते हुए ( ऋभवः ) सत्य ज्ञान 
और विज्ञाल सामर्थ्य से तेजस्वी पुरुष ( जेहमानं एक पात्रम्‌) प्रयत्न- 
शीळ उपयोगी साहसी एक पालक को ( तेजनेन ) तीक्ष्ण शाखाख् बल से 
९ विमसुः ) विविध उपायों से उसको प्रमुख नायक बनाते हैं (३) सूर्य 
के पक्ष में--( ऋभवः ) किरण गण ( श्रवः ) ` अन्न उत्पन्न करना चाहते 
हुए समीप प्राप्त होकर ( उपमं ) अपने समान तेजस्वी सूर्य को चाहते हुए 
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(तेजनेन ) अपने तीक्ष्ण तापसे एक सर्वपालक सूर्य को (क्षेत्रम्‌ इव ) 
अपने उत्पत्ति-स्थान क्षेत्र के समान विविध प्रकार से ज्ञान कराते हें । 
आ मंनीषामन्तश्क्तिस्य नभ्य॑ः खुचेव घत जुहवाम बिना । 
तरणित्वा ये पितुरस्य सञ्चिर ऋभवो वाज॑मरुहन्दिवो रज॑ः ॥६॥ 
भा०--( ऋभवः ) खूब प्रकाशमान किरणे जिस प्रकार ( वाजम्‌ ) 
प्रथिवी आदि लोक पर ( अरुहन्‌ ) अन्नों को उत्पन्न करते हैं, वे (दिवः 
रजः ) आकारास्थ लोकों तक भी प्राक्त होते हें और (ये) जो ( तर- 
णित्वा ) अति शीघ्र ही, ( अस्य) इस जगत्‌ को ( पितुः) अन्न 
आदि पालक या जीवनप्रद पदार्थ को प्राप्त कराते हैं और जो ( अन्त- 
रिक्षस्य ) अन्तरिक्ष के बीच में स्थित रह कर ( नृभ्यः ) मनुष्यों के हित 
( खुचा इव ) सुच्‌ से जैसे घृत अझि पर दिया जाता है उसी प्रकार 
(तं सश्चिरे ) जळ की वर्षा करते हैं हम उन किरणों के ज्ञान के लिये 
(विजना) ज्ञानपूर्वक ( मनीपाम्‌ ) अपनी बुद्धि को ( आ जुहवाम ) रूगावें ।, 
( २ ) उसी प्रकार (कभवः) सत्य ज्ञान से प्रकाशित विद्वान्‌ जन ( वाजम्‌ 
अरुहन्‌ ) ऐश्वर्य को प्राप्त करते हैं, वे ( दिवः रजः ) सूर्य के समान तेजस्वी 
लोकों या पदों को ( सश्चिरे ) प्राप्त होते हैं । (ये तरणित्वा ) जो शीघ्र ही 
( अस्य पितुः ) इस प्रजागण को पालनकारी साधन प्राप्त कराते हैं । 
ओर ( अन्तरिक्षस्य खुचा इव घृतम्‌ ) आकाश से बरसते बादल से जल 
के समान ( खुचा घृतम्‌ ) वाणी द्वारा ज्ञान का उपदेश करते हैं उनके 
अधीन हम ( विज्ना ) ज्ञानपूर्वक ( मनीषाम्‌ ) स्तुति या अपनी पूजा 
को या बुद्धि को (आ जुहवाम ) प्रदान करें । 
ऋश्ने इन्द्रः शवसा नर्व(यानृभ्र्वाजअिवेर्सुभिवेखुदेदिः । 
युष्माकं देवा अवसाहनि प्रियेऽभि तिष्ठेम पृत्सुतीरखुन्वताम्‌ ॥७॥ 
भा०--( नः ) हमारा ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ शत्रु संहारक राजा और 
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सेनापति एवं आचार्य ( ऋणुः ) तेज से सूर्य के समान खूब प्रकाशित 
होने वाले और सत्य ज्ञान से प्रकाशित होकर ( नवीयान्‌) सदा नये 
से नया अर्थात्‌ नये से नये, उत्तम से उत्तम विचारों वाला हो । वह 
(ऋभुः ) विद्वान्‌ ही ( वाजेभिः ) ज्ञानां, ऐश्वर्या और  संग्रामों से और 
( चसुभिः ) चक्रवर्ती राज्य आदि पऐश्वयाँ से युक्त होकर स्त्रं 
( चसुः) सब को बसाने वाला और उन में तेजस्वी होकर बसने वाला 
और ( ददिः ) समस्त सुखां का देने वाला, दानशील हो । हे ( देवाः) 
विद्वान्‌ और विजयेच्छु पुरुपो ! ( युष्माकं अवसा ) आप लोगों के ज्ञान 
और रक्षण सामर्थ्य से (प्रिये अहनि) आप लोगों के प्रिय दिवस में अर्थात्‌ 
अनुकूल और अभिमत दिवस में हम लोग (असुन्वताम्‌) ऐश्वयं और अभि- 
घेकादि के विरोधी शत्रुओं की ( एत्सुतीः ) सेनाओं के ( अभितिष्टेम ) 
मुकाबले पर डटें, उनकी विजय करें । 
निञ्चमंण ऋभवो गामापंशत सं वत्सेनास्र्जता मातर पुन॑ः । 
सौध॑न्वनासः स्वप॒स्ययां नरो जिव्री युवाना पितरां कृणातन ॥८॥ 
भा०- हे ( ऋभवः ) सत्य ज्ञान से प्रकाशित होने वाले विद्वान्‌ 
पुरुपो ! जिस प्रकार शिल्पी लोग ( चर्मणः गाम निर्‌ अपिंशत ) चाम की 
गाय को भी अपने उत्तम क्रिया कौशल से वास्तविक गाय के समान रूपवान्‌ 
आकार बना देते हैं उसी प्रकार आप लोग भी ( चर्मणः ) उत्तम 
आचरण द्वारा ( गाम्‌ ) वेद वाणी को ( निर्‌ अपिंशत ) सब प्रकार से 
अङ्ग २ से रूपवान्‌, क्रिय्रासम्टद्ध करो । ( वव्सेन मातरम्‌ ) गोपाळ जन 
जिस प्रकार बछडे से उसकी माता को या लोग बच्चे से उसकी माता को 
मिला देते हैं उसी प्रकार हे विद्वान्‌ लोगो! आप लोग भी ( वस्सेन ) 
विद्याओं का उपदेश करने हारे विद्वान्‌ से ( स्वपस्यया ) उत्तम ज्ञान, 
अध्ययनाध्यापन, वेदारम्भ आदि संस्कार द्वारा ( मातरम्‌) ज्ञानकुशल 
विद्यार्थी को ( पुनः सम्‌ अरूजत ) बार २ संयुक्त करो । ( वत्सेन ) सन से 
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( मातरं पुनः अस्जत ) प्रमाता आत्मा को उत्तम वेग संयुक्त करो । 
( वत्सेन मातरं पुनः सम्‌ असजत ) अन्तेवासी शिष्य से उपदेशकारी 
आचार्य को युक्त करो, ( वत्सेन मातरं ) वसने वाले जीव से सबं 
जगत्‌ केमापक, निर्माता परमेश्वर को (स्वपस्यया) उत्तम योग क्रिया द्वारा युक्त 
करों। और हें ( सौधन्वनासः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( स्वप- 
स्यया ) उत्तम कर्माचरण से ही (जिव्री) दीर्घजीवन से युक्त या जरा- 
जीणे ( पितरौ ) माता पिता दोनों को ( युवानौ ) युवा बलवान्‌ ( अक्क- 
णोतन ) करो, अथवा ( स्वपस्यया युवानौ पितरौ जित्री अकूणोतन ) 
उत्तम २ चरणों द्वारा ही जवान माता पिता को वृद्ध और दीर्घजीवन वाला 
कर । (३ ) युद्ध वीर पुरुप ( चर्मणः ) चाम से ( गाम्‌) बाण फेंकने 
की तांत या धनुष्‌ की डोरी बनावें । ( पुनः ) फिर ( मातरं ) शब्द करने 
वाढी कसी डोरी को ( वत्सेन) बाण से संयुक्त करें। ( सौधन्वनासः ) 
उत्तम धनुर्धर लोग उत्तम क्रियाकौशल से (जित्री) जीवनयुक्त 
( युवाना ) जवान हृष्ट पुष्ट हो ( पितर ) पालकों को सभाध्यक्ष सेना- 
ध्यक्ष पद पर नियुक्त करें । 
वाजेमिर्नो वाज॑सातावाविड्ढ्युभुमाँ इन्द्र चित्रमा दर्षि राध॑ः । 
तन्न मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः परथिवी उत द्यौः।£॥३१॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! आचार्य ! तू ( ऋभुमान्‌ ) चिद्या- 
वान्‌ सत्यञ्ञान से प्रकाशित विद्वानों का स्वामी होकर ( वाजसातौ ) 
बल और ज्ञान की प्राप्ति के निमित्त ( नः) हमें ( वाजेभिः ) अपने 
ज्ञानां सहित ( आविहि ) प्राप्त हो । और ८ चित्रम्‌ राधः ) संग्रह करने 
योग्य ज्ञान को (आ दर्षि) प्रदान कर । (२ ) उसी प्रकार ( ऋभुमान्‌ ) 
तेजस्वी पुरुषाँ से युक्त राजा सूर्य के समान होकर संग्राम के कार्य में ( वाजे- 
भिः ) वीर्यवान्‌ पुरुषों, वेगवान्‌ अश्वो से हमें प्राप्त हो । अद्भुत संग्रह योग्य 
ऐश्वर्य प्रदान करे । ( तज्ञो मित्रो० ) इत्यादि पूर्ववत । इत्येकत्रिशों वर्गः ॥. 


L 
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कुत्स आङेगरस ऋषिः ॥ ऋभवो देवता ॥ छन्दः-१-४ जगती । ४ त्रिष्टुपू ॥ 
पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
तत्षत्नथ सुवृतं विझ्मनापंसस्तक्षन्हरीं इन्द्रवाहा वृषण्बस्‌ । 
तच्षम्पितृभ्यांमृभवो युवद्धयस्तक्षेन्वत्साय मातर सचाभुवंम॥१॥ 
भा०--( विद्यनापसः ) विज्ञान सहित क्रिया उत्पन्न करने में कुशल 
पुरुष ( सुदृत रथं ) सुख से जाने वाले रथ को ( तक्षन्‌) बनावें । वे हो 
( दृषण्वस्‌ ) उत्तम प्रबन्ध से युक्त अन्य कल पुर्जो को धारने वाले (इन्द्र- 
वाहा ) बिजुली को धारण करने वाले ( हरी ) रथ को वेग से दूर लेजाने 
में समर्थ दो यन्त्रों को भी ( तक्षन्‌) बनावें ( ( ऋभवः ) ज्ञानवान्‌ 
पुरुष ( पितृभ्याम्‌) अपने पालक माता पिताओं के सुख के लिये 
अपने (युवद्‌ वयः तक्षन्‌) अपनी जवानी की उमर को उनकी सेवा योग्य बनावें। 
और ( ऋभवः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष ( वत्साय ) बच्चों के पालने के लिये 
(मातरं ) माता को ( सचाभुवम्‌ ) सदा साथ रहने में समर्थ और शक्ति 
से युक्त बनावें ( २) अथवा--( विद्यनापसः ) ज्ञानपूवेक सोच समझ 
कर आचरण करने वाले बुद्धिमान्‌ पुरुष ( रथं ) अपने रमण साधन रथ 
के समान देह को (सुदृत) उत्तम व्यवहारों और आचरण से युक्त, 
उत्तम चेष्टाओं के करने में चतुर, फुर्तीले रथ के समान उत्तम चाल चलन 
वाला बनावें। बाह्य ज्ञानेन्द्रिय और कर्मे निद्रियों दोनों को बलवान्‌ करें । जिस- 
से वे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवान्‌ आत्मा को धारण करने में समर्थ और ( वरूप 
ण्वसू ) बलवान्‌ सुखवर्षक प्राणों को धारण करने वाले हों । और (पितृभ्याम्‌) 
पालनकारी प्राण अपान के अभ्यास-द्वारा (वय॑ः युवत्‌ तक्षन्‌ ) अपने जीवन 
को दीधे जीवन वाला सदा जब्रान बनावें । ( वत्साय मातरं सचासुवं 
तक्षन्‌ ) वच्चे के लिये माता के समान मन को बलवान्‌ करने के लिये 
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उस के प्रमाता आत्मा या उपदेष्टा गुरु आचार्यं और परमेश्वरः को सदा 
संग-रहने वाला करें । परमेश्वर को सदा साथ का सहायक बनावें । 
( ३ ) शिल्पी लोग उत्तम रथ बनावें । ऐश्वर्यवान्‌ राजा आदि को वहन 
करने वाले (वृषण्वसू ) बृपाण अर्थात्‌ अण्डकोशों से युक्त बलवान्‌ घोड़ा को 
युक्त करं । अपने मां बाप, राजा प्रजा, भूमि और भूपति दोनों के लिये 
अपनी जवानी को लगायें । ग्रजारूप वत्स के लिये इस माता रूप गो को 
सदा संयुक्त करें । राजन्‌ दुधुक्षसि यदि क्षितिधेनुमेनां तेनायवत्समिव लोक- 
मिम पुषाण । 
' आ नो य॒ज्ञाय॑ तत्तत ऋभमद्ठयः ऋत्वे दत्ताय खुप्रजायेतीमिपरम्‌। 
यथा क्तयाम सववीरया बिशा तन्चः शधे/य धासथा स्विन्द्रियम॥२॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( नः ) हमारे ( चयः ) जीव- 
न को ( यज्ञाय ) उत्तम वेदिक यज्ञ या पूर्णायु रूप यज्ञ प्राप्त करने के 
लिये ( ऋसुमत्‌ ) सत्य ज्ञान के प्रकारा से युक्त अथवा अति बलवान्‌ 
प्राण से युक्त ( आतक्षत ) करो। और ( क्त्वे ) उत्तम ज्ञान और ( द- 
क्षाय ) बल की प्राप्ति के लिये ( सुप्रजावतीम्‌ ) उत्तम सुखजनक प्रिय 
सन्तानों से युक्त ( इपम्‌ ) अन्नादि समृद्धि को ( आतक्षत) सब प्रकार से 
तेय्यार करो। ( यथा ) जिससे हम लोग ( सर्ववीरया विशा) सब. 
प्रकार के शत्रुओं को कपा देने वाले वीर पुरुषों से युक्त प्रजा से युक्त होकर 
( सुक्षयाम ) सुख से रहें ( नः ) हमारा ( तत्‌ इन्द्रियम्‌ ) वह बल और 
ऐश्वर्य ( शधाय ) शत्रुनाशक बल की बृद्धि के लिये ( सुधासथ ) अच्छी 
मकार सुख से धारण करो । अथवा ( सुप्रजावतीम्‌ इषम्‌) हम उत्तम 
प्रज्ञा से युक्त कामना को ज्ञान और बल की बृद्धि के लिये करें । और 
( सवेवीरया विशा ) समस्त पुत्रों सहित खरी के साथ सुख से रहें । (इन्द्रि- 
शर्धाय सु वासथ ) इन्द्रियों को बल बुद्धि के लिये अच्छी प्रकार. 
दसत कर । 


हक 
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आ तक्षत सातिमस्मभ्यमृभवः सातिं रथाय सातिमवैते नरः । 
खाति नो जैत्रीं सं मंहते विश्वहा जामिमजामि पूर्तनासु सत्ताशम्‌॥३॥ 
भा०--है ( ऋभवः ) विद्वान्‌ अधिक धनाड्य पुरुषो ! आप लोग 
(अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये (सातिम्‌) उत्तम भोग योग्य, सुखजनक नाना पदार्थ 
भली प्रकार (आतक्षत) बनाओ । हे (नरः) नायक पुरुषो आप लोग (रथाय) 
रथ प्राप्त करने के लिये और (अर्वते) अश्व प्राप्त. करने के लिये (साति आतक्षत) 
भोग योग्य घन पैदा करो । (जामिम्‌) बन्छु और (अजामिम्‌) उससे भिन्न 
श्रु को भी ( एतनासु ) संग्रामों में ( सक्षणिम्‌ ) जीत लेने वाळे ( जैत्रीं ) 
विजय देने वाळे (नः साति) हमारे धन सामग्री को (विश्वहा) सब दिन सब 
कोई ( सं महेत) आदर करे । 
ऋभुक्षणमिन्द्रमा हुंच ऊतय॑ ऋभून्वाजान्मरुतः सोम॑पीतये । 
उभा सित्रावरुणा नूनमश्विना ते नों हिन्वन्तु घातये धिये जिषे॥४॥ 
भा०--( ऊतये ) ज्ञान और रक्षा के लिये मैं ( ऋशुक्षणस्‌ ) सत्य 
ज्ञान से प्रकाशमान विद्वान्‌ पुरुषों के बसाने वाले उनके आश्रय, अति 
तेजस्वी पद पर विराजमान्‌ आचार्यं ओर राजा को ( इन्द्रम्‌) इन्द्र) 
(आहुवे) स्वीकार करता और कहता हूं । और ( सोमपीतये ) ऐश्वये के प्राप्त 
करने के लिये (ऋभून्‌) अति बळ से और सत्य ज्ञान से प्रकाशित शक्तिशाली 
और विद्वान्‌ पुरुषों को ( वाजान्‌ ) वेगवान्‌ , बलवान्‌, ऐश्वर्यवान्‌ और 
( मरुतः ) वायु के समान बलवान्‌ विद्वान रूप से ( आहुवे ) प्राप्त करू । 
( उभा ) दोनों ( मित्रा बरुणा ) स्नेही मित्र ऑर सवश्रष्ट ( अश्विना ) 
अश्वारोही राजा और सेनापति, देह में प्राण और अपान ओर गृह में दोनों 
खी पुरुष (ते वे सब ( नः ) हम लोगों को ( सातये ) सुखों को प्राप्त 
करने ( धिये ) ज्ञान और कमों के सम्पादन करने ओर ( जिषे ) शत्रुओं 
का विजय करने के लिये ( नः ) हमें ( हिन्वन्तु ) प्रेरित करें । 


ध्द ऋग्वेदभाप्ये प्रथमोऽ एककः [ अ०७।य०३२।१ 
ऋभुभेराय स शिंशातु सातिं संमर्यभिद्वाजों अस्माँ अंविष्ट । 
तन्नो मित्रो चरुणो मामहन्तामदिलिः सिन्छुः पृथिवी उत चोः ५।३२॥ 
भा०--( क्रखुः ) बड़े भारी धन, बल और सत्य ज्ञान से प्रकाशित 
होने वाला तेजस्वी पुरुष ( भराय ) पोषण करने, यज्ञ करने और संग्रा 
करने के लिये (सं शिशातु ) शत्रुओं का नाश करे ओर ( अस्मान्‌ संशि- 
शालु ) हमें खूब तीइंग करे । और ( समर्यजित्‌ ) संग्रामो का विजय 
करने हारा पुरुष ( वाजः ) बलवान्‌, वेगवान्‌ होकर ( अस्मान्‌) हमारी 


( अविष्टु ) रक्षा करे । ( तन्नः मित्रः ) इति पूर्ववत्‌ ।इति द्वत्रिंशो वगः ॥ , 


[११२] 


कुत्स आङ्गिरस ऋषिः ॥ आदिमे मन्त्रे प्रथमपादस्य द्यावा र्‍ुथिव्यो द्वितीयस्य 
अग्निः शिष्टस्य सूक्कस्याश्चिनौ देवते ॥ छन्दः--१, २, ६, ७, १३, १५, 
१७, १८, २०, २१, २२ निचज्जगती । ४, ८, &, ११, १२, १४, १६, 
१३ जगती । १६ विराड्‌ जगती । ३, ५, २४ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १० भुरिक्‌ 
त्रिष्टुपू । २५ त्रिष्टुम्‌ च ॥ पञ्चचिंशत्यचं सूक्कम्‌ ॥ 
इळे द्यावापृथिवी पर्वचित्तये ऽग्निं घर्म सुरुचं याम॑न्विष्टयें। 
याभिभेरेंकारमंशांय जिन्बंथस्ताभिंख घु ऊतिभिरश्विना गंतम्‌॥१॥ 
भा०--हे ( द्यावाएथिवी ) भूमि और सूर्य के समान राजा और 
प्रजावर्ग दोनों का ( ई ) वर्न करता हूं । ( पूर्वचित्तये इष्टये धर्म 
सुरुचं अझिम्‌ ) प्रथम चयन की हुई इटि अर्थात्‌ याग साधन के लिये 
जिस प्रकार प्रदीप्त कान्तिमान अभि को यजमान और उस की पत्नी दोनों प्राप्त 
करते हें उसी प्रकार ( द्यावापृथिवी ) सूयं और पृथिवी के समान प्रजावर्ग 
दोनों ( पूर्व्चितये ) पूर्वं के विद्वानों और विजयशील राजाओं द्वारा 
सञ्चित ज्ञान ओर ऐश्वर्य के ( इष्टये ) प्राप्त करने के लिये ( यामन्‌ ) राज्य 


bE 
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तन्त्र के व्यवस्थापन के कार्य ओर झात्रु पर प्रयाण करने कें कार्य में (यामन्‌ 
अञ्निम्‌ ) अन्धक्रार मय मागे में दीपक के समान ( पूर्वचित्तये) पहले ही 
से समस्त बातों के जान लेने के लिये ( घमंम्‌ ) अति तेजस्वी ( सुरुचं ) 
उत्तम, प्रजा के अच्छा लगने वाले कान्तिमान्‌, मनोहर ( असिम्‌ ) अग्रणी 
नायक पुरुप को प्राप्त करते हैं । हे ( अश्विना ) हे राज अजावगों ! हे 
स्त्री पुरुपो ! आप दोनों ( याभिः ऊतिभिः ) जिन रक्षाओं के निमित्त या 
जिन-रक्षा साधनों से युक्त होकर ( भरे ) संग्राम में ( अंशाय) अपने 
भाग को प्राप्त करने के लिये ( कारम्‌ ) कार्यकुशल पुरुष को (जिन्वथः) 
सुप्रसन्न करते और उसकी शरण जाते हो ( ताभिः ऊतिभिः ) उन रक्षा 
आदि साधनों से ही आप दोनों ( सु आगतस्‌ ) अच्छी प्रकार आओ । 
य॒वोर्ढानाय सुभरां असश्चतो रथमा त॑स्थुर्वच॒सं न मन्तवे । 
याभिधियोऽवथः कमैन्चिष्ये ताभिर षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥२॥ 
भा०--( सुभराः ) उत्तम रीति से ज्ञान को धारण करने हारे (अस- 
श्वतः ) विषय भोगादि से आसक्त न होने वाले त्यागी पुरुष ( मन्तवे ) 
ज्ञान प्राप्त करने के लिये ( वचसं न ) जिस प्रकार ज्ञान के उत्तम प्रवक्ता 
के पास ( आतस्थुः ) उपस्थित होते हैं उसी प्रकार ( सुभराः ) उत्तम 
रीति से युद्ध करने वाले या उत्तम ऐेश्वयो को धारण करने वाले (असश्चतः) 
कहीं भी आश्रय न पाते हुए प्रजाजन ( दानाय ) शत्रुओं के नाश करने 
और ऐश्वर्य के दान लेने के लिये ( युवोः ) तुम दोनों के ( रथम्‌ ) विजय- 
शील रथ-बल ।पर अथवा ( युवोः रथम्‌) आप दोनों के स्थायी राज्य- 
शासन पर ( आतस्थुः ) आश्रय करते, स्थिरता प्राप्त करते हैं। उस समय 
है ( अश्विना ) राष्ट्र के भोक्ता दो मुख्य अधिकारियो, राजा अमात्य, राजा 
रानी, राजा सेनापति आदि युगल पुरुषो ! आप दोनों ( याभिः) जिन 
रक्षा आदि उपायों से ( इष्टये कर्मच ) परस्पर की संगति के कार्य में 
( धियः अवथः ) धारण करने योग्य प्रजाओं की रक्षा करते हो ( ताभिः 


दः ऋग्वेदभाष्ये घथमो ऽएकः [ञ०७।व०३३।४ 


ऊतिभिः ) उनही उपायों से ( सु आ गतम्‌ उ ) आप दोनों हमें सुख- 
पूर्वक प्रसन्नता से आओ । 

युव तासा डदेव्यस्य॑ प्रशासन वेशा च्तयथो असतस्य सज्मना । 
यामिधनुरस्वंऽपिन्दथो नरा ताभिरूष ऊतिभिराश्वना गतम्‌॥३॥ 


०_( दिव्यस्य अस्तस्य प्रशासने यज्सना विशां क्षयथः) उस 
उत्तम तेजस्वी, अमर आत्मा के उत्तम शासन में जिस प्रकार प्रजाओं-देहों 
में प्राण और अपान दोनों रहते हैं ( अस्तर धेनुं पिन्वथः ) अन्यों से न 
प्रेरित होने वाली, अदम्य या नित्य, वाणी को बलवान्‌ बनाते हैं उसी प्रकार हे 
( अश्विना ) खी पुरुपो ! तुम दोनों भी ( दिव्यस्य) ज्ञानप्रकाश में 
कुशल ( अस्तस्य ) अमर अविनाशी परमेश्वर के ( प्रशासने ) उत्तम 
शासन में ( मञ्मना ) बलपूर्वक ( विशां शयथः ) प्रजाओं के बीच में 
निवास करो । इसी प्रकार हे मुख्य राजा रानी, राजा अमात्य, राजा सेना- 
पति आद्‌ युगलो! आप दोनों भी ( दिव्यस्य) राजसभा में कुशल 
९ अगतस्य ) दीर्घजीवी, अमर यशस्वी सब के उत्तम शासन या आदेश 
के भीतर ( तासां विशां ) उन प्रजाओं के हित के लिये ( क्षयथः ) उन 
के बीच में निवास करो । आप दोनों ( अस्वं ) अयोग्य पुरुषों से शासन 
न होने योग्य, अथवा पूर्व कुछ भी पुत्र रत्नादि न उत्पन्न करने हारा। 
आरण करने योग्य, बाद मैं गर्भ धारण करने में समर्थ, कुमारी कन्या या 
गौ के समान अन्नादि रत्नों को दान कराने चाली भूमि को ( याभिः पिन्व- 
थः ) नाना ऐश्वर्या से सेचन करते हो, उस को परिपुष्ट करते हो ( ताभिः 
ऊतिभिः ) उन रक्षादि उपायों से आप ( आसुतम्‌ ) अच्छी प्रकार प्राप्त 
होवो । अस्वं धेनुम इस असू धेनु का विवरण देखो अथर्ववेद में वशा सूक्त । 
याभिः परिंज्मा तनयस्य मज्मना द्विसाता तूर्षु तरणिधिभूष॑ति । 
याभिस्त्रिमन्तुरभ॑वद्विचन्ञणस्ताभिंरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥४॥ 


| 


अ०१६)स्‌०११२।५] ऋग्वेदभाष्ये प्रथमं मण्डलम्‌ ३८६ 


भा०--( परिज्मा ) सर्वत्र सब पदार्थों को अपने वेग से उथळ पुथर 
और प्रेरित करने में समर्थ चायु ( तनयस्य) अपने से उत्पन्न असि 
के ( मज्मना ) बल से ( द्विमाता ) परथिवी और आकारा दोनों को धारण 
करने वाला और ( तूर्षु) अति वेगवान्‌ पदार्थों में ( तरणिः) सब से 
अधिक शीघ्रगामी ( विभूषति ) होकर रहता है । उसी प्रकार ( परिज्मा ) 
सब तरफ आक्रमण करने हारा दिग्विजयी पुरुष अपने ( तनयस्य ) राज्य- 
प्रसारक सैन्य-बल के ( मज्मना) बल से ( द्विमाता ) राज-वर्ग और प्रजा- 
वर्ग दोनो पर शासनकारी या ( द्विमाता ) माता पिता दोनों को आदर 
करने वाला और ( तूर्षु ) हिंसाकारी शत्रुओं पर (तरणिः) वेग से आक्रमण 
करने चाला या सूर्य कें समान वेगवान्‌ तेजस्वी होकर (याभिः) जिन नाना 
रक्षादि व्यवहारों से ( विभूषति ) विशेष शोभा को धारण करे । और 
( याभिः) जिन उत्तम उपायों से ( त्रिमन्तुः सन्‌ ) कमे, उपासना और 
विज्ञान इन तीनों की विद्या अर्थात्‌ त्रैविद्या, वेदों को जानने वाला अथर्वा 


' अरि, मित्र और उदासीन तीनों को अपने वश करने वाला, ( विचक्षणः ) 


विलक्षण, अतिचतुर, कुशल, विद्वान्‌ ( अभवत्‌ ) होता है अथवा जिनसे 
(न्ञिमन्तुः) माता, पिता और गुरु का मान्यकत्ता पुरुष विद्वान्‌ होंजाता है । 
९ ताभिः ऊतिभिः) उनहीं उपायों सहित हे ( अश्विनो ) अश्विंगणों ( आं- 
गतम्‌) आओ । 
याभी रेभं नितं सितमद्धय उद्धन्दनमेरयते स्वडेशे | याभिः 
करावं प्रसिषासन्तमावत ताभिरूष ऊांताभराश्वना गतम्‌ ॥५॥३३॥ 
भा०- हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ आचार्यं और शिक्षक पुरुपो ! माता 
पिता और योग्य स्त्री पुरुषो ! आप दोनों ( याभिः ऊतिभिः ) जिन रक्षा 
आदि उपायों और ज्ञान-वाणियों से ( रेभम्‌ ) स्तुतिशील, ( निवृतम्‌ ) 
सब अकार के अपनाये हुए, विनीत. एवं उपवीत अथवा ( निवृतम्‌) सब 
कष्टों, अज्ञानों या दुःखों से घिरे हुए ( सितम्‌ ) शुद्धाचारी, ( चन्दनम्‌ ) 
४४ ५ 
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अभिवादनशील पुत्र और शिष्य को ( स्वःदशे ) परम ज्ञानमय परमेश्वर 
या परम सुख का दर्शन करने के लिये ( उत्‌ ऐरयतम्‌) उत्तम पद की ओर 
प्रेरणा करते हैं, उसे उत्पन्न करते हैं ओर ( याभिः ) जिन ज्ञान, रक्षा 
आदि उपायों से ( सिपासन्तं कण्वं ) ज्ञानवान्‌ और ऐश्वर्य के इच्छुक 
बुद्धिमान्‌ पुरुष को ( प्र आवतम्‌) और आगे बढ़ाते हो, ( ताभिः ऊतिभिः 
सु आगतम्‌ ) उन उपायों से हमें प्राप्त होवो । ( २ ) परमेश्वरपक्ष में 
प्राण और अपान दोनों .( रेभं ) स्तुतिकत्ता, ( निवृतम्‌) वासनाओं से 
या अज्ञान से घिरे, ( सितम्‌ ) कर्म बंधनों में बंधे ( वन्दनम्‌ ) स्तुति- 
कारी उपासक आत्मा को ( स्वः इरो उत्‌ ऐरयतस्‌ ) परमात्मा के दशन के 
लिये ऊपर उठाते हैं । (३ ) राजा और सेनापति ( रेभ ) प्रार्थना करने 
वाले, ( सितम्‌ ) शत्रुओं के कारागार में बंधे, ( वन्दनम्‌ ) वन्दी चने हुए 
'पुरुष को उबारते हैं । इंत्रयख्िशो वर्गः ॥ 
यासिरन्त॑कं जसमानमारणे भुज्युं याभिरब्याथिभिजिजिन्वर्थुः । 
याभिः ककेन्धु वय्ये जिन्व॑ धरुताभिंरू ष॒ ऊतिभिरश्विना गतम्‌ ।६। 
भा०--( आरणे ) प्रत्यक्ष आमने सामने शत्रु सेना के आजाने पर 
होने वाले युद्ध में ( जसमान ) शत्रुओं पर आघात करने वारे ( अन्त- 
कम्‌ ) प्रजा के दुःखों और शत्रुओं का अन्त कर देने वाले पुरुष को (याभिः) 
जिन उपायों से और (सुज्युम्‌) प्रजा के पालक, बड़े ऐश्वयं के भोक्ता सम्पन्न 
पुरुष को ( याभिः अव्यथिभिः ) जिन पीड़ा या कष्ट से बचाने वाले उपायों 
से ( जिजिन्वथुः ) प्रसन्न ओर पुष्ट, सन्तुष्ट करते हो और (याभिः ) जिन 
उपायों से ( कक्कन्धुम्‌) कमे कर शिल्पियों को भति आदि द्वारा बांधने 


“वाले, बड़े एंजिनीयर और (वय्यं च) बखादि बनाने वाले, शिव्पज्ञ, उत्तम 


कारीगरों को ( जिन्वथः ) सन्तुष्ट करते हो ( ताभिः ऊतिभिः अश्विना 
आगतम्‌ ) हे पूर्वोक्त राजप्रजावगों ! आप दोनों उन उपायों से एक 
दूसरे के उपकारक होवो । 
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याभिः शचन्ति धनसां सुषंसदं तप्तं घममोम्यावन्तमत्रूये । 


पृश्चिंगु पुरुकुत्समार्वतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌॥७॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ स्त्री पुरुषो ! राजा ओर विद्वान्‌ जनो ! 
(याभिः) ज्ञिन. उपायों से ( झुचन्तिम्‌ ) प्रजाजनों के हृदयों को और नगरा 
के निवास भूमि को शुद्ध पवित्र करने और प्रकाश से जगमगा देने वाले ॥ 
जनों को ( धनसां ) ऐश्वर्यों के दान देने वाले ( सुसंसदम्‌ ) उत्तम सभा | 
के अध्यक्ष को, ( तक्षं ) सन्तक्ष पुरुष को और ( वमेम्‌ ) तेजस्वी पुरुष को 
(अत्रये ) इस राष्ट्र मै बसने वाले जन समूह के हित के लिये ( अवतम्‌). 
सब प्रकार से सुरक्षित करते हों । ओर (याभिः) जित उपायों से (पन्नि पुम्‌) 
नाना प्रकार की गोओं के पालक या अन्तरिक्ष में जाने वाले वैमानिक वर्ग 
और ( पुरुकुत्सम्‌ ) नाना शख्राशयों के स्वामी, शखागार के रक्षक वर्गों कीं 
( आ अवतम्‌ ) रक्षा करते हो ( ताभिः आगतम्‌ ) उन सब उपायों सहित 
तुम दोनों हमें प्राप्त होवो । 
याभिः शर्ची भिन्वैषणा परावृजं प्रान्ध श्रोणं चक्ष॑ख एतवे कृथः । 
याभिर्वर्तिकां प्रसितामभुञ्चत तामिंरू पु ऊतिभिरश्विना ग॑तस्‌ ॥=॥ 

भा०--( याभिः ) जिन रक्षा आदि उपायां से, ( शचीमिः ) शक्ति 
झाली सेना और वेद-वाणियां और उत्तम कमों से हे ( ब्ृषणा ) समस्त 
सुखों के वर्षा करने हारे सभा-सेनाध्यक्षो ! आप दोनों ( पराद्धजम्‌ ) धर्म- 
मार्ग से पराङमुख जाने वाले ( अन्धम्‌ ) चक्षुहींन, अन्धे, अज्ञानी पुरुष 
को ( चक्षसे ) सम्यग्‌ दर्शन करने के योग्य ( प्र कृथः ) अच्छी प्रकार 
बना देते हो और (याभिः) जिन ( झचीभिः ) उत्तम कर्मा से 
(श्रोयं ) पङ्क, छगड़े को ( पुतवे ) चलने में समथ (प्र कृथः) अच्छी 
प्रकार कर देते हो । और जिन शक्तियों से आप दोनों ( सिताम्‌ ) उरगा 
की शिकार वनी ( व्रत्तिकामू) बटेरी के समान अति दीन प्रजा को 


ह... 


भि 
गे 
भि 
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छुडाते हो (ताभिः ) उन २ उपायों से सुक्त आप दोनों ( आ गतम्‌ ) हमें: 
भी प्राप्त होइये । 

याभिः सिन्धुं मर्धमन्तमसश्चतं वसिष्ठे यामिरजरावजिन्वतम्‌। 
याश्चिः कुत्सं श्रुतय न्येमावतं ताभिरू पु ऊतिभिरश्विना गतम्‌॥६॥ 


भा०--( याभिः ) जिन विज्ञान, दीप्ति आदि उपायों और प्रयोगां से 
( मधुमन्तम्‌ ) अन्न और जळ से बने ( सिन्धुम्‌) गतिशील प्राण का 
(असश्चत) स्वयं ज्ञान करते हो और अन्यों को. उसका अनुभव कराते हो। 
अथवा, जिन उपायों से (सिन्धुम्‌) समुद्र के समान आनन्द-रसों के सागर 
महान्‌ आत्मा को ( मधुमन्तम्‌ ) मधुर रस से पूर्ण रूप में [जान लेते हो, 
और आप दोनों ( अजरौ ) कभी स्वयं जीण न होकर प्राण अपान रूप 
से ( याभिः ) जिन उपायों से ( वसिष्ट ) सब प्राणों में सुख्य रूप से बसने. 
वाळे आत्मा को ( अजिन्वतम्‌ ) बल प्रदान करते हो। और ( याभिः) 
जिन उपायों से आप दोनों ( कुत्सं ) बलशाली ( श्रत्‌अर्यम्‌ ) विज्ञान 
शास्त्रों के सुनने वाले, अतिविद्वान्‌ अथवा गुरुसुख से श्रवण करने योग्य 
'वेदोपदेश के स्वामी (नर्य) सब लोगों के हितकारी पुरुष के समान (कुत्स) 
वाणी के स्वामी, ( श्रतय ) श्रोत्र के स्वामी और ( नर्यं) शरीर के नायक ! 
अन्य ग्राणों के स्वामी आत्मा को (आ अवत ) सब प्रकार से रक्षा करते हो 
( ताभिः ) उन उपायों से ( अशिना ) हे प्राण ओर अपान! हमें भी 
( सु आगतम्‌ ) आओ, हमें ज्ञान प्राप्त कराओ । (२) विद्वानों, शिल्पियों 
के पक्ष मे--जिन विज्ञान के उपायों से ( सिन्धुं मधुमन्तम्‌ ) समुद्र को 
भी मधुर सुखदायी बंनाते हो, या जिन उपायों से जल से भरे समुद्र के 
पार जाते हो, ( याभिः ) जिन उपायों से सबसे श्रेष्ठ राजा को प्राप्त होते 
हो, जिन उपायों से बलवान्‌, वेगवान्‌ नरा क नायक पुरुष का पाक्ष हात 
हो, उन्ही संब उपायों, ज्ञानां सहित हमें प्राप्त होवो । ग कि 
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यामिविश्पलां घनसामथव्ये सहस्नमीकृह आजावजिन्वतम्‌ । 
याभिवेशमश्ब्य प्रेणिमाव॑त ताभिंरू षु ऊतिर्भिरश्विना ग॑तम्‌१०।३४ 
भा०--हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ शिल्पी ` जनो ! ` (यामिः ) जिन 
विज्ञान के उपायों से (.घनसाम्‌ ) ऐश्वर्या को उत्पन्न करने वाली ( अथः 
-व्यंस्‌ ) कभी न मारी जाने वाली, दद्‌, ( विइपलाम्‌ ) प्रजाओं ' के पालक 
को अपने ऊपर प्रभु रूप में स्वीकार करने वाली विशाल सेना या सेना- 
पति को ( सहस्त्रमीडे ) सहस्रों सुखों और ऐश्वयों के प्राप्त कराने वाले 
(आजौ) संग्राम में (अजिन्वतम्‌) तृप्त करते हो अर्थात्‌ सेनाओं को शख््राख, 
रथ आदि आवश्यक उपकरणों से सुसज्जित करते हो और ( याभिः ) 
जिन उपायों और क्रियाओं सहित ( वशम्‌ ) राष्ट्र पर वश करने वाले 
(अइच्यं) अश्व सेनाओं के स्वामी, ( प्रेणिम्‌ ) सबके आज्ञापक सेनापति को 
(आ अवतम्‌ ) प्राप्त होते हो । (ताभिः ) उन सहित ही हमें भी प्राप्त 
होवो । अध्यात्म में--प्राण, अपान जिन सामथ्यों से ( विइपलाम्‌ ) अन्तः” 
प्रविष्ट प्राणों के पाळक, ( घनसाम्‌ ) ऐश्वर्या के भोक्ता ( अथव्यम्‌ ) अविः 
नाशी आत्मा को तृप्त, सुखी करते हैं, वे दोनों जिन बलों से सबके वशी, . 
( अव्व्यम्‌ ) प्राण के पति ( प्रेणिम्‌ ) सबके प्रेरक आत्मा को प्राप्त हों उन 
सामथ्यों से हमें भी प्राप्त हों । इति चतुखिंशो वर्गः ॥ है 
याभिः खुदान्‌ औशिजाय॑ वाणेजे दीधेरश्वसे मधुकोशो श्रक्षरत्‌ ।. 
कन्तीव॑न्त स्तोतारं याभिराव॑तं ताभिरू प॒ ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ११ 
भा०--हे ( खुदानू ) उत्तम रीति से देने हारे विद्वान्‌ शिल्पियो ! 
( याभिः ) जिन उपायां और साधनों से ( औशिजाय ) विद्वान्‌ पुरुष के 
सन्तानो के लिये, ( वणिजे ) व्यवहारशील वैश्य प्रजावर्ग के लिये और 
( दीर्घःश्रवसे ) दीर्घ काल तक गुरुओं से उपदेश श्रवण करने वाले अथवा 
हुत अधिक ज्ञान, धनादि के स्वामी के हित के लिये ( कोशः ) मेघ के 
समान राजा और विद्वान्‌ गुरु का धन और ज्ञान का अक्षय कोश (मधु ) 
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७७ 
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मधुर जल के समान ज्ञान और सुख का ( क्षरति ) वर्षण करता है । और 
( याभिः) जिन साधनों सहित आप दोनों ( कक्षीवन्तं स्तोतारं ) सर्व 
सहायकों से युक्त विद्वान्‌ पुरुष को प्राप्त हैं उनही सहित हमें भी प्राप्त होइये । 
याभी रसां क्षोद॑सोद्दः पिंपिन्वर्थुरनश्वं याभी रथ॒माव॑तं जिषे । 
याभिस्त्रिशोक उस्त्रिय| डदार्जत ताभिरू पु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ १२ 

भा०--( याभिः) जिन ( ऊतिभिः ) विज्ञान युक्त साधनों से 
( रसाम्‌ ) पृथ्वी को तथा नदी को ( उद्गः क्षोदसा) जल के प्रवाह से 
( पिपिन्वधुः ) आप दोनों मेघों के समान पूर्ण कर देते हो और (याभिः) 
जिन विज्ञान साधनों से. ( अनश्वम्‌ ) विना घोढे के ( रथम्‌) रथ को 
९ जिपे ) विजय करने के लिये ( आ अवतम्‌ ) यन्त्रादि साधनों से अच्छी 
प्रकार चला देते हो ( त्रिशोकः) तीनों भ्रुवनों में तेजस्वी गुण, कमे, 
स्यभाव तीनों में उज्वल पुरुष, अथवा अभ्नि, विद्युत्‌, सूर्य तीनों: तेजो 
को जानने हारे वैज्ञानिक, अभि, जल, विद्युत्‌ तीनों के तत्वज्ञ. पुरुष 
( याभिः) जिन उपायों से ( डखियाः ) ऊपर जाने वाडी जलूधाराओं, 
किएणों और विद्युत्‌ की धाराओं को ( ऊद्‌ 'आजतम्‌ ) उठाने में 
समर्थ होते हैं ( ताभिः नः सुआगतम्‌ ) उन सब साधनों सहित हमें 
प्राप्त होवो । 


याञ्चिः सूर्य परियाथः प॑रावतिं मन्धातारं क्तेत्रपत्येष्वाबंतम्‌ । 


-याभिर्विप्र प्र भरद्वाजमाच॑तं ताभिरू षु ऊति भिंरश्चिना गतम्‌॥१३॥ 


भा०- ( याभिः) जिन साधनों और उपायां से ( मंघातारम्‌ ) 
ज्ञान को धारण करने वाले, (सूर्य॑म्‌) सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष को (परिः 
याथः ) ग्राप्त होते हो, या जिन उपायों से ( मंधातारम्‌ = इमं-घातारम्‌ ) 
इस समस्त विश्व के धारक ( सूर्यम्‌ ) सूर्य को सब प्रकार से ज्ञान करते 
हो । और जिन उपायों से ( क्षेत्रपत्येषु ) खेतों, भूमियों अन्नं, जीवों कें 
उत्पादक स्थावर जंगम की उत्पादकभूमियों का ज्ञान करते हो और (याभिः) 


| 
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जिन उपायों से (भरद-वाजम) अन्न, ऐश्वर्य और संग्राम तीनों को प्राप्त होने 
वाले कृपिज्ञ, वणिक्‌ और योद्धा पुरुष को (आ अवतम्‌) प्राप्त होते, उसकी 
रक्षा करते हो ( ताभिः०) उन सब साधनों से आप दोनों मुख्य और गौण 
शिल्पी आदि विद्वान्‌ जन हमें भली प्रकार प्राप्त हों । 
याभिर्सहाम॑तिथिग्वं कशोजुवं दिवोदासं शंबरहत्य श्रावतम्‌।' 
याभिः पूर्भिद्ये चरसदस्युमावतं ताभिंरूषु ऊतिमिंरश्चिना ग॑तम्‌॥१४॥ 
भा०--( याभिः ऊतिभिः ) जिन रक्षा साधनां और उपायों से आप 
दोनों ( शम्बरहत्ये) मेघ को आघात कर छिन्न भिन्न कर देने वाले सूर्य और 
चायु के समान ( शाम्बरःहत्ये ) प्रजा के शान्ति सुख के नाशक दुष्ट पुरुषों के 
नाश करने के कार्य में (महाम्‌) बढ़े भारी (अतिथिग्वम्‌) अतिथि जनों के आश्रय 
और उनके प्रेम और सत्कार से प्राप्त होने वाले, (कशोजुवं) उनको अरघपाद्य, 
आचमनीय आदि जलं द्वारा तृप्त करने वाले और प्रजा को भी कूप, नहर आदि 
द्वारा वर्षा धाराओं से मेघां के समान तृप्त करने वाले ( दिवोदासं ) सूर्य 
के समान तेज, ज्ञान प्रकाश के देने और धारण करने वाले पुरुष को (आअ- 
चतम्‌ ) प्राप्त होते हो । ( पर्मिद्ये ) शत्रुआ के नगरों को तोड़ने आदि 
युद्ध कार्य में ( याभिः ) जिन साधनों से ( त्रसद्‌-दस्युम्‌ ) दुष्टं के हराने 
चाळे वीर पुरुषों को ( आ अवतं ) प्राप्त होते हो (ताभिः) इन ही साधनों 
सहित हमें मी प्राक्त होवो । | 
यार्थिंवश्न विपिपानमुपस्तुतं कलिं यार्भिजित्तजानि डुव॒स्यर्थः । 
याभिव्यैश्वमुत पृथिमार्वतै तार्भिरू पु ऊतिर्भिरश्विना ग॑तम्‌ १५३५ 
भा०---( याभिः ऊतिभिः ) जिन साधनों और साधनाओं से (बच्न) 
वैद्यनन वमन करने वाळे और (विपिपानं) विविध ओषधादि रसों के पालक 
पुरुष की रक्षा करते हैं उसी प्रकार (उपस्तुतम) उत्तम गुणों से युक्त प्रशंसित, 
( वग्नं चिपिमानं ) वमन अर्थात्‌ प्राप्त ज्ञान को अन्यों के प्रति उपदेश 
करने वाले गुरु और विविध विद्याओं बे; ज्ञान-रस को पान करने, वाले 
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शिष्य की रक्षा करते और उनको प्राप्त होते हो और ( याभिः). जिन 
साधनों से ( करिं ) ज्ञानवान्‌, ( वित्तजानिम ) नव वधू को प्राप्त करने 
चारे पुरुष को अथवा--( करिं) धन-राशियों को गिनने में कुशल 
( वित्तजानिम्‌ ) धन को अपनी खी के समान पालने वाले धनाब्य 
पुरुष की रक्षा करते हो ( उत ) और ( याभिः) जिन. उपायों से ओर 
( च्यरवम्‌ ) अश्व के मर जाने पर केवळ रथ चाले, असहाय पुरुष ओर 
(यश्व) विविध अश्वो और अश्वारोही जनों के स्वामी और ( प्रथिम्‌ ) 
अति विस्तृत राष्ट्र के स्वामी को ( दुवस्यथः ) सेवा, परिचर्या करते हो। 
(ताभिः० ) उन सब साधनों से हमें भी प्राप्त होवो । इति पत्चत्रिशो वर्गः ॥ 
याभिनेरा शयचे याभिरत्रये याभिंः पुरा मन॑वे गातुमीयथुः । 


९. शारीराजतं . (च्य 2 oe ट्स 
यासिः शारीराजतं स्यूमरश्मये ताभिरू प॒ ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ १६ 


भा०--( याभिः) जिन ज्ञान-साधनों और रक्षा के उपायों सहित 
€ नरा) नायक पुरुपो ! आप दोनों ( शयवे ) सुख से सोते हुए प्रजाजन 
और ( शयवे ) सबको शान्तिदायक सुख से शयन कराने वाले राजवर 
को ( अत्रये ) विविध दुःखों से रहित और इस राष्ट्र में शासक रूप से 
विद्यमान, ( मनवे ) मननशील पुरुप और प्रजापति राजा को ( गातुम्‌ ) 
जाने के मांगे, विज्ञान, भूमि आदि ( ईपथुः) प्राप्त कराते हो । ( याभिः) 
जिन उपायों सहित (झारीः) बाणों की पंक्तियों और शरधारी या शत्रुहन्ता 
सेनाओं को (स्यूमरश्मये) किरणों से ओत प्रोत, सूर्य के समान तेजस्वी और 
प्रजाओं के शासन मर्यादाओं को बांधने वाले शासक पुरुष की रक्षा और 
राष्ट्रहित के लिये ( आअवतम्‌ ) शत्रुओं की तरफ चलाते हो, उन साधनों 
सहित हमें भी प्राप्त होवो । 
याभिः पठंची जर्टरस्य सज्मनाग्निनीदिदिच्चित इद्धो अज्मन्ना 


यास्ति शयीतमव॑थो महाधने ताभिरू पु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌।१७ 


` भा०--(यामि) जिन साधनां और रक्षा के उपायों सहित (जठरस्य) 
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शुक्त पदाथा को अपने भीतर धारण कर लेने वाले पेट की (अझ्निः) संब कुछ 
पचा लेने वाले आग के समान सब सुक्त अर्थात्‌ अधीन देशों को (मज्मना) 
अपने महान्‌ बल से ( आंदीदेत्‌ ) चमकाता है और जिन साधनों से युक्त 
होकर ( चितः इद्धः अभिः न) ` सञ्चित काष्टों में लगे और भड़के हए 
चिताञ्नि के समान जलते. हुए (:अज्मन्‌ ) संग्राम में वीर भटों को 
अपने तेज से भस्म करने वाला, (पठर्वा) पठनशील विद्यार्थियों को 
प्राप्त करने वाले आचार्य और ( पठर्वा ) वेग से. जाने वाले अश्वों का 
स्वामी सेनापति ( आ ) आगे बढ़ता है, और ( याभिः ) जिन साधनों से 
युक्त होकर ( महाधने ) संग्राम में ( शर्यातम्‌ ) हिंसक पुरुषों पर चढ़ाई 
करने वाळे शरों और शाखाखो सहित आक्रमण करने वाळे. सेनापति की 
(अवथः ) रक्षा करते हो ( ताभिः० ) उन सहित होकर तुम दोनों नायक, 
पुरुष हमें भी प्राप्त होवो । (पठवा--पतदू अर्वा. ।..प्रपोदरादित्वात-साधुः । /, 
थत्वंछान्दसम्‌ । पठतो ऋच्छति वा । f 
याभिरङ्गिरो मन॑सा निरण्यथोऽग्रं गच्छ॑थो विवरे गोअणेखः । 
याभिमनुं शूरामिषा समावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ श 
भाटँ- हे ( अंगिरः ) विद्वन्‌! (मनसा ) ज्ञानपूर्वक तू अन्यों को 
ज्ञान करा । हे ( अश्विना ) सेनाध्यक्ष और सैनिक जनो! आप दोनों 
( याभिः ) जिन उपायों और रक्षा-साधनां से ( निरण्यथः ) खूब युद्ध 
करने में समर्थे होते हो और जिन उपायों से आप दोनों (गो-अर्णेसः विवरे) 
सूर्य की किरणों के प्रकाश और जळ को प्रकट करने में सूर्यं और विद्युत्‌ 
के समान तथा ( गो-अर्णसः ) ज्ञान वाणियों को विशद ज्ञान करने कराने 
के लिये गुरु शिष्य के समान एथिवी के ऐश्वर्य को विविध प्रकार से प्राप्त 
करने के लिये ( अप्रं गच्छथः ) मुख्य पद्‌ पर या संग्राम भूमि में आगे 
बढ़ते हो । (याभिः) जिन साधनों से ( मनुम्‌ ) मननशील या शन्नुओं के 
रोकने और थामने में समर्थ, मुख्य युद्ध विद्या के ज्ञाता, ( श्रम) शूरवीर 


|) 
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सेनापति को ( इपा ) प्रेरने योग्य बाण आदि तथा सेना आदि बल से 
९ सम्‌ आ अवतम्‌ ) अच्छी प्रकार रक्षा करते हो (ताभिः) उन (ऊतिभिः) 
रक्षा-साधनों सहित ( आ गतम्‌ ) हमें प्राप्त होवो । 
याभिः पत्नीर्विमदाय न्यूहथुरा घ॑ वा यार्मिस्रुणीरशिक्षतम्‌ । 
यामिः सदास ऊहथुः सुदेव्य ५ल्‍ताभिरू पु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ १६ 
भा०--हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ स्त्री पुरुषो ! आप लोग ( याभिः ) 
जिन ( ऊतिभिः ) उत्तम ज्ञानपूर्वक किये रक्षा-साधनां से ( वि-मदाय ) 
विविध प्रकार के आनन्द प्राप्ति के लिये ( पत्नीः ) पतियों के साथ यज्ञ 
द्वारा संयोग करने वाली पत्नी जनां को ( नि-ऊहथुः ) विवाहित करते या 
गृहस्थ में प्रवेश कराते हो और ( याभिः ) जिन उपायों से ( अरुणीः ) 
तेजस्विनी, ब्रह्मचारिणी कन्याओं को ( अशिक्षतम्‌ ) शिक्षा प्रदान करते 
हो। और ( याभिः ) जित उपायों से ( सुदासे ) उत्तम दानशील पुरुष 
को ( सुदेव्यम्‌ ) उत्तम देने योग्य, ज्ञान और द्रव्य ( ऊहथुः ) प्राप्त कराते 
हो (ताभिः) उन उपायों सहित आप दोनों हमें (आ गतम्‌ ) प्राप्त होवो। 
याभिः शन्ताती भव॑थो ददाशुषे भुज्युं याभिरवंथो याभिरध्िंगुम्‌। 
ओम्यावतीं सुभराम्ृतस्तुभ ताभिरू पुऊतिभिंराश्विना गतम्‌२०।३६ 
०—हे ( अश्विना ) दो मुख्य अधिकारियो ! राजा, अमात्य आदि 
जनो ! तुम दोनो! (याभिः) जिन रक्षासाधनों और उपायों से 
( ददाशुषे ) नित्य ज्ञान और द्रव्य के देने वाळे प्रजाजन और विद्वान्‌ जनके 
हित के लिये (शंताती भवथः) शान्ति और सुखक्रारक होते हो, और (याभिः 
सुज्युम्‌ अवथः) जिन उपायां और साधनों से सुख सामग्री, ऐश्वर्य के 
भोक्ता. और पालक पुरुष की रक्षा करते हो, ( याभिः अध्रिगुम्‌ ) जिन से 
पृथ्वी के स्वामी अध्यक्ष ऐश्वर्यंतान्‌ राजा की रक्षा करते हो और ( ऋत- 
स्तुभम्‌ ) सत्य ज्ञान के उपदेष्टा पुरुष और सत्यज्ञान और अन्न के धारण 
करने वाली ( ओम्यावतीम्‌ ) . रक्षणशील पुरुषों की उत्तम विद्या या 
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नीति से युक्त ( सुभराम्‌ ) उत्तमं रीति से प्रजा के भरण पोषण करने वाली 
नीति की जिन उपायों से रक्षा करते हो (ताभिः उ आ गतम्‌ ) उन उपायां 
से आप हमें प्राप्त होवें । इति षट्त्रिंशो वर्गः ॥ 

याभिः कृशानुमसने दुवस्यथो जवे याभिर्यूनो अर्वन्तमा॑तम्‌ । 


[aS 


म प्रिय भ॑रथो यत्सरडभ्यस्ताभिर पु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌॥२१॥ 
भा०--( याभिः ) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षा साधनों, ज्ञानपूर्वक 
उपायों और नीतियों से आप दोनों ( कृशानुम्‌ ) अभि के समान तेजस्वी 
तथा शत्रु पक्ष को कृश, दुर्बळ करने वाले सेनापति पुरुष की (असने ) 
शत्रुओं को उखाड़ फेंकने के संग्राम आदि कार्य में ( दुवस्यथः ) 
परिचर्या करते हो, उसके अधीन रह कर उसकी आज्ञा पालन करते हो 
और ( जवे ) वेग के संग्राम और शीघ्र गमन आदि कार्य में ( याभिः) 
जिन उपायों से ( यूनः ) जवान पुरुषों और ( अर्वन्तम्‌ ) वेगवान्‌ अशो 
और अश्वारोही सेनादळ की (आवतम्‌) रक्षा करते हो और (यत्‌) 
जिन उपायों से ( सरड्भ्यः ) वेग से आगे बढ्ने वाले वीरों को ( सरडभ्यः 
मधु ) मधु मक्षिकाओं को मधु के समान उनको स्थिर रूप से बांधे रखने 
वाले (प्रियं मधु ) प्रिय अन्न ( भरथः ) प्रदान करते हो ( ताभिः) उन 
उपायों सहित ( आगतम्‌) हमें प्राप्त होवो । 
याभिनेर॑ गोपुयुधे नृषाह्ये क्षत्रस्य साता तन॑यस्य॒ जिन्व॑थः । 
याभी रथा अवथो याभिरवैतस्ताभिंरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ २२ 
भा०--हे ( अश्विना ) मुख्य पुरुषो ! आप दोनों ( याभिः ) जिन 
उपायों से ( नृपाल्य ) नायक वीर पुरुषों से विजय करने योग्य ( साता ) 
संग्राम में ( गोघुयुधम्‌ ) भूमियों के विजय के लिये युद्ध करने वाले (नर) 
नायक पुरुष को बढ़ाते हो और जिन साधनों से ( क्षेत्रस्य तनयस्य: साता ) 
खेत के समान सन्तति उत्पन्न करने वाली खरी और पुत्र के लाभ करने के 


शि... 
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निमित्त ( नरं ) पुरुष को ( जिन्वथः ) प्रसन्न और शक्तिशाली करते हो 
( याभिः रथाच, अवथः ) जिन उपायों से रथों की रक्षा करते हो और 
( याभिः अर्वतः ) जिन उपायों से अश्वों और रथारोही, अश्वारोही पुरुषों 
को (अवथः) रक्षा करते हो ( ताभिः आगतम्‌ ) उन्हीं संब साधनों सहित 
हमें प्राप्त होवो । 
याभिः कुत्समाजुनेयं शंतकतु प्र तुर्वीति ् च॑ दभीतिमार्वतम्‌ । 
याभिध्वैसन्ति पुरुषन्तिमार्वत ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ २३ 
भा०--( याभिः ) जिन साधनों से ( आजुनेयम्‌ ) ऐश्वर्य के अजन 
करने और शत्रु का सुकावला करने वाले सेनाध्यक्ष के ( कुत्सम्‌ ) शस्त्राख, 
सेनाबळ की आप दोनों ( झतक्ररू ) सैकड़ों प्रज्ञाओं, कर्मा से युक्त होकर 
९ आवतम्‌ ) रक्षा करते हो और जिन उपायों से ( तुर्वीतिम्‌ ) शत्रु के 
नाशक और ( दभीतिम्‌ च ) और शत्रुओं का वध करने वाले की ( प्र अ- 
वतम्‌ ) खूब अच्छी प्रकार रक्षा करते ओर या उसको आगे बढ़ाते हो 
( याभिः ) जिन उपायों से ( ध्वसन्तिम्‌ ) शत्रु के नयरों को ध्वंस करने 
वाले और (पुरु-सन्तिम्‌ ) बहुत ऐश्वर्य देने वाले की रक्षा करते हो (ताभिः) 
उन उपायों सहित ( आगतम्‌ ) हमें प्राप्त होवो । 
अप्नस्वतीमश्विना वाच॑म॒स्मे कृतं नों दस्रा वृषणा मनीषाम्‌ । 
अयूत्येऽवसे नि हये वां वृधे च नो भवतं वार्जसातौ ॥ २४ ॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ खी पुरुपो! या दो मुख्य पुरुपो ! सभा- 
सेनाध्यक्षो ! आप दोनों (अस्मे) हमारे हित के लिये ( अम्नस्वतीम्‌ वाचम्‌ ) 
उत्तम कमे या क्रियायोग का उपदेश करने वाली वाणी का (कृतम्‌) उपदेश करो। 
हे (दस्रा ) दुःखों, दुष्ट पुरुषां और शत्रु का विनाश करने हारे मुख्य पुरुषों! 
हे ( षणा ) सुखों का वर्षण करने वाले, और बलवान्‌ पुरुषो ! आप दोनों 
हमारे ' हित के लिये ( अप्नस्वतीम्‌ मनीपाम्‌ ) उत्तम कर्मो का उपदेश 


करनेवाली बुद्धि या आनस शक्ति या प्रेरणा को करो । ( वां ) तुम दोनों 


अ०१६खू० ११३१ ] ऋग्वेदभाष्ये प्रथमं मण्डलम्‌ ७०१ 


हो मैं ( अयत्ये ) प्रकःशरहित अन्धकारमय मार्ग में ( अवसे ) प्रकाश 
करने के लिये औरं ( अद्यत्ये अवसे ) द्यत आदि छल कपट के व्यवहार से 
रहित धर्ममार्ग में गमन कराने के लिये (नि ह्वये) नित्य बुलाता हूं । 
और ( नः ) हमें (वाजसातौ दृधे च) ज्ञान, ऐश्वर्य प्राप्ति और संग्राम के 
विजय कार्य में वृद्धि करने के लिये ( भवतम्‌) होवो । 

दसिरक्कभिः परि पातमस्मानरिष्टेभिरश्‍विना खौभ॑गेभिः। तन्नों मित्रो 
चरुणा मामहन्वामादेविः ।सन्धु; प्रांथवा उत द्या ॥२५॥।२७॥७॥ 

भा०--हे ( अशिना ) दो मुख्य पुरुषी ! आप दोना ( दुभि 
अक्तुभिः ) दिनों और रातों ( अस्मान्‌ ) हमें ( अरिष्टेभिः ) न नाश करने 
योग्य, कल्याणकारी, (सौभगेभिः ) उत्तम २ ऐश्वर्यों से ( परिपातम्‌ ) 
सब प्रकार से रक्षा करो । (तन्नः० इत्यादि पूर्वचत्‌) इति स्षत्रिशो वगः ॥ 
इति स्षमोऽध्यायः । 


rie 


अथाष्टमोऽध्यायः । 


[११३] 
कुत्स आज्ञिरस. ऋषिः ॥ १-२० उषा देवता । द्वितीयस्याद्वचस्य रान्निरपि ॥ . 
छन्दः--१, ३, &, १२, १७ नित्रत्‌ त्रिष्टप्‌ । ६ निष्ठप्‌ । ७, १८-२० 
विराट्‌ त्रिष्दुप्‌। २, ५ स्वराटू पंक्ति: । ४, ¬+ १०१.११ १५, १६ भुरिक्‌ 
पंक्तिः । १३; १४ निचत्पंक्तिः ॥ वैंशत्युच सूक्तम्‌ ॥ 

इदे श्रेष्ठं ज्योतिषां ज्योतिरागांच्चित्रः प्रकेतो अजनिष्ट विभ्वां । 
यथा पसूता साबेतु खर्चायँ एवा राञ्युषसें योनिमारक्‌ ॥ १॥ 

भा०--( यथा ) जिस प्रकार ( प्रसूता ) पुत्र प्रसव करनेवाली स्री 
( सवितुः ) एुत्रोत्पादक पुरुष के ( सवास ) पुत्र के उत्पन्न करने के लिये 
(योनिम्‌ आरैक) गर्भाशय. को रिक्त करती है। अथवा--( सवितु 


| 
| 
| 
| 
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सवाय ) उत्पादक पति के ऐश्वर्य बृद्धि और ( उपसे ) कामना करने योग्य 
पति के बसने के लिये ( योनिम्‌ आरे ) गुह को बनाती है और जिस 
प्रकार ( रात्री ) रात्रि ( सवितुः सवाय ) पूर्य के उत्पन्न या उदय होने के 
लिपे और ( उवसे ) उपाकाल के लिये ( योनिम्‌ ) स्थान ( आरेक्‌ ) प्रकट 


करती है । उसी प्रकार (प्रजूता) समस्त जगत्‌ को उत्पन्न करनेवाली (रात्री). 


समस्त जीवों को रमण कराने वाली, प्रलय दशा, ( सवितुः ) सर्वजगदु- 
त्पादक परमेश्वर के ( सवाय ) ऐश्वयं को प्रकट करने के लिये और (एवा) 
उसी प्रकार ( उषसे ) दिन में-संन्धि वेला के समान सर्ग और प्रलय के 
बीच के सन्धि वेला को प्रकट करने के लिये भी ( योनिम्‌ आरे झू ) आश्रय 
रूप काळ को प्रकट करती है । और जिस प्रकार ( ज्योतिषां ज्योतिः ) 
समस्तं तेजस्वी पदार्थों में उत्तम तेजस्वी सूर्य ( आगात्‌ ) उदय होता है 
(चित्रः ) अद्भुत, या चेतना या चिद्‌ रूप में रमण करनेवाला ( प्रकेतः ) 
उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुष ( विभ्वा ) महान्‌ परमेश्वर के साथ मिलकर ( अज- 
निष्ट ) सुख, ऐश्वर्य और आनन्द से युक्त हो जाता है ( इदं श्रेष्ट ) यह 
साक्षात्‌ सर्वश्रेष्ठ ( ज्योतिषां ज्योतिः ) सब ज्योतियों में परम ज्योति, 
अकाशस्वरूप ब्रह्म ( आगात्‌ ) प्रकट होता है । 
रुशद्वत्सा रुश॑ती श्वेत्यागादारैंग कृष्णा सदनान्यस्याः । 
समानबन्धू अमृते अनूची द्यावा वर्ण चरत आमिनाने ॥ २॥ 
भा०---( रुशदू-वत्सा रुशती ) लाल बछडे वाली लाल गाय या 
( इवेत्या ) श्वेत वणे की गौ के समान ( रुशत्‌-वत्सा ) अति देदीप्यमान 
सूर्य रूप बछडे को साथ लिये हुए ( रुशती ) लाळ आभा वाली (श्रेत्या ) 
उषा ( आगात्‌) आती है। और फिर ( अस्याः सदनानिः ) इसी के 
स्थानों को ( कृष्णा उ ) काली बर्ग वाली गौ के समान काली अन्धकार 
बाली रात्रि भी (आरेक) आती है, या (कृष्णा) काली अन्धकार वाली रात्रि 
(अस्याः सदनानि) उसके लिये स्थान ( आरैक ) त्यागती, प्रदान करती है । 
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उसको अपने विश्राम स्थान देकर चली जाती है । रात्रि और दिन दोनों 
( समान बन्धू ) समान पद के स्नेह से बंधे हुए दो सहोदर भाई या 
मित्र या बहनों के समान रहती हुई ( अकृते ) कभी नाश न होनेवाली 
( अनूची ) एक दूसरे के पीछे आती हुईं ( द्यावा ) अपने २ प्रकाश सूयं 
और चन्द्र नक्षत्रादि के प्रकाशों से प्रकाशित होती हुईं परस्पर (आमिनाने) 
एक दूसरे को दूर हटाती हुईं एक दूसरे का नाश करती हुईं ( वर्ण चरतः ) 
अपना २ स्वरूप प्रकट करती हें । 

समानो अध्या स्वस्रोरनन्तस्तसन्यान्यां चरतो देवशिष्टे । 

न मेथेते न तस्थतुः सुमेके नक्कोपासा सम॑नसा विरूपे ॥ ३॥ 

सा०--( स्वस्रोः ) दो बहनों या दो भाई बहनों के समान एक साथ 

विचरने वारे ( नक्तोपासा ) दिन और रात्रि दोनों का ( अध्वा) मार्ग 
( समान ) एकसां ओर ( अनन्त ) अनन्त है । वे दोनों ( देवरिष्टे ) 
ज्ञानवान्‌ गुरु से अनुशासित दो शिष्यों के समान, राजा से आज्ञा किये 
दो भृत्यो के समान, देव अर्थात्‌ प्रकाशमान सूर्य से शासित होकर या पर- 
भेश्वर के शासन में स्थित होकर ( अन्या-अन्या चरतः ) एक दूसरे के 
पीछे होकर चलते हैं । वे दोनों (सुमेके ) सुन्दर अंगों वाळे भाई 
बहनों के समान ( न मेथेते ) परस्पर संग भी नहीं करते, ( न तस्थतुः ) 
एक स्थान पर ठहरते भी नहीं । वे दोनों ( समनसा ) एक समान चित्त 
चाले दो मित्रों के समान होकर भी ( विरूपे ) एक दूसरे से भिन्न रूप 
चाळे तमः प्रकाश स्वरूप हैं । 

भास्वती नेत्री सून॒तानामर्चेति चित्रा वि दुसे न आवः । 

प्राप्या जगद्दथ नो रायो अंख्यदुषा अजीगर्भुवनानि विश्वा ॥ ४॥ 

[--( भास्वती ) उत्तम कान्तिवाली, ( सूनृतानां नेत्री) उत्तम 

भन, ज्ञान, यश और ऐश्वर्य की (नेत्री ) प्राप्त कराने वाली, ( चित्रा ) 
विविध ब्यवहार और कान्तियों से चित्र एवं पूजनीय विदुषी के समान 
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प्रतीत होती है । जो ( नः ) हमारे लिये ( दुरः ) गृह के द्वारों के समान 
दुःखी के वारक साधनों या तमो निवारक प्रकाशों को ( वि आवः ) विशेष 
रूप से प्रकट करती है । वह ( जगत्‌ प्राप्यं) समस्त जगत्‌ को हमारे 
अर्पण कर के (नः) हमें ( रायः ) ऐश्वय (वि अख्यत्‌ ) प्रकाशित 
करती है और ( विश्वा भुवना ) समस्त लोकों को ( अजीगः ) अपने भीतर 
छील लेती है । 
जिह्नश्येःचरितवे मघोन्याभोगयं इष्टये राय उ त्वं । 
दश्रं पश्य॑द्धय उर्विया विचक्ष उषा अंजोगर्शुवनानि विश्वा ॥५॥१॥ 
भा०--( उषा ) सब पापों को भस्म कर देने वाली (मघोनी). उषा 
किसी पुरुष को (जिम्हश्ये) टेढे मेढे सोने के लिये (चरितवे) और किसी को 
उठकर काम पर जाने के लिये और किसी को (आभोगये) सब प्रकार के भोग 
खुखोंको आप्त करने और किसी को ( इष्टये ) यज्ञ दान करने के लिये और 
(त्वं उ राये ) किसी को धन प्राप्त करने के लिये और ( दश्रं ) अति 
सूक्ष्म पदार्था या सूक्ष्म तत्व को या भीतरी दहराकाश को देखने वाले अध्यात्म 
साथकों को ( उर्विया ) उस महान्‌ परमेश्वर का ( विचक्षे ) विशेष रूप 
से साक्षात्‌ कराने के लिये ( विश्वा भुवना ) समस्त लोकों को ( अजीगः ) 
प्रकट करती है । इति प्रथमो वर्गः ॥ 
ज्षत्नाय॑ त्वं श्रव॑से त्वं महीया इण्यें त्वमथ्रमिच त्वमित्यै । 
विसंडशा जीविताभि प्रचत्त॑ उषा अंजीगर्भुवनानि विश्वां ॥ ६॥ 
भा०--( उषा ) प्रभात ( च्वं क्षत्राय) एक को धन, राज्येश्वर्य 
प्राप्त करने के लिये ( त्वं श्रवसे) एक को अन्न तथा ज्ञान प्राप्त करने 
के लिये ( त्वं महीये इध्ये ) एक को बडे भारी यज्ञ करने के लिये ( त्वं 
अर्थम्‌ इत्ये इव ) और एक को धनादि प्राप्त करने के लिये और ( विरु- 
संशा जीविता ) नाना प्रकार के जीवनोपायो को ( अभिप्रचक्षे ) प्रकट | 
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करने के लिये ( विश्वा भुवनानि अजीगः ) समस्त उत्पन्न पदार्थों और 
लोको को व्यापती और प्रकट करती है । 
पुषा द्वि दुहिता प्रत्यदर्शि व्युच्छन्ती युधतिः शुक्रवासाः । 
विश्वस्येशाना पार्थिवस्य वस्घ उषो अदेह खुभग व्युच्छ ॥ ७॥ 
भा०--( एषा ) यह ( दिचः दुहिता ) सूर्य की पुत्री के समान 
उषा, ( शुक्रवासाः ) शुद्द उजले वस्रं को धोरण करने वाली ( युवतिः ) 
युवति खी के समान ( शुक्रवासाः ) जुद्ध प्रकाश को धारण करती हुई 
(वि उच्छन्ती ) विविध प्रकाद्यों को प्रकट करती हुईं ( प्रति अदर्शि ) 
दिखाई देती है । वह ( विश्वस्य पार्थिवस्य वस्वः ) समस्त पृथ्वी पर के 
ऐश्वर्य की ( ईशाना ) स्वासिची सी है । हे ( सुभगे ) उत्तम ऐश्वर्य चाली 
{विदुषी के समान प्रभातवेले! तू (अद्य इह) आज इस जगत्‌ में (वि उच्छ) 
विविध गुणों के समान अकाशो को प्रकट कर । युवती कन्या विद्वान्‌ तेजस्वी 
कामना युक्त पुरुष की इच्छा पूर्ण करने वाली होने से “दिवः दुहिता? 
है । छुद्ध वीयां या वखों को धारण करने से शुक्रवासा”ः है । ऐश्वर्यचती, 
सौसाग्यघती होने से सुभगा' है । 
परायतीनामन्वेति पाथं आयतीनां प्रंथमा शश्व॑तीनाम्‌ । 
व्युच्छन्ती जीवर्मुदीस्यन्त्युषा मृत क॑ चन बोधयन्ती ॥ ८ ॥ 

_ झा०--यह उपा' ( परायतीनां ) पूर्वं ही गुजरी हुई उपाओं के 
९ पाथः अनु एति ) मार्ग का अनुसरण करती है और ( शश्वतीनां ) अनन्त 
काळ तक ( आयतीनां ) आगे आने वाली उषाओं में से ( प्रथमा ) सबसे 
चहली है । वह ( विःउच्छन्ती) प्रकट होती हुई ( जीवम्‌ ) जीवित संसार 
को ( उत्‌ ईरयन्ती ) जगाती, उठाती हुई ( कंचन मृतम्‌ ) मानो किसी 
भी मरे सुर्दे पुरुष को ( बोधयन्ती इच ) जगाती, चेतन करती हुई सी 
प्रकट होतो है । इसी प्रकार विदुषी खी अपने से पूर्व की या (परायतीनां} 

४५ 
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परम पद परमेश्वर तक प्राप्त होने वाली विदुषी खिथाँ के चले मार्ग का 
अनुगमन करें । वह ( आयतीनां ) आगे आने वाली, अपने से छोटे उस्र की 
खियों में प्रमुख रहे । ( जीवम्‌ ) पुरुष को उन्नति मार्ग में मेरित करती 
हुई, अपने गुणों को प्रकाश करती हुई, मुर्दै में जान सी फूंकती हुई अकर्मण्य 
पुरुष को भी कर्मण्य और साहसी बनावे । 
उपो यदार्गिन समिधे चकर्थ वि यदावश्चच्तंसा सूर्येस्य । 
यन्मानुषान्यच्यमाणा अजीगस्तदवेष चकष भद्रमप्नः ॥ & ॥ 
भा०--(उपः) हे उपः! (या ) जो तू ( समिधे ) अच्छी प्रकार 
प्रज्वलित करने के लिये (अथि) अभि अर्थात्‌ सूर्य को (चकर्थ) उत्पन्न करती 
है और ( सूर्यस्य चक्षसा ) सूर्य के प्रकाश से ( यत्‌ ) जो तू ( वि-आवः ) 
विविध पदार्थों को प्रकट करती है । (यत्‌) और जो तू ( मानुषान्‌ 
यक्ष्यमाणान्‌ ) यज्ञ करने वाले मनुष्याँ को ( अजीगः ) व्यापती है उनको 
प्रेरित करती है ( तत्‌ ) वह तू ( देवेषु) विद्वान्‌ पुरुषों में ( भद्रम्‌ अमः 
चक्षे ) सुखकारी, उत्तम कार्य करती है । खरी के पक्ष में--खी यज्ञाम्चिको 
प्रज्वलित करती है, सूर्य के समान तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष के ज्ञान प्रकाश से 
सब पदार्था का ज्ञान कराती और ( यक्ष्यमाणान्‌ ) गृहस्थादि यज्ञ के 
करनेवाले पुरुषों को ( अजीगः ) उबारती है । इन कार्यों से वह ( देवेषु ) 
विद्वानों के बीच ( भद्रम्‌ अञः ) उत्तम सुखकारी कार्य ही करती है । 
कियात्या यत्समया भवांति या व्यषुर्याश्व॑ नून व्युच्छान्‌ । 
अनु पूर्वीः कृपते वावशाना प्रदीध्याना जोष॑स॒न्याभिरेति ॥१०॥२॥ 
॥०--( याः उषाः) जो उपाएं (वि ऊपुः ) प्रकट हुई और 
( याः च ) जो ( चूनं ) अभी तक ( वि उच्छान्‌ ) प्रकट होती हैं वे सब 
( क्रियति समया आभवाति ) कितने काल तक हो रहती हैं ? अर्थात्‌ 
उनका स्थितिकाळ दीर्घ नहीं होता । यह उषा भी ( वावशाना ) दीस्ि- 
सती होकर ( पूर्वाः अनु ) पूर्व की उपाओं के समान ही ( कृपते ) प्रकट: 
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होती है । और (प्र दीध्याना) अच्छी प्रकार गुण रूप किरणों से चमकती हुई 
(अन्याभिः) आगे आने वाली अन्य उपाओं सें (जोषम्‌ एति) अनुकरण की 
जाती है । ठीक इसी प्रकार ( याः च वि ऊपुः ) जो स्त्रियां पतियों कें साथ 
रहती हैं, ( याः च वि उच्छान्‌ ) जो अपने यौवनादि गुणों को प्रकट करती 
हैं, उनमें से प्रत्येक ख्री का उपाकाल अर्थात कमनीय कन्या रहने का काळ 
(कियति समया) कितनी देर तक है ? अर्थात्‌ बडुत न्यून है। (वावशाना) 
पति की कामना करती हुई वह (पूर्वा अनु कृपते ) अपने से पूर्व की खियों 
के चले सत्मार्म पर उनका अनुकरण करती हुई कार्य करने में समर्थ होती 
है । और स्त्रं गुणों में उज्ज्वल होकर. अन्य खिया सहित मेम को. 
प्राप्त होती है । इति द्वितीयो वर्ग: ॥ / ~¬ 

ईयुष्टे ये पूथैतरामपश्यन्व्य॒च्छन्तसुषसँ मत्याः । 

अस्माभिर नु प्रतिचक्ष्य झूदो तें य॑न्ति ये अपरीषु पश्यान ॥१ शा 

भा०--९ ये > जो € मर्त्यासः ) मनुष्य ( पूर्चतराम्‌ ) पूर्व प्रकट 

होने वाली ( उच्छन्तीम्‌) खिलती हुई ( उषसम्‌ ) उषा को ( अपश्यन्‌) 
देखते हैं ( ते ईयुः ) वें सुख को प्राप्त होते हैं । ( ये अपरीघु ) जो आगे 
आने वाली उपाओं में भी ( पूर्वतराम्‌ पश्यान्‌ ) पूर्वं की खिलीं उपा को 
देखें (ते यन्ति ) वे भी सुख को प्राप्त होते हैं। ( अस्माभिः उ नु ) हमें 
भी वह ( प्रतिचक्ष्या अभूत्‌ ) प्रत्यक्ष साक्षात्‌ हो। हम मी सुख को 
प्राक्त हों। / 
याचयदवेपा ऋतपा ऋतेजाः स॑म्नावरीं सूनृतां ईरयन्ती । 
सुमङ्गलीर्बिश्चती देववीतिमिहाद्योषः श्रष्ट॑तमा व्युच्छु ॥ १२॥ 

_ भा०-हे (उपः ) प्रभात वेला के समान तेज और कान्ति को 
धारण करनेवाली उत्तम खि! तू. ( यावयद्‌-द्वेषाः ) समस्त अग्रीतिकारक, 
द्वेषोत्पादक कर्मा को दूर करती हुईं, ( ऋतपाः ) सत्य व्यवहार का पालन 
करने वाली, ( ऋतेजाः ) सत्य व्यवहार, ज्ञान, यज्ञ, अन्न और ऐश्वर्य 
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के निमित्त गुणों में विख्यात होने वाली, ( सुम्नावरी) उत्तम सुखां को 
देने वाली और ( सूनृता ) उत्तम शुभ वाणियों को ( ईरयन्ती ) उच्चारण 
करती हुई, ( देव-वीतिम्‌ ) विद्वानों की उपदिष्ट विशेष नीति या कान्ति 
या धारण करने योग्य यज्ञोपवीत आदि चिह्न को ( बिञ्रती ) धारण 
करती हुई ( इह अद्य ) यहां, इस गृह में आज ( श्रेष्ठतमा ) सब से उत्तम 
खत्री होकर (वि-उच्छ) प्रकट हो । विवाहादि में कन्या "सुमङ्गली? होती है। 
वह गोभिल के अनुसार यज्ञोपवीतिनी होती है । 
'शश्चत्पराषा व्युवास दव्यथा अद्यद्‌ ब्याचा सघोनी ॥ 
-अथो व्युच्छादुत्तराँ अनु दनजराम्चता चरति स्वघाभिः॥ १३॥ 
भा०--(उपा ) कमनीय गुणों से युक्त पापों को नाश करती हुई 
उपा के समान ( देवी ) उत्तम गुणों से युक्त खी ( शश्वत्‌ ) निरन्तर 
-( पुरा ) पहले के समान ( वि उवास ) विविध गुणों को प्रकट करे और 
-सुख पूर्वक निवास करे, ( अथो ) और वह ( अद्य) अब भी ( मघोनी ) 
ऐश्वर्य से युक्त होकर ( इदं वि आवः ) इस लोक को प्रकाशित करे । 
.( अथो ) और वह ( उत्तरान्‌ दन्‌ अनु वि.डच्छात्‌ ) आगे आने - वाले 
दिनों भी विशेष गुणों को प्रकाशित करे । और ( अजरा अमृता) जरां 
अर्थात्‌ आयु की हानि न करती हुई सत्यु के दुःखों से .रहित होकर 
.आत्मरूप से अपने को अस्हत जानती हुई ( स्वथामिः ) स्वयं धारण 
किये धर्मो, उत्तम पदार्थों तथा “स्व” अर्थात्‌ शारीर को धारण करनेवाले अन्न 
आदि पदार्थी सहित ( चरति ) जीवन सुख-प्राप्त करे । उपा. काळ रूप से 
या प्रवाह से अजर, अस्त, नित्य. है । 
'व्यः्िभिदिंच आतास्वद्यौदप कृष्णा निर्णिजं देव्यावः 
श्रवाधयन्त्यकुणाभरश्वेरोषा थाति सुयुजा रथेन ॥ १४॥ 
भा०--( उषा ) उपा जिस प्रकार ( दिवः) सूर्य के ( अस्ञिभिः ) 
किरणों से ( आतासु ) दिशाओं में ( बि अद्यौत्‌) विशेष रूप से प्रकाश 
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करती है उसी प्रकार कमनीय खी भी ( दिवः अञ्जिभिः ) अपने तेजस्वी 
पति के ज्ञानप्रकाशक विशेष गुणों से ( आतासु ) समस्त क्रियांओं 
और विद्याओं में विशेष रूप से चमके । ( देवी ) प्रकाश करने वाली उषा 
जिस प्रकार ( कृष्णां निर्णिजम्‌) रात्रि के अन्धकारमय रूप को ( अप 
आवः ) दूर कर देती है, या.( कृष्णाम्‌ अप ) रात्री को दूर करके ( निर्णि- 
जम्‌ आवः ) सब पदार्थों के उज्वल रूप को प्रकट करती है उसी प्रकार' 
(देवी) उत्तम खी भी ( कृष्णाम्‌ ) राजस मलिनता को दूर करके ( निर्णिजं 
आवः ) अपने शुद्ध कान्तिमय सुन्दर रूप को ग्रकट, करे, स्वच्छ रहे । 
( उषा अरुणेभिः अश्वैः प्रबोधयन्ती ) उषा जिस प्रकार अरुण किरणों से 
सबको जगाती हुई ( सुयुजा रथेन) उत्तम सहयोगी आदित्य के साथ 
( याति ) गमन करती है उसी प्रकार कमनीय गुणों से युक्त कन्या भी 
( अरुणेभिः ) अपने अनुराग. युक्त गुणों, से. ( प्रबोधयन्ती ) सबको 
उत्तम ज्ञान कराती .हुई और .( अरुणेभिः अश्वैः सुयुजा रथेन याति ) 
छाल घोड़ों सहित जुते हुए रथ से तथा, अनुराग युक्त गुणों वाले उत्तम 
सहयोगी तथा रमणक़ारी पति पुरुष से युक्त होकर ( याति ) संसार-मार्ग 
में यात्रा करे। ॥ ९ 3 
आ वहन्ती पोष्या वार्याणि चित्रं केतु रुणुते चेकिताना । 
ईयुषीणमुपमा शश्व॑तीनां विभातीनां धमो।षा, व्यश्वैत्‌ ॥१४॥२॥ 
_ भा०--( उषा ) उषा जिस प्रकार ( पोष्या वार्याणि ) पोषण करने 
योग्य, वृद्धि करने योग्य और वरने, स्वीकार करने योग्य ऐश्वर्य को (आव- 
हन्ती ) छाती हुई ( चेकिताना ) सबको जगाती हुई ( चित्रं) आश्वर्य- 
जनक ( केतुं ) प्रकाश ( कृणुते ) करती है और वह (ईयुपीणां शश्वतीनां) 
अनादि कार से आने वाली समस्त उषाओं की ( उपमा ) उपमा, अर्थात्‌ 
उनके समान धमा को धारण करती हुईं और (विभातीनां) विशेष सूर्य की 
दीप्ति से युक्त आगामी उपाओं में ( प्रथमा ) प्रथम होकर ( वि अश्रेत्‌ ) 


°, 


क 
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व्याप्त होती है उसी प्रकार ( पोष्या वार्याणि आवहन्ती) पोषण योग्य 
ऐश्वर्या, धनों को सब प्रकार से धारण करती हुईं (चेकिताना ) स्वयं ज्ञानं 
लाभ करती हुईं ( चित्रं केतुं कृणुते ) आश्चर्यजनक ज्ञान प्रकट करे । वह 
(-झश्वतीनां ईयुषीणाम्‌ उपमा ) बहुत सी पूर्व काल की, अपने से पूर्व 
उत्पन्न सञ्चरित्र स्त्रिया के समान उत्तम गुणों को धारण करने वाली, सर्वो- 
पमायोग्य हो और ( विभातीनां प्रथमा ) विशेष विद्या और कान्ति में 
चमकती हुई खियों में भी प्रथम, सब से श्रेष्ठ होकर ( वि अश्वेत ) विविध 
प्रकार से विख्यात हो । इति तृतीयो वर्गः ॥ 
उदीर्ध्वं जीवो अखुने आगादप प्रा गात्तम आ ज्योतिरेति । 
आरैक्पन्थां यातवे सूचोयागन्म यत्र॑ प्रतिरन्त आयुः ॥ १६॥ 

, भा०--हैं मनुष्यों ! आप लोगं ( उत्‌ इंध्वेम ) उठो ! उन्नति. मार्ग 
पर चलो! आलस्य छोड़ कर उठ जाओ । प्रभान काल में (नः) हमें 
€ असुः जीवः ) शरीर का संचालन करने वाला जीवात्मा ( आगात्‌) 
आता है वह पुनः सोने के बाद जागृत रूप में प्रकट होता है । ( तमः ) 
अन्धकार, मोह ( अपगात्‌ ) दूर हंटता है और ( ज्योतिः ) प्रकाशमान्‌ 
सूयं ( आ एति) आगे बढ़ा चला आता है । वह उपा ( सूर्याय) सूर्य के 
( यातवे') गमन करने के लिये ( पन्थाम्‌ आरैक्‌) मार्ग छोड़ती जाती 
है ॥हम भी ( अगन्म ) उसे प्राप्त हों ( यत्र ) जहां विद्वान्‌ जन ( आयुः 
प्रतिरन्त ) जीवन की वृद्धि करते हैं । अथवा हम भी ( सूर्याय अगन्म ) 
उस सूर्य को प्राप्त करें ( यत्र ) जिसके आश्रय होकर प्राणी गण ( आयुः 
प्रतिरन्त ) समस्त जीवन सुख से व्यतीत करते हैं। इसमें उपासक के 
अध्यात्म ज्योति के उदय का भी वर्णेन है । 

स्यूम॑ना वाच उदियर्ति बह्निः स्तवांनो रेभ उषसों विभातीः। 
अद्या तर्ढुच्छ ग्रणते म॑धोन्यस्मे आयुनि दिदीहि प्रजावत्‌ ॥१७॥ 

भा०--(निभातीः) विशेष दीप्ति वाली उपाओं के आने पर (वह्निः) 
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: ज्ञानो को धारण करने वाला ( रेभः ) विद्वान्‌ , (स्तवानः ) स्तुति करता 
हुआ ( स्यूमना ) एक दूसरे से सम्बद्ध और उत्तम ज्ञानों से ओत 
आत ( वाचः ) वेद वाणियों को ( उत्त इत्ति ) ग्रकट करता है। उसी 
प्रकार ( उपसः विभातीः ) विशेषः दीस्ति से युक्त प्रभातों में नित्य ही 
( वह्निः रेभः स्तवानः ) खरी को विवाहने चाला पुरुष विद्वान्‌ होकर गुणों 
का वर्णन करता हुआ ( स्यूमना वाचः इयति ) सुखजनक घाणियों को 
बोला करे । ( मघोनी ) उपा जिस प्रकार '( गृणते ) स्तुति करने वाले 
के हदय में ज्ञान का प्रकाश करती है और उपासक ध्यानी के स्तवन करते २ 
प्रभात का प्रझाश कर देती है उसी प्रकार हे उत्तम खि ! तूभी ( मघोनी) 
-ऐेश्वयैवती होकर ( शूणते ) सुख-कर प्रीति युक्त बचन कहने वारे पति 
के सुख के लिये ( अद्य ) आज दिन ( तत्‌ उच्छ ) वह २ नाना प्रकार 
के गुण प्रकटे कर और ( अस्मे ) हमारे सुख के लिये ( प्रजावत्‌ ) उत्तम 
'सन्तति से युक्त (आयु) अपने जीवन को और अन्नादि को ( निदिदीहि.) 
प्रकाशित कर । 
या गोम॑तीरुषसः सर्ववीरा व्युच्छन्ति दाशुषे मत्योय । 
बायोरिव सूनर्तानामुदकै ता अश्वदा अश्रवत्सोमसुत्वां ॥ १८॥ 

भा०--( दाछुपे मर्त्याय ) अपने को उपासना में भगवान्‌ के प्रति 
सर्चात्मना अर्पण कर देने वारे पुरुष के हित के लिये ( याः ) जो (गोमतीः 
उपसः ) किरणों खे युक्त उषाएं ( सर्ववीराः ) सब प्राणों से युक्त या 
सबों को प्रेरित करने हारी होकर (वि उच्छन्ति) प्रकट होती हैं और 
उसके दुःखों को दूर करती हैं । ( ताः) उन ( अश्वदाः ) व्यापक सूर्य 
था प्राण को देने वाली, उसको प्रकट करने वाली उपाओं को ( वायोः 
इव ) वायु या प्राण के समान ( सूनतानाम्‌ ) उत्तम स्तुति चाणियों के 
(उदर्के) उच्चारण करते २ सूर्य कें उदय होजाने पर ( सोम-सुत्वा ) परमेश्वर 
का उपासक ( अश्नवत्‌.) भोग करे । अर्थात. प्राणायाम और स्तुति भजन 


७ 
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कीर्ति तथा मन्त्रोच्चारण करते २ ध्यानी पुरुष को प्र भातवेला में सूर्योदय हो 
जावे और इस प्रकार वह उपाओं का सुख प्राप्त करे । ( २ ) इसी प्रकार 
( दाझुपे मत्यांय ) सुख देने वाले पति पुरुषको ( उपसः) कमनीय 
कन्याएं भी ( सर्ववीराः ) सब वीर पुत्रों से युक्त ( गोमतीः ) पशु आदि 
सम्पदा से युक्त होकर (वि उच्छन्ति) विविध सुखों को प्रकट करती 
और दुःखों को दूर करती हें । और ( सोमसुत्वा ) वीर्य का पालन करने 
वाला व्रह्मचारी या ऐश्वयेवान्‌ पुरुष ही ( वायोः इव ) ज्ञानवान्‌ गुरु के 
समान ( सूनृतानाम्‌ उदके ) वेद वाणियों को उत्तम रीति से प्राप्त करके 
स्नातक हो जाने पर ( ताः अदाः अश्ववत्‌ ) उन अश्वादि पशुओं को 
देने ओर पालने वाली स्त्रियों को पति रूप में प्राप्त हो । एकवचन और 
बहुचचन का प्रयोगा जात्याख्या में है । 
माता देवानामदितेरनीकं य॒ज्ञस्य॑ केतुऱ्रैहती विभांहि । 
प्रशस्तिकद्‌ ब्रह्मे नो व्युच्छा नो जने जनय विश्ववारे ॥ १६॥ 
भा०---यह उषा ( देवानाम्‌ ) सूर्य की किरणों की ( माता) अथम 
प्रकट करने वाली है । और वह ( अदितेः ) सूर्य का ( अनीकम्‌) सुख 
है । वह ( यज्ञस्य ) यज्ञ की ( केतुः ) झण्डे के समान ज्ञापन करने वाली 
है । वह ( ब्रह्मणे ) परमेश्वर की ( प्रशास्ति कृत्‌ ) उत्तम स्तुतियों को प्रकट 
करती है । वह सबसे वरण करने और सेवन करने योग्य होने से “विश्व 
वारा! है । इसी प्रकार हे ( विश्ववारे ) सबसे वरण करने योग्य, श्रेष्ठ या 
सब उत्तम पदार्थो और सुखों को चाहने वाली खि! तू ( देवानाम्‌ 
माता ) उत्तम विद्वान्‌ तेजस्वी पुत्रों की माता हो । ( आदितेः अनीकम्‌ ) 
पुत्र की सेना के समान रक्षक और माता पौर पिता दोनों का सुख अर्थात्‌ 
दोनों में मुख्य हो । और ( यज्ञस्य ) गृहस्थ रूप यज्ञ की ( केतुः ) चेताने 
वाली, ( बृहती ) गुणों में विशाल और सुखों की बृद्धि करने हारी होकर 
९ विभाहि ) प्रकट हो । तू.( ब्रह्मणे ) वेदज्ञ विद्वान्‌ तथा परसेखर के 
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लिये ( प्रशस्तिक्कत्‌ ) उत्तम स्तुति युक्त वचन कहने वाली (`नः व्युच्छ ) 
हमारे दुःखों को दूर कर और ( नः ) हमें ( जने जनय ) समस्त जनों में 
प्रसिद्ध या सन्तानयुक्त कर । - 
यच्चित्रमप्न उषसो वहन्तीजानाय शशमानाय भदवम्‌ । 
तन्नो सित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यो।२०।४ 
भा०--( उषसः ) प्रभात बेलाएं जिस. प्रकार (इेजानाय) यज्ञ करने. 
वाले तथा इंश्वराचंना करने वाले, ( शशमानाय ) स्तुतिशील पुरुष के 
सुख के लिये ( चित्रम्‌ अप्नः ) अद्भुत रूप, उत्तम स्तुति योग्य कमें को 
और ( भद्रम्‌ ) सुख और कल्याणजनक ज्ञान को (वहन्ति ) प्राप्त करती 
हैं उसी प्रकार ( उपसः ) कामनानुकूल स्त्रियां ( ईजानाय ) अपने साथ 
संग करने वारे ( शशमानाय )'प्रशंसित, गुणवान्‌ पुरुष के लिये 
( चित्रम्‌ ) आश्चर्यजनक ( अप्नः ) पुत्र और ( भद्रम्‌ ) कल्याण और 


सुखमय जीवन को ( वहन्ति ) प्राप्त करती हैं। (तन्नः० इत्यादि) पूर्ववत्‌॥ , । 


इति चतुर्थो चरः ॥ ~ र 


[११४] 


कुत्स आङ्गिरस ऋषिः ॥ रुद्रो देवता ॥ छन्दः-१ जगती। २, ७ निचुज्ज- _ 


गती । ३, ६, ८, & विराड्‌ जगती च। १०, ४, ४, ११ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ 
निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ एकादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
|| = ८620 क्षयद्वी राय Me tas दरीः 
इमा रुद्रायं तवसे कपदिने क्षयद्वी राय प्र भरामहे सतीः । 


यथा शमसद्द्विपदे चतुष्पदे विश्वै पुष्ट ग्रामै अस्मिन्ननातुरम्‌॥१॥ 


भा०--बिद्वान्‌ राजा का वर्णन करते हैं । ( रुद्राय ) शे को रुलाने 
चाले, अन्यों को ज्ञान का ¦ उपदेश करने वाले तथा ४४ वषे के ब्रह्मचारी, 
( तवसे ) वलवान्‌, (कपर्दिने) केश जदा वाले पूर्ण युवा, (क्षयद्‌ःवीराय) 
दोषनाशक वीर पुरुषों के स्वामी, या शत्रुओं के नाशकारी या ऐश्वयं 
युक्त वीर गणों के स्वामी, राजा या सभाध्यक्ष के गुण वगेन के लिये हस 


७१४ ऋग्वेदभाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अन्दाव०५।३ 
( इमाः मतीः ) इन मनन करने योग्य ज्ञान-वाणियों को ( प्र भरामहे ) 
धारण करते हैं । जिससे ( द्विपदे चतुष्पदे ) दोपाये और चौपायों के सुख 
के लिये ( शम्‌ असत्‌ ) सुख कल्याण हो । और ( अस्मिन्‌ ग्रामे ) इस 
आम या जनपद में ( विश्वं) सव कोई ( पुरं ) हृष्ट पुष्ट और ( अना- 
तुरम्‌ ) दुःख, रोग, शोक आदि से कभी पीड़ित न हो । 

मुळा नों रुद्रोत नो मय॑स्कृधि क्षयद्वीराय नमसा विधेम ते। 
यच्छं च योश्च मनुरायेजे पिता तर्दश्याम तव॑ रुद्र प्रणीतिषु ॥२॥ 


भा०- है ( रुद्र ) दुष्ट शत्रुओं को रुलाने वाले ! संसार के दुःखों 
को दूर करने वाले ! अध्यात्म ज्ञान के उपदेश देने हारे ! आचार्य ! ज्ञान- 
रोधक अविद्या आदि के नाशक ! प्रभो ! (नः मड ) हमें सुखी कर। 
(डत ) और ( नः ) हमें ( मयः कृधि ) सुख प्रदान कर । ( क्षयद्‌- 
वीराय ) झत्रु सेना के वीरो के नाश करने वाले (ते) तेरा ( नमसा ) 
अन्न, बल, वीर्य, पदाधिकार, मान, आदर द्वारा (विधेम) हम सत्कार करे । 
( मनुः ) मननशील विवेकी (पिता) पालक राजा हमें ( यत्‌ ) जो 
कुछ भी (शं ) शान्तिदायक और ( योः च ) दुःखों का नाशक साधन 
( आयेजे ) प्रदान करता है हम ( तत्‌ ) उसको ( अश्याम ) ओषधि के 
समान उपयोग करें । हे ( रुद्र ) दुःखों को दूर भगाने हारे हम (तव) 
तेरी उत्तम ( प्रणीतिपु ) नीतियों में चलें । 
अश्यामं ते सुमतिं देवद्यज्ययां क्षयद्वीरस्य त्व रुद्र मीद्चः। 
सुम्नायन्षिद्विशो अस्माकमा चरारिवीरा जुहचाम ते हविः ॥३॥ 
भा०--हे (इद्र) रुद्र ! उपदेशों के देने हारे! हे ( मीढुः ) प्रजाओं 
पर सुखों की वर्षा करने हारे ! हम लोग ( क्षयद्‌-वीरस्य ) वीर पुरुषों 
को बसाने वाले (ते) तेरी ( सुमति ) शुभ मति को ( देवयज्याय ) 
विद्वान्‌ पुरुषों के सत्संग द्वारा ( अयाम ) प्राप्त करें । तू ( अस्माकम्‌, ) 


आ०१६।सू०११४।५ ] ऋग्वेदभाष्ये प्रथमं मण्डलम्‌ ७१५ 
हमारी ( विशः ) प्रजाओं को ( सुम्नयन्‌ ) सुखी करता हुआ ( इत्‌ ) ही 
( आचर ) सर्वत्र विचरण कर । और हम. ( अरिष्टवीराः ) सुखी, अहिसित 
चीर पुरुषों और पुत्रों के साथ ( ते हविः आजुहवाम ) तेरे लिये अन्न 
आदि कर प्रदान करें । 
त्वेषं वयं रू यंज्ञसाथे चंकुं कविमवसे नि ह्वयामहे । 
झारे अस्मदैव्यं हेळो अस्यतु खुमतिमिट्ट्यमस्या वुणीमहे ॥ ४॥ 
भा[०--( वयं ) हम लोग (त्वेषं) विद्या, न्याय और तेज से 
देदीप्यमान, तेजस्वी ( यज्ञसाधम्‌ ) युद्ध के विजयी और प्रजा पालन रूप 
उत्तम कमै के साधक (वंकुम्‌) अति कुटिल, देढे, शत्रुओं से कभी पराजित 
न होने हारे, ( कविम्‌ ) दूरदर्शी पुरुष को ( नि हयामहे ) अपने सुख 
दुःख आदि निवेदन करें । वह ( दैव्यम्‌ ) विद्वानों के (हेळः) कोष अथवा 
अनादर आदि करने वाले पुरुषों को ( अस्मत्‌ आरे अस्यतु) हमसे दूर 


करे । ( वयम्‌ ) हम ( अस्य ) इस झत्रुरोधक वीर पुरुष की ( सुमतिम्‌ ) . 


झुभ मति, धर्मानुकूल प्रज्ञा और बल को प्राप्त हों । 
दिवो वराहमरुषं क॑पर्दिन त्वेषं रूपं नम॑सा नि यामहे । 
' हस्ते बिभ्रद्धेपजा वायौंणि शर्म वर्म छर्दिरस्मभ्यै यंसत्‌ ॥५ | 
भा०- ज्ञान, न्याय, तथा तेज से प्रकाशित व्यवहार से ( वराहम्‌ ) 
श्रेष्ठ युणों का उपदेश करने वाळे मेघ के समान निष्पक्षपात ओर उत्तम 
सात्विक आहार करने हारे ( अरुषं ) रोप रहित, अति देदीप्यमान, तेजस्वी 
(कपर्दिनम्‌) पूर्ण ब्रह्मचारी, जटिल, विद्वान्‌ अथवा सुन्दर मुकुटधारी, (त्वेष) 
सूर्य के समान! दीप्तिमान्‌, ( रूपं ) रुचिकर, सुन्दर रूपवान पुरुष को 
( निह्वयामहे ) आदरपूर्वक निवेदन करें । वह ( हस्ते ) अपने हाथ में 
चैद्य के समान ( वार्याणि भेषजा ) रोगों के समान शत्रुओं का वारण करने 
वाले साधनों, कष्टां के नाशक, स्वीकार करने योग्य ऐश्वर्यो और उत्तम 
उपायों को ( बिश्नत्‌ ) धारण करता हुआ ( अस्मभ्यम्‌ ) हमें ( शर्म, 


७१६ ऋग्वेद्भाष्ये ्रथमोऽष्टकः [ अप्दाव०६७ 


वर्म ) सुख, शरण, कवच और (छर्दिः) गृह और शस्रात्न साधन 

( यंसत्‌ ) प्रदान करे । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 

इदं पित्रे मरुतामुच्यते वच॑ः स्वादोः स्वादीयो रुद्राय वर्धनम्‌। 

रास्वां च नो असत मर्तभोजनं त्मने तोकाय तन॑याय मुव्ठ ॥६॥ 
भा०---(पित्रे वचः यथा वर्ध॑नम्‌) पिता का आशीर्वचन जिस प्रकारं 

पुत्रों को बढ़ाने हारा होता है उसी प्रकार हे (अमृत ) मरणादि छेश सें 

रहित ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( पित्रे) पालक ( रुद्राय) ज्ञानोपदेष्टा गुरु 

का (इदे वचः) यह वचन, उपदेश ( मरुतां वर्ध॑नम्‌) चीर, वायु के 

समान बलवान्‌ आलस्य रहित शिष्यों को बढ़ाने वाला ( उच्यते ) कहा 

जाता है । हे विद्वन्‌ ! ( नः त्मने ) हमारे अपने देह, (तोकाय ) पुत्र और 

( तनयाय ) पौत्र आदि के सुख के लिये ( स्वादोः स्वांदीयः ) स्वादु से 

भी स्वाढु, आनन्दप्रद ( मत्तेभोजनं रास्व) मनुष्यों के भोगने योग्य 

ऐश्वये प्रदान कर और ( नः सड ) हमें सुखी कर । 

| मा नों झहान्त॑मुत मा नों अर्भकं मा न उक्षन्तमुत मा न॑ उक्षितम्‌। 

मा नों बधीः पितरं मोत मातरं मा न॑: प्रियास्तन्वो रुद्र रीरिषः॥७। | 
भा०--हे ( रुद्र ) दुष्टों के रुलाने वाले ! न्यायाधीश ! राजन्‌ ! एवं 

रोगों को दूर करने वाले वैद्यजन ! तू ( नः) हमारे में से ( महान्तम्‌ ) 

विद्या और बल में बड़े का ( मा वधीः ) विनाश . मत कर । (नः अर्भकं 

मा वधीः ) हममें से छोटे बालक को मत विनष्ट होने.दे । ( नः उक्षन्तं 

मा वधीः) हममें से वीयं सेचन में समर्थ युवा पुरुष को नष्ट मत कर।( नः 

उक्षितम्‌ मावधीः ) हममें से जो जीव निपेक द्वारा गर्भाशय में स्थित है 

उनको नष्ट मत होने दे। ( नः पितरं उत मातरम्‌ मा वधीः ) हमारे पिता | 

और माता. को मत मार । ( नः ) हमारे ( प्रियां: तन्वः ) प्रिय शरीरों को 

( मा रीरिषः ) मत पीड़ित होने दे । 


मा नस्तोके तनये मा ने आयौ मा नो गोषु मानो अश्वेषु रीरिषः। 
चीरान्मा नों रुद्र भामितों वंघीहेविष्मन्तः,सँदमित्त्वा हवामहे॥८॥ 
भा०--हे ( रुद्र ) दुष्टों के रुलाने हारे उज तू (नः) हमारे 
{ तोके तनये ) पुत्र और पौत्र आदि संतति पर ( मा रीरिषः) हिंसा का | 
अयोग मत कर । (नः आयौ मा) हमारे जीवन पर आघात मत कर । (नः 
गोघु, नः अश्वेषु सा रीरीपिः ) हमारी गौओं और हमारे घोड़ों पर भी हिंसा 
का प्रयोग मत कर । उनको मत मार और मत मरने दे। (भामितः) क्रोध, 
मन्यु वारा उत्साही तू ( नः ) हममें से ( वीरान्‌) वीरों को (मा वघीः) 
मत मार । हम ( हविष्मन्तः ) उत्तम अन्न, कर तथा उत्तम कर्मा वाले 
होकर ( स्वाम्‌ सदम्‌ इत्‌ ) तुझे सदा ही ( हवामहे ) यह प्रार्थना करते हैं। 
उप॑ ते स्तोमान्पशुपा इवाकरं रास्वां पितर्मरुतां सुम्नमस्मे । 
` अद्गा हि तें सुमतिमुळयत्तमाथां वयमच इत्ते वुणीमहे ॥ ६ ॥ 
भा०--( पछुपाः इच ) पशुओं का पालक ग्वाला जिस प्रकार 
समस्त दुग्ध आदि पदार्थ तथा पशुसमूहों को भी स्वामी को ही प्रदान 
करता है इसी प्रकार हे ( पितः) पालक राजन्‌! गुरो ! प्रभो! (ते) 
तेरे ही लिये ( स्तोमान्‌) इन स्तुति-वचनों तथा ग्राह्य पदार्थों को मैं 
( उप अकरम ) तुझे समर्पित करता हूं। हे ( मस्तां पितः ) विद्वान्‌ 
पुरुषों के पालक राजन्‌ ! शिष्यों के पालक गुरो ! तू (अस्मे) हमें (सुम्नम्‌) 
सुख, सुखकारक ज्ञान और ऐश्वर्य ( रास्व ) प्रदान कर । (ते सुमतिः ) 
तेरी शुभ मति ( भद्रा) कल्याणकारक और ( झडयतःतमा ) सबसे 
अधिक सुखजनक है ( अथ ) और इसी कारण ( चयम्‌) हम लोग 
(तब अवः ) तेरी रक्षा और ज्ञानैश्वर्यं को ( इत्‌ ) ही ( वृणीमहे ) 
चाहते हैं । IRR 
उहि गोच्नसुत पूरुषध्ने क्षय॑द्वीर सुम्नमस्मे ते अस्तु । 


मळा च॑ चो अधि च ब्रूदि देवाधां च नः शमे यच्छ ड्विबद्दा॥१०॥ 


७१८ ऋग्वेदभाष्ये प्रथमो ऽएकः [ ञअ०्पाव०७।१ 

भा०--हे (क्षयद्‌-वीर) वीर पुरुषों को अपने आश्रय सें वसाने हारे! 

: (ते) तेरे राष्ट्र में रहने वाले ( गोत्रम्‌) गाय आदि घशु के हत्यारे और 
पुरुषों के हत्यारे पुरुष को तू ( आरे ) दूर कर । ( अस्मे ते ) इस प्रकार 
हम और तुझ राजा दोनों को ( सुम्नं अस्तु ) सुख प्राप्त हो । हे ( देव) 
प्रजाजन को सुख देने वाले राजन्‌! तू ( नः मूड ) हमें सुखी कर । 
(अधे ब्रूहि च) गुरु के समान सर्वोपरि शासक होकर उपदेश कर । 
(अध ) और तू ( द्विवहांः) ऐहिक और पारमार्थिक दोनों सुखां 
को बढ़ाने वाळा, या राजवर्ग प्रजाव दोनों का वर्धक. दोनों का 
स्वामी, या ज्ञान कर्म दोनों का स्वामी होकर ( नः च ) हमें भी ( शर्म 
यच्छ ) शरण, सुख प्रदान कर । 
अवोचाम नमो अस्मा अवस्यर्कः शाणोंलु नो हर्वे रुद्रो मरुत्वांन्‌ । 
तन्नो मित्रो वरणे मामहन्तामदितिः सिन्धु: प्थिवी उत दो ११६॥ 

भा०--( अवस्यवः ) रक्षा और ज्ञान के चाहने वाले हम लोग 
( अस्मै ) इस शरण प्रद और ज्ञानप्रद राजा और आध्वार्य के मान के 
लिये सदा ( नमः अवोचाम ) आदर सत्कार सूचक पद 'नसस्ते' आदि का 
उच्चारण को । ( मरुत्वान्‌ ) विद्वान्‌ वीर पुरुषों और ज्ञानेच्छु शिष्यों का 
स्वामी ( रूद्रः ) दुष्टों का रोदनकारी राजा और उत्तम उपदेशदाता आचार्य 
( नः हवं श्रणोतु ) हमारी प्रार्थना सुने । ( तत्‌ नः० इत्यादि ) पूर्ववत्‌ ॥: 


इति पष्टो वगः ॥ 
[ ११५ ] 
कुत्स आङ्गिरस ऋषि: ॥ सूयो देवता ॥ छन्दः, २, ६ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌। 
३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४, ५ त्रिष्डुप्‌ ॥ षडूचं सूक्तम्‌ ॥ 
चित्रं देवानामुदगादनीकं चर्चुर्मित्रस्य वर्रणस्याजझेः । 
आप्रा द्यावांपूधिवी अन्तरि सूर्य॑ आत्मा जर्गतस्तस्थुषस्थ ॥१॥ 
 भा०--( सूर्य: ) सूर्यं जिस प्रकार ( देवानाम्‌ ) किरणों. का ( अनी- 


कम्‌ ) समूह रूप, तेजोमय है । वह ( सित्रस्य वरुणस्य अग्नेः चित्रं चक्षुः ) 

मित्र अर्थात वायु, प्राण, वरुण अर्थात्‌ मेव या जल और अञ्चि इन सबको आश्चर्य - 

कर रूप से दिखाने वाला, सबका प्रकाशक चक्षु के समान ( उत्‌ अगात्‌ ) 

सबका साक्षी रूप सा होकर उदय को प्राप्त होता है और वह ( द्यावा । 

प्रथिवी अन्तरिक्षं ) आकाश, एथिवी और वायुमण्डल सबको - प्रकाश से ६ 

पूर देता है और ( जगतः तस्थुषः च आत्मा ) जंगम और स्थावर दोनों 

के जीवन के समान है । (२) उसी प्रकार परमेश्वर (देवानां) समस्त तेजस्वी | 

पदार्था और विद्वानों का ( चित्रं चछुः ) आश्चर्यकारी प्रकाशक, ज्ञान- 

दर्शक और मार्गदर्शक, चक्षु के समान सवंसाक्षी है। वह ( अनीकम्‌ ) 

बलस्वरूप एवं चक्षु आदि से ग्रहण भी नहीं किया जाता है। वह 

९ मित्रस्य वरुणस्य असेः चक्षुः ) प्राण, अपान, जाठर, तथा वायु जळ और 

अञ्चि सब का ( चित्रं चक्षुः ) अद्भुत द्रष्टा और प्रवत्तेक है । वह ( सूर्यः ) 

सवका प्रेरक होकर ( द्यावाएथिवी अन्तरिक्षं आ अप्राः) आकाश एथिवी 

और अन्तरिक्ष तीनों लोकों में व्याप रहा है। वह ही ( जगतः तस्थुषः च 

आत्मा ) स्थावर जंगम सब में ब्यापक, सबका अन्तर्यामी है । 

सूर्या देवोमुषसं रोच॑मानां मयो न योषामभ्येति पश्चात्‌ । 

यज्ञा नरों देबयन्तों युगानि बितन्बते प्रतिं भद्राय अद्रम्‌॥२॥ 
भा०--( मर्यः रोचमानां देवीं योषां न) विवाह काल में जिस प्रकार | 

पुरुष अपने रुचि की, प्रेमपात्री स्री के ( पश्चात्‌ अभि एति ) पीछे २ | 

चलता है उसी प्रकार ( रोचमानां) कान्ति वाली, ( उषसं देवीं ) प्रकाश 

मयी उषा के ( पश्चात्‌ ) पीछे २ ( सूर्यः अभि-एति ) सूर्यं भी चलता हैं । 

(यत्रा ) जिसके आश्रय पर ( देवयन्तः नरः ) नाना सुखां की कामना 

करने वाले विद्वान्‌ पुरुष ( भद्राय) कल्याणकारी पुरुष के हाथ 

(भद्रम्‌) उसको सुखकारी स्त्री रूप ऐश्वर्य (प्रति) प्रदान करके (युगानि) 

युग अर्थात्‌ जोड़े ( वितन्वते ) बना देते हैं । (२) इसी प्रकार जिस सूर्य का 


| 
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आश्रय लेकर (देवयन्तः नरः) विद्वान्‌ गणितज्ञ जन, ( भद्राय भत्रं प्रति ) 
भले को भले पदार्थ प्रदान करते हुए (युगानि वितन्वते) पाँच २ संवत्सरों 
की गणना से कृत, त्रेता, द्वापर, कलि आदि युगों की कल्पना करते हैं। 
अद्रा अश्वां हरितः सूर्येस्य चित्रा एत॑ग्वा अनुमाद्यासः । 
चसस्यन्तो दिव आ पृष्ठमस्थुः परि द्यावापृथिवी य॑न्ति खद्यः॥२॥ 
भा०--जिस प्रकार ( सूर्यस्य ) सूर्य के ( हरितः ) नीळ या शयाम 
चर्ण के ( अश्वाः) किरगें ( भद्राः) विशेष ज्वरादि, नाशक होने | 
आगियों को सुखकारक होते हैं और ( चित्राः ) चित्र विचित्र चणे वाळ 
९ एतग्वाः ) कबल वर्ग अर्थात्‌ रक्त नीळ पीतादि वर्ण के मिश्रित किरण टर 
९ अजुमाद्यासः ) उक्त नीळ वर्ण के किरणों के अनुसार ही आणियों को 
अधिक हपोत्पादक होते हैं । वे ( नमस्यन्तः ) नीचे झुकते हुए (दिवः ) 
एथिवी के और आकाश के ( पृष्ठम्‌ आ अस्थुः) पृष्ठ पर सब तरफ 
वक हैं वे ही ( द्यावा परथिवी ) आकाश और पृथ्वी सर्वत्र ( सच 
अ ) शीघ्र ही फैल जाते हैं । उसी प्रकार ( सूर्यस्य ) सूय के समान 
तेजस्वी राजा के ( अश्वाः ) वेगवान्‌ अश्वारोही जन और तेजस्वी 
के ( अश्वाः ) विद्याओं में वेग से आगे बढ्ने वाले विद्यार्थी जन ( भद्रा 
कल्याणकारी, सुखजनक, सुसभ्य और ( हरितः ) नीळ वख को धारण 
करने वारे या शुगचर्म से;श्याम वर्ण या पीत वर्ण सब (चित्राः) आश्रय 
जनक, ( एतम्वाः ) अपने गमन करने योग्य नियत मार्ग पर जाने वार 
होकर ( अनुमाद्यासः ) सभी द्वारा अनुमोदन या अभिनन्दन करने 
हों । वे ( नमस्यन्तः ) बड़ों को नमस्कार आदर सत्कार करते हुए (दिवः 
ज्ञान और तेज के ( पृष्टम्‌) उच्च पद तक (आ अस्थुः ) प्राप्त होते हुँ। 
( सद्यः ) शीघ्र ही ( द्यावाएथिवी ) सूये और पृथ्वी के समान 
होकर गृहस्थ आश्रम को ( परियन्ति ) प्राप्त होते हैं । अथवा, वे राज्जा 
चर्ग को च्याप लेते हैं । * 
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तत्सूर्यस्य देवत्वं तन्महित्वं मध्या कतोर्वित॑तं से जभार 
य॒देदथुक्त हरितः सधघस्थादाद्राः । वास॑स्तनुते समस्मे ॥ ४॥ 
भा०--( सूर्यस्य ) सूयं का जिस प्रकार ( तत्‌ देवत्वं तत्‌ माहे- 
स्वम्‌ ) स्वतः प्रकाशित होकर अन्यो को प्रकाश देना और महान्‌ सामव्प 
चाळा होना यही ( तत्‌ ) अनुपम है । वह ( कत्ताः मध्या 3 लोक-व्यव- 
हार के कार्या के चलत रहने पर भी बीच में ( वितत सजभार ) अपने 
“विस्तृत प्रकाश को संहार कर लता हे। ( यदा इत्‌) सूय जब भी ( सघ- 
स्थात्‌) एक ही स्थान से ( हरितः अयुक्त ) किरणे फैलाता है और 
दिन को प्रकट करता है और (आत्‌ 3 बाद में (रात्री) रात्रिः 
:काल ( सिमस्मै वासः तजुत ) सब पर अपना कार वख के समान 
अन्धकार रूप आवरणं फैला देती है उसी प्रकार ( सूर्यस्य ) सबके प्ररक 


परमेश्वर का ( देवत्वम्‌ ) देवत्व भी ( तत्‌) वह बड़ा अलौकिक है । परम 


प्रकाश और अक्षय दान सामथ्यं भा बडा अद्भत है और ( महित्व तत्‌ ) 


उसका महान्‌ सामथ्य भी अलौकिक है कि ( क्तो मध्या ) बनाये हुए 
इस जगत्‌ के बीच म ( विततं ) विस्तृत इस लोक को भी (संजभार ) 
संहार कर देता है अर्थात्‌ रचे ळोकों का प्रलय कर देता हे। (यदाइत्‌) जब 


बह एक -तरफ-( हरित ) अन्धकार को दूर करने वाले प्रकाशमान सूया का 
( अयुक्त ) स्थापित करता हे तो भी दूसरी आर ( आत्‌) अनन्तर (रत्री) 
सबको आवरण 


महा प्रलय रात्रि ( सिमस्मै ) समस्त जगत. पर पुनः स 
करने वाळे अन्धकार को भौ फैला देती है । कि 
दी 


०. पा | 
_ तन्मित्रस्य चरुणस्याभिचच सूय रूप रुणुते थोपर्न \ 


आनन्तम्न्यद्वुशंदस्य दस्य पाजः कष्णमन्यद्धरिठः स भरन्ति ॥ ५॥ 
भा०-( मित्रस्य ) मित्र वायु ( वरुणस्य ) : आकाश को आवरण 

करने वाले वरुण अथात्‌ मेघ को अथवा मित्र दिन ओर वरुण, रात्री इन 

दोनों क्रो (अभिचक्षे) दिखाने या प्रकट करने के लिये ( सूर्यः ) सूय जस 


४६ 


af 


| 
| 
| 


७२२ व्ूग्वेदभाष्ये प्रथमोऽएकः [| अ०्दाच०७।१ 


प्रकार ( द्योः उपस्थे ) आकाश में स्थिर होकर ( रूपं कृणुते ) अपने तेजो 
मय रूप को प्रकट करता है उसी प्रकार ( सूर्यः ) सबका प्रेरक और उत्पा- 
दुक परमेश्वर (मित्रस्य वरुणस्य अभिचक्षे) मित्र अर्थात्‌ मरण से त्राण करने 
वाळी जीवन या सूष्टि और वरुण अर्थात्‌ वारण करनेवाले मृत्यु या प्रलय को 
प्रकट करने के लिये (रूपं कृणुते ) अपने तेज को प्रकट करता है । (अस्य) 
इस परमेश्वर का सूर्य के समान ( रुशत्‌ ) देदीप्यमान ( पाजः ) चिन्मय 
साम्यं भी ( अनन्तम्‌ ) अनन्त, निःसीम है । ( अन्यत्‌ ) रात्रि के 

अन्धकार के समान (क्ष्णम्‌) काला, या सबको आकर्षण करने वाला, या 
परमाणु २ को छिन्न भिन्न करने वाला संहारक बल भी ( अनन्तम्‌) 
अनन्त है । जिसको ( हरितः ) सूर्य की किरणों के समान तीव्र वेग से गति 
करने वाली शक्तियां ( सं भरन्ति) धारण करती हैं । 
अद्या देवा उदिंठा सुर्यस्य निरंह॑सः पिपृता निर्रवद्यात्‌ । तन्नो 
सित्रो वसंणो मामहन्तामदितिः सिंछुः प्रथिवी उत यौः॥६॥।७।१६ 

भा०--( अद्य) आज हे ( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुषों! आप लोग 
( सूर्यस्य उदिता ) सूर्य के उदय के समान हृदय में सर्वोत्पादक परमेश्वर 
के ज्ञानोदय हो जाने पर ( अवद्यात्‌ ) निन्दनीय ( अंहसः ) पाप से भी 
( निः पित ) सर्वथा मुक्त हो जाओ । (तन्नो मित्रो०) इत्यादि पूर्ववत्‌ । 
इति सप्तमो वर्गः ॥ इति षोडशोऽनुवाकः ॥ 
[११६] 
कक्तीवान्षिः ॥ अश्विनौ देवते ॥ छन्दः--१, १०, २२, २३ विराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । २, ८, ६, १२, १३, १४, १५, १८, २०, २४, २५ निचत्‌ 
त्रिष्ट्प्‌ । ३, ४, ५, ७, २१ त्रिष्टुप्‌ । ६, १६ १६ भुरिक्‌ पंक्तिः । १3 
पंक्तिः । १७ स्वराट्‌ पंक्तिः ॥ पञ्चविंशात्यूचं सुक्तम्‌ ॥ 

नास॑त्याभ्यां बर्हिरिव प्र ञ्जे स्तोमँ इयम्येभ्रियेच वातः । 
यावर्भ॑गाय विसदाय ज्ञायां सेनाजुवा न्यूहतू रथेन ॥ १॥ 


Me 


झ०१७।स्‌०११६।२] ऋग्वेदभाष्ये ्रथमं मण्डलम्‌ ७२३ 


भा०--( नासत्याभ्याम्‌ ) जिनका विज्ञान कभी असत्य न हो ऐसे 
सत्य विद्या, विज्ञान वाले प्रमुख शिल्पियों के उपकार के लिये मैं राजा 
स्तोमान्‌ ) मार्ग में आये पर्वत बृक्ष आदि बाधक पदार्थों को, तथा ( स्तो- 


मान्‌ ) शत्र जन-समूहों को ( बर्हिः इव ) घास के समान (प्र बुब्जे ) 


काट गिराऊ । और ( अञ्रिया इव वातः) वायु जिस प्रकार मेघस्थ 
जलं को प्रेरता है, छिन्न भिन्न कर देता है उसी प्रकार सैं (स्तोमान्‌ इयमि) 
जन-समूहों को अपनी आज्ञा के बल पर चलाऊं । (यो) जो वे दोनों सत्य 
विज्ञान वाले ( अर्भगाय ) अति अधिक ऐश्वर्यचान्‌ , ( विमदाय) विशेष 
हर्षोत्पादक युवा पुरुष के लिये ( जायां ) उसकी खी को ( सेनाजुवा ) 
सेना को अपने साथ संचालन करने वाले ( रथेन) रथ से ( नि ऊहतुः ) 
सुरक्षित रूप से ले जाते हैं । (२) अथवा--(नासत्याभ्यास्‌ बर्हिः इव स्तोमान्‌ 
प्रबृञ्जे ) असत्य व्यवहार रहित या नासिका के समान प्रमुख स्थान पर 
स्थित दोनों सेनाध्यक्षों के साथ मैं शत्रु गण को ( बर्हिः इव ) कुश तृण 
के समान काट गिराऊं। ओर (बातः अञ्रिया इव स्तोमान्‌ इयमिं) मेघों को 
चायु के समान सैनिक संघों को सञ्चालित करू । (यौ सेनाजुवा ) जो 
वे दोनों सेना के सञ्चालक होकर ( रथेन विमदाय जायां इव ) रथ से' 
विशेष हर्षोत्पादक प्रिय पति के लिये उसकी बघू के समान ( अर्भगाय 
जायां ) अति ऐश्वर्यवान्‌ राजा के निमित्त सर्वोत्पादक सर्वाश्रय भूमि को 
९ स्येन ) रथ सेना के बळ से ( नि ऊहतुः ) प्राप्त कराते हैं । 
घीळुपत्म॑भिराशुहदेम॑भिवी देवानां वा जूतिभिः शाशदाना । 
तद्रासभो नासत्या सहस्बमाजा य॒मस्य॑ प्रधने जिगाय ॥ २॥ 
भा०- हे ( नासत्या ) सेना के नासिका या प्रमुख स्थान पर स्थित, 
कभी असत्य न देखने. वाले चक्षुओ के समान अध्यक्ष पुरुपो.! आप 
दोनों ( वीडुपत्मभिः ) बलवान्‌ चक्रों या पैरों वाले ( आझुहेमभिः ) शीघ्रा 
गतिशीक रथों से (वा) और ( देवानां) युद्ध-विजिगीछु पुरुषां की; 
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( जूतिभिः ) वेगवती सेनाओं से ( शाशदाना ) शक्न सेनाओं को छिन्न 
भिन्न करते हो । (तत्‌) तब ( रासभः ) घोर गर्जनक्रारी तोप आदि 
यन्त्र (यमस्य) सर्व नियामक राजा के ( प्रधने आजा) प्रचुर धन देने चाले 
संग्राम मै ( सहस्रम्‌ जिगाय ) संहखरों को विजय करे । अथवा ( यमस्य 
सहस्रम्‌ ) उपरामं को प्राप्त हुए शत्रु के सहस्रां सेना बलों का विजय करे। 
तुग्रो ह भ्रज्युमश्विनोद्सेघे राय न कञ्चिन्ममूवा अवाहाः । 


तमृहथुनसिरात्मन्वतींसिरन्तरिचपराद्भरपोदकाभिः ॥ ३॥ 
भा०--( कश्चित्‌ मम्ग्वान्‌ ) जैसे कोई मरता हुआ पुरुष अपने जीवन 
रक्षा के लिये ( रयिम्‌ अव अहाः) धत्त का त्याग कर दे, उस समय जिस 
प्रकार दो नाविक (अन्तरिक्षप्रदमिः) जछों पर चलने वाली और ( अपोद- 
कामिः) पानी को भीतर न जाने देने वाली, सुद्‌ नात्राँ से पार उतार देते हैं । 
इसी प्रकार (तुझः) शत्रु हिंसक और प्रजापालक पुरुष भी रण में (मस्ट्वान्‌) 
मरने पर उतारू होकर ( भुज्युस्‌ ) अपने भोक्ता या पालक ( रयिम्‌ ) 
राष्ट्र रूप ऐश्वय को ( उद-मेधे ) समुद्र के, समान संकट दशा में त्याग 
देता है । ऐसी दशा में ( अश्विना ) शीघ्रगामी . अश्वो और रथों के स्वामी 
अध्यक्ष जन (.तम्‌) उसको ( आत्मन्त्रतीभिः ) अपने, आत्मिक बळ और 
विचार और मन्त्रणा झुक्त.( नोभिः, ) व्राणियों रूप नावां से ( ऊहथु३ ) 
उठा ले, उसे संकट से पार करें । र 
तिस्रः क्षपस््रिरहांति घर्जद्धिनौसंत्या भज्युमहथुः पतङ्गः ।... 
समुद्रस्य धन्वन्ञाङ्गस्य पारे जिसी रथेः शतपद्भिः पत्ठश्वेः ॥४॥ 
भा०--( तिः क्षएः ) तीन रात और ( श्निः अहा ) -तीन दिन 
छगातार ( अति ब्रजद्भिः ): अति वेग से चलते वाले ( पतङ्गेः ) अश्वो 
क्रे समान वेग से जाने वाळे (,झातपद्भिः) सैकड़ों चरणों वाले और 
(घड अइवेः ) छः. अश्व अर्थात्‌ वेगवान्‌ ` यन्त्र कछाओं से युक्त ( त्रिमिः 
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रथेः ) समुद्र, रेता और कीचड़ तीनों :प्रकार की भूमियों में अथवा जळ, 
स्थळ और अन्तरिक्ष तीनों स्थानों पर .चलने वाले ( त्रिभिः ) तीनों 
अकार के ( र्थेः ) रथों से (नासत्या) सदा, सत्य विज्ञान वाळे दो विद्वान्‌ 
( जुज्युम्‌ ) समस्त राष्ट्र के पालक और भोक्ता स्वामी तथा भोग्य ऐश्वर्य 
को ( समुद्रस्य ) समुद्र के, ( धन्वन्‌ ) रेगिस्तान और अन्तरिक्ष के तथा 
( आर्द्रस्य ) जल से युक्त कीचड़ वाले स्थल के ( पारे ) पार ( उहथुः ) 
पहुँचाया करें । अध्यात्म में-- सुज्यु' आत्मां है। अश्व! शरीर में लगे मन 
सहित पांच इन्द्रिय हैं। शत सौ वपे हैं । “नासत्य' नसिकास्थ प्राण 
अपान हें । तीन रात, तीनं दिन बाल्य, थौवन और जरावस्था तथा 
उनके प्रारम्भ के तीने काल शैशव, नव यौवने, नई-बुंढौती हैं ।' समुद्र | 
धन्व और आदे तीनों ज्ञान, कमै और उपासना हैं । र तिका गा; 
अनारम्भणे तर्दवीरयेथामनांस्थाने अग्रभणे संसुदे । र 
यद॑श्विना ऊद्थसेज्युमस्ते शतारं नावमांतास्थवांसम्‌ ॥५॥5॥ 
भा०--( यत) जो ( अश्विनौ ) विद्योवान्‌ शिल्पवान्‌ पुरुष ( शर्ता- 
रित्राम्‌ ) सैकड़ों चक्षुओं वाली ( नावम्‌ आतस्थिवांसंस्‌) नाव पर बैठे 
हुए ( सुज्युम्‌ ) ऐश्वर्य के भोक्ता स्वामी तथा भोग्ये ऐश्वयं को ( अस्तं 
ऊहथुः) घर लाते हैं (तत्‌ ) वे वस्तुतः (अनारम्भणे ) अवलम्बन रहिते 
(अनास्थाने) आश्रय के स्थळ से रहित 'और (अग्रभणे) सहायता के लिये भी 
जहां कुछ पकड़ा न जा सकें ऐसे (समुद्रे) समुद्र में (अवीरयेथाम्‌) पराक्रम 
करते हैं । (२) अध्यात्म मे“ शतारित्रा' नाव झत-वर्ष जीवी देह है । उस 
पर बैठे हुए आत्मा कमे फल भोक्ता को प्राण और अपान या गुरु और परं- 
मेश्वर अस्त' अर्थात्‌ परम शरण मोक्ष तक पहुंचाते हैं तो वे दोनों उस 
आत्मा को ऐसी दशा में पहुँचाते हैं जहाँ प्रथम आरम्भ अर्थात्‌ कर्म को 
उदय न हो, द्वितीय अनास्थान अर्थात्‌ देह में स्थिति न हो, तृतीय अग्रभण 
, अर्थात्‌ कमे का. बन्धन न हो ऐसे समुद्र अर्थात्‌ रस-सागर आनन्द-मय 
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समुद्र में वे उस आत्मा को प्रेरित करते हैं । अथवा यह जगत्‌ कामनामय 
समुद्र है, जो अनारम्भण' है अर्थात्‌ इसमें कुछ करते नहीं बनता, अनास्थान' 
अर्थात्‌ कोई आश्रय या शरण नहीं, 'अग्नभण' अर्थात्‌ झाखावळम्ब या 
हस्तावलम्ब नहीं हैं । इत्यष्टमो वर्ग: ॥ 
यम॑श्विना ददरः श्वेतमश्वमघाशवाय शश्व॒द्त्स्विस्ति। 
तद्वा दात्रं माहि कीर्तेन्यं भूत्पैद्वो वाजी सदमिद्धव्यों अयेः॥ ६॥ 
भा०--हे ( अशिना ) शीघ्रगामि रथों के सञ्चालन करने में कुशल 
शिल्पियो ! तुम दोनों ( अघाशाय) कभी न मरने वाले अश्व के स्वामी, 
-राजा को ( यम्‌ श्वेत अश्वम्‌ ) जो श्वेत, चमकता हुआ, या अति बलशाली 
मार्गगामी साधन ( ददथुः ) देते हो ( तत्‌ शश्वत्‌ इत्‌ ) बह सदा अनादि 
खिद्ध, सदाकाळ के लिये ( स्वस्ति ) कल्याणदायक हो, वह ( वां ) तुम 
दोनों का ( महि.) बहुत पढ़ा ( कोर्तेन्यम्‌ ) कीसिजनक ( दात्रं भूत्‌ ) 
.दान है । उसीसे ( वाजी ) वेग से जाने वाला साधन ( पेद्वः) सुख से 
स्थानान्तर पहुंचने में समर्थ होता है और ( सदम्‌ इत्‌ ) सदा ही (अर्यः 
हव्यः ) वणिग्‌ जन या स्वामी ग्राह्य पदार्थों को लेने में समर्थ होता है। 
अथवा ( वाजी सदूमित्‌ पेद्वः हव्यः अर्यः सूत्‌ ) वेगवान्‌ होकर शीघ्र ही 
अपने गृह पहुंच कर स्वामी स्तुति योग्य होता है । (२) अध्यात्म में--'अघाश्व' 
अमृत चेतन जीव है । प्राणापान का अभ्यास उसको “श्वेत अश्व अर्थात्‌ शुक्र, 
, व्यापक, अनादि सिद्ध, आनन्दमय ब्रह्म का साक्षात्‌ कराता है | वह बड़ा 
स्तुत्य ज्ञान प्रदाता, ( वाजी ) ज्ञानैश्व्यवान्‌ अपने प्राप्तव्य पद को 
.पहुंचा हुआ, कृतकृत्य आत्मा पिद्द' है। और (अर्यः) सबका स्वामी परमे- 
खर ही सदा ( हव्यः ) अर्थात्‌ उपास्य और शरण योग्य है । 
युवं न॑रा स्तुव॒ते प॑ज्ियाय॑ क॒क्षीव॑ते अरदत पुर॑न्धिम्‌ । 
'कारोतराच्छफादश्यस्य़ बप्णंः श॒तं कुभाँ असिञ्चतं खुरांयाः॥७॥ 
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भा०--है (नरा) सन्मार्ग पर ले जाने वाले शिक्षक विद्वान्‌ पुरुपो ! 
( युवं ) आप दोनों ( स्तुवते ) यथार्थ विद्याभ्यास करनेवाले, (पञ्रियाय) 
ज्ञान प्राप्त करने के मागे में विद्यमान, ( कक्षीवते ) अश्व के' समान कसे 
कस्राये, सदा कटिबद्ध, या कक्ष में यज्ञोपवीत धारण करने वाले शिष्य 
जन को ( पुरन्धिम्‌ ) बहुत अधिक ज्ञान धारण करने में समर्थ बुद्धि का 
९ अरदतस्‌ ) प्रदान करते हो । हे दोनों नायक पुरुषो'! ( अश्वस्य शफात्‌ 
इव ) घोडे के खुर के आकार के बने ( दृष्मः ) मेघ 'के समान जल मीचे 
बरसाने वाले ( कारोतरात्‌ ) कारोतर अर्थात्‌ छनने खे ( सुरायाः ) जल 
के समान सुख शान्ति और आनन्द देनेवाली विद्या रूप रस के ( शतं 
कुम्भान्‌ ) सैकड़ों कलसे ( असिञ्चतम्‌ ) सेचन करों, अर्थात्‌ उसे विद्या- 
स्नातक और व्रतस्नातक करो । ब्रह्मचर्यंपूर्वक नियम से शिक्षा प्राप्त 
करने वाले गुरुजन बहुत ज्ञान दें और बाद में सहख-घारा-स्नान के लिये 
अश्व के खुराकार छनने से जळ के शातघटों से राज्याभिषेक के. समान 
अभिषेक कराकर विद्यास्नातक और व्रतस्नातक बनावें। (२)यद्वा--(इृष्णः 
अश्वस्य शफात्‌ ) वर्षणशीछ, व्यापनशील मेघ के समान ज्ञान का वर्षण 
करनेवाले, विद्या में पारंगत आचार्य का उपदेश रूप ( कारोतरात्‌ ) बढे 
भारी शुद्ध ज्ञान और आचार शिक्षा को छान पवित्र कर देने वाला छनना 
है, उससे ( सुरायाः ) सुख और आनन्द के देनेघाली शिक्षा के मानो 
सैकड़ों कुम्भों से उसका स्नान करावें । राजा के पक्ष में--(मरा) दो वीर 
सेना और सभा के नायक (प्रिया) वेग से शत्रु पर आक्रमण करने वाले 
अथवा (पत्रिया) उंच्च पद प्राप्त होने योग्य अधिकार के योग्य (कक्षीवते) 
बगल में पेटी आदि वख धारण करने वाले, राज्यरक्षा के लिये 
सन्नद्ध पुरुष!को ( पुरन्धिम्‌ अरदतम्‌ ) नगर को धारण करने, उस पर 
शासन करने का सामथ्यै और अधिकार प्रदान करें । और उस पर (दृष्णः 
अश्वस्य शफात्‌ कारोतरात्‌ ) बलवान्‌ अश्व के खुर के आकार वाले छानने 
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से ( सुरायाः शत कुम्भान्‌) जल के 'सैकड़ों कलसों से ( असिञ्चतम्‌ ) 
राज्य-अभिषेक करें । अश्व के खुर के आकार का छनना बनाने का अभिप्राय: 
केवल बलव/न्‌ ` अश्वारोही सेना के बल पर राज्यलक्ष्मी प्राप्त कराना है । 
सुरा" अर्थात्‌ जलधारा सुख से रमण करने योग्य राज्यलक्ष्मी का प्रतिनिधि 
है। ( ३.) अध्यात्म में--प्राण और अपान दोनों कक्षीचान्‌ नामक मुख्य 
आण को देह रूप घुर के धारण पोषण का बळ प्रदान करते हें । वह सदाः 


गतिशील होने से 'पत्रिय' है । देह में हृदय और फुफ्फुसों का जोडा: 


अश्वके खुरों के“ आकार का होने. से वही रक्त शोधक छनना है उससे सुराः 
उत्तम जीवन अद -रस-धारा रक्त के सहस्रो, कुम्भ अर्थात्‌ कोष्ट या सैलों सेः 
सेचित किये जाते हैं । अधिदैवत पक्ष में--(४) आकाश एथिवी दोनों अश्वी हैं। 
चे. दोनों (पत्रियाय). प्रकाशमय किरणों से युक्त आकाश में गति करनेवाले 
सूर्य को ब्राण्ड पालन का सामर्थ्य देते हैं । ( वृष्णः अश्वस्य ) वर्षणशील 
सेघ के. ( शफात्‌ ) संघ से .जल के सैकड़ों घड़े मानो छलनी से सहस्र 
धारा के रूप में बरसाते हैं। ० 

हिमेनाग्नि घरंसमवारयेथां पितुमतीमू्जमस्मा अधत्तं । 


७. 


ऋवीसे अर्जिमश्चिनार्वनीतसुन्निन्यथुः सर्वेगणं स्वास्ति ॥ ८॥ 


भा०--है ( अशिना ) आकाश और एथिवी या दिन रात्रि तुम 
दोनों मिलकर (हिमेन) शीतल जल से ( अभिम्‌ ) अझि को और ( हिमेन 
घंसम्‌ ) शीतल जल से ही दिन के परितापको बृष्टि द्वारा ( अवारयेथाम्‌) 
निवारण करते हो । तुम दोनों ही कारण क्रम से ( अस्मै ) इस प्राणि-वर्ग 
को ( पितुमतीम्‌ ) अन्न से युक्त ( ऊर्जम्‌) बल, पराक्रम और सम्पत्ति 
( अधत्तम्‌ ) प्रदान करते हो । ( रबीसे ) पृथ्वी पर ( अवनीतम्‌ ) नीचे 
गिरे हुए ( सवंगणम्‌ ) सब प्रकार के भूखसे पीड़ित (अत्रिम्‌) भोक्ता जीव- 
गण को और भोगने योग्य अन्नादि ओषधि गण को ( उत्‌ निन्यथुः ) ऊपर 
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उठाते हो, जीवन प्रदान करते और. जल द्वारा सेचित कर हरा भरा करते 
हो । (२) नायकों के पक्ष, में--हे वीरनायको ! तुम दोनों (हिमेन अभिम्‌ ) 
हिम से अग्नि के निवारण करने के समान. ( हिमेन ) शचुहनन करने के 
साधन सेनाबल से ( घंसम्‌') संतापकारी. शत्रु को वारण करो । (अस्मै) 
इस प्रजाजन को ( पितुमतीम्‌ ऊर्ज॑म्‌ ) पालक बल से युक्त पराक्रम मदान 
करो । ८ ऋतीसे ) तेज के नष्ट हो जाने -पर भी ( अवनीतम्‌ अन्निम्‌ ) 
उत्साह, धन और प्रज्ञा तीनों बळ से रहितः राजा को भी ( सर्वंगण ) 
समस्त अनुयायी गणों सहित : ( स्वस्ति उत्‌ निन्यथुः ) कुशल से उन्नत 
पद पर पहुंचा दो। (३) प्राण और अपान दोनों.आहित अभि के समान 
देह के संताप को कम करते, अन्न रस वाली पुष्टि देते, ( ऋबीसे ) उद्र 
में स्थित अन्न को सब प्राणों सहित शरीर के कल्याण के लिये ऊपर 
उठाते हैं । 
परावतं नासत्या नुदेथामुच्चाबुध्ने चकरथुजिह्मवारंम्‌। 
क्षरन्नापो न पायनाय राये सहस्राय तृप्यते गोत॑मस्य ॥ ६॥ 
भा०--हे ( नासत्या ) सत्य विज्ञान के ,नियमों से युक्त सूर्य और 
चायु तुम दोनों ( उच्चा बुध्चम्‌ ) उपर आकाश में मूल आधार वाले, 
( अवतम्‌ ) सब के रक्षा करने वाळे मेघ को ( परानुदेथाम ) दूर दूर 
देशों तक ले जाते हो और उसको ( जिझबारम्‌ ) तिरछे जल वाला 
( चक्रथुः ) बना देते हो । ( तृप्यते ) प्यासे प्राणी वर्गे और ओषधि वर्ग 
को (पायनाय ) पिलाने के लिये और ( गोतमस्य ) एथिवी के स्वामी के 
( सहस्राय राये ) अनेक ऐश्वर्य, धन धान्य उत्पन्न करने के लिये (आपः न 
करन्‌) अनेक जल घाराएं भी फूट निकलती हैं। (२) राजा के पक्ष में- 
वे दोनों प्रमुख नायक ( अवतम्‌ ) रक्षाकारी सैन्य बल को दूर तक भेजें 
और उसको उच्च अधिकारियों के आश्रय में बंड करके (जिह्मवारं चक्रधुः) 
कुटिल शत्रु के वारण करने में समर्थ करें । ( तूप्यते पायनाय आपः न) 
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प्यासे को पिलाने के लिये जिस प्रकार जळ बहते हैं उसी प्रकार ( गो- 
तमस्य राये सहस्राय क्षरन्‌ ) वे वीर जन अपने श्रेष्ठ राजा के सहखों ऐश्वर्य 
की वृद्धि के लिये वेग से गमन करें । 
जुजुरुषो नासत्योत वात्रि प्रामुञ्चतं द्रापिमिव च्यर्वानात्‌। 
प्रातिरतं जहितस्यायुरद्रादित्पतिंमक्रुतं कनीनाम्‌॥ १०॥ ६॥ 
भा०--( च्यवानात्‌ ) युद्ध में भाग जञाने वाले भीर से (द्रापिम्‌ इव) 
जिस प्रकार सेनापति कवच छुदा लेता है । उसी प्रकार हे ( नासत्या ) 
सत्य नियमों के व्यवस्थापक राष्ट्र और दो नायक विद्वान्‌ खी पुरुषो ! आप 
दोनों ( जुजुरुपः ) आयु समाप्त करने वाले वृद्ध ( च्यवानात्‌) संसार 
भोगते हुए मरणोन्सुख पुरुष से ( वबिम्‌) विभाग करने योग्य धन 
सम्पत्ति को ( प्र सुञ्चतम्‌ ) मरने से पूर्वे ही छुड़ा कर अगले आने वाले 
सन्तान को प्रदान करो । ( जहितस्य आयुः ) त्यागी पुरुष की ( आयुः ) 
जीवन को ( प्र तिरतम्‌ ) उत्तम रीति से बढ़ाओ । हे ( दसा ) दुःखों के 
नाश करने वाले ! तुम दोनों (कनीनाम्‌) उस पुरुष की कन्याओं के लिये 
योग्य ( पतिम्‌ ) पति का ( अक्कणुतम्‌) प्रबन्ध करो । इति नवमो वरः ॥ 
तद्वा नरा शंस्यं राध्यं चाभिष्टिमन्नांसत्या वरूथम्‌ । 
यद्विद्वांसा निधिसिवापगूठहमुद्दशेतादृपथुवेन्द्नाय ॥ ११॥ 
भा०--हे ( नरा ) विद्वान्‌ स्त्री पुरुषो ! गृहस्थ के नायक नायिकाओ ! 
चुम दोनों ( नासत्या ) परस्पर कभी असत्याचरण न करते हुए: ( दर्श- 
तात्‌ ) दर्शनीय सुन्दर स्त्री रूप से ( वन्दनाय ) स्तुति योग्य पुत्र लाभ 
करने लिये ( यत्‌ अपगूढम्‌ निधिम्‌ इव ) खूब गहरे छिपे जिस ख़ज़ाने 
को ( उत्‌ ऊपथुः ) .वपन कर प्राप्त करते हो ( तत्‌) चह (वां ) तुम 
दोनों का (झास्यं) प्रशंसा करने योग्य, (अभिष्टिमत्‌ ) उत्तम एषणा से युक्त 
( वरूथम्‌ ) दुःखो से बचाने वाला और वरणीय, श्रेष्ठ, ( राध्यम्‌ ) प्राप्त 
करने योग्य धन के समान हो । 


A] 
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तद्वा नरा सनये दस उम्रमाविष्छणोमि तन्यतुर्न वृष्टिम्‌ । 
दध्यङ्‌ ह॒ यन्मध्वाथवैणो बामश्व॑स्य शीष्णी प्र यदीमुवार्च ॥१२॥ 
भा०--हे ( नरा ) सन्मार्ग में छेजाने वाले उपदेशक और अध्यापक 
जनो ! ( तन्यतुः ) घोर शब्दकारी विद्युत्‌ जिस प्रकार दृष्टि को प्रकट 
करती है उसी प्रकार मैं ( दध्घङ्‌ आथवेणः ) धारण करने योग्य ऐश्र्यो को 
प्राप्त राजा किसी प्रकार की भी हिंसा न करने वाले शमादि युक्त मां बाप 
और प्रजापालक गुरुओं का शिष्य होकर ( वां ) आप दोनों खी पुरुष 
वर्गों को ( सनये ) ज्ञान और ऐश्वर्य प्रदान करने के लिये ( अश्वस्य 
शीर्ष्णा ) अश्व सैन्य या भोक्ता राजा होने के प्रमुख अधिकार से ( उप्रम्‌ 
दंसः ) अति उग्र, प्रबल अज्ञान और पाप के नाशक ज्ञान ओर दण्ड 
.प्रयोग का भी (आविष्कृणोमि) प्रयोग करूं, ( यत्‌ ) जैसे ( दध्यङ्‌ ) जान 
का धारण करने वाला ( अथर्वणः ) अथर्ववेद का ज्ञाता विद्वान्‌ ( वाम्‌ ) 
तुम दोनों को ( अश्वस्य शीष्गा ) सकल विज्ञानों मैं पारंगत आचार्य के 
( शीर्ष्णा ) मुख्य पद से ( वाम्‌ ) तुम दोनों को ( मधु ) मधुर आनन्दः 
जनक ज्ञान का ( प्र उवाच ) प्रवचन करता है । अर्थात्‌ प्रशान्त, वेदविद्‌ 
विद्वान्‌ जिस प्रकार प्रमुख होकर ज्ञान प्रदान करे उसी प्रकार राष्ट्र की 
ऐश्वर्य की बृद्धि के लिये राजा अपने दण्ड आदि उग्र कर्म को भी मेघ के 
समान निष्पक्षपात होकर (अश्वस्य शीर्ष्णा) अश्व बल तथा राष्ट्र में व्यापक, 
.भोक्ता राजा होने के मुख्य बल से करे । राजा जब अपने मधु रूप एथिवी 
राज्य को प्रजावर्गों को सौंप देता है तब भी उसका भोक्ता होने का सुख्य 
पद लुप्त हो जाता है और इसी प्रकार ब्रह्मज्ञानी शिष्य वर्गों को अपना 
पूर्ण ज्ञान देकर अपने बराबर बना देता है तब वह भी उनको स्नातक 
बना देने से उनके प्रति गुरु का कार्य नहीं करता । इसी को अलकार से 
अश्वियों को अश्व के शिर से उपदेश करना और पुनः उसका छेदन करना 


कहा गया है। 
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अजोहवीन्नासत्या करा वॉ महे यामन्पुरुञ्जजा पुरन्धिः । 

> le [a [a [a 
श्रतं तच्छा्जुरिव वश्चिमत्या हिर॑णयहरुतमश्विनावदत्तम्‌॥१३॥ 


भा०- हे ( नासत्या ) कभी असंत्य आचरण ने करने वालो ! और 
हें सुख पर नासिका के समान यझास्वी, मुख्य पदं पर विराजमान ! (वां ) 
आप दोनों को ( करा ) कार्यकुशल और ( पुरुभुजा ) बहुतं सी प्रजाओं 
और राष्ट्रों के पालने और बहुत सी भुजाओं अर्थात्‌ योद्धा वीर जनों सहितं 
बलवान्‌ जानकर ( पुरन्धिः ) पुर की रक्षा करने वाली संस्था (महे यामन्‌) 
बड़े भारी युद्ध यात्रा के काळ में ( अजोहवीत्‌) छुछाती और (करः ) 
मुख्य कार्यकत्ता रूप में स्वीकार करती है । आप दोनों ( शासुः इव ) 
गुरु के उपदेश के समान अथवा शासक राजा के समान ही (वप्रिमत्याः) 
बढ़ी हुई शक्ति से सम्पन्न उस राजसभा के (तत्‌) उस शासनको 
९ श्रुत ) श्रवण करो । हे (अश्विनौ) अश्व बल के स्वामी, आप दोनों उसको 
( हिरण्यहस्तम्‌ ) हित और रमणीय हाथ अर्थात्‌ अवलम्ब अथवा 
( हिरण्यहस्तम्‌ ) सुवर्णादि धन को हाथ में रखने वाले वेय वर्ग को 
अथवा सुवर्ण के समान कान्तिमान्‌ हनन साधन से, या बल के स्वामी तेजस्वी 
पुरुष को आश्रय रूप से ( अदत्तम्‌ ) प्रदान करो । राजसभा की शक्ति बहुत 
बढ़ जाने पर उसके सभापति या राजा का बल कम होता है । इसलिये 
चह श्रिमती” है। क्योंकि उसका पति नपुंसक के समान उदासीन और बल- 
हीन है । ऐसी दशा में दो प्रमुख अधिकारी सभा के कार्यो को वैश्य वर्ग के 
घन के बल पर चलावे । उस राजसभा में धनाढ्यों का ही बल रहता है । 
अस्ना वृर्कस्य वर्तिकामभीके य॒वं न॑रा नासत्यामुमुक्तम्‌ । 
उतो कवि पुरुभुजा युवं ह॒ कृप॑माणमकृणुतं ब्िचक्षे ॥ १४॥ 


भा०--हे (नरा) नायक पुरुषो ! ( नासत्या) कभी असत्य मार्ग 
पर न जाने वाले प्रमुख पुरुपो ! जिस प्रकार ( वत्तिकाम्‌) वार २ आने 
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चाली उपा को (वृकस्य ) घेर लेने वाले अन्धकार के मुख से छुड़ाकर 
( विचक्षे ) पदार्थों के प्रकाश करने वाले सूर्य को प्रकट करते हो और 
जिस प्रकार कोई नर नारी भेड़ियों के मुख से बटेरी को छुड़ा कर किसी 
दयाशील को रेख देख में उसे धर दे उसी प्रकार ( युवम्‌) तुम दोनों 
( बकस्य ) भेड़िये के समान पीठ पीछे से आक्रमण करने वाले डाकू लोगों 
के ( आसनः ) प्रजा के खा जाने वाले मुख अर्थात्‌ अत्याचार से (अभीके) 
परस्पर प्रतिद्वन्द्रिता के अवसर पर, व ( वत्तिकाम्‌ ) नाना बृत्तियों, व्यव- 
सायों और उद्योगों से गुजर करने वाली, बटेरी के समान निर्बल दुःखी 
प्रजा को ( अझुसुक्तम्‌ ) सदा छुडाते रहो । ( उतो ) और हे ( पुरुषुजा ) 
बहुतों को पालने और भोगने में समर्थ ( युवं ) आप दोनों ( विचक्षे) 
विविध न्याय ब्यवहारों को देखने के लिये अध्यक्ष पद पर ( क्रपमाणम्‌ ) 
प्रजा पर कृपा और अनुग्रह करने वाले और समर्थ ( कविम्‌) दूरदर्शी 
विद्वान, प्रज्ञावान्‌ पुरुष को ( अकृतम्‌ ) नियुक्त करो । 


चरित्रं हि वेरिवाच्छेदि पणैमाजा खेलस्य परितक्म्यायाम्‌ | 
स॒द्यो जङ्घामायसीं बिश्पलायै घने हिते सतेबे प्रत्यंधत्तम्‌।१५॥१० 
भा०--(परितक्म्यायाम्‌) रात्रि में, या अन्धकारमयी अज्ञान दशा में, 
संकटावस्था में ( खेळस्य ) भोग विलास की क्रीडा करने वाले राजा का 
( चरित्रम्‌) शील और और चरित्र या आगे बढ्ने वाला कदम ( वेः इव 
पर्णम्‌) पक्षी के पंख के समान ( अच्छेदि ) कट जाता है। उस समय 
हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप दोनों (विइपलायै) प्रजावर्ग की पालन करने वाली 
नीति की रक्षा के लिये; (धने हिते ) ऐश्रय प्राप्ति और ग्रजाहित के निमित्त 
और ( सत्त॑वे ) आगे बढ़ने के लिये (सद्यः) शीघ्र ही ( आयसीं जंवाम्‌ ) 
छोहे की बनी, शत्रु को मारने वाली सशस्त्र सेना को, गाड़ी में लगे: लोहे के 
प्रहिये के.समान ( प्रति, अधत्तम्‌ ) संयोजित करो । इति दशमो वर्गः ॥. 
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शतं सेपास्वृक्यें चच्तदानसृजाशवन्तं पितान्ध चंकार । 
तस्मा अक्षी नासत्या वचन आधत्त दस्रा ।भषजावनवन्‌॥१६॥ 
भा०--जो ( पिता ) प्रजा के मा बाप के समान पालक पद पर 
बैठ कर भी प्रजा पालक राजा (बृक्ये) चोर सरकार को बनाये और दृढ़ रखने 
के लिये (शत मेषान) सैकड़ों प्रतिस्पर्धी विद्वान्‌ सभासदों को भी (चक्ष- 
दानं ) शासन करने में समर्थ क्रजाश्चम्‌ ) सरळ स्वभाव के पुरुप को 
( अन्धम्‌ चकार ) अन्धकार में रक्खे और पीडित करे तो ( नासत्या ) 
सदा सत्य व्यवहार के करने वाले मुख्य नायक पुरुष ( दखा भिषजौ ) 
दुःखो और दुष्ट पुरुषों के नाशक, उत्तम वैद्यों के समान ( अनवन्‌ तस्मै ) 
ज्ञानरहित, वेचारे उसके ( अक्षी अघत्तस्‌ ) राजव्यवहार को देखने वाली 
आँखें प्रदान करें जिससे प्रजा का नाश न हो । 


आ वां रथै दुहिता सूथैस्य काष्मैचातिष्टदर्वंता जयन्ती । 
विशवे देवा अन्वमन्यन्त हुद्भिः सम श्रिया नासत्या सचेथे ॥१७॥ 


भा०--( दुहिता अवता कार्ष्म इव) कन्या जिस प्रकार विवाहं 
'काल में विद्वान्‌ पुरुप के साथ काठ के पीढ़े या रथ पर बेठती है टीक उसी 
प्रकार (सूर्यस्य दुहिता) सूर्य की पुत्री के समान उपा (अर्वता) गतिशील 
सूर्य के प्रकाश के साथ (जयन्ती) अन्धकार पर विजय पाती हुई (वां रथ 
अतिष्ठत्‌) दे दिन रात्रि ! तुम्हारे उत्तम रमणीय रूप पर विराजती है। इसी 
प्रकार, हे ( नासत्या ) मुख्य स्थान पर विराजने वाले दो प्रमुख. घुरुषो ! 
सर्वाज्ञापक राजा के समस्त मनोरथा और बळ को पूर्ण करने वाली 
(जयन्ती ) विजयशील सेना ( अवता ) अश्व के सैन्य से युक्त होकर 
भी (वां ) तुम दोनों के (रथं) रथ नामक सैन्य पर ( अतिष्ठत्‌ ) आश्रित 
रहती है । ( विश्वे देवाः ) सभी विद्वान्‌ और विजयेच्छु योद्धा जन (इद्भिः) 
हृदया से ( अनु अमन्यन्त ) आप दोनों को अनुमति दें। आप दोनों 
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( श्रियां ) शोभा या लक्ष्मी से ( सचेथे ) युक्त होकर रहो । (२) गृहस्थ- 
पक्ष मे--(सूयंस्य दुहिता उपा इव दुहिता जयन्ती काष्मे इव अर्वता रथम्‌ 
अतिष्ठत्‌ ) सूर्य की उपा के समान उत्तम तेळस्विनी बाप की बेटी, काठ के 
पीढ़े के समान उच्च घोडे से जुते रथ पर विराजे । अथवा (अवता) विद्वान्‌ 
पुरुष से युक्त ग्रहस्थ रूप रथ पर विराजे, हे (नासत्या) परस्पर असत्य आचरण न 
करने वाळे वर वधू ! (वां विश्वे देवा अनुमन्यन्त) तुम दोनों को समस्त पुरुष 
अनुमति दें। तुम दोनों (श्रिया संसचेथे) लक्ष्मी विद्वान्‌ शोमा से युक्त होकर रहो। 
यद्यव द्वादासाय व॒तिभेरद्ाजायाश्विना हयन्ता । 
रेवर्ड्वाह सचनो रथों वां वृषभश्च शेशुमारश्व युक्ता ॥ १८॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) अश्व सेना के स्वामी दो मुख्य सेनापति 
और सैन्यवर्गों! आप दोनों ( यद्‌) जब ( दिवोदासाय ) युद्ध की 
कामना करने और शत्र के नाश करने वाले के लिये और (भरद्वाजाय) पुष्ट 
और वेगवान्‌ योद्धाओं के स्वामी के लिये ( हयन्ता ) वेग से जाते हुए 
(रेवत्‌ ) ऐश्वर्य से युक्त ( वत्तिः ) गृह या व्यवहार पद को प्राप्त होते 
हो तब ( वां ) तुस दोनों को ( सचनः ) परस्पर आश्रित ( रथः) रथ 
( बृपभः ) मेघ के समान समस्त सुर्ख का वर्षण करने वाला और (रिः 
मारः च ) दुःषट शत्रुओं का नाश करने चाळा होकर ( युक्ता वां) परस्पर 
संयुक्त हुए आप दोनों को ( उवाह ) धारण करता है । ( २ ) हे. वर वधू 
गृहस्थ जनो ! तुम दोनों ( हयन्ता ) समान रूप से जाते हुए ज्ञान प्रकाशं 
के देने वाले विद्वान्‌ और अन्नादि से भरण पोषण करने वाले माता पिता 
के हित के लिये ( रेवत-वत्तिः ) धन धान्य, सम्पन्न गृह को प्राप्त होते हो 
तब (सचनः) एक दूसरे के सब अगां से पूर्ण, गृहस्थ रूप रमण का साधन, 
रथ ( युक्ता वो ) एक दूसरे से विवाह बंधन में बंधे हुए आप दोनों को 
( उवाह) धारण करे । वह गृहस्थ रूप रथ दृपभः सुखाँ का वर्षक और 
१९ दिझुमारः च ) दुखों का नाशक हो । 
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किक कक के ०... 


रयि सुन्न स्वपत्यमायुः सुचये नासत्या वह॑न्ता । 
आ जहाचीं सम॑नसोप वाजेस्त्रिरह्दो आगं द्घतीमयातम्‌॥ १६॥ 
` सा०--हे (नासत्या) सदा सत्य पालन करने वाले प्रसुख राजः 
घुरुपो ! हे खरी पुरुषो ! आप दोनों ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य, ( सुक्षत्रम्‌ ) उत्तम 
क्षात्रबल, उत्तम राज्यव्यवस्था, ( सु-अपत्यम्‌ ) उत्तम सन्तान, (आयुः ) 
दीर्ध जीवन और अन्न, ( सुवीर्यम्‌ ) उत्तम वीर्य बल ( वहन्ता ) धारण 
करते हुए ( समनसा ) . और एक दूसरे से समान चित्त वाले होकर 
( भागं ) अपने सेवन करने योग्य ऐश्वर्य को धारण करने वाली ( झह 
चीम्‌ ) शत्रुओं पर हथियार छोड़ने वाले सेनापति की, या वेतन, थत 
“आदि देने वाळे राजा की सेना को देखने. भालने के लिये ( वाजैः ) द्भ 
'चान्‌ अश्वो और रत्यों सहित (अहः त्रिः उप अयातम्‌) दिन में तीन २ वार 
आवें । ( २) गृहस्थ -ख्री. पुरुष (भाग दधतीं ) सुखादि देने वाला 
( जहावीं ) वीर्य दान देने वाले पति की सन्तति को दिन में तीन व 
प्राप्त हों । उनकी देख भाछ तीन:वार कर लिया करें, उनको भोजनार्दि लि 
सन्तुष्ट किया करें । ; 
'परिविष्ट जाहुषं बिश्वर्तः सीं सुगेभिर्नेक्तमूहथू रजसिः । | 
“विभिन्दुना नासत्या स्थेन वि प्ता अजरयू अयातम्‌ ॥९० ० ४ 
भा०--हे ( नासत्या ) दो प्रमुख नायको ! आप दोनों ( जाहुप 
गन्तव्य, प्रयाण करने योग्य स्थान को ( विश्वतः सीम्‌ ) सब 


(परि विष्टम्‌ ) घेर लेओ और ( सुगेभिः ) -सुख से गमन % १: 
,( रजोभिः ) मार्गी से अपने सैन्य को ( नक्तम्‌ ) रात रात में ( ha 


रेजाओ। ( विभिन्दुना ) विविध प्रकार.से ( पर्वतान्‌ ) पर्वों के 
.अचल शत्रुओं को भी भेद डालने वाले ( रथेन) रथ सैन्य से युक्त ८ 
: (अजरयू ) अपने जीवन और बळ की हानि करते हुए ( अय की 
प्रमाण करो । (२) हे स्री पुरुपो!. .आप. .दोनों इस भोग्यसुख . 
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प्राप्त होवो । सुखदायक ( रजोमिः ) राजस सुखों से रात्रि काल व्यतीत 
करो । पर्वतों के समान विशाल कष्टों के भी तोड़ने वाले ( रथेन ) बल, 
चीय या गृहस्थ के परस्पर रमण साधन उपायों से जरा रहित होकर संसार 
की यात्रा करो । द्‌ 
एकस्या वस्तोरावर्त रणा वशमश्विना सनयें सहस्नां। 
निस्हतं दुच्छुना इन्द्रवन्ता पृथुश्रबंसो वृषणावरातीः ॥ २१ ॥ ` 
सा०-( अशिना ) हे शीघ्र तर जानेबाले सैन्य के प्रमुख नाप्रको! 


दोनों तुम (सहस्र सनये) हज़ारों सुख के देने वाले ऐश्वय को प्राप्त करने 
के लिये ( एकस्याः वस्तोः ) एक २ दिन के (रणाय) युद्ध के लिये ( वशम 
आ अवतम्‌ ) वशकारी, सर्व नियामक और जितेन्द्रिय पुरुष को सुरक्षित 


रको । (इन्द्रवन्तौ ) ऐश्वर्यवान्‌ (राजा के बळ से बढ़ कर (दृपणा ) 
अखों की शत्रुओं पर वर्षा करते हुए ( दुच्छुनाः ) दुःखदायी, सुख के 
नाशक, ( एथुअवसः ) बिद्याल ऐश्वर्यवाली ( अरातीः ) अदानशील 
शत्र सेनाओं को ( निर्‌ अहतम ) अच्छी प्रकार नाश करो | (२) खत्री 
पुरुप सहलों सुखं के भोगने और एक दिन कें भी (रणाय) रमण 
करने के लिये ( वशम्‌ आवतम्‌ ) वश अर्थात्‌ इन्द्रिय संयम का पालन 
करें । बलवान्‌ होकर ( एशुश्रवस' ) अति ज्ञान धन बाले ( दुच्छुनाः ) 
दुष्ट सुखों के नाशक ( अरातीः ) सुख न देने वाली दुइचेष्टाओं को परे 
मार भगावें । 0 

श॒रस्य॑ चिदा्उत्कस्यांबतादा नीचा चक्रथुः पात॑वे वाः । 
शयवे चिन्नासत्या शचीमिजेखुरये स्तर्य पिप्ययुर्गाम ॥ २२॥ 
7 भा०-( चित्‌) जिस प्रकार (नीचात्‌) नीचे, गहरे ( अवतात ) 
कूप से भी ( पातवे ) पान करने के लिये (वाः उच्चा 0000 52 निकाल 
लिया जा है। उसी प्रकार ( शरस्य ) हिंसा के वसना ( नीचात्‌ ) 
“निकृष्ट कोटि के पुरुष के ( अवतात्‌ ) रक्षण सामर्थ्यं से भी (पातवे) प्रजा 

४७ 
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पालन के लिये ( वाः ) शत्रुओं का वारण ( चक्रथुः ) करो । उसी प्रकार 
( आचेत्कस्य ) पूज्य, विद्वान्‌ पुरुप के ( उच्चा ) उत्कृष्ट कोटि के ( अ- 
चतात्‌ ) ज्ञान रक्षण सामर्थ्यं रूप ( अवतात्‌ ) मेघ से ( वाः चक्रुः ) 
जळ के समान झान्तिदायक, दुःखवारक ज्ञान प्राप्त करो । हे ( नासत्या ) 
प्रमुख नायको ! तुम दोनो ( चित्‌ ) जिस प्रकार ( शयवे स्तयम्‌ ) सोने 
वाळे के लिये बिस्तर विछाया जाता है उसी प्रकार ( जसुरये ) शत्रुओं 
के नाश करने वाळे के लिये ( झाचीभिः) अपनी सेनाओं के बल पर 
( स्तयंम्‌ ) विस्तृत ( गाम्‌ ) भूमि को ( पिप्पथुः ) बढ़ाओ, प्रदान करो । 
(२) इसी प्रकार खी पुरुष कुए से जल के समान शत्रु हिंसक और 
विद्वान्‌ के रक्षण तथा ज्ञान सामथ्यं से वरणीय, दुःख चारक बल और ज्ञान 
प्राप्त करें । सोने वाले को बिस्तर और ( जसुरये ) अज्ञान नाशक विद्वान्‌ 
को ( नास ) शुभ वाणी और उत्तम गौ प्रदान करें । 
अवस्यते स्तुवते कृष्णियाय ऋजूयते नासत्या शचीभिः । 
प॒शुं न नष्टमिंब दशनाय विष्णाप्वं ददथुर्विश्वकाय ॥ २३॥ 
भा०--हे ( नासत्या ) सत्य ज्ञान और व्यवहार वाले विद्वान्‌ प्रमुख 
पुरुषो ! आप दोनों ( अवस्यते ) अपने रक्षण और ज्ञान चाहने वाले, 
( स्तुवते ) स्तुतिशील, विद्वान्‌, ( कृष्णियाय ) सबके चित्तां के आकर्षक, 
या दुःखों के विनाश करने में समर्थ, ( ऋजूयते ) धर्म मार्ग पर चलने 
हारे, सरळ, ( विश्वकाय ) सर्व हितकारी पुरुष को ( दर्शनाय ) व्यवहारो 
को यथार्थ रूप से देखने के लिये ( शचीभिः) अपनी शक्तियों और ज्ञान 
वाणियों द्वारा (विष्णाप्वम्‌) व्यापक, ज्ञानशील चिद्वानों से प्राप्त होने वाला 
ज्ञान ( नष्ट पलुं न) खोये हुए पछ के समान ( ददथुः ) प्रदान करो । 
इसी प्रकार माता पिता दोनों भी अपनी रक्षा चाहने वाळे, स्तुतिशील 
मनोहर, धर्मात्मा, सर्वहितकारी पुत्र या शिष्य को प्रु के दशन के लिये] 


| 
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खोये पशु के समान ( विष्णाप्त्रं पछुं) व्यापक परमेश्वर तक पहुंचाने 
चाले सर्व दर्शक ज्ञान प्राप्त करावें । 
दश राजीरशिवेना नव दूनर्वनद्धं श्रथितमप्स्व*न्तः । 
विपत रेभमुदनि प्र्ुक्तमुक्िन्यथुः सोममिव॑ खुवेणँ ॥ २४ ॥ 
भ०- -( सोमम्‌) सोम रस को यज्ञ पात्र में से जिस प्रकार आहुति 
देने वाला ( खुवेण ) खुवा से ऊपर उठा लेता है उसी प्रकार सेना और 
सभा के दोनों नायक ( रेभम्‌ ) विद्वान्‌, आज्ञापक ऐश्वर्य लक्ष्मी से सम्पन्न; 
( सोमम्‌) राजा को ( अशिवेन ) अमंगलकारी पाप से ( अवनद्धं ) 
बंधे हुए, ( अप्सु अन्तः ) प्रजाओं के बीच अपने कार्यों मै ( श्रितम्‌ ) 
शिथिल हुए ( उदनि ) जल में ( विप्रुतम्‌ ) बहते हुए नाव के समान 
९ विप्रुतम्‌ ) विष्ठव अर्थात्‌ धमं नाश में त्त, ( प्रदृक्तम्‌ ) सन्मार्ग से 
प्रच्युत हुए, राजा को ( दश रात्रीः नवयून्‌ ) दस रात्र और नौ दिन में 
( उत्‌ निन्यथुः ) उन्नत करें । अर्थात्‌ उसको इतने दिनों ,का अवसर 
उठने के लिये दें। ( २) इसी प्रकार ( सोमं रेभम्‌ ) विद्वान्‌ पुरुष जब 
( अशिवेन अवनद्धं ) अमङ्गल, अञ्चि प्रसूतक यां शव कें अशौच से युक्त 
हो तब उसको जळो में निहला कर दस रात्रि और नव दिन के बाद शुद्ध 
कर ळें । (३) गृहस्थ खी पुरुष ( अशिवेन ) आष्ट, जरायु से बंधे, गर्भ- 
गत जलों में छिपटे, बालक को जल में स्नान करा लेने पर भी दस रात 
और ९ दिन के बाद ऊपर उठावें अर्थात्‌ सूतक में भी बालक को दश रात्रि 
के बाद पुनः स्नान द्वारा स्वच्छ कर नामकरण करें । शवाशौच में भी दश 
रात्र में जलादि में स्नान कराके शुद्ध करें । 
प्र वां दंसोस्यश्विनाववोचमस्य पर्ति स्यां सुगर्वः सुवीर; । 
उत पश्य्॑रश्रुवन्दीधमायुरस्त॑स्रिवे॑रिमाणँ जगम्याम्‌ ॥२५॥१२॥ 
भा०--हे (अश्विन). उक्त मुख्य पुरुपो ! नायको ! एवं स्त्री 


) 
t 
१ 
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चुरुपो ! मैं ( अस्य पतिः) इस राष्ट्र, गृह और देह का पालक राजा ( वां 
दंसासि ) आप दोनो के कर्त्तव्यों का ( अवोचम्‌ ) वर्णन करता हूं । स 
(सुगवः ) सुखप्रद, उत्तम भूमि और गौ आदि सम्पत्ति का स्वामी 
(सुवीरः ) उत्तम पुत्रों और वीर अत्यो का स्वामी ( स्याम्‌) होऊं । 
(उत) और ( पश्यन्‌ ) चक्छुओं से देखता हुआ और ( दीर्घम्‌ आयुः अशनुः 
चन्‌ ) दीर्घायु का भोग करता हुआ मै ( अस्तम्‌ इव ) गृह के समान 
( जरिमागं ) बुढ़ापे की दशा को ( जगम्याम्‌ ) आघ होऊ । (२) 
अध्यापक और उपदेशक के पक्ष में--मैं शिष्य ( सुगवः ) उत्तम ज्ञान- 
वाणियो और उत्तम इन्द्रियों का और ( सुवीरः ) उत्तम प्राणों का 
साधक होकर दीघे आयु होकर ( पश्यन्‌ ) ज्ञान का दर्शन करता हुआ 
९ जरिमाणम्‌ ) उपदेश देने वाले गुरु को और ( जरिमोणम्‌ ) सब दुःखों 
के नाश करते वाले परमेश्वर को प्रात होऊ ॥ इति द्वादशो वर्गः ॥ 


[११७] 
कक्षीवानृषिः ॥ अश्विनों देवते ॥ छुन्द;---१ निचुत्‌ पंक्किः । ६, २२ 
विराट्‌ पंक्तिः। २१, २५, ११ भुरिक्‌ पंक्ति! । २, ४) ७, १२, १६, १७ 
१८ १६ निचुत्‌ त्रिष्ठुप्‌ू॥ =, ६, १ » १२-१५, २०, २३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
। ३, ५, २४ त्रिष्टुप्‌ ॥ भवतः ॥ पञ्चविंशात्युचं सूक्तम्‌ ॥ 

मध्वः सोम॑स्याश्विना मदाय प्र॒त्नो होता विवासते बाम्‌। 
बहिष्मती रातिविश्रिंता गीरिषा यातं नाखत्योप वाजे: ॥ १॥ 

[[०>-हे ( अश्विना ) विद्या पारंगत, मनस्वी, विद्वान्‌ पुरुषो ! या 
राजा रानी ! (मध्वः) मधुर अन्न तथा ( सोमस्य ) ओपथि. रस के समानं 
क्षात्न्दप्रद्‌ . ऐश्वर्य के ( मदाय ) आनन्द लाभ तथा दमन करने.के लिग 
(मनुः ) अति बुड, ज्ञानानुभवी ( होता ), होता! नामक योग्य: पुरुषों, 
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को योग्य कार्याधिकार-सौंपने हारा विद्वान्‌ पुरुष ( वाम) आप दोनों के 
प्रति ( आ विवासते ). सब बात खोल कर कहता है । आप का ( बर्हि- 
प्मती रातिः ) दान प्रजा के सुख वृद्धि करने वाला-हो। ( गीः ) और आप 
| दोनों की वाणी ( विश्रिता) विविध विद्वानों तथा. अधिकारी वर्गो द्वारा 
सेवन की जाने “योग्य हो । हे. ( नासत्या) प्रमुख पुरुषों! आप दोनों 
९ बाजैः ) ऐश्वर्यों सहित हमें (इपा) सेना और अन्नादि: सम्दद्धि और 
अनुकूल इच्छा सहित ( उप यातम्‌ ) प्राप्त होवो । 
७ [| ७. a] Ph ग्राजिंगाति ५) 
यो वामश्विना मन॑सो जवायात्रथः स्वश्वो विंशं आजिंगाति । 
येन गच्छ॑थः सुकते! डुरोणं तेन॑ नरा वर्तिरस्मभ्ये यातम्‌॥ २॥ 
भा०--हे ( नरा. अश्विना ) उत्तम नायक विद्वान्‌ जनो,! ( यः.) जो 
( बास) आप दोनों का ( मनसः ) मन से भी ( जवीयान्‌ ) अधिक वेग 
वाला ( रथः ) युद्ध क्रीडा करने वाला, ( स्वश्वः ) उत्तम अश्रों से युक्त 
रथ ( विशः ) प्रजाओं को ( आजिगांति ) प्राप्त होता है, अथवा प्रजाओं 
के मुख से आपकी प्रशंसा कराता है और (येन) जिससे आप दोनों (सुकृत:) 
झुभ कमै करने वाले के ( दुरोणं ) घर तक ( गच्छथः ) जाते हो ( तेन.) 
सही रथ से (. अस्मभ्यं ) हमारे ( वत्तिः ) गृह. पर भी ( यातम्‌ ) आया 
करो । (२ ) अध्यात्म में-श्राण अपान. दोनों का मन से-भी अधिक 
वेगवान्‌ अर्थात्‌ व्यापक, उत्तम प्राण आदि अश्वों सहित रथ आत्मा है। 
रमण कत्ता और रस स्वरूप होने से रथ! है, ग्राणादि से युक्त होने से “स्वश्व? 
है । मन से सी तीव्र जाने का अभिप्राय आत्मा का ज्ञानमार्ग में तीब्र होने का 
है । तद्‌ धावतोऽन्यानत्येति तिष्टत्‌ । ईश उप० ॥ वह स्वयं उत्तम कत्ता 
होने से “सुक्त” है जौर वह पुण्यात्मा के हदय में प्रकट होता है। 
अणि नरावंह॑सः पाश्च॑जन्यसबीसादात्रे सुञ्चथों गणेनं। 
मिनन्ता दस्योरशिवस्य माया अनुपूर्वं षणा चोदयन्ता ॥ ३॥ 
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भा०--हे ( नरा ) नायक पुरुषों! या राजदम्पती ! आप दोनों 

( ऋबीसात्‌ ) प्रकाशरहित, अन्धकारमय ( अंहसः ) पाप, अज्ञान से 
( ऋषिम्‌ ) वेद शास्त्रज्ञ ( पाञ्चजन्यम्‌ ) पाँचों जन ब्राह्मण आदि चार 
चर्ण तथा तद्‌-वाह्य इन सब मलुप्य मात्र के हितकारी, ( अत्रिम्‌ ) विविध 
तापों और विविध बन्धर्नो से रहित पुरुष को ( गणेन सह ) उनके गण 
सहित ( सुञ्चथः ) बन्धन से छुडाओ । और ( अशिवस्य दस्योः ) अमः 
इझल जनक, अकल्याणकारी ( दस्योः) प्रजा के नाशकारी दुष्ट पुरुष के 
(मायाः) छल कपट के जालों को (मिनन्ता) नाश करते हुए ( अनुपूर्वम्‌ ) 
पूर्व के सत्‌ सिद्धान्तो के अनुकूल ( दृपणा ) बलवान्‌ होकर ( चोदयन्ता) 
प्रेरित करते हैं । ( २ ) अध्यात्म में-संसार बंधन “ऋतबीस” है । पांच 
प्राणों से युक्त भोक्ता चेतन ,प्रात्मा अत्रि” है । प्राण गण “गण' हैं । आत्म 
स्वरूप, सवैप्रपञ्चोपशम, अमात्र शिव' है। तद्विपरीत अनात्म प्रत्यय अशिव 
माया है । प्राण अपान का अभ्यास उसको दूर करता है । देखो ऋ० १ । 
११६।८॥ 
अश्वं न गूळहमश्विना दुरेवेऋषिं नरा वृषणा रेभमप्सु । 
सं तं रिंणीथो विद्रुत दंसोभिने वाँ जूर्यन्ति पूर््या कृतानि ॥४॥ 

भा०--हे ( बृषणा अश्विना ) समस्त सुखों के वर्षक विद्वान्‌ खी 
पुरुषो ! एवं मुख्य अधिकारियों ! ( दुरेवैः ) दुःखदायी, दुर्गम मार्गों के 
अनवरत चलने आदि से पीड़ित, भय खाकर ( विप्रुत ) भगे हुए ( गूढ़ 
अश्वं न ) छुपे हुए अश्व को जिस प्रकार यत्न से आश्वासन पूर्वक. खोजकर 
युक्ति से रथ आदि में पुनः लगाते हैं उसी प्रकार (गूढ) अति गंभीर (ऋषिम्‌) 
ज्ञान के द्रष्टा, (विग्रुतस्‌ ) विविध ज्ञाना में निष्णात, (अप्सु रेभम्‌ ) कार्यो 
और ज्ञानां में या आप्त जनों के बीच विद्वान्‌, ग्रवचनकारी आचार्य (तं) 
उत्तम पुरुष को ( दंसोभिः ) विविध कार्यों से ( सं रिगीथः ) प्राप्त करो । 
वां) आप लोगों के प्रति ( पूर्व्या) पूवे के विद्वानों के ( कृतानि ) 


किये ज्ञानोपदेश ( न जूर्यन्ति ) नष्ट नहीं होते। (२ ) अध्यात्म में-- 
गुढ भोक्ता आत्मा, अश्व के समान है। वही द्रष्टा होने से 'ऋषि', स्तुति- 
कर्ता होने से रिभ' है । कर्म बंधनों से 'विप्रत' अर्थात्‌ विविध योनियों में 
चला जाता है । उसको ( दंसोभिः ) नाना कमांनुष्टानो द्वारा प्राप्त करो । 
सुषुप्वांसं न निऋतेरुपस्थे सूर्य न दंखा तमसि क्षियन्त॑म्‌। 
शुभे रुक्मं न दशेत निर्खातमुर्दपधुरश्विना वन्द॑नाय ॥ ५ ॥ १३॥ 
भा०- है ( दसरा ) प्रजा के दुःखों को दूर करने वाले, दुष्ट पुरुषों 
के नाश करने वाले, ( अश्विना ) विद्वान्‌ खी पुरुषो ! एवं प्रमुख नायको ! 
( सुसुप्वांसं न ) सोते हुए पुरुष को जिस प्रकार जगा के खड़ा कर दिया 
जाता है उसी प्रकार ( निर्कतेः उपस्थे ) भूमि की पीठ पर मानो सोते 
हुए, ( निखातम्‌ ) उसमें गडे हुए, मिट्टी के नीचे पढे अन्न को ( उद्‌ 
ऊपथुः ) बीज वपन द्वारा उगाओ । ( तमसि क्षियन्तं ) अन्धकार में छुपे 
हुए ( सूर्य न ) सूर्य के समान तेजस्‌ या चेतना, आयु और जीवन देने 
वाले अन्न को उत्पन्न करो । और ( निखातं दर्शतं ) भीतर, गडे, दर्शनीय 
( रुक्मं न ) दीसियुक्त सुवर्ण को जैसे (शुभे) शोभा अर्थात्‌ शरीर भूपा के 
लिये खना जाता है उसी प्रकार देह में रुचि और दीसि को उत्पन्न करने वाले 
अन्न को भूमि से बीज वपन द्वारा प्राप्त करो । (२) इसी प्रकार खी पुरुष 
भी अपने ही उत्पादक रमणकारी अंगों में सोते हुए से, अर्थात्‌ गुप्त अन्धकार 
में रहते सूर्य के समान राजस तामस कर्म में निगूढ, छुपे सुवण के समान 
गुप्त जीवात्मा को बालक रूप में ( वन्दनाय ) अपनी कीर्त्ति के लिये 
९ उद्‌ ऊपथुः ) वीर्य निषेक अर्थात्‌ बीज वपन द्वारा उन्न करें । (३) इसी 
मकार साधक खी पुरुष भी भीतर सोते हुए अर्थात्‌ गूढ, (तमसि क्षियन्तं) 
तामस-आवरण में छुपे सूर्य के समान, स्वप्रकाश, सुवर्ग के समान कान्तिमान्‌ 


~ ~ SS > क्रें 
आत्मा को ( वन्दनाय ) उत्तम स्तुति के लिये चुनें और उसका ज्ञान करें । 
| रुक्माभ स्वप्नधीगम्यं तं विद्यात्‌ शुक्रमम्ुतम्‌। उप०। देखो ० सु० ११६।११॥१३॥ 
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तद्वां नरा शंस्यं पञ्रियेणं कक्तीव॑ता नासत्या पर्ज्मन्‌ । 
शफादश्वस्य वाजिनो जनाय श॒तं कुम्भाँ असिञ्चतं मधूनाम्‌ ॥६॥ 
भा०--हे ( नासत्या नरा ) असत्याचरण से रहित सभा सेनाध्यक्षो ! 
उत्तम खी घुरुपो ! ( पञ्रियेण ) ज्ञान करने योग्य, शाखा में विद्वान्‌ 
( कक्षीवता ) उत्तम नियम व्यवस्था में बद्ध पुरुष, (वां) तुम दोनों को 
९ तत्‌ शंस्यम्‌ ) उस ज्ञान का उपदेश करे जिससे ( वाजिनः ) वेगवान 
(अघस्य ) अश्व या अथ सेना के ( शफादू ) वेगवान्‌ शत्रु दमनकारी 
आक्रमण से ही ( जनाय ) राष्ट्रवासी जन के सुख के लिये ( परिज्मन्‌ ) 
मार्ग २ में ( मधूनां ) मधुर सुखकारी पदार्थों के ( शतं कुम्भान्‌ ) जला. 
के घटों के समान सैकडौं पात्र ( आसिञ्चतम्‌ ) आप दोनों प्रदान करो । 
विशेष देखो सू० ५१६ । मन्त्र० । मेघ से जळके समान और घड़ों के जल से 
छिड़काव के समान राजा अपने पराक्रम से ऐश्वर्य सुख बरसा दे । 
युवं नरा स्तुवते कष्णियाय॑ विष्णाप्वं ददथुर्विश्वंकाय। | 
घोषाये चित्पितृषदे दुरोणे पति जूर्यन्त्या अश्विनावदत्तम्‌॥ ७॥ 
भा०--( नरा ) हे नायक, मुख्य उत्तम पुरुषो ! ( युवं ) आप दोर्नो 
( स्तुवते ) यथार्थ उपदेश करने में समर्थ, ( कृष्णियाय ) वीज बपन के 
समान शिष्य-भूमियों, ज्ञान वपन करने में कुशल ( विश्वाय ) सर्वोपकारक. 
पुरुष को ( विष्णाप्वं ) विशेष स्नातक पढ्‌ ( ददथुः) प्रदान करो। हे 
(अशिना ) विद्वान्‌ स्री पुरुषो ! आप लोग ( पितृ-सदे ) पालक पिता के 
आश्रय पर रहने वाली ( घोपाये ) विकृत शब्द न करने वाली, अति 
उत्तम वेद की विदुषी खरी के लिये ( दुरोणे ) गृह वसाने के निमित्त 
( जूर्यन्त्या ) जरावस्था तक पहुंचने के लिये ( पतिम्‌ ) योग्य पालक 
पुरुष (अदत्तम्‌) प्रदान करो । विशेष देखो सू० ११।६ मंत्र १०, ७, २३॥ 
युवं श्यावा रुशतीमदत्तं सहः चो।णस्याश्विनो कण्वाय । 
प्रवाच्यं त््ूषणा कृतं वां यज्ञांपिदाय श्रवो अध्यधत्तम्‌॥ ८॥ 


जानी 
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भा- हे ( बृषणा ) सुखं के वर्षण करने हारे, ( अखिना ) प्रमुख 
राज्य के भोक्ता पुरुषो ! आप दोनों ( श्वावाय ) ज्ञानवान्‌. पुरुष को 
( रुशतीम्‌ ) दीसि से युक्त. तेजस्विनी विद्या का ( अदत्तम्‌ ) दान करो । 
(शोणस्य) उपदेश करने वाले अध्यापक या एक स्थान में गुरु के अधीन रह 
कर विद्याभ्यास करने चाले, अन्तेवासी, ब्रह्मचारी, (कण्वाय) ज्ञानवान्‌ पुरुष 
के लिये ( महः) महान्‌ साम्यं और तेज प्रदान करो । और ( यत्‌ ) जो 
आप दोनों (नापैदाय) नायक तथा प्रजा के पुरुषों के उपर शासक रूप से 
विराजने वारे अध्यक्ष और आचार्य को ( प्रवाच्यम्‌ ) प्रवचन करने योग्य 
( कृतम्‌ ) सुसम्पन्न (श्रवः) ज्ञान और यश ( अधि अधत्तम्‌ ) प्रदान करते 
हो ( वां तत्‌ ) वह भी तुम दोनों का ही श्रे काम हे। (२) अध्यात्म 
भें--आत्मा ही चेतन और ज्ञानवान्‌ होने से इयाव'; देइ मै निवास करने से 
“क्षोण', प्रकाश स्वरूप होने से 'कण्व', प्राण रूप देह के नायकों पर अधि- 
छाता होने से नाषंद' है । ज्ञान दीप्ति “रुशती” है । ब्रह्म ज्ञान महः? है । 
आत्मज्ञान श्रवः है । वह गुरुपदेश से प्राप्त होने से प्रवाच्य' हे। 
ड ७१ पेदचं | 
पुरू वर्पास्यश्विना दधाना नि पेदव ऊहथुराशुमश्वम्‌ । 
सहखसां चाजिनमप्रतीतमहिहने श्रवस्य *न्तरुत्रम्‌ ॥ ६॥ 
भा०--हे (अश्विना ) विद्वान्‌ शिल्पियो ! (पुरु) बहुत से 
(चर्पासि ) रूपों या पदार्थों को ( दधाना ) बनाते हुए ( पेदवे ) 
, दूर जाने के लिये ( सहखसाम्‌ ) अति बल को धारण करने वाले, 
( वाजिनम्‌ ) वेगवान्‌ , ( अप्रतीतम्‌ ) अदृश्य या बेरोक, अतुल्य बल, 
( अदिहनम्‌) आगे आने वाली रोक अर्थात्‌ डाट [ पिस्टन ] पर 
भ्रका मारने . वाले ( श्रवस्यम्‌ ) श्रवण करने योग्य, शब्दकारी ,( तरु- 
न्रम्‌ ) दूर तक पहुंचा देने वाले, ( आझुं ) .शीघगासी ( अश्वम्‌ ) अश्व 
अर्थात्‌ अभि या विद्युत को ( ऊहथुः ) भगाओ । (२) हे खरी पुरुषो! 
चुम दोनों नाना प्रकार के रूप या ऐश्वर्या को धारण करके भी (पेदवे) 
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परम पद प्राप्त करने के लिये ( सहस्रसां ) सहस्रों उपदेश देने वाले 
( वाजिनम्‌ ) ज्ञानवान्‌, ( अग्रतीतम्‌ ) अति गूढ़, ( अहिहनस्‌ ) अज्ञान 
नाशक, ( श्रवस्यम्‌ ) वेद ज्ञान में कुशल, (तरुत्रम्‌) संसार से तराने वाले 
आचार्यं और परमेश्वर का ( उहथुः ) अवलम्बन करो । उसको अपने सब 
कार्यो में और हृदय में धारण करो । 
एतानि वां श्रव॒स्या सुदानू ब्रहमङ्गषं सद॑नं रोद॑स्योः । 
यद्वाँ पज्रासो अश्विना हवन्ते यातामरेषा च॑ विदुषे च वाजम्‌ १०१४ 
भा०--हे ( सुदान्‌ ) उत्तम दानशील (अश्विनौ ) ऐश्वर्य के भोक्ता 
स्री पुरुषो ! ( वां ) तुम दोनों के (एतानि) ये (श्रवस्या) सब कार्य श्रवण 
करने योग्य, प्रशंसा करने योग्य तथा अन्नादि उत्पादन और प्रदान सम्बन्धी, 
अथवा यशोजनक या वेदोक्त ज्ञान के अनुसार हौं । ( रोदस्योः सदनं 
ब्रह्म ) सूर्यं और एथिवी का एक मात्र आश्रय वह महान्‌ परम ब्रह्म ही 
(आङ्गूषम्‌) समस्त विद्याओं का विज्ञापक अनादि गुरु है । और (रोदस्योः) 
परस्पर उपदेश लेने और देने वाले और एक दूसरे के ऊपर आश्रित सूर्य 
परथिवी के,समान गुरु शिष्य और स्त्री पुरुष इन दोनों के ( सदनम्‌ ) सब 
कार्यो का आश्रय भी ( ब्रह्म ) वही परमेश्वर और ज्ञानमय वेद ( आङ्ग 
षम्‌) सब विज्ञानों का विज्ञान कराने हारा है । हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ 
खी पुरुपो ! ( यत्‌ ) क्यों ( पञ्रासः ) ज्ञानवान्‌ पुरुप ही (वां ) आप 
दोनों को उस ( ब्रह्म वाजं ) परम ब्रह्म और वेद का ज्ञान ( हवन्ते ) 
उपदेश करते हैं इसलिये आप दोनों ( विदुषे ) विद्वान्‌ पुरुषों को देने 
के लिये (इपा च) अन्न आदि इच्छानुकूल पदार्थों के साथ ( यातम्‌ ) प्राप्त 
होवो (च) और (वाजम्‌) ज्ञान प्राप्त करो और अन्न का दान करो ॥१४॥ 
सूनोर्मानेनाग्चिना गुणाना वाजं विप्राय भुरणा रदन्ता । 
अगस्त्ये व्रहणा वावृधाना से विश्पला नासत्या रिणीतम्‌ ॥११॥ 
भा०- है ( अश्विना ) विद्वान्‌ खरी पुरुपो ! आप दोनों ( भुरणा ) 
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पालन पोषण करने में समर्थ (सूनोः) पुत्र के ( मानेन ) समान (गुणाना) 
उपदेश किये जाकर (विप्राय) मेधावी, ज्ञानवान्‌ पुरुष को (वाजं रदन्ता) 
अन्न प्रदान करते हुए, ( अगस्त्ये ) ज्ञान देने में कुशल पुरुष तथा वेदोक्त 
कमै के आश्रय रह कर ( ब्रह्मणा ) वेद और ब्रह्मचर्य द्वारा ( चादृधाना ) 
बढ़ते हुए, ( नासत्या ) कभी असत्याचरग न करते हुए ( विश्पलां ) प्रजा 
वर्ग के पालन करने वाली नीति को ( सम्‌ रिणीतम्‌ ) अच्छी प्रकार 
चलाओ । [२] इसी प्रकार ( अश्विना ) राष्ट्र के दो प्रमुख नायक या राजा 
रानी दोनों ( विप्राय) विविध रेश्वर्यो से राज्य को पूरने वाले विद्वान्‌ वर्गा 
के लिये ( सूनोः मानेन ) सर्व मेरक सूर्य के ज्ञान से, या पुत्र के समानं 
मान कर (शृणाना) उपदेश और आज्ञा वचन कहते हुए ( वाजम्‌ ) सुवर्णे, 
रजत, रत्न आदि पऐेश्वय और अन्न को ('रदन्ता ) भूमि से खन कर प्राप्त 
करते हुए, ( अगस्त्ये ब्रह्मणा) सूर्य के आश्रय पर जल से, और ज्ञानी पुरुष 
के आश्रय पर ब्रह्म ज्ञान से बढ़ते हुए, प्रजा पालन की नीति को सदा सत्य 
स्वभाव, न्यायवान्‌ होकर पालन करें । 
कुहु यान्ता सुष्ट्ति काव्यस्य दिबों नपाता वृषणा शयुत्रा । 
हिस्ण्यस्येव कलश निर्खातमुदूपथुर्दशमे अश्चिनाहन्‌॥ १२॥ 
भा०--हे (दिवः) ज्ञान विज्ञान युक्त सूर्य के समान प्रकाशमान, 
( काव्यस्य ) परम मेधावी परमेश्वर के रचे हुए वेदमय ज्ञान को अथवा 
( दिवः ) तेजोमय वीर्ये, ब्रह्मचर्यं को ( नपाता ) कभी नष्ट न करते हुए 
९ दृषणा ) बलवान्‌ वीर्य सेचन में समर्थ युवा ( अश्विना ) स्त्री पुरुषो ! 
आप दोनों ( सुस्तुतिं यन्ता ) उत्तम स्तुति को या कीति को प्राप्त करते 
हुए, यशस्वी होकर ( हिरण्यस्य ) सुवर्ण के भरे ( निखातं कशम्‌ इव ) 
गडे हुए कलसे के समान ( कुह शयुत्रा ) किस शयन स्थान पर या (कुह) 
किस आश्रम में और किस महान्‌ उद्देश्य के निमित्त (शयुत्रा) शयन करते 
हुए ( दशमे अहन्‌ ) दसवें दिन ( हिरण्यस्य) हित और रमण योग्य, 


७४८ - ऋग्वेद्भाष्ये प्रथोडएकः [ अ०्दाव०१५१३ 
एवं आत्मा के ( निवातं ) गुप्त रूप से छुपे ( कलश ) पोडशकला युक्त 
आत्मा रूप बीज को ( उद्‌ ऊपथुः ) उत्तम रूप से वीज वपन करते हो । 
रजो दर्शन से दसवें दिन अर्थात्‌ स्नान से पांचवीं रात्रि गर्भाधान करने पर 

| सन्तान अति उत्तम होती है यह गर्भ विज्ञान-वादियों का सिद्धान्त है । किस 
आश्रम में ? यह-प्रश्न है । गृहस्थ में । यह उत्तर है। [२] राष्ट्र के प्रमुख 
पाठक भी ( दिवः नपाता ) न्याय प्रकाश और राजसभा को स्थिर रखने 
वाळे, बलवान्‌ ( शयुत्रा ) सुख से होती दुई प्रजा को पालन करने वाले 
होकर सुवर्ण से भरे कलसे के समान ( दशमे अहनि ) दसवें दिन ( कह 
निखातम्‌ उद्पथुः) क्रिस आश्रय;पर उदवपन करते हैं अर्थात्‌ समस्त शक्ति 
का वपन करते हैं ? उत्तर है राजा या विद्वानों के आश्रय पर नव दिनों 
के अनन्तर दसवें दिन राज्यामिषेक होता है। [३] ( दिवः नपाता) 
सूर्य के पुत्र के समान दिन और रात्रि से उत्पन्न हिरण्य कला के समान 
पजस्वी सूर्य को उत्पन्न करते हैं । ॥ 

उन च्यवानमश्विना जरन्त पुनर्युवांनं चक्रथुः शचीभिः । 
डवो रथ डुहिता सूर्यस्य सह श्रिया नासत्यावृणीत ॥ १३ ॥ छु 

भा०--हे ( अश्विना ) शरीर और आत्मा के बल से युक्त, अश्व के 
समान हृष्ट पुष्ट युवा स्री पुरुषो ! ( युवं ) आप दोनों ( च्यवानं ) ज्ञान 
प्राप्त करने वाळे (जरन्तम्‌) उपदेश प्राप्त करते हुए बालक को (शचीमिः) 
विद्या और कर्मों के उपदेशों से ( युवानं चक्रथुः ) युवा, जवान करो । 
तब हे ( नासत्या ) हे सदा सत्य स्वभाव के खी पुरुषो ! (सुर्य स्य ददित) 
उत्तम तेजस्वी उत्पादक पिता की पुत्री ( युवोः ) तुमं दोनों के बीच में 

९ ब्रिव्रा सह ) अति शोभा के सहित ( रथं ) रमण योग्य पति को 

( अत्रगीत ) वरण करे । [ २ ] हे ( अश्विना नासत्या ) प्रमुख न्याय" 

कारी नायक पुरुषो ! आप दोनों ( च्यवानं ) शत्रु को संग्राम में पराजित 

करने वाले आज्ञापक, युवा बलवान्‌ पुरुष को (शचीभिः युक्त चक्रथुः) शक्तियों 


श्र०१७सू० ११७१५] ऋग्वेदभाष्ये प्रथमं मण्डलम्‌ हु 


और और अधिकारों से युक्त करो । ( सूर्यख दुहिता ) सूर्य के समान 
तेजस्वी पुरुष को सब पेश्वयौं को दोहन या पूर्ण करने वाळी र्वी निचा- 
सिनी प्रजा अपनी (श्रिया;सह) राज्य समृद्धि सहित ( रथम्‌ ) महार’ पुरुषं 
को अपना स्वामी ( अद्वणीत ) वरण करे । 
युव तुग्राय पूब्यैभिरेचैः पुनचैन्यावभवतँ युवाना । 
युवं भरज्युमरीखो नेःसंगुद्वादिभिरूहथुक्रोजेभिरश्वैः ॥ १४ ॥ 
_ भा०-हे खरी पुरुषो | आप दोनो ! ( युवाना ) युवा, वलवान्‌ औरं 
परस्पर संगत होकर ( तुग्राय ) शत्रुओं के नाशकारी, बल सम्पादन करने 
के लिये पालने योग्य, अथवा बलवान इत्र उत्पन्न करने के लिये (पूव्येमिः) 
पूवं के विद्वानों से उपदेश किये ( एवैः ) ज्ञानों, उपायों और मार्गों से 
( पुनर्मन्यो अभवतम्‌ ) पुनः मननशील या पुनः परस्पर सम्मत होवो 
और ( युवं ) तुम दोनों ( अर्गसः समुद्रात्‌ ) जळ से भरे समुद्र से 
( शुञ्चुम्‌ ) भोग योग्य रत्नादि ऐश्वर्य और व्यापार योग्य पदार्थ या परस्पर 
के सुख को ( दिभिः ) विमानों और गतिशील नौकराआदि साधनों से और 
(ऋज्मिः अइवैः) सधे हुए सुशील अधो से, या उत्तम कार्य में लगी इन्द्रियों 
से ( नि-उहथः ) देश से देशान्तर ले जाया करा । ( २) अथवा- पूवे के 
आचायौँ से दिखाये या सनातन से चले आये वेद ज्ञानों द्वारां पुनः मनन 
शीळ होकर युवा होवें । 
ड दि के 
( झुज्युम_) भोग्य रत्ना लियो और कर्मियों 


अङ्वैः ) ऋजु, सरल धर्म मार्ग oe गौर कमन 
ज्युम्‌ ) पालने योग्य वीय या ब्रह्मचये को (निर्‌ 


से युक्त होकर (मु | ॥ 
ऊहथुः ) धारण करें, या परस्पर भोग्य गृहस्थ कम का वहन करे । 
समुद्रर्मर्व्या थरजेगन्वान्‌ । : 


यहवीदश्विना तोग्रथो वां प्रोढहः मुद्रम 
शज नवल त 
॥ न दो! . एक दूसरे. के हृदय में व्यापकः! 


७५० ऋग्वेदभाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अ०4व०१६।१६ 


एक दूसरे से सुखों के भोग करने हारे (वां) तुम दोनों में से (प्रोढः) प्रत्येक 
विवाहित पुरुष (अव्प्रथिः) बिना व्यथा या पीडा के ही ( समुद्रं जगन्वान्‌) 
समुद्र के पार जाने हारा है। वह ( प्रोढः ) उत्तम रीति से गृहस्थ का 
भार उठाने में सरा्थ होकर ही ( तौग्रयः ) पालन करने योग्य पुत्रों को 
उत्पन्न करने में समर्थ होकर ( अजोहवीत्‌ ) आहुति करे, अर्थात्‌ वीयां- 
धान करे । तब दोनों ( दृपणा ) वीर्य निपेक करने और घारण करने में बल- 
वान्‌ होकर ( मनोजवसा ) मन के वेग से जाने वाले ( रथेन ) रमण 
करने योग्य गृहस्थ रूप रथ, या परस्पर के सुख से ( सु-युजा ) परस्पर 
उत्तम रीति से युक्त होकर ( स्वस्ति ) कुशलपूर्वेक ( तम्‌ ) उस गृहस्थ 
कार्य का ( निर्‌ ऊहथुः ) निर्वाह करें । इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 
अर्जोहवीदश्विना वर्तिका-वामास्तो यत्सीममुंञ्चतं वृकर्स्य । 
विज़युर्षा ययथुः सान्वद्रजीत विष्वाचों अहतं विषेण ॥ १६॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) सेना और सभा के मुख्य अध्यक्ष पुरुषों ! 
(वृकस्य आज्ञः ) भेड़िये के मुख से जिस प्रकार कोई दयाल पुरुष बटेरी 
को घुडा दे उसी प्रकार भेडिये के स्वभाव वाले प्रजाभक्षक शासक के 
( आखः ) सुख या भक्षण कर जाने वाले रक्त शोषक उपायों से आप 
दोनों ( यत्‌ ) जब २ भी प्रजागण को ( अझुन्चतम्‌ ) छुडाते हो तब २ 
चह प्रजा ( वत्तिका ) सुख से व्यवहार और व्यापार से रहने वाली या 
उद्योग धन्धों से जीने वाली प्रजा आप दोनों को ( अजोहवीत्‌ ) उत्तम 
नामों से पुकारती है। और आप दोनों ( जयुपा ) विजयशील रथादि 
साधन से तथा शत्र जयकारी उपाय सें ( अद्रेः सानु ) पर्तत के शिखर 
के समान ऊंचे से ऊंचे पद तक ( वि ययथुः ) विशेष प्रकार से पहुंचते 
हो । और तब ( विश्वाचः ) सब तरफ़ फैली शत्र सेना के ( जातम्‌ ) 
रक्खे पदार्थो के ( विषेण ) विष के समान घातक और दूषक पदार्थ से 
-तथा ( विष्वाचः ) विविध द्विशाओं में फैले प्रजाजन के ( जातम्‌ ) प्रत्येक 


पदार्थ या बच्चे २ तक को (विषेण) अपने व्यापक राज्य प्रबन्ध से (अहतम्‌) 
प्राप्त होते हो । उसको अपने वश कर लेते हो। (२) वत्तिका नाम 
उपा को दिन और रात्रि दोनों ( वृकस्य ) विशेष दीसि वाले सूर्य के सुख 
से पृथक्‌ करते हैं ( अद्रेः सानु ) डदयाचल के शिखर पर प्रतिदिन विजय- 
शीळ, प्रसुख रथ या स्वरूप से जाते हैं । ( विश्वाचः ) विविध देशों 
में व्याप्त अन्धकार के ( जातं) प्रभाव को ( विषेण ) व्यापक तेज से 
( अहतम्‌ ) विनष्ट करते हैं। (३ ) इसी प्रकार बुक स्वभाव से तुम 
माता पिता अपनी सुवृत्त, शीलसम्पन्न पति केअधीन रहनेवाली कन्या को 
बचाओ । ऐसी (वर्तिका वाम्‌ अजोहवीत्‌) वह कन्या तुम से प्राथेना करती 
है । अपने विजयी रथ से पर्वत के उच्च शिखर तक चढ़ा मेघ जिस प्रकार 
जल से सब पदार्थों पर बरसता है उसी प्रकार ( विषेण ) व्यापन गुण से 
( विश्वाचः ) सब देशों के पुरुषों को मिल जावो । .. 

शतं भेषान्वक्यें मामहानं तमः प्रणीतमशिवेन पित्रा । 

आक्षी ऋज़ाश्वें अश्विनाव धक्तंज्योतिरन्धार्य चक्रथुर्विचर्क्षे ॥१७॥ 


भा०--( अशिवेन पित्रा ) जिस अमङ्गलकारी, प्रजा के कल्याणकारी 
( पित्रा ) प्रजापालक राजा द्वारा ( तमः प्रणीतम्‌ ) घोर अन्धकार करता 
हे, (क्ये) विविध फोड़ फाड़ करनेवाली एवं चोर स्वभाव की राजसभा या 
शासन व्यवस्था के निमित्त (शतं मेषान्‌ ) सौ प्रतिस्पर्धी विद्वानों या आयु 
के १०० वर्षों को शेरनी के लिये सौ भेड़ों के समान ( मा महानम्‌ ) बलि 
देने वाले राजा को हे ( अश्विनो ) मुख्य अध्यक्ष जनो आप दोनों ( अक्षी) 
दो आंखे प्रदान करो । और (अन्धाय) आंखे अन्धे पुरुप के लिये (विचक्षे) 
विविध प्रकार से देखने कें लिये ( ज्योतिः ) सूर्य ओर चन्द्र की सूर्यातप 
और चन्द्र तप दोनों के समान झान्तिदायक ज्ञान और संतापदायक दण्ड 
ब्यवस्था करने वाळे और उन दोनों को दो आंखों के समान दो अध्यक्ष 


७५३ ऋस्वेदभाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अं०दाव०१६।१४६ 


९ अक्षी चक्रपुः ) प्रदान करो । ( ऋत्राश्चे ) ऋज अर्थात्‌ धर्मं मार्ग में 
जाने वाले सरळ अकुटिल धर्मात्मा राजा के अधीन ( आधत्तम्‌ ) रक्खो । 
शुनमन्धाय भर्रमहयत्सा वृकीरश्विना वृषणा नरेति । 
जोर; कनीन॑ इव चक्षदान ऋज़ाश्वः शतमेकं च मेपान्‌॥ १२॥ 
भा०- हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ प्रमुख पुरुषो ! हे ( क्षणा ) सुखं 
की प्रजा पर वर्षा करने हारे ! हे ( नरा ) नायको ! ( इति ) इस प्रकार 
से ( अन्धाय ) अन्धे राज्यकर्त्ता पुरुष को ही जो राज व्यवस्था ए छुनम्‌ ) 
सुख और ( भरम्‌ ) प्रजा के भरण पोषण का कायं ( अहयत्‌ ) करने को 
कहती है (सा) वही ( छुकीः ) वृक अर्थात्‌ भेड़िया या बाव के समान प्रजा 
का नाझ करनेवाली होती है । इसलिये ( ऋच्ञाश्वः ) ऋज अर्थात्‌ धर्म मार्ग 
पर चलने वाले इन्द्रियों का स्वामी, जितेन्द्रिय राजा सदा ( जारः ) सूर्य के 
समान ( कनीनः ) दीसिमान्‌ होकर ( शतम्‌ एकं च) सौ और एक 
अर्थात्‌ १०१ मेष अर्थात्‌ वर्षौं तक ( चक्षदानः ) प्रकाशमान, तेजस्वी 
रहकर प्रजा को ( झुनम्‌ ) सुख और ( भरम्‌) उसके भरण पोषण 
( अह्वयत्‌ ) करने के लिये आज्ञाएं देवे। मेप राशि का भोग करना सूर्य 
का एक वर्ष भोगना कहाता है। इसी कारण १०० या १०१ मेप का 
१०० या १०१ वर्ष ही ग्रहण करना उचित है। (२) ( कनीनः जाए 
इव ) युवति कन्या का उसकी पूर्ण आयु अर्थात्‌ जरावस्था तक पहुँचने 
वाला युवा पुरुष पति जिस प्रकार (ऋश्ञाश्वः सन्‌) जितेन्द्रिय होकर १०१ 
वर्षों तक ( शुनं भरम्‌ अह्ृयत्‌ ) सुख पूर्वक उसका भरण पोषण करता 
है। उसी प्रकार वह धर्मात्मा राजा भी प्रजा का अपनी पूर्णायु तक 
पालन करे । ; छै 
मही वासूतिरेश्विना मयो भूरुत स्रामं धिंष्ण्या से रिणीथः । 
अर्था युवामि॑हयतपुर॑न्धिरागच्छतं सीं वृषणाववोभिः ॥ १६ ॥. 
` भा०-हे ( अखिना ) समस्त .राज्य, ऐश्वर्य और गृहस्थ के सुखा 


ल गले म (कप) ला के कलह 
हे । रम मिट ) प्रजा को सुख प्रदान करने वाली होतीः 
हे । आप दोनों ( धिष्ण्या ) बुद्धिमान्‌ होकर ( स्रामं) त्रुटिभाग कोः 
९ सं रिणीथः ) सुसंगत कर दिया करो । ( अथ ) और ( पुरन्धिः ) पुर. 
अर्थात्‌ राष्ट्र या नगर को धारण करने वाला तथा पालन पोषण करने की शक्ति, 
कमै और प्रज्ञा वाला राजा या विद्वान्‌ पुरुष (इदं) इस प्रकार आप 
दोनों को ( अहयत्‌ ) उपदेश करे कि (युवाम्‌ ) ठम दोनों ( अवोभिः ) 
अपने रक्षण और ज्ञान सामध्यौं से ( सम्‌ अगच्छतम्‌ ) सुसंगत होकर 
रहो, परस्पर मिलकर रहो। 
अघेंनुं द्र स्तय वि॑क्रामपिन्वतं शयवे अश्विना गाम्‌ । 
युवं शचीभिर्विमदार्य जायां न्यूहथुः पुरुमित्रस्य योर्षाम्‌॥२०॥१६॥ 
भा०- हे ( जखिना ) विद्वान्‌ और प्रमुख खरी पुरुषो एवं अधिकारी 
जनो ! हे ( दखा ) दुष्ट पुरुषों के नाश करने हारो ! आप दोनों ( शयवे) 
सोने चाले, अर्थात्‌ राज्य-कार्य में प्रमाद करने वाले राजा के लिये (अधेचुं) 
दूध न देने वाली (स्त्य) बन्ध्या के समान ऐश्व्य या भोग्य पदार्थों के 
न देने चाली (स्तर्य) विस्तृत, या बन्ध्या) या प्रसववातिनी, या हिंसाशील 
राजद्रोहिणी, ( विषक्ताम्‌) विरुद्ध मार्ग में या विद्रोह में लगी, विपरीत 
हुई ( गाम्‌ ) पृथिवी या राष्ट्रभूमि को (अपिन्वतम्‌ ) नाना ऐश्वर्या से 
सम्पन्न करो । अर्थात्‌ द्रोहियों को नाश करके जैसे अन्रोत्पादक सूखी भूमि 
को जळ से खींच कर हरा भरा किया जाता हे वैसे ही उसको सुख सरद 


करो । ( दिमदाय जाग्राम इव ) विशेष हर्ष से युक्त पुमात्‌ पुरुष के गृहस्थ 
चर्म के लिये जिस प्रकार जाया अर्थात्‌ सन्तान उत्पन्न करने में समर्थ ्रीको 
डससे विवाहित कर दिया जाता है उसी प्रकार ( योपाम्‌ ) सेवन करने 


योग्य भूमि को भी ( ज्ञचीभिः ) नाना शक्तियों से वश करके (पुरुमित्रस्य) 
बहुत से मित्र राजाओं से सहायवान राजा के अधीन ( नि उहथुः ) नियम 
४८ 
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पूर्वक प्राप्त कराओ । प्रमादी राजा की प्रजाएं विद्रोह करती हें । तस 
वान्‌ सेनापति और सभापति शान्त करें और ऐश्वर्य सम्पन्न करें । बहुसित्र 
राजा के अधीन उसको सुशासन में रक्खें । 

यबं वकेंणोश्विना वपन्तेषै दुहन्ता मुषाय द्रा । 


~ धम॑ग्तोस्‌ योतिश्रक्रथुरायाय el 
अभि दस्युं बकुरेणा धमन्तोरु ज्योतिश्चक्रथु ॥ २१॥ 


भा०--पूर्वोक्त रूप से फल न देने वाली राष्ट्रभूमि को सखद करने 


का उपाय बतळाते हैं--हे ( अविना ) विद्वान्‌ खी पुरुषो, एवं प्रमुख अधि 
कारियो ! आप दोनों जन ( वृकेण ) भूमि को विशेष रूप से खोदने. वाळ 
हल यन्त्र से भूमि को खन कर ( यवं ) यव आदि धान्य ( वपन्ता ), 
बोते हुए (मनुषाय) मनुष्य वर्ग के खाने पीने के लिये (इपं) इच्छानुरूप अन्न 
और वृष्टि जळ को प्रदान करते हुए और ( बकुरेण ) तेजोमय आझेयाख से 
( दस्युं ) प्रजा के नाश करने वाले, दुष्ट डाकू वर्ग को ( अभिधमन्ता 2 
सब प्रकार से संताप देते हुए, ( आर्याय ) श्रेष्ठ प्रजा वर्ग के हित के लिये 
(ज्योतिः ) सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष को शासक ( चक्रथुः ) बनावो । 
( २ ) अथवा--( वृकेण ) शत्रुओं को काट गिरा देने वाले शख से (ब) 
जौ के समान ( यवम्‌ ) दूर करने योग्य शत्रु पक्ष को ( वपन्ता ) छेदन 
करते हुए और मनुष्य वर्ग के हितार्थ ( इषं ) सेना बल को ( दुहन्ता 
पूर्ण करते हुए ( बकुरेण दस्यु धमन्ता ) चमचमाते आझेग्राख से दु a 
भस्म करते हुए ( आर्याय ) श्रेष्ठ राजा के पुत्र के समान प्रजाजन की वर्ड 
कें लिये ( ज्योतिः चक्रथुः ) तेज और न्याय का प्रकाश करो । 
आथर्वणायाश्विना दधीचेऽश्व्यं शिरः प्रत्यैरयतम्‌ 
स बां मधु प्र बोचडताय्त्वाष्टे यईस्रावपिकच्यै वाम्‌ ॥ २२ ॥ 
भा०--हे ( अश्विना) अश्व सेना और विद्वत्सभा के स्वामी बीई 
सेना और विद्वत्‌, सभा के नायक अध्यक्ष पुरुषो ! आप दोनों ( आथव 
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| 


णाय ) न हिंसा करने वारे, प्रजापालक और झान्तिविधायक, प्रजापति कें 

पद पर कार्ये करने वाळे, ( दधीचे ) राष्ट्र को धारण करने के सामथ्यं | 
को प्राक्त विद्वात्‌, बलवान्‌ पुरुष को ही (अइब्यं शिरः) अश्व सेना और राष्ट्र । 
का मुख्य पद ( प्रति ऐरयतम्‌ ) प्रदान करो । ओर हे ( दस्रा) शत्रुओं 
के नाश करने में कुशळ पुरुषों ! (सः ) वह मुख्य पुरुष ( तयन ) 
ऐश्वर्य की कामना करता हुआ ( वां ) आप दोनों को ( त्वाष्ट्र) शिल्पियों 
से बनाये गये ( मधु ) मधुर एवं शत्रुओं का पीड़न और स्तम्भन करनें 
चाला बळ, यां शखाख साधन तथा ऐश्वय और ज्ञान ( प्रवोचत्‌ ) प्राप्त 
कराता है । और (यत्‌) जितना भी ( अपिकक्ष्यं ) कक्षाओं में उत्तरोत्तर 
बढ़ता हुआ ज्ञान है उसका भी उपदेश करता है । [२] अथवा--( सः ) 
वह ( ऋतयन्‌ ) सत्य ज्ञान और न्याय शासन चाहता हुआ ( त्वाष्ट्र 
मधु प्रवोचत्‌ ) सूर्य या विद्युत्‌ के समान तेजस्वी शासन या आज्ञा और 

आचार्य के समान ज्ञान का उपदेश करे । (अपिकक्ष्यम्‌ ) गुरु जिस प्रकार | 
उत्तरोत्तर कक्षाओं में कहने योग्य ज्ञान की वृद्धि करता है उसी प्रकार उत्तरो- 

त्तर बढ़ते हुए अधिकारी युक्त श्रेणियों में प्राप्त होने योग्य शासनाधिकार . | 


णियों 
और तदुपयोगी ज्ञान भी प्रदान करे । 'द्धीचे'--इन्दियं वै दधि । तै० २। | 
१॥५६॥ दृधि हैवास्य लोकस्य रूपम्‌ । श० ७। ५ । । 


4 ॥ ३ ॥ सोमो 


चै दभि | कौ० ८। ९ ॥ वाङ्‌ वै दध्यडःआथर्वणः ॥ श०६।४।२। ३ ॥ 
त्य ० | € || 
आघर्वगायो---प्राणो वा अथर्वा श० ६। ४ । है । २ ॥ अथ अर्वाङ्‌ एव || 


मेतासु अप्सु अन्विच्छ । गो० प १॥४॥ | 
सद्‌! कवी सुमतिमा चके वां विश्वा धियो अश्विना प्रावतं मे । 
अस्मे रयिं नासत्या बृहन्तमपत्यसाचं श्रुत्यै रराथाम्‌ ॥ २३॥ 
भा०-हे (कवी) दूरदर्शी विद्वान्‌ और विदुषी खनी पुरुषो ! मैं (वाम्‌) 
आप दोनों की ( सुमतिम्‌ ) छम कर्मानुकूरु मति, ज्ञान और अनुमति 
को ( आचके ) प्रा करूं । (मे) मुझे ( विश्वा धियः ) समस्त कर्मा, ज्ञार्नो 
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और रक्षा आदि अनुग्रह का आप लोग (प्र अवतम्‌) प्रदान करें। दै (नासत्या) 
सदा सत्म ब्यवहारशील खी घुरुपो ! आप दोनों ( अस्मे ) हमें (अपत्य 
साचं ) पुत्र पौत्रादि को प्राप्त होने वारे ( बृहन्तम्‌) बडे आरी ( श्रत्यम्‌ ) 
प्रसिद्ध और श्रवण या गुरूपदेश द्वारा प्राप्त होने योग्य वेदज्ञानमय 
( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य का ( रराथाम्‌ ) प्रदान करें । 
हिस्ंण्यहस्तमश्विना ररांणा पुत्र न॑रा वध्रिम॒त्या अंदत्तम्‌। 
चिघां ह श्यावमश्विना विकस्तसु्ीवसं ऐेरयतं खुदानू ॥ २४ ॥ 
भा०--हे ( अश्विनौ ) विद्वान्‌ और विदुषी स्त्री पुरुपो ! आप दोनों 
(वधिमत्या ) बढ़ती हुईं विद्या के ( पुत्र ) पुत्र अर्थात्‌ उसके पालन, अभ्यास 
और सेवन करने वाला, ( हिरण्यहस्तम्‌ ) ऐश्वयं को अपने हाथ में या वश 
में करने हारा पुरुष ( अदत्तम्‌) प्रदान करो । हे ( नरा ) मार्गदर्शी 
विद्वान्‌ नायक जनो ! हे ( सुदानू ) उत्तम ज्ञान और ऐश्वर्य के देने हारो ! 
(त्रिधा ) मन, वाणी, काय तीनों प्रकार से ( विकस्तम्‌) विशेष बिकास 
को प्राप्त होने वाले ( श्यावं ) विद्वान्‌ पुरुष को ( जीवसे ) दीर्घ जीवन 
के लिये या राष्ट्र में जीवन जागृति की वृद्धि के लिये ( उद्‌ ऐरयतम्‌ 


उत्तम शिक्षा दो या उत्तम पद पर स्थापित करो । [ २ ] इसी प्रकार 
राष्ट्र के प्रधान नायक पुरुष भी स्वतन्त्र रूप से कुछ न कर है 
रुपक 


सभापति से युक्त सभा के पुत्र या पालक रूप से ऐश्वर्यवान्‌ उ 
ओर बढ्ती हुई राष्ट्रशक्तिके पालक को हित और .रमणीय, उत्तम 
साधनों से सम्पन्न वीर पुरुष को नियत करें । राष्ट्र में ( जीवसे ) जीवन 
की ज्ञागृति और प्राणरक्षा के लिये ( त्रिधा विकस्तम्‌ ) प्रज्ञा, उत्साह, त्र 
शक्ति या धन काम बळ और प्रज्ञा इन तीनों में प्रबल पुरुष को (उत ऐरय 
उत्तम, प्रधान पद प्राप्त करावें । 

एतानि व्रामश्विना ब्रीयोणि प्र पुब्याण्यायवो। बोचन्‌। 

प्रह कूरवन्तों वृषणा युवभ्यां सुवीरासो बिद्थमा वदेम ॥२५५॥ १७॥ 
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भा०--हे (अशिना) विद्यावान खी पुरुषो ! सभा-सेनाध्यक्षो ! 
तथा गुरु शिष्यो ! (एतानि) ये नाना प्रकार के (वीर्याणि) वीर जनों के योग्य 
बल और वीर्य द्वारा साधने योग्य, ( पूर्व्याणि ) पूर्वे के विद्वानों तथा सब 
से पूर्व विद्यमान परमेश्वर या वेद द्वारा प्रतिपादित हैं जिन को 
(आयवः ) विद्वान्‌ जन ( प्र अवोचन्‌ ) शिष्यों को उपदेश किया करं । हे 
(दृपणा ) सुखों के वंक, बलवान्‌ पुरुषों ! हम लोग ( सुत्रीरासः ) 
उत्तम पुत्रों, प्राणों और पुरुषा से सहायवान्‌ होकर ( ब्रह्म कृण्वन्तः ) ऐख्र्य 
और वेद ज्ञान का सम्पादन करते हुए ( विदथम्‌ ) विज्ञान का (आवदेम) 
सर्वत्र उपदेश करें । 


[११५] 
कच्तीवादृषिः ॥ अश्विनौ देवते ॥ छन्दः:-7१, १) भुरिक्‌ पृक्तिः । २, ५५ 
उ त्रिष्टुप्‌ । ३, ६, ६) १० निचृत्‌ त्रिष्ट्प्‌ । ४, = विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ एका- 
दशर्च सूक्तम्‌॥ 


आ बां रथी अश्विना श्येनपत्वा खुखूडीकः स्ववाँ यात्ववोङ्‌ । 
यो मत्यैस्य मन॑सो जवीयान्त्रिबन्धुरो वृषणा वात॑रंहाः ॥ १॥ 
भा०--हे (अशिना ) हे राज प्रजा के प्रमुख पुरुषो ! ( वां) आप 
दोनों का वह ( रथः ) रथ ( इयेनपत्वा ) बाज के समान वेग से जाने 
हारा, ( स्ववान्‌ ) अपने श्यां. से युक्त, ( सुम्दडीकः ) उत्तम रीति से 
सुखप्रद होकर ( अर्वाङ्‌ आयातु ) सदा हमारे प्रति आवे और जावे । 
(यः ) जो ( त्रिबन्धुरः ) तीन स्थानां पर बन्धा हुआ, ( वातरंहाः ) वायु 
के वेग से जाने हारा होकर ( मर्त्यस्य मनसः जवीयान ) मनुष्य के मन 
से भी अधिक वेग से जाने हारा है। [ २ ] अध्यात्म में-हे माण और 
अपान ! बुद्धि और आत्मन्‌! (वांरथः) तुम दोनों का यह रमण साधन रथ देह 
“येन? अर्थात्‌ चेतन ज्ञानवान्‌ आत्मा के कारण चेतन, ज्ञानकत्ता और गति- 


ज्श्प ऋग्वेदभाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ श्रव्दाव०१८।३ 
मान्‌ होने से श्येनपत्वा' है । सुखदायी होनेसे 'सुम्डीक' है । और आत्मा 
अपने ही प्राणों से युक्त होने और स्वप्रकाश होने से “स्ववान्‌' है । वह प्रत्यक्ष 
होता है । प्राण उदान और व्यान में या शिर, छाती और नाभि में बंधा 
होने से 'त्रिबन्धुर' है । प्राणों या मरुत ( ॥[€£०७०।।० £07८९ ) के 
वेग. से गतिमान्‌ होने से 'वातरंहा' है मन के बल से ही यह वेगवान्‌ है । 
जिबन्धुरेर्ण जिवुता रथेन त्रिचक्रेण सुवृता यातमवाँक्‌ । 

पिन्वतं गा जिन्वतमर्वतो नो वर्धयतमश्विना वीरमस्मे ॥-२॥ 


भा०- है ( अश्विना ) विद्वान्‌ शिल्पी जनो ! आप ( त्रिबन्धुरेण ) 
तीन प्रकार के बन्धनों.से युक्त, ( त्रिब्र॒ता ) तीन प्रकार के आवरणों से 
युक्त, ( त्रिचक्केण ) तीन कला युक्त चक्रों से युक्त, ( सुवृत्ता ) उत्तम मनुष्यों 
या गतियों या. शट्गारों से. युक्त, ( रथेन ) रथ से ( अर्वाक आयातम्‌ ) 
भूमि के ऊपर नीचे, समीप, और दूर आया, जाया करो । आप दोनों 
(नः) हमारे ( गाः पिन्वतम्‌ ) गौओं या भूमियो को जल से सेचन किया 
करो । ( अवंतः जिन्वतम्‌ ) 'अश्वो की वृद्धि करो । और ( अस्मे वीरम्‌ ) 
हमारे वीर जनों और पुत्र जन को ( वर्धयतम्‌ ) खूब बढाओ । अध्यात्म 
में-मस्तक, मेरुदण्ड और मांसपेशियें इन तीन प्रकार के बन्धन होने से 
या त्रिविध गुणों के बन्धन होने से देह त्रिबन्धुर? है । आत्मा, मन और प्राण 
तीन प्रकार के कारक पदार्थों से या आत्मा, मन और इन्द्रिय इन तीन से वह 
त्रिचक्र है। सुख से पदार्थों को भोगने से 'सुद्ब॒त' है। प्राण और अपान 
या माता और पिता जन हमारे वेंद्वाणियों, भूमियों और ज्ञानेन्द्रियों को 
तथा कर्मेन्द्रियों, विद्वानों और पश्चुओं को बढ़ावें । 


प्रवद्यांमना सुवता रथेन दस्त्राविम शटणत ज्छोकमद्रेः । 
किमङ्ग वां प्रत्यवाति गर्मिष्ठाहर्विपरांसो अश्विना पुराजाः ॥ ३ ॥ 


भा०--हे ( अश्विना ) विदुषी विद्वान्‌ खी पुरुषो ! ( द्रौ ) दुःखों 


और दुष्ट पुरुषों के नाश करने वाले ( प्रवदू-यामना ) उत्तम मार्ग से 
और उत्तम चाल से चलने वाले रथ से ( सुदता ) उत्तम सुख साधनों से 
युक्त, ( रथेन ) रथ और रमण साधनों से युक्त होकर भी ( अद्वेः ) पर्वत. 
के समान उत्तम और उन्नत पद पर जाते हुए से भी ( इम श्वोक शृणुतम्‌ ) 
इस वेद वाणी का श्रवण किया करो । (अङ्ग अशिना) हे विद्वान्‌ ख्री पुरुषो! 
(वां प्रति ) आप दोनों के प्रति ( पुराजाः विप्रासः ) पूर्व काल में उत्पन्न 
विद्वान, पूर्व पुरुष, ( किम्‌ अवत्तिम्‌ आहुः ) क्या कुछ असम्भव, या कुछ 
निन्दनीय वाणी कहते रहे ? नहीं, कुछ भी नहीं । अथवा--हे खी पुरुषो ! तुम 
( अद्रेः ) आदर करने योग्य मेघ के समान संदाता, प्रमुख विद्वान्‌ नायक 
की (श्लोक श्य्णुतस्‌) वाणी, गुरुवाणी, वेद या मेघ ध्वनि का श्रवण करो । 
आ वॉ श्येनासो अश्विना वहन्तु रथें युक्तासं आशवः पतङ्गाः 
ये अप्तुरो दिवासो न गृध्रा अभि प्रयो नासत्या वहन्ति ॥ ४॥ 


भा०--हे (अश्विना ) विद्वान्‌ शिल्पीजनो ! आप दोनों को ( रथे 
युक्तासः ) रथ में लगे युए ( याशवः ) अति शीघगामी ( पतङ्गाः ) 
सूर्य के समान दीसि वाले, अति वेग से जाने वाले (श्येनासः) शयेन पक्षी 
के समान युद्ध भूमि में झपट कर दौड़ने वाले, सरपट घोडे या विद्युत्‌ आदि 
यन्त्र ( वहन्तु ) दूर देश में पहुंचावे । (ये) जो ( अधरः) अन्तरिक्षों 
और जलां में वेग से जाने वाले ( गृध्राः) गीध के समान लम्बे पक्ष वाले 
और लम्बी उड़ान लगाने वाले ( प्रयः अभि ) उत्तम गन्तव्य प्राप्ति स्थान 
या ठिकाने तक (वहन्ति) लेजाते हें। { 
आ वां रथै युबतिसिंतष्टुद जुष्टी न॑रा दुहिता सूर्येस्य । 
परि वामश्वा वपुंषः पतङ्गा वयो वहन्त्वरुषा अभीके ॥ ५॥१८॥ 


भा०--हे ( नरा) नायक पुरुषो ! ( सूर्यस्य ठुहिता ) सूर्य की कन्या 
उषा के समान कान्तिमती और सूर्य॑ के समान तेजस्वी नायक की समस्तं 


| ˆ  ऋग्वेदंसाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अण०दाव०१ ६७ 
कामनाओं को पूर्ण करने हारी (वां ) तुम दोनों ( जुट्ठी ) ग्रेमयुक्त 0 
देश्वयों का सेवन करती हुई ( युवतिः ) युवति खरी लिये (वां) तुम दोनों 
के बने ( रथम्‌ ) रथ पर ( आ अतिष्टत्‌ ) प्रथम बैठे । ( वाम ) तुम दोनों 
को ( वपुपः ) बड़े २ डील वाले ( अरुषाः) किरणों के समान लाल रंग a 
बड़े तेजस्वी ( वयः ) गतिशील ( पतंगाः ) घोडे ( वाम्‌ ) तम दोनों को 
( परिवहन्तु ) ढो ले जावें। अथवा--(बघुषः जोष्ट्री युतिः) उत्तम स्मा 
चाहने वाली वरवर्णिनी युवति ही तुम खी-पुरुपो में से प्रथम रथ पर चढ़े । 
उद्धन्दनमेरत दंसनांभिरुद्वेस द॑ वृषणा शचीभिः । 
निष्ट्ोग्रथं पारयथः समुद्रात्पुनशच्यरवानं जक्रथुर्युवानम्‌ ॥ ६॥ १ 
भा०--( दृषणा ) नाना सुख प्रदान करने हारे, एवं निषेक आंद 
करने हारे माता पिता जनो ! आप लोग ( दंसनामिः ) उत्तम आचरणों 
से ( वन्दनम्‌ ) नित्य अभिवादनशील तथा. उत्तम स्तुति करने हारे पुत्र 
या शिष्य को ( उत्‌ ऐरतम्‌ ) ऊपर उठाओ। हे ( दसरा ) ~ 
और दुर्गुणों को नाश करने हारे आप दोनों ( शचीभिः ) उत्तम वाणिया, 
शक्तियों और कमें द्वारा ( रेभम्‌ ) अध्ययनशील शिष्य को (उत्‌ ऐरतम्‌) 
उत्तम पद पर प्राप्त कराओ और ( समुद्रात्‌ ) यात्री को जहाजी I 
अकार समुद्र से पार उतार देता है उसी प्रकार ( तौग्रयंम्‌ ) पालने योग्य 
पुत्रादि हितकारी पिता आदि को भी ( निः पारयथः ) निर्विघ्न पार करो। 
और ( युवानं ) युवा पुरुष को ( च्यवानं चक्रधुः ) इस लोक से छोड़ कर 
जाने वाला बृद्ध दीर्घायु करो । अथवा--( च्यवानं युवानं चक्रथुः ) संसार 
यात्रा करने वाले को बलवान्‌ करो । 

युवमत्रयेऽवनीताय तत्तमूर्जशोमान॑मश्विनावधत्तम्‌ । 
युवं कण्वायापिरिप्ताय चज्षुः प्रत्यधत्तं सृष्टि जुजुषाणा ॥ ७॥ 
: भा०--हे ( अश्विना ) हे विद्वान्‌ खरी पुरुषों! हे नायको ! सन्मार्ग 
र लेजाने हारो! आप दोनों ( अवनीताय ) विनय से अपने अधीव 


| 
। 
| 


॥ 


श्र०१७सू०११८।६] ऋग्वेदभाष्ये प्रथमं मण्डलम्‌ ज्द्१ 


सन्माग पर लेजाने योग्य,'उपनीत, (अत्रये) माता पिता, भाई तीनों सम्ब- 
न्धियो से रहित शिष्य को (तस्तम्‌ ) तप से ग्राप्त होने योग्य ( ओमानम्‌ ) 
रक्षा, ज्ञान और तेज दायक ( ऊर्जम्‌ ) पराक्रम, वीर्यं और ब्रह्मचयं 
( अधत्तम्‌ ) धारण कराओ और ( युवं ) तुम दोनों ( अपिरिप्ताय ) खूब 
लिस, विषय तृष्णा में फंसे हुए ( कण्वाय ) विद्वान्‌ पुरुष को ( सुस्तुति 
जुजुषाणा) उत्तम स्तुति प्रार्थना को. स्वीकार करते हुए (कचः प्रति अधत्तः) 
सन्मार्ग देखने योग्य शाख रूप चक्षु ( प्रति अधत्तम्‌ ) प्रदान करो । 


युवं धेनुं श॒यवे नाधितायापिन्वतमश्विना पूव्याय । 
अर्जुञ्चत वर्तिकामंहसो निः मति जङ्घां विश्पलाया अधत्तम्‌॥८॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ खरी पुरुषो ! एवं नायक पुरुषो ! आप 
दोनों (शयवे) अज्ञान निद्रा में सोने वाले और ( नाघिताग्र ) ऐश्वर्य युक्त 
अथवा प्रार्थनाशील ( पूर्व्याय ) उत्तम पूर्व पुरुषों से युक्त अथवा पूर्व शुभ 
संस्कारों से युक्त पुरुष के उद्धारक ( धेनुम्‌) वेद वाणी को, ( अपिन्वतम्‌) 
काम धेनु के समान ज्ञानरस देने वाली बना देते हो, उसको उपदेश 
करते हो । और ( अंहसः ) पापाचार से ( विकाम्‌ ) उद्योग आदि से 
निर्वाह करनेवाली प्रजा को ( अमुञ्चतम्‌) छुड़ाओ । और ( विइपलायाः ) 
प्रजा के पालन करने की नीति को ( जंबां ) दु्टो के हनन करने की 
शक्ति ( अधत्तम्‌ ) प्रदान करो । 
य॒व॑ श्वेत पेदव इन्द्रैजृतमहिहनंमश्चिनादत्तमश्वम्‌ । 
जीहरत्रमयो अभिभूतिमुन्ने संखा वृष॑णं बीडवज्ञम्‌ ॥ ६॥ 
भा०- है ( अश्विना ) विद्वान्‌ खी पुरुषो! आप लोग ( पेदवे ) 
दूर या विजयार्थं जाने हारे वीर पुरुष को ( इवेतम्‌ ) तेजस्वी, ( इन्द- 
जूतम्‌ ) विद्युत्‌ द्वारा चलने वाला, ( अहिहनम्‌ ) आगे आये शत्र को 
मारने वाला, ( जोहूत्रम्‌ ) संग्राम में शत्रुओं को ललकारने वाला (अयः) 


७६२ ऋृग्वेदभाप्ये प्रथमोऽष्टकः [ अ०८ाव०१६११ 
शत्रु को ( अभिभूतिम ) पराजित करनेवाला ( उम्‌ ) अम 
बलवान्‌, ( सहस्रसाम्‌ ) सहस्रं ऐश्वयों का देनेवाला, ( वृपणम्‌ ) शत्रुओं 
पर शरों की और प्रजा पर सुखों की वर्षा करने वाला ( वीङङ्गम्‌ ) दद 
अङ्गों वाला ( अश्वम्‌ ) शीघ्रगामी, पृथ्वी राज्य के भोगने में और पालने में 
और उसे व्याप लेने में समर्थ सैन्य बल ( अदत्तम्‌ ) प्रदान करो । 
ता वाँ नरा स्वव॑से सुजाता हवामहे अश्विना नाध॑मानाः । 

आ न उप वसुमता रथेन गिरों जुषाणा झुंबिताय॑ यातम्‌ ॥१०॥ 
भा०--हे ( सुजाता ) उत्तम विद्या आदि शुभ गुणों में विख्यात 
( अशिना ) विद्वान्‌ खरी पुरुपो ! हे ( नरा ) सन्मार्ग पर चलाने हारे 
नायक पुरुषो ! हम लोग ( नाधमानाः ) ऐश्वर्यंचान्‌ और ऐश्वर्य की याचना 
करते हुए, (ता वां ) उन प्रसिद्ध आप दोनों को ( सु अवसे) उत्तम 
ज्ञान और रक्षा के लिये ( हवामहे ) अपना प्रमुख स्वीकार करते हैं । 
आप लोग ( गिरः जुपाणा ) उत्तम ज्ञान-वाणियों का सेवन करते हुए 
( नः ) हमारे पास ( वसुमता रथेन ) ऐश्वर्य से पूर्ण रथ, या रमण साधना 
से ( सुविताय ) सुख, ऐश्वय की बृद्धि करने और उत्तम मार्ग में ले जाने 
के लिये ( नः उपयातम्‌ ) हमें प्राप्त होवें । 

आ श्येनस्य जवसा नूतनेनास्मे यांत नासत्या सजोषाः । 

हवे हि वामश्विना रातहव्यः शश्वत्तमाया उषसो व्युष्टौ ।११।१६। 

भा०--हे ( नासत्या ) कभी परस्पर असत्य आचरण न करनेहारे ! 

( अश्विना ) विद्वान्‌, सबल, ऐश्वर्य के भोक्ता खरी पुरुषो ! एवं नायक जनो ! 

( वाम्‌ ) आप दोनों को मैं ( सजोषाः ) सप्रेम ( रातहव्यः ) अन्न और 

उत्तम स्वीकार करने योग्य वचनां को प्रदान कर ( शश्वत्तमायाः उषसः ) 

अनादि काल से चली आनेवाली उपा या प्रभातवेला के ( वयुष्टौ ) खिळ 
जाने पर प्रातः समय ( हवे ) आदर पूर्वक नमस्कार करता हूं । 
डुछाता हूं । आप दोनों ( शयेनस्य जवसा ) वाज पक्षी के समान वेग से 
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(अस्मे) हमारे गृह पर ( नूतनेन ) नये रथ से ( आयातम्‌ ) आइये, 
पधारिये । विद्वान्‌ त्री पुरुषों को इसी प्रकार आदर से निमन्त्रित 


करना चाहिये । 
[११९] 

१-१० कक्षौवान्दैर्घत॑मस ऋषिः ॥ अश्विनौ देवते ॥ छुन्दः--१, ४, ६ 
निचज्जगती । ३, ७ १७जंगती । ८ विराड्जगती । २, ५, & अरिकू त्रिष्ठप्‌ ॥ 
आ वां रथै पुरुमायं मनोजुव ज्जीराशवं यज्ञियं जीवसे हुवे। | 
सहस्रकेतुं वनिनं शर्तढसु श्रुष्टीवानं बरिचोधामभि प्रयः ॥ १॥ 

भा०- हे विद्वात्‌ खी पुरुषो ! मैं ( वां) आप दोनों के ( पुरुमायं ) 
बहुत अधिक बुद्धि से बनाये गये, बहुतसी आश्रयकारी घटनाओं को करने 
वाले अद्भुत, ( मनोजुवं ) मन के समान वेग से जाने वाले, ( जीराश्वं ) 
अति वेगवान्‌ अश्व से युक्त, ( यज्ञियं ) यज्ञ योग्य देश में जाने वाले, 
( सहस्रकेतुम्‌) सहस्रो ध्वजा से युक्त, ( वनिनं ) सेवन करने योग्य 
श्यो से पूर्ण, ( शतद्वसुम्‌ ) सेकडो ऐश्वर्या वाले, ( शरृष्टीवानम्‌ ) शीघ्र 
गतियो से जाने वाले, ( वरिवोधाम्‌ ) घनैश्वय के धारण और प्रदान करने 
चाळे, ( रथम्‌ ) रथ के समान इस रमण करने के साधन स्वरूप देह का 
( प्रयः अभि ) उत्कृष्ट गमन को लक्ष्य करके ( हुवे ) वर्णन करता हूं । 
(२) देहपक्ष में--यह देह ( पुरुमायम्‌ ) रचना में बहुत आश्चर्यकारी 
रचनाओं से पूर्ण है । ( मनोजवम्‌ ) मन की प्रेरणा से चलने वाला है। 
(नीराश्वम्‌ ) जीव ही इसमें अश्व अर्थात्‌ भोक्ता रूप से विराजने वाला है। 
( यज्ञियम्‌ ) यज्ञ अर्थात्‌ उपासना करने योग्य परमेश्वर के भजन करने के 
लिये बना है । (३) अथवा यह देह यज्ञ अर्थात्‌ परस्पर सुसंगत अंगों से बना 
है, वा यज्ञ, अर्थात्‌ पञ्चाहुति द्वारा निर्मित है । और (जीवसे) पूर्ण जीवन 
भोगने के लिये मैं ( हुवे ) उसे स्वीकार या धारण करता हूं । और यह 


केक, हुक) आर्क... तर्क; 
| 


| 
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रथ रूप देह ( सहस्रकेतुम्‌) अनेक ज्ञान करने वाले ज्ञान-तन्तुओं या 
ज्ञान-साधनों से युक्त है। ( वनिनम्‌ ) नाना भोग योग्य सामथ्याँ से 
या भोक्ता आत्मा और इन्द्रियों से सम्पन्न है । ( शतद्वसुम्‌ ) सौ बरस 
तक वास करने योग्य है । (श्रृष्टीवानम्‌ ) वह शीघ्र गतियों से युक्त 
या अन्न का भोक्ता या सुखो से पूर्ण है । ( वरिवोधाम्‌ ) सेवन करने 
योग्य ऐश्वर्या को धारण करने वाला है। वह ( प्रयः अभि ) अन्न के 
आश्रय पर रहता है । 
ऊध्वी धीतिः प्रत्य॑स्य॒ प्रयामन्यधायि शस्मन्त्समंयन्त आ दिशंः। 
स्वदामि घर्म प्रति यन्त्यूतय आ वांसूजीन्नी र्थमश्विनारुहत्‌॥२॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) विद्रान्‌ स्री पुरुषो ! (प्र यामन्‌ ) रथ के 
उत्तम मार्ग में जिस प्रकार रथ की ( ऊर्ध्वां धीतिः अधायि ) ऊंची स्थिति 
रक्खी जाती है उसी प्रकार ( अस्य ) इस देह और आत्मा के ( धीतिः ) 
धारण पोषण का कार्य ( प्रयामन्‌ ) उत्तम मोक्ष मार्ग में जाने के लिये 
(प्रति अधायि ) प्रतिक्षण रक्खा जावे । और जिस प्रकार ( दिशः सम्‌ 
अयन्त ) रथ पर सतार होने से शीघ्र ही दिशाएं या दूर देश भी प्राप्त 
हो जाते हैं उसी प्रकार ( अस्य शस्मन्‌ ) इसको शासन करने के निमित्त 
(दिशः) उपदेश करने वाले गुरुजन ( आ सम्‌-अयन्त ) भली प्रकार प्राप्त 
हों । में जिज्ञासु पुरुष ( घर्म ) गुरु से प्राप्त, अति प्रदी, उज्ज्वल ज्ञान- 
रस का मेघ से गिरते जळ के समान ( स्वदामि ) उत्तम रीति से उपभोग 
करू । ( ऊतयः ) ज्ञान प्रदाता और रक्षक जन ( प्रतियन्ति ) प्रतिक्षण 
प्राप्त हों । और ( वाम्‌) आप दोनों के ( रथम्‌ ) रमण करने योग्य रथ 
के समान गृहस्थ आश्रम को ( ऊर्जानी ) अन्न सम्पत्ति और पराक्रम शक्ति 
(आ अरुहत्‌ ) सब तरफ से प्राप्त हो। 
से यन्मिथः पस्पृधानासो अग्मत शुभे मखा अमिता जायबो रणें। 
युवोरह पवरण चेकिते रथो यद॑शिविना वहथः सूरिमा वरं॥ ३॥ 
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भा०--( यत्‌) जब ( मिथः पस्ट्रधनासः ) परस्पर एक दूसरे से स्पर्धा 
करते हुए, एक दूसरे को युद्ध में विजय करने के लिये यत्नशील होकर 
( मखाः ) आदरणीय, ( अमिताः ) अपरिमित या अपराजित ( जायबः ) 
विजयशील वीर पुरुष ( झुभे रणे ) रण में या किसी अन्य सुन्दर रमणीय 
उत्सव आदि के शुभ अवसर पर ( सम्‌ अग्मत ) एकत्र होते हैं और 
(यत्‌) जब हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ नायको वा खी पुरुपो ! आप दोनों 
( वरं ) श्रेष्ठ ( सूरिम्‌ ) विद्वान्‌ धार्मिक तथा प्रतिष्ठित पुरुष को ( आव- 
हथः ) प्राप्त होते हो तब ( प्रवणे ) उत्तम रीति से सेवने योग्य रणस्थल 
और सभा भवन में भी ( युवोः अह ) आप दोनों के ही ( रथः ) उत्तम 
रथ ( चेकिते ) विशेष रूप से युद्ध आदि विद्या में कुशल जाना जाय । 
युवं ्॒ज्युं सुरयांशं विभिंगेते स्वर्युक्तिभिनिवहदन्ता पिठभ्य आ । 
यासिषटे बतिर्वषणा विजेन्य+न्दिवोदाखाय महिं चेति चामब॑॥४॥ 

भा०--हे ( छृषणा ) प्रजा पर सुखों की और शत्रुओं पर शरों की 
वर्षा करने में कुशळ.नायको ! अथवा बलवान्‌ वीर्यवान्‌ खी पुरुषो ! (युवं) 
आप दोनों ( विभिः ) विद्वानों और वेगवान्‌ अश्वारोहियों से युक्त, (मुज्य 
सबके पालक और ( झुरमाणं ) सबके भरण पोषण करने हारे नायक को 
( स्वयुक्तिभिः ) अपने नाना उपायों से ( पितृभ्यः ) पालक जनों के हित 
के लिये (नि वहन्ता) विशेष रूप से अपने ऊपर धारण करते हुए 
( विजेन्यम्‌ ) विशेष जय प्राप्त कराने चाले ( वत्तिः ) प्रयत्न ( यासिष्ट ) 
करें । और ( दिवोदासाय ) ज्ञान प्रकाश देने वाले पुरुष के लिये 
(वाम) आप दोनों की (महि अवः चेति) बड़ी भारी रक्षा जानी ज्ञाती है । 
युबोरशिवना वर्षुघे युवायुज रथं बाणी येमतुरस्य शध्यैम्‌ । अआ 
चौ पतित्वं स॒ख्याय॑ जग्मुषी योषां वृणीत जेन्यां युवां पतीं॥५॥२०॥ 


भा०--हे ( अशिना ) खी पुरुषो ! ( युवोः ) आप दोनों के ( युवा 
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युजं ) आप दोनों के ही परस्पर प्रेम ओर इच्छा पूर्वक मिळ कर एक हो 
जाने वाले, ( शर्ध्य॑म्र्‌ ) बलपूर्वक धारण करने योग्य, ( रथम्‌ ) रमणकारी, 
आनन्ददायक ग्रृहस्थ रूप रथ को ( अस्य वाणी ) इस गृहस्थ तत्व के 
विषय में उपदेश करने में कुशल विद्वान्‌ आचार्य और पुरोहित तुम दोनों 
को ( वपुषे ) उत्तम रीति से वीजवपन द्वारा सन्तान उत्पन्न करने के 
लिये ( येमतुः ) विवाहित करते हैं, तुम दोनों को गृहस्थ के कर्तव्य में 
बांधते हैं । (वां ) तुम दोनों का इस गृहस्थ में ( पतित्वम्‌) स्वामित्व 
समान रूप से हो । इस कार्य में ( सख्याय जग्मुषी ) हे पुरुष तेरे सखा 
भाव में जाने वाली, तेरा मित्र होकर रहने वाली ( जेन्या योपा ) पुरुष के 
हृदय को जीतने वाली, अथवा सन्तान उत्पन्न करने में समर्थं वधू ही 
( अबुगीत ) वरण करे । तब ( युवां ) तुम दोनों (पती ) एक दूसरे 
के पात पत्नी होकर रहो । अथवा--तब ( युवां जेन्या पती ) तुम दाना 
एक दूसरे का हृदय जीतने वाले अथवा सन्तानोत्पादक पति पत्नी 
होकर रहो । [ २ ] सभा सेनाध्यक्षों या नायकों के पक्ष में--हे (अखिना) 
प्रमुख नायको ! ( युवोः युवायुजं ) तुम दोनों के ही जुड़ने वाळे (शर्ध्य॑म) 
बलपूर्वक संग्राम करने योग्य (रथं ) रथ को ( वाणी) आज्ञाकारी दी 
उपदेश सारथी ही ( वपुषे ) शत्रुओं को खण्ड २ कर देने के लिये (अशय) 
इस राष्ट्र के हित के लिये ( येमतुः ) नियम में चलावें । ( सख्याय 
जग्मुषी योपा ) मित्र भाव को प्राप्त होने वाली खी के समान सेना औं 
सभा (वां पतित्वं अवृणीत) तुम दोनों का पति रूप से वरण कर | 
( युतां जेन्या पती ) तुम दोनों विजयशीळ सभा और सेना के स्वामी 
होकर रहो । 
"युवं रेम परिपूतेरुरुष्यथो हिमेन॑ घरमे परि तप्तमत्रये । 
युवं शयोरवसं पिप्यथुगेवि प्र दीघेण वन्द्नस्तायौयषा ॥ ६॥ 
भा०--हे विद्वान स्त्री पुरुषो ! ( युवं ) आप दोनों ( रेभं) उत्पन्न 


| 
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उन्म 5-7 


| होते ही शब्द करने वाले, रोने वाले बालक को ( परिसूतेः ) प्रसव क्रिया 

के भी पूर्व से ही ( उरुष्यथः ) खूब रक्षा करो । और ( अत्रये) इस लोक 

में आये नव बाळक के ( परितक्षम्‌ ) परिताप, ज्वर आदि दुःख को ( हिमेन 

घर्मम्‌) शीतल जल या छाया से घाम के समान दूर करो । ( युवं ) तुम ; 

दोनों खी पुरुष ( शयोः गवि ) शयनशील शिशु की ( गवि ) इन्द्रियों में ॥ 

अथवा (गवि) गाय के समान दूध पिलाने वाली उसकी उत्पादक | 

माता में ( अवसं ) बाळक की रक्षा करने वाले दूध की ( पिप्यधुः ) ॥ 

वृद्धि करो और ( वन्दनः ) स्तुत्य गुणों से युक्त, अभिवादनशील बालक 

( दीर्घेण आयुषा ) दीर्घ जीवन से ( प्र तारि ) युक्त होकर बड़ा हो। 

[२]इसी प्रकार हे विद्वान्‌ शिक्षक खरी पुरुषो ! आप दोनों (रेभम्‌) उपदेश f 

करने योग्य शिष्य की रक्षा करो । (अत्रये) मां, बाप, आता अथवा विविधः 

तापों से रहित बालक को ( तक्ं ) तपस्या द्वारा युक्त हो जाने पर शीतलः 

जल के समान शान्तिदायक ज्ञानमय विद्योपदेश से स्नान कराओ । 

( शयोः ) शान्ति और कल्याण के इच्छुक शिष्य के ( गवि अवसं ) 

वाणी में ज्ञान की बृद्धि करो । ( वन्दनः दीर्घेण आयुषा प्र तारि) अभि- 

वादन शील दीर्घ आयु हो । [ ३ ] इसी प्रकार हे नायक जनो ! (रेभम्‌) 

प्रार्थी पुरुष को उपद्रवो से बचाओ । ( अत्रये ) इस राष्ट्र में बसी 

प्रजा के . ( तस्तं ). संताप को झान्तिदायक उपाय से दूर करो। सोने 

वाळे अचेत प्रजाजन के रक्षा कें उपाय और बल को ( गवि ) पृथ्वी पर! 

बढ़ाओ । स्तुति योग्य वन्दनीय गुरुजन दीर्घायु हों । 

युव वन्दने निऋत जरण्यया रथं न देखा करणा समिन्वथः । 

क्षत्रादा विप्र॑ जनथो विपन्यया प्र बामत्र॑ विधते दंसना सुचत्‌॥७॥ 
भा०--( जरण्यया = चरण्यया युक्त रथं न ) जिस प्रकार उत्तम गति 

से जाने वाले रथ को प्राप्त कर ( दखा ) शत्रुओं के. नाशकारी रथी 

और सारथी दोनों ( सम्‌ इन्वथः ) परस्पर मिल कर दूर देश तक चले 
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जाते हैं इसी प्रकार हे (दल) दर्शनीय रूप वाले एवं एक दूसरे के दुःखों को 
दूर करने वाले स्त्री पुरुपो ! ( करणा ) कार्य करने में कुशल होकर ( जर- 
ज्यया ) उपदेश करने योग्य वेदवाणी से युक्त ( बन्दन ) नित्याभिवादन 
योग्य ( निक्कत ) निरन्तर सत्य ज्ञान के उपदेष्टा विद्या वृद्ध पुरुप को संसार 
की दूर यात्रा पार करने के लिये ( सम्‌ इन्वधः ) सत्संग करो । हे विद्वान्‌ 
खरी पुरुषो ! आप लोग ( क्षेत्रात्‌ ) उत्पत्ति स्थान गर्भाशय से बालक के 
समान ( विप्रम्‌ ) विविध विद्याओं में पूर्ण शिष्य को ( आजनथः ) उत्पन्न 
करो । और ( विपन्यया ) विशेष स्तुति योग्य वाणी से ( वाम्‌) तुम 
दोनों को ( दंसना विधते ) नाना कर्मों का उपदेश करने वाळे विद्वान्‌ की 
प्रतिष्ठा प्रभुवत्‌ ) अच्छी प्रकार रहो । [ २ ] बालक के पक्ष में--जब 
तुम दोनों ( करणा ) गृहस्थ के करने वाले स्त्री पुरुष ( समिन्वथः ) पर- 
स्पर संगत होवो तब तुम दोनों ( वन्दनं ) स्तुति योग्य (जरण्यया नित्ररत) 
जरण्या अर्थात्‌ जरायु के साथ बाहर आये ( विप्रम्‌ ) विविध गुणों से पूर्ण 
( रथं ) रमणीय बालक को ( क्षेत्रात्‌ आजनथः ) क्षेत्र अर्थात्‌ गर्भाशय से 
उत्पन्न करो । और तब ( वाम्‌ ) तुम दोनों की ( विपन्यया ) विशेष व्यव- 
हारकुशलता से ( अन्न विधते ) इस कार्य में ( दसना ) नाना कार्यो को 
करने वाले की ( प्र भुवत्‌ ) प्रभुत्व या प्रतिष्ठा हो । 
अगच्छतं कृपमाणं पराचतिं पितुः स्वस्य॒ त्यज॑सा निवांधितम्‌ । 
स्ववेतीरित ऊतीर्युवोरह चित्रा अभीके अभवन्नभिष्टयः ॥ ८॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ खी पुरुषो ! आप लोग ( स्वस्य पितुः) अपने 
पालक मातां पिता के ( त्यजसा ) त्याग से ( निबाधितम्‌ ) खिन्न एवं 
( पमाणं ) आप दोनों की स्तुति या विद्याध्ययन करते हुए बालक या 
शिष्य को प्राप्त करें । अथवा- हे राज प्रजावगों ! (स्वस्य पितुः सकाशात्‌ 
परावति कृपमाणम्‌ ) अपने पालक जन गुरु आदि से विद्या प्राप्त करके 
दूर देश में स्थित, इपाशीर, ( त्यजसा ) सर्व सुखों के त्याग द्वारा 
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(नि बाधितम्‌ ) पीड़ित, तपस्वी पुरुष को ( अगच्छतम्‌ ) प्राक्त होओ । 
( इतः ) इस विद्वान्‌ तपस्वी पुरुष से ही ( अह ) निश्चय से ( युवोः ) 
तुम दोनों को ( स्वः वतीः ) सुखदायिनी ( चित्राः) आश्चर्यजनक (ऊतीः) 
ज्ञान, उपाय और ( अभीष्टयः ) अभीष्ट सिद्धियें भी ( अभीके अभवन्‌ ) 
प्राप्त हों । यदि स्त्री पुरुषों को पुत्र न प्राप्त होता हो तो वे किसी ऐसे 
बालक को जिसको उसके मां बाप छोड़ चुके हों और आश्रय चाहता हो 
अपना पुत्र बना ले और उससे ही उन के सब अभीष्ट मनोरथ सिद्ध 
हो सकते हैं । 
उत स्या वां मर्घुमन्मक्षिकारपन्मदे सोम॑स्योशिजो हंवन्यति । 
युवं द॑धीचो मन आ विवासथो था शिरः प्रतिं वामश्व्यं वदत्‌॥६॥ 

भा०-हे राज प्रजावगों ! जिस प्रकार (सदे) अति हषे में मस्त होकर 
( मक्षिका ) मधु मक्षिका ( रपत्‌ ) कूंजती है उसी प्रकार ( औशिजः ) 
कान्तिमान्‌ तेजस्वी परमेश्वर या आचार्य का पुत्र या शिष्य, साधक विद्वान्‌ 
( सोमस्य ) सोम, परम ज्ञान और आनन्द रस के ( मदे) परम हषं या 
८ सोमस्य मदे = दमे ) ब्रह्मचर्य पूर्वक वीर्य के दमन या पालन में साव- 
धान होकर (वां ) तुम दोनों को ( मधुमत्‌ ) मधुर ज्ञान का ( रपत्‌ ) 
व्यक्त वाणी द्वारा उपदेश करे । और आप से आप (मधुमत्‌) मधुर अन्नाद्रि 
पदार्थ ( हुवन्यति ) प्राप्त करे । ( युवं ) आप दोनों वर्ग ( दधीचः ) 
सकळ विद्याओं को धारण करने वाले शिष्यों को प्राप्त होने योग्य, या 
धारणीय गुणों को प्राप्त आचार्य विद्वान्‌ उपदेष्टा के ( मनः ) मनन करने 
योग्य ज्ञान का ( आविवासथः ) सब प्रकार से सेवन करों ( अथ ) 
और वह ( वाम्‌ प्रति ) तुम दोनों के ग्रति ( अइब्यं शिरः ) विद्या से 
युक्त मस्तक के समान उन्नत और मुख्य पद ग्राप्त करके ( वदत्‌ ) उपदेश 
करे । विशेष व्याख्या देखो सू० ११६ मं० १२ ॥ 

४६ 
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युव पेदवे पुरुवार॑मश्चिना स्पृथां श्वेत तरुतारे दुवस्यथः । 
शयेरभिद्यु पृतनासु दुष्टरं चकृत्यमिन्द्रमिव चर्षणीसहम्‌॥१०२१॥ 


भा०--हे स्त्री पुरुषो ! हे राज प्रजावगों ! हे ( अश्विना ) राष्ट्र में 
मुख्य पदों के भोक्ता नायंक पुरुषों ! आप दोनों ( पेदवे ) उच्चतम आसन 
को प्राप्त करने वाले राजा के और प्राप्त हुए राष्ट्र के हित के लिये 
९ पुरुवारम्‌ ) बहुतसे प्रजाजनों से वरण करने योग्य और बहुत से झान्नुओं 
.का वारण करने वाले, ( स्प्र्धां ) परस्पर स्पर्धा करने वाले, प्रतिस्पर्धी 
शत्रुओं के ( तरुतारम्‌ ) पार पहुंचा देने वाले, (श्वेतम्‌) अति अधिक वेग 
से आक्रमण करने वाले, ( हस्यें: अभिय्यम्‌ ) शत्रहिसक बाणादि अस्त्र 
: शाखं को चलाने में कुशळ, वीर योद्धाओं से, किरणों से सूर्य के समान 
तेजस्वी विजयशील योद्धा ( एतनासु दुस्तर ) संग्रामों में पराजित न होने 
वाले, ( चर्णणीसहस्‌ ) समस्त शत्रु मनुष्यों को पराजय करने में समर्थ 
( इन्द्रम्‌ इव ) बलशाली राष्ट्रपति या सूर्य के समान ही ( चर्कृत्यस्‌ ) 
शासन-काय या अन्धकार को दूर करने में कुशल पुरुष या सन्य वर्ग को 
( दुवस्यथः ) प्रदान करो । 
इन समस्त अश्वि-सूक्तो में अध्यात्म तथा ईश्वरोपासनापरक रहस्यों 
को विस्तार भय से नहीं दर्शाया है । उनको कहीं २ दिखाये संकेतों से ही 
जान लेना चाहिये ॥ इत्येकविशों वगः ॥ 


॥ १२०६ 
ओशिकूपुत्रः कक्षीवानृषिः ॥ अश्विनौ देवते ॥ छन्दः-१, १२ पिपीलिकामध्या 
निचुद्गायन्री । २ भरिग्गायत्री । १० गायत्री । ११ पिपीलिकामध्या विराड्‌- 
गायत्री । ३ स्वराट्‌ ककुबुष्णिक्‌ । ५ आर्ष्युष्णिक्‌ । ६ विराडाष्युष्णिकू | = 
, भुरिगुष्णक्‌। ४ आर्ष्यनुष्टुप्‌ । ७ स्वराडार्ष्यनुष्ट्पू । & भुरिगनुष्ट्पू । द्वादशर्च 
सूक्तम्‌ ॥ 


अआ०१७।खू० १२०१ ] ऋग्वेदभाष्ये प्रथमं मण्डलम्‌ ७७१ 


का रांधद्धोत्राश्‍विना वां को वां जोष॑ उभयोः । 
कथा विधात्यप्रचेताः ॥ १॥ 


भा०--हे ( अश्विना ) जाया-पति भाव से रहने वाले स्त्री पुरुषों ! 
( उभयोः जोपे ) दोनों के परस्पर प्रेम व्यवहार में ( वाम्‌ ) तुम दोनों में 
से कौन है जो ( होत्रा) अपने को सब प्रकार से समर्पण करती हुई 
( राधत्‌ ) कार्य सिद्ध करती है ? और (कः) कोन है जो ( होत्रा ) सर्वा- 
त्मना स्वीकार करने वाला होकर ( राधत्‌ ) कार्य साधता है । अथवा 
(का कः च ) कौन सत्री और कौन पुरुष ( होत्रा ) प्रदान और आदान के 
कार्यो को करता और करती है । इस बात का खूब ज्ञान सम्पादन करो । 
क्योंकि ( वां) तुम दोनों में से (अप्रचेताः) कोई भी ज्ञानरहित 
मूद होकर ( कथा विधाति ) किस प्रकार से परस्पर का गृहस्थ कार्य 
करने में समर्थ हो सकता है ? इसलिये गृहस्थ के दोनों अंगों को अपने २ 
कर्चव्यों का ज्ञान होना चाहिये । (२) हे ( अश्विनौ) युद्ध विद्या सें 
निपुण वीर नायको ! या सेनापति और सैन्य वर्गों ! ( वां ) आप दोनों में 
से (का ) कौन तो ( होत्रा ) झत्रुबळ को वश करने में समर्थ होती है 
और तुम दोनों में से (उभयोः जोपे) परस्पर मिल कर करने योग्य राज-सेवा के 
कार्य में तुम दोनों में से ( कः ) कोन प्रमुख होकर (राधत्‌) शत्रुओं को 
बश करने में समर्थ है । (अप्रचेताः) युद्ध विद्या और सेना सञ्चालन के कार्यों 
से अनभिज्ञ मूढ़ पुरुष दोनों ही कार्या को बिना जाने (कथा) किस प्रकार 
उक्त कार्य ( विधाति ) खूबी से कर सकता है ? (३) हे आत्मन्‌! (का होत्रा 
चां राधत्‌ ) कौनसी वेदवाणी तुम दोनों की आराधन करती है । ( उभयोः 
जोषे ) जब दोनों का परस्पर प्रेम है तो ( वां कः राधत्‌ ) तुम दोनों में 
से कौन किस को प्राप्त होता है । ( अप्रचेताः कथा विधाति ) अज्ञानी 
किस प्रकार से इस तत्व का वणेन कर सकता है | 


७७२ ऋग्वेदभाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अ०्प्यव०२२५४ 
विद्वांसाविदरंः प्रच्छेद्विद्यानित्थापरों अचेताः । 
न चन्न मत अक्ता ॥ २॥ 


भा०--( अविद्वान्‌ ) अविद्वान्‌, विद्याहीन, या शूद्र शत्य ( विद्वांसौ 
इत्‌ ) विद्वान्‌, जानकार स्त्री पुरुषों या मालिक माळकिनी से जाकर ( दुरः 
पृच्छेत्‌ ) जिस प्रकार बड़े महल के दरवाज़े पूछता है उसी प्रकार ना जान- 
कार मूर्ख पुरुष ( विद्वांसौ इत्‌ ) विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुषों को प्राप्त होकर उन 
से ही इस देहबन्धन या संसारवन्धन से सुक्त होने के ( दुरः ) द्वारा 
को ( पृच्छेत्‌ ) पूछे इसी प्रकार सेनाध्यक्षों से ही नाजानकार नवसिखुआ 
दुर्ग और व्यूहं के द्वारा को या शत्रु के वारण करने के उपायों को पूछे । 
( इत्था.) इस प्रकार से ( अपरः) जो पर या उत्कृष्ट नहीं, वह जीव पर 
अर्थात्‌ उत्कृष्ट परमेश्वर की अपेक्षा अपर है । और आत्मा की अपेक्षा अपर देहादि 
भी (अचेताः) चेतना और ज्ञान से रहित है। ( नू चित्‌ चु) ठीक इसी, 
प्रकार ( अक्रौ मत्ते ) क्रिया में अकुशल पुरुपसमूह में भी समझना चाहिये 
क्रि क्रिया का जानने वाला पुरुष विद्वान्‌ और अकुशल अविद्वान्‌ होता है । 


ता विद्वांसा हवामहे बां ता नों विद्वांसा मन्म॑ वोचेतमद्य । 
> | 
शाचैद्दयमानो युवाकुः ॥ ३॥ 


भा०--हम ( ता ) उन दोनों ( बिद्वांसा ) विद्वान्‌ पुरुषों को (हवा- 
महे ) आदरपूर्वक स्वीकार करें और ( ता) वे आप दोनों ही ( अद्य ) 
आज, अब, नित्य (नः) हमें ( मन्म ) मनन करने योग्य ज्ञान का ( वोचे 
तम्‌) उपदेश करें । ( युवाकुः ) तुम दोनों का सच्चा प्रिय पुरुष या 
सबको विद्योएदेश से मिलाने हारा, उपदेष्टा पुरुष ( दयमानः ) सब पर 
दयाळ होकर ( प्र अचेत्‌ ) तुम दोनों का सत्कार कर । 
वि एच्छामि पाक्याशन देवान्वष॑ट्कतस्याद्गतस्यं द्रा । 
पार्त च सह्यसो युचं च रभ्यसो नः ॥ ४ ॥ 


प्र 
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भ!(०--हे (दखा) दुःखों के विनाश: करने हारे ! आप दोनों (पाक्या) 
परिपक्क विज्ञान वालों से ही मैं इस ( अद्भुतस्य ) अद्भुत, आश्चर्यकारी 
( वषटकृतस्य ) वषट्कार, यज्ञ-आहुति या आदान प्रतिदान, स्रष्टिगत 
सर्ग और प्रलय के विषय में, अन्य विद्वानों के समान ( विएच्छामि ) 
विविध प्रश्न पूछता हूं । ( युवं ) आप ,दोनों ( सह्यसः ) सहनशील, 
शत्रु पराजयकारी और ( रभ्यसः ) अति वेगवान्‌, शीघ्रकारी ( नः ) हम 
सबकी ( पातं च ) रक्षा भी करो । 
प्र या घोषे भ्रुग॑वाणे न शोभे यया बाचा यज॑ति पञ्रियो वाम्‌ । 
प्रेषयुने विद्वान्‌ ॥ ५॥ २२॥ 

भा०--(यः) जो वाणी ( भ्टगवाणे घोषे;वा ) झूगु अर्थात इन्द्रियों 
के धारण और दमन करने वाले सूर्य और असि के समान तेजस्वी 
पुरुष के तुल्य आचरण करने -वाले, सर्व पापनाशक ({घोषे ) वेद जो अति 
उत्तम प्रभुवाक्य रूप से विद्यमान सर्वोपरि मान्य है उससे मैं भी (प्रशोभे) 
सुशोभित होऊं । और ( यया वाचा ) जिस वाणी से हे विद्वान्‌ पुरुषों ! 
( पञ्चियः ) उत्तम ज्ञानों और प्राप्तव्य परमपद के प्राप्त करने में कुशल 
( इपयुः न विद्वान्‌) वाण चलाने में सिद्धहस्त, लक्ष्यवेध में चतुर पुरुष 
के समान अपने उद्देश्य तक पहुंचने वाळा ( विद्वान्‌) विद्वान्‌ ( वास्‌ 
यजति ) आप दोनों का सत्संग करता है उससे भी मैं ( प्र शोभे ) खूब 
सुशोभित होऊ । इति द्वाविंशो वगेः ॥ 


~ 


श्तं गायत्रं तक॑वानस्याहे चिद्धि रिरेभाश्विना वाम्‌ । 
आक्षी शुभस्पती दन्‌ ॥ ६॥ 
भा०--हे ( झुभस्पती ) शोभाकारी और तेजस्वी, उत्तम ज्ञान के 
पालक, जळ के पालक मेघ के समान ज्ञानवर्षक, प्रमुख विद्वान्‌ स्री पुरुषो! 
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( तकवानस्यं ) ज्ञानवान्‌, विद्यावान्‌ पुरुष का ( श्रतम्‌ ) श्रवण करने योग्य 
( गायत्रम्‌) गायन करने वाले की नित्य अज्ञानपूर्वक कुपथ में पड़ जानें 
से रक्षा करने हारे, ( आक्षी ) आँखों के समान मार्ग दिखाने वाले ( अह- 
चित्‌ हि ) मैं भी ( वाम्‌ ) आप दोनों के ज्ञान को ( आदन ) प्राप्त करू। 
युव ह्यास्त महो रन्युच वा यान्नरततसतम्‌। 
ता नों वसू सुगोपा स्यातं पातं नो वृकादघायोः ॥ ७॥ 


भा०--हे (वसू ) राष्ट्र को बसाने और घर को बसाने वाले नायको 
और स्त्री पुरुषों! विद्वानो ! ( युवं हि) निश्चय से आप दोनो ( महः 
रन्‌) बड़े भारी पूजनीय ज्ञान और रक्षा और ऐश्वर्य के देने वाले ( आस्तम्‌) 
होवो। (वा) और ( यत्‌ युवं ) जो आप दोनों ( निर्‌ अततसतम्‌ ) 
हमें सब प्रकार से विद्या आदि शुभ गुणों और वस आभूषणादि से भी अलं- 
कृत करते हो ( ता ) वे आप दोनों ( नः सुगोपा स्यातम्‌ ) हमारे उत्तम 
रक्षक और उत्तम वेदवाणियों और इन्द्रियों और गवादि पश्ुुओं और 
भूमियों के पालक रक्षक होवो । और (नः) हमें ( अघायोः ) हमपर पापा- 
चार हत्या आदि अपराध करने वाले ( वृकात्‌ ) भेड्यि.के समान छल से 
आक्रमण करने वाले, दुष्ट पुरुष से ( पातम्‌ ) रक्षा करो । 
मा कस्में घातमभ्य॑मित्रिशेनों मा कुत्रा नो गृहेभ्यो घेनवों गुः 
स्तनाभुजो अशिश्वीः ॥ ८ ॥ 

भा०--हे राज्यकर्ता पुरुषो ! विद्वान्‌ स्त्री पुरुषो ! आप लोग (नः) हमें 
( कस्मै ) किसी भी ( अमित्रिणे ) मित्र जनों से रहित, सबके शत्रु, स्नेह- 
झून्य, अकारण वैरी पुरुप के स्वार्थ के लिये ( मा अभिधातम्‌ ) कभी न 
चरं; या उसको . हमारा पता न करें । ( नः ) हमारे ( गृहेभ्यः ) घरों से 
(शिचः) दुधार गोवे ( अकुत्र ) अन्यत्र कहीं, संकट के स्थान में (मा यु!) 
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न जावें । और ( स्तनाभुजः ) :स्तनों द्वारा बच्छों और बच्चों के पालने 
चाली गौवें और माताए (अशिश्वीः) शिक्षु रहित (मा )'न हों । 
डुहीयन्मित्रथितये युवाकु राये च॑ नो मिमीतं वार्जवत्ये । 
इषे च नो मिमीतं घेनुमत्यें ॥ ६॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ स्री पुरुपो ! एवं नायको ! अध्यक्ष .जनो ! (युवाकु) 
दुःखों को दूर करने और सुखों के प्राप्त करने के लिये और ( मित्रधितये ) 
स्नेही, मित्र जनों के पालन करने के लिये ये सब गौएं, भूमिये और 
माताएं ( दुहीयन्‌ ) अपना दूध, अन्न और स्नेह प्रदान करती हैं । आप 
दोनों भी हमें ( नः ) हमारे ( राये ) ऐश्वर्य की बृद्धि और ( वाजवत्ये ) 
अन्नादि देने वाली भूमि को प्राप्त और सदुपयोग करने के लिये (मिमीतम्‌) 
विशेष ज्ञान का उपदेश करें । और (नः) हमें ( धेचुमत्ये इषे च ) गौओं 
से पूर्ण अन्न समृद्धि प्राप्त करने के लिये ( नः मिमीतम्‌ ) सदा प्रेरणा और 
प्रोत्साहन देते रहो । 

| | अश्विनोरसनं रथमनश्वं बाजिनींवतोः । 

|| तेनाहं भूरि चाकन ॥ १०॥ 
भा०--( अश्विनोः ) शिल्प विद्याओं में कुशल, ( वाजिनीवतोः). 
बलवती, वेगवती क्रिया के उत्पन्न करने में कुशल रिल्पियों के बनाये 
( अनश्वं रथम्‌ ) चिना अश्व के चलने वाले रथ, विमान, मोटर गाड़ी आदि 
रमण करने योग्य आनन्दप्रद यान को मैं राजा और प्रजावर्ग ( असनम्‌ ) 
प्राप्त करूं । और (तेन) उस यान आदि ऐश्वर्य से ( अहं ) मैं ( भूरि ) 
बहुत अधिक ( चाकन ) तेजस्वी होऊ । ( २ ) अध्यात्म में-इस देह में 
प्राण और अपान ये दो अश्वी हैं जो वाज अर्थात्‌ अन्न शक्ति के स्वामी होने 
से वाजिनीवान्‌ हैं । उनके इस देह रूप अश्वरहित रथ का मैं आत्मा 


भरोग करता हुँ । और उससे बहुत ( चाकन ) कामनांएं पूणे करता हूं ।- 
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rs 


(३) इसी प्रकार मुख्य राजा अपने अधीन सभा और सेना के दो अध्यक्षों 
के हाथ शक्ति देकर उनके विना अश्व अर्थात्‌ विना भोक्ता के रथ अर्थात्‌ 
उत्तम व्यवस्थित राष्ट्र का भोग स्वतः करे और उससे खूब तेजस्वी हो । 

अयं संमह मा जनृद्याते जनाँ अनुं । 

सोमपेय सुखो रथ॑ः ॥ ११॥ 

भा०--हे ( समह ) आदर सत्कार से युक्त विद्वन्‌ ! ( अयम्‌ ) यह 

(सुखः) सुखदायक ( रथः ) रमण करने, आनन्द विहार करने योग्य 
और वेग से जाने वाला रथ है । वह ( जनान्‌ अनु ) अन्य जनों तक भी 
(ऊह्यते ) पहुंचाया जाता है । अर्थात्‌ उसमें बैठ कर अन्यां तक पहुंचा 
जाता है । अथवा--उसमें विराजे पति पत्नी या वर वधू (जनान्‌ अनु उद्यते) 
अन्यों जनों तक पडुंचाए जाते हैं । ऐसा ही एक रथ (सोमपेयम्‌ ) जिससे 
ऐश्वय का, सुखप्रद रसपान के समान उपभोग हो सके ( मा तजु ) झुझे 
भी बनादे। (२) भक्त ईश्वर को कहता है--हे ( संमह ) महान्‌ शक्ति 
वाले ! प्रभो ! ( अयम्‌ रथः ) यह देह रमण करने से रथ! हे । अथवा यह 
आत्मा रस स्वरूप होने से 'रथ' है। यह ( सुखः ) सुख प्रद हो, 
'ख' अर्थात्‌ इन्द्रियें सुख, शान्तिजनक हों, वे दुःखदायी न हों। इससे (सोम- 
पेयम्‌ ) परमैश्वर्य, ब्रह्मानन्दरूप रस का पान करने के साथ २ दोनों उपास्य 
और उपासक इस आत्मा में ( जनान्‌ अनु ) उत्पन्न होने वाले आनन्दो 
को लक्ष्य करके ही धारण किये जाते हैं । वैसा ही यह सुखप्रद देह या 
आत्मा (मा तनु ) मेरा भी कर दे । 

अध स्वप्न॑स्य॒ निविदेऽभञ्जतश्च रेवतः । 

उभा ता बस्ति नश्यतः ॥ १२॥ २३॥ १७॥ 

भा०--(अध) और मैं (स्वप्नस्य) निद्रा, आलस्य करने वाळे आलसी 

तथा ( अभुञ्जतः रेवतः चः ) स्वयं ऐश्वर्य का भोग और अन्यां का पालन 
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न करने वाळे धनवान्‌ पुरुष इन दोनों से ( निः विदे ) उदासीन छुः 
दोनों को निरुपवोगी, निकम्मा,समझता हूं, क्योंकि ( ताउभा ) वे दोनों 
( वसि) शीघ्र ही या सुखनाशक होने से ( नश्यतः ) स्वयं नष्ट हो जाते 
हैं। इति त्रयोविशो वर्गः । 


इति सप्तदशो$नुवाकः ॥ 


[१२१] 


ओषिजः कच्ीवाषिः ॥ विश्वेदेवा इन्द्रश्च देवता ॥ छुन्दः-7१, ४, १२ 
भुरिक्‌ पंक्तिः । २, ८, १० रिष्टम्‌ । ३, ४, ६, १२) १४, १५ विराट्‌ 
त्रिष्दुप्‌ । ४, ६, ११ नित्रृत त्रिष्टुप्‌ ॥ पञ्चदशर्चं सूक्कम्‌ ॥ 


कदित्था नँः पातै देवद्यतां अबदगिरो अङ्गिरसां तुरण्यन्‌ । 


प्र यदानड विश आ हम्यस्योरु क्रेसते अध्वरे यज॑त्रः ॥ १॥ 

.  भा०--( नून.) समस्त मनुष्यों और नायकों का ( पात्रम्‌ ) पालक 

राजा ( तुरण्यन्‌ ) त्वरावान्‌ उत्सुक होकर ( देवयतां अङ्गिरसाम्‌) उत्तम 

राजा को हृदय से चाहने चाले, तेजस्वी विद्वान्‌ “पुरुषों की ( गिरः ) वाणियों 

और उपदेशों को (इत्था) इस प्रकार से ( कत्‌) कब श्रवण करे ? [उत्तर] 

( यत्‌ ) जब ( यजत्रः ) सत्संग करने वाळा स्वामी ( ह्यस्य इव ) बड़े 
महल या अन्तः पुर के समान (विशः ) प्रजाओं के (अध्वरे ) पालन 
रूप उत्तम कार्य में ( प्र आनड्‌ 3. प्रतिष्ठा प्राप्त करे और :( ऊरु क्रसते ) 
बहुत अधिक ऊंचे पद पर कृदम बढावें । प्रायः ऊंचे राज्यादि पद को 
पाकर, पुरुष गर्वो होकर विद्वानों का वचन नहीं सुनता, परन्तु उसी अव- 


७७८ ऋग्वेद्भाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अ०दाव०२४२ 


सर पर उसे विद्वानों का वचन उत्सुक होकर श्रवण करना चाहिये। (२) अध्यात्म 
में--( यजत्रः ) परमेश्वर से संग करने वाला मुमुक्ष जब ( विशः ) अपने 
प्रवेश योग्य प्राणों पर (प्र आनाड्‌) वझ प्राप्त करले और (हर्म्यस्येव) महर 
के ऊंचे अखण्ठ्य रक्षा स्थान के समान (अध्वरे ) उस अविनाशी, पालक, 
परमेश्वर तक पहुंचता«है तब भी ( नः पात्रम्‌ ) प्राणों का पालक जितेन्द्रिय 
होकर वह ( अंगिरसां देवयतां गिरः तुरण्यन्‌ श्रवद्‌ ) ज्ञानवान्‌ ईश्वरभक्तों 
की वाणियों का श्रवण किया करे। 


स्तम्भीद्ध दयां स धरुणं घुषायदृभु्चीजाय द्वाविंणं नरो गोः 
अन॑ स्वजां म॑हिषर्श्चच्तत वां मेनामश्वस्य परि मातरं गोः ॥ २॥ 


भा०--जिस प्रकार (सुः) बहुत अधिक तेजस्वी सूर्य (द्यां स्तम्भीत्‌) 
आकाशस्थ पिण्डों को आकर्षण बळ से थामता है । और ( गोः ) प्रथिवी 
के ऊपर ( वाजाय ) अन्न की उत्पत्ति के लिये ( द्रविणं ) ऐश्वर्य रूप से 
( धरुणम्‌ ) सब प्राणियों के जीवन धारक जळ को ( प्रपायत ) मेघ द्वारा 
बरसाता है. उसी प्रकार ( ऋभुः नरः ) तेजस्वी, सत्य ज्ञान और ऐश्वर्य 
से चमकने वाला पुरुष ( द्यां स्तम्भीत्‌ ) ज्ञानवान्‌ तेजस्वी पुरुषों की राज॑- 
सभा को वश करे। ( वाजाय) ऐश्वर्य की वृद्धि और संग्रामों के 
विजय के लिये ( द्रविणम्‌ प्रषायद्‌ ) धन को मेघ के समान भ्रृत्यों पर 
वरसा दे अथवा ( द्रविणं प्रषायत्‌ ) द्वुतगति से जाने चाले अपने 
सैन्य को या शखाख को शत्रु पर बरसा दे । ( महिपः ) महान्‌ शक्ति 
वाला सूय जिस प्रकार ( स्वजाम्‌ ) अपने ही से उत्पन्न या प्रकट होने 
चाली ( बराम्‌ ) वरण करने योग्य कन्या के समान अपने प्रकाशों से जगत्‌ 
को ढक देने वाली उपा को ( अनु चक्षत ) प्रकाशित करता है और उसके 
चाद स्वय भी प्रकट होता है इसी प्रकार ( महिषः ) एथ्वी के विश्ञाल राज्य 
का भोक्ता नुपाति भी (.स्वजां ) अपने सामर्थ्यं या प्रभुत्व से प्रकट होने 


क 


अ०१८सू०१२१।३] ऋग्वेदभाष्ये प्रथमं मण्डलम्‌ ७७६ 


वाली, (ब्रां ) अपने प्रभु को स्वयं चुनने वाली प्रजा को ( अचुचक्षत ) 
अपने अनुकूल देखे, उस पर अनुग्रह करे । और जिस प्रकार ( अश्वस्य 
मेनाम्‌ ) सूर्य के व्यापक प्रकाश के नाश करने वाली (गोः) भूमि 
की ( मातर ) माता के समान पालन करने वाली और अन्धकार मय 
गोदमें लेने वाली रात्रि को ( परि चक्षत ) अपने पीछे छोड़ जाता है उसी 
प्रकार राजा भी ( अश्वस्य ) समृद्ध राष्ट्र और राष्ट्रपति के ( मेनाम ) मुख्य 
वाणी या शासन को या शत्रु नाशक सेना या मान्य करने योग्य व्यवस्था 
को ( गोः ) समस्त पृथ्वी के ( परि ) ऊपर ( मातरम्‌) माता के समान 
राष्ट्र का पालन और रक्षा करने वाला (परिचक्षत ) नियत करता है । 


| > ~ [a 
नज्ञद्वव॑मरुणीः पूर्व्यं राद्‌ तुरो विशामङ्गिरसामनु यून्‌। 
ls कक: क 
तच्ञद्वज्रं नियुत त॒स्तम्भ्र॒द्दयां चतुष्पदे नयाये द्विपादे ॥ ३ ॥ 


भा०--( राट्‌) प्रकाशमान्‌ सूर्य जिस प्रकार ( पूर्व्येम्‌ ) पूर्वं दिशा 
में प्रकट होने वारे ( हवम्‌ ) देने योग्य प्रकाश को देता और ( अरुणी, 
नक्षत्‌ ) प्रकाशमान्‌ उपाओं को व्यापता है उसी प्रकार जो तेजस्वी पुरुष 
९ पूर्व्यम्‌ हवम्‌ ) पूर्व के विद्वानों से किये और उपदेश किये गये ( हवम्‌ ) 
देने और आदरपूर्वक ग्रहण करने योग्य न्याय और ज्ञान को प्रकट करता 
और ( अरुणीः ) सबके चित्त को लुभाने वाली उत्तम धार्मिक नीतियों को 
( नक्षत्‌ ) वर्तता है और जो ( तुरः) अति शीघ्रकारी, वायु के. समान 
वेग से शत्रु पर जाने वाला ( अनु यून्‌ ) सब दिनों (नियुतं वज्र नक्षत्‌) 
बड़े प्रबळ वज्र या अशनि प्रपात के समान सदा स्थिर, नियुक्त दृद्‌ श्रा 
बल को तीक्ष्ण करके शत्र पर अहार करता है और ( चतुष्पदे ) चौपाये 
पछुओं के ( नर्याय ) साधारण मनुष्यों के बीच नायकों के और (द्विपादे) 
दोपाये श्रुत्यं आदि सेवक जनों के हित के लिये ( द्यां तस्तम्भद्‌ ) सूर्य के 
प्रकोश के समान न्याय और विद्या के प्रकाश तथा राजसभा और -विहव- 
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त्सभा को स्थापित करता है वही ( अंगिरसां विशा) तेजस्वी अञ्नियों 
के बीच सूर्य के समान विद्वान्‌, तेस्वजी और वीर पुरुषों में ओर प्रजागण 
में ( राट्‌ ) राजा सम्राट्‌ है। - 
अस्य मंदें स्वर्य दा ऋतायापीबतमुस्तनियाणामनीकम्‌ । 
यदं प्रसगें ज्रिककुम्निवतदप दुहो मानुंपस्य डुरों वः ॥ ४ ॥ 
भा०--सूर्य जिस प्रकार ( अपीवृतम्‌ ) अन्धकार से आवृत ( उस्ति- 
याणाम्‌ स्वयं अनीकम्‌ ) तेजोमय, तापदायक रदिमयों के समूह को 
(ऋताय दाः) प्रकाश और बृष्टि जल के प्रयोजन से भूमिपर फैलाता है उसी 
प्रकार राष्ट्रपति ( अस्य ) इस प्रजाजन के हर्ष के लिये या इस प्रजाजन 
के ( मदे = दमे ) दमन और शासन के निमित्त और ( ऋताय ) सत्य 
न्याय के प्रकाश, ऐश्वर्य और अन्नादि सम्द्धि की वृद्धि के लिये (अपी 
डतम्‌) सुखों से युक्त, या अन्यों से अज्ञात (उस्रियाणां) शासन वाणियों के 
( स्वय ) उपदेश प्रद, ( अनीकम्‌ ) समूह को और ( अपीद्वृतम्‌ ) सुर 
क्षित, ( डखियाणां ) उत्तम वेग से जाने वाली सेनाओं के ( स्वयं अनी- 
कम्‌ ) शत्रुओं को तापदायी सैन्य बळ को ( दाः ) प्रदान करता है, प्रकट 
करता है । और जिस प्रकार ( त्रिककुप्‌ ) तीनों लोकों में श्रेष्ठ, सर्वोच्च सूर्य 
९ प्रसरे निवत्तंत्‌ ) अपने उत्तम प्रकाश को प्रकट करके अन्धकार को दूर 
करता है और जिस प्रकार ( त्रिककुप्‌ ) माता पिता और आचार्य इन तीनां 
में सर्वश्रेष्ठ अर्थात्‌ वेदत्रयी का विद्वान्‌, आचार्य ( प्रसगे ) अपने उत्कृष्ट 
सर्ग विद्योपदेश काल में संशय युक्त अज्ञान को दूर करता है उसी प्रकार 
९ यत्‌ ह ) जो पुरुष निश्चय से ( प्रसगें ) अपने उत्तम राष्ट्र के बनाने के 
कार्य में या युद्धादि में ( त्रिककुप्‌ ) शत्र, मित्र, उदासीन तीनों में सवै श्रेष्ठ 
होकर अथवा प्रज्ञा, उत्साह और प्रभुत्व तीनों में श्रेष्ठ होकर ( मानुपस्य 
बह; ) राष्ट्रवासी, मनुष्यों के द्वोहकारी दुष्ट पुरुषों को दूर करता है वही 


® 


५ 


मन त न न ती येळी 
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( दुरः अवः ) राष्ट्र, नगर तथा सुख ससाद्धि के नाना द्वारों को घरके द्वारों 
के समान खोल देता है । 
तुभ्यं पयो यत्पितरावर्नीतां राध॑ः सुरेतस्तुरणे सुरण्य्‌ । 
शुचि यत्ञे रेक्ण आय॑जन्त सवडेघायाः पय उस्त्रियायाः ॥५॥२४॥ 
भा०--( यत्‌ ) जिस प्रकार ( मुरण्यू ) भरण पोषण करने वाले 
(पितरौ ) माता पिता ( तुरणे ) जल्दी मचाने वाले, अधीर बालक के 
लिये ( सुरेतः ) उत्तम वीर्योत्पादक ( पयः ) दूध और ( राधः ) धन 
( अनीताम,) प्राप्त कराते हैं, अथवा माता पिता जिस प्रकार बालक को 
( सुरेतः ) उत्तम जल और ( पयः ) पुष्टिकारक अन्न और ( राधः ) धन 
प्रदान करते हैं उसी प्रकार हे राजन्‌ ( पितरो ) राष्ट्र के पालक मां बाप 
के समान राजा-प्रजावर्ग या सभाध्यक्ष और सेनाध्यक्ष '( सुरण्यू ) राष्ट्र के 
और तेरे भरण पोषण करने में समर्थ होकर ( तुरणे ) अति क्षिप्रकारी 
और शत्रुओं के नाश करने में समर्थ (तुभ्यम्‌) तुझ राजा की पुष्टि के 
लिये ( सुरेतः ) उत्तम जल से युक्त पयः ) पुष्टिकारक अन्न और 
( सुरेतः पयः ) वीर्यवर्धक दुग्ध और ( राधः ) घनैश्वय ( अनीताम्‌ ) 
प्राप्त करावें । और (यत्‌) जिस प्रकार गो-पालक या विद्वान्‌ जन 
( सबर्दुघायाः ) सर्वपोषक, दूध देने वाली ( उस्रियायाः ) गौ के (छचि- 
पयः) झुद्ध, पवित्र दूध को ( आ अयजन्त ) सब तरफ़ से ळे लेते हैं और 
उससे यज्ञ करते हैं उसी प्रकार वे विद्वान्‌ जन ( सबदुंघायाः ) समस्त 
प्रजा को समान रूप से भरण पोषण करनेवाले अन्न को दोहन करनेवाली 
( उखियाग्राः ) मातृ-भूमि के ( पयः ) घुष्टिकारक अन्न के समान (छुचि 
रेक्णः ) शुद्ध ईमानदारी से प्राप्त धन को (ते) तेरे हित के लिये (आ 
अयजन्त) स्वीकार करें, प्राप्त करें, तुझे प्रदान करें। इति चतुविशों वर्गः॥ 
अध प्र जक्षे तरणिमैमत्तु प्र रॉच्यस्था उषसो न सूरः । 
इन्दुयेभिराष्ट स्वेहव्यै खुवेण सिञ्चञ्जरणाभि घाम ॥६॥ 


05. ल्‍-छचलऑऑअोस्‍।ितिशशिशिछ, ||. बा 
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५. भा०--( उपसः सूरः न ) उपा.के समीप सूर्य जिस प्रकार अति 
अधिक प्रकाश के सहित ( प्ररोचि.) प्रकाशित होता है उसी प्रकार राजा 
( अस्याः ) इस (उपसः) शत्रु को सन्ताप देने वाली सेना, तथा कमनीय 
गुणों से युक्त प्रजा और भूसम्पत्ति के योग से ( तरणिः ) सब दुःखों से 
स्वयं पार होने और अन्यों को पार करनेहारा होकर विद्वान्‌ पुरुप और तेजस्वी 
राजा ( प्र जज्ञे ) उत्तम रीति से प्रसिद्ध हो । और (प्र ममत्तु) खूब प्रसन्न 
और तृप्त हो । और (प्र रोचि) अच्छी प्रकार प्रकाशित और सर्वप्रिय हो । 
वह ( इन्दुः ) ऐश्वयेवान्‌ होकर ( येभिः ) जिन ( स्व-इदु-हव्येः ) अपने 
तेजः सामथ्यों, ऐश्वर्यों को देनेवाले सहयोगियों के साथ ¢ आष्ट ) वह 
राज्यैश्वर्यं का भोग करता है उन्हीं के बल से ( सरुवेण) सरुवा से (सिञ्चन्‌) 
सिंचे यज्ञानि के समान और ( खुवेण ) इस प्रजाजन से ( अभिषिञ्चन्‌ ) 
अभिषेक को प्राप्त होता हुआ ( धाम ) राष्ट्र को धारण करने वाले तेज 
और बळ, राज्यैश्वर्यं का भी (आष्ट) भोग करे । और (जरणा) स्तुत्य कर्मा 
और ऐश्वयाँ को (आष्ट) प्राप्त करे । अथवा--( स्रवेण अभि धाम सिञ्चन्‌ 
भरणा आष्ट ) उन ऐश्व्यप्रद सहयोगियों के द्वारा ही ख़बणशील जळ 
आदि से इस राष्ट्रभूमि को कृषि आदि के लिये सींचता हुआ लोकोपकारक 
स्तुत्य कर्मा को करे और उत्तम ऐश्वर्यों का भोग करे । 
स्विध्मा यद्वनधिंतिरपस्यात्सूरों अध्वरे परि रोध॑ना गोः । 
यदध प्रभासि कृत्व्याँ अनु यूनन॑विशे पश्चियें तुराय ॥ ७॥ 

भा०--( यद्‌ ) जिस प्रकार ( सूरः ) सूयं ( स्विध्मा ) उत्तम 
दीति वाला ( वन-घितिः ) सेवन करने योग्य बृष्टि-जलों को धारण 
करने में समर्थ होकर (अध्वरे) अन्तरिक्ष में (परि ) सब ओर ( गोः ) 
रदिमसमूह का ( रोधना ) निरोधन अथवा ( गोः) पृथ्वी के स्तम्भन 
आदि ( अपस्यात्‌ ) कार्य करता है और :जिस प्रकार ( सूरः ) विद्वान्‌ 
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पुरुष ( स्विध्मा ) उत्तम तेजस्वी होकर ( वनधितिः ) भजन या सेवन 

करने योग्य एकमात्र प्रभु को ही अपने हृदय में धारण करता हुआ (गोः) 

इन्द्रियगण के ( रोधना ) नाना प्रकार के निरोध अर्थात्‌ संयम के कार्यो 

को ( परि अपस्थात्‌ ) अच्छी प्रकार करता है । उसी प्रकार ( सूरः ) सूर्य 

समान तेजस्वी राजा भी ( स्विध्मा ) उत्तम दीसि युक्त अभि के समाने 

सुतीदण और ( वनधितिः ) वन अर्थात्‌ सेवन करने योग्य भोग्य 

ऐश्वर्या को धारण करने वाला होकर ( गोः ) भूमि के ( अध्वरे ) हिंसा | 

रहित धर्म कार्य और ग्रजा पालन के कार्य में ( रोधना ) संयम करने | 

के उपायों को ( परि अपस्यात्‌ ) अच्छी प्रकार अनुष्ठान करे । और जिस 

प्रकार (सूरः) सूर्य ( अनु यन्‌ ) दिन प्रतिदिन, निरन्तर ( कृत्व्यान्‌ अनु ) 

उत्तम अन्धकारों दूर करने वाले प्रकाश के किरणों से ( प्रभासि ) चमकता 

है उसी प्रकार हे विद्वान्‌ पुरुष! प्रतिदिन (कृत्व्यान्‌ अनु) अपने कतेब्य कर्मा के 

अनुरूप ही (अभासि) अच्छी प्रकार प्रकाशित हो और (अनविंशे) शकट से 

नगर में प्रवेश करने वाले, ( पश्चिपे) पशुओं को चाहने वाले और 

(तुराय ) वेग से यानादि से जाने वाले के लिये ( प्रभासि ) अच्छी 

प्रकार प्रकाशित हो । अर्थात्‌ इनकी बृद्धि कर । | 

अष्टा महो दिव आदो हरीं इह झ॑म्नासाइंसभि योधान उत्स॑ | | 

हरिं यत्ते अन्दिनँ दुक्षन्वृधे गोर॑भसमद्रिभिवाताप्यम्‌ ॥ ८ ॥ | 
| 


भा०--जिस प्रकार ( महः दिवः ) महान्‌ आकाश या प्रकाश का 
(अश) भोक्ता या व्यापक सूर्य (उत्सम्‌ अभि योधानः) जल बरसाने वाले 
भेघ के साथ युद्ध करता हुआ ( हरी आदः ) अपने आकर्षण ओर प्रकाश 
या प्रकाश और ताप दोनों को अपने वश रखता है उसी प्रकार हे राजन्‌! 
तू ( महः दिवः ) बड़े भारी तेज, विद्वत्सभा या विजयशालिनी सेना 


का ( अष्टा) भोक्ता, वीर सभापति और सेनापति (इह ) इस राष्ट्र में या 
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संग्राम में ( उत्सं ) ऊपर उठते हुए, ( युम्नासाहम्‌ ) ऐश्वर्य को विजयं 
करते हुए शत्र के ( अभि योधानः ) मुकाबले पर युद्ध करता हुआ ( हरी 
आदः ) दोनों अश्वो को अपने वश कर । और (यत्‌) जिस प्रकार 
याज्ञिक लोग ( वाताप्यम्‌ ) प्राण के बल से प्राप्त करने योग्य, थका देने 
वाळे, ( मन्दिनं हरिम्‌ ) तृप्ति करने वाले, हर्षोत्पादक, हरे सोमोपधि रस 
को ( गोरभसम्‌ ) गो के दूध से मिश्रित करके ( अद्रिभिः ) प्रस्तरो से 
९ दुक्षन्‌ ) कूटकर रस प्राप्त करते हैं उसी प्रकार सेनापते ! राजन्‌ ! 
(ते बृधे ) तेरी वृद्धि के लिये वे वीर गण ( मन्दिनं ) अति प्रसन्न करने 
चाले ( हरि ) वेगवान्‌ (-वाताप्यम्‌ ) वायु वेग से प्राप्त होने वाले, अति 
झीघ्रगामी, ( गोरभसम्‌) सेनापति की आज्ञा पर ही वेग से जाने वाले 
( हरिम्‌) वेगवान्‌ अश्वबळ को ( अद्रिभिः ) मेघों के समान शख्त्राख्ववर्षी 
घुरुषों द्वारा अथवा ( अद्रिभिः ) न दीणं होने वाळे, दृढ़ अभेद्य पर्वतो के 


समान अचल महारथियों द्वारा ( दुक्षन्‌ ) दोहते हैं, उनको पूर्ण करते हैं । 
[च हु छा | 0. 
त्वमायसं प्रतिं वतेयो गोदिंवो अश्मानमुर्पनीतस्र्भ्वा । 
| | | त्य > 
कुत्साय यत्र पुरुहत वन्वञ्छुष्णमनन्तैः पारयासे व॒धः ॥ ६॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! सेनापते! जिस प्रकार सूर्य (गोः दिवः अरमान ) 
आकाश और प्रथिवी पर व्य़ापने वाले, ( उपनीतं ) समीप आये मेघ को 
( ऋभ्वा ) बहुत अधिक प्रकाश या वेगवान्‌ वायु से खूब चलाता है 
उसी प्रकार तू भी ( ऋभ्वा ) विज्ञानवान्‌ शिल्पी से ( उपनीतं ) प्राप्त 
कराये हुए ( अश्मानम्‌ ) शिला के समान अभेद्य और ( आयसं) लोह के 
बने शस्त्राख को ( गोः दिवः ) भूमि और अकार के बीच ( पतिवर्तयः ) 
चला । ( दिवः अश्मानम्‌ ) भूमि और विज्ञयलक्ष्मी के लाभ कराने 
वाले (आयसं) फौलाद के बने शख्राख समूह को ( प्रति ) शत्रुओं के प्रति 
(बत्तेयः) चला। हे (पुरुहूत) बहुत से शत्रुओं से ललकारे जाने चाले ! अथवा 


= 


re, 
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बहुतसी प्रजाओं द्वारा रक्षार्थ बुलाये जाने वाले सेनापते! ( कुत्साय ) 
जल-बृष्टि के लिये जिस प्रकार सूर्य ( आुष्णम्‌ ) एथ्वी पर के जल को 
सुखा देने वाळे ताप को ( वन्वन्‌ ) धारण करता हुआ ( अनन्तैः ) 
असंख्य किरणों से प्रकाशित होता है । उसी प्रकार हे, सेनापते ! तू (कुत्साय) 
काट गिरा देने योग्य शत्रुओं को नाश करने के लिये या शत्रुओं से काटी 
जाने वाली प्रजा की रक्षा के लिये ( झुष्णम्‌ वन्वन्‌ ) शत्रु के शोषणकारी 
बल को धारण करता हुआ या शोषणकारी शत्रु को ( वन्वन्‌ ) विनाश 
करता हुआ ( अनन्तैः वधेः ) अनन्त, असीम, असंख्य शस्त्रों और वीर 
अटो के साथ ( परि यासि ) प्रयाण कर । | २ ] आचार्य के पक्ष में--हे 
( पुरुहूत ) बहुत सी प्रजाओं से आदर पाने योग्य विद्वन्‌ ( ऋभ्वा ) सत्य 
ज्ञान के प्रकाश से प्रकाशित होने वाले आचार्य द्वारा ( उपनीतम्‌ ) उप- 
नयन किये गये ( गोः दिवः ) वेदवाणी और तेज तथा ब्रह्मचर्य के (अइमा- 
नम्‌ ) सेवन करने वाले एवं चट्टान के समान दृढ़, सहिष्णु ( आयसम्‌) 
फौलादके समान बलवान्‌ पुरुष को ( प्रतिवत्तयः ) ग्रहस्थाश्रम के प्रति 
समावत्तेन कर ( यत्र ) जिस ब्रह्मचारी पर या जहां तू ( कुत्साय ) बुरी 
आदतों के तोड्ने के लिये, या बल वीर के प्राप्त करने के लिये, या वेद 
सूक्तों को पढ़ने वाले रिष्यों के हित के लिये, ( झुष्णं वन्वन्‌) बल को 


धारण करता हुआ ( अनन्तैः ) अनन्त प्रकारो के ( वधैः ) ताडना आदि 


उपायों से ( परियासि ) प्राप्त होता हे । 
इत्येतत्‌ इन्ततेः। ऋषिः कुत्सो भवति कर्ता स्तोमानामि- 
त्यौपमन्यचः ॥ 
पुरा यत्सूरस्तमसो अपीतेस्तमंद्रिवः फलिगं हेतिम॑स्य। शाष्स॑स्य 
चित्परिहितं यदोजो दिवस्परि सुग्रथितं तदाद॑ः ॥ १०॥ २४ ॥ 


भा०--( यत्‌ ) जिस प्रकार ( तमसः अपीतेः ) अन्धकार का नाश 


है 
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कर देने से ( सूरः ) सूर्य ( फलिगान्‌ आदः ) मेघ को भी सर्वे प्रकार 
से छिन्न-भिन्न करता है और ( झुप्णस्थ ) मेघ का ( यत्‌ ओजः दिवः परि ) 
जो ओज आकाश या सूर्य पर ( सुप्रथितम्‌ ) इदुंता से बँच जाता है 
(तत्‌ आदः ) उसको भी तू छिन्न-भिन्न करता है उसी प्रकार हे (अद्विवः) 
पर्वतां से युक्त भूमि के स्वामिन्‌ ! अथवा मेघ के. समान शस्राखवर्षी वीर! 
महारथी पुरुषों के नायक ! और पर्वत के समान अचल दुर्भेच सैन्यबळ से 
युक्त एवं वज्र के धारक ! राजन्‌ ! सेनापते ! तू ( पुरा ) पहले के समान 
ही ( सूरः ) विद्वान्‌ , समस्त सैन्य का सन्चालक होकर ( तमसः ) प्रजा 
को कष्टदायी, ( अपीतेः ) नाशकारी ( अस्य ) इस शत्रु दळ के ( तम्‌ ) 
उस ( फलिगम्‌ हेतिम्‌ ) फलेवाले शास्त्र को ( आ अदः ) छिन्न-भिन्न कर 
और ( झुष्णस्य ) प्रजा के पोषणकारी शत्र का ( यत्‌ ) जो ( दिवः परि ) 
भूमि पर ( परिहितं ) फैला हुआ ( ओजः ) तेज, पराक्रम ( सुग्रथितम्‌) 
अच्छी प्रकार ददता से स्थित हो: (तत्‌) उसको भी ( आ अदः ) सब 
प्रकार से छिन्न-भिन्न कर । इति पञ्चविशो वर्गः ॥ 


< | LN ~ ~ लकी... कक 
अनु त्वा मही पाजसी अचक्रे द्यावाक्षार्मा मदतामिन्द्र कर्मेन,। 
त्वे वृत्रसाशयाने सिरास॑ महो वज्रेण सिष्वपो ब्रराईम्‌॥ ११॥ 


भा०--जिस प्रकार ( द्यावाक्षामा) आकाश और पृथ्वी दोनों, 
( मही ) विशाल ( पाजसी ) बलवती और ( अचक्रे ) स्थिर, स्वतः है _ 
करने में-असमर्थ होकर भी सूर्य के प्रकाश . कार्य में प्रसन्ष और तृप्त दा 
जाते हैं उसी प्रकार हे वीर राजन्‌ ! ( द्यावाक्षामा ) तेजस्वी राजवर्ग अं पु 
भूमि के समान आश्रयरूप प्रजावर्ग ! दोनों ( मही ) आदरणीय और क 
( पाजसी) बलवान्‌ और चरणों के समान आश्रय स्वरूप ( अचक्र 
चक्ररहित रथ के समान शिथिल, एवं स्वतः अपनी शक्ति से रहित अथवीं 
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स्वतः इच्छा रहित होकर ( कर्मन्‌ ) राज्यपालन और शत्रु उच्छेद. के क 


> 
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में (त्वाम्‌ मदताम्‌ ) तेरे साथ २ प्रसन्न हों । हे. राजन्‌ ! तू जिस प्रकार 
( आशयाने वृत्रं ) चारों तरफ्‌ फैले हुए और सूर्य को घेरनेवाले ( वरा- 
हुम्‌ ) मेघ को सूर्य (महः वज्रेण ) बड़े भारी अन्धकारवारक प्रकाश या 
बिद्य॒त्‌ से ( सिरासु ) नदी धाराओं में (सिष्वपः) सुला देता है अर्थात्‌ जल 
रूप से बरसा देता है उसी प्रकार हे राजन्‌! (त्व) तू ( आशयानं ) अपने राष्ट्र 
के चारों ओर घेरे पड़े हुए, ( वृत्रम्‌ ) बढ़ते हुए ( वराहुम्‌ ) श्रेष्ठ, धार्मिक 
व्यवहारों और जनों के नाशंकारी. शत्रुदल; को ( सिरासु ) शरीर की 
मर्म नाड़ियों का आघात करने वाले ( महः.) बड़े प्रबल ( वज्रेण ) अपने 
शस्राख्न से ( सिष्वपः ) सुलादे, मार गिरा । 

त्वमिन्द्र नयाँ याँ अवो नृन्तिष्ठां वात॑स्य सुयुज़ो वहिंष्टान। 

यं तै काव्य उशर्ना मन्दिनं दांदरतरहणं पाये ततक्ष वज़म्‌॥१२॥ 

भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! जिस प्रकार सूर्य (नन्‌) शरीर. 


संचालक प्राणों की रक्षा करता ओर ( वहिष्ठान्‌ ) . शरीर को वहन या 


धारण करने वाले (वातस्य सुमुजः), वायु के साथ उत्तम रीति से संयुक्त हुए 
प्राणों को (अवः) पर वश करता है उसी प्रकार हे राजन्‌! ( नर्यः) समस्त 
नायकों और प्रजा वासी पुरुषों का हितंकारी, उनमें सर्वश्रेष्ठ होकर (यान्‌ नुन्‌) 
जिन नायक पुरुषों को ( अवः ) सुरक्षित रखता है । तू उन ही. ( वहि- 
छान्‌ ) राष्ट्र-कार्यो का अच्छी प्रकार वहन करने वारे (वातस्य सुयुजः) वायु 


या प्राण के उत्तम गुणों को धारण करने वाले, उनके उत्तम साथियों ओर 


वेगवान्‌ अश्वो के समान राष्ट्र के राज्यरूप रथ के संचालक पुरुषों पर, अश्वों 
पर सारथी या महारथी के समान ( तिष्ठ) विराज, उन पर शासन 


कर । और (वन्दिनं ) सब के हर्षदायक, ( वृत्रहणं ) ` शन्रुनाशक 


(-पार्यम्‌ ) संग्राम में पालन करने वाळे ओर, उससे पार उतारने वाले 
(वज्रम्‌ ) शत्र के वर्जन या धारण करने में. समर्थ ( यं ) राखा या सैन्य 


ऽद ऋग्वेदभाष्ये प्रथमोऽष्टकः [ अ्रन्दाव०२६१३ 


बल को ( काव्यः ) मेघावी पुरुषों द्वारा शिक्षित पुत्र व शिष्य ( उशनाः ) 
सवे वशीकार में समर्थ, वशी पुरुप (ते ) तुझको ( दात्‌ ) प्रदान करता 
है, उपदेश करता है । तू उसको ( ततक्ष ) सदा तीक्ष्ण कर, उसको सदा 
तैयार रख। आधि भौतिक पक्षमें--ये काव्य उशना” अर्थात्‌ गर्जेनकारी मेघ 
से सम्पन्न कान्तिमान्‌ विद्युत्‌ ही जिस मेघछेदक बल को ( दात्‌ ) 
प्रदान करे उसको सूर्य ही अपने तेज से तीक्ष्ण करता है। अर्थात्‌ विद्युत्‌ 
की. अञ्नि भी सूर्य की ही रूपान्तरित अभि है । 
त्वं सूरो हरितो रामयो नृन्भरच्चक्रमरतंशो नायमिन्द्र । 
आस्य॑ पारं नंवति नाव्यानामपि कर्तमवतैयो ऽयंज्यून्‌ ॥ १३॥ 
_ भा०--( सूरः ) सूर्य जिस प्रकार ( हरितः रमयः ) किरणों को 
फेकता और ( हरितः रमयः ) समस्त दिशाओं को रमण कराता, सुखी 
-और हर्षित करता है और (हरितः रमयः) हरे वृक्ष लता आदि को रमणीय, 
अर्थात्‌ हरा भरा करता है, उसी प्रकार हे राजन्‌! तू भी ( सूरः ) सबका 
- प्रेरक, ऐश्वर्य वान्‌ तेजस्वी होकर ( हरितः नन्‌ रमयः ) वेगवान्‌ अश्वों को, 
ज्ञानवान्‌ विद्वानों को, समस्त दिशावासी प्रजाओं को और तीत्र वेगवान्‌ 
वायु के समान आक्रमणकारी वीर नायकों और वीर भटों को सञ्चालित कर, 
प्रसन्न कर, युद्ध क्रीडा करा ।हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( एतशः चक्रं न) 
सूर्य जिस प्रकार चक्र अर्थात्‌ समस्त ज्योतिश्रक्र या ग्रहचक्र को ( भरत्‌ 
= हरत्‌ ) धारण करता, सञ्चालित करता और व्यापता है ओर ( एतशः 
'चक्र न ) वेगवान्‌, बलवान्‌ अश्व जिस प्रकार रथ के चक्र या चक्रवान्‌ रथ 
को धारता और ले जाता है उसी प्रकार (अयम) यह राजा (चक्रम्‌ भरत) 
राष्ट्र के कार्य करतृंगण को पालित पोपित और सञ्चालित करे और ( चक्रम्‌ 
भरत्‌ ) द्वादश राजचक्र को अपने शौर्य, वीय और नीति द्वारा धारण करे 
और सञ्चालित करे । हे ऐश्वर्य वन्‌ !.जिस प्रकार सूर्य मनुष्य जीवन के ९० 


अ. 
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वर्षे रूप नाव से पार करने योग्य बड़ी नदियों के ( पार प्र-अस्पति ) पार 
मबुष्यों को डालता है और उनको ( अयज्यून्‌ ) यज्ञ करने या वीर्य दान 
करने में असमर्थ या वृद्धावस्था से अशक्त कर देता है उसी प्रकार हे 
राजन्‌ ! तू शत्नुओं को ( नाव्यानां नवतिं ) नाव से पार करने योग्य बड़ी 
बड़ी ९० नदियों के भी (पारं) पार (प्र अस्प) मार भगा । 
[२] अथवा--(नाव्यानां पारं) नाव से तरने योग्य नदियों के पार (नवति) 
नौका को ( प्र-भस्य ) अच्छी प्रकार चलवा । अथवा ( नाव्यानां ) प्रेरण 
करने योग्य सेनाओं के ( पारं ) पालन करने में समर्थ ( नवति ) 
उत्तम आज्ञापक पुरुष को ( प्र-अस्य ) उत्तम पद पर स्थापित कर । इसी 
प्रकार ( नाव्यानां पारं ) स्तुति योग्य विद्वान्‌ पुरुषों के पालक ( नवति ) 
अति स्तुत्य पुरुष को ( प्र-अस्य ) स्थापित कर । और ( अयज्यून्‌ ) जिस 
प्रकार विद्युत्‌ जल न देने वाले मेघों को (कर्तम्‌) काट २ कर या ( कतेम्‌) 
गढ़े में नीचे (अवर्तयः) जल बना कर गिरा देता है । उसी प्रकार हे राजन्‌! 
तू भी ( अयज्यून्‌ ) अदानशीळ, कर आदि न देने वाले तथा सन्धि द्वारा 
मेळ न रखने वाले शत्रुओं का ( कतंम्‌ अपि अवर्तयः ) कूए या गहरे गढ़ों 
में रख। अथवा (कर्तम्‌) काट २ कर उनको ( अपि अवर्तयः ) 
विनाश कर । 

“नवतिं नाव्यानाम'--णु स्तुतौ इत्यतो डौ प्रत्यय औणादिकः । नौः । 
तस्मात्‌ अतिरौणादिको नवतिः । नौति स्तौति, उपदिशति, प्रेरयति, स्तूयते 
उपदिश्यते, प्रेयेते वा इति नौः, नवतिश्च । तेषु साधुः नाव्यस्तेपास्‌ नाव्या- 
नाम्‌ । अथवा नावा तार्या नाव्या नयः, तासाम्‌ । 
त्वं नों अस्या ईन्द्र दुर्शशायाः पाहि व॑ज्रिवो दुरितादभीके । 
प्र नो वाजांत्रथ्योर अश्वबुध्यानिषे य॑न्धि अव॑से सूच्र॒तयि ॥१४॥ 


भा०- है ( इन्द्र ) ऐश्व्यवन्‌ ! हे (वज्रिवः ) वीर्यवन्‌ ! उत्तम 


भर ७६० ऋग्वेद्भाष्य प्रथमा5एकः [ अन्दाव०२६।१२ च्य 


शद्युवारक नीति और साम आदि उपायों के स्वामिन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! पर- 
मेश्वर ! ( त्वं ) तू ( नः ) हमें ( अस्याः ) इस ( अभीके ) संग्राम में भी 


१ ( दुहंणायाः ) दुःख से या कठिनता से नाश करने योग्य, दुःसाध्य शत्रु- 

॥ सेना से, या दरिद्रय आदि विपत्ति से ओर ( दुरितात्‌ ) दुशचार ओर 
|] दुर्गति से ( पाहि ) बचा । और ( रथ्यः ) रथारोहियों में सबसे कुशल, 
| महारथी होकर ( नः) तू हमारे ( अश्ववुध्यान्‌ ) सूर्य के आश्रय पर होने 


चाळे अन्नो को मेघ के समान, अश्व सैन्य के आश्रय पर प्राप्त होने 
चाले ( वाजान्‌ ) ऐश्वर्यों तथा संग्रामों को ( श्रवसे ) कीर्ति और ऐश्वय 
और ( सूनृताय ) उत्तम अन्नादि समृद्धि, वेदवाणी तथा धन प्राप्ति के 
लिये ( प्र यन्धि ) अच्छी प्रकार प्रदान कर [ २ ] मेघ के पक्ष में-जल्ों 
“को देने से मेघ इन्द्र” है ।.विद्यत्‌ युक्त होने से वह 'वजद्धवान! है । वह 
दुःख से नाश होने वाली दुष्काळ, दारिद्रय आदि जनपीड़ा से हमें बचावे । 
चह रस या जलमय होने से या वेगवान होने से 'रथ्य” है । सूर्य अश्व हैं 
उसके आश्रय पर होने वाले अन्न आदि पदार्थ अश्वबुध्न्य वाज' हैं । 
उनको अन्न और जलकी बृद्धि के लिये प्रदान करें। [ ३ ]अथवा-हे ऐश्वर्य 
'चन्‌ ! राजन्‌ ! हमें ( अश्ववुध्यान्‌ वाजान्‌ यन्धि ) तू हमें वेग वाले पदार्थों 

के जानने वाले विद्वान्‌ प्राप्त करा । é 


“मा सा ते अस्मत्छुंसतिबिं द॑खद्वाज॑ममहः खमिषों वरन्त आ ना 
_ भज मघबन्गोष्वयो मंहिष्ठास्ते सधमादः स्याम ॥१५॥२६॥८॥१॥ 


भा०--(सा ते) वह तेरी कृपा से प्राप्त हुई ( सुभतिः ) शुभ, उत्त 
पूजनीय, ज्ञानमय मति ( अस्मत्‌ ) हमसे ( मा) कभी न ( विद्सत्‌ ) 
चिनष्ट हो । हे ( वाजप्रमहः ) अन्ना और ऐश्वर्या को उत्तम कोटि को देने 
चाळे तथा विज्ञानवान्‌ पुरुषों द्वारा उत्तम रीति से पूजने योग्य ( मघ- 
-चन्‌ ) ऐश्वर्यवन राजन. ! और परमेश्वर | ( इपः ) हमारी समस्त कामनाएं 


0 


चळ 
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और इष्ट प्रजाएं' भी तुझे ( सं वरन्त ) एकत्र होकर वरण करें । हे ( मघ- 
वनू ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( अर्यः ) सबका स्वामी है । तू ( नः ) हमें ( गोषु ) 
भूमियों, उत्तम वाणियों तथा इन्द्रियगणों के आश्रय पर ( आ भज ) उत्तम २ 
सुख प्रदान कर । (ते ) तेरी कृपा से हम सब (मंहिष्ठा)) अति. दानशील 
ओर बृद्धिशील होकर ( सधमादः ) एक साथ मिल कर आनन्द सुख से 
रहने और अन्नादि से तृप्त होने वाले (स्याम) होवें । इति पडविशो वर्ग: ॥ 


इत्यष्टमोऽध्यायः ॥ 


नन-><४------>< 


इति प्रथमोऽष्टकः 


इति प्रतिष्ठितविद्यालंकार-मीमांखातीर्थविरुदोपशोभित 
श्रीमत्परिडत-जयदेवशर्म-विराचिते ऋग्वेदस्यालोकभाष्ये 
प्रथमोउष्टक; समाप्तः ॥ 
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जिगाति 

ज्ञानवाणियों के 

आत्मनस्तु 

इळा 

ज्ञानवान्‌ 

मत्तः 

देहांग में 

[ 

वर्गः॥ इत्यष्टमोचुवाकः ॥ 

अ० ९। 

७, टी 

वंकुतराधि 

परिनसः । 

कार पाद 

अभिर्देवता । 

प्रयुक्त 

देवता 

उनमें बसी 

( विरोचमानं ) 

कुत्स आंगिरस ऋषिः । 
००० ९ 

इन्द्रो देवता । -"““नवच 

सूक्तम्‌ ॥ 

याभिर्थियो 


इसी प्रकार की अन्यान्य अञुद्धियां भी रह जानी सम्भव हैं जिनको 


चिज्ञ जन सुधार लेंगे--अन्थकार । ' 
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